t    )      i 


BEIHEFTE 


ZEITSCHRIFT 

FÜR 

ROMANISCHE   PHILOLOGIE 

BEGRÜNDET  VON  Prof.  Dr.  GUSTAV  GRÖBER  f 
FORTGEFÜHRT  UND  HERAUSGEGEBEN 


Dr.  ALFONS   HILKA 

PROFKSSOR    AN    DRR    UNIVFRSITÄT    GÖTTINGEN 

TC 

n 

qJ  

Z<52 


!  LXXII.  HEFT 


MAX  LEOPOLD  WAGNER 
LA  INFANCIA  DE  JESU-CHRISTO 


HALLE  (SAALE) 

VERLAG   VON   MAX   NIEMEYER 
1922 


^HP/ 


L^  li/FANCIA 


DE  JESU-CHRISTO 

ZEHN   SPANISCHE  WEIHNACHTSSPIELE 

VON 

GASPAR  FERNÄNDEZ  Y  ÄVILA 


NACH    DEM   IN   TLACOTALPAM    (MEXIKO)    BEFINDLICHEN 
EXEMPLAR  HERAUSGEGEBEN 


MAX   LEOPOLD  WAGNER 


GEDRUCKT 

MIT    UNTERSTÜTZUNG    DER    AMERICAN   EMERGENCY   SOCIETY 

FOR   GERMAN   AND   AUSTRIAN   SCIENCE   AND  ART 


t 


HALLE  (SAALE) 

VERLAG  VON  MAX  NIEMEYER 
1922 


V 


Inhaltsübersicht. 


Seite 

Einleitung vii 

La  Infancia  de  Jesu -Christo 

1.  La  Encarnaciun  del  Hijo  de  Dios i 

2.  La  Expectaciun  de  Maria  Sanlisima 20 

3.  El  Nacimiento  de  Nro.  Sr.  Jesu-Christo 37 

4.  La  Manifestacion  de  Nro.  Sr.  Jesu-Christo       ....  65 

5.  La  Adoracion  de  los  Stos.  Reyes  a  Jesu-Christo     .     .  86 

6.  La  Presentaciön  de  N.  Sr.  Jesu-Christo  en  el  Templo  115 

7.  La  Huida  a  Egipto  de  Nro.  Sr.  Jesu-Christo       .     .     .  132 

8.  La  Degollaciön  de  los  Inocentes 152 

9.  La  Perdida  de  N.  Sr.  Jesu-Christo  de  doce  anos     .     .  169 
10.  La  Invencion  de  N.  Sr.  Jesu-Christo  en  el  Templo      .  188 

Sprachlicher  Anhang: 

Bemerkungen  über  die  andalusischen  Dialektformen       .     .  215 

Glossar 219 


Einleitung. 


Die  hier  abgedruckten  Weihnachtsspiele  fand  der  Herausgeber 
auf  einer  seiner  Reisen  in  Mexiko  im  Jahre  1914  in  dem  tropischen 
Städtchen  TIacotälpam  im  Staate  Veracruz.  An  diesem  Orte  werden 
einzelne  dieser  Stücke  jedes  Jahr  um  die  Weihnachtszeit  aufgeführt 
und  geniefsen  in  der  ganzen  Gegend  grofse  Volkstümlichkeit.  Der 
Romanschriftsteller  und  Dichter  Cayetano  Rodriguez  Beitran, 
ein  geborener  Tlacotalpeiier,  hat  in  der  .,¥A  Coloquio"  betitelten 
ersten  Skizze  seiner  hübschen  „Cuentos  Costenos"  (Barcelona,  Casa 
Editorial  Sopena,  IQ05)  die  Vorbereitungen  und  die  Vorführung 
dieser  Spiele  geschildert,  und  diese  Darstellung  hat  zuerst  meine 
Aufmerksamkeit  auf  sie  gelenkt.  Durch  den  liebenswürdigen  Dichter 
erfuhr  ich,  dafs  das  für  das  Abschreiben  der  Rollen  und  die  Dar- 
stellung der  Spiele  dienende  Buch  sich  im  Privatbesitz  einer  dortigen 
FamiHe  befindet,  und  nicht  ohne  Schwierigkeiten  gelang  es  mir, 
das  Buch  für  einige  Zeit  leihweise  zu  bekommen.  Leider  fehlte 
in  dem  ziemlich  mitgenommenen  Exemplar  das  Titel-  und  das 
Schlufsblatt,  so  dafs  sich  weder  Verfasser  noch  Druckort  fest- 
stellen liefs. 

Da  mich  eine  flüchtige  Durchsicht  der  Texte  davon  über- 
zeugte, dafs  die  zahlreichen  eingestreuten  Hirtenfzenen  in  anda- 
lusischem  Dialekt  des  linguistischen  Interesses  nicht  entbehren  und 
da  diese  Szenen  zudem  frisch  und  humorvoll  geschrieben  sind, 
schreckte  ich  nicht  davor  zurück,  den  ganzen  Band  trotz  der 
sengenden  tropischen  Temperatur  Tlacotälpams  abzuschreiben. 

Nach  Europa  zurückgekehrt,  konnte  ich  feststellen,  dafs  unsere 
Spiele  identisch  sind  mit  dem  von  ßarrera  in  seinem  Catälogo 
bibliügräfico  y  biogräfico  del  teatro  antiguo  espanol,  Madrid  1860, 
S.  152  vermerkten:  „Poema  dramatico  de  ,,la  Infancia  de  Jesu 
Christo''.  De  Gaspar  Fernandez  de  Avila,  Malaga  (impreso  y 
escrito  en  la  segunda  cuarta  del  siglo  XVIII)",  da  die  von  Barrera 
mitgeteilten  Titel  der  zehn  einzelnen  Stücke  mit  denen  unseres 
Bandes  genau  übereinstimmen.  Auch  Ant.  Paz  y  Melia,  Catälogo 
de  las  piezas  de  teatro  que  se  conservan  en  el  departamento  de 
manuscritos  de  la  Biblioteca  Nacional,  Madrid  iSgg,  S.  13  ver- 
zeichnet eine  in  der  Madrider  Nationalbibhothek  aufbewahrte 
Handschrift,    welche    enthält    „Los    tres   primeros   misterios,    y    el 


coloquio  de  Fernandez  de  Avila  „La  Adoracion  de  los  Reyes". 
Endlich  machte  mich  mein  verehrter  Freund,  der  verdiente  Hispanist 
Herr  Miguel  de  Toro  y  Gisbert  in  Paris  darauf  aufmerksam, 
dafs  Jenaro  Alenda  in  seinem  im  Boletin  de  la  R.  Academia 
No.  XIX  (Oktober  1917)  veröffentlichten  „Catälogo  de  Autos  Sacra- 
mentales"  folgende  Stücke  verzeichnet: 

Encarnacion  del  Hijo  de  Dios.  —  Gaspar  Fernandez  de 
Avila.  —  Es  el  primer  coloquio  de  los  diez  que  componen  la 
coleccion  titulada  la  Infancia  de  Jesucristo,  e  impresa,  segün 
La  Barrera,  en  Malaga,  2^  cuarta  (sie)  del  siglo  XVIII. 

Expectacion  de  Maria  Santisima.  —  Gaspar  Fernandez  de 
Avüa.  —  Segundo  coloquio  de  los  diez  de  este  autor,  publicados 
bajo  el  titulo  general  de  La  Infancia  de  Jesucristo.  Malaga, 
primera   mitad   del  siglo  XVIII,   en  4°.     Citado  per  La  Barrera. 

Invencion  de  Nuestro  Sefior  en  el  templo.  —  Gaspar 
Fernandez  de  Avila.  Impreso,  segun  La  Barrera,  en  Malaga, 
segunda  cuarta  parte  del  siglo  XVIII,  juntamente  con  otros  nueve 
coloquios,  y  baio  el  titulo  comün  de  la  Infancia  de  Cristo. 

Durch  weitere  Nachforschungen  in  Madrid,  die  Herr  Francisco 
A  de  Icaza,  der  bekannte  Cervantist  und  frühere  langjährige 
mexikanische  Gesandte  in  Berlin,  anzustellen  die  Güte  hatte,  ergab 
sich,  dafs  die  dortige  Nationalbibliothek  drei  Exemplare  unseres 
Buches  besitzt;  das  Titelblatt  trägt  folgende  Aufschrift: 

LA  INFANCIA  /  DE  /  JESU-CRISTO  /  POEMA  DRAM.\TICO,/ 
DIVIDIDO  /  EN  DIEZ  COLOQUIOS.  /  SU  AUTOR  /  D.  GASPAR 
FERNANDEZ  Y  AVILA,  /  Colegial  Teologo  del  Sacro  IMonte 
de  Grana  /  da,  Cura  mas  antiguo  de  la  Iglesia  Parroquial  /  de 
la  Villa  del  Colmenar,  Diocesis  de  /  MALAGA.  /  (folgt  ein 
Holzschnitt  mit  gekreuzten  Initialen)  /  Con  licencia  /  Malaga  : 
en  la  Imprenta  de  D.  Felix  de  Casas,  y  Martinez. 

Unser  Band  ist  also  keineswegs  eine  bibliographische  Seltenheit. 
Gleichwohl  erschien  mir  ein  Abdruck  aus  den  angegebenen  Gründen 
nach  wie  vor  von  Nutzen. 

Über  den  Verf  vermochte  ich  mit  den  mir  zu  Gebote  stehenden 
Mitteln  nicht  mehr  zu  erfahren,  als  was  das  Titelblatt  selbst  über 
ihn  mitteilt.  Auf  keinen  Fall  ist  er  mit  dem  von  Barrera,  S.  21 
erwähnten  Gaspar  de  Avila  (natural  de  Murcia,  secretario  de  la 
Marquesa  del  Valle,  doiia  Mencia  de  la  Gerda)  identisch,  der  ein 
Zeitgenosse  Lopes  und  Cervantes'  gewesen  ist.  Nach  der  Angabe 
auf  dem  Titel  wird  es  richtiger  sein,  den  Verfasser  Fernandez  y 
Avila  (nicht  de  Avila)  zu  heifsen. 

Ich  mufs  noch  bemerken,  dafs  viele  Stellen  des  Exemplars 
von  Tlacotälpam,  das  als  Textbuch  für  die  Rollen  benutzt  wird, 
überklebt  sind.  Soweit  es  ohne  Beschädigung  des  Bandes  möglich 
war,  habe  ich  die  Überklebungen  losgelöst;  an  einigen  Stelleu  war 


dies  aber  unmöglich.  Der  Leser  verliert  dabei  jedoch  wenig;  denn 
regelmäfsig  handelt  es  sich  dabei  um  langatmige  Paraphrasen  der 
heiligen  Bücher.  Die  Hirtenszenen  sind  alle  wiedergegeben,  und 
auf  ihnen  allein  beruht  der  naive  Reiz  der  Coloquios. 

Über  die  andalusischen  Formen  und  die  selteneren  Wörter 
gibt  der  Anhang  Aufschlufs. 

Die  Drucklegung  wurde  durch  einen  hochherzigen  Druck- 
zuschufs  der  American  Emergency  Society  for  German  and  Austrian 
Science  and  Art  und  durch  die  Opferwühgkeit  des  verdienten  Herrn 
Verlegers  ermöglicht.    Beiden  sei  auch  öffentlich  hier  Dank  gesagt. 

Herrn  Toro  y  Gisbert  schulde  ich  aufserdem  Dank  für  ver- 
schiedene Bemerkungen  zu  dem  lexikalischen  Teil. 

M.  L.  Wagner. 


CASPAR  FERNÄNDEZ  Y  ÄVILA 

LA  INFANCIA  DE  JESU-CHRISTO 


i]  La  Encarnacion  del  Hijo  de  Dios. 


Coloquio  Primero.                                    i 

Personas. 

La  Virgen.  Jacob  Pastor. 

San  Josef.  Josef  Pastor. 

San  Gabriel.  Rebeca  Villana. 

Santa  Isabel.  Musica.                                                 e 
Isaac  Rabadan. 

Aparece   la  Virgen    en    su   Retrete,   hincada   de  rodillas, 
con   un   sitial   delante,   en  el  que  estara  un  libro  abierto, 
como  que  esta  leyendo,  y  quando  canta  la  Miisica,  repiten 
entre  muchos  cada  verso  en  tono  de  clamor,  significando      lO 
las  voces  de  los  Santos  Padres. 

Mus.     rjOh  Sabiduria  Eterna 

"que  sauste  de  Dios  vivo, 

„ven  ä  ensenarnos  piadosa 

„de  la  prudencia  el  Camino!  15 

Mar.     jOh  Sabiduria  Eterna, 

engendrada  en  el  Divino, 

claro  y  puro  entendimiento 

de  vuestro  Padre  infinito, 

que  con  vuestro  inmenso  S6r  20 

dais  el  ser  a  lo  finito, 

conservais  todas  las  cosas, 

y  las  disponeis  Benigne, 

Suave,  Pio,  y  Clemente; 

venid,  oh  dulce  Amor  mio!  25 

venid  ä  ensenarnos  ya 

de  la  Prudencia  el  Camino. 
2]  Mus.     „O  Adonay,  Capitan 

„de  Israel,  que  ä  su  Caudillo 

„Moyses  le  diste  tu  Ley :  30 

„ven,  Senor,  ä  redimirnos. 
Mar.     O  Adonay,  Capitan 
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del  Israel  escogido,  1 

que  en  la  Zarza  incombustible 

aparecisteis  Divino 

ä  vuestro  siervo  Moys63: 

tambien  le  disteis  propicio  5 

en  la  eminencia  del  Sina 

los  renglones  peregrinos 

de  vuestra  Ley  Sacrosanta: 

Vinid  con  brazo  extendido 

a  redimirnos  a  todos  lO 

por  el  pecado  cautivos. 
Mus.     „jO  Raiz  de  lese  pura, 

„de  los  Pueblos  claro  Signo! 

„no  te  tardes:  ven,  demente, 

„a  librarnos  de  los  vicios.  15 

Mar.     O  Raiz  de  lese  pura, 

Signo  el  mas  esclarecido 

de  los  Pueblos,  que  os  desean, 

de  los  Reyes,  que  abatidos 

a  vuestros  Pies  rendiran,  20 

SU  poder  y  su  dominio, 

ä  quien  las  gentes  clamando, 

como  ä  su  unico  asilo 

pediran  misericordia ; 

no  OS  tardeis:  venid  ya  Pio  25 

a  librarnos  Generoso 

de  nuestro  fiero  enemigo. 
Mus.      „O  Lucidisimo  Oriente! 

Espejo  el  mas  cristalino, 

en  quien  se  mira  Dios  Padre,  30 

y  OS  engendra  como  a  su  Hijo, 

Esplendor  de  Luz  eterna, 

Sol  de  Justicia  encendido 

en  el  fuego  del  amor, 

mas  acendrado,  y  mas  fino:  35 

venid,  guiadnos,  que  estamos 

en  tinieblas  sumergidos. 
Mus.     „O  Ray  de  las  gentes  todas, 

„deseado,  y  aplaudido, 

„Piedra  angular:  ven  y  salva  40 

„al  hombre,  tu  hechura,  e  hijo. 
Mar.     O  Rey  de  las  gentes  todas, 

deseado,  y  aplaudido, 

Piedra  angular  misteriosa ; 

que  con  enlace  Divino  45 

uniis  en  vuestro  Amor 

lo  distante  y  esparcido: 

venid,  y  salvad  por  Vos 


ai  hombre  que  por  Vos  mismo  i 

fu6  formado  de  la  tierra, 

y  unidle  ä  Vos,  Dueno  mio. 
3]  IMus.     „O  Emanuel,  Rey  Poderoso, 

„deseo  del  Gentilisimo,  5 

„nuestro  fiel  Legislador: 

„v6n,  y  salvanos  Benigne, 
Mar.      „Acerquese,  Gran  Senor, 

acerquese,  Dueno  mio, 

el  dia  de  tanta  luz  lo 

para  el  mundo  sumergido 

en  las  sombras  de  la  culpa ; 

Cumplase  vuestra  Palabra, 

descended  del  alto  Olimpo, 

para  hacernos  venturosos,  15 

ya  que  somos  vuestros  hijos." 
4]  Oh  que  bienaventurados, 

que  dichosos,  que  benditos 

serän  los  ojos  que  vean, 

y  gozen  tal  beneficio!  20 

y  sobre  todo,  j  que  gloria, 

qu6  honor  tan  esclarecido 

sera  para  aquella  Virgen, 

asombro,  pasmo  y  prodigio 

del  Orbe,  que  ha  de  ser  Madre  25 

de  mi  DiosI  segun  lo  dixo 

en  el  capitulo  siete 

de  SU  Sacro  Vaticinio 

el  gran  Profeta  Isaias; 

jojala  que  a  su  servicio  30 

la  Divina  Providencia 

destinara  mi  alvedrio! 

oh  quien  fuera  esclava  suya !   j  oh  quien 

ä  esta  Madre,  y  ä  este  Hijo 

viese  en  el  mundo!  postrada  35 

con  respeto  el  mas  sumiso, 

besaria  sus  pisadas. 

Oh,  Dios  Santo,  oh,  Dios  Benigne ! 

quien  sera  esta  gran  Doncella? 

quien  este  inmenso  prodigio?  40 

quien  tal  Senora,  y  tal  Madre? 

quien  sera,  Cielos  benditos, 

Virgen  tan  feliz?  .  .  . 
Mus.     Maria. 

Säle  Satt   Gabriel  de  pronto,  e  hitica  la  rodilla.  45 

Gab.     Dios  te  salve,  gran  Princesa, 
llena  de  Gracia  Divina: 

I* 


el  Seiior  este  contigo,  I 

y  por  tanto  eres  Bendita 
entre  todas  las  mugeres. 

La    Virgen  turhada. 

Mar.     iQue  estupenda  maravilla  5 

es  esta,  piadosos  Cielos! 

turbada  estoy,  y  oprimida 

de  dudas,  y  confusiones. 

Que  palabras  tan  divinas 

son  estas?  y  ä  mi  que  soy  lo 

la  muger  mas  abatida 

que  hay  en  la  tierra?     Senor, 

Dios  de  la  Sabiduria, 

descubridme  este  Misterio, 

porque  estoy  sorprehendida  15 

de  gran  temor  y  .  •  . 
Gab.     No  temas, 

Sagrada  Virgen  Maria, 

porque  has  hallado  con  Dios 

tanta  gracia  tan  cumplida,  20 

que  concebiras  un  Hijo 

en  tus  entranas  benditas 

y  despues  daras  ä  luz, 

esta  tambien  advertida 

que  el  Nombre  que  has  de  llamarle  25 

es  Jesus,  en  quien  se  cifra 

la  salvacion  de  los  hombres: 

sera  Grande  en  maravillas, 
5]  Ilamarse  ha  Hijo  excelso 

del  Altisimo,  y  la  Silla  30 

de  SU  Padre,  el  Rey  David 

le  dara  el  Seiior  tan  fixa, 

que  reynarä  eternamente 

en  la  casa  esclarecida 

de  Jacob,  noble  ascendiente  35 

de  tu  Prosapia  lucida. 
Mar.     ^Como  se  ha  de  efectuar 

esta  Sacra  maravilla, 

pues  tengo  a  Dios  desde  nina 

hecho  voto  de  guardar  40 

castidad  toda  mi  vida? 
Gab.     Vendra  el  Espiritu  Santo 

con  SU  Presencia  Divina 

a  ti  desde  su  Real  Trono, 

y  la  Virtud  infinita  45 

del  Altisimo  harä  sombra 

ä  esta  Obra  peregrina; 


y  asi  el  Santo  que  naciere  i 

de  tu  Vientre,  6  gran  Maria, 
llamarase  Hijo  de  Dios. 
Tambien  pongo  en  tu  noticia, 
como  tu  prima  Isabel,  5 

Esposa  de  Zacarias, 
conocida  por  la  Est^ril, 
concibio  para  su  dicha 
un  Hijo,  sin  que  impida 

SU  anciana  edad, -porque  Dios  10 

quanto  quiere  faciüta; 
y  asi  no  le  es  imposible 
obrar  tales  maravillas. 
Mar.     Aqui  esta  la  humilde  esclava 

del  Senor,  que  sacrifica  15 

ä  la  Suprema  Excelencia 

de  su  Voluntad  Divina 

la  suya,  muy  diligente 

ä  obedecerle  rendida. 

Hägase  en  mi  tal  portento,  20 

cümplase  tal  maravilla 

segün  tu  palabra. 

Tocan  instnmentos,  y  haxa  en  ima  mibe  tma  Paloma  hlanca, 
significando  al  Espiritu  Santo,  y  se  pone  cerca  sohre  la  caheza 
de  la  Vir  gen,  que  la  tendrd  inclinada  con  hinnildad  sohre  el  sitial.     25 
Gab.     El  Cielo 

a  la  Casa  de  Maria, 

mi  Reyna  se  ha  trasladado. 

Cantad,  nobles  Gerarquias, 

celebrando  la  Bondad  30 

de  un  Dios  que  tanto  se  humilla 

a  favor  de  los  mortales, 

Entonad  con  melodia 

canticos  en  alabanza 

de  la  humildad  de  Maria.  35 

Mus.     La  Bondad  de  nuestro  Dios, 

y  la  humildad  de  INIaria, 

dan  nueva  alegria  al  Cielo, 

y  a  la  Tierra  nueva  vida. 

6]       Tocan  inslrumentos,  se  retira  la  Paloma,  y  la  Virgen  kvanta     40 
la  indinaciön. 
Gab.     A  Dios,  Purisima  Madre 
del  Verbo,  Sacra  Maria, 
a  Dios,  Santisima  Virgen, 

del  mismo  Dios  escogida,  45 

a  Dios,  Divina  Senora, 


del  Cielo,  y  Tierra  alegria:  i 

hijos  de  Adan,  celebradla, 

atabadla,  y  benedecidla.      Vase. 
Mus,     Bienaventurado  el  Vientre 

purisimo  de  Maria,  5 

que  contiene  al  Redentor, 

quien  nos  dara  inmortal  vida. 
Mar.     Valgame  el  Cielo!  yo  Madre 

de  mi  Dios?  6  que  gran  dicha! 

siendo  yo  una  humilde  esclava,  lo 

tan  alta  Soberan'ia! 

Yo  Madre  vuestra,  Seiior? 

tantas  honras  a  Maria? 

siendo  una  vil  criatura, 

la  Muger  mas  abatida  15 

que  hay  en  el  Mundo?  quisiera 

en  retorno  de  mi  dicha 

daros  las  debidas  gracias 

por  mercedes  tan  cumplidas 

como  Vos,  mi  dulce  Dueno,  20 

me  habeis  hecho,  siendo  iiidigna. 

Abrasados  Serafines, 

Ilamas  de  amor  encendidas, 

alabad  por  mi  al  Senor, 

que  con  entranas  tan  pias  25 

miro  a  esta  su  humilde  Sierva. 

Hijos  de  Adan,  que  en  continuas 

ansias  deseais  el  ver 

aquel  feliz,  y  gran  dia 

de  vuestro  rescate,  ya  30 

se  acercö  vuestra  alegria, 

ya  teneis  Humano  a  Dios, 

ya  ha  venido  el  gran  Mesias, 

ya  se  han  cumplido  ä  la  letra 

las  Sagradas  Profecias.  35 

No  ceseis  de  bendecir 

las  piedades  infinitas 

de  äste  buen  Dios  Humanado. 

Y  vosotros,  fieles  Hijas, 

de  la  gran  Jerusal6n,  40 

celebrad  todas  mi  dicha, 

pues  es  para  gloria  vuestra, 

esta  Union  tan  peregrina 

de  nuestro  Dios  con  el  hombre. 

Sak  San  Josef,   y  se  levanta  la    Vir  gen.  45 

S.  Jos.     Esposa,  y  Senora  mia? 
Mar.     Amado  Josef,  que  mandas? 


S.  Jos.     Obedecerte  es  mi  dicha :  i 

que  hermosura  tan  modesta ! 

no  se  qu6  impulso  me  anima 

de  venir  ä  visitaros, 

y  estando  ya  en  vuestra  vista,  5 

no  se  que  jübilo  nuevo, 

que  superior  alegria 

siente  mi  alma  de  veros. 
7]  En  que  os  ocupais,  Senora? 

que  haceis,  amada  Maria?  10 

Mar.     Senor,  coRtemplando  estaba 

las  piedades  infinitas, 

que  ä  nueslro  Dios  de  Israel 

debe  la  inconstante,  tibia, 

y  fragil  naturaleza.  15 

S.  Jos.     Esa  es  siempre  tu  continua 

ocupacion,  y  exercicio: 

en  esta  misma  debian 

emplearse  las  personas 

todo  el  tieinpo  de  su  vida,  20 

que  entonces  asi  ocupados 

no  ofenderian  ä  su  Dies, 

que  los  conserva  y  los  cria 

para  su  amor,  y  servicio. 
Mar.     Ensalzado  sea  el  Senor  25 

por  su  Clemencia  infinita. 
S.  Jos.     Pues,  Senora,  ä  Dios  sirvamos 

lo  restante  de  la  vida, 

y  no  cese  nuestro  anelo 

en  cada  instante  del  dia  30 

de  alabarle,  agradeciendo 

piedades  tan  repetidas. 

Y  ahora,  si  dais  permiso, 

Esposa,  y  Senora  mia, 

me  retiro  a  descansar  35 

por  aliviar  las  fatigas, 

que  a  un  pobre  oficial  le  causan 

las  tareas  que  le  obligan. 
Mar.     Pues  antes  quiero  deciros 

como  he  tenido  noticia,  40 

que  a  mi  Parienta  Isabel, 

Esposa  de  Zacarias, 

le  ha  concedido  el  Senor, 

que  aün  siendo  anciana  conciba, 

y  quisiera  me  permitas  45 

el  que  vaya  a  visitarla, 

que  son  deudas  de  la  sangre, 

y  el  pagarlas  nos  precisa. 


S.  Jos.     Vuesta  voluntad,  Senora,  i 

es  tan  unida  con  la  mia, 

que  quanto  Vos  dispusiereis 

lo  acepto,  y  tengo  a  gran  dicha 

obedeceros  en  todo.  5 

Ordenad  vnestra  partida, 

quando  os  agrade,  que  yo 

ir6  en  vuestra  compania. 
8]  Mar.     Pues  siendo  de  vuestro  agrado, 

en  amaneciendo  el  dia,  10 

ä  vuestro  arbitrio  podeis, 

disponed  nuestra  partida. 
S.  Jos.     Se  hara  como  lo  previenes: 

A  Dios,  amada  Maria. 
Mar.     A  Dios,  amado  Josef.  15 

Los  2.     El  Cielo  guarde  tu  vida.      Van. 
Mus.     „Lluevan  las  nubes  al  Justo, 

„y  Mesias  prometido 

„produzca  la  tierra  fertil 

„nuestro  Salvador  Divino.  20 

Repitese  cada  verso  como  los  de  la  O:    entre  muchos,    signi- 
■ficando  las  voces  de  los  Saftlos  Padres,  y  sah  San  Gabriel. 

Gab.     Patriarcas,  Profetas,  Almas  Santas, 

que  en  el  Limbo  esperais  con  ansias  tantas 
Aquel  dia  felize,  y  venturoso,  25 

En  que  a  Dios  humanado,  que  os  libeite 
De  esa  carcel  obscura  de  la  muerte: 
Suspended  vuestras  quexas,  y  clamores; 
No  os  negueis  al  contento,  aün  entre  horrores. 
Mus.     Convertid  el  Uanto  en  gozo :  30 

Acabense  los  gemidos, 
Santos  Padres,  que  ya  Dios 
Vuestros  lamentos  ha  oido. 
9]  Gab.     Y  vosotros,  mortales,  que  en  lamentos, 

No  cesais  de  explicar  los  sentimientos,  35 

Que  os  causa  contemplaros  en  estado 

Tan  misero,  infeliz,  y  desdichado, 

Cesen,  pues,  de  una  vez  las  aflicciones. 

De  alegrla  ocupad  los  corazones; 

Por  que  ya  el  sumo  Dios  de  las  venganzas,      40 

Convirtio  sus  furores  en  bonanzas: 

El  Leon  fuerte  de  Judä  terrible, 

Ya  es  Cordero  mansisimo  apacible; 

El  rectisimo  Juez  castigador, 

Ya  le  teneis  humano  Redentor;  45 

Pues  inclinando  su  piedad  afable  deterraina 

Redimiros  benigno,  y  generoso : 


Escuchad  ahora  el  modo  prodigioso.      Vanse.       i 
Mus.     En  el  vientre  de  Maria, 

el  Verbo  Eterno  Dlos  Hijo, 

la  humanidad  ha  tomado, 

y  a  SU  Persona  la  ha  unido,  5 

por  rescatar  a  los  honabres 

del  pecado  primitivo. 

Amante,  piadoso,  y  franco, 

hace  este  inmenso  prodigio. 

Sa/en  Josef  de  Pastor,  y  Rebeca  de  Villana,  hermanos,  como     10 
qjie  van  de  caviino. 

Jos.     Este  Camino  es  mijor 

que  el  que  va  por  el  barbecho. 
Reb.     Que  le  jace,  si  es  mas  largo, 

que  una  soga:  descansemos  15 

por  que  estoi  de  tal  aquel, 

que  no  tengo  ya  en  mi  cuelpo 

bueso  que  me  quiera  bien. 
Jos.     Tambien  esto  yo  lo  mesrao, 

que  si  huviera  de  quejarme,  20 

no  rae  queara  zagüero. 
Reb.     Que  lastima  de  Zagal ! 

que  delicao  sc  ha  jecho : 

dempues  que  toa  su  via 
10]  anda  tras  de  los  Carneros  25 

por  esos  montes,  y  breiias, 

y  ahora  le  duelen  los  huesos! 

no  hay  por  ai  quien  lo  llore? 
Jos.     Qu6  salailla  te  has  jecho : 

no  hay  quien  le  ria  la  gracia?  30 

Reb.     Sientate,  y  descansaremos. 
Jos.     Mas  vale  que  no,  Zagala; 

por  que  en  subiendo  el  repecho 

aquel  de  la  man  izquierda, 

mos  encajamos  de  un  buelo  35 

en  la  Montafia,  y  alli 

alantillo  tras  un  cerro 

esta  la  majaa :  Rebeca, 

no  te  sientes :  v6n  sin  mieo : 

ajila  tras  mi,  que  ya  40 

mos  quea  poco. 
Reb.     No  quiero, 

por  que  ya  esto  mu  cansaa, 

y  dar  uu  paso  no  pueo, 

sigun  me  duelen  las  patas.  45 

Jos.     Que  ganao  tau  pelvelso 

sois  toitas  las  mugeres. 


Reb.     Oyes,  Jusepe:  parejos.  i 

Jos.     Si  en  dando  en  una  raania 

sois  toas  de  tal  perjeno, 

que  no  es  pusible  apearos 

de  ella  ni  un  Angel  del  Cielu,  5 

y  ansina  el  aconsejaros, 

es  pedricar  en  disierto. 

Es  como  el  otro  que  ixo, 

(y  aqui  viene  mui  a  pelo) 

A  la  muger,  y  a  la  cabra  10 

soga  larga. 
Reb.     A  ver  que  Ueno 

eslä  el  Zagal  de  razones! 
Jos.     Y  toas  con  jundamento. 

Reb.     Que  si  quieres.  15 

Jos.     Pues,  jaz  tu 

lo  que  te  viniere  a  pelo, 

que  yo  no  quiero  quistiones. 
Reb.     Me  truxiste,  para  eso? 

al  instante  te  amontonas,  20 

y  te  jaces  un  veneno : 

yo  reniego  de  los  hombres, 

bolaos  toos. 
Jos.     Parejos.  , 

Reb.     Pus,  Jusepe,  yo  no  paso  25 

de  aqui,  y  ansina  me  siento. 

Sit'ntdse. 

Jos.     en  eso  havia  de  venir, 

ä  rematar  nuestro  cuento : 

ä  la  muger,  y  al  cavallo,  30 

no  hay  que  apretallo :  me  siento, 

mas  que  nunca  a  la  Montana, 

ni  a  la  majäa  lleguemos. 

Sieniase. 

Reb.     Que  sabijondo  que  estas?  35 

Jos.     Tarabien  se  sabe  entre  cerros 

lo  que  ensena  la  experensia 

al  Laino  allä  en  los  Puebros. 
Reb.     Dexate  ya  de  andulemas, 

que  esto  jasta  los  cabellos,  40 

y  dime  como  te  va 

de  Zagal  con  tu  amo  nuevo? 
Jos.     En  quanto  al  coraijo,  bien: 

se  engullen  bravos  torresnos, 

guapas  migas,  lindo  vino ;  45 

el  trato,  Rebeca,  es  gueno, 


por  que  el  Arno  es  el  ricacho  i 

de  estas  montanas :  yo  creo, 

que  tiene  de  prencipal 

mas  de  milenta  carneros, 

ovejas,  es  un  sin  fin,  5 

ganao  bacuno,  un  quento, 

cabras,  machos,  y  pollinos 

un  andelubio,  su  apero 

no  lo  tiene  el  mas  llocio 

de  los  gordillos  del  Puebro.  10 

Las  Vinas,  y  los  Cortijos, 

no  hay  que  dicir,  un  protento. 

Estoy  pardiobre  ä  apostar 

con  qualquiera,  que  en  efleuto 

sende  Dan  a  Bersab^,  15 

no  hay  mayorazgo  tan  gueno, 

quanto  pescas  con  la  vista, 

y  mas,  es  too  del  viejo. 

Si  quiere  Dios  que  mi  Ama 

tenga  un  hermoso  varon,  20 

sera  tan  celebrao,  que  pienso 

no  habrä  en  toos  los  Nacios 

otro  mayor  nacimiento. 

A  lo  menos  la  montana 

se  llenarä  de  contento,  25 

y  por  estos  andurriales 

arrebozara  el  festejo. 
Reb.'    Estas  soüando,  Jusepe? 
Jos.     No  me  ves  que  esto  dispierto? 
Reb.     Calla,  Jusepe,  qui  pienso  te  bulras.  30 

Jos.     De  aqui  ä  tres  meses 

Veras,  como  yo  no  miento. 
Reb.     Si  ademäs  de  ser  anciana, 

es  estil? 
Jos.     Que  le  jaremos?     El  viejo  35 

sende  estonces  estä  müo, 

yo  no  se  si  es  de  contento 

de  ver  su  moger  prefiaa, 

ü  de  otra  cosa;  en  efleuto, 

el  no  jabra  una  palabra,  40 

aunque  lo  maten,  y  pienso 

que  tambien  tiene  sordera, 

pus  aunque  le  jabren  recio, 

no  se  da  por  entendio. 
Reb.     Eso  encierra  algun  Misterio.  45 

Jos.     ]\Ias  que  encierre  un  Toro  bravo 

de  siete  anos  y  medio, 

lo  que  se  dicirte,  es. 


que  no  jabra,  ni  aün  de  queo.  I 

Reb.     Pues  no  ha  mucho  que  lo  vi 

en  una  jiesta  del  Tempro, 

y  quando  salio,  jabraba 

como  una  urraca;  y  me  acucldo,  5 

VI  a  Isabel;  pero  no  repare  au  tso. 

Y  en  efleuto, 

como  ha  sido  esa  trageria 

de  ponerse  müo  el  Viejo? 
Jos.     Ya  sabes,  que  Zacarias  lO 

mi  Arno,  es  uno  de  aquellos 

veinte  y  quatro  Sacerdotes, 

que  asisten  al  Sacro  Tempro. 
12]  Estando  junto  en  el  Atrio 

del  Tempro  ya  too  el  Puebro  15 

ju6  ä  jacer  el  Sacrificio, 

y  ä  poner  sobre  el  brasero 

aquelto  que  guele  muncho 

quando  jumea. 
Reb.     El  incensio.  20 

Jos.     Estuvo  un  valiente  rato 

metio  solo  allä  entro, 

y  la  gente  aca  esperando 

en  el  Atrio,  discorriendo, 

quäl  seria  la  tardancia.  25 

AI  cabo  salio  contento, 

como  una  Pasqua  el  sembrante, 

pero  sin  jabrar,  jaciendo 

con  los  jojos  mil  visajes: 
^  ya  se  encaraba  en  el  Cielo,  30 

yä  alevantaba  los  brazos, 

yä  los  cruzaba:  AI  ver  esto, 

dician  toos  confusos: 

Aqui  se  encierra  Misterio, 

pus  Zacarias  no  jabra,  35 

ni  oye,  aunque  le  jabremos. 

Que  sera?  que  no  sera? 

y  en  esta  dua  estovieron 

aquel  dia,  y  aun  estän, 

pus  naa  se  ha  descubierto,  40 

porque  el  amo  estä  tan  müo 

como  al  prencipio:  en  efleuto, 

ansina  que  arremato 

SU  seraana  alla  en  el  Tempro, 

endilgose  a  la  montana  45 

con  SU  Moger,  y  tenemos, 

que  al  cabo  de  cinco  meses, 

los  que  le  estamos  sirviendo 
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reparamos  con  coriao  i 

que  toito  salio  cierto. 
Reb.     Soniche !  — 

que  oygo  unos  isturmentos. 

Suenan    deniro    mstriimentos  pastoriks  y   cantan    los   deinäs        5 
Pastores    las    siguientes   coplas ;    los    dos   se  quedan  suspetisos 
durante  la  Müsica,  y  en  acahando  se  levantan  con  regocijo. 
Mus.     Sea  bien  venia, 

Nazarena  hermosa; 

sea  bien  llegaa,  lO 

la  fragante  Rosa. 
Reb,     Jusepe,  sino  me  engaiio, 
esta  ha  de  ser  una  jiesta, 
date  priesa,  baylaremos. 
Jos.     Mas  que  agora  estäs  ligera,  15 

y  no  te  duelen  las  patas; 
en  oyendo  las  mozuelas 
tocar  algün  isturmento, 
no  hay  quien  sujetallas  puea. 
13]  Mus.     Sea  bien  venia,  20 

Nazarena  hermosa : 
sea  bien  llegaa 
la  fragante  Rosa. 

AI  acabar  esta  Copla,  que  se  cantarä  dentro,  saleti  de  Camino 
S.  Josef,  y  la  Vir  gen,  de  laute  Jacob,  Josef ,  y  Rebeca  baylanJo,     25 
tocando,  y  cantando   la   siguiente  Copla,  y  dando  vuelta,   se 
entran  por  otra  puerta. 
Mus.     Venga  en  hora  guena 
la  bella  Maria, 

ä  dar  ä  estos  montes  30 

pracer,  y  alegria. 
Sälen  Santa  Isabil,  e  Isaac  Pastor  como  acelerado. 
Isab.     Que  hay  de  nuevo,  Mayoral? 
en  gran  cuidado  estoy  puesta 
viendo  tu  aceleraciön.  35 

Isac.     Pues,  Muesama,  no  lo  tengas, 

que  no  es  pesar  quien  me  mueve, 

d  veros  con  tanta  priesa: 

reguzijo  si,  pracer, 

y  alegria  que  os  espera  40 

y  toos  por  celebrar 

ä  una  hermosa  Nazarena, 

que  con  su  Esposo  ha  llegao 

ä  la  montana:  es  tan  bella, 

que  no  hay  Cielo,  Sol,  ni  Luna,  45 

Llucero,  ni  crara  Estrella 
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con  quien  comparalla,  que!  I 

es  muncho  mäs  su  belleza: 

parece  rosa  temprana 

de  Jerico,  y  azucena, 

clavel,  jazmm,  tulipan,  5 

nardo  oloroso,  diamela, 

aljaili,  y  aquesto  es  naa, 

porque  mäs  jermosa  es  ella, 

Maria,  vuestra  Prima,  es 

la  que  mi  llengua  celebra,  10 

que  aunque  iga  en  su  alabanza, 

muncho  mas  corta  se  quea: 

viene  con  Jos6  su  Esposo, 

que  ha  sabio  alla  en  su  tierra, 

estas  preiiaa,  y  por  ser  15 

ambas  de  una  sangre  mesma, 

ha  querio  vesitaros. 

Suena  dentro  Müsica  Pastoril. 

Mas  tened,  que  ya  resuenan 

los  isturmentos,  y  ansina  20 

es  senal  de  que  ya  llegan: 
voyme  volando,  Muesama.      Vdse. 
Isab.     Venga  muy  en  hora  buena         * 
a  esta  su  casa  mi  Prima 

ä  colmar  con  su  presencia  25 

el  jübilo,  y  el  contento, 
que  en  ella  se  manifiesta. 
El  Sefior  con  varios  modos 
SU  felicidad  aumenta : 

quisiera  en  esta  ocasion,  30 

que  mi  Esposo  no  estuviera 
mudo;  porque  celebrara 
como  es  debido,  y  sirviera 
ä  huesped  tan  estimada; 

pero  Dios  asi  lo  ordena,  35 

Mgase  su  voluntad, 
como  en  el  Cielo,  en  la  tierra. 
Voy  a  anticiparme  el  gozo 
recibiendola,  que  es  fuerza 

no  tarde,  pues  se  han  oydo  40 

las  voces  que  la  celebran.      Vdse. 

14]    Cantan   los  pastores  la  siguiente   Copla,   y  al  segundo  verso 
salen  por  otra  puerta   San   Josef,  y   la    Virgen   como  antes, 
los  Pastores  y  el  Rahadan,  y  quedan  los  Santos  enmedio. 

Mus.     Venga  en  hora  guena  45 

la  bella  Maria, 


a  dar  a  Muesaraos  i 

pracer,  y  alegria 
Jos.     Ha,  Rebeca,  qu6  contento ! 

menea  esas  castanetas, 

que  hoy  se  junde  la  montana.  5 

Reb.     Mas  que  se  junda. 
Jos.     Pus  echa 

un  fandanguito,  que  quiero 

festejar  mi  Nazarena. 
Isac.     Pus  vaya,  Zagales,  vaya.  10 

Baylan  los  dos. 

Jos.     Jaste  peazos,  Rebeca, 

con  garbito,  y  con  salero. 

AI  acabar  el  bayle. 

Viva  Maria  mi  Reyna.  ic 

Isac.     Basta,  Zagales,  que  ya 

sino  me  engafian  las  seiias, 
Muesama  viene :  apartaos, 
dejad  franca  la  verea. 

Se    apartan    d   los   lados,  y   sah  Sta.  Isabel  y  se  pone  d  la      20 
izquierda  de  la    Virgeti. 

Mar.     Dios  te  salve,  amada  Prima: 
el  Senor  contigo  sea, 
recibe  mi  voluntad, 

Abrdzanse.  25 

que  sumamente  se  alegra 
de  verte,  y  te  felicita  a  un  tiempo. 
Isab.     El  mismo  Senor  te  premie, 
Prima  mia,  araada  prenda, 

el  haber  venido  a  darme  30 

este  consuelo,  quisiera 
fuese  mi  agradacimiento 
comparado  a  tu  fineza. 
Muy  en  horabuena  v6n 

a  hacer  feliz,  y  suprema  35 

mi  dicha,  gracias  a  Dios, 
que  asi  Piadoso  lo  ordena. 

Mirando  d  San  Josef. 

Primo  Josef,  Dios  te  salve: 

eres  dichoso  en  la  tierra,  40 

pues  el  Cielo  te  escogiö 

con  la  prodigiosa  seiia, 

de  que  esa  vara  en  tus  manos, 


i6 

siendo  seca,  floreciera,  i 

para  que  fueses  Esposo 

de  mi  Prima,  el  Seiior  quiera 

gozes  dilatados  anos 

de  compania  tan  buena:  5 

de  gracias  y  beneficios 

te  colme  su  Providencia, 

y  prepare  Generoso 

a  felicidad  inmensa. 

Seas  bien  venido,  Primo,  lO 

a  hacer  mi  dicha  completa, 

a  dar  honor  a  esta  casa, 

dispon  como  Dueno  en  ella 

lo  que  fuese  de  tu  agrado. 
S.  Jos.     Prima,  y  Senora,  quisiera  15 

saberte  corresponder 

agradecido  ä  fineza 

tan  excesiva,  muy  propia 

de  tu  gran  benevolencia : 

el  honor  es  para  mi,  20 

la  dicha  la  experimentan 

mis  ojos  de  haberte  visto ;  benditas 
15]  las  Divinas  Providencias 

de  nuestro  Dios  de  Israel! 

muy  rendido  ä  tu  obediencia  25 

me  tendräs  humilde  esclavo. 
Isac.     Muesama,  sea  en  horaguena, 

me  alegro  tengas  el  gusto 

de  ver  ä  tu  Parentela. 
Jos.     Yo  tambien  igo  lo  mesmo,  30 

por  no  andar  con  andulemas. 
Reb.     Yo,  Sefior,  por  no  errar, 

te  doy  mil  en  horaguenas. 
Jos.     Y  tu,  Jacob? 
Jac.     Yo,  Muesama,  35 

lo  que  igo  es,  que  quixera 

no  estuviese  el  Arno  müo 

en  esta  ocasion,  y  juera 

entonces  doblao  el  gusto. 
Isab.     Lo  que  viene  de  la  excelsa  40 

Divina  Mano,  debemos 

aceptarlo  por  fineza. 
Jos,     Dice  Muesama  muy  bien: 

Antanazo  se  me  acuelda 

que  un  dia  majando  el  ajo  45 

para  jacer  cachorrenas, 

me  entrecogi  el  deo  gordo, 

que  no  me  supo  d  camuesas, 
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y  me  i'xo  el  Rabaan:  i 

Esa,  Jusepe,  es  fineza 

de  la  Mano  del  Senor: 

yo  le  ixe :  esa  te  rauerda, 

que  no  quiero  estos  regalos,  5 

aunque  de  la  Groria  vengan, 

y  no  CS  la  Mano  de  Dios, 

le  respondi,  ni  lo  suena, 

quien  me  ha  machacao  el  deo, 

que  si  bien  se  consiera,  lO 

jue  la  mano  del  mortero. 

Esa  bola  acä  no  entra. 

Oira  vez  un  coscorron 

me  pegue  contra  una  puerta, 

que  con  tal  calamoschaso  15 

me  parti  media  cabeza; 

al  recebir  este  triunfo 

me  ixo  entonces  Rebeca  .  .  . 
Isac.     Calla,  bärbaro,  no  sueltes 

gaspachaas,  ni  simplezas;  20 

no  sabes  lo  que  te  ices. 
Jos.     Ojala  no  lo  supiera, 

y  lo  hubieras  tu  sabio. 
Isac.     Si  ese  cuento  aqui  no  pega, 

ni  al  causo  viene.  25 

Jos.     Por  eso 

lo  traygo  yo,  y  si  viniera, 

no  era  menester  traello. 
Isac.     Muesama,  con  tu  licencia 

mos  vamos  a  la  majaa,  30 

y  otra  vez  la  enhoraguena 

te  damos  de  tanto  gozo. 
Jos.     A  Dios,  bella  Nazarena. 

A  San  Josef. 

Tocayo,  jasta  otra  vez,  35 

Ois,  Zagales? 
Todos  tres     Que  intentas? 

Jos.  Mos  hemos  de  despeir 
Uorando?  siga  la  jiesia: 
tocar  esos  isturmeutos.  40 

Tocan,  y  haylan    damio    una  vuelia,  y  se  retiran,    quedawio 
Solos  los  Santos. 

S.  Jos.     Y  yo,  si  me  das  licencia, 
voy  ä  ver  ä  Zacarias, 

que  el  afecto  lo  desea.      Vase.  45 

Mar.     Prima,  y  carisima  mia, 
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Dios  te  salve,  y  te  conceda  i 

SU  Luz  Divina,  y  su  Gracia. 

l6]  Isabel  se  arrodilla  ante  la    Vir  gen. 

Isab.     Feliz,  Sefiora,  cn  la  lieira 

debo  llamarme,  ä  tus  plantas-  5 

postrada  esta  mi  baxeza ; 

pues  el  Cielo  generoso 

conmigo,  rne  manifiesta 

el  Misterio  mas  protundo, 

que  hoy  en  tu  Vientre  venera  10 

mi  respeto  el  mäs  sumiso: 

dexa  que  bese  la  tierra 

que  pisas,  amada  Prima, 

dichosisima  Doncella. 

Hace  demostraciön  de  humilarse  a  besarla  los  pies,  y  la  Vir  gen     1 5 
la  detiene   levantdndola. 


Mar.     Levanta,  querida  Prima, 
Isab.     Pronto  estoy  ä  tu  obediencia. 


Abrdzanse. 

Prima,  que  de  Israel  la  Gloria  eres:  20 

Bendita  tu  entre  todas  las  mugeres, 
Y  bendito  es  el  Fruto  Generoso 
De  tu  Vientre  Sagrado  Venturoso. 
De  donde  a  mi,  carisima  Maria, 
De  donde  a  mi  honor  tanto?  que  alegria!        25 
Que  venga  a  visitarme  cuidadosa, 
De  mi  Seüor  la  Madre  Prodigiosa, 
Siendo  su  humilde  sierva,  6  gran  Senora! 
Luego  que  de  tu  voz  consoladora 
A  mi  oido  Uego  (que  gran  Ventura!)  30 

Esta  Salutacion  (con  que  dulzura!) 
De  alegria  y  contento  sc  elevo 
hacia  ä  ti  mi  pensamiento ! 
O  Bienaventurada!  que  has  creido ; 
Por  tanto  se  ha  de  ver  en  ti  cumplido  35 

Con  toda  perleccion  lo  que  el  Sefior 
Te  ha  dicho  por  su  fiel  Embajador. 
[7]  Vuelve,  Senora,  ä  mis  brazos, 

porque  ä  ser  felices  vuelvan. 

Abrdzanse.  40 

Tus  palabras  misteriosas 
me  han  dado  la  inteligencia 
de  Soberanos  Arcanos, 
maravillas  estupendas. 
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de  nuestro  Dios  de  Israel.  i 

Bendita  sea  su  Clemencia, 

que  se  ha  dignado  atender 

a  esta  pobre  humilde  sierva. 

Lo  que  resta,  amada  Prima,  c 

es,  que  tu  amor  me  conceda, 

estes  en  mi  compama, 

para  que  se  cumpla  en  mi 

lo  que  Dios  Piadoso  ordena 
Mar.     Desde  Nazaret,  Senora,  lo 

he  venido  ä  tu  obediencia; 

mändame  lo  que  te  agrade. 
Isab.     Que  humildad,  y  que  modestia! 

vamos,  y  descansaras, 

Senora,  de  la  moleslia  ic 

del  Camino. 
MBr.  Si  te  place, 

primero   con  tu  permiso 

visitare  a  Zacarias. 
Isab.     Vamos,  Prima,  enhorabuena.      Vase.  20 

Finis. 


i8]  II. 

La  Expectaciön  de  Maria  Santisima. 


Coloquio   Segundo. 

Personas. 
La  Virgen.  Isaac  Rabadan.  c 

San  Josef.  Jacob  Pastor. 

San  Gabriel.  Josef  Pastor. 

Herodes  Rey.  Rebeca  Villnna. 

Un  Ministro.  Acompaiiamiento. 

Sälen  Isaac,  Jacob  y  Rebeca.  lO 

Reb.     Senor  Rabaan,  que  es  esto? 

en  la  Aldea,  acompanao 

de  Jacob !  como  no  viene 

el  probete  de  mi  helmano? 
Isac.     Habras  de  saber,  Rebeca  *  15 

19]  que  sende  la  Montana  al  Puebro, 

son  menester  '  ien  contaos 

quatro  dlas  de  Camino, 

conforme  lo  habia  pensao, 

lo  pensö  tambien  Jacobo,  20 

y  al  punto  determinamos 

despeirmos 

y  allä  Jusepe  tu  helmano 

ju6  a  Belen  en  el  Borrico 

con  la  andustria  de  jerrallo;  25 

ä  mas  tardar  vendrä  hoy, 

y  mosotros  entre  tanto 

jäcia  la  Torre  de  Ed6r 

vamos  ä  buscar  un  Amo. 
Reb.     Y  que!  no  me  cuentas  naa  30 

del  nino  tan  celebrao 

de  Isabel? 
Isac.     Eso,  Zagala, 


jue  un   pruigio  muy   colmao,  l 

era  menesler  estar 

de  espacio  para  quentallo. 
Reb.     Pus  dimelo,  Rabaan, 

que  tiempo  tienes  sobrao  5 

para  llegar  en  el  dia 

d  la  Torre. 
Isac.     Es,  pus,  el  causo 

que  se  allegö  la  hora 

a  Muesama  de  contao  10 

y  nacio  un  jermoso  muchacho, 

mijoi   dir6,  que  era  un  Angel 

tan  espercoido  y  branco, 

que  ä  la  leche  le  decia: 

quitate  allä;  15 

de  suerte,  que  aquella  noche 

jue  un  laberintio  abreviao 

la  Montana  de  Judea. 
Jac.     Jamds  he  visto  en  mis  anos 

noche  y  dia  de  raas  groma.  20 

Reb.     Quien  se  oviera  alli  jallao! 
Isac.     AI  istante  los  Parientes 

y  too  aquel  vecindario 

se  endilgaron  k  la  casa, 

venian  desatentaos  25 

20]  con  el  regucijo,  y  daban 

el  parabien  a  los  Arnos. 

En  estas  cosas  quearon, 

quando  arrancamos  mosotros, 

y  otra  cosa  se  ha  queao.  30 

Maria  la  Nazarena, 

aquella  que  celebramos, 
21]  quando  juiste  a  la  montana 

allä  los  dias  pasaos, 

se  ha  raantenio  tres  meses  35 

a  Muesama  acompanando. 

Ans'i  que  el  Nino  naciö, 

la  primera  que  en  los  brazos 

lo  toniö,  jue  esta  Senora, 

luego  lo  estuvo  fajando.  40 

Dempues  a  los  nueve  dias 

ya  el  Nino  circuncidao, 

jue  SU  Esposo  ä  la  montana, 

y  a  Nazaren  se  la  traxo. 

Es  quanto  dicirte  pueo ;  45 

y  a  Dios,  porque  ya  mos  vamos. 
Reb.     Antes  que  os  mueis,  quixera 

me  dixeses  otro  causo. 


Isac.     Y  quäl  es?  i 

Reb.     Si  se  ha  sabio 

dempues  que  jabra  ya  el  Arno 

que  le  socedio  en  el  Tempro 

quando  enmuecio.  5 

Isac.     Tu  helmano, 

y  este  Jacobo  lo  saben. 
Jac.     Yo  se  lo  01  ä  un  Anciano, 

Pariente  de  Zacarias, 

quien  se  lo  ixo:  jue  el  causo  10 

que  ansi  que  allego  al  Altar, 

al  tomar  el  incensario, 

vio  ä  la  derecha  un  Mancebo, 

ya  Zagalon  muy  gallardo, 

tan  Ueno  de  clariaes,  15 

que  Muesamo  amedrantao 

no  se  atrevia  ä  jablalle: 

como  lo  vio  tan  turbao, 

el  guen  Mancebo  le  ixo: 

porque  esias  acubardao?  20 

no  temas  por  verrae  aqui; 

que  no  vengo  ä  hacerle  dano, 

solo  te  vengo  ä  dicir, 

que  tu  oracion  ha  alcanzao 

el  ser  01a:  Isabel,  25 

tu  moger,  aün  sin  embargo 

de  ser  anciana  y  estil, 

te  ha  de  dar  a  luz  en  Ikgando 

SU  debio  tiempo,  un  jijo, 

ä  quien  pondräs  de  contao  30 

por  nombre  Juan,  y  sera 

tu  gozo  de  gran  tamaiio 

en  tan  feliz  Nacimiento: 

y  ruunchos  regucijaos 

se  alegraran  ese  dia.  35 

Sera  grande  y  encumbrao 

ante  el  Senor,  y  en  su  via 

no  lo  veran  destemplao; 

pus  no  ha  de  catar  el  vino 

ni  la  cidra ;  40 

tambien  ha  de  convertir 

a  munchos  exlraviaos 

de  los  jijos  ds  Israel 

ä  SU  Dios  y  Soberano, 

ante  el  qual  caminara  45 

con  esp'iritu  agraciao, 

y  un  valor  como  el  de  Elias, 

dando  voces  pedricando, 
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para  convertir  a  toos  i 

los  del  viejo,  al  nuevo .  estao : 

y  a  los  que  son  caprichüos, 

incrdulos  y  atestaos, 

los  reucira,  de  suerte  5 

que  los  pondra  aparejaos 

a  recibir  al  Seiior. 

Estonces  ixo  Muesamo: 
22]  £c6mo  ha  de  ser  eso  ansi, 

quando  soy  un  probe  anciano,  10 

y  mi  moger  un  cotral? 

El  Mancebo  de  contao 

le  ixo:  Yo  soy  Grabiel, 

que  ante  Dios  estoy  gozando 

de  aquella  Suma  Bonda,  15 

y  ä  hablarte  scy  embiao 

y  a  anunciarte  estos  Misterios; 

y  por  quanto  te  has  mostrao 

incr^ulo  a  mis  palabras, 

sende  ahora  jasta  quando  20 

se  cumplan  estos  pruigios 

te  estaras  ansi  callao 

y  no  has  de  poer  jabrar 

aunque  quieras:  de  contao 

tomo  lias  y  buen  viento,  25 

y  se  ausento  de  un  bolazo, 

y  el  probe  Viejo  queo 

corao  un  Palacio  encantao. 
Reb.     A  ver,  Jacob,  como  sabe! 

parece  que  has  estodiao?  30 

Isac.     Este  es  un  pozo  de  cencia, 

Teologo  de  secano. 
Jac.     A  lo  menos  mi  memoria 

para  embuchar  es  un  pasmo. 
Reb.     Y  sigun  lo  referio,  35 

ese  Niiio  sera  un  Santo? 

un  gran  Plofeta? 
Jac.     Que  ices? 

sera  esta  Niüo  un  Santaso, 

y  sigün  las  pintas  trae  40 

el  mayor  de  toos  quantos 

han  nacio  de  mogeres; 

no  es  cosilla  de  coriao, 

mäs  que  Plofeta  ha  de  ser, 

y  si  me  antoja  ...  45 

Isac.     Aspacio ! 

no  te  metas  en  jonduras, 

que  eso  no  es  para  los  gansos, 
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como  musotros,  que  semos  i 

probes  patafies  del  campo; 

vämonos  luego  a  la  Torre 

Je  Ed^i",  que  es  tarde. 
Jac.      Pus  vamos.  5 

Isac.     A  Dios,  Rebeca. 
Reb.     Yo  voy 

ä  esperar  luego  a  mi  helmano. 

Vänse  cada  uno  por  su  lado,  y  sah  por  otro  Sr.  S.  Josef. 

S.  Jos.     Alt'isimo  Dios,  Senor  lo 

en  Sabiduria  inmenso; 

pues  que  ä  Vos  nada  se  oculta, 

bien  conoceis  mis  desvelos, 

con  vuestra  Divina  luz 

alumbrad  mi  entendimiento,  15 

para  no  precipitarme 

en  un  fiero  desacierto : 

Yo  entregue  mi  voluntad 

como  en  un  seguro  puerto 

a  la  Esposa,  que  tu  mano  20 

2:^  me  franqueo  alla  en  el  Templo. 

Nadie  que  la  ha  conocido 

hasta  hoy, 

pudo  poner,  ni  aun  por  sueno 

duda  alguna  en  su  recato,  25 

y  excelentes  pensamientos. 

Negar  tambien  lo  que  pienso 

y  aseguran  los  sentidos, 

es  imposible:  yo  muero 

a  fuerza  de  tanta  pena:  30 

aqui  hay  oculto  Misterio 

que  yo  no  alcanzo,  Senor, 

araparadme  en  tal  aprieto. 

Discursos,  dejadme  ya, 

no  me  atormenteis,  recelos,  35 

iraaginacion,  cesad, 

que  mi  Esposa  es  un  compendio 

de  peregrinas  virtudes. 

Ella  es  del  Estirpe  excelso 

de  David;  sus  Padres  son  40 

Joaqu'in  y  Ana,  mis  Deiidos ; 

con   que  siendo  ella  mi  sangrc, 

siendo  tal  su  Nacimiento, 
24]  su  amor  a  Dios  tan  perfecto 

^habia  de  ot'enderme  a  mi?  45 

Ea,  la  misma  razon, 

con  claridad  estoy  viendo, 
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que  la  disculpa,  mas  ya  i 

los  scntidos  arguyendo 

con  pruebas  muy  convincentes 

la  condenan,  esto  es  cierto: 

la  experiencia  lo  acredita.  5 

Valedme,  piadosos  Cielos!  ,i 

Tres  meses  Maria  ha  estado 

en  la  Montana,  sospechö  ... 

(TYo  sospechar  de  mi  Esposa, 

siendo  en  pureza  embeleso  10 

de  la  virtud  misma?  miente 

mi  atrevido  pensamiento, 

que  ella  es  mas  pura  que  el  Sol 

en  SU  Celeste  Emisferio ; 

SU  candor  es  sin  igual,  15 

en  ella  no  cabe  yerro. 

j  Que  hare,  6  gran  Dies  de  Abraham, 

de  Isaac  y  Jacob  inmenso ! 

que  hare,  Senor?  recibid 

ante  vuestro  acatamiento  20 

mi  espiritu,  que  afligido 

05  pide  alivio  y  consuelo. 

Reflexiona. 

Seiior,  el  dexarla  intento 
25]  (que  es  el  menor  de  mis  males)  25 

Como  turhado. 

Voyme  sin  decirla  nada. 

jOh,  que  compasiön  la  tengo, 

contempländola  tan  pura, 

pobre,  sola  y  sin  remedio !  30 

(^Es  posible  que  Maria 

nie  ofendiö  ?  yo  no  lo  creo : 

(luna  muger  bien  nacida, 

virtuosa,  vivo  exemplo 

de  peregrinas  virtudes?  35 

Ay  Dios  mio !  sueiio  siento : 

6  quien  para  no  sentir  .  ,  . 

Sienlase,  pönese  la  mano  en  la  mexilla,  y  con  los  ojos  cerrados 
como  que  estd  sonando,  dice  los  versos  siguientes: 

tantas  penas  y  tormentos,  40 

durmiera  sierapre,  que  al  fin 
todo  lo  suspende  el  sueno. 
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Jocan  tnstrumentoSy   baxa  S.  Gabriel  y  oplicändose  al  oido,         l 
le  dice  lo  siguiente : 

Gab.     Josef,  hijo  de  David, 

no  temas,  dexa  el  recelo 

qua  aflige  tu  corazon:  5 

recibe  con  sumo  afecto 

ä  tu  Esposa  fiel  Maria, 

que  lo  que  su  vientre  excelso 

contiene,  por  obra  ha  sido 

del  Divino  Paracleto  ;  10 

por  tanto  ä  tu  cuydadoso  zelo 

queda  ponerle  por  nombre 

Jesus ;  el  mismo  ä  su  Pueblo 

salvara  de  sus  pecados. 

Asi  lo  ha  ordenado  el  Cielo,     '  15 

para  que  se  vea  cumplido 

tan  soberano  Mysterio. 

Vase  de  pronto,  y  S.  Josef  dice  entre  suenos : 

\        S.  Jos.     Aguarda, 

Paraninfo,  que  consuelo  20 

me  has  dado !  que?  no  prosigues? 
26]  a  donde  estas,  dulce  Dueiio? 

no  te  vayas;  no  me  dexes: 
quanto  rae  dices,  te  creo : 

verdad  es,  porque  Maria  25 

en  Santidad  es  portento ; 
dexa  que  bese  tus  plantas 
por  la  merced  que  te  debo. 

Despierta. 

Valgarae  Dios!  que  prodigio!  30 

Si  de  la  muerte  es  el  sueiio 

imagen,  ^como  la  vida 

me  dio?  que  dulce  embeleso! 

en  las  tinieblas  la  luz 

encontro  mi  entendimiento.  35 

Oh,  Esposa  mia  Divina, 

mejor  dire,  Sacro  Templo 

donde  esta  Dios  Humanado ! 

Oh  Maria!  jcömo  puedo 

invocar  tu  dulce  Nombre,  40 

habiendo  tan  indiscreto 

atrevidome  a  dudar 

tu  fidelidad! 

Voy,  Senora,  a  arrojarme 

a  tus  pies,  para  que  el  yerro  45 
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que  cometi,  lo  perdont-s,    ,  i 

y  me  admitas  por  tu  siervo. 

Vase,  y  salen  Herodes  y  un  Ministro. 

Her.     ^Ya  habras  visto  que  contiene 

ese  edicto  del  Imperio  ?  5 

Min.     Yo  le  he  visto,  Gran  Senor. 
Her.     Y  a  que  se  dirige? 
Min.     Leo  ? 
Her.     No  es  necesario,  decid, 

porque  siempre  he  sido  opueäto  lo 

a  oir  con  expresion 

ordenes  de  otro  Suprenio. 

Harto  me  pesa  este  yugo, 

que  gano  el  Romano  Imperio 

en  Judea,  Galilea  15 

y  Filistin ;  j  oh  quien  luego 

pudiera  eximirse  de  el, 

para  estar  con  mäs  sosiego 

independiente,  absoluto 

en  mi  Prefectura  y  Reynos!  20 

en  fin,  en  breves  palabras 

referidme  su  contexto. 
Min.     Manda,  pues,  6  Gran  Senor  .  .  . 

Herodes  ayrado. 

Her.     Este  estilo  es  indiscreto  ;  25 

pues  aunque  sea  Soberano 

Cesar  Augusto  en  mis  Reynos, 

estoy  yo  delante,  y  sabes 

que  lo  siento,  y  que  me  ofendo : 
27]  no  vuelvas  en  mi  presencia  30 

a  decir:  manda  el  Imperio. 
Min.     Mi  ignorancia  perdonad. 
Her.     Adelante. 
Min.     Su  contexto 

se  reduce  ä  disponer  35 

por  un  general  Decreto 

Cesar  Augusto  Octaviano 

en  todo  su  vasto  Imperio 

un  Padron  6  Descripcion 

que  ha  de  escribir  cada  Pueblo  40 

en  que  se  apunten  los  nombres 

y  sobrenombres  de  aquellos 

que  por  oriundos  conozca: 

esto  en  suma  es  el  Decreto. 

Las  penas  con  que  lo  impone,  45 

las  dexo  ahora  en  silencio, 


por  no  molestaros  mäs,  i 

Her.     Despacio  estä  allä  en  su  Iinperio 
Cesar  Augusto  Octaviano ; 
jpues  as'i  lo  ordena  el  Cielo, 

ibrzoso  es  sufrir,  paciencia;  5 

que  en  estando  un  Rey  sujeto 
a  otro  Supremo,  es  preciso 
obedecer:  estoy  hecho 
cargo  del  Edicto;  id, 

y  con  aparato  regio  lo 

darlo  al  publico, 
Min.     Sefior, 

voy  al  punto  ä  obedeceros.      Vase. 
Her.     Si  se  hallara  hoy  la  Judea 

como  en  los  pasados  tiempos,  15 

CO  consintiera  este  yugo 

tan  penoso  y  tan  estrecho : 

la  que  antes  se  miraba 

con  temor  y  con  respeto, 

estä  ya  hecha  ilusion  20 

de  todos  los  extrangeros ; 

no  fuera  asi,  si  viviesen 

los  valientes  Macabeos 

por  sus  hazanas  ilustres; 

ni  seria,  si  a  mi  acero  25 

acompaiiasen  las  fuerzas 

de  mis  Vasallos  Hebreos; 

entonces  yo  libertara 

mi  Prefectura  y  mis  Reynos 

de  la  cadena  que  arrastran,  3° 

del  yugo  infame  y  grosero 

que  les  abruma  y  oprime; 

hiciera  ver  al  Imperio 

Romano,  quien  era  Herodes 

Ascalonita  Idumeo.  35 

Pero,  en  fin,  as'i  conviene, 

suframos  hasta  que  el  Cielo 

por  satisfecho  se  d6 : 

mejor  es  dexarlo  al  tiempo. 

Vdse,  y  sahn  Isaac,  Jacob  y  Josef  Pastores.  40 

Jac.     Lo  cierto  es,  Rabaan, 

que  es  una  gran  conveniencia 

apacentar  el  ganao 

tan  vecinos  a  la  Aldea; 

pus  casi  toos  los  dias,  45 

sin  que  se  pase  molestia, 

sabemos  de  la  familia. 
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Isac.     Por  fin  esta  es  nuestra  tierra;  i 

que,  lo  que  Dios  no  permita, 

si  mos  duele  la  cabeza, 

en  dos  brincos  que  peguemos, 

mos  zampamos  en  la  Aldea;  5 

es  corao  el  otro  que  ixo: 

A  tu  tierra,  GrulJo,  apriesa, 

aunque  sea  con  un  pie. 
Jos.     Lo  que  siento  en  mi  concencia, 

que  en  esta  Torre  de  Eder  10 

28]  no  se  engulle  a  boca  llena, 

como  en  la  Montana,  alli 

siempre  estaba  bien  repleta 

la  vicaria  de  torreznos, 

chicharrones  de  nianteca,    .  15 

tortas  de  aceyte,  guen  vino, 

y  si  acaso  alguna  oveja 

enfermaba  de  floronco, 

toz,  ciamotro,  6  ruinera, 

al  menute  en  la  barriga,  20 

le  däbamos  con  presteza 

entierro  de  capa,  aqni 

unas  malas  cachorrenas, 

alguna  vez  los  maymones, 

y  rara  vez  una  oveja,  25 

y  esa  sarnosa;  de  suerte 

que  hemos  venio  a  esta  tierra 

a  purgar  nuestros  pecaos 

en  continuas  obstinencias. 
Isac.     Eso  es  qnexarse  de  vicio.  30 

Jos.     Si  repleto  yo  estoviera, 

de  vicio  me  quexaria, 

raas  no  estando,  es  de  miseria, 

y  si  no,  traslao  a  mis  tripas, 

que  toas  son  de  reserva.  35 

Isac.     Pero  mira,  aqui  gozamos 

la  cercaiiia  de  la  Aldea. 
Jos.     Y  alli  gozaban   mis  tripas 

lo  que  aqui  siempre  desean. 

Sobre  too,  Rabaan,  40 

dexemonos  de  quimeras, 

mi  casa,  mi  Payre,  y  Mayre, 

mi  Alcurnia  toa,  y  mi  tierra 

es  donde  me  dan  guen  trato, 

lo  demas  es  friolera.  45 

Isac.     Pues  guelvete  ä  la  Montana. 
Jos.     Ojala  que  me  golviera. 
Jac.     El  remedio  esta  en  la  mano, 
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Isac.     Pus,  Zagal,  tener  pacencia,  i 

que  tras  de  este  tiempo  raalo, 
vendra  otro  mijor. 
Jos.     Si  acierta, 

que  quiza  tras  de  este  malo,  5 

vendra  otro  peor:  pluguiera, 
que  este  no  hubiera  venio. 
Isac.     £Que  sabes  tu,  si  te  espera 

de  la  Gloria  algun  consuelo? 
Jos.     Lo  que  agora  yo  quixiera,  lO 

juera  consolar  las  tripas. 
Jac.     Caa  loco  con  su  tema, 

no  sales  del  P.  A.  N.  Pan. 
Jos.     Como  que  en  en  el  Pan  se  encierra 

too  mi  vivir.  15 

Isac.     Kl  Cielo 

nie  permita  que  le  vea 
jarto  de  una  vez. 
Jos.     Si  quieres, 

la  ocasion  del  mundo  es  esta.  20 

Isac.     Sieinpre  estas  tu  bien  dispuesto. 
Jos.     Antes  con  las  obstinencias, 

estoy  siempre  mal  dispuesto. 
Isac.     Dexarse  ya  de  frioleras, 

vamos  al  causo:  Josef,  25 

apar6jate  la  bestia, 
que  a  Belen  guelves 
Jos.     A  que? 
Isac.     A  que  le  echen  una  pieza 

al  Caldero,  que  se  sale.  3^ 

Jos.     Ire  como  una  centella, 

si  nie  dais  de  merendar. 
Isac.     Jaced  unas  cachorrenas : 

vamos  al  rancho. 
Jos.     Bendita  35 

la  boca  que  tal  ordena.      Vdfise. 

29]    Aparece  la  Virgen  en  su  retrete,  arrodillada,  y  antes  de  decir 
tocan  instrtimentos. 

Mar.     Dulcisimo  bien  de  mi  Alma, 

Dueno,  Senor  y  Dios  njic,  40 

Criador  del  Universo, 

a  quien  mirais  tan  benigno : 

j  Quando  besare,  bien  mio, 

como  sierva  las  pisadas 

de  vuestros  pies  peregrinos,  45 

y  llegare  como  Madre 

a  estrecharos.     Hijo  mio! 
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l  como  harä  oficio  de  Madre  i 

con  Vos,  quien  no  ha  merecido 
ni  sabe  hacer  el  de  esclava? 
^Y  que  hare  yo,  bien  de  mi  alma, 
que  hare,  duice  Dueno  m'io!  5 

£.si  solo  venis 
al  mundo,  con  el  destino 
de  padecer  y  morir, 
si  a  este  cruel  Sacrificio 

no  OS  acompano  muriendo,  10 

siendo  Vos  mi  hijo? 
30]  Haced  tenga  yo,  bien  mio, 

parte  en  todos  los  trabajos, 
aflicciones  y  martyrios 

de  vnestra  Vida,  pues  sois  15 

.mi  Dios,  mi  Seiior,  mi  hijo. 

Säle  San  Josef,  y  hvdntase  la    Virgen. 

S.  Jos.     Purisima  Esposa  mia, 
mi  corazon  oprimido 

de  sumo  dolor,  no  acierta  20 

de  esta  vez  a  prorrumpiros 
la  funesta  novedad 
que  hoy  en  Nazareth  se  ha  dicho. 
Habeis  de  saber,  Senora, 

como  de  Roma  ha  venido  25 

de  Orden  del  Emperador 
Cesar  Augusto  un  Edicto, 
en  que  manda  a  todo  el  Orbe, 
sin  valer  algun  motivo 

de  escusa,  ni  otro  pretexto,  30 

se  escriban  en  los  registros 
comunes  de  cada  Pueblo 
los  nombres  de  sus  oriundos: 
y  como  toda  mi  casa 

es  de  Belen,  me  es  preciso,  35 

obedeciendo  el  mandato, 
partirme  luego  a  curaplirlo. 
j  Oh  que  pena  tan  atroz 
aflige  el  corazon  mio ! 

j  c6mo  siento  yo,  Senora,  40 

como  siento  que  el  Edicto 
haya  venido  ä  este  tiempo ! 
31]  Mar.  Esposo,  no  os  aflijais: 

pues  Dios  en  esto  es  servido, 

conform^monos  alegres  45 

con  sus  Decretos  Divinos; 

SU  voluntad  es  nacer 
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en  pobreza  y  desabrigo,  i 

y  por  eso  determina 

en  este  tiempo  ese  Edicto, 

Vamos  pues,  Esposo  mio, 

varaos  a  Belen,  que  es  Casa  5 

de  Pan,  en  donde  mi  Hijo 

se  ha  de  franquear  al  hombre, 

por  quien  al   mundo  ha  venido. 

Yendo  yo  con  vos,  Josef, 

no  le  temo  ä  los  peligros,  10 

y  raas  Uevando  en  mi  vientre 

al  Verbo  Eterno  mi  Hijo. 

Asi,  templad  vuestro  llanto, 

que  estos  son  de  Dios  juicios. 
S.  Jos.     El  consuelo  que  me  resta,  15 

es  que  en  Belen  tengo  amigos, 

y  me  haran  la  caridad 

de  darnos  algun  abrigo ; 

tambien  tengo  alH   Parientes, 

pobres  unos  y  otros  ricos;  20 

si  araso  algunos  negasen, 

otros  nos  daran  alivio. 

Lo  que  nos  resta,  Seiiora, 

Es  saber  quändo  partimos 

de  Nazaret  a  Belen,  25 

ä  cumplir  con  tal  Edicto. 
Mar.     Quando  quisiereis,  Esposo, 

estoy  muy  pronta  a  seguiros. 
S.  Jos.     Pues  voy  con  vuestra  licencia 

y  la  de  ese  tierno  Nino  30 

que  humanado  yo  le  adoro 

y  sagrado  por  Dios  bendito, 

a  disponer  el  viage, 

y  luego  al  punto  partimos. 

Vdnse,  y  saien  Josef  asustado,  y  Reheca.  35 

Reb.     Jusepe,  que  es  lo  que  traes? 
Jos.     Que  vengo  Ueno  de  mieo, 

sende  arriba  jasta  abajo. 
Reb.     Desajogate,  di  presto 

tu  bien  6  tu  mal,  por  ver  4c 

si  aliviarte  en  algo  pueo. 
Jos.     Escucharae  atentamenie, 

porque  el  caus)  no  es  muy  gueno. 

Habras  de  saber,  Rebeca, 

que  como  iba  iciendo,  45 

el  Rabaan  me  mando 

aparejase  el  jomento, 
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y  me  endilgase  a  Belen  i 

a  reraendar  el  caldero: 

apenas  lo  apareje,  ^ 

quando  subi  como  un  trueno, 

y  en  un  vesible  pille  5 

el  Camino,  como  suelo, 

Ansina  que  yo  y  el  burro 

llegamos  dambros  al  Piiebro, 

a  Dies  gracias  con  salü, 

y  mos  comimos  el  pienso,  10 

juimos  al  punto  a  llevar 

a  remendar  el  caldero : 

quando  yendo  por  la  calle 

el  dianche  del  pollinejo, 

enderezo  las  jorejas,  15 

y  mäs  ligero  que  un  viento 

empezo  a  repartir  cozes, 

y  a  tirar  tan  recios  truenos, 

que  cata  aqui,  que  en  un  triz 

sin  dalle  cudiao  de  ello,  20 

por  las  jorejas  me  echo 

y  me  eslrellö  en  aquel  suelo. 

Quando  al  menute,  al  istante 

se  janto  lanto  mozuelo, 

y  en  lugar  de  levantarnos  25 

a  mi  y  al  burro  del  suelo, 

mos  pegaron  tantos  gritos, 

con  tal  risa  y  tal  estruendo, 

que  espantaos  yo  y  el  burro, 

mos  queamos  patitiesos ;  30 

no  jue  aque-to  lo  mäs  malo, 

sino  que  unos  zagalejos, 

asusaos  de  los  grandes, 

como  duendes  acudieron, 

y  a  pellizcos  y  porrazos  35 

mos  levantaron  del  suelo. 

Me  puse  tan  coUorao, 

tan  amarillo  y  tan  prieto 

con  la  vergüenza  que  tuve, 

que  por  poquito  me  muero.  40 

Estonces  saqu6  mi  vara, 

y  jue  tanto  el  jobileo 

de  varazos  que  le  di 

al  dianche  del  pollinejo, 

que  tomo  la  calle  arriba  45 

sin  detenerse  un  mimento. 

Llegamos,  por  fin,  a  un  sitio 

mas  ancho  que  too  esto, 

-.  l.  rom.  Phil.  LXXII  I 
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que  dizque  era  la  Plaza,  i 

33]  y  hab'ia  alli  unos  mozuelos 

con  las  melenas  ataas, 

llenas  de  cal  6  de'  yeso, 

que  parecian  Seilores  5 

sigun  estaban  de  tiesos. 

Empezaron  a  pegar 

en  unos  como  panderos 

tales  porrazos  tan  grandes 

que  bOiiaban  corao  truenos,  10 

y  mäs,  que  con  lo  que  daban, 

eran  manos  de  morteros. 

Aqui  jue  donde  el  borrico 

se  golvio  a  espantar  de  nuevo 

y  tal,  que  auuque  lo  tenia  15 

agarrao  del  cabresto, 

con  los  brincos  que  pegaba 

y  las  cozes,  era  muerto 

el  querello  sugetar, 

jasta  que  los  del  surreo  20 

dexaron  de  dar  porrazos 

que  estonces  se  esluvo  queo. 

Acabao  como  ixe, 

el  ruio  de  panderos 

y  de  pitos,  al  menute  25 

se  alboroto  un  hombrezuelo, 

y  sin  respondelle  naide, 

dando  gritos  muy  de  recio, 

estuvo  un  valiente  rato, 

y  al  cabo  los  zagalejos  30 

que  alli  estaban  en  la  plaza: 

Ajorquer.lo,  le  ixeron. 
Reb.     Eso  seria  algun  vando 

de  Orden  del  Romano  Imperio, 

y  no  sabes  lo  que  ixo?  35 

Jos.     Eslonces  no,  el  Mesonero 

dempus  me  ixo,  que  era 

un  deriio  del  Imperio 

de  Roma,  en  que  se  mandaba 

que  hombres,  mugeres  y  viejos,  40 

sin  admitilles  escusa, 

al  Puebro  donde  nacieron, 
.    se  juesen  .  .  .  (aqui  de  Dios, 

que  ya  me  falta  el  aliento, 

la  llengua  se  me  trabuca,  45 

34]  a  dicillo  no  me  atrevo, 

pus  me  parece  que  ya 

veo  la  joz  en  mi  cuello). 
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Reb.     No  te  detengas,  acaba,  i 

£que  es  lo  que  manda  el  Imperio, 

que  me  has  puesto  en  gran  cudiao? 
Jos.     Qae  a  toos  como  carneros 

mos  descabezen  al  punto,  5 

que  a  nuestros  Puebros  lleguemos; 

mira  tu  que  pena  esta 

tan  a  diestro  y  a  siuiestro, 

raandan  asi  a  sangre  fria 

descabezar  nuestros  cuerpos:  10 

y  esto  que  no  me  conozco, 

con  el  gran  susto  que  tengo : 

los  greguescos  se  me  caen, 

se  me  ha  baxao  el  perjeno 

mas  allä  de  los  tobilios,  15 

y  lo  mas  pior  de  aquesto, 

es,  que  tengo  mal  de  marro, 

mas  que  estoo  flaco  y  senseno. 
Reb.     No  hay  que  aflegirse,  Jusepe, 

que  ese  descabezamiento,  20 

no  seia  como  tu  pescas, 

quiza  serä,  y  esto  es  cierto, 

que  Oclaviano  a  sus  Vasallos, 

mos  querra  echar  algun  censo. 
Jos.     Yo  lo  que  se,  sigün  ixo  25 

el  gueno  del  Mesonero, 

que  munchos  de  Nazaren 

y  otras  partes  a  aquel  Puebro 

vendrian  a  escabezarse: 

estonces  sali  juyendo  30 

de  la  Cia  sin  pararme, 

antes  que  un  dianche  de  aquellos 

de  las  picas  y  bigotes 

se  estrenase  en  mi  piscueso. 
Reb.     No  puee  eso  ser  ansi,  35 

que  no  es  tirano  el  Imperio, 

ni  Judea  tiene  culpa 

para  un  casiigo  tan  recio, 

y  mas  gozando  ahora  el  mundo 

de  tanta  paz  y  sosiego ;  40 

pus  Octaviano  con  nayde 

ha  regaiiao  en  su  tiempo, 

Como  eres  tu  tan  bozal, 

y  de  tan  basto  enteleto, 

ni  entendistes  el  Pregon, 

ni  tampoco  al  Mesonero ;  45 

y  dexando  uno  por  otro, 

remendaron  el  caldero? 

3* 
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Jos.     Que  caidero,  ni  que  porra,  i 

ahora  me  paraia  a  eso, 

estando  ya  sentenciao 

para  el  descabezamienlo. 

Jarto  ize  que  escurrirme  5 

y  zamparme  aqui  de  un  guelo. 
Reb.     Y  al  yanao  no  te  vas? 
Jos.     Que  gan.ao,  ni  que  cuerno, 

a  piqiie  que  all'i  me  tope 

algun  bigoton  de  aquellos,  10 

y  mos  dexe  a  guenas  noches, 

y  si  no  me  engano,  pienso, 

Mira  al  vestiiario 
que  por  el  Camino  vienen 
dos  bultos,  huyamos  luego.  15 

Vihise  huyendo,  y  por  otra  parte   sahn  de  cavihio  San  Josef 
y  la    Virgen. 
35]  S.  Jos.     Princesa  Soberana, 

Encanto  de  los  Citlos,  Luz  lemprana, 

Area  del  Testamenio,  20 

En  donde  esta  encerrado  aquel  portento, 

Quisiera  en  esta  vez  st^r  poderoso, 

Solo  por  franquearos  el  reposo. 

i  Oh  si  Dios  vuestro  Hijo  dispusiera, 

Que  en  nii  todo  el  trabajo  recayera!  25 

Mar.     Esposo  venerado, 

No  te  acongojes,  cese  ese  cuydado : 
Bien  conozco,  sefior,  que  estos  trabajos 
Son  regalos  de  Dios,  son  agasajos, 
Con  que  su  mano  pla  favorece  30 

A  quien,  ni  aün  sierva  suya  ser  merece, 
Por  lo  quäl   voy  contenta  en  sumo  grado, 
Siendo  tn  ello  mi  Dios  el  agradado. 
3Ö]  S.  Jos.     Pues  si  vais  tan  contenta,  cara  Esposa, 

Con  eso  ya  descansa,  ya  reposa  35 

IMi  corazon  de  pena  tan  aguda, 
Y  de  triste  en  alegre  ya  se  muda: 
Los  Mos,  las  escarchas  y  los  yelos 
No  me  causan  ya  penas,  si  consuelos. 

Mar.     En  tal  conformidad,  Esposo  amado,  40 

Los  pasos  sigues  de  este  Dios  sagrado. 
S.  Jos.     Ya  se  acerca  Belen,  Esposa  amada, 
Espero  alli  tengais  buena  posada. 

Mar.     Lo  que  el  Senor  piadoso  dispusiere, 

Es  lo  que  mi  deseo  siempre  quiere.  Vdnse. 

Fin. 


III.  I 

El  Nacimiento  de  Nuestro  Senor  Jesu- Christo. 

Coloquio  Tercero. 

Personas. 
La  Virgen.  Jacob  Pastor.  c 

San  Josef.  Josef  Pastor. 

San  Gabriel.  Rebeca  Villana. 

Tres  hombres.  Müsica. 

Isaac  Rabadan. 

Sahn  Isaac  y  Jacob.  lo 

Isac.     Pues,  Jacob,  qu6  tenemos 

de  Jusepe  el  enojao? 
Jac.     Apenas  llegu6  a  su  casa, 

quando  salio'  con  su  palo 

y  quiso  darme  con  el,  15 

dicien dorne  oprobios  tantos, 

qua  no  pue  reucillo 

a  qua  viniese  al  ganao. 
Isac.     Y  en  que  se  funda  ese  tonto? 
Jac.     En  que  alla  se  le  ha  encajao  20 

38]  en  su  meoUo  brutal 

que  si  viene  al  rebano, 

le  han  de  costar  la  cabeza; 

y  no  hay  quien  puaa  apeallo 

de  esta  pitima  que  tiena :  25 

su  Mayre  por  decontao 

le  pego  una  linda  soba, 

y  61  tomo  la  calle  abaxo : 

viendo  esto  ansl,  lo  que  jice, 

ju6  venirme  corao  un  rayo.  30 

Isac.     Que  inocencia  de  zagal? 

el  rumor  que  le  ha  causao 

el  edito  del  Imperio, 

y  es  que  el  probecillo  ganso, 
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como  esta  zerril,  no  entiende  i 

si  no  es  la  palra  del  campo: 

el  oyo  encabezonar, 

y  como  no  esta  limao, 

le  parecio  que  era  esto  5 

echar  la  cabeza  abaxo ; 

y  por  eso  el  inocente 

teme  venir  al  rebano. 

Yo  abajare  alla  a  la  Aldea, 

ver6  si  pueo  engafiallo,  10 

porque  jace  muncha  falta, 

para  andar  con  ese  jato. 
Jac.     Impusible  me  parece, 

porque  es  un  grande  atestao, 

y  aemas  dice  el  muy  tonto  15 

que  de  jambre  lo  matamos. 
Isac.     Echaremos  too  el  resto, 

queate  con  el  ganao,      Vase. 
Jac.     En  valde  el  viage  das, 

porque  es  simple  reraatao,  20 

y  como  tambien  se  Junta 

el  tener  tan  pocos  anos, 

el  respeto  y  atenciones 

ni  aün  los  ha  visto  pintaos; 

es  como  el  otro  que  ixo,  25 

jabrando  en  lenguage  Uano: 

Quien  con  los  ninos  se  acuesta, 

amanece  acomoao: 

el  allä  se  las  jarree, 

que  yo  rae  retiro  al  rancho.  30 

Vdse,  y  salen  por  otra  parte  Josef  y  Rebeca. 

Reb.     Porque  no  quieres,  Jusepe, 

cuentarme  aquella  trageria, 

que  el  Rabaan  a  la  lumbre  35 

allä  de  noche  te  cuenta? 
Jos.     No  te  he  icho  que  no  pueo, 

no  seas  tan  matraquera, 

si  la  pudiera  dicir, 

a  qui6n  mijor  que  a  ti  mesma?  40 

Reb.     Porque  no  pues  dicilla? 

no  me  ixisle  en  la  Aldea, 

que  tenias  que  cuentarme 

una  historia  que  embelesa 

los  sentios  corporales  45 

de  muestra  naturaleza, 

pues  dimela,  que  yo  quiero 

embilusar  mis  potencias. 
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Jos.     Si  toico  me  trabuco,  i 

y  se  me  traba  la  llengua, 
como  te  la  he  de  contar? 
tiene  tantas  menuencias, 

la  picara  de  la  historia,  5 

que  era  menester  toviera 
las  letras  tan  reinen vias, 
como  aquel  pozo  de  cencia 
de  mi  Mayoral  Isacio, 

que  reilata  que  rebienta;  10 

si  tu  lo  oyeras  jabrar 
una  prätica  muy  seria, 
embilusaa  te  quearas, 
ü  la  boca  se  te  abriera, 
39]  porque  ice  tantas  cosas, 

que  pasaron  en  la  tierra 
alla  en  el  tiempo  de  estonces, 
quando  nuestra.  Mayre  Evan 
salio  de  un  gueso  de  Adän, 
y  aquello  de  la  cullebra, 
que  a  too  el  mundo  peldiö, 
siendo  un  bocao  la  presa, 
que  te  asiguro,  Zagala, 
quando  el  Rabaan  mos  cuenta 
estos  sucesios,  estamos 
toos  con  la  boca  abierta ; 
quixiera  siempre  escuchallo, 
pero  luego  el  dianche  oldena 
que  uno  se  quee  dolmio, 

quando  a  cuentarmos  comienza;  30 

si  no  toviera  esta  falta 
de  mimoria,  yo  sabiera 
munchisimos  cuentecillos, 
y  mäs  de  treinta  novelas, 

por  eso  yo  no  rae  atrievo  35 

a  cuentarte  la  trageria, 
no  sea  que  me  trabuque 
por  no  tenelia  en  la  testa. 
Reb.     Cuentaüa  como  pudieres. 

y  sea  en  qualquier  manera.  40 

Jos.     Pus  abre  toa  la  boca 
y  ansina  estaras  atenta. 
Habräs  de  saber,  Zagala, 
como  el  Dios  que  mos  sustenta,  , 
dempues  de  estarse  enfinitos  45 

Siglos  en  su  mesma  Esencia 
sin  comunicarse  a  nayde, 
porque  naide  habia  en  la  tierra, 


25 


40 

ni  aün  la  tierra,  ni  aüa  el  Cielo  i 

eran  entonces  (que  en  fuerza 
de  SU  divino  querer 
lo  crio  too  SU  inmensa 

Proviencia  en  un  menute),  5 

deterraino,  porque  era 
de  SU  agrao,  hacer  el  hombre, 
y  tomando  de  la  tierra 
una  miaja  de  barro 

lo  formo,  sin  que  toviera  lO 

en  esto  mulestia  alguna; 
jizolo,  y  ju^  de  raanera 
que  debo  decir,  echö 
el  resto  su  Onipoleucia, 

pus  lo  crio  tan  perfleuto,  15 

tan  jermoso,  de  tan  bellas 
propiadades  y  atrebutos 
que  jue  semejanza  mesma 
de  quien  le  diö  tan  gran'  ser; 
su  entendiraiento,  su  cencia  20 

jue  tal  que  de  lo  criao 
en  el  Cielo  y  en  la  tierra 
no  se  le  escapaba  naa. 
Puso  a  SU  mano  derecha 

en  seiial  de  su  alveirio  25 

vivo  fuego,  y  a  su  izquierda 
el  agua,  porque  escogiese 
lo  que  le  tuviese  cuenta. 
Diole  nombre  que  ju6  Adan, 

y  para  su  conveniencia,  30 

porque  no  estuviese  solo, 
gozando  de  una  vivienda 
(como  era  el  Parayso) 
de  tantos  ärboles  llena, 

de  tantas  flores  y  frutas  35 

tan  saborosas  y  tan  bellas, 
determino  su  Bondä 
dalle,  sin  que  el  lo  sabiera, 
pentiparaa  lo  mesmo 

que  el,  una  corapanera:  40 

y  que  hizo?  lo  pillo, 
que  dolmia  a  pierna  suelta 
40]  y  al  descudio  con  cudiao, 

sin  que  el  hombre  lo  sintiera 

(pus  se  jacia  a  sus  espaldas),  45 

le  saco  toita  entera 

de  SU  cuelpo  una  costilla, 

y  la  vistiö  de  roanera 


de  carne,  que  en  un  vesible  i 

se  jallo  jecha,  y  derecha 

una  moger  muy  bizarra, 

muy  jermosa  y  muy  perfleuta: 

Ansi  que  Adän  dispertö,  5 

y  rairo  aquella  doncella, 

le  agrao  tanto  que  ixo : 

„Vengais  muy  en  horaguena, 

hueso  de  mis  propios  huesos, 

carne  de  mi  carne  mesma:  10 

el  nombre  que  yo  te  doy, 

es  Virago,  por  ser  jecha 

y  sacaa  de  Varon", 

por  lo  quäl  sin  resistencia 

el  hombre  a  su  Payre  y  Mayre  15 

dexarä  por  poseella, 

y  en  una  carne  los  dos 

seran  una  cosa  mesma. 

Estaban  dambos  en  ciieros 

y  no  tenian  vergüeiiza  20 

ni  reparo  de  mirarse : 

ya  se  ve,  que  el  causo  era 

estar  en  gracia  de  Dios; 

pero  en  fin  era  inocencia 

el  estar  ansi  en  pelota,  25 

y  lo  mijor  de  esta  cuenta, 

era  ao  teuer  ni  frio, 

ni  calor,  aunque  les  diera 

el  Sol,  la  Luna  6  el  ayre ; 

ni  nayde  les  ofendiera,  30 

sino  hubiera  socedio 

aquella  fatal  tragt-ria, 

jechura  del  mesmo  dianche 

mas  sabio  que  la  cullebra: 

metiose  en  esta  alimana  35 

y  jue  en  hora  tan  adversia 

que  engaiio  como  mas  fragil 

a  la  moger  (siempre  quiebra 

la  soga  por  lo  delgao), 

y  jue  el  causo,  que  en  la  huerta  40 

donde  estaban,  sigiin  dicen, 

habia  una  gran  Giguera 

6  un  Camueso,  y  el  Senor 

por  conocer  su  obedencia, 

les  dixo  que  no  comiesen  45 

ni  un  gigo,  ni  una  camuesa, 

porque  tenian  veneno, 

y  al  punto  que  la  comieran, 
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se  morian,  y  ayunando  i 

-ganaban  indulugencia : 
El  dianche  Ueno  de  envidia, 
se  allegö  a  la  Mayre  Evan 

(que  ans'i  se  Hämo  Virago,  5 

porque  discenderaos  de  ella 
los  hombres  y  las  mogeres) 
y  le  ixo  que  comiera 
de  aquel  arbol  projebio, 
'     y  seria  estonces  ella  10 

una  Diosa  sabijonda, 
que  el  bien  6  el  mal  que  pudiera 
haber,  lo  pescunaria 
sin  nenguna  inconveniencia: 

La  tonta  se  lo  creyo  15 

y  se  engullo  su  camuesa. 
^Quien   Labia   de  pensar 
que  una  raoger  tan  discreta 
cayera  ans'i  en  el  garlito, 

y  de  tal  moo  creyera  20 

al  payre  de  la  mentira? 
lo  creyo  de  tal  manera 
41]  la  golosa,  que  al  Mario 

se  ju6  arrestaa  y  resuelta 

a  obligallo  con  jalagos  25 

a  que  la  fruta  comiera; 
el  simple,  aunque  tan  sabio, 
tüvo  poca  resistencia, 
pus  apenas  le  rogo, 

se  jizo  too  una  breva:  30 

si  Adan  hubiera  tenio 
calzones,  no  la  comiera; 
trago  la  fruta  el  simplon, 
porque  le  rogaba  Evan, 

que  es  propio  de  las  mogeres  35 

antojaisas,  ser  necias: 
apenas  se  la  engullo 
el  probe  Adän,  quando  a  penas 
tan  grandes  queo  sujeto, 

que  no  poia  con  ellas ;  40 

se  vio  desnudo,  infeliz, 
probe,  Ueno  de  miserias, 
sin  teuer  de  que  vestirse, 
jasta  que  su  Esposa  Evan 

supiera  jilar,  torcer,  45 

para  echar  alguna  tela; 
per  lo  pronto  echaron 
de  unas  hojas  de  giguera 
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y  se  taparon  sus  carnes,  i 

porque  les  dio  tal  vergüenza 

de  verse  en  cueros,  que  huyendo 

no  acertaban  ^1,  ni  ella 

donde  meterse :  el  Senor  5 

que  vio  tal  inobediencia, 

se  vino  paso  entre  paso 

buscandolos,  porque  vieran 

svi  desengano,  los  llama, 

y  ellos  llenos  de  pereza,  10 

temerosos  rejusaban 

que  los  viese  su  Eminencia. 

Por  ultimo  respondieron 

con  escusas  y  frioleras 

que  no  venian  al  causo  ;  1 5 

el  se  disculpa  con  ella, 

ella  la   muy  relamia 

percura  el  echarse  juera, 

diciendo.  que  la  engano 

la  Serpiente  6  la  Cullebra.  20 

Por  remate  ei  Payre  Santo, 

viendo  tan  grande  insolencia, 

a  la  Cullebra  maldixo, 

que  anduviese  por  la  tierra 

arrastrando ;  a  la  moger  25 

la  castigo  a  estar  sujeta 

a  su  mar'io,  y  que  siempre 

toos  los  jijos  pariera 

con  fuertisimos  dolores ; 

a  Adan  por  su  ligereza  30 

de  cascos,  lo  condenö 

a  arar,  a  sembrar  la  tierra, 

si  habia  de  dalle  fruto. 

Dempues  con  gran  deligencia, 

los  echo  del  Parayso,  35 

y  que  nunca  mäs  golvieran 

a  pisallo :  para  esto 

puso  en  el  de  centinela 

un  Querubin  con  su  espaa 

en  la  raano,  que  chirrea,  40 

para  que  nunca  jamäs 

alli  a  los  dos  consintiera: 

Jallaron  estil  al  mundo, 

sin  posaa,  ni  progenia, 

jasta  que  tuvieron  fruto,  45 

que  jueron,  si  se  me  acuelda, 

Cain,  Ab61,  Set  y  tanlos 

que  se  peldia  la  cuenta, 
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Con  caa  macho  nacia  i 

al  mismo  tiempo  una  jembra; 
/^.a]  estos  luego  se  casaban 

y  aumentaban  la  progenia. 

Cansaos  Adän  y  Evan,  5 

el  de  andar  tras  del  arao, 
ella  del  Juso  y  la  rueca, 
y  dambos  de  tener  jijos, 
con  rauy  pocas  conveniencias, 
dempues  de  haber  ya  vivio  lo 

tantos  anos  en  la  tierra ; 
pus  dizque  Adan  ya  contaba 
los  novecientos  y  treinta, 
se  les  allego  la  muerte, 

que  Dios  les  dio  por  herencia,  15 

quando  les  dixo  enojao, 
porque  comieron  camuesas: 
in  pulvirem  rebenteris. 
Muerlos,  pus,  Adan  y  Evan, 

brujulearon  eus  Nietos  20 

de  Dios  una  gran  ploraesa, 
y  jue  que  habia  de  embiar 
SU  raesmo  jijo  a  la  tierra, 
para  borrar  el  pecao 

de  Adan  y  las  culpas  nuestras.  25 

Con  esto,  al  Payre  de  arriba 
los  Payres  de  acä  se  quexan: 
dician  en  un  murmullo 
a  la  par  viejos  y  viejas : 

que  nos  cumpla  la  palabra,  30 

que  lo  prometio  venga. 
Si  juera  supito  el  Payre, 
el  perdiera  la  pacencia 
en  ver  que  los  que  no  pagan, 
executan  por  plomesas.  35 

En  efleuto  el  Rabaän, 
como  es  un  pozo  de  cencia, 
dizque  ya  no  taldarä 
en  cumplirse  esta  plomesa, 

que  se  lo  da  el  corazon  40 

y  yo  igo,  que  si  juera 
este  pruigio  en  mis  dias, 
estonces  se  me  golviera 
el  joicio  de  contento, 

y  baylära  de  cabeza.  45 

Reb.     ^Y  dime,  Jusepe,  y  qu6 

diescendemos  toos  de  Evan? 
Jos.     Aquesa  es  muestra  desgracia, 


45 

que  por  diescender  de  ella,  i 

la  cosa  mala  que  jizo, 

la  tenemos  siempre  a  cuestas. 

Dentro  ruido. 

Que  ruio  serä  6ste  ?  5 

Reb.     Dios  me  valga  y  me  defienda, 
Jos.     Por  mi  via  que  ha  de  ser 

6  alguna  Anima  en  pena, 

6  algun  bigoton  de  aquellos 

de  las  alabardas  tiesas;  lo 

de  esta  vez  somos  peldios, 

ahora  mos  descabezan. 
Reb.     Ay,  que  es  un  Armao,  voyme 

de  correndillo  a  la  Aldea, 

Vase  corrienao  Bebeca,  y  Josef  va  a  hacer  lo  mismo,  iropieza      15 
;'  cae,  y  sale  Isaac  disfrazado  de  Soldado  R(>ma7io  con  Sable 
43]  efi  mano,  vigo/es  poslizos,  y  Josef  tiembla  al  verlo. 

Isac.     Disfrazado  de  uniforme 

y  con  la  espada  en  la  mano 

{Aparte).  20 

he  de  fingir  a  este  simple 
que  vengo  a  descabezallo. 
Jos.     Ay  Madre  del  alraa  mi'a! 

Llora. 

que  me  mata  este  Gavacho!  25 

no  habra  quien  me  favorezca? 
Isac.     Dirne,  cobarde  villano  .  .  . 
Jos.     No  me  matoste  por  Dios. 
Isac.     Calla,  simple,  mentecato, 

que  ahora  me  la  pagaräs  30 

por  venirte  del  ganao, 
Jos.     Ay  Senor!  yo  le  imprometo 

golverme  a  el  decontao, 

d6xeme  por  via  suya, 

porque  ya  me  esto  finando.  35 

Isac.     Que  es  dexarte?  la  cabeza 

ha  de  caer,  gran   bellaco, 

si  no   me  dices  muy  pronto 

porque  abandonaste  el  jato. 


Como  iurbado. 

Jos.     Yo  lo  ire  a  somerc6. 

Ay,  que  esto  desajornao ! 
Isac.     Acaba,  simple,  responde. 


40 
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o  mueres  aqui  a  mis  manos,  i 

porqu6  te  has  venio  ?  dime. 

Como  turhado : 

Jos.     Me  vine  paso  entre  paso, 

nie  vine  .  .  .  porque  me  vine  ...  5 

me  vine  ...  yo  esto  turbao, 
sabe  oste,  porque  me  vine? 
porque  el  tiempo  estä  pesao, 
y  osle  .  .  .  si  me  diera  escape, 
me  juyera  como  un  gamo.  10 

Isac.     (:Todavia  no  me  has  dicho~ 

porque  dexaste  el  rebano? 
Jos.     Porque  lo  ex6  y  me  vine, 
y  agora  lo  raesmo  jago. 

Vase,  y  le  detiene  15 

Isac.     Que  es  irte  sin  responderme? 

Muy  agrado: 

Jos.     Ea,  no  jnegue  de  manos, 
que  eso  estä  mal  parecio 

en  los  Sefiores  Armaos ;  20 

acabese  esta  pendencia, 
y  vamos  aqui  apostando 
a  quäl  corre  mas  ligero: 
ost6  irä  por  ese  lao, 
y  yo  por  6ste  ...  25 

Ilace  que  se  va,  y  fnuy  enojado  le  detüfie  y  le  dird 

Isac.  Det6nte, 

si  ya  no  quieres  ser  pasto 
de  las  aves  de  ese  Cielo. 
Jos.     No  me  d6  oste  esos  gritazos,  30 

que  no  semos  aqui  sordos. 

Se  acerca  a  Isaac,  y  con  blandiira  le  dird: 

(ipregunto,  senor  Armao, 
es  conmigo  esta  quimera? 
Isac.     Con  quien  ha  de  ser,  villano  ?  35 

Jos.     (iNo  pudiera  oste  reirse 
y  no  estar  tan  enojao  ? 
Isac.     Mas  me  irrita  tu  simpleza. 
Jos.     Pus  eso  esta  remediao, 

por  no  irritalle,  me  voy.  40 

Vase,  y  le  detiene 
Isac.     Primero  te  he  de  hacer  tajos. 
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Jos.     Mijor  juera  hacerme  texos,  i 

pus  a  sombra  de  texao 
me  trae  con  esa  espaa, 
44]  y  esos  vigotes  tan  laigos. 

Queoste  con  Dies,  que  rae  voy,  5 

porque  me  estan  esperando. 

Vase,  y  le  detiene 

Isac.     Irte  tu?  ni  que  lo  pienses. 
Jos.     Pus  yo  me  ixk,  de  irapensao. 

Isac.     A  donde  te  quieres  ir?  10 

Jos.     A  mi  casa  como  un  rayo 

a  muarme  de  greguescos. 
Isac.     Pus  te  prevengo  que  al  jato 

has  de  golver  prontamente, 

porque  si  no,  gran  villano,  15 

poco  serä  tu  cabeza. 
Jos.     No,  sefior,  tendre  cudiao 

de  irme  al  punlo,  como  un  trueno 

en  estando  ya  muao 

de  greguescos  y  polaynas.  20 

Isac.     Pus  mira,  que  te  hago  cargo 

de  esa  palabra,  ten  cuenta 

de  no  hacerme  algun  engailo, 

porque  al  istante  este  acero 

vengarä  tan  vil  agravio.      Vase.  25 

Jos.     Con  una  legion  de  pipas 

vaya  el  vigoton  armao, 

y  acä  no  guelva:  que  tal? 

parece  que  mos  bulramos, 

y  dicia  alla  mi   gente  30 

que  era  chasque  lo  del  vando : 

vamos,  en  fin,  a  la  Aldea, 

no  sea  que  este  borracho 

guelva,  y  el  dianche  lo  tiente 

dexarme  descabezao,  35 

Vase,  y  sahn  por  otro  lado  la  Virgen  y  S.  Josef  de  Camino. 

S.  Jos.     Ya  gracias  a  Dios  estamos 
en  la  Ciudad  de  Belen ; 
si  OS  parece,  amado  Bien, 

por  sus  calles  discurramos,  40 

por  ver  si  acaso  encontramos 
algun  pariente  6  amigo, 
que  nos  franquee  algun  abrigo 
en  tan  prolixa  ocasiön. 

j  Oh  Sacra  disposicion  45 

de  mi  Dios,  a  quien  bendigo ! 


A  ese  gran  Dios  suplicad,  i 

ablande  a'.gun  corazon, 

que  Tuovido  a  compasion 

de  nuestra  aguda  congoja, 

en  SU  casa  nos  acoja,  5 

aunque  sea  en  un  rincon, 
Mar.     Si  es  voluntad  del  Senor, 

que  asi  los  dos  padezcamos, 

unänimes  le  sirvamos 

con  paciencia  y  con  amor.  10 

S.  Jos.     Yo  quiero  llegar,  Senora, 

a  esta  casa  de  un  pariente 
45]  para  ver  si  encuentro  en  ella 

que  daros  algun  albergue, 

porque  os  veo  fatigada,  15 

y  el  corazon  se  enternece, 

viendo  que  siquiera  tengo 

el  rincoricillo  mäs  love, 

gracias  a  Dios  de  Israel, 

bendito  sea  para  siempre.  20 

Mar.     Llegad,  venerado  Esposo, 

a  ver,  si  Dios  halla  albergue 

en  sus  mismas  criaturas, 

a  quien  criö  Omnipotente. 

Llega  San  Josef  a    un  lado  y  llama,  y  un  hombre  con  voz     25 
äspera  desde  adentro  responde. 

S.  Jos.     A  Dios  gracias. 
Homb.  I.     Qu'ien? 
S.  Jos.     (i  Aniigo, 

quiere  dar  a  un  pobre  huesped  30 

peregrino  una  posada? 
Homb.  I.     Hermano,  por  lo  presente 

no  puede  darle  acogida. 
S.  Jos.     Mira,  que  soy  tu  Pariente, 

Josef  de  la  Estirpe  Regia  35 

de  David,  aunque  me  niegues. 
Homb.  I.     Mui  poco  me  importa,  sea 

como  dice,  mi  Pariente; 

lo  cierto  es,  que  en  mi  casa 

no  le  puedo  dar  albergue,  40 

y  asi  debe  retirarse, 

que  eso  es  lo  mas  conveniente, 

y  no  inquietar  dando  golpes 

en  horas  que  todos  duermen. 

Vase.  45 


4Q 
Apdrtase  S.  Josef,  y  llorando  dice  lo  si'gtnenle.  i 

S.  Jos.     Oh,  Senor,  quien  no  te  alaba! 

alabado  seas  mil  veces. 
Mar.     Vamos,  Esposo,  a  otra  parte, 

y  no  asi  te  desconsueles,  c 

que  esto  pertnite  el  Senor, 

porque  a  los  dos  nos  conviene. 
S.  Jos.     Mi  conformidad  adora 

del  Cielo  tan  sacrosanto 

permiso.  lO 

Vamos  con  Dios,  llegaremos 

a  llamar  en  esta  puerta, 

que  es  de  otro  Deudo,  por  ver 

si  hallamos  en  el  clemencia. 


15 


Llavia  en  viedio. 

Amigo,  un  pobre  afligido 

tienes  humilde  a  tus  puertas, 

quien  por  Dios  te  pide  y  ruega. 

le  des  posada  esta  noche; 

bien  ves  la  grande  inclemencia  20 

de  los  yelos  y  los  frios: 

hacedlo  por  vida  vuestra. 

De  adeniro  responde  una  voz  äspera: 

Homb.  2.     Mire,  pues,  con  lo  que  viene; 

^habran  visto  friolera  25 

como  e'la,  en  tales  horas 
quebrändonos  las  cabezas 
con  golpes  tan  importunos? 
(ique  presente  o  encomienda 
46]  nos  trae  el  bueno  del  hombre?  30 

Ea,  vaya  a  la  otra  puerta, 
hermano,  y  mejor  &eria 
cesara  de  dar  molestia 
al  vecindario  en  las  horas 

que  se  descansa  y  sosiega.  35 

S.  Jos.     Yo  soy  Josef,  tu  Pariente, 

tan  pobre,  que  es  una  azuela 
carpintera  mi  caudal, 
esta  sangre  de  mis  venas 

es  la  tuya,  ten  piedad  40 

de  quien  te  lo  pide  y  ruega. 
Homb.  2.     Mi  Pariente  dice  que  es. 
que  suposiciön  tan  necia, 
tan  impertinente  y  falsa; 
pues  quando  lo  conociera  45 
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por  tal,  no  seria  entonces  i 

de  tan  infeliz  esfera, 
grosero,  impoituno  y  pobre. 
S.  Jos.     No  es  deshonra  la  pobreza, 

quando  Dios  Sabio  y  Benigne,  5 

es  quien  dispone  y  ordena 

distribiiirla  en  quien  gusta, 

lo  mismo  que  la  riqueza. 

Este  Dios  es  quien  te  pide 

que  te  muevas  a  clemencia.  10 

Reponde  enfadado. 

Homb.  2.     No  he  dicho  que  de  ai  se  vaya? 
retirese  con  presteza 
y  dexese  de  argumentos, 

arrogancias  y  sobervias,  15 

que  si  nie  enfada,  saldre 
y  con  SU  propia  muleta 
le  ensenare  a  moderarse 
para  liegar  a  mis  pueitas. 

Apärtase.  2C 

S.  Jos.     O  Dios  Sacro  Omnipotente, 

que  no  hay  quien  te  de  acogida. 
Vamos  de  aqui,  gran  Senora, 
a  casa  de  un  poderoso 

que  nie  conoce,  por  ver  25 

si  hallamos  en  el  socorro. 
Vamos,  lleguemos,  Senora. 
Mar.     Josef,  venerado  Esposo, 

no  os  aflijais  que  el  Seflor 

ha  de  mirar  por  nosotros.  30 

Llama  S.  Josef  al  fin  del  vestuario,  y  uno  con  voz  agria  le    , 
responde. 

riomb.  3.     Quien  estä  ai? 
S.  Jof.     Un  Josef 

pobre,  afligido  y  lloroso,  35 

que  caraina  con  su  Esposa, 

y  te  pide  por  socorro, 

le  des  posada  esta  noche, 

que  el  Cielo  estä  rigoroso 

con  el  yelo  y  con  los  frios.  40 

Homb.  3.     Miren,  que  bravo  reposo? 

^es  este  meson,  hermano, 

para  venir  de  ese  modo 

pidiendo  le  den  posada? 

väyase  de  ai  niuy  pronto.  45 


S.  Jos.     No  conoces  a  Josef? 
47]      Horab.  3.     Ni  saber  quiero  tampoco 

quien  es  Josef,  ni  su  Esposa. 
Habran  visio  mäs  gracioso 
lance?  vayanse  de  ai, 
qua  tal  geiite  no  conozco. 
S.  Jos.     Mi  Esposa  viene  de  parto, 
dadme  un  rinconcillo  corto: 
por  Amor  de  Dios  lo  pido, 

Mtiy  eti/adado. 

Horab.  3.     Mejor  estä  esotro  tono: 
ea,  vayanse  de  al, 
no  den  lugar  a  un  enojo. 
S.  Jos.     Mira,  qua  Dios  te  lo  ruega. 

Homb.  3.     Hombre,  no  sea  enfadado, 
dexese  de  porfiar. 
Si  quiere  un  albergue  propio 
para  pobres  como  el, 
omita  esos  alborotos, 
vaya  fuera  de  Belen 
y  hallarä  un  Portal   angoslo, 
medio  hiindido,  al!i  podran 
hospedarse. 
S.  Jos.     Sacro  asombro ! 

que  es  esto  que  por  mi  pasa! 
Dios  Nino,  Hombre  prodigioso, 
l  como  perraitis,  Senor, 
de  un  barro,  de  un  fragil  polvo 
tanta  ingratitud  tirana? 
quando  Vos  con  tan  piadosos 
afectos  a  redimirle 
del  cautiverio  hoiroroso 
de  la  culpa  venis  hoy 
y  a  librarle  del  demonio. 
Müsica.     El  Cielo  asi  lo  dispone, 

para  que  los  hombres  todos, 
la  pobreza  y  humildad 
estimen  en  grado  heroyco. 
S.  Jof.     j  Benditos  sean,  Senor, 
tus  juicios  asombrosos ! 
Vamos,  Esposa  querida, 

Mira  a  la    Virgen,  y  ambos  lloran. 
vamos  a  äste  Portal  corto, 
que  el  Cielo  as'i  lo  permite 
para  exemplo  milagroso 
de  los  sobervios  del  mundo. 
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Mar.     Vamos,  pues,  amado  Esposo.  i 

Vänse. 

Mus.     En  un  portal  derribadp, 
quiere  el  Todo  Poderoso 

nacer,  para  confuiidir  5 

la  sobervia  del  demonio. 

Sälen  Isaac  y  Jacob,  con  mantas  abrigados. 

Isac.     Que  fria  que  esta  la  noche! 
Jac.     Aunque  he  estao  arrebujao 

con  la  manta,  no  he  poIo  10 

entrar  en  calor  ni  un  rato. 
Isac.     En  los  anos  que  he  vivio, 

no  me  acueldo  haber  pasao 

noche  mäs  guena  de  frio.  1 

Jac.     El  tiempo  esta  adelantao.  15 

Y  dexando  uno  por  otro, 

porque  no  vino  el  muchacho? 
Isac.     Eso  es  largo  de  cuentar: 

si  vieras  que  lindo  chasco 

ha  llevao  el  probecillo ;  20 

en  toa  mi  via,  rato 

como  el  no  le  he  tenio ; 

que !  si  nie  hubiera  alegrao, 

que  por  algun  abujero 

lo  hubieras  estao  mirando.  25 

Luego  que  allegue  a  la  Aldea, 

supe  que  estaba  en  el  campo 

con  SU  helmana,  y  la  jortuna 

me  dcparo  alli  un  Armao 

que  marchaba  äcia  a  Belen;  30 

48]  le  pei  SU  vestuario, 

y  al  punto  me  lo  presto; 

püsemelo,  y  disfrazao, 

con  mis  vigotes  postizos, 

me  parti  para  buscallo;  35 

sali  al  campo,  y  el  simplon, 

que  estaba  tan  descudiao, 

ansi  que  me  vio,  turbose 

de  tal  suerte,  que  temblando 

no  articulaba  palabra;  40 

tal  estaba  amediantao; 

SU  hermana  puo  escaparse, 

61  no  acerto  a  dar  un  paso, 

tan  cortao  estaba  el  probe, 

pus  penso  que  era  un  Armao  45 

de  los  que  viö  allä  en  Belen, 
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que  venia  a  escabezallo :  i 

me  jizo  tantas  plegarias, 

yo  con  la  espaa  en  la  mano, 

fengia  bien  mi  negocio : 

al  fin  el  probe  surrao,  5 

por  no  verse  sin  cabeza, 

me  aprometio  decontao 

golver  a  su  ubligacion, 
Jac.     Y  a  donde  te  lo  has  dejao? 
Isac.     A  SU  casa  jue  a  vestirse,  10 

no  tardara,  como  un  rayo 

vendra,  echando  chirivitas. 
Jac.     Que  guen  chasco  le  has  pegao! 

si  las  cosas  que  tu  tienes, 

tan  estutas,  es  un  pasmo.  15 

Isac.     (:Si  lo  vieras,  que  cobarde, 

qu6  medroso,  que  cortao 

estaba  el  probe  zagal? 
Jac.     Qualquier  cosa  hubiera  dao, 

por  haber  visto  ese  llance.  20 

Josef  da  voces  dentro. 

Los  2.     El  zagal  suena  en  el  plao. 
Jos.     Tio  Isacio,  donde  estä  oste? 
Isac.     Aqui  estamos,  aqui  estamos. 

Jos.     A  donde?  25 

Isac.     En  la  lornilla, 

sube  el  repecho  volando. 

Sah  Josef  liado  con  manta. 

Jos.     A  Dios,  Caballeros. 
Los  2.     Hombre,  30 

que  mozo  vienes,  que  branco? 
estäs  gueno? 

Le  ddti  la  mano. 

Jos.     Tan  belHsemo. 

Isac.     Y  tu  gente?  35 

Jos.     Allä  quearon. 
Isac.     Hombre,  ^para  que  has  venio 

en  esta  noche  al  ganao 

con  unos  frios  tan  grandes? 
Jos.     De  alla  sali  bien  trempano.  40 

pero  me  cogio  la  noche 

abaxote  junto  al  plao, 

como  jacia  tanto  yelo, 

jice  candela,  y  al  rase, 

sin  poello  remediar,  45 
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me  dolnii  como  un  capacho  i 

ahora  poco  disperte 

y  vine  traspagilando. 
Isac.     Capaz  eres  de  dolmir 

sobre  un  alfange  afilao:  5 

pensaba  que  no  querias 

golver  mäs  con  el  ganao. 
Jos.     Por  poquito  allä  me  queo, 

para  siempre  sepultao. 
Jac.     Has  estao  malo,  dl?  lO 

Jos.     Peor,  que  he  estao  encantao. 
Jac.     Encantao  :  cömo  es  eso  ? 
Jos.     Eso  p'ie  mas  espacio: 

si  hay  cachorrefias  6  migas 

6  alguna  cosa,  comamos,  I5 

^q]  porqvie  traygo  muncha  jambre. 

Isac.     No  estän  jechas. 
Jos.     Pus  bebamos, 

por  si  entramos  en  calor: 

de  frio  estoy  teritando.  20 

Isac.     Saca  la  bota,  y  dempues 

jacer  las  migas,  volando, 

porque  amanta  jace  tuo. 

Saca  Jacob    de    un  zitrrön  la  bota  y  la  da  a  Isaac,  y  esle 

la  da  a  Josef,  toma  la  bota  y  echa  im  trago.  25 

Jos.     Ea,  senores,  yo  brindo 

a  la  salü  de  un  cuitao, 

que  ero  yo,  porque  me  libre 

SU  Magestä  de  un  Gavacho, 

que  quixo  de  mi  bulrarse:  30 

mala  pedraa  en  sus  cascos.     Bebe. 
Isac.     En  los  tuyos. 
Jac.     01a,  digo, 

que  te  la  empinas,  borracho. 
Jos.     Quitate  allä,  que  esta  noche  35 

pardies,  si  yo  no  me  engano, 

es  la  noche  de  la  cosa. 
Isac.     Porque  lo  ices,  muchacho? 
Jos.     Porque  yo  no  se  que  tengo : 

tengo  un  alegron  tamaiio  4° 

en  mi  alma,  y  en  mi  cuelpo, 

que  no  pueo  desechallo : 

quita,  que  voy  a  beber. 

Empina,  y  JoseJ  se  la  gutta. 

Isac.     jusepe,  no  soas  borracho, 
el  alegron  que  tu  tienes. 
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es  lo  que  vas  empinando.  i 

Isac  bebe  y  da  la  bota  a  Jacob,  y  bebe. 

Jos.     01a,  digo,  Caballeros, 

que  no  es  agua,  vamos  craros, 

parece  que  en  la  quadrilla  5 

estamos  ya  tres  borrachos. 

Tovia  la  bota  y  la  mira. 

que  guen  beso  le  pegasteis; 

pez  con  pez  la  habeis  dexao : 

una  cosa  se  me  ofrece:  10 

curiao,  que  esia  noche  mando, 

porque  soy  el  Rabaan, 
•sende  ahora  del  Rebano. 
Jac.     Arriba  se  la  ha  subio. 

Jos.     Antes,  de  arriba  ha  baxao.  15 

Jac.     Guena  estä  tu  alma;  ea, 

ya  jabra  desconcertao. 
Jos.     No  por  cierto,  que  6  la  Groria 

a  la  tierra  se  ha  baxao, 

6  la  tierra  se  ha  subio  20 

allä  a  la  Groria  volando, 

porque  yo  esto  tan  alegre, 

tan  contento  y  aquellao, 

que  por  la  boca  se  sale 

el   regucijo  a  puiiaos.  25 

Isac.     Que  presto  se  embriago! 
Jos.     A  jacer  migas,  rauchachos, 

porque  si   no,   con  la  porra 

OS  he  de  romper  los  cascos: 

ya  han  salio  las  Cabrillas;  30 

Alza  la  cara. 

vamos  al  punto;  yo  mando. 
Isac.     E!  zagal  esta  penoso. 
Jac.     No  se  puee  a  los  muchachos 

dar  vino,  para  que  beban.  35 

Jos.     INIirad,  que  jaceis  paraos? 

vamos  a  migar  el  pan. 
Jac.     Ea,  pus,  vamos  volando, 

donde  esta  el  pan? 
Jos.     En  Belen  40 

lo  tenemos  tan  barato, 

que  diz  que  lo  dan  de  gracia 
50]  al  probe  necesitao, 

es  tan  floreao  y  hello, 

es  tan  sabroso  y  tan  branco  45 
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que  es  una  groria  comello.  i 

Isac.  Tu  estas  bien  arrematao, 
en  el  zurron  estä  el  pan, 
la  sal  y  tambien  los  ajos: 

Jacob,  los  dos  migaremos,  5 

trae  tu  la  sart6n  del  rancho. 

Sientanse    los   dos  a  7nigar,  y  sacan  im  horni/lo,    ajos  y  un 
ctierno,  y  Josef  va  deniro  por  la  sartcn  y  dicen. 

Jac.     i  El  zagal  no  estä  perdlo 

con  el  vino  que  ha  empinao?  10 

y  mas  que  bebio  muy  poco. 
Isac.     En  estando  un  borracho, 

le  temo  como  a  la  muerte : 

temblando  estoy  del  muchacho, 

porque  como  sin  joicio,  15 

pue  jacer  un  tentao, 

Sah   corriendo  Josef  con  la  sarten  teinhlando  despavondo,  y 
ellos  de  oirlo  se  burlan. 

Jos.     Ay  Tio  Isacio!  una  pantasraa 

viene  revoloteando  20 

por  esos  ayres,  parece 

un  pajarraco  encarnao, 

viene  echando  tantas  chispas 

que  too  el  monte  estä  craro, 

sigün  las  luces  que  arroja:  25 

si  vendrä  a  descabezarnos? 

las  ovejas  y  aün  los  perros, 

toas  se  han  espaventao: 

acorralaas  estän, 

Los  carneros  han  tomao  30 

por  el  monte  abaxo:  el  burro 

penso  que  era  algun  lobaso, 

y  de  mico,  el  probecillo 

too  se  ha  escagajonao. 

No  hacen  caso  y  sigtien  migando.  35 

Isac.     Calla,  tonto,  ese  es  el  vino. 
Jos.     Que  vino,  ni  que  capacho : 

levantate,  y  lo  veräs. 
Isac.     Ahora  estamos  bien  sentaos, 

dexa  la  sarten,  y  duelme  40 

el  lobo  que  has  agarrao. 
Jos.     Que  no  me  crees? 
Isac.     No  te  creo. 
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AI  son  de  mstrumentos  baxa  de  pronto  S.  Gabriel,  y  los  dos        l 
sueltan  et  paii  y  iiemblan,  y  Josef  burländose  de  ellos,  aice. 

Jos.     Ya  estä  aqui:  bien  empleao, 
porque  no  querian  creerrae, 

culpändome  de  borracho.  5 

S.  Gab.     Mirad,  Pastores  dichosos, 

que  no  intento  amedrantaros, 

pues  soy  Angel  del  Senor, 

que  vengo  a  evangelizaros 

el  mayor  gozo  del  mundo,  10 

y  es,  que  ya  teneis  Huraano 

a  Dios,  que  para  vosolros 

hoy  ha  nacido:  alegraos, 

porque  como  Salvador 

viene  a  la  tierra  a  salvaros.  15 

En  la  Ciudad  de  David 

teneis  a  este  Dios  Sagrado: 

la  seiial  que  os  doy,  es  esta: 

hallareis  en  un  establo, 

envuelto  en  pobres  panales,  20 

un  Infante  Soberano, 

id  a  adorarle,  Pastores. 

Mirando   adeniro. 

Y  vosotros  elevados 

Espiritus  Celestiales,  25 

5  I  ]  celebrad  tan  sacrosanto 

Mysterio  de  Nacimiento 
de  nuestro  Dios  Huraanado. 

Vdse. 

Mus.     Gloria  in  altissimis  Deo,  30 

&  in  terra  pax  hominibus. 

Vuelven  en  si  los  Pastores  atömtos,  y  Josef  les  dice. 

Jos.     Digo,  estaba  yo  borracho? 

eso  es  como  ixo  el  otro : 

Los  locos  y  los  mochachos  35 

siempre  icen  las  verdaes. 
Isac.     Que  mancebo  tan  gallardo! 

dexad  las  migas,  y  toos 

vamos  a  ver  ese  pasmo, 
Jac.     Y  el  ganao  quea  solo?  40 

Isac.     No  tengas  de  eso  codiao, 

que  ese  Niiio  pruigioso, 

lo  guardarä  bien  guardao ; 

aemas  que  el  que  a  Dios  busca, 


58 

too  lo  dexa  arrumbao.  i 

Le  alvierto  a  ostees,  caballeros, 

que  delantre  de  Dios  vamos, 

y  as'i  tarier  gran  respeuto 

a  un  Senor  tan  Soberano.  5 

A  ti  te  encargo,  Jusepe, 

que  tengas  muncho  codiao, 

no  te  se  vaya  la  mula, 

y  sueltes  uu  garrapato. 
Jos.     01a,  igo,  y  no  se  lleva  lO 

a  ese  Nino  algun  regalo? 
Isac.     Razon  es,  que  se  le  lleve, 

y  ansi  sera  muy  del  causo, 

se  le  presente  manteca, 

miel  y  un  Cordero  trempano.  15 

Jos.     Y  tambien  los  isturmentos 

musicos  para  alegrallo ; 

yo  llevare  la  zambomba, 

las  castafietas  Isacio 

y  Jacobo  las  sonajas.  20 

Isac.     Ea,  companeros,  aUo, 

vamos  a  ver  ese  asombro. 
Jos.     Y  mientras,  vamos  tocando. 

Tocan  y    vdnse    baylando,    desa'ibrese   cl  Portal.     Estard    el 
Nino    en    un  Pesebre  adornado  y  con  sus  pajas,    enviielto  en     25 
sus  mantillas,  y  a  los  lados  la    Vir  gen,  y  Saft  Josef,  arro- 
dillados  en  contemplaciön,  y  San  Gabriel,  y  canta  la  Müsica. 

Mus.  I.     Angeles  y  Serafines, 
al  Nacido  de  Maria, 

en  estas  humildes  pajas,  30 

le  alaben  y  le  bendigan. 
Entonen  en  dulces  Coros 
Sagradas  Inteligencias. 

Müsica  por  muchos. 

Gloria  a  Dios  en  las  Alturas,  35 

y  paz  al  hombre  en  la  tierra. 
Mar.     Hijo  de  mi  corazon! 

(:es  posible,  Dueiio  mio, 
que  siendo  tan  poderoso, 

OS  veais  tan  abatido?  40 

^asi  dexais  esos  Cielos 
por  este  Portal  hundido? 
la  Gloria  por  la  pobreza? 
52]  que  pobre  venis  al  mundo! 

qu6  abatido,  Dueno  mio  !  45 

Conceded  a  los  mortales, 
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por  quienes  habeis  venido,  i 

vuestra  santisima  gracia, 
y  que  os  sean  agradecidos. 

Müsica  por  viuchos. 

Gloria  a  Dios  en  las  Alturas  5 

y  paz  al  hombre  en  la  tierra. 

Snenan    instrumenios  pastoriles,  y  salen  los  Pastores  con  los 
presentes,  que  expresarän  sus  versos. 

Isac.     Colad  tras  mi,  compaiieros, 

este  sin  dua  es  el  Nino.  lO 

Jac.     Välasme,  Dios,  que  jennoso ! 

no  he  visto  Niiio  tan  lindo ! 
Jos.     Voto  a  pris,  que  es  mi  tocayo 

el  Payre  del  Chocorrito. 
Isac.     Cudiao  no  te  se  vaya,  15 

Jusepe,  a!gun  desatino. 
Jos.     Quien  nae  lo  ixera  a  mi, 

quando  en  Nazaren  mos  vimos; 

^se  acuelda  oste,  Tio  Jusepe, 

por  mäs  senas  que  el  borrico  20 

tambien  iba  en  mi  compaiia, 

y  estaba  oste  con  un  brio, 

aserrando  un  palo  gordo, 

mas  grueso  que  el  mulro  mio? 

Yo  me  alegro,  Tio  Jusepe,  25 

que  lo  haya  Dios  escogio, 

para  que  sea  su  Payre. 

Que  bonito  es  el  Choquito! 

sin  dua  que  me  conoce, 

pus  me  mira  con  ajinco:  30 

no  lo  arreparais,  mirad, 

y  el  Zagal  es  noblecico, 

que  no  llora,  y  mas  que  estä 

aiTeciico  de  frio. 

Dios  lo  bendiga:  ajii  ...  35 

ajoo  .  .  .  rai  chocorrotico, 

bien  haya  quien  lo  pario. 
Isac.     El  dirä  mil  desatinos : 

mira,  que  es  Dios,  raentecato. 
Jos.     Dexa,  que  esto  es  un  carino;  40 

pus  miren  tambien  la  Mayre, 
53]  que  rostro  tiene  tan  lindo, 

y  es  criaturita:  pardiez, 

que  la  Mayre  del  Choquito, 

es  aquella  Nazarena,  45 

que  alla  en  la  montana  vimos 
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los  otros  dias:  Senora,  i 

me  alegro  haya  oste  salio 

con  toa  filicia 

de  la  pariciön  del  Nino ; 

quiera  Dios  lo  vea  Oste  5 

jaciendo  como  imagino 

a  too  el  mundo  mercees, 

que  para  eso  ha  venio. 
Jac,     No  ves,  que  despelotao 

esta  nuestro  Jusepillo  !  10 

miren  tambien  como  sabe 

el  tontillo  sus  complios. 
Isac.     Como  es  inocente,  tiene 

vara  alta  con  el  Niiio. 
Jos.     Y  que  jacemos  paraos?  15 

Isac.     Ten  un  poco  de  joicio. 
Jos.     Que  joicio,  ni  que  alforja: 

Jacob,  toca  el  panderillo, 

baylareraos  el  jindango 

a  la  salü  del  Choquito.  20 

Jac.     Por  eso  no  quearä, 

que  echare  yo  por  mi  Nino 

too  el  resto  an  esta  noche. 

Ea,  baylemos  con  brio. 

Tocan  y  baylan,  y  en  acahando  dke  Josef.  25 

Jos.     Agora  sera  del  causo 

que  caa  uno  a  mi  Nino 
le  iga  de  su  calletre, 
alguna  copra,  6  dijio : 

sea  Isacio  el  manijero,  30 

que  es  de  los  tres  el  layno. 
Isac.     Pus  allä  voy,  Caballeros. 

Dice  al  Nino  en  pie. 

Aunque  Nino  te  veo, 

tan  probetico,  35 

te  creo  un  Dios  tamafiOj 
pero  muy  rico ; 
porque  es  muy  cierto, 
que  aunque  probe,  eres  Jijo 

del  Payre  Eterno.  40 

Jos.     Que  gueno  ha  estao,  que  lindo. 
Jacob,  encaja  tu  agora. 

AI  Nino. 

Jac.     A  conquistar  baxastes 

todas  las  Almas,  45 
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para  reynar  en  ellas, 
pero  sin  armas: 
porque  yo  igo, 
que  hara  juir  tu  Nombre 
al  enemigo. 
Jos.     A  ver,  Jacob,  que  sablo ! 
agora  me  toca  a  mi : 
y  por  Ig  tanto  a  mi  Nino, 
le  he  de  endilgar  dos  coprillas; 
atenciön,  que  ya  las  igo: 
Escuche  Oste,  Tlo  Jusepe, 
que  estä  Oste  medio  dolmio. 

Dice  al  Niiio. 

Y  mosotros  primero 
semos  Ilamaos, 
para  miraros  Dies, 
pero  Humanado: 
porque  tu  quieres 
darmos  la  primacia, 

por  ser  probetes.  20 

Ya  que  tamana  dicha 
los  tres  tenemos, 
encajanos,  mi  Nino, 
alla  en  los  Cielos; 

porque  se  iga  25 

54]  que  los  que  aca  te  ven, 

alla  te  almiran, 
Este  si  que  es  dicir  copras: 
de  los  demas  yo  me  rio, 

y  cudiao,  que  no  soy  30 

ni  leio  ni  escrebio. 

Isaac  postrado. 
Isac.     Dulce  Pastor  de  las  Almas, 
a  quien  venero  rendio, 

Dios  y  Hombre  a  un  mesmo  tiempo,  35 

pus  tan  liberal  has  sido 
para  con  nosotros,  siendo 
unos  probes  desvalios, 
.  Uamändonos  tu  Bondä, 
con  ser  de  tal  honra  indignos.  40 

por  muestros  grandes  pecaos: 
amparadnos,  asestidnos 
agora  y  en  nuestra  muerte; 
perdonad,  que  atrevio 

OS  ofrezca  este  presente  45 

de  miel,  y  con  el  rendio 
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mi  corazon,  que  os  venera  i 

como  a  mi   Dios  enfinito, 
Yo  quisiera  presenfaros 
otro  dön   mas  esquisito, 

pero  al  fin  es  misterioso,  5 

porque  con  la  miel,  Dios  mio, 
sabreis  elegir  lo  gueno 
en  el  mundo  a  que  has  ven'io : 
dadme  vuestra  santa  gracia, 

para  que  acierte  a  serviros.  10 

Jos.     Jacob,  como  se  conoce 
que  el  Rabaan  es  leio ; 
mira  ai  lo  que  ha  ensartao 
de  conceutos  y  dixios; 

agora  ver6,  si  tu  15 

eres  tambien  tan  reicho. 

Jacoh  postrado. 

Jac.     Pruigioso  Nino  Dios, 

postrao  a  tus  pies  benditos 

teneis  un  humilde  f  sclavo,  20 

deseoso  de  serviros; 

alabo  tu  grau  Bonda, 

pus  siendo  yo  un  probe  indigno 

de  estar  en  vuestra  presencia, 

os  dignasteis  compasivo,  25 

llamarme,  para  que  aore 

tu  Humaniä,  Nino  mio. 

Perdonadme,  que  os  ofrezca, 

en  seiial  de  mi  carino, 

este  tarro  de  manteca,  30 

que  aunque  no  es  presente  dino 

de  tu  grandeza,  a  lo  menos 

es  don  sinificativo, 

de  que  sabras  reprobar 

en  habiendola  comio,  35 

too  lo  que  juere  malo. 

Por  lo  tanto  te  soprico, 

que  a  mi  me  jagais  un  Santo, 

para  que  sea  elegio. 
Jos.     Que  tal  le  parece  a  ostees?  40 

miren  Jacob  qu6  llocio 

ha  escapao:  no  creyera, 

si  yo  no  lo  hobiera  oio, 

que  tales  cosas  dixera, 

un  hombre  tan  encogio.  45 

Ea,  ajuera,  rancho  aparte, 

porque  agora  yo  me  sigo. 
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A/  Portal.  I 

Dios  de  a  ostees  inuy  guenas  noches, 

Senores :  yo  les  estimo, 

como  si  yo  lo  comiera 

los  favores  tan  complios  5 

que  mos  han  jecho,  embiando 

a  la  majaa  aquel  Mozito 

Senala  al  Angel. 

con  el  recao  de  Maria; 

no  perdono   al  Senorito,        '  10 

quando  an  el  ayre  lo  vi, 

volando  tan  encendio, 

el  susto  que  yo  pase ; 

en  fin,  ya  paso,  Dios  mio, 

agora  vamos  al  causo.  15 

Arrodillase. 

Primeramente  os  soprico, 

nie  libreis  de  los  Armaos, 

de  aquellos  hombres  malinos 

de  los  vigotes  tan  largos,  .    20 

que  no  se  topen   conmigo 

y  me  corten  la  cabeza ; 

antayer  por  poquito 

me  ha  dexao  a  guenas  noches 

uno  de  ellos,  jue  un  pruigio  25 

el  escapar  con  pellejo, 

si  no,  ya  yo  esto  moiio. 

Tio  Jusepe,  el  ojo  alerta, 

miroste,  que  se  lo  aviso. 

Por  lo  que  toca  al  regalo,  30 

aqui  estä  este  Corderillo, 

flaquillo  estä,  pero  al  fin, 

algo  es  algo,  no  es  malito; 

mas  da  el  duro  que  el  desnuo ; 

si  juera  el  Rebaiio  mio,  35 

el  Manso  con  su  cencerro 

volando  hubiera  venio; 

a  bien  que  Vos  soys  el  Manso, 

el  Pastor,  el  Corderito, 

y  mosotros  los  Carneros ;  4° 

apacentadnos,  Dios  mio, 

mientras  en  el  mundo  estemos 

con  tu  gracia  y  tus  auxilios, 

para '  que  en  saliendo  de  el, 

demos  un  valiente  brinco  45 
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a  la  Groria,  donde  reynas 
por  los  siglos  de  los  siglos. 

Se  levmita. 


Mar.     Yo  es  agradezco,  Pastores, 

el  obsequio  qua  a  mi  Hijo  5 

habeis  hecho:  conoced, 

que  enlre  todos  habeis  sido 

los  primeros,  que  Humanado 

en  äste  mundo  lo  han  vislo ; 

estiraad  tan  gran  merced,  10 

110  olvideis  tal  beneficio ; 

sed  buenos  en  vuestra  vida, 

sirv6ndole  muy  rendidos, 

amandole  en  vuestras  almas, 

que  siendo  franco  y  benigno,  15 

OS  Ilenara  de  su  gracia 

y  de  bienes  infinitos, 

der  rase  el  Portal. 

Mus.     Gloria  in  Altissiruis  Deo, 

k.  in  terra  pax  hominibus.  20 

Fin. 


IV.  I 

La  Manifestaciön  de  N*^°  Senor  Jesu -Christo. 


Coloquio  Quarto. 

Personas. 

San  Melchor  Rey.  Herodes  Rey.  e 

S.  Gaspar  Rey  jöven.  Los  Ministros. 

S.  Baltasar  Rey  negro.  Josef  Pastor. 

San  Gabriel  Arcängel.  Rebeca  Villana. 

.Acompafiamiento.  Müsica. 

Mus.     Venid,  mortales,  venid,  lO 

llegad,  Uegad  con  respeto, 
que  vais  a  ver  a  tres  Reyes 
adorar  al  Rey  del  Cielo. 

De  Persia,  Arabia  y  Saba 
salen  con  igual  contento,  15 

siguiendo  una  hermosa  Estrella 
que  es  signo  de  un  gran  Lucero. 

Ella  los  viene  guiando 
por  esos  valles  amenos, 

para  que  adoren  postrados  20 

a  un  Rey  mäs  sabio  que  ellos. 

Y  traen  reconocidos 
a  los  favores  del  Cielo 
57]  que  ofrecer  a  este  Rey  Nino 

dones  de  Oro,  Myrra,  Incienso.  ,  25 

Amantes  le  adorarän 
como  a  Dios  y  Verbo  Eterno, 
como  a  Hombre  natural 
y  como  al  Rey  mas  Supremo. 

Sale7t  Josef  y  Rebeca.  30 

Reb.     Agora  que  estamos  solos, 

sin  que  mos  oygan  las  viejas, 
que  murniuran  quanto  pasa 
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al  pie  de  sus  chimeneas,  i 

quixera  que  me  cuentaras, 

para  que  yo  lo  sabiera, 

que  jue  lo  que  te  paso, 

velando  allä  las  ovejas  ^  5 

la    otra  noche  con  un  Angel, 

que  te  espanto  de  manera 

que  desmamparando  el  jato 

te  juiste  a  una  grande  jiesta. 
Jos.     Eso,  Rebeca,  ju6  un  pasmo  ;  lo 

no  tuve  noche  mas  guena, 

te  asiguro  que  en  mi  via 

he  baylao  mäs  de  veras: 

si  tu  vieras,  jue  una  boa 

mijor  que  las  de  la  Aldea.  15 

Yo  no  s6  lo  que  tenia 

en  mi  cuelpo  y  en  mi  llengua, 

a  montones  los  dixios 

se  me  iban  de  la  testa, 

y  toos  mis  camaraas  20 

dician  mil  cuchufletas. 
Reb.     Quien  era  el  Novio  y  la  Novia? 
Jos.     Agora  sales  con  esa? 

^Qu6  no  sabes  lo  que  pasa 

en  el  Reyno  de  Judea?  25 

ya  ha  venio  el  gran  Masias. 

Reb.     £jue  el  que  ixo  Tia  Jusepa? 

Jos.     Kl  mesrao  que  viste  y  calza, 

ha  nacio  en  nuestra  tierra. 
Reb.     Y  quien  es  el  Novio?  ^o 

Jos,     El  Niiio. 
Reb.     No  igas  esa  simpleza. 
Jos.     Aunque  chiquito  es  mäs  viejo 

que  toa  tu  diescendencia. 

Si  es  Dios  el  grande  Masia,  35 

que?  te  parece  que  era 

un  qualquiera  Zagalejo 

de  aquellos  de  nuestra  Aldea? 
Reb.     Si  eso  es  ansi,  ya  lo  creo; 

too  lo  puee  su  Grandeza;  40 

y  areparaste  en  la  Novia? 
Jos.     Si  esta  juera   de  Judea, 

cömo  la  hab'ia  de  mirar? 
Reb.     Con  que  serä  jorastera? 

lo  que  habrä  en  la  Palestina  45 

de  regucijos  y  jiestas! 
Jos.     Siguro  estä  que  las  hayga. 
Reb.     Pus  no  ixo  Tia  Jusepa, 
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que  en  viniendo  el  gran  Mas'ias  i 

correrian  por  la  tierra 

arroyos  de  leche  y  miel, 

y  que  el  lobo  con  la  oveja 

se  verian  muy  amigos:  5 

ansimesmo  las  Potencias 

harian  la  Gataplasma 

a  tan  grandota  Ecelencia, 

y  que  toos  gozarian 

de  paz  y  guena  cosecha?  10 

conque  si  ha  venio  ya, 

habrä  esto  de  por  juerza, 
Jos.     Calla,  tonta,  que  no  entiende 

tu  calletre  esas  aquellas. 
Reb.     Si  no  es  cierto  lo  que  igo,  15 

que  me  corten  las  jorejas. 
Jos.     Es  verda;  pero  tu  entiendes 

la  cosa  como  ella  suena, 
58]  (Squieres  que  yo  te  lo  esprique, 

para  que  mijor  lo  sepas?  20 

has  de  saber  que  la  gente 

de  por  acä  de  Judea 

son  toos  unos  canallas, 

nenguno  paga  las  deudas, 

son  ingratos,  traicioneios,  25 

falsos,  de  mala  concencia. 

Pus  dice  mi  Rabaan, 

que  a  nengunos  mäs  plomesas 

jizo  Dios,  que  a  los  Judios, 

y  entre  tanta  alma  pelvelsa,  30 

no  ha  topao  nuestro  Dios 

gente  que  se  lo  agraezca. 

Viendo,  pues,  el  Payre  Santo, 

que  los  de  aca  de  esta  tien^a 

no  sahen  agraecer,  35 

ni  pagar  jieles  las  deudas, 

no  ha  querio  que  su  Jijo 

se  encasulle  en  esta  tierra, 

porque  sabe  ya  muy  bien 

del  pie  que  toos  cojean;  40 

y  ansina  ha  determinao 

que  sea  una  jorastera 

la  Novia  del  gran  Masias, 

que  lo  agasaje  y  lo  quiera. 
Reb.     ;Pus  por  acä  no  ay  mogeres  45 

muy  jermosas  y  muy  beilas? 
Jos.     No  arrepara  esc  el  Masias ; 

lo  que  quiere,  es,  que  lo  crean, 

5* 
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que  lo  estimen  y  lo  sirvan,  i 

y  esto  no  hay  en  esta  tierra. 
Reb.     (JPus  toos  no  deseaban 

que  el  gran  Masias  viniera? 
Jos.     Es  verda,  pero  engaiiaos  5 

asperaban  a  su  Alteza, 

que  viniera  de  otro  moo, 

con  munchisima  grandeza, 

no  del  moo  que  ha  venio 

con  estremaa  probeza,  lo 

y  por  eso  no  lo  quieren, 

siendo  el  Masias  de  veras. 
Reb.     Quien  dice  que  no  lo  quieren? 
Jos.     Yo  lo  igo :  estame  atenta. 

AI  gran  Plofeta  Daniel  15 

(dicen  las  Divinas  Letras, 

y  tambien  el  Rabaan), 

jizo  Bios  una  plomesa 

una  vez  que  estaba  triste, 

por  querer  ir  a  su  tierra;  20 

y  Dios  para  consolallo, 

le  ixo  de  esta  manera : 

porque  estäs  ajumentao  ? 

dexate  ya  de  tristezas, 

que  el  Masias  verdaero  25 

te  quitara  las  caenas 

y  a  tus  Paysanos  tambien: 

no  han  de  pasar  de  setenta  .  ' 

Jeomaas  sin  que  vesl'io 

de  la  carne  humana  venga.  30 

Bien  saben  toos  los  Dotos 

que  esta  plofecia  era  guena, 

y  saben  tambien  que  el  tiempo 

se  ha  cumplio  ya  a  la  letra, 

y  con  too  eso  han  dexao  35 

que  este  Dios  Niiio  naciera 

en  un  Portal  derribao 

entre  de  humildes  bestias, 

sin  mäs  cuna  que  un  Pisebre, 

que  es  un  dolor,  una  pena  40 

ver  a  un  Niiio  tan  jermoso 

con  tantisima  probeza. 
Reb.     ^Pus  porque  su  Payre  y  Maire 

no  avisaron  de  que  era 

ese  Nino  el  gran  Masias?  45 

Jos.     Conque  aquella  noche  guena 
5g]  estuvieron  en  Belen, 

pidiendo  de  puerta  en  puerta 
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por  Dios  que  lo  recogiesen  i 

aquella  noche  siquiera, 

porque  venia  de  parto 

la  Mayre  de  su  Excelencia, 

y  toos  les  respondian  5 

que  se  jueran,  que  se  jueran ; 

como  se  acercaba  al  parto, 

y  veian  la  fiereza 

de  toos  nuestros  Paysanos, 

abajaron  la  cabeza,  10 

se  vinieron  al  Portal, 

y  estonces  la  Mayre  bella 

mos  pario  alli  al  Nino  Dios; 

conque  mira  si  an  Judea 

quixieran  al  gran  Masias,  15 

jicieran  las  deligencias, 

si  aqueste  Nino  era  ü  no, 

que  no  mäs  de  que  lo  vieran, 

como  yo  lo  confesaran 

por  Dios  del  Cielo  y  la  tierra ;  20 

y  estando,  como  ya  he  icho, 

cumplia  al  pie  de  la  letra 

la  plomesa  de  Daniel : 

ves  ai  porque  las  jiestas 

no  se  jaran  por  acd,  25 

que  serän  en  otras  tierras. 
Reb.     <:  Conque  ansi  sera  mentira 

lo  que  ixo  Tia  Jusepa? 
Jos.     No  es  mentira,  pero  yo, 

lo  que  se,  es  que  no  habrä  jiestas.  30 

Reb.     (JLos  rios  de  miel  y  leche 

correran  por  nuestra  tierra? 
Jos.     Como  que  ya  estan  corriendo; 

pero  no  hay  quien  de  ellos  beba 

en  la  Ciä  de  Bel6n  35 

ni  en  el  Reyno  de  Judea: 

esos  rios  que  te  ixo 

la  otra  noche  Tia  Jusepa, 

salen  del  tal  Mamuelico 

(que  ansi  se  Uama  su  Alteza)  40 

por  lo  dulce  y  lo  suave, 

que  viene  vertiendo  pelras: 

pero  acä,  como  te  igo, 

no  arrecojen  ese  netar, 

porque  no  quieren  creer  45 

que  nace  Dios  en  probeza. 
Reb.     ^Y  dime,  Jusepe,  y  qu^, 

los  lobos  y  las  ovejas 
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se  juntaran  por  acä  i 

6  eso  sera  en  otra  tierra? 
Jos.     No  entiendas  tu  los  cameros, 

los  lobos  ni  las  ovejas; 

no  es  eso  lo  que  ixeron  5 

en  BUS  libros  los  Plofetas; 

sino  que  como  este  Nifio 

viene  a  quitarmos  la  guerra, 

como  Principe  de  Paz, 

no  tendremos  mas  peleas  lO 

unos  con  otros,  seremos 

amigasos  muy  de  veras. 
Reb.     ^Y  no  se  le  rendiran 

a  sus  plantas  las  Potencias? 
Jos.     Ansi  diz  que  el  Rabaan  15 

lo  cont6  Davil  Plofeta; 

que  de  Trasis  y  Sabän, 

de  la  Arabia  y  las  Isletas 

vendrän  sus  Reyes  rendios 

a  baxarle  la  cabeza.  20 

Reb.     ^Y  porqu^  ha  nacio  Dios 

con  tant'isima  probeza? 

no  pudiera  haber  nacio 

con  Magestä  y  con  Grandez  a? 

Aparece  al  paho  una  Estrella.  25 

Jos.     En  eso  conoceräs 
60]  quien  es  Dios  y  lo  que  oldena: 

quiere  ensefiar  a  los  hombres 
a  que  amemos  la  probeza. 
Reb.     Oye,  Jusepe,  no  ves?  30 

por  alli  viene  una  Estrella. 

Vuelven  la  cara  al  pano. 

Jos.     Por  donde? 
Reb.     Por  el  Oriente. 
Jos.     Valasrae  Dios,  que  Cometa!  35 

mira  alli  que  jopo  tiene, 
parece  cola  de  Yegua. 
Reb.     Que  serä  aquello,  Jusepe? 
Jos.     Quizä  serä  que  en  pos  de  ella 

vendrä  la  No\ia  del  Nifio.  40 

Reb.     Pus  mira,  vamos  a  vella. 
Jos.     No  ves  que  viene  muy  lexos? 
una  cosa  se  me  acuelda; 
vamos  a  Jerusal6n, 
que  all:  se  verä  mas  cerca.  45 
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Vdnse   corriendo,    ociiltase   la  Estrella,  y    al  son   de  imfru- 
mentos  haxa  San  Gabriel. 


S,  Gabr.  Oye,  Pueblo  Gentil,  suspende  el  llanto, 
Dexa  ya  de  sentir,  cese  el  quebranto: 
Conviertase  la  pena  en  alegria,        .  5 

Pues  del  Claustro  Virgineo  de  Maria 
El  de  nueva  Salud  Autor  Divino 
Ha  nacido  a  ensenaros  el  Camino. 
Este  es  aquel  grau  Dies  que  a  los  Judlos, 
Por  ser  su  Pueblo,  daba  grandes  brios  10 

En  todas  las  batallas:  ya  el  Dios  Fuerte, 
De  hoy  mäs  a  vuestra  ayuda  se  convierte. 
Ya  va  a  espirar  la  noche  tenebrosa, 

Y  vereis  de  ese  Sei  la  luz  hermosa. 

Desde  ahora  os  elige  (qu6  gran  dicha!)  15 

Por  su  Pueblo  escogido,  y  la  desdicha 

Sera  para  el  incredulo  Judio, 

Ingrato,  desleal,  infiel  e  imp'io, 

Que  queda  a  su  dureza  abandonado 

Y  por  solemne  voz  desheredado  20 
Por  rebelde  a  su  Dios  y  descreido; 

Digalo  este  Pesebre,  en  que  ha  nacido: 
(Que  asombro !)  por  no  hallar  quien  le  acogiera 
En  toda  la  Ciudad  rebelde  y  fiera. 
Por  tanto  hoy  a  vosotros  se  convierte,  25 

Pues  de  6ste  lo  que  espera  es  dura  muerte. 
öl]  El  os  ha  de  amparar  si  le  creeis, 

Como  asi  yo  aseguro  que  lo  hareis. 
El  serA  vuestro  Dios  en  adelante, 

Y  vosotros  su  Iglesia  Militante.  30 
El  os  ha  de  estimar  de  tal  manera, 

Que  estarä  con  vosotros  aunque  muera, 
La  Ley  que  ha  de  imponeros  es  suave, 

Y  fielmente  observada,  sera  llave 

Que  OS  abrirä  las  puertas  de  su  Reyuo,  35 

Morada  de  la  paz  y  gozo  etemo. 
Hoy  ya  por  el  comienza  vuestra  dicha, 

Y  del  Judayco  Pueblo  la  desdicha. 
Hoy,  en  fin,  es  el  dia  en  que  este  Rey 
Graciosamente  os  nombra  por  su  Grey.  40 
Asi  templad  el  llanto  y  sentimiento: 

Mudense  vuestras  penas  en  contento: 

Puesto  que  hoy  han  de  verse  del  Oriente 

A  los  pi^s  de  este  Nifio  Omnipotente 

Tres  poderosos  Reyes,  gentes  vuestras,  45 

Dando  de  su  gran  fe  gentiles  muestras. 

Por  Hombre  y  Dios  habran  de  confesarle 

Y  por  SU  Rey  tambien  han  de  jurarle: 
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Entonces  el  gran  Dios  reconocido  i 

A  lo  bien  que  estos  Reyes  han  cumplido, 

En  ellos  y  por  todo  el  Gentilismo, 

Derramarä  de  gracias  un  abismo. 

Ya  no  OS  Hämo  Gentiles,  s'i  Christianos,  5 

Pues  soys  para  con   Christo  tan  humanos; 

Y  pues  tan  fieles  soys  y  tan  piadosos, 

Ah!  que  tarabien  sereis  los  mas  dichosos. 

Vase. 

Mus.     En  el  Portal  de  Belen  10 

se  ha  de  ver  hoy  repudiado 
de  Dios  el  infiel  Hebreo, 
y  el  fiel  Gentil  ensalzado. 

Sakn  los  tres  Santos  Reyes,  y  Acompanamieiüo. 

Melch.     Aqui  en  esta  gran  Ciudad,  15 

que  es  Metropoli  del  Reyno, 
la  antigua  Jerusal^n, 
Corte  y  principal  asientü 
de  los  Reyes  de  Judea, 

aqui  es  donde  encontraremos  20 

Ö2]  al  nuevo  Rey  ijue  buscamos; 

pues  siendo  de  los  Hebreos 
Soberano  el  que  ha  nacido, 
serä  aqui  su  Naciinit-nto; 

la  Estrella  asi  nos  lo  explica,  25 

aunque  con  mudos  acentos; 
paes  habi^ndose  ocultado 
al  Uegar  a  este  gran  Pueblo, 
de  nuestra  vista,  es  senal 

de  estar  en  el  tal  Portento.  30 

Entremos,  pues,  si  os  agrada, 
y  al  primero  que  encontremos, 
le  podremos  preguntar. 
Gasp.     Eso  es  lo  mejor:  entremos 

a  buscar  por  esas  calles  *  35 

lo  que  anhela  nuestro  afecto, 
lo  que  con  tan  viva  fe 
arrastro  nuestros  deseos, 
sin  temer  las  inclemencias 

que  nos  ha  ofrecido  el  tierapo.  40 

Bali.     Entremos,  pues,  y  verän 
nuestros  ojos  el  Objeto, 
que  de  tan  lejas  Provincias 
aqui  les  trae  prisioneros: 

finalmente  nuestras  ansias  45 

se  acabarän,  en  teniendo 
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presente  al  recien  naeido  i 

Principe  de  los  Hebreos. 

Vdnse,  y  por  otra  parte  salen  Josef  y  Reheca  corriendo. 

Reb.     Por  aqui,  si  no  me  engano, 

pienso  que  han  lo,  volemos.  5 

Jos.     Asperate,  Rebequilla, 

no  ves,  parece  muy  feo 

que  corras  de  esa  manera; 

aguardate,  pues  yo  pienso 

se  han  entrao  en  la  Cid;  lo 

estemonos  aqul  queos, 

no  sea  que  cargue  bulla, 

y  quizä  mos  ajoguemos; 

luego  habrä  mäs  poca  gente 

en  jartändose  de  vellos,  15 

y  ansina  con  desajogo, 

toitico  lo  lograremos. 
Reb.     ^No  arreparaste,  que  iban 

dos  brancos,  y  uno  muy  negro, 

subios  en  Aniinales  20 

que  na  los  hay  en  el  Puebro? 

y  toos  son  jorobaos, 

pero  no  chicos  de  cuelpo, 

y  tienen  unos  ganotes 

mas  largos  que  los  Cigüenos.  25 

Jos.     Quizäs  seran  Albestruces. 
Reb.     ^Que  se  yo?  vämonos  luego 

a  ver  estos  Alimanas, 

y  a  los  brancos  y  a  los  negros ; 

llevaremos  que  cuentar  30 

en  llegando  a  nuestro  Puebro. 
Jos.     El  dianche  soys  las  mogeres, 

tan  coriosas  que  no  hay  de  eso. 
Reb.     No  ves,  Jusepe,  que  estoy 

agora  en  los  aiios  tiernos  35 

de  mi  guena  jumentü, 

y  es  propiadä  de  mi  sexo 

ser  coriosas. 
Jos.     (^Y  pregunto, 

que  se  adelauta  con  eso?  40 

Reb.     Ver  toas  las  noveaes. 
Jos.     Pus  voy  a  cuentarte  un  cuento 

que  le  socediö  a  una  nina: 

(no  era  de  las  de  estos  tiempos). 
Reb.     Pus  vaya,  que  atenta  escucho,  45 

Jos.     Digo  ansina :  va  de  cuento : 

Has  de  saber  que  este  era 
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un  ricacho  Ganaero  i 

que  le  ician  Jacob, 
63]  y  ju6,  si  mal  no  me  acueldo, 

Patrialca:  este  tenia 

doce  jijos  ya  mozuelos,  5 

y  una  jija  solamente 
de  quince  anos  y  medio, 
que  era  en  la  casa  de  toos 
el  juguete  y  el  recreo: 

dsta  se  Uamaba  Dina,  lo 

era  jermosa  en  extremo, 
{aunque,  como  ixo  el  otro : 
Aiios  quince  no  son  feos), 
pus  vamos  a  que  una  tarde 

le  dio  a  la  nifia  deseo  15 

de  salirse  a  pasear: 
endilgöse  a  cierto  Puebro, 
cercano  de  su  cabafia, 
sin  llevar  otro  preteusto, 

que  ver  los  träges  y  moas  20 

de  las  mozas  de  aquel  Puebro. 
Pus  quando  se  paseaba 
con  este  entretenimiento, 
para  su  alversia  jortuna, 

la  vi6  un  cierto  Caballero,  25 

que  se  llamaba  Siquen, 
iijo  del  Rey:  al  mimento, 
que  la  viö  este  Senorito, 
se  enamoro,  y  jecho  un  fuego, 
se  abalanzo  a  la  mozuela  30 

como  un  lobo  carnicero, 
jizo  de  ella  lo  que  quixo, 
dexando  su  honor  muy  feo: 
al  menute  como  un  rayo 

Uego  esta  noticia  presto  35 

a  su  Payre  y  sus  hehnanos. 
Mira  tu,  que  sentimiento 
tendrian!  como  eran  mozos, 
se  llenaron  de  veneno: 

Juntaron  de  sus  Pastores,  40 

Gananes  y  Ganaeros 
un  monton,  y  se  endilgaron 
a  la  Cid,  en  el  mimento 
jueron  pasando  a  cuchillo 

a  quantos  en  elia  vieron.  45 

Entraron  en  el  Palacio, 
y  a  toos  me  los  barrieron, 
al  Rey  Hemer  y  a  su  jijo, 
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agresor  de  aquel  mal  jecho.  i 

Agarraron  a  la  helmana, 

y  al  rancho  se  la  truxeron, 

no  como  de  all!  salio, 

quando  coriosa  al  paseo,  5 

ju6  a  buscar  su  peldicion, 

sino  jecha  ya  escarmiento 

de  las  mozuelas  coriosas, 

aficionaas  al  jopeo: 

conque  mira  tu,  Rebeca,  10 

si  el  ser  coriosas  es  gueno. 

Esta  nina  por  salir 

en  una  tarde  a  bureo, 

acarreo  su  deshonra, 

y  dempues  de  este  tropiezo,  15 

tantas  muertes  y  desgarros; 

no  hay  como  el  estarse  queos, 

que  una  moza  recataa 

estd  mijor  en  su  encierro. 
Reb.     Eso  es  gueno  para  locos.  20 

Jos.     Y  mäs  gueno  para  cueldos. 
■  Reb.     D6xate  ya  de  sennones, 

que  has  estao  majaero. 
Jos.     En  dando  en  las  matauras, 

son  amargos  los  consejos.  25 

Reb.     Vamos  a  ver  a  esos  hombres, 

que  ya  el  Puebro  estarä  queo. 
Jos.     Joraa  por  esa  trocha, 

y  ansina  te  ir6  siguiendo. 

64]    Vdnse,  y  por  otro  lado  salen  Herodes  y  el  primer  Ministro.     30 

Her.     El  veros  hoy  tan  teraprano, 

en  gran  cuydado  me  ha  puesto. 
Min.  I,     No  lo  noteis,  gran  Serior, 

que  teneis  en  vuestro  Reyno, 

mejor  dire  en  vuestra  Corte,  35 

tres  extranos  Caballeros, 

cuyos  magnificos  portes 

son  de  Reyes,  segün  pienso, 

pues  ciüen  Diadema  Real, 

empuüan  dorados  Cetros,  40 

arrastran  pürpura;  en  fin, 

estas  seüales,  su  aspecto, 

el  equipage  y  grandeza 

que  obstentan,  son  mas  que  ciertos 

indicios  de  ser  Personas  45 

que  dominan  otros  Reynos: 

en  paz  vienen,  segun  muestra 
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el  corto  acompanainiento  i 

que  traen  de  sus  criados 

y  algunos  Alabarderos. 

La  Ciudad  eslä  confusa, 

en  corrillos  todo   el  Pueblo,  •  5 

al  ver  tan  extrano  caso, 

tan  no  esperado  suceso. 

Admiran  sus  vestiduras 

no  vistas  en  äste  Reyno, 

sus  riquezas,  sus  criados,  10 

todo  SU  acompanamiento, 

hasta  sus  cavalgaduras, 

que  SU  andar  es  ir  corriendo, 

tan  veloces  como  el  ayre, 

su  estatura  es  de  Camello,  15 

que  segün  he  discurrido, 

por  lo  que  leido  tengo, 

parecenme  Dromedarios, 

por  SU  paso,  hijos  del  viento : 

y  lo  que  mäs  .  .,  6  Sefior,  20 

a  la  Corte  y  a  mi  han  puesto 

en  confusion,  es  oirles  .  . 

aqui  mi  decir  suspendo, 

pues  no  se  como  explicaros 

!o  que  ha  de  ser  ofenderös;  25 

y  asi  postrado  y  rendido 

a  vuestras  plantas  espero, 

Se  arrodilla. 

que  me  eoncedais  licencia 

para  decir  lo  que  siento.  30 

en  mi  alma,  referir 
lo  que  intentan  saber  ellos. 
Her.     Levantad  y  proseguid. 

Leväntase. 

con  brevedad,  que  estoy  puesto  35 

en  zozobra,  no  seais 
con  digresiones  molesto. 
Min.     Pues,  Sefior,  el  Pueblo  todo 
de  confusion  estä  Ueno, 

al  oir  a  estos  Magnates,  40 

que  con  descaro  y  sin  miede, 
püblicamente  preguntan : 
£En  donde  ha  nacido  el  nuevo 
Monarca  de  los  Judios 
que  esperaba  el  mundo  entero?  45 
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porque  en  el  Oriente  vimos  i 

(dicen)  un  grande  Lucero, 

que  claramente  nos  dice 

SU  importante  Nacimiento; 

a  donde  estä?  que  venimos  5 

desde  nuestros  largos  Reynos, 

a  visitarle,  a  ofrecerle 

obsequiosos  rendimientos 

de  humildes  adoraciones 
•  y  muy  debidos  respetos.  lO 

Esto,  Senor,  es  en  suma, 
65]  lo  que  me  ha  traido  a  veros 

mäs  temprano  que  otras  veces: 

ved  si  alguna  culpa  tengo 

en  haberme  anticipado  15 

a  deciros  lo  que  presto 

es  fuerza  que  lo  sepais, 

por  ser  notorio  en  el  Pueblo. 

Mandadme  lo  que  gustareis, 

que  vuestras  leyes  deseo.  20 

Herod.     Y  la  Nobleza,  que  ha  dicho? 

(jque  ha  respondido  6  qu6  ha  hecho, 

al  oir  que  preguntaban 

por  ese  Monarca  nuevo 

que  ha  nacido,  y  yo  lo  ignoro?  25 

Min.     Nada,  Senor,  respondieron, 

quando  el  caso  tan  estraiio 

a  todos  tiene  suspensos. 
Herod.     Pues  luego  al  punto  citad 

baxo  de  Real  mandamiento,  30 

so  pena  de  mi  furor, 

a  los  Escribas  del  Pueblo, 

Principes  de  Sacerdotes, 

y  que  vengan  todos  luego 

sin  tardanza  a  mi  presencia:  35 

y  diles  que  les  espero 

en  mi  retrete;  cuidado 

con  observar  mi  decreto. 
Min.     Con  la  mayor  diligencia 

voy,  Senor,  a  obedeceros.     Vase.  40 

Herod.     Yo  sabre  con   evidencia 

qui^n  es  este  Infante  nuevo, 

Monarca  de  los  Judios; 

y  a  pesar  del  Mundo  entere, 

he  de  beber  su  sangre,  45 

porque  sepan  en  mi  Reyno 

que  yo  soy  el  Rey  Herodes, 
V  SU  legitirao  Suprerao. 
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Vase,  )>  sah  Josef  y  Rebeca.  i 

Reb.     Jusepe,  si  no  me  jarto 

de  ver  a  los  Extrangeros : 

jque  mozeton  es  el  uno, 

branco  y  rubio!  pero  el  negro  5 

es  quien  me  jace  mäs  gracia 

vello  que  va  tan  repleto 

subio  en  el  Alimafia, 

con  dos  varas  de  piscuezo, 

el  otro  que  va  delantre,  10 

se  conoce  que  ya  es  viejo, 

porque  tiene  el  pelo  cano, 

y  arrugas  en  el  pellejo. 

Oyes,  (iqu6  valdra  la  ropa 

que  traen  sobre  sus  cuelpos?  15 

Jos.     Eso  es  un  caudal:  valdra 

mäs  de  millenta  dineros. 
Reb.     Y  las  Coronas  que  llevan? 

y  lo  que  traen  al  piscuezo? 
Jos.     Eso  es  un  pruigio,  Rebeca,  20 

yo  no  he  visto  Caballeros 

con  mas  riqueza  en  mi  via. 
Reb.     ^Y  arreparaste  en  aquello 

que  Uevaban  en  las  manos? 
Jos.     Que  habian  de  llevar?  los  frenos.  25 

Reb.     No  era  eso,  unas  caxetas, 

tamanas  como  pucheros, 

que  parecian  de  oro. 
Jos.     Eso  no  lo  vi:  yo  pienso 

que  trairän  alli  las  Joyas  30 

6  algun  regalo  muy  gueno. 
Reb.     Y  los  Negrillos,  Jusepe? 

^no  era  un  regucijo  el  vellos 

con  sus  pasillas?  los  dientes 

tan  brancos  y  tan  parejos.  35 

Jos.     Lo  que  no  me  jizo  gracia, 

jue  ver  los  Alabarderos 

con  los  vigotes  tan  largos; 

en  verdä,  que  me  dio  mieo. 
66]  Reb.     Pus  porque?  40 

Jos.     Por  lo  de  marras. 
Reb.     No  hay  que  acoldalse  ya  de  eso. 
Jos.     Como  no?  jasta  la  muerte 

lo  tendr6  en  el  pensamiento: 

Dios  me  libre  de  sus  uöas.  45 
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Snenon   voces   de   vivas    de  muchachos  y  Müska  de   Clarin  y        i 
Timhales ;  y  ellos  dicen  con  placer  : 
Reb.     Que  vienen  los  Extrangeros, 
agila  por  ai  delantre, 

y  ansi  otra  vez  los  veremös.  5 

Jos.     Jäcia  la  plaza  de  Herodes 
tomaron,  vamos  corriendo, 

Vänse    corriendo,  y    suenan   los  vivas  i  instrumenlos ,    y  sah 
Herodes  despavorido. 
Herod.     Hacia  esta  parte  resuenan  10 

los  belicos  instrumentos, 
que  publican  la  osadia 
de  los  Reyes  extrangeros. 
Quien  vio  orgullo  tan  atroz ! 

como  esta  injuria  tolero !  i  e 

£Por  las  calles  de  nii  Corte, 
ante  mi  Palacio  Regio, 
*  con  tanta  desenvoltura 
infamia  tal?  ^cömo  puedo 

sufrir  con  tanto  reposo  20 

delito  tan  manifiesto, 
que  inmediatanaente  ofende 
el  honor  de  mi  respeto? 
(icömo  puedo  estar  aqul 

con  tal  quietud  y  sosiego,  25 

sin  haber  ya  dado  orden 
para  que  a  esos  Extrangeros, 
IDor  traidores  y  atrevidos 
los  arrestasen,  y  luego 

les  cortasen  las   cabezas,  30 

y  sirviesen  de  escarmiento 
en  mi  Reyno  y  en  el  mundo? 
i  Que  afrenta  para  mi  Cetro, 
en  sabiendo  los  Monarcas 

inmedialos  a  mi  Reyno,  35 

que  disimule  esta  injuria, 
que  sufri  este  vilipendio ! 
£qu6  dirä  de  ml  Octaviano 
al  saber  este  suceso? 

^ique  dirä  el  Senado  todo?  40 

(ique  dira  el  Romano  Imperio, 
quando  sepa  que  dexe 
pasar  tal  atrevimiento  ? 
si  esto  no  castigo,  entonces 

podra  qualquier  Reyesuelo  45 

buriarse  del  Rey  Herodes 
y  atropellarle  su  Reyno. 
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Ea,  voy  a  dar  la  orden  i 

de  que  los  arresten  luego 

sin  otro  exaraen,  y  al  punto 

por  traydores  a  mi  Cetro 

püblicamente  dividan  5 

las  cabezas  de  sus  cuerpos, 

y  a  mi  presencia  las  traygan. 

Suenan   Clarin  y    Timhales. 

Ötra  vez  los  Instrumentos 

b61icos  han  resonado  lO 

para  aumentar  mi  torraento; 

pues  esos  mismos  traydores 

a  mi  rigor  dan  fomento 

para  publicar  la  guerra 

contra  vosotros.  15 

Suenatt  los  mismos  Instrumentos  y  vivas  de  muchachos. 

^Que  es  esto? 
publicas  aclamaciones 
a  unos  Reyes  extrangeros. 
67]  por  mis  vasallos?  traydores!  20 

esta  es  rebelion:  yo  muero! 
ha  de  la  Guardia!  Soldados! 
Centuriön!  Alabarderos! 
nadie  responde:  sin  vida 

estoy  de  ver  tal  suceso.  25 

Esta  es  traycion  conocida 
que  mis  vasallos  me  han  hecho : 
Las  Guardias  se  han  retirado, 
el  Palacio  esta  en  silencio, 

que  he  de  hacer?  turbado  estoy,  30 

a  determinar  no  acierto ;  _ 

todo  es  confusiön  y  asombro ; 
dare  voces?  no  lo  apruebo: 
el  Pueblo  esta  sublevado 

con  este  Monarca  nuevo,  35 

porque  serä  de  la  Estirpe 
del  Rey  David,  segün  pienso : 
si  esto  es  as'i,  soy  perdido, 
dio  fin  mi  Corona  y  Cetro: 

mi  destino  es  ya  la  muerte,  40 

que  por  instantes  espero 
a  la  violencia  de  algunos, 
quiza  de  mis  gracias  llenos, 
porque  siempre  en  tales  casos 
suelen  ser  los  mäs  sangrientos  45 

aquellos  que  mäs  favores 


entre  todos  recibieron.  i 

Ay  de  mi!  la  tolerancia 

me  conduxo  a  tal  extremo; 

que  un  Rey  no  ha  de  ser  afable 

con  sus  Vasallos :  severo,         ^  5 

que  asi  el  temor  les  estorba 

llegar  ä  tan  vil  exceso. 

De  mi  bondad  abusaron; 

mas  ya  no  tiene  remedio. 

Llamar^  otra  vez  las  Guardias,  10 

Hacen  ruido  de  pasos. 

Hacia  aqui  unas  pasos  siento. 

Como  iurbado. 

Si  serän  estos  traidores? 

yo  me  alisto  y  me  prevengo.  15 

Saca  la  espada. 

Uegad,  traidores  .... 

Sahn  los  dos  Ministros,  e  hmcan  la  rodilla. 

Los  2.     Serior! 
Herod.     A  que  venis?  decid  presto.  20 

Los  dos  al  verlo  quedan  co7no  turbados. 

Min.  I.     A  vuestras  plantas  turbado 

teneis  un  humilde  siervo. 
Min.  2.     Senor,  si  yo  os  ofendi, 

en  vuestra  mano  el  acero  25 

teneis,  empleadlo  en  mi. 
Her.     Ya  he  cobradö  nuevo  aliento: 

levantad,  y  no  os  turbeis: 

a  que  veniis?  decid  luego. 

Levdntanse.  30 

Min.  I.     Senor,  como  vos  mandasteis, 
que  convocase  a  Consejo 
ante  vuestra  Magestad 
a  los  Escribas  del  Pueblo, 

Principes  de  Sacerdotes,  35 

cumpli  al  punto  como  debo 
vuestro  Real  raandato:  todos 
obedeciendo  al  precepto, 
puntuales  han  venido, 

y  siendo  el  orden  expreso,  40 

que  en  el  retrete  esperabais, 
entraron  en  el,  y  viendo 
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que  vueslra  Real  Magestad 

no  estaba  alli,  recurrieron 

a  las  Guardias,  que  ignorando 

vuestra  ausencia,  respondieron, 

que  estabais  an  el  retrete: 

a  escudriiiarlo  volvieron, 

y  no  hailändoos,  me  avisaron 

del  caso,  y  yo  discurriendo 

podriais  haber  salido 

por  el  escape  secreto, 

sin  que  lo  notase  alguno 

de  los  Guardias,  vine  luego 

con  mi  companero  aqui, 

donde  os  hall6  .  .  mas  suspenso, 

atonito,  perturbado, 

casi  en  el  ultimo  aliento 

quede,  quando  asi  os  vi  airado, 

y  en  vuestra  mano  al  acero. 

Herod.     Para  castigar  a  quantos 

son  traydores  a  mi  Cetro. 

Min.  I,     Si  en  mi  gustais  emplearle, 
por  leal  sabreis  que  muero. 

Min.  2.     En  mi  teneis  un  esclavo, 
y  de  serös  fiel  me  precio. 

Herod.     Las  obras  credito  dan, 

que  las  palabras  son  viento. 

Efnbayna  la  espada. 

Min.  I.     Penetrar  quisiera  yo 

vuestros  Reales  pensamientos, 
aün  aquellos  mäs  ocultos. 

Herod.     Ese  es  grande  atrevimiento 
Contra  mi  Real  Magestad. 

Muy  airado. 

Min.  I.     Senor,  para  obedecerlos. 

Herod.     Decidme,  si  soys  leal, 

^cönio  dais  consentimiento, 

que  por  las  plazas  y  calles 

mäs  notorias  de  este  Pueblo 

a  esos  tres  Advenedizos, 

que  dicen,  son  Reyesuelos, 

los  aclamen  mis  Vasallos 

con  alegria  y  contento? 

que  los  repetidos  vivas 

en  cuidado  me  pusieron; 

pues  hasta  en  las  mismas  puertas 

de  mi  Palacio  se  dieron. 
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Min.  I.     Aunque  lo  observe,  Senor,  i 

lo  desech6  con  desprecio; 

pues  todos  esos  aplausos 

eran  de  pueriles  ecos, 

que  siempre  la  novedad  5 

mas  extrana  aplauden  ellos, 

como  que  son  inocentes 

y  no  sahen  lo  que  es  yerro; 

^nIestros  leales  Judios 

no  conocen  otro  dueiio  10 

que  a  vuestra  Real  Magestad: 

no  hay  novedad  en  el  Pueblo 

que  OS  pueda  causar  cuidado, 

ni  el  mäs  minimo  recelo. 
Herod.     Basta  ya,  voy  al  retrete,  15 

no  OS  retirais,  mientias  vuelvo. 

Vase,  y  le  hacm  cortesia. 

Los  2.     El  Cielo  os  guarde,  Senor. 
Min.  1.     Quien  vio  orgullo  tan  sobervio 

que  Judea  haya  llegado  20 

a  tan  infeliz  extremo! 
jque  reconozca  por  Rey 
a  este  orgulloso  extrangero 
tan  vano,  tan  ambicioso, 
69]  tan  inhumano,  tan  fiero,  25 

un  intruso  en  la  nacion 
y  de  baxo  nacimiento! 
El  Imperio  atropellando 
nuestras  leyes  y  respetos, 

por  asalto  hizo  esta  infamia  30 

contra  Dios  y  contra  el  Reyno 
porque  siempre  las  lisonjas 
pueden  mäs  que  los  decretos, 
y  hoy  se  estiman  estas  mas 

que  los  heroycos  trofeos,  35 

que  lo  ilustre  de  la  sangre 
y  el  noble  procedimiento. 
Oh,  si  supicse  Octaviano, 
como  yo  que  lo  presencio, 

del  modo  que  este  villano  40 

trata  sus  Reales  Decretos, 
yo  aseguro,  no  estaria 
tan  pagado  y  satisfecho 
de  su  proceder  infame. 

Un  hombre  es  este  que  a  nadie  45 

guarda  su  debido  fuero : 
aquel  que  mäs  fiel  le  sirve, 

6* 
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es  siempie  quien  hace  menos:  i 

tan  desconocido,  ingrato, 

tan  desleal,  tan  sangriento, 

embidioso  como  el  mismo, 

y  de  viies  pensamientos.  5 

jOh,  si  el  Cielo  dispusiese 

iuera  cierto  el  Nacimiento 

de  ese  Rey  de  los  Judios, 

qua  buscan  los  Extrangeros, 

y  que  llegase  a  reynar  lO 

en  Judea  en  nuestros  tiempos! 

i  que  honor  para  la  Nacion, 

que  quietud  y  que  sosiego 

para  todos,  y  que  dia 

tan  plausible  en  äste  Reyno!  15 

Min.  2.     Puede  ser  que  el  Cielo  quiera 

darse  ya  por  satisfecho, 

y  tengamos  hoy  nacido 

a  medida  del  deseo 

legitimo  Soberano,  20 

descendiente  del  Excelso 

y  Real  tronco  de  David, 

que  gobierne  nuestro  Pueblo. 
Min.  I.     Estä  Dios  muy  ofendido 

de  los  continuos  defectos  25 

de  SU  porciön  escogida, 

no  entiendas,  que  gozaremos 

en  nuestros  dias  tal  gloria. 

Suena  caxa. 

Ya  viene  el  Rey,  en  tu  pecho  30 

todo  quanto  me  has  oido, 
quede  oculto  en  todo  tiempo, 
que  esto  ha  sido  desahogo 
con  un  leal  companero. 

Sa/e  Her  ödes.  35 

70]  Los.  2.     Gran  Senor  .  .  . 

Herod.     AI  Centurion 

de  guarnicion  decid  luego 
que  sin  dilaciön  alguna 

busque  a  los  tres  Extrangeros  40 

que  por  esas  calles  andan, 
y  les  diga  que  yo  quiero 
verlos  hoy  en  mi  Palacio, 
que  no  vuelva  sin  traerlos. 
Los  2.     Se  harä  como  disponeis.  45 
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Vdnse. 


Herod.     Ya  que  supe  del  Consejo 
de  los  Principes  y  Escribas 
el  lugar  de  Nacimiento, 

que  es  Belen,  segün  Miqueas,  5 

quiero  ver  que  hombres  son  estos, 
c6mo  vienen  y  porqud 
asi  dexaron  sus  Pueblos, 
quien  las  llevo  tal  noticia, 

si  acaso  ya  ha  raucho  tiempo:  10 

en  fin  con  el  disimulo 
que  corresponde  a  mi  ingenio, 
desentranare  este  caso, 
y  vere  sus  fundamentos, 

que  puede  ser,  y  es  muy  facil,  15 

sea  todo  un  embeleco, 
y  si  fuere  realidad, 
todavia  no  me  he  muerto, 
para  sab  er  castigar 

infames  atrevimientos.  20 

Voy  al  retrete  a  esperar 
a  estos  Reyes  embusteros.      Vdse. 

Fin. 


71]  V. 

La  Adoraciön  de  los  S^^^  Reyes  a  Jesu -Christo. 


Coloquio  Quinto. 

Persona  s. 

La  Virgen  con  su  Nino.  Herodes  Key.  5 

San  Melchor  Rey  Anciano.  Un  Centuriön. 

S.  Gaspar  Rey  Jöven.  Josef  Pastor. 

S.  Baltasar  Rey  Negio.  Rebeca  Villana. 

Acompaflamiento.  Müsica. 

Sa/en   los  ires   Rey<>s  v  Acompatiamiento .  precedimdo   Clarin      lO 
r    Timhales. 

Melc.     Soberano  Dios,  Rey  Nino, 

f^a  donde  os  encontraremos  ? 
donde  teneis  los  Palacios? 

donde  vuestro  Nacimiento?  15 

afligido  el  corazon 
se  mira  con  el  deseo 
de  rendir  adoraciones 
a  Vos,  como  digno  objeto 

de  nuestra  veneracion  20 

72]  y  cuidadoso  respeto. 

;A  donde  estais?   pues  la  Estrella, 

nuestra  guia,  no  la  vemos ; 

por  lo  que  hemos  inferido, 

has  nacido  en  este  Pueblo:  25 

y  io  que  mäs  nos  contrista 

y  la  afliccion  que  tenemos 

mayor,  es,  que  preguntando 

por  Vos,  rai  Dios,  Nino  excelso, 

ni  dan  la  menor  noticia,  30 

ni  aün  nos  responden :  que  es  esto. 

Seflor  del  Cielo  y  la  tierra? 

reveladnos  el  Misterio. 
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Si  es  vuestro  Divino  agrado,  i 

que  asi  de  esta  suerte  andemos 
atribulados,  ansiosos, 
buscando  nuestro  remedio 

(que  sois  Vos),  nos  conformamos,  5 

cumplanse  vuestros  Decretos. 
Lleguemos  por  esta  calle, 
si  OS  parece,  companeros, 
a  preguntar,  si  ha  nacido 

en  ella  nuestro  consuelo.  lo 

Los  2.     Lleguemos,  que  puede  ser 
hallen  fin  nuestros  deseos. 

AI  ir  a  entrar  los  detiene  el  Centurtön. 

Cent.     Seiiores,  por  vuestro  honor 

dignaos  parar  y  atentos  15 

me  oid:  Mi  Rey,  mi  Seilor, 

a  quien  todo  el  Pueblo  Hebreo 

rinde  justo  vasallaje, 

como  a  SU  ünico  Supremo, 

el  grande  Herodes,  me  manda  20 

deciros  con  el  respeto 

debido  a  vuestras  Altezas, 

que  OS  sirvais,  en  justo  obsequio 

de  SU  Excelsa  Majestad, 

venir  en  mi  seguimiento  25 

a  verle  en  su  Real  Palacio, 

donde  os  espera,  supuesto 

que  solicilais  saber 

del  Monarca  verdadero 

de  los  Jud'ios.  3° 

Los  3.     Conformes 

el  mandato  obedecemos. 
Melch.     jOh  Rey  nuevo  de  Judea, 

bien  sabeis  nuestros  deseos! 

no  cesaran  nuestras  ansias,  35 

no  tendrä  fln  nuestro  anhelo 

hasta  hallaros,  Rey  Divino, 

hasta  encontraros,  consuelo 

de  nuestras  almas,  pues  soys, 

segün  lo  afirma  mi  pecho  4° 

ya  inflamado  en  vuestro  amor, 

el  Rey  de  Reyes  terrenos, 

a  quien  por  justo  homenaje, 

por  debido  acatamiento 

obliga  a  todos  rendiros  45 

los  mas  sumisos  respetos, 
colocando  a  vuestras  plantas 
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SU  poder,  Corona  y  Cetro.  i 

Gasp.  iOh  Seflor,  Rey  el  mäs  sabio, 
que  disponeis  de  esos  Cielos, 
manifestadnos  la  Estrella, 

no  retireis  sus  reflejos,  5 

no  oculteis  de  nuestra  vista 
la  que  ha  de  ser  el  mäs  cierto 
termino  de  las  congojas, 
que  ahogan  hoy  nuestros  pechos! 
Balt.     jOh  Magestad  escondida,  10 

oh  Rey  Supremo  del  Cielo, 
quando  tendremos  la  dicha 
de  adoraros  y  ofreceros 
derretido  el  corazon 

an  vuestro  amor  y  respeto!  15 

73]  no  OS  tardeis  en  que  consigan 

nuestros  suspiros  su  objeto. 

Vänse,  y  salen  Josef  y  Rebeca. 

Jos.     Sabe  lo  que  hay,  Rebeca, 

que  en  llegando  a  nuestro  Puebro,  20 

Maire  mos  darä  raui  fijo 

que  cuentar  y  no  dineros. 
Reb.     Pus  porqud?     jusepe,  dl 
Jos.     Yo  me  s6  muy  bien  mi  cuento : 

ya  te  he  dicho  rato  ha,  25 

vämonos  de  aqui  en  un  vuelo, 

que  Mayre  no  es  toa  miel, 

y  estara  jecha  un  veneno, 

con  razön  contra  nosotros, 

porque  no  hemos  io  presto.  ^  30 

Vamonos  por  Dios,  Rebeca. 
Reb.     No  seas  tan  matraquero. 
Jos.     Pero  si  ya  habemos  visto 

de  espacio  a  los  Extrangeros, 

que  mos  quea  ya  que  ver?  35 

Reb.     El  remate  y  paraero 

de  estos  tres  Sefiores  mios. 
^  Jos.     Mas  que  me  voy  aborriendo: 

camina  por  ai  delantre, 

mira,  que  si  no,  te  dexo.  40 

Reb.     El  Camino  esta  parao; 

no  se  me  da  un  pito  de  eso, 

Desengänate,  Jusepe, 

que  jasta  apurar  el  cuento, 

no  me  voy  yo  de  la  Corte.  45 

Soy  coriosa,  lo  contieso. 
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Alira  dentro. 


Oyes,  mira,  hacia  el  Palacio 

van  los  Reyes  jorasteros: 

el  Centurion  va  delantre 

coD  sus  den  Alabarderos.  5 

Jos.     Vaya  muy  enhoraguena 

con  sus  den  pipas  de  cuernos; 

no  mientes  a  esos  Gavachos, 

porque  too  me  estremezco. 
Reb.     Que  mania  le  has  tomao  lO 

a  esos  probes. 
Jos.     Si  son  fieros. 

El  gato  escaidao  juye 

del  agua  fria:  les  temo 

como  a  una  espaa  desnua.  15 

Mira  dentro. 

Reb.     Oyes,  ya  han  colao  drento 

del  Palado:  irän  a  ver 

al  Rey  Herodes :  que  gueno ! 

agora  se  jarän  los  quatro  20 

munchisiraos  cumplimientos. 
Jos.     Dexate  de  tanta  prosa, 

y  a  la  Aldea  vamos  presto. 
Reb.     Reniego  de  ti,  Jusepe, 

que  eres  un  gran  majaero.  25 

Ddle    un   golpe  y    imise,   y  salen  por   otro   lado   los  San  tos 
Reyes  solos  y  Herodes. 

Herod.     Senores,  £que  novedad 

OS  ha  traido  a  mi  Reyno, 

que  me  ha  puesto  en  confusiön  30 

y  me  tiene  muy  suspenso? 
Pues  siempre  fu6  estilo  Real, 
que  quando  pasa  un  Supremo 
de  SU  Reyno  a  otro,  avisa 

con  Ministros  Mensajeros:  35 

y  Vos  perdonad,  si  os  diga 
no  que  anduvisteis  siniestros, 
sine  que  os  habeis  entrado 
en  el  mio  como  vuestro: 

asi  me  es  indispensable  40 

el  mäs  justo  sentimiento; 
pues  si  hubieseis  avisado, 
74]  coma  es  debido,  en  mi  Reyno 

abundan  las  atenciones, 
la  urbanidad  y  el  respeto:  45 
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de  mi  nunca  se  dirä, 

OS  he  sido  desatento. 

Mas  dexando  ahora  este  asunto, 

supongo  qua  vuestro  Reyno 

es,  donde  os  hallais:  asi, 

como  legitimos  duenos, 

disponed  lo  que  os  agrade: 

y  ha  de  merecer  mi  afecto, 

recibir  un  gran  favor, 

y  es,  que  alojeis  desde  luego 

en  este  vuestro  Palacio 

el  tren. 

Melch.     Seiior,  no  podemos, 

y  asi  OS  estimamos  mucho 
tan  cortes  ofrecimiento. 

Herod.     ^Pues  que  motivo  apresura 
para  negarme  el  obsequio 
que  os  pido? 

Melch.     Sabed,  Senor, 

que  son  juicios  del  Cielo 

los  motivos  que  nos  urgen, 

para  no  tomar  asiento 

en  vuestro  Palacio  Real; 

por  ahora  no  podemos, 

y  damos  por  recibidos 

los  obsequiosos  afectos, 

con  que  nos  quereis  honrar: 

y  asi  perdonadnos  luego, 

dändonos  vuestro  permiso, 

para  que  ansiosos  busquemos 

al  nuevo  Rey  de  Judea, 

si  ha  nacido  en  este  Pueblo. 

Este  es  el  solo  motivo, 

que  nos  saco  de  los  nuestros. 

Si  OS  agravio  nuestra  entrada 

en  vuestro  Judayco  Reyno, 

sin  preceder  el  aviso, 

disimulad  ese  yerro, 

pues,  como  quien  nos  movia 

a  este  viage,  era  el  Cielo, 

partimos  luego  al  instante, 

sin  prevenir  los  respetos, 

que  se  deben  observar 

entre  los  Reyes  terrenos. 

Es  cierto  que  a  un  Rey  buscamos 

del  Israelitico  Pueblo; 

pero  nuestra  Fe  nos  dicta, 

que  es  Rey  que  baxo  del  Cielo 
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con  que  a  un  Rey  de  este  caräcter  i 

los  demas  Reyes  debemos 

buscarle,  para  rendirle 

adoraciones,  respetos, 

sin  prevenirlos  con  otro  3 

que  solo  sea  terreno. 

No  tenemos  mäs  razones 

con  que  poder  responderos. 
Herod.     Con  grande  atencion  01 

vuestro  decir  tan  discreto:  10 

permitidme  que  os  pregunte, 

como  interesado  en  ello ; 

pues  teniendo  en  mis  Dominios 

tan  gran  dicha,  tal  portento, 

quäl  es  el  haber  nacido  15 

un  Rey  que  baxö  del  Cielo, 

me  es  preciso  inspeccionarlo, 

y  hago  en  esto  quanto  debo. 

Habeis  de  saber,  Senores, 

que  esperamos  con  deseo  20 

en  nuestra  Mosayca  Ley 

al  Mesias  verdadero : 

el  dia  de  tanta  gloria, 

que  al  mundo  viniera,  es  cierto 

fuera  para  la  Naciön  25 

75]  dia  grande  de  contento. 

Como  supe,  que  vosotros 

preguntabais  en  mi  Reyno 

por  el  Rey  reci^n  nacido 

del  Israeli tico  Pueblo,  30 

y  aqui  se  nos  ha  ocultado 

tanto,  tan  gran  Nacimiento, 

como  el  lugar  donde  ha  sido, 

llame  al  instante  a  consejo 

a  los  Principes  y  Escribas  35 

que  en  mi  Corte  sabios  tengo : 

les  pregunte,  rae  dixeron 

lo  que  a  ese  asunto  escribieron 

los  Profetas  de  Israel: 

en  qu6  Ciudad  6  en  que  Pueblo,  40 

y  que  tiempo  naceria 

el  Mesias  verdadero. 

Sin  deternerse,  mis  Sabios 

a  la  pregunta  dixeron: 

que  en  Bel6n,  Ciudad  antigua  45 

de  este  mi  Judayco  Reyno 

naceria  el  gran  Mesias, 

Principe  del  Pueblo  Hebreo, 
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que  Miqueas  lo  dec'ia  i 

en  SU  Vaticinio:  luego 
hice,  que  os  llamasen,  para 
preguntaros  por  extenso, 

como  ahora  lo  practico,  5 

y  en  vuestra  atencion  espero 
que  rae  habeis  de  responder. 
Decidme,  pues,  len  que  tiempo 
salisteis  de  vuestras  Cortes? 

£quien  sirviö  de  mensajero  10 

para  el  anuncio  feliz 
de  un  tan  grande  Nacimi'ento? 
IMelc.     Habrä,  Senor,  trece  noches, 

que  estando  yo  en  mi  aposento, 

al  punto  de  recojerme  15 

en  mi  acostumbrado  lecho, 

al  mediar  la  noche  vi 

en  el  Cielo  un  gran  Lucero, 

una  Estrella  extraordinaria, 

hermosa  antorcha  por  cierto.  20 

AI  mirarla,  tal  influjo, 

tal  mocion  causo  en  mi  pecho, 

que  sin  poder  contenerme, 

mis  ojos  dos  arroyuelos 

de  lägrimas  arrojaron,  25 

sin  saber  el  mobil  de  esto. 

Däbanme  tales  impulsos 

de  salir  de  mi  aposento, 

y  empezar  a  caminar, 

abandonando  mi  Reyno,  30 

que  me  vencieron  al  fin. 

Sali,  pues,  de  mi  aposento, 

con  designios  de  observar 

del  Astro  sus  movimientos: 

VI  segün  Astrologia,  35 

no  era  el  presente  de  aquellos 

que  en  el  firmamento  estan, 

ni  aün  en  el  infimo  Cielo. 

Sosteniase  en  el  Ayre, 

casi  encima  de  mi  mesmo:  40 

atendi  que  se  movia, 

quando  me  acercaba,  a  verlo : 

quando  paraba,  paraba, 

como  si  fuese  instrumento 

mi  movimiento  del  suyo.  45 

Esto  observado,  me  acuerdo 

por  alta  disposicion 

de  una  especie,  que  en  mi  Reino 
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corria  con  grave  apoyo  i 

de  los  Sabios  y  Discretos: 
esta  era  un  Vaticinio 
que  un  Profeta  de  los  nuestros, 
a  quien  llamaban  Balaan,  5 

^6]  dixo  en  los  pasados  tiempos: 

que  naceria  una  Estrella 
de  Jacob,  signo  el  mas  cierto 
de  haber  al  mundo  venido 

un  Ray  baxado  del  Cielo,  lO 

que  reyneria  en  Jacob, 
y  SU  Imperio  seria  etemo. 
Con  esta  especie,  al  instante, 
sin  detenerme  un  momento, 

dispuse  con  brevedad,  15 

el  venir  en  seguiraiento 
de  la  Estrella  milagrosa, 
dexando  mi  Corte  y  Reyno: 
determine  caminar 

sobre  brutos  tan  ligeros,  20 

que  en  decir,  son  Dromedarios, 
bastantemente  lo  expreso. 
Quando  al  salir  de  Palacio, 
al  ausentarme  del  Pueblo, 

al  comenzar  mi  camino,  25 

mire  al  hermoso  Lucero, 
tan  claro  y  resplandeciente, 
que  pudieran  sus  reflejos 
competir  con  los  del  Sol: 

alabe  a  Dios  en  sus  hechos.  30 

Empeze,  en  fin,  mi  jornada, 
y  el  Astro  luciente  y  bello, 
principio  tambien  la  suya, 
por  el  Ayre  discurriendo, 

que  como  page  de  hacha  35 

mi  Camino  iba  sirviendo  : 
gtiiäbame  siempre,  y  yo 
sin  perder  su  seguimiento 
daba  a  Dios  mil  alabanzas 

por  favores  tan  inmensos,  40 

como  a  mi,  vil  criatura, 
hacia  sin  merecerlos. 
A  pocos  dias  Uegue 
con  mis  criados  y  siervos 

a  un  valle  que  para  mi  45 

era  el  Parayso  terreno, 
pues  en  el  nos  avistamos 
todos  tres  sin  conocernos, 
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nos  saludamos,  y  al  punto  i 

cada  quäl  fue  refiriendo 
lo  mismo  que  habeis  oido: 
entonces  a  un  propio  tiempo 
sentimos  en  nuestras  almas  5 

tal  dulzura  y  tal  contento, 
que  las  lägrimas  de  gozo 
de  los  ojos  se  salieion, 
inflamose  el  corazon 

de  nuevo  con  mäs  deseos  10 

de  ver  al  Reciennacido 
Principe  de  los  Hebreos, 
a  quien  rendiamos  gracia 
bendiciendo  sus  Decretos. 

En  semejantes  Coloquios  15 

llegamos  a  äste  gran  Reyno 
con  toda  felicidad, 
pero  aflige  nuestro  pecho 
que  al  descubrir  esta  Corte 

se  nos  ausento  el  Lucero;  20 

por  lo  que  al  punto  inferimos, 
seria  este  dichoso  Pueblo, 
como  Corte  de  Israel, 
el  que  alojaria  dentro 

al  Rey  Nino  que  buscamos.  25 

Hemos  andado  inquiriendo 
por  esas  calles  a  todos, 
y  nadie  nos  da  razon 
de  este  feliz  nacimiento; 

si  acaso  Vos  lo  sabeis,  30 

nos  dareis  un  gran  contento, 
porque  nuestro  corazon 
77]  desea  con  grande  anhelo 

verse  con  quien  arrastro 

lo  fino  de  sus  afectos.  35 

Herod.     Ya  os  he  dicho  que  mis  sabios 
consultados  respondieron, 
que  segün  la  Profecia 
de  Miqueas,  era  cierto, 

ser  Belen  la  Corte  misma  40 

del  Mesias  verdadero: 
si  es  el  propio  a  quien  buscais, 
tendrä  alli  su  nacimiento: 
por  lo  quäl  es  mi  dictamen, 
os  partais  luego  al  moraento  45 

a  Belen  que  estä  dos  leguas 
no  distantes  de  este  Pueblo: 
alli  podrais  preguntar, 
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si  ha  nacido  en  este  tiempo  i 

algiin  infante,  y  tal  vez 

hallareis  este  portento, 

que  confoniies  anunciais, 

mas  yo  bien  se  por  muy  cierto,  5 

dareis  el  viage  en  valde, 

pues  no  es  posible  que  en  Pueblo 

como  es  Belen,  hoy  tan  corto, 

de  tanta  pobreza  Ueno, 

haya  nacido  ese  Rey,  10 

que  deciis  de  los  Hebreos, 

y  mas  trayendo  su  origen 

de  los  elevados  Cielos, 

que  por  tanto,  mas  me  afirmo 

no  encontrareis  tal  Rey  nuevo:  15 

pues  si  fuera  ese  el  Meslas, 

no  naciera  tan  grosero, 

se  sabrla  en  todo  el  mundo 

un  tan  grande  Nacimiento, 

naciera  en  ricos  Palacios,  20 

no  donde  carecen  de  ellos. 

No  por  esto  el  Vaticinio 

de  Miqueas  sera  incierto, 

pues  es  testimonio,  al  que 

debemos  grave  respeto  :  25 

infalible  habra  de  ser 

su  puntual  cumplimiento ; 

por  lo  tanto,  siendo  hoy 

Belen  un  Pueblo  pequeno, 

no  es  proporcionada  Corte  30 

del  Mesias  verdadero : 

habrä  de  verificarse 

en  los  siglos  venideros 

el  Oräculo  Divino, 

quando  este  Helen  estrecho  35 

se  amplie  para  poder 

cortejar  a  un  Rey  del  Cieio ; 

y  asi  infiero  no  es  ahora 

entendido  el  cumplimiento 

de  la  letra  de  Miqueas;  40 

pero  vuestros  fundamentos 

los  teneis  por  infalibles, 

en  atencion  al  exceso 

prodigioso  de  esa  Estrella, 

no  quiero  mas  deteneros:  45 

idos  en  paz  a  Bel6n, 

y  rendidamente  os  ruego, 

que  al  instante  que  le  halleis, 
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me  deis  aviso  el  mas  cierto  i 

y  puntual,  paia  que 
vaya  tambien  como  debo, 
imitändoos,  a  besarle 

los  pies  y  a  reconocerlo  v.  5 

por  legitimo  Sefior 
mio  y  de  todo  mi  Reyno. 
Melch.     Pues  dando  vuestra  licencia, 
a  Belen  nos  partiremos, 

y  mandad  hasta  otra  vez.  10 

Dios  OS  guarde. 
Herod.     EI  alto  Cielo 
77]  OS  acompane,  o^  dirija, 

y  hallen  fin  vuestros  deseos. 

Vänse   los  tres  Santos ,  y   queda  Her  ödes  por  un  rata  como     15 
suspenso. 

Her.  (^A  un  Rey  buscando  venimos, 
que  ha  nacido  en  este  Reyno, 
porque  en  el  Oriente  vimos 

un  portentoso  Lucero,  20 

que  claramente  nos  dixo 
SU  importante  Nacimiento? 
Que  es  esto  que  por  mi  pasa? 
qu6  es  esto,  Herodes,  que  es  esto? 
£venir  buscando  otro  Rey,  25 

teniendo  en  la  mano  el  Cetro? 
como  has  sufrido  esta  injuria? 
l  como  tal  atrevimiento, 
pacifico  has  tolerado, 

atropellando  el  respeto  30 

que  a  tu  presencia  se  debe? 
Que  es  esto,  Cielos,  que  es  esto? 
^oir  mi  propia  deshonra 
y  estar  con  tanto  sosiego, 

sin  haber  executado  35 

el  castigo  mäs  severo 
quäl  merecen  estos  hombres 
por  SU  infame  atrevimiento? 
pero,  ay  de  mi!   ^si  serän 

avisos  del  alto  Cielo,  40 

para  que  yo  me  retire 
de  este  Reyno  que  poseo 
con  mala  fe?  puede  ser; 
pero  yo  asi  no  lo  entiendo ; 
no  son  piadosos  avisos,  45 

sino  castigos  tremendos 
para  injusto  usurpador 
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del  Israelitico  Cetro,  i 

que  no  es  anexo  a  mi  sangre, 
pues  yo  no  soy  heredero 
de  la  Casa  de  David ; 

ni  tampoco  soy  Hebreo,  5 

aunque  este  circuncidado, 
Asi  pretendeis,  o  Cielos, 
castigarme?  pues  sabed, 
que  a  nadie,  a  nadie  le  temo. 
No  he  de  consentir  que  otro,  10 

viviendo  yo,  tenga  el  Cetro 
de  Judea,  porque  yo 
se  gobernar  bien  mi  Reyno: 
si  alguno  asi  lo  pensare, 

es  vano  su  pensamiento.  15 

Luego  que  reciba  aviso 
de  los  Reyes  extrangeros, 
pasare  a  Belen,  vere 
quien  es  este  Infante  nuevo 

Key  de  Judea,  mal  dixe,  20 

este  atrevido  grosero, 
que  intenta  vil  destronarme, 
y  a  pesar  del  mundo  entero 
he  de  beber  de  su  sangre. 

Aunque  se  opongan  los  Cielos:  25 

a  pesar  del  Cielo  mismo 
lo  he  de  perder  .  .  .  (que  profiero !), 
a  pesar  del  Cielo  dixe? 
mal  dixe,  que  no  es  mi  intento 
oponerme  contra  quien  30 

probar  mi  espada  no  puedo. 
Pero  si  encuentro  al  Infante, 
si  a  este  rapacillo  encuentro, 
le  dare  a  entender  muy  bien 
que  yo  solo  soy  Supremo  35 

Key  de  Judea,  y  no  otro, 
aunque  no  sea  heredero 
de  la  Casa  de  David, 
ni  que  haya  nacido  Hebreo, 
que  eso  es  de  poca  importancia,  40 

]  si  al  fin  hoy  manejo  el  Cetro ; 

esto  solo  es  suficiente 
para  consentir  primero 
perder  mil  veces  la  vida, 

que  soltar  lo  que  poseo.  45 

En  fin  a  Belen  ir6, 
no  como  esos  necios  fueron 
a  rendirle  adoraciones, 

Beiheft  zur  Zeiuchr.  f.  rom.  Phil.  LXXU  7 
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Cent. 
Herod. 


Cent. 


sino  a  rendirlo  a  mi  acero: 
la  vida  le  he  de  quitar, 
pesele  a  sus  padres  mesmos, 
y  si  acaso  lo  resisten, 
hare  lo  propio  con  ellos; 
no  ha  de  reynar  en  Judea. 
si  no  es  yo,  que  estoy  viviendo, 
en  muriendo,  mäs  que  reyne 
aunque  sea  el  mismo  Infierno. 
Ha  de  la  Guardia? 

Säle  el  Centuriön. 
Seiior ! 

Ten  cuidado,  si  de  esos 
Seiiores,  que  aqui  han  estado 
viniese  algun  mensajero, 
de  avisarme  luego  al  punto. 
Obedecere  el  precepto. 


15 


Vdnse  cada  um  por  su  lado,  y  salen  los  tres  Santos  Reyes, 
y  la  Estrella  al  Pano. 

Melch.     Bendito  seas,  a  Dios! 

por  tan  santas  Providencias, 

que  asi  cuidais  de  nosotros, 

como  semejanzas  vuestras : 

ya  nos  disteis  el  consuelo, 

que  vidsemos  nuestra  Estrella, 

quitandonos  el  pesar 

que  tuvimos  en  su  ausencia. 
Gasp.     Demos  a  Dios  sin  cesar 

por  SU  inefable  Clemencia, 

mil  gracias,  pues  se  digno 

desterrar  la  gran  tristeza 

que  oprimia  nuestras  almas, 

presentdndonos  la  Estrella, 

indice  que  nos  explica 

sus  piedades  tan  inmensas. 
Balt.     Ya  respira  el  corazon 

jübilos  y  complacencias, 

porque  vieron  nuestros  ojos 

la  luz  que  ha  de  ser  maestra 

que  nos  ensene  otra  luz, 

que  ilumine  las  potencias, 

de  nuestras  almas,  y  asi 

no  caminarän  a  ciegas. 
Melch,     Ya  estamos  en  el  Camino, 

gracias  a  Dios,  ya  la  Estrella 

se  nos  ha  manifestado, 


25 


30 


35 


40 


45 
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y  nos  dice,  aunque  sin  lengua,  i 

que  montemos  en  los  brutos, 

y  con  toda  diligencia 

partamos  para  Bel6n: 

nunca  es  buena  la  pereza,  5 

y  mäs  en  cosas  que  tocan 

a  la  Deydad  Sempiterna. 

Varaonos,  pues,  si  os  parece 

a  seguir  nuestra  carrera. 
Cos  2.     Tus  cuidados  son  los  nuestros,  lO 

lo  que  quisieres,  ordena, 

que  pronto  te  obedecemos. 
Melch.     Adelante  nos  esperan 

los  demäs  criados,  vamos 

a  Belen,  que  es  la  mas  bella  15 

Corte  que  en  el  mundo  hay, 

pues  tan  gran  Monarca  encierra. 

Vänse,   y  sahn  por  otro  lado  Josef  y  Rebeca,   esta  llorando 
con  un  lienzo  a  los  ojos. 
80]  Jos.     No  te  lo  ixe,  Zagala,  20 

si  tomaräs  los  consejos 
que  siempre  te  da  tu  helmano, 
no  te  socediera  eso, 
Acueldate,  que  en  la  Corte 

te  lo  avis6,  y  en  efleuto  25 

no  jiciste  nengun  caso; 
pus  tomate  estos  bunuelos, 
que  te  ha  regalao  Mayre 
con  la  tranca,  por  lo  mesmo 
no  queria  detenerme  30 

en  la  Corte  ni  un  mimento. 
Con  Mayre  no  partas  peras, 
porque  ya  sabes  su  engenio ; 
y  sobre  too,  los  jijos 

debemos  estar  atentos  35 

a  lo  que  mandan  los  Payres, 
para  al  punto  obedecellos, 
porque  ansi  lo  manda  Dios 
en  el  quarto  Mandamiento. 
Reb.     Mijor  Consejero  jaces  40 

que  pastor  de  los  carneros. 
Jos.     Öyes,  y  que  no  es  mentira. 
Sende  que  vi  aquel  protento, 
y  lo  aore  en  el  Portal 

Dios  y  Hombre  en  un  mesmo  tiempo,  45 

s6  mas  de  quatro  cosillas, 
y  tal  que  me  las  apuesto 
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aunque  sea  con  los  dotos  i 

Rabin  OS  del  Santo  Tempro, 
porque  el  Nifio  aquella  noche 
me  limo  el  entendimiento. 

^Pus  qu6,  digo,  es  poco  Uance  5 

ver  naclo  a  un  Dios  Eterno? 
Reb.     Agora  que  lo  has  mentao, 

me  has  de  rematar  el  cuento 
que  empezastes  a  dicirme, 

y  mos  lo  estorvo  el  Lucero  10 

aquel  del  jopo  tan  largo. 
Jos.     Pus  mira  que  te  prevengo, 
tienes  de  estar  muy  atenta. 
Reb.     Duo,  que  te  lo  imprometo. 

Jos.     Por  proste  y  fin  de  plegarias,  15 

enderezaas  al  Cielo, 
que  han  durao  cinco  mil 
y  mäs  anos  sigün  pienso, 
allegose  de  una  vez 
aquel  deseao  tiempo  20 

que  tanto  lo  percuraron 

los  antipasaos  nuestros. 

Ansina  lo  ixo  el  otro, 

yo  tambien  igo  lo  mesmo: 

too  plazo  ha  de  llegar  25 

a  tener  debio  efleuto. 

Por  ultimo,  si  el  calletre 

no  se  trabuca  en  el  cuento, 

oiräs  el  mayor  pruigio 

que  ha  pasao  en  nuestros  tiempos,  30 

en  que  mos  jallamos  yo, 

Jacob  6  Isaac,  que  no  miento, 

si  digo  que  semos  toos 

machuchos,  lirapios  y  guenos, 

de  concencia  muy  prulija,  35 

que  no  gastamos  enreos, 

patranas,  ni  pataratas: 

y  ju6,  que  estando  en  el  cerro 

velando  nuestras  vegilias, 

descorios  del  sucesio,  4° 

mos  dio  gana  de  unas  migas, 

por  calentarmos,  que  el  yelo 

ya  mos  tenia  abrumaos, 

teritando  sin  consuelo. 

AI  tiempo  que  percuraba  45 

la  sarten,  dornillo  y  cuerno, 

vi  de  impruviso  tirarse 

casi  encima  de  mi  mesmo, 
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8i]  como  si  adree  lo  jiciera,  i 

im  Alimaiia  ...  (ya  el  mieo 
no  me  exa  echar  la  jabra, 
porque  too  me  estremezco) 

vi  bajar  un  tromontorio  5 

de  repüsculos  y  fuego, 
que  parecia  la  fragua 
de  un  machacaor  de  jierro. 
Vi  echarse  ...  ^  no  has  reparao 
descolgarse  sende  el  Cielo  10 

alguna  vez  el  Halcön 
6  al  Agnilucho  ligero 
a  pillar  al  pajarillo 
6  al  descoriao  cordero? 

pus  lo  mesmo  vi  baxar  15 

sende  el  Ayre  6  sendo  el  Cielo 
un  Pajarraco  encendio, 
como  cojete  rastrero, 
arrojando  tantas  chispas, 

que  pense  que  too  el  pelo  20 

se  me  chamuscaba  estonces; 
pero,  y  qu6,  si  enmedio  de  esto 
era  un  Zagalon  jermoso, 
branco  y  rubio:  qu6  bien  jecho! 
que  entallao !  qu^  pulio  !  25 

qu^  garvoso!  que  perfleuto! 
la  cara  de  leche  y  sangre, 
anacarao  el  piscuezo, 
las  manos  como  azucenas ; 

parecia  a  mi  enteleto  30 

un  Principe  ü  Sefiorito, 
que  tiene  munchos  dineros : 
venia  tan  ornao 
con  tantos  moiios  ai  cuello, 

el  pellico  de  candela,  35 

el  jarapies  de  lo  mesmo, 
los  sajones  y  polaynas 
eran  de  raso  muy  gueno, 
SU  vanda  de  calimaco, 

en  las  patas  no  me  acueldo,  40 

si  eran  albarcas  pintaas 
6  alpargatas,  en  efleuto, 
uno  u  otro  puo  ser; 
no  puse  codiao  en  ello. 

Por  ultimo  todo  el  sayo  45 

que  traia  el  guen  Mancebo, 
tan  Ueno  de  clariaes 
estaba,  que  en  el  mimento 
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la  vista  se  me  quit6  i 

de  los  jojos;  que  protento ! 
yo  igo  que  aquella  ropa 
se  gilvano  allä  en  el  Cielo, 

pus  toa  era  de  plata  5 

ü  de  oro,  que  es  lo  mesmo. 
Ansi  que  vi  esta  Pantasma, 
aJ  rancho  me  jui  juyendo, 
se  lo  ixe  a  los  Pastores, 

y  no  querian  creello:  lO 

cata  aqui  en  un  menute 
se  encajo  encima  de  un  vuelo: 
estonces  le  dio  a  la  gente 
tal  pataleta  de  mieo, 

que  te  asiguro,  pense  15 

se  queaban  patitiesos. 
El  Mozeton  en  el  Ayre, 
sin  estrellarse  en  el  suelo, 
mos  encaj6  su  embajaa, 

de  esta  manera  iciendo:  20 

No  tengais  mieo,  Pastores, 
pues  soy  un  Angel  del  Cielo, 
que  no  trato  de  engafiaros, 
antes  vengo  muy  de  jecho 

a  diciros  la  verda,  25 

como  acostumbro  en  efleuto, 
dexando  a  parte  andulemas, 
rebeses  y  otros  enreos, 
82]  agenos  de  mi  caräcter, 

os  anuncio  como  cielto  30 

el  raayor  gozo  del  mundo, 

y  es  por  dicillo  mas  presto, 

que  ha  nacio  jecho  hombre 

el  Jijo  del  Payre  Eterno. 

Esto  es  en  una  palabra  35 

lo  que  me  ha  arrancao  a  veros 

seode  la  Groria:  coriao, 

que  tan  feliz  Nacimiento 

para  vosotros  ha  sio, 

porque  os  pongais  muy  contentos,  40 

pus  viene  de  mano  armaa 

a  libraros  del  Infierno. 

La  senal  de  ser  verda 

quanto  aqiu  os  estoy  diciendo, 

es,  que  vayais  a  Belen,  45 

y  le  vereis  arreguelto 

en  pafiales,  y  acostao 

en  un  Pisebre  en  el  suelo, 
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que  alli  lo  puso  su  Mayre,  i 

por  no  encontrar  otro  puesto 

mäs  acomoao  en  donde 

colocallo:  Sende  luego 

id  a  adoralle,  Pastores,  5 

que  es  un  regucijo  el  vello. 

EI  rematar  de  jabrar 

y  el  trasponerse  jue  a  un  tiempo. 

Estonces  se  alboroto 

de  tal  suerte  too  el  Cielo,  lO 

que  parecia  la  Groria. 

Valasme  Dios,  que  embeleso ! 

que  rabeles,  que  guitarras! 

que  sonajas,  que  panderos ! 

qud  citoras,  que  cornetas!  15 

que  pitos  y  que  isturmentos 

al  modo  de  clavicornios! 

Rebeca,  si  pieldo  el  seso 

cada  vez  que  a  la  mimoria 

se  me  viene  aquel  estruendo  20 

que  traian,  en  mi  via 

pienso  oir  mayor  surr^o ; 

parecia  tabarrera, 

6  quando  andan  los  vencejos 

voleteando  por  el  ayre:  25 

de  este  moo  los  Mancebos, 

mäs  de  milenta  volaban, 

tocando  sus  isturmentos, 

cantando  unas  coprillas 

y  unos  corrios  tan  bellos,  30 

que  era  capaz  de  encantar, 

aunque  juese  al  mundo  entero. 

A  toa  esta  zalagarda 

se  juntaba  estar  el  Cielo 

tan  Ueno  de  clariaes,  35 

tanta  luz  y  tanto  juego, 

que  parecia  mediodia. 

Si  habia  alli  en  rai  conceuto 

mäs  de  setenta  candiles, 

mäs  de  mil  velas  de  sebo,  40 

un  sinnümero  de  jachas, 

toas  a  la  par  ardiendo. 

Con  tal  zambra  ü  algazara 

y  too  este  encendimiento, 

espaventaas  las  ovejas  45 

y  los  cameros  juyeron 

a  reportarse  en  el  valle: 

jasta  el  burro  con  el  mieo 
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ü  la  alegria,  queo  i 

como  tonto,  boquiabierto, 
que  mirao  a  guena  luz, 
no  era  el  causo  para  menos: 
del  mesmo  moo  queamos  5 

ansi  los  tres  companeros, 
y  mas  quando  arreparamos 
que  al  son  de  los  isturmentos 
83]  cantaron  un  villancico, 

y  dempues  lo  repitieron,  10 

otras  munchisimas  veces; 

y  ju^,  si  mal  no  me  acueldo, 

por  ser  una  algarabia, 

que  nenguno  la  entendieron, 

sino  el  Rabaan  Isacio:  15 

Groria  en  acelgas  fideo 

se  entierra  paja  en  omhligo, 

que  en  lengua  crara  es  lo  mesmo 

que  dicir:  En  las  alturas 

a  Dios  la  Groria  cantemos,  20 

y  en  la  tierra  paz  al  hombre, 

con  agrao  y  guen  afleuto. 

Viendo,  pus,  el  Rabaan, 

que  too  el  monte  era  un  Cielo, 

mos  dixo  a  toos:  Arriba,  25 

vamos  a  ver  tal  protento, 

que  esto  parece  verda, 

no  hay  pauto,  ni  encantamento. 

Estonces  toa  la  gente 

se  previno  de  panderos,  30 

castanetas  y  sonajas, 

y  yo  por  ser  el  prostero, 

me  agarre  con  la  zambomba, 

Partimos  toos  contentos 

por  aquel  campo  baylando  35 

al  son  de  los  isturmentos. 

Llegamos  por  fin  al  sitio 

que  era  un  probe  portalejo, 

a  espaldas  de  la  Cia, 

medio  caio  en  el  suelo;  40 

quando  toos  reparamos, 

que  alli  estaba  todo  el  Cielo, 

alH  estaba  todo  el  Sol 

y  toitos  los  Lluceros, 

las  Estrellas  y  la  Luna,  45 

jasta  el  Llucero  miguero. 

Estaba  tan  rellucio 

el  gueno  del  portalejo, 
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que  estornue  por  tres  veces.  i 

Reb.     Y  se  puee  creer  eso? 
Jos.     Mira  no  te  de  un  sopapo, 

pus  que  yo  soo  embustero? 

<isi  estaba  alli  el  Sol  Divino,  « 

y  lo  mire  muy  atento, 

no  habia  de  estornuar? 
Reb.     Con  ese  hueso  a  otro  perro, 

^qu6  me  quieres  tu  encajar, 

que  mirastes  al  Sol  mesmo  lO 

al  punto  de  media  noche? 

esa  mentira  no  creo. 
Jos.     No  es,  tonta,  ese  Sol  que  piensas, 

que  el  que  te  voy  referiendo, 

es  Sol  mds  resplandeciente,  15 

que  es  el  Niiio  Dios  Eterao: 

Este  es  el  grande  Masias, 

que  dicla  nuestro  Abuelo. 
Reb.     Ja  caygo,  sigue  la  historia. 
Jos.     Pus  como  iba  iciendo,  20 

ansi  que  vie  yo  al  Niiio 

tan  bonito  como  un  Cielo, 

too  me  quee  pasmao: 

si  vieras  que  lindo  pelo 

tenia  tan  coUorao,  25 

y  sus  jojos  dos  Lluceros. 

La  brancura  de  su  cara 

era  de  nieve,  no  miento, 

en  la  boca  no  me  paro, 

porque  too  me  embeleso,  30 

quando  me  acueldo  de  ella. 

Era  too  tan  perfleuto, 

tan  pintao,  y  tan  jermoso, 

como  baxao  del  Cielo, 

y  lo  que  mas  me  aquellö,  35 

jue,  que  siendo  tan  pequeiio, 
84]  a  toos  tres  mos  miraba 

como  un  mozeton  ya  jecho. 

Estaba  alH  acostao 

en  un  Pisebre  en  el  suelo,  40 

envolvio  en  sus  pafiales, 

y  a  SU  lao  mire  atento 

a  SU  Mayre  tan  jermosa, 

como  que  pari6  aquel  Cielo, 

estaba  mirando  al  Niflo  45 

con  unos  jojos  muy  tiernos, 

y  al  otro  lao  su  Esposo 

estaba  muy  circuspleuto. 
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tambien  miraba  al  Choquito.  i 

Reh.     Y  ese  hombre  era  muy  viejo? 
Jos.     Era  un  hombre  rigular, 

de  treinta  anos  y  medio. 
Reb.     Era  su  Payre  del  Nino?  5 

Jos.     iSi  es  Jijo  del  Payre  Eterno, 

habia  de  tener  dos  Payres? 
Reb.     Pus  no  dices,  majaero, 

que  era  Esposo  de  la  Mayre? 
Jos.     Jesus,  y  que  apretaero ;  10 

es  su  Payre  putativo, 

porque  su  Payre  perfleuto 

esta  en  la  Groria,  que  es  Dios, 

como  te  tengo  .sopuesto. 

Su  Mayre  es  virgen,  porque  15 

no  ha  concibio  en  su  cuelpo 

obra  alguna  de  Varon, 

ni  aün  de  su  Mario  mesmo. 
Reb.     ^Conque  en  fin,  este  Choquito 

es  Jijo  del  Payre  Eterno?  20 

Jos.     El  mesmo  es,  Rebequilla, 

se  ha  descolgao  del  Cielo, 

viene  a  pagar  muestras  culpas 

y  aquel  pecao  primero. 
Reb.     Pus  qu6  es  deudor  este  Nino?  25 

Jos.     Es  deudor  al  Payre  Eterno, 

porque  como  Addn  pecö, 

en  querer  ser  como  el  Verbo, 

pus  quixo  ser  doto  y  sabio, 

como  lo  era  Dios  mesmo;  30 

y  ya  sabes  que  Dios  Jijo 

es  el  Propio  Entendimiento, 

por  eso  ha  nacio  Hombre 

el  Jijo  de  Dios  Inmenso, 

para  pagar  con  su  Via  35 

aquel  pecao  primero, 

que  jue  de  Sabiduria, 

y  tambien  de  yerros  nuestros, 

no  porque  este  Nino  Dios 

jue  agresor  en  el  mal  jecho,  40 

sino  porque  mos  estima 

como  a  jijos  verdaeros, 

y  porque  tambien  ve'ia 

que  nadie  en  el  mundo  entero 

podia  satisfacer  45 

por  el  pecao  primero, 

sino  su  Inmensa  Grandeza, 

por  ser  el  pecao  inmenso. 
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No  preguntes  otra  cosa,  i 

arrematare  mi  cuento. 
Reb.     Prosigue,  que  va  muy  lindo. 
Jos.     Estaban  tambien  adrento 

calentando  el  Chicorrito  5 

con  SU  baxio  un  Guey  nuevo 
y  una  Mula  respingona, 
que  aunque  brutos,  conocieron 
a  este  Niiio  por  su  Dios, 

SU  Criador  y  su  Dueno.  lO 

Ansina  que  yo  y  mi  genta 
vimos  too  el  Nacimiento, 
soltamos  nuestros  pellicos 
y  armamos  alli  un  jopeo, 

como  que  estaba  all!  Dios,  15 

mira  tu  si  era  gueno. 
85]  Rendios  ya  de  baylar, 

mos  tiramos  en  el  suelo 

con  las  roillas  jincaas, 

y  aoramos  con  respeuto  20 

al  Nino:  estonces  su  Mayre, 

con  un  rostro  muy  moesto, 

mos  dixo:  Guenos  Pastores, 

bien  conozco  vuestro  afleuto 

tan  limpio  de  polvo  y  paja,  25 

en  pago  d61  os  prometo 

que  mi  Jijo  os  mirarä 

como  a  jijos  verdaeros, 

os  colmara  de  su  gracia, 

que  es  el  mas  siguro  medio  3^ 

para  gozalle  en  la  Groria, 

y  all!  toos  mos  veremos. 

No  olvideis  en  vuestras  almas 

que  este  Dios  con  tanto  afleuto, 

quando  nacio,  se  acoldo  35 

de  vosotros  los  primeros; 

coriao  no  le  ofendais, 

que  os  quiere  con  grande  extremo. 

Dicho  esto,  yo  y  mi  gente 

mos  levantamos  del  suelo,  40 

mos  despeimos  del  Nino, 

toos  llorando  y  gimiendo, 

tambien  de  su  bella  Mayre, 

y  de  su  Mario  mesmo: 

mos  venimos  al  Ganao,  45 

y  lo  topamos  paciendo: 

estonces  el  Rabaan 

me  mandö  encendiese  juego, 
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lo  jice,  y  mos  arrimamos  i 

a  calentar  nuestros  cuelpos, 

que  las  almas  ya  venian 

en  otro  mijor  ardiendo. 

Alli  ixo  caa  quäl  5 

lo  que  sentia  en  si  mesmo, 

en  haber  visto  el  Choquito; 

yo  las  dixe:  compaiieros, 

en  mi  siento,  y  no  es  mentira, 

una  allegria,  un  contento,  lO 

que  no  lo  pueo  expricar; 

siento  tambien  un  despego 

a  las  cosas  de  este  mundo, 

que  OS  asiguro,  y  es  cierto 

tomara  el  echarme  un  saco  15 

y  soplarme  en  el  Carmelo. 
Reb.     i  Ay  que  Santurrön  estä 

el  yueno  del  Zagalejo! 
Jos.     Pus  mira  ^quieres  creer 

que  no  peco  de  provecho?  20 

Reb.     Yo  lo  arreparo,  ojalä 

te  mantenga  Dios  tan  gueno: 

y  dime,  hombre,  una  cosa, 

que  no  has  mentao  en  el  cuento, 

^como  se  llama  la  Mayre  25 

que  pario  este  Niiio  bello? 
Jos.     Qu^  no  lo  sabes?    Maria. 
Reb.     Y  SU  Mario? 
Jos.     Jusepo, 

como  yo,  que  es  mi  tocayo,  30 

y  un  Hombre,  pero  muy  gueno. 
Reb.     Es  del  campo? 
Jos.     No,  que  es 

Maestro  de  Carpintero ; 

pero  aunque  probe,  diescende  35 

de  lo  mäs  mijor  del  Puebro  : 

sus  Agüelos  jueron  Reyes, 

y  Plofetas  tambien  creo. 

Sabes  quien  es  esa  Gente? 

los  que  a  la  montaiia  jueron  40 

allä  los  dias  aträs, 

quando  se  armo  aquel  festejo 

entre  la  gente  del  campo. 
Reb.     Aquellos  son?    ya  me  acueldo, 
86]  la  hermosa  Nazarenita  45 

y  SU  Mario!    me  juelgo, 

porque  sende  que  los  vi, 

los  quise  con  grande  extremo. 
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Tenia  aquella  Senora  i 

unos  jojos  muy  moestos 

y  une  carita  de  Santa, 

con  SU  jabrar  alagüeüo. 

Oyes,  Jusepe,  no  ves?  5 

Mv'an  al  paflo ,  donde  se  dexa  ver  la  Estrella  que  va 
caminando. 

por  ai  viene  el  Llucero 
y  tambien  vienen  los  Magros, 
y  quäl  corren  los  Ciguenos!  lO 

per  porquito  alli  un  Negrillo, 
si  no  se  tiene  tieso, 
se  apea  por  las  jorejas. 
A  donde  irän  tan  corriendo? 
pus  mira,  que  ya  pararon.  15 

Jusepe,  vamos  a  vellos. 
Jos.     Ya  guelven  a  caminar 

tan  süpitos  como  un  trueno 

jäcia  Belen:  tengan  cuenta, 

si  no,  van  al  Portalejo  20 

a  aorar  al  Nifio  Dios : 

que  me  maten,  si  no  es  cierto. 

Data  priesa,  Rebequilla, 

y  asi  too  lo  veremos. 

Vänse  corriendo ^  y  suena  Clarin  y    Tmbales.  25 

Mus.     No  busqueis  en  la  Ciudad 

al  Rey  del  Cielo  y  la  Tierra, 

que  como  viene  a  ensenar 

ame  el  mundo  la  pobreza, 

en  un  Portal  derribado  30 

su  Corona  y  Cetro  ostenta. 

Sälen   los   tres  Santos  Reyes  y  Acompailamiento ,    la  Estrella 
al  patlo    rodeando,  y    ellos    siguihidola    con    mucha   atenciön. 

Melch.     Que  misterio  serä  este? 

pues  no  ha  querido  la  Estrella,  35 

entremos  en  la  Ciudad. 

^A  donde  irä  su  carrera 

rodeando  las  murallas? 

sigamosla  sin  perderla 

de  nuestra  vista,  pues  ya  40 

se  va  acercando  a  la  tierra, 

ya  estä  encima  de  nosotros. 


Irä  haciendo  la  Estrella  lo  que  dicen  los  versos,  i 

ya  apunta  sobre  una  cueva, 

que  alli  se  mira  en  el  hueco 

de  aquella  tan  grande  piedra. 

Acerqu6monos,  pues  ya  5 

se  ha  incluido  toda  ella 

en  la  gruta:  Cielos  altos! 

grande  Misterio  esto  encierra. 

Lleguemos,  pues,  companeros, 

entremos  en  esta  cueva,  lO 

por  indagar  los  Arcanos 

de  esta  prodigiosa  Estrella. 

Äsömase  San  Melchor  por  medio,  y  los  demds  se  acercan,  y 
dice  la    Vir  gen  dentro: 

Mar.     £Que  curiosidad  os  mueve  15 

a  registrar  tal  pobreza? 
Melc.     ^Sabeis,  Seiiora,  en  qu6  parte 

ha  nacido  en  esta  tierra 

un  Nino  muy  prodigioso, 

que  todo  el  mundo  desea,  20 

Monarca  de  los  Judios, 

y  nuestra  fe  le  venera 

por  Criador  Sobrano 
87]  de  los  Cielos  y  la  tierra? 

Mar.     Eso  lo  deben  saber  25 

los  Magnates  de  Judea. 

Sah   San  Melchor  afuera,  y  vuelve  a  mirar  a  la  Estrella, 
que  estarä  firme  sobre  el  Portal. 

Mel.     Oh  Senor  Dios,  el  mäs  Sabio! 

£a  donde  irän  nuestras  huellas  30 

a  buscarte?   pues  Herodes 

nos  afirma,  que  un  Profeta 

dixo,  que  en  Belen  habla 

de  nacer  vuestra  Ciemencia: 

tambien  afirma  lo  mismo  35 

esta  milagrosa  Estrella, 

pues  aqui  nos  ha  traido 

y  aqui  esta  inmutable  y  queda, 

y  aün  sus  luces  todas  juntas 

entran  en  esta  caberna.  40 

j  Oh,  välgame  Dios,  Senor, 

sacadnos  de  tanta  pena! 

Lleguemos,  pues,  otra  vez, 

que  si  esta  Seiiora  niega, 

tendra  sus  justos  motivos,  45 


y  si  el  R6y  nace  en  pobreza,  i 

trazas  tiene  esta  Senora, 

segün  SU  rostro  lo  muestra, 

tan  modesto  y  tan  hermoso, 

de  ser  una  Madre  Reyna.  5 

Preguntemosla  otra  vez, 

que  tiene  senales  ciertas 

de  ser  Madre  del  Infante. 

que  ver  nuestro  amor  desea. 

Entra  en  la  cueva  que  se  descuhre  un  poco  mäs.  lO 

Sabed,  hermosa  Senora, 

que  venimos  de  lexas  tierras, 

rompiendo  incomodidades 

del  tiempo  y  sus  inclemencias, 

buscando  a  este  Dios  Infante,  15 

que  ha  nacido  de  Judea 

Rey,  la  guia  que  el  Cielo 

nos  dio,  claramente  muestra, 

estä  aqui  al  que  buscamos. 

^Hacednos,  pues,  la  obra  buena  20 

de  decirnos  (porque  cesen 

de  una  vez  las  ansias  nuestras) 

si  teneis  algunos  hijos? 
Mar.     Uno  tengo. 
Melch.     £Y  es  de  tiema  edad  25 

ese  vuestro  Hijo? 
Mar.     Trece  noches  ha  que  en  esta 

pobre  cueva  le  dl  a  luz. 
Melch.     Pues  dignese  vuestra  Alteza, 

de  mostrarnos  ese  Infante,  30 

y  perdone  la  molestia. 
Mar.     Si  hare,  porque  miro  en  Vos 

ya  cumplidas  a  la  letra 

diferentes  Profecias. 

Acähase  de  descuhrir  el  Portal,  ioma  la  Vir  gen  el  Nmo,  que  35 
lo  tendrd  oculto  en  el  Pesebre,  y  lo  pone  en  sus  brazos  mam- 
fiesto,  estarä  la  Vir  gen  senfada  enmedio  del  Portal,  y  la 
Estrella  se  coloca  sobre  su  Cabtza,  senalando  al  Niiio :  los  tres 
'Reyes  y  acompafiamiento  se  postran,  rinden  las  Coronas,  Tur- 
banfes y  Alabardas  con  mucha  sumisiön.  40 

Los  3.     Este,  dichosa  Princesa, 
es  el  Niüo  Prodigioso, 
que  nos  anuncio  la  Estrella. 
Mus.     Las  Primicias  de  las  Gentes, 

como  basas  de  la  Iglesia,  45 

hoy  se  ofrecen  a  Dios  Niüo, 


88]  como  Autor  y  Esposo  de  ella:  i 

y  por  tanto,  cantemos  alegres 
a  Dios  alabanzas, 
hymnos  y  motetes. 

Todos  se  levantan  admirados,  y  queda  San  Melchor  poslrado.       5 

Melch.     Oh  Dulcisimo  Jesus! 

muy  bien  venido  a  la  tierra 
'  seais,  para  remediar 
todas  las  dolencias  nuestras: 
ojalä  que  los  mortales,  10 

a  quien  tanto  amor  ostentas, 
sepamos  agradecer 
y  estiraar  tan  gran  fineza; 
y  vos,  Candida  Azucena, 

Senora  la  mas  dichosa  15 

del  Orbe,  casta  Doncella, 
que  tan  gran  fruto  nos  disteis, 
Virgen,  Madre,  clara  Estrella, 
Bendita  soys  entre  todas 

las  Mugeres  de  la  tierra.  20 

Recibid  la  voluntad 
de  los  tres,  que  no  es  pequeöa, 
en  Sacrificio,  y  que  supla 
a  lo  corto  de  la  ofrenda. 
Este  Oro  que  producen  25 

Abre  la  caxa  y  lo  manifesta 

las  entranas  de  la  tierra, 

mäs  ardiente  que  el  Sol  mismo. 

Tribute  debido  sea 

a  SU  Sacra  Magestad,  30 

Rey  del  Cielo  y  de  la  Tierra. 

Y  perdonad,  Gran  Senora, 

mi  cortetad,  que  quisiera 

ofrecer  a  vuestro  Hijo 

un  don  digno  a  su  Grandeza.  35 

Pone  la  Caxita  de  Oro  a  los  püs  del  Nino,  los  besä,  leväntase 
y  se  retira  a  un  lado. 

Gaspar     postrado : 

j  Oh  Dios  de  la  Magestad, 

Criador  del  Cielo  y  Tierra,  40 

Omnipotente  Seiior, 
a  cuya  Inmensa  Clemencia 
89]  debemos  hoy  los  mortales 

la  mas  superior  fineza, 
que  entre  todas  generosa  45 
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hizo  vuestra  Providencia,  i 

Humanändose  {qu6  prodigio!) 

para  elevar  (que  grandeza!) 

nuestra  fragil,  inconstante 

human  a  Naturaleza.  ^  5 

Yo  OS  adoro  y  reverencio 

por  tantas  magnificencias, 

como  vuestra  diestra  mano 

hace  al  polvo  de  la  tierra. 

j  Con  que  esmero,  oh  Sto.  Dios,  10 

nos  Hämo  vuestra  Clemencia! 

j  qui^n  supiera  agradecer 

de  vuestro  amor  tal  fineza! 

Seflora,  j  que  dignidad 

teneis  de  tanta  excelencia!  15 

pues  soys  Madre  de  ese  Dios, 

mi  respeto  os  reverencia, 

como  Templo,  como  Altar 

en  donde  mi  Dios  se  ostenta: 

y  asi  a  vuestros  pies  postrado  20 

consagro  humilde  esta  ofrenda. 

£cka  inctenso  en  un  turibulo,  >'  inciensa  al  Nifio  tres  veces. 

Pastillas  son  de  la  Arabia 

el  don  que  mi  amor  presenta, 

para  que  por  mi  a  este  Nino  25 

Dios  perfurae  vuestra  Alteza. 

Pone  la  Naveta  a  los  pies  del  Nim,  los  besä,  y  se  retira. 

Baltasar     postrado : 

Y  yo,  Sefiora,  aunque  indigno 

de  estar  en  vuestra  presencia,  30 

y  la  de  ese  Dios  Humano, 

que  en  vuestros  brazos  venera 

mi  respeto  el  mäs  rendido, 

os  hago  humilde  esta  ofrenda 

de  Myrra,  para  que  Vos  35 

en  Sacrificio  la  ofrezcas 

a  vuestro  Hijo  por  rm'. 

Prese7ita  la   Caxita. 

Su  virtud  solo  se  muestra 

en  el  Sepulcro,  y  asi  40 

conservadla,  retenedla, 

para  en  pagando  este  Nifio 

como  que  es  moital,  la  deuda 

que  al  fin  pagan  los  que  visten 

la  Humana  Naturaleza.  45 
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Y  perdonad,  Gran  Seflora,  i 
la  cortedad. 

Rogad  por  ml  a  vuestro  Hijo, 
no  me  aparte  de  su  Diestra. 

Pme    la  Caxita    a    los  pUs  del  Nifio,    los  besä,  y  se  retira       5 
como  los  demäs. 

Mar.     Reconocidos,  Senores, 

obligada  a  vuestra  Sierva 
dexais  con  tanta  merced: 

lo  que  mi  alma  quisiera,  10 

fuera  tener  un  Palacio 
en  que  obsequiaros  pudiera; 
pero  mi  Hijo  y  Senor 
ha  escogido  la  pobreza 
90]  para  nacer  en  el  mundo.  15 

Infinitas  veces  sean 
benditos  sus  altos  Juicios: 
el  consuelo  que  me  queda, 
es,  que  de  Vos  se  acordo, 

y  llamo  su  Providencia  20 

para  que  le  veneraseis 
por  Dios  del  Cielo  y  la  Tierra, 
de  la  Bienaventuranza 
que  a  todos  tres  os  espera. 
Melch.     No  nos  olvideis,  Seflora,  25 

desde  hoy  por  vuestra  cuenta 
corremos  con  la  esperanza 
de  que  nuestra  vida  sea 
como  de  hombres  que  han  tenido 
tal  dicha  como  la  nuestra.  30 

Y  Vos,  Divino  Senor, 

que  tan  Humano  te  muestras, 
dirigid  nuestras  potencias. 
Los  3.     para  que  a  gozar  lleguemos 

de  Vos  en  la  Gloria  eterna.  35 

Cürrase  el  Portal,  y  vänse. 

Mus.     A  Jesus  sin  cesar  alabemos 

Con  cänticos  dulces  e  hymnos  acordes, 

Alabemos  su  gloria  en  lo  alto, 

La  paz  en  la  tierra  a  favor  de  los  hombres.     40 

Fin. 


91]  VI. 

La  Presentaciön   de   N^^°  Senor  Jesu- Christo 
en  el  Templo. 


Coloquio  Sexto. 

Personas.  5 

La  Virgen  con  su  Nino.  Josef  Pastor. 

San  Josef  con  dos  Törtolas.  Rebeca  Villana. 

San  Simeön  Anciano.  Isaac  Rabadän. 

Ana  Viuda  Profetiza.  Jacob  Pastor. 

San  Gabriel  Arcangel.  Müsica.                                lO 

Mus.     La  mäs  fragrante  Azucena 
que  produjo  Nazaret, 
viene  a  demostrar  al  Templo 
SU  perfecta  candidez. 

No  viene  a  purificarse  15 

esta  Vara  de  Jes^, 
porque  siempre  ha  sido  pura. 
aün  en  su  primero  Ser, 
92]  solo  viene  por  cumplir 

con  las  Leyes  de  Moyses,  20 

y  trae  a  Dios  por  presente 
el  mejor  Pdn  de  Belen. 

Sakn  Josef  y  Rebeca  con  un  lio  de  ropa,  como  que  va  a  labar. 

Jos.     Rebeca,  qu6  Prucision  ! 

es  mentira  que  en  la  Groria  25 

esta  jiesta  la  jacieran, 
tan  llocia  y  tan  jermosa : 
ea,  que  esto  atordio ; 
has  visto,  y  quantas  farolas! 
Reb.     Que!  mäs  de  millenta  iban,  30 

por  poco  me  queo  boba: 
6sta  es  cosa  de  pruigio: 

8* 
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Jusepe,  est6  como  tonta;  i 

qu6  mozetones  tan  bellos, 

brancos,  rubios  como  rosas, 

y  pegaban  espejaas 

con  la  cara  y  con  la  ropa,  5 

que  las  ninas  de  los  jojos 

me  jaciban  cucamonas, 

y  aün  tal  me  relampoguean 

que  no  me  veo  a  mi  propia. 

Traza  Uevaban  de  ser  10 

Angelotes  de  la  Groria, 

por  los  munchos  relumbrios 

que  de  sus  cuelpos  arrojan. 

A  donde  sc  endilgaran? 
Jos.     Ello,  el  Camino  que  toman,  15 

es  para  Jirusalen. 
Reb.     Jacia  el  Tempro  me  se  antoja 

que  Iran,  por  purificarse 

de  SU  parto  la  Seiiora, 

pus  el  Esposo  llevaba  20 

en  una  cosa  reonda, 

como  jaula,  unos  pichones, 

ü  tortolas. 
Jos.     Cachiporra ! 

que  tu  has  discorrio  al  causo;  25 

porque  ahora  jago  mimoria,. 

sigun  el  tiempo  ha  pasao 

de  la  Paricion  Groriosa 

de  esta  Sagraa  Doncella, 

Mayre  de  Jesus  jermosa,  30 

que  hoy  jace  la  quarantena. 

Joraemos  por  la  troya, 

y  ansi  poemos  llegar 

mas  presto  al  Tempro. 
Reb.     Y  la  ropa?  35 

Jos.     Exala  para  raanana. 
Reb.     No  puee  ser:  6sta  es  otra, 

£y  si  Mayre  mos  regafia 

ü  mos  sacüe? 
Jos.     Que  importa:  40 

^serä  la  primera  vez, 

que  porque  quiere  se  enoja 

y  mos  pega  con  la  tranca, 

ü  lo  primero  que  topa? 

ly  que  jaremos  con  eso,  45 

dempues  no  mos  da  la  torta? 

arrecogete  las  maguas 

y  agila  por  ai,  tonta. 
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Reb.     Es  que  yo,  lo  que  dicia,  i 

era  labar  muestra  ropa, 

tendella  y  almionalla, 

que  lo  jago  en  media  hora, 

con  eso  jueramos  limpios  5 

a  ver  toas  esas  cosas; 

pues  es  feo  el  presentarse 

en  el  Templo  de  esta  forma, 

ansi  con  el  jato  sucio, 

y  mäs  siendo  esta  Seüora,  10 

que  te  conoce,  tan  limpia, 
93]  aseä  y  primorosa. 

Jos.     Parece  chanza  si  es? 

sende  la  primera  hora, 

(qu6  igo?),  sende  el  istante,  15 

que  se  concibio  esta  Rosa, 

jue  tan  pura  y  asea, 

jue  tan  limpia  y  tan  jermosa, 

que  el  Pecao  Original 

no  la  toco  ni  aün  por  sombra;  20 

pus  la  gracia  de  antemano, 

como  el  agua  que  arrebosa 

en  un  jarro  que  esta  Ueno, 

ansi  colmo  a  esta  Senora, 

de  tal  modo,  que  la  culpa  25 

no  prendio  en  tan  rica  joya 

del  pecho  del  mesmo  Dios. 

Es  por  esto  tan  preciosa, 

tan  ilocia,  tan  perfleuta, 

sobre  too,  y  tan  graciosa,  30 

que  no  hubo,  hay  ni  habra 

otra  moger  tan  dichosa. 
Reb.     Pues  por  lo  mesmo  debemos 

no  Uevar  sucia  la  ropa. 

Vamos  de  un  vuelo  al  arroyo,  35 

y  en  uu  vesible  en  la  poza, 

labare  estos  quatro  trapos. 
Jos.     Y  yo  me  pondre  a  la  sombra 

a  coserme  este  zamarro, 

mientras  tu  lapas  la  ropa.  40 

Vdnse,  y  a  la  segunda  sigmente  copla  salen  la  Virgeti  con  su 
Nifio,  y  San  Josef  con  dos   Törtolas  6  Pichones. 

Mus.  Ya  sale  la  Aurora 

con  el  Sol  Divino 

del  Establo  al  Templo,  45 

siendo  el  Templo  mismo. 
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Despues  de  quaranta  i 

di'as  que  ha  cumplido, 

por  guardar  las  Leyes 

presenta  a  su  Hijo. 

La  Ofrenda  que  trae  5 

es  un  tierno  Nino, 

que  a  su  Eterno  Padre 

mucho  ha  complacido. 
La  misma  pureza 

que  apura  al  Sol  mismo,  10 

humilde  an  sus  Aras 

ofrece  a  Dios  vivo. 
S.  Jos.  Purisima  Esposa  mia, 

impresos  traigo  en  mi  alma 

los  pasos  que  habeis  andado  15 

pisando  yelos  y  escarcha. 

Yo  quisiera,  si  es  parece, 

que  algun  reposo  tomaras, 

antes  de  entrar  en  el  Templo, 

porque  os  miro  fatigada  20 

con  el  cansancio  y  el  frio. 
Mar.  No,  Josef,  no  estoy  cansada, 

que  nuestro  Duefio  piadoso 

cuyda  de  su  humilde  esclava: 

lo  que  nos  conviene  ahora,  25 

es,  el  entrar  en  la  Casa 

de  nuestro  Dios,  porque  asi 

a  SU  Magestad  agrada. 
S.  Jos.  Pues  entremos,  que  aunque  indigno 

seguire  vuestras  pisadas.  30 

Descübrese  un  Altar,  y  se  postran  los  dos. 

Mus.  Derretido  estd  el  Amor 

en  los  brazos  de  su  Amada, 
porque  como  es  su  Paloma, 

con  sus  arrullos  descansa.  35 

No  acierta  a  dexarla  un  punto 
que  sin  ella  no  se  halla, 
pues  lo  fino  del  querer 
de  SU  Real  Solio  le  arrastra. 
94]  Mar.  Altisimo  Padre  Eterno!  40 

Dueiio,  Senor  y  Dios  mio! 
Festivo  dia  el  presente 
para  la  tierra  y  Empireo, 
en  que  a  vuestro  Santo  Templo 
trayga  y  ofrezca  a  mi  Hijo:  45 

de  vuestra  Divinidad 
es  el  Tesoro  escondido. 


Tanta  oblaciön  os  empena  i 

a  franquear  beiieficios 

a  todo  el  linage  humano ; 

pues  por  61  solo  ha  venido 

desde  vuestra  Eteraa  Diestra  5 

a  salvarle  compasivo, 

y  por  lo  mucho  que  ofrezco, 

esta  cortetad  os  pido. 

Atended,  Padre  y  Senor, 

que  vuestro  Unico  Hijo,  lO 

engendrado  en  mis  entranas, 

si  es  \aiestro,  tambien  es  mio, 

que  si  me  le  disteis  por  Dios, 

Hombre  y  Dios  os  le  he  traido: 

mirad,  Senor,  que  la  alhaja  15 

es  de  valor  infinito. 

Vuelvo  a  vuestro  Templo  rica, 

qüe  antes  pobre  habia  salido: 

etemamente  mi  alma 

OS  magnifica,  Dios  mio,  20 

porque  vuestra  Diestra  Mano 

tan  liberal  fue  conmigo. 

^"0/1?  Simeön  y  Ana  buscando  al  Ntfio. 

Sim.  A  donde  estais,  Gran  Senor? 

a  dönde  estais,  cara  Prenda?  25 

Dios  de  Israel  Humanado, 

que  mi  alma  ya  deshace 

en  jübilos,  fiel  me  anuncia 

habeis  venido  a  la  tierra 

a  redimir  nuestras  almas  30 

de  las  continuas  miserias, 

en  que  el  dspid  infernal 

a  todos  tiene  sugetas. 

Mira  al  nirio. 

Venid,  Senor,  a  mis  brazos,  35 

pues  me  hicisteis  la  promesa 

de  dilatarme  los  dias, 

hasta  que  mis  ojos  vieran 

lo  que  ahora  estän  mirando: 

mi  alma  en  gozos  se  anega.  40 

Arrodillase. 

Bendito  seais,  Dios  mio, 

Bendita  vuestra  Clemencia, 

con  que  me  favoreceis, 

siendo  polvo  de  la  tierra;  45 
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jcon  que  he  de  pagar,  Sefior,  -  i 

de  tanto  araor  la  fineza! 
dadraele  acä,  Gran  Seiiora, 
dädmele,  Sagrada  Reyna. 

Da  la    Vir  gen  el  Nino.      .  5 

Que  aunque  indigno  Siervo  suyo, 

quiere  este  Niiio  le  ofrezca 

en  mis  brazos,  como  en  Ära, 

de  la  Suprema  Excelencia, 

de  SU  Padre  Omnipotente,  lO 

Criador  del  Cielo  y  Tierra. 

Tendrd  el  Nino  elevado  un  rato,  mientras  toca  la  Müsica,  y 
en  acabando  le  baxa  hacia  el  pecho,  y  con  ternura  le  dirä : 

Sim.     Venga  ya,  mi  Dios,  la  muerte, 

que  es  justo  se  me  conceda  15 

el  descanso  de  mi  alma, 
segun  vuestra  gran  promesa; 
pues  ya  mis  dichosos  ojos 
han  visto  sobre  !a  tierra 

vuestra  Deydad  Humanada:  20 

95]  en  exercicio  ya  puesta 

Ja  salvacion  de  los  hombres: 

pues  vuestra  Piedad  inmensa 

ha  venido  a  redimirlos, 

porque  ninguno  perezca.  25 

La  luz  vieron  ya  mis  ojos, 

Guia  de  las  gentes  ciegas, 

de  la  Plebe  de  Israel 

SU  Gloria  la  mds  excelsa: 

en  fin  lograron  el  ver  30 

lo  que  los  Santos  Profetas 

de  nuestra  Ley,  Patriarcas, 

Reyes  y  noble  Ascendencia 

de  mi  Jesus  no  pudieron: 

benditos  mil  veces  sean  35 

vuestros  sagrados  Arcanos: 

qui6n,  Dueiio  mio,  pudiera 

daros  incesantes  gracias 

por  mercedes  tan  inmensas. 

Acercaos,  Muger  dichosa,  40 

a  ver  la  mayor  fineza 

de  nuestro  Dios,  con  que  ensalza 

la  huraana  Naturaleza. 


Ana  arrodillada.  i 

Ana.     Dios  de  Israel,  Dueilo  mio, 
jquien  este  dia  tuviera 
un  espiritu  sublime 

de  Aladas  Inteligencias,  5 

para  alabar  sin  cesar 
de  vuestro  Amor  la  Grandeza! 
mi  corazon  anegado 
en  sumo  gozo,  no  acierta 

a  dar  las  debidas  gracias  lo 

a  vuestra  grande  Clemencia, 
por  tan  altos  beneficios, 
como  hoy  a  vuestra  Sierva 
habeis  hecho,  siendo  indigno 
de  estar  en  vuestra  presencia.  15 

Levän  tanse  todos,  y  dice  Stmeön  a  la  Vir  gen: 

Sim.     Atended,  Madre  y  Sefiora, 
advertid,  Sacra  Princesa, 
que  este  Niiio  que  os  entrego 
nacido  de  vuestra  Alteza.  20 

ha  venido  a  remediar 
de  este  mundo  las  miserias 
de  muchos,  y  a  confundir 
las  mal  fundadas  sobervias 

de  los  altivos  y  vanos:  25 

sera  el  blanco  en  que  la  fiera 
sacrilega  emulacion 
emplee  todas  sus  fuerzas, 
haciendole  padecer 

tormentos,  dolores,  penas,  30 

hasta  darle  muerte,  entonces 
traspasarä  la  agudeza 
de  una  espada  vuestra  alma 
al  ver  puesto  en  tanta  guerra 
a  vuestro  Hijo  y  Sefior,  35 

siendo  la  misma  Inocencia. 

Da   a  la  Vir  gen  el  Niflo,    que  lo  recihe  arrodillaaa,  y  hace 
que  llora. 
Mus.  En  los  dulces  brazos 

de  nuestra  Princesa,  40 

como  eu  el  Altar 
nuestro  Dios  se  ostenta. 

Rendido  de  amor 
del  hombre,  las  deudas 

se  ofrece  a  pagar  45 

SU  Santa  Inocencia. 


Su  vida  promete  i 

darla  en  recompensa, 
por  lo  que  merece 
deuda  tan  inmensa. 

Su  Padre  recibe  5 

esta  digna  ofrenda, 
g6]  y  queda  obligado 

Jesus  a  la  pena. 

Por  tanto  alabemos 
a  Dios  en  la  tierra,  JO 

pues  hoy  por  el  hombre 
muestra  tal  fineza. 
Mar.     Hijo  de  mi  corazön, 

jcSmo  es  capaz,  Vida  mia, 

que  viva  yo  en  ese  dia  ^5 

de  la  humana  Redencion! 

si  solo  la  anunciacion 

del  martyrio*atroz  y  fuerte, 

que  OS  espera,  de  tal  suerte 

mi  coraz6n  penetrö,  20 

jque  serä  en  Uegando  yo 

a  ver  tan  tirana  Muerte! 

j  Como  he  de  poder  sufrir 

tan  duro  y  cruel  tormento, 

quando  me  falta  el  aliento  2 5 

de  solo  a  este  Justo  oir 

decir,  que  habeis  de  morir 

de  dolores  traspasado: 

quisiera,  Dueiio  adorado, 

me  concediese  la  muerte,  3° 

antes  que  lleguen  a  verte 

mis  ojos  tan  mal  tratado. 

No  se  yo  contradecir 
tan  alta  disposicion, 

mas  quisiera  el  corazon,  35 

por  no  Uegar  a  sentir 
el  veros  asi  morir, 
que  olro  modo  dispusieseis, 
con  que  al  mundo  redimieseis, 
que  no  fuese  tan  cruento,  4^ 

6  que  tan  atroz  tormento  - 
para  mi  sola  lo  hicieseis. 

Levdntase. 

Mus.     Madre  Purisima, 

Paloma  Candida,  45 

de  vuestros  ojos 
cesen  las  Idgrimas. 
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Resignaos,  Reyna,  i 

qüe  es  de  mi  agrado 
ser  por  los  hombres 
crucificado. 

Mi  Padre  quiere  5 

qua  an  tal  trabajo 
mi  Companera 
seais  al  lado. 

Yo  soy  gustoso, 
y  alegre  pago  10 

por  mis  hechuras 
lo  qua  adeudaron. 

Mientras  canta  la  Müsica  los  versos  antecedentes ,  Stmeön 
delante  del  Altar  repartird  velas,  primero  a  la  Vir  gen,  despues 
a  Ana,  y  a  San  Josef,  y  queddndose  con  otra,  forman  15 
Procesiön,  en  que  presida  la  Virgen  y  a  su  lado  Ana,  delante 
San  Josef,  y  a  su  izquierda  Stmeön,  con  pausa  dando  vuelta 
durante  la  Müsica,  y  razonamiento  de  los  Pastores,  que  entre 
cortinas    ven    la    Procesiön,    y   al  concluir    la    Müsica    dicen 

lo  siguiente:  20 

Reb.     Si  te  hobiaras  descoriao! 

por  poco  la  vemos  toa. 
Jos.     Ajuera,  ajuera,  que  cuelo : 

agarra  el  pellico,  tonta, 

apenüscate  contüigo.  25 

Jäu!  qua  Prucision  de  Groria! 

has  visto  mas  candelillas? 
Reb,     Ea,  que  me  guelvo  loca. 
Jos.     Arrepara  con  coriao 

en  Maria  mi  Senora,  30 

97]  que  lleva  su  Nino  en  brazos, 

que  ojos  tiene  de  Paloma! 

que  flente  da  quistal  fino ! 

con  una  joja  da  rosa 

en  toita  la  mexilla,  35 

que  parece  jamapola. 

Mira  al  Nino  que  pulio ! 

su  cara  arrojando  aljofar. 

Arrepara  en  la  boquita, 

como  el  coral  y  la  rosa:  40 

de  oro  fino  es  su  pelito. 

No  has  mirao? 
Reb.     Yo  estö  boba 

de  ver  al  Niüo  tan  bello, 

y  a  SU  Mayre  tan  jermosa:  45 

y  otra  cosa  mäs,  aspera, 

r^tü  no  has  jecho  caso  agura 
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de  tu  tocayo  Jusepe,  i 

que  en  Nazaren  jace  obra 
de  Carpintero  barata? 
Jos.     Ja  lo  he  mirao,  no  seas  tonta, 

ese  es  un  Santo  Varon,  5 

que  jace  munchas  limosnas. 

Hasta  esie  punto  dura  la  procesiön,   se  entran  todos,  y  sah 
Josef  y  Reheca. 

Jos.  Jesus,  que  me  guelvo  loco ! 

Reb.  Jesus,  que  me  guelvo  loca!  10 

Jos.  Traias  las  castanetas? 

Reb.  Y  parece  chanza, 

Jos.  Toca. 

Tocan  y  haylan,  y  cania  Reheca. 

Reb.     Jasta  agora  en  mi  via  15 

vie  la  Groria. 
La  Seiiora  me  encanta, 
Jesus  me  aboba. 

Canta  Josef. 

Jos.     Con  los  tres  yo  me  queo,  20 

v6te  tu  sola, 

que  no  quiero  mäs  Mayre 
que  a  mi  Senora. 

Mientras  cantan  y  baylan,  estarän  entre  cortinas  Isaac  y  Jacob, 

vi ht dolos,  y  en  acahando  saldrän.  25 

Isac.     Guena  cosa,  acä  perdios, 

buscändolos  sin  sosiego 

por  toas  partes,  y  tu 

respingändote  sin  mieo. 
Jos,     Si  sende  que  estoy  liao  30 

con  esa  Gente  me  pelo 

por  andar  tras  ellos,  que! 

si  los  quiero  con  extremo. 
Isac.     Lo  cierto  es,  que  te  portas 

con  mucha  gracia  y  salero:  35 

te  ixe,  que  te  allegaras 

para  ver  si  estaban  guenos 

Jesus,  Maria  y  Josef, 

y  too  al  rev6s  lo  has  jeclio ; 

pue  ya  va  un  montön  de  dias,  40 

que  no  te  hemos  visto  el  pelo, 

jasta  que  nos  ju6  preciso 

dexar  encargao  a  un  deudo 

el  ganao,  y  descolgarmos 
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a  buscarte.     Qu^  te  has  jecho?  i 

donde  has  estao  metio? 
Jac.     Yo  ixera  que  aprendiendo 

a  müsico  y  baylarin. 
Jos.     Ya  s6  que  estariais  diciendo,  5 

aquel  mos  las  ha  funio, 

pus  no  ha  venio  al  mimento. 

Habeis  de  saber,  que  he  estao 

rauy  entretenio  viendo 

raunchisimas  cosas  gueuas,  10 

que  han  pasao  sende  el  tiempo 

que  estuvimos  en  Bel6n 

aorando  aquel  Protento. 
98]  Isac.     Pues  que  cosas  han  pasao? 

Jos.     Un  monton,  estadrae  atentos.  15 

El  diä  que  me  mandastes 

allegase  al  Portaiejo, 

al  colar  en  61  top6 

a  un  Saquirote  muy  reto, 

que  tomando  al  Chicorrito,  20 

saco  un  cuchillo  pequeno 

de  peernal  que  traiba, 

y  sin  lästima  de  vello 

tan  pulio  y  regracioso, 

lo  circuncio  al  mimento.  25 

i  Que  pesaumbre  tamaiia 

pase,  quando  vi  saliendo 

una  Sangre  tan  preciosa 

de  un  Cuerpecito  tan  tiemo! 

y  mas  al  ver  a  sus  Payres,  30 

dambos  Uorando  y  gimiendo. 

Quando  cata  que  un  triz 

se  descolgaron  del  Cielo, 

lo  mesmo  que  la  otra  noche 

tanto  Angelote  tan  bellos  35 

pegando  unas  lumbraraas, 

que  me  quee  como  ciego, 

traiban  en  un  escüo 

de  repüsculos  muy  Ueno 

de  Jesus  el  Dulce  Nombre,  40 

muy  bien  bordao  y  muy  gueno. 

AI  ver  esto  me  quee 

como  un  tonto  boquiabierto, 

y  tal  me  engolosin6 

con  tantisimo  embeleso,  45 

que  no  queria  apartarme 

ni  un  rato  dell  Portaiejo. 

Pasaos  muy  pocos  dias, 
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estando  contando  el  cuento  i 

del  Nacimiento  a  Rebeca, 

vimos  venir  a  lo  lexos 

una  Estrella  muy  jermosa, 

tamaiia  como  un  Llucero,  5 

mos  metimos  en  la  Corte, 

porque  en  verda  me  diö  mieo: 

supimos  luego  que  eran 

tres  Tagarotes  muy  tiesos, 

montaos  en  Albestruces  10 

con  muncho  acompanamiento : 

anduvieron  por  las  calles 

de  la  Ciä,  y  estovieron 

conviaos  con  Heroes 

aquel  dia,  y  en  saliendo  15 

se  endilgaron  a  Belen, 

y  jueron  al  Portalejo: 

pararon  alli  un  gran  rato, 

y  unas  caxetas  abriendo, 

regalaron  al  Choquito,  20 

yo  no  s6  lo  que  le  dieron: 

esta  por  ser  tan  coriosa, 

puso  mäs  coriao  en  ello. 
Reb.     Tres  cosas  le  presentaron 

al  Nino  los  Caballeros:  25 

una  relumbraba  muncho, 

y  las  otras  yo  no  pueo 

destinguir  lo  que  serian: 

lo  que  vi,  jue,  que  en  un  tiesto 

jicieron  un  gran  jumaso,  30 

y  el  jumo  jeia  a  encensio. 
Jos.     Ansina  que  arremataron, 

montaron  en  los  Cigueiios, 

otro  Camino  tomaron 

destinto  del  que  truxeron.  35 

Isac.     Quienes  eran  estos  hombres? 
Jos.     Pregunte  a  un  Negro  de  aquellos, 

y  me  ixo  que  eran  Magros 

y  venian  del  Oriento : 

lo  que  yo  pueo  diciros,  40 

que  el  delantrero  era  un  viejo, 
99]  el  otro  era  un  mozo  rubio, 

y  el  rezaguero  era  un  Negro. 
Isac.     Y  dime,  Jusepe  mio, 

(J  porque  estabas  tan  en  ello  45 

baylando  aqui  con  Rebeca? 
Jos.     Porque  en  este  Santo  Tempro 

hoy  han  presentao  al  Nifio, 
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y  jue  tan  grande  el  contento  i 

que  tuve  quando  lo  vi, 

que  me  eche  a  baylar. 
Isac.     Lo  mesmo 

hubiera  yo  executao  5 

al  ver  su  Presentamiento : 

pus  ese  Divino  Nino, 

sende  que  lo  vi,  confieso, 

que  cautivo  mis  potencias. 

Por  dichosos  mos  deberaos  10 

tener  toa  muestra  via, 

porque  juimos  los  priraeros 

que  Humanao  le  aoramos, 

Ilamaos  al  mesmo  efleuto. 
Jos.     Ansina  es,  que  los  Magros  15 

han  s'io  los  rezagueros. 

En  fin,  Rebeca,  ya  es  talde, 

vamos  a  la  Aldea  luego, 

que  Mayre  estara  esperando 

el  lavao,  discorriendo  20 

como  siempre  lo  peor. 
Isac.     Pus  a  Dios,  y  vente  presto, 

que  en  la  majaa  te  esperaraos. 
Jos.  y  Reb.     Jasta  mäs  ver,  caballeros. 

Vdnse  Isaac  y  Jacob   por   un   lado,   y  los   demäs   por   otro,     25 
y  aparece  S.  Josef  dormido, 
Mus.     Desde  la  Ciudad  de  Egypto 
te  estä  tu  Padre  Uamando, 
apresürate,  Jesus, 
a  obedecer  el  mandato.  30 

Baxa  S.  Gabriel,    aplicase   al  oido   de   San  Josef  y   le  dice. 
Gabr.     Leväntate,  Josef,  y  sin  tardanza 

Con  el  Niiio  y  su  Madre  parte  a  Egypto, 

En  donde  habras  de  estar  hasta  que  vuelva 

A  avisarte  otra  vez  de  tu  destino;  35 

Pues  indignado  Herodes  y  furioso 

Ha  de  buscar  con  ira  a  Jesu-Christo: 

Su  intento  depravado  es  darle  muerte. 

Des  aparece  el  Arcängel,  y  dice  en  suefios  San  Josef. 

S.  Jos.     Aguärdate,  embeleso,  dulce  hechizo,  40 

Suave  encanto  del  alaia,  hermoso  Joven, 
j  Qu6  presto  te  ausentaste,  6  Paraninfo ! 
i  Que  presto  me  dexaste,  Santo  Arcängel ! 
Vuelve  otra  vez,  atiende,  en  que  conflicto, 
En  que  pena,  dolor  y  sobresalto  45 

Me  dexas,  y  te  vas  .  .  Oh,  Jesus  mio! 
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Despierta.  i 

Alabo  sin  cesar,  Daeno  de  mi  alma,  Levdniase. 
Vuestros  grandes  Secretos  y  Designios, 
O  quam  presto,  Dios  mio,  comenzais 

loo]  A  hacer  ver  a  los  hombres  lo  encendido  5 

De  vuestro  inmenso  Amor  tan  generoso, 
Que  arde  ya  en  vuestro  pecho  compasivo, 
Ansioso  por  salvarnos  de  los  males, 
Con  que  heredamos  el  primer  delito. 
Permitidme,  Seilor,  en  desahogo  10 

De  un  corazon  turbado  y  afligido, 
Os  haga  yo  una  süplica  nacida 
Del  amor  que  os  profeso,  como  a  Hijo. 
Dilatad,  Dueno  mio,  haced  que  tarden 
Esas  persecuciones  y  martyrios.  15 

No  empezeis  ya  tan  presto  por  el  hombre, 
A  sentir  y  a  sufrir,  que  soys  muy  Nino, 
Pasad,  aunque  en  pobrezas  y  trabajos, 
Siquiera  la  niiiez  con  el  alivio, 
Y  al  descanso,  que  puede  franquearos,  20 

El  estar  yo  sirvi6ndoos  complacido, 
Con  sudor  de  mi  frente  trabajando, 
Para  que  asi  no  os  falte  el  regalito: 
Asimismo  Maria  vuestra  Madre, 
que  se  esmera  en  cuidaros  y  asistiros.  25 

De  este  modo  pudierais,  dulce  Prenda, 
Disfrutar  en  la  Infancia  aquel  abrigo, 
Que  permite  el  vivir  en  nuestra  Patria 
Entre  Deudos  y  Amigos»  recogidos 
En  el  pobre  rincöa  de  nuestra  Casa.  30 

Quisiera,  Dueno  mio,  que  este  alivio, 
Vuestra  Piedad  benigna  me  otorgase. 
j  Oh,  que  presto,  Sefior,  aquel  cuchillo 
Que  anuncio  Simeon  ha  comenzado 
A  herir  con  su  cruel  y  agudo  filo!  35 

j  Como  podre  sufrir  la  dura  pena 
De  ver  a  mi  Jesus,  un  tierno  Niiio, 
Caminar  los  desiertos  dilatados, 
Que  median  de  este  Reyno  hasta  el  de  Egypto ! 
jQue  amarguras  trän  grandes,  que  aflicciones     40 
Pasarä  el  corazon  al  ver  mi  Nifio 
Expuesto  a  la  inclemencia  de  los  tiempos, 

loi]  Sin  amparo,  consuelo  y  sin  abrigo! 

jQue  dolor  sera  este  tan  intenso! 
jQue  pena  tan  atroz  y  qu6  martyrio  45 

Tendra  mi  corazon  al  ver  su  Madre 
Pasar  unos  trabajos  tan  crecidos! 
Yo  quisiera,  Dios  mio,  dispensases 
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De  esta  pena  a  Maria  y  a  su  Hijo,  i 

Y  que  yo  todo  junto  lo  sintiese, 

Aunque  fuese  mayor  este  conflicto. 

Gustoso  sufiiria  los  trabajos 

Por  librar  a  mi  Esposa  del  prolixo  5 

Dolor,  el  mas  agudo  que  le  espera, 

AI  ver  ya  tan  temprano  perseguido 

AI  Inoceate  Duefio  de  su  Alma, 

Huyendo,  Desterrado  y  Desvalido, 

Caminando  jornadas  tan  penosas.  lO 

Mas  ya  veo,  Senor,  que  son  Juicios 

De  vuestra  Providtncia  inexcrutable, 

Por  lo  quäl  me  conibimo  y  me   resigno. 

Dadme  l'uerza,  Dies  mio,  para  darle 

A  mi  Sagrada  Esposa  un  tal  aviso,  15 

Para  que  resignada  su  obediencia, 

Se  aliste  y  sc  prevenga  con  su  Hijo 

A  emprender  la  partida  en  esta  noche 

Segün  la  anunciacion  del  Paraninfo. 

Vase.  20 

Mus.     Sal,  Divino  Peregrino, 

a  los  montes,  selvas,  campos, 
que  si  el  horabre  te  persigue, 
estos  te  daran   amparo. 

Aparece  la  Vir  gen  en  su  relrele,  scntada  con  el  Nino  en  brazos.      2  5 

No  te  deteiigas,  Jesus, 

en  huir  del  Rey  tirano, 

que  aunque  eres  Omnipotente, 

ahora  conviene  ocultarlo. 

Desde  la  Ciudad  de  Egypto  30 

te  esta  tu  Padre  Uamando, 

apresurate  obediente 

a  executar  el  raandato. 

Huye  del  In  fiel  Heb  reo, 

acogete  al  fiel  Pagano,  35 

que  aquel  te  darä  la  muerte, 

y  este  sera  fiel  Christiano. 

Säle  San  Josef,  y  con  revcrencia  dird  a  la  Virgen. 

S.  Jos.     Esposa  y  Senora  mia, 

no  se  como  he  de  anunciaros  40 

la  voluntad  del  Seiler. 

Levdnlase  la  Virgen. 

Desde  luego  preparaos 
a  sentir  y  a  padecer 
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I02]  amarguras  y  trabajos  i 

con  resignacion,  pues  place 
al  Senor  que  padezcamos. 
Su  Santo  Arcängel  en  suenos 
rae  ha  dicho  y  me  ha  declarado,  5 

dispone  y  ordena  Dios 
que  con  el  Nifio  nos  vamos 
hnyendo  a  Egypto,  porque 
trata  Herodes  Rey  tirano, 

sacrilego,  atroz,  quitade  10 

la  Vida;  y  asi  animaos 
para  partir  esta  noche. 
Mar.     Es  muy  justo  recibamos, 
Esposo  niio  y  Seiior, 

con  resignacion  y  agrado  15 

de  mano  de  nuestro  Dios 
los  temporales  trabajos 
con  que  nos  quiere  afligir, 
as'i  como  de  su  Mano 

recibimos  tantos  bienes.  20 

Benditos  sean  y  alabados 
Sus  Altisimos  Juicios. 
No  OS  aflijais,  consolaos, 
pues  llevamos  con  nosotros 

al  Criador  Soberano  25 

de  los  Cielos  y  la  Tierra; 
con  esto,  (iqu^  sobresalto 
hemos  de  tener?  a  vista 
de  llevar  en  nuestro  amparo 

a  este  Dios:  con  su  Poder  30 

nos  librara  del  tirano 
Herodes  que  nos  persigue: 
sin  detenernos,  partamos 
para  Egypto  en  esta  noche, 

a  obedecer  el  mandato  35 

de  nuestro  Dueno  piadoso. 

Mirando  al  Nino  con  grau  ternura,  le  dirä. 

Hijo  mio    hello  encanto, 
dulce  hechizo  de  mi  alma: 
'     no  imporla,  que  desterrados  40 

vayanios  huyendo  a  Egypto, 
si  con  nosostros  llevamos 
el  Sumo  Bien,  nuestra  Gloria, 
nuestra  Patria,  nuestro  Amparo, 
nuestra  Vida,  nuestra  Luz,  45 

y  todo  nuestro  bien  llevamos. 
jQuan  distintos,  Hijo  mio, 


quan  distintos,  que  contrarios  j 

son  los  intentos  del  hombre 
y  los  vuestros  Soberanos! 
el  solicita  perderos, 

y  Vos  con  acelerado  .. 

paso  le  buscais,  por  darle 
vida,  bien,  gracia  y  descanso. 
jPero  quien  alcanzarä 
tan  Altisimos  Arcanos! 

Ea,  prevenios,  Hijo,  jq 

disponeos,  preparaos 
a  padecer  y  a  sentir 
destierros,  penas,  trabajos, 
y  dadnos  vuestra  licencia 

para  ir  acompanandoos.     Vdnse  ic 

Mus.     Desde  la  Ciudad  de  Egypto 
te  esta  lii  Padre  llamando, 
apresürate,  Jesus 
a  obedecer  el  mandato. 
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La  Huida  a  Egypto  de  N^'^^  Senor  Jesu -Christo. 


Coloquio  Septimo. 

Personas. 

La  Virgen  con  su  Nino.  Ditnas  Ladrön.  5 

San  Josef.  Dos  Vandoleros. 

Herodes  Ray.  Josef  Pastor. 

Un  Centuriön.  Rebeca  Vilana. 

Un  Soldado.  Müsica. 

Sdkn  Herodes  y  el  Centuriön.  lO 

Cent.     Senor,  con  gran  diligencia 
he  practicado  el  mandato 
en  Belen  y  su  comarca, 
y  a  una  voz  han  declarado 

que  vieron  a  esos  tres  hombres  15 

entrar  fuera  de  poblado 
en  una  caberna  6  gruta, 
que  forma  un  duro  penasco 
a  espaldas  de  la  Ciudad: 

all!  estuvieron  postrados  20 

adorando  a  un  rapacillo, 
que  lo  tenia  en  sus  brazos 
[04]  una  Muger  pobre:  luego 

sobre  los  brutos  montaron, 

y  por  distinto  Camino  25 

para  sus  Reynos  marcharon. 

Asimisrao,  gran  Senor, 

he  sabido,  que  pasados 

algunos  dias  despues, 

esta  Muger  y  a  su  lado  30 

el  que  dicen  ser  su  Esposo 

condugeron  al  muchacho 

a  Jerusalen  al  Templo, 
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que  lo  recibio  en  sus  brazos  i 

Simeon,  y  que  este  dixo 

ser  el  Weslas  Sagrado 

que  el  mundo  espera:   al  instante, 

para  mäs  certificarlo,  5 

dispuse  pasar  al  Templo, 

mas  fue  envano  mi  cuidado, 

porque  ya  este  Simeon 

a  impulso  de  luengos  anos 

rindio  a  la  Parca  su  vida:  10 

lo  que  me  ha  desconsolado 

sümamente,  porque  que  da 

sin  averiguar  el  caso 

con  la  claridad  que  pide 

siendo  tan  urgente  y  arduo:  .15 

que  lo  siento,  es  evidente, 

pues  bien  sabeis  me  he  preciado 

en  todo  tiempo  de  serös 

el  mas  fiel  e  interesado 

en  vuestro  honor.     Tambien  supe  20 

(no  quisiera  molestaros 

con  noticias  tan  indignas, 

que  os  causaran  desagrado). 
Herod.     No  te  detengas,  prosigue. 
Cent,     Supe,  Senor,  que  el  Muchacho  25 

para  ser  tan  aplaudido 

y  por  Principe  aclamado, 

es  de  infeliz  Nacimiento; 

pues  hoy  me  han  asegurado 

hombres  de  verdad,  que  el  Padre  30 

es  un  pobre  desdichado, 

ünicamente  atenido 

al  trabajo  de  sus  manos, 

en  las  tareas  que  exerce 

de  Carpintero:  este  agravio,  35 

esta  infamia,  este  delito 

y  este  enorme  desacato, 

si  no  procurais  vengar 

con  un  castigo  el  mäs  raro, 

que  cause  terror  al  Reyno,  40 

y  el  mas  horroroso  espanto 

a  todo  el  Orbe,  se  queda 

vuestro  honor  muy  agraviado. 
Herod.     Que  as'i  aquellos  tan  groseros 

de  mi  se  hubiesen  burlado!  45 

qüe  no  los  hubiera  preso! 

i  que  no  hubiese  yo  arrestado 

a  quienes  tan  sin  respeto 
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mi  Magestad  injuriaron  !  i 

que  esto  le  suceda  a  un  Key ! 
no  soy  quien  soy,  si  no  hago 
para  escarniiento  del  Reyno 

el  castigo  mas  extrano,  5 

que  en  el  mundo  se  haya  visto 
en  defensa  y  desagravio 
de  mi  honor.     Muera  el  Rapaz, 
mueran  sus  Padres  y  quantos 
intentaren  oponerse  10 

a  mis  designios:  cuidado 
que  se  observe  puntual 
el  decreto  que  te  encargo, 
y  entonces  sabre,  si  eres 

por  ml  el  mas  interesado  15 

en  lo  que  toca  a  mi  honor, 
de  ti  solo  he  confiado 
105]  este  mi  designio.     AI  punto, 

que  sa  allsten  a  tu  agrado 

de  mis  tropas  los  que  basten  20 

para  tu  auxilio  y  resguardo, 
y  que  salgan  en  patrullas 
por  todas  partes  buscando 
con  el  debido  sigilo 

y  el  mas  exacto  cuidado  25 

a  ese  Rapaz  atrevido, 
que  inten  ta  con  desacato 
destronarme,  (mal  he  dicho) 
que  no  es  capaz  de  pensarlo, 
viviendo  en  el  mundo  Yo :  30 

y  al  instante  que  sea  hallado, 
le  traigan  a  mi  presencia, 
para  darle  yo  a  mi  salvo 
el  castigo  que  raerece: 

y  a  sus  Padres  por  osados  35 

luego  al  punto  darles  muerte. 
Esto  fio  a  tu  cuidado, 
como  de  tanta  importancia, 
para  que  desagraviado 

quede  mi  honor  de  esta  suerte:  40 

no  dilates  practicarlo. 
Cent.     Mi  lealtad,  gran  Seiior, 

solo  teme  no  encontrarlo, 

que  diligencias  exactas 

no   omitirä  mi  cuidado  45 

y  la  mas  seria  inspeccion, 

quäl  pide  caso  tan  arduo; 

y  asi  quedad  entendido, 
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que  siendo  yo  el  encargado,  i 

si  le  encuenlra  mi  fiiror, 
lo  vereis  bien  castigado; 
pues  he  de  ser  el  verdugo, 

siendo  Vos  el  injuriado,  5 

que  hare  de  su  cuerpecillo 
con  mi  acero  mil  pedazos. 
Herod.     j  Que  asi  me  traiga  un  Rapaz 
con  tanto  raiedo  y  cuidado, 

con  tanto  zelo  y  fatiga,  10 

tanto  horror  y  sobresalto! 
jque  el  ser  Rey  no  me  dispense 
de  tan  araargo  cuidado, 
de  zozobra  tan  cruel! 

jque  me  traiga  desvalido,  15 

sin  descanso,  sin  sosiego, 
sin  quietiid,  solo  un  Muchacho ! 
rubor  me  causa  el  decirlo, 
vergüenza  es  el  pronunciarlo, 

es  contra  mi  el  proferirlo,  20 

me  ofeade  solo  el  pensarlo. 
^Por  Ventura  rni  poder 
ha  dado  fin,  be  espirado? 
£se  le  han  cortado  los  vuelos 
al  dominio  Soberano,  25 

que  como  Rey  poseia? 
miente  quien  pensare  osado 
tal  vileza,  miente,  miente 
y  es  un  traidor,  mal  vasallo, 

digno  de  mi  indignacion.  30 

Sepa  mi  Reyno  Judayco, 
si  maquina  contra  mi 
un  tan  infame  atentado, 
sepa  que  vive  sin  mengua 

el  Cetro  Real  en  mi  mano,  35 

y  con  el  el  duro  acero 
para  castigar  a  quantos 
a  mi  fuerza  se  opusieren ; 
y  asi,  mueran  los  que  osados 
intentan  viles  y  altjves  40 

ofender  al  soberano 
honor  de  mi  Magestad. 
Muera  el  Rapaz,  muera  a  manos 
de  los  San  grientos  verdugos, 

pague  SU  vida  el  agravio,  45 

106]  la  injuria,  el  atrevimiento, 

la  ofensa  y  el   desacato 
contra  su   Rey  tan  enorme. 
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Y  si  se  escondiere  instado  i 

del  miedo  ese  traydorcillo, 

hiiyendo  de  mi  indignado 

fuior,  yo  sabrd  buscarle 

por  medio  de  mis  Soldados,  5 

y  aunque  en  lo  mäs  interior 

de  la  tierra  acobardado 

se  ocultase,  mi  poder 

sabrä  muy  bien  encontrarlo 

y  darle  su  merecido  10 

a  lo  atroz  de  su  pecado. 

En  fin,  si  ya  no  lo  hailasen 

mis  diligentes  Soldados, 

no  ha  de  quedar  en  Belen 

ni  en  sus  Pueblos  comarcanos,  15 

infante  alguno  con  vida, 

y  puede  ser  que  entre  tantos 

inocentes  pague  el  Reo 

SU  delito  temerario. 

Confieso  ser  crueldad,  20 

pero  mi  honor  es  mäs  alte, 

importa  mäs  que  la  vida 

e  interes  de  mis  vasallos. 

Mueran  y  con  eso  paguen 

la  culpa  que  no  adendaron,  25 

que  entre  inocentes  quizä 

morirä  este  vil  culpado. 

Vdse,  y   sahn  la  Vir  gen  con  su  Niho  y   S.  Josef  de  Camino. 

Mus.     Jesus,  Maria  y  Josef 

alegran  con  su  presencia  30 

los  desiertos,  las  montanas, 

los  campos,  valles  y  selvas. 
S.  Jos.     Dulcisima  Prenda  mia, 

yo  quiero  vuestra  licencia 

para  disponer  que  un  rato  35 

descanseis  en  estas  selvas, 

que  el  Mo,  yelo  y  escarcha 

nos  causan  muchas  molestias: 

Por  mi  Jesus  y  por  Vos 

lo  siento:  mi  amor  quisiera  40 

nada  os  ofendiese,  y  solo 

en  mi  juntos  recayeran 

estas  penas  y  trabajos, 

aflicciones  y  miserias. 
Mar.     Pronta  estoy  a  obedeceros.  45 

P2n  esta  florida  selva 

parrce  que  encontraremos 
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por  la  amenidad  que  muestra  i 

el  refrigerio  del  agua : 

y  la  Grande  Providencia 

de  nuestro  Dios,  atendiendo 

a  la  continua  miseria  5 

de  sus  pobres  criaturas, 

acudirä  a  socorrerlas, 

que  los  ärboles,  las  plantas, 

y  quanto  hay  en  la  tierra, 

para  el  hombre  lo  crio  10 

SU  Divina  Omnipotencia. 

Vamos,  venerado  Esposo, 

y  descansara  la  Prenda 

de  mi  Alma,     j  Oh  Jesus  mio, 

como  siento  que  padezcas  15 

tantos  trabajos  !     Que  presto 

principio  vuestra  Clemencia 

a  manifestar  al  hombre 

de  vuestro  Amor  las  finezas. 

Dentro  voces,  y  dice  Dimas.  20 

Dim.     No  quede  monte,  ni  valle, 
Camino,  vereda  6  senda, 
que  no  se  vea  y  registre. 
Mar.     Josef,  qu6  voces  son  estas? 

Jos.     Ay,  Esposa  de  mi  Alma!  25 

107]  (:si  sera  la  tropa  fiera 

de  los  verdugos  de  Herodes? 

Ay,  Jesus  mio,  que  pena ! 

haced  una  ostentacion 

de  vuestra  Inmensa  Grandeza,  30 

librandonos  del  peligro, 

que  sin  duda  nos  rodea. 

Apdrtase  a  un  lado,  y  dice  dentro  el   Vandolero  priviero, 

Vand.  I.     Alerta,  mi  Capitän, 

que  he  descubierto  en  la  selva  35 

huraanas  huellas :  venid 
para  asegurar  la  presa. 

Dimas  dentro. 

Dim.     Avanzad  sin  detenerse  : 

llevad  lista  la  ballesta,  40 

la  flecha  en  la  punteria, 
por  si  hubiese  resistencia. 
S.  Jos.     Ay  Jesus  del  alma  mia ! 
El  corazon  se  me  anega 
de  amargas  tribulaciones,  45 
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oyendo  que  ya  se  acercau  i 

declarados  enemigos 

de  vuestra  Bondad :  que  pena, 

Esposa  mia,  rogad 

a  ese  Rey  del  Cielo  y  tierra,  5 

a  ese  Dios  Omnipotente, 

que  en  vuestros  brazos  venera 

mi  respeto,  que  nos  libre, 

nos  ampare  y  nos  defienda 

de  este  asalto  tan  funesto  10 

que  a  todos  tres  nos  espera. 

Sälen    de   pronto    los  dos    Vandoleros ,    vestidos  de  pieles ,    des- 
grcnados  con  carcaces  o  las  espaldas  y  flechas  en  la  punteria. 

Vand.  I.     Daos  a  prision,  y  no  oseis 

poner  mano  a  la  defensa,  15 

que  rendireis  vuestras  vidas 
al  impulso  de  estas  flechas. 

El   Vandolero  segundo  mirando  a  denlro,  dirä. 

Vand.  2.     Dimas,  Capitan  valiente, 

ya  estä  segura  la  presa,  20 

a  la  selva  has  de  acudir. 
Dim.     Ya  lo  emprendo,  el  ojo  alerta. 
S.  Jos.     Hijos  de  Dios,  no  olvideis, 
que  soys  imägenes  beilas 

de  ese  Padre,  que  es  la  suraa  25 

Bondad,  Piedad  y  Clemencia : 
por  lo  tanto  a  compasion 
moveos  y  no  a  fiereza, 
que  esta  es  propia  de  los  brutos 
y  del  hombre  muy  agena:  30 

no  hagais  vuestros  corazones, 
que  son  de  carne,  de  piedra: 
mirad  que  somos  dos  pobres, 
sin  tener  otra  riqueza 

que  poderos  franquear  35 

que  este  Infante,  en  quien  se  encierra 
nuestro  tesoro;  por  el 
que  es  verdadera  Inocencia, 
os  pido  humilde  y  postrado, 

Se  arrodüla.  40 

excuseis  toda  violencia, 

y  si  fuere  indispensable, 

recayga  en  mi  toda  ella, 

y  queden  libres  y  exentos 

Madre  e  Hijo:  esto  os  ruega  45 
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vuestro  esciavo  el  mäs  rendido,  i 

hacedlo  par  vida  vuestra; 

no  receleis  en  nosotros 

fuerza  alguna  6  resistencia, 

que.  sin  armas,  bien  segura  e 

teneis  tan  humilde  presa. 

io8]  Säle  Dimas  lo  mismo  que  los  otros  y  apiintando. 

Dim.     Escusado  es  todo  ruego: 
maniatadlos  con  presteza. 
S.Jos.     Senor!  por  Dios  os  suplico,  lO 

que  nos  miieis  con  clemencia. 

Los  Vandoleros  se  echati  a  las  espaldas  los  arcos  y  fLchas 
con  diligencia,  y  van  a  maniatar  a  San  Josef:  Dimas  mira 
al  Nino,  y    al  punto   se   le   caen  arco  y  flecha,  y  dice  con 

furor  a  los  otros.  i  e 

Dim.     Que  vais  hacer? 

ha  traidores  sacrilegos. 
Los  2.     Lo  que  ordenas. 

Se  detienen. 
Dim.     ^Como  osais  tan  mal  mirados  20 

contra  la  misma  Liocencia 
poner  manos  alevosas? 
al  primero  que  se  mueva 
he  de  hacer  su  cuerpo  trozos 
para  pasto  de  las  fieras.  25 

Que  haceis  parados? 

Los  dos  vuelven  a  embesiir,  y  el  con  ira  los  dehene. 

Malvados ! 

que  intenta  vuestra  tiereza? 

no  obedeceis  lo  quo  os  mando?  30 

Los  2.     No  entendemos  lo  que  ordenas. 
Dim.     Que  al  punto  rindais  las  armas: 

Rinden  las  armas  a  los  pies  del  Nino. 
que  no  oseis  hacer  violencia 
en  mi  presencia  a  este  hombre.  3c 

Da  la  viano  a  San  Josef  y  lo  levanta. 
S.  Jos.     Dios  te  pague  la  clemencia. 
Dim.     A  esta  Senora,  a  este  Nino, 
que  tras  si  el  alma  me  lleva, 
el  corazon  me  ha  robado,  40 

me  ha  einbargado  las  potencias, 
cautivando  mi  alvedrio, 
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y  embotando  mi  fiereza.  i 

Que  es  esto,  Divino  Niflo ! 
jyo  que  venia  a  hacer  presa 
de  Vos,  y  Vos  de  antemano 
por  Providencia  secreta,  5 

que  no  alcanzo,  me  robasteis 
todo  quanto  en  mi  se  encierra, 
pues  no  habeis  dexado  en  mi 
facultad  que  no  sea  vuestra! 

ique  enigraa  tan  prodigioso  lo 

es  este !  que  mi  fiereza 
se  convirtio  en  mansedumbre, 
mi  crueldad  en  clemencia, 
toda  mi  furia  en  cordura, 

mi  bronquedad,  mi  braveza,  15 

y  mi  rigor  trastornados 
en  voluntad  tan  sincera, 
que  mis  ansias  solo  aspiran 
a  serviros  con  atenta 

disposicion,  y  a  obsequiaros,  20 

y  si  es  forzoso,  en  defensa 
de  vuestra  vida  perder 
una  y  muchas  que  tuviera, 
porque  nadie  os  ofendiese 

muy  gustoso  las  perdiera.  25 

Este  amor,  este  volcän, 
que  en  mi  peclio  fiel  se  encierra, 
desde  el  instante  que  os  vi 
en  esta  florida  selva, 

nace  de  la  gratitud,  30 

sin  saber  por  que  influencia; 
pues  Vos,  prodigioso  Nino, 
109]  me  dice  el  alma  sincera, 

habeis  de  hacerme  feliz 

con  tanta  magnificencia,  35 

que  sere  pasmo  y  asombro 
de  la  dicha  mas  excelsa: 
por  tanto  dexad  que  bese, 
postrado  humilde  en  la  tierra 

pöstrase  y  besä  al  Nino  los  püs  40 

vuestras  plantas,  Dueno  mio, 

que  mi  lealtad  hoy  quisiera 

saberos  agradecer 

con  fina  correspondencia 

el  superior  beneficio,  45 

que  espero  con  evidencia 

habeis  Generoso  y  Franco 
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de  hacerme :  ojalä  pudiera  i 

teneros  siempre  a  la  vista, 
porque  el  veros  me  consuela. 

Levdntase. 

Senora,  si  os  es  posible,  5 

dexad  conmigo  esta  Prenda, 
haced  cuenta  qua  furioso 
OS  lo  arrebate  por  fuerza: 
no  OS  llevais  alhaja  tal, 

porque  sin  alma  me  dexas;  10 

y  si  no,  quedaos  conmigo 
a  vivir  en  estas  brenas, 
que  no  os  faltarä  el  albergue, 
aunque  no  a  correspondencia 
de  lo  que  Vos  mereceis,  15 

y  este  Nino :  j  quien  tuviera 
un  Palacio  en  que  hospedaros! 
pero  por  fin  una  cueva, 
aunque  pobre,  con  aseo, 

aunque  tosca,  con  limpieza,  20 

no  os  faltarä,  ni  el  regalo, 
quäl  estos  montos  dispensan, 
ni  quien  os  sirva  leal 
con  profunda  reverencia: 

mi  muger,  mis  hijos  y  estos,  25 

que  aqui  veis  a  mi  obediencia 
seran  vuestros  fieles  siervos, 
yo  tambien,  como  cabeza  , 

de  mi  familia  sere 

el  primero  que  obedezca  30 

puntual  vuestros  mandatos; 
no  desprecieis  esta  oferta, 
que  la  hace  quien  os  ama 
con  un  amor  muy  de  veras. 
Mar.     Mi  voluntad  te  agradece  35 

tan  fervorosa  fineza: 
del  Cielo  tendras  el  premio, 
porque  usaste  de  clemencia 
con  estos  tres  Peregrinos, 

que  siguen  la  Providencia  40 

del  Seflor,  Dios  de  Israel. 
Perdona,  no  condescienda 
con  tus  amantcs  deseos, 
porque  es  convieniente  emprenda 
con  mi  Nifio  y  con  mi  Esposo  45 

la  comenzada  carrera:. 
asl  lo  dispone  el  Cielo. 
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Dadnos,  pnes,  vueslra  licencia,  i 

para  seguir  la  joinada. 
Dira.     Antes  quiero  me  concedas 
que  mi  muger  y  mis  hijos 

gozen  de  vuestra  presencia.  5 

Venid  conmigo,  Senores, 
que  cerca  tengo  mi  cueva, 
descansareis  algun  rato 
de  las  continuas  molestias 

del  Camino,  y  tomareis  10 

refrigerio  en  frutas  secas, 
que  es  el  tributo  que  dan 
estas  äsperas  malezas. 
S.  Jos.     Vamos,  Esposa,  que  es  justo 
[o]  corresponder  a  la  atenta  15 

demostracion,  con  que  Dimas 
en  esta  ocasion  se  esmera, 
Mar.     ]Mi  Hijo  te  premiard     apart. 
porque  tan  fino  le  obsequias, 

Vdnse,   y  por    otra   parte   saleii  Josef  con  una  porra  en  la     20 
?nano,  y  Mcbeca. 

Reb.     Oyes,  Jusepe,  ^Kas  sab'io 

a  que  fin  vino  a  la  Aldea 

anteyer  el  Centurion 

con  SU  Compania  entera?  25 

Jos.     Eso  a  mi  no  me  preguntes, 

que  te  lo  iga  una  tuerta. 
Reb.     En  las  casas  se  soplaban, 

llamaban  a  las  caseras, 

jaciendolas  mil  preguntas,  30 

sin  que  naide  las  oyera. 

Jusepe,  que  mos  vendrä? 
Jos.     Nunca  serä  cosa  guena; 

ya  resollara  algun  dia, 

y  quieia  Dios  que  yo  raienta.  35 

Reb.     Que  ha  de  resollar,  Jusepe, 

no  anuncies  ya  raalas  nuevas. 
Jos.     Resollara  que  los  Niiios 

resuellen  sin  la  cabeza. 
Reb.     No  te  entiendo  ese  latin.  40 

Jos.     Jo  si,  y  ojala  pluguiera, 

no  juera  como  lo  pesco, 

que  estonces  no  se  vertiera 

tanta  agua  y  tanta  sangre. 
Reb.     Di  craro  ese  traballenguas.  45 

Jos.     Eso  Rebeca,  ju6  un  sueiio 

que  tuve  anoche,  si  vieras, 


15 


»43 

desperte  tan  aflegio,  j 

con  tal  dolor  y  tal  pena, 

que  solte  el  trapo  lloiando 

como  los  nifios  de  teta; 

pus  aunque  estaba  ya  en  m'i,  5 

me  parecia  de  veras. 
Reb.     Pus  qu6  ju6  lo  que  sofiaste? 

dimelo  porque  lo  sepa. 
Jos.     j  Que  amiga  de  apurar  eres 

siempre  toas  las  materias.  10 

Reb.     Preciso,  si  soy  coriosa. 
,  Jos.     Y  un  poquito  zalamera. 

Reb.     Vamos,  expricame  el  sueilo. 
Jos.     Sacaräs  jugo  a  una  pena. 

Como  estas  dias  ha  andao 

el  Centurion  en  la  Aldea, 

por  las  casas  pesquisando, 

sone  que  una  chusma  fiera 

de  sayones  y  verdugos 

a  porfia,  sin  reselva,  20 

degollaban  desalmaos 

todos  los  Ninos  de  teta: 

sus  mayres  lloraban  tanto, 

que  se  escuchaban  las  quexas 

jasta  en  la  Cia  de  Roma,  2^ 

sin  que  en  too  el  Puebro  hubiera 

quien  pudiera  consolallas, 

ni  enjugar  en  tanta  pena 

las  lägrimas  que  arrojaban. 
Reb,     Y  porque  era  esa  trageria?  30 

Jos.     Porque  a  Jesus  no  topaban : 

invidiosas  deligencias 

de  un  Rey,  que  quiere  seguir 

con  una  ambiciosa  tema 

de  ser  solo,  y  que  nenguno  35 

le  baraje  su  grandeza. 

No  hay  mal  peor  que  la  invidia, 

porque  trueca  al  hombre  en  fiera 

desatinändolo  tanto 

que  ni  al  raesmo  Dios  respeuta. 
Reb.     No  quiera  Su  Älagcsta, 

que  tal  desgracia  socea, 
m]  porque  estonces  el  joicio 

de  pena  se  me  golviera. 
Jos.     Pus  acaso  eres  tu  mayre?  45 

Reb.     Soy  tia,  que  tanto  pesa, 

y  siento  los  sobrinicos, 
'  que  bien  sabes  son  dos  pelras. 
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Conque  en  fin  eso  jue  suefio  ?  i 

Jos.     Y  puee  salir  de  veras : 

a  lo  menos  no  ser'ia 

el  primero  que  se  cuenta. 

De  Jos6  gran  Patrialca  5 

se  dice  por  cosa  cierta, 

tuvo  una  ocasion  dos  suenos; 

que  le  salieron  de  veras : 

uno  jue  el  de  los  manojos 

de  espigas,  quando  la  siega,  10 

y  otro  el  del  Sol  y  la  Luna 

coii  aquellas  once  estrellas, 

sin  otros  munchos  que  ha  habi'o, 

y  yo  me  se. 
Reb.     El  Cielo  quiera  15 

no  sea  tu  sueflo  ansina, 

porque  eso  juera  una  pena; 

de  oillo  se  me  estreraece 

el  cuelpo,  y  me  da  dientera: 

Conque  en  fin,  £no  me  iräs  20 

a  que  son  las  deligencias 

que  estän  jaciendo  esos  hombres 

en  el  Puebro  con  tal  priesa? 
Jos.     Que  se  yo  lo  que  tc  iga: 

lo  que  se  suena  en  la  Aldea  25 

por  cosa  fixa,  es,  que  Heroes 

estaba  echando  las  muelas 

con  los  Magros,  que  se  jueron 

sin  haber  dao  la  guelta 

por  la  Corte,  como  ansi  30 

le  jicieron  la  plomesa: 

esta  bulra  la  ha  sentio 

de  tal  manera  su  Alteza, 

que  se  ha  puesto  muy  rabioso, 

con  tal  corage  y  sobervia,  35 

que  dizque  si  los  pillara, 

les  cortara  las  cabezas, 

porque  semejantes  tratos 

solo  negros  los  tuvieran. 
Reb.     Lo  dira  por  e!  Rey  Negro,  40 

que  los  demäs  brancos  eran. 
Jos.     En  fin,  el   los  esperaba, 

y  le  han  jugao  una  treta, 

por  lo  quäl  el  Centuri6n 

con  su  Compania  entera  45 

anda  por  esa  comarca 

perquizando  si  hay  quien  sepa 

donde  esta  el  Nifio  Jesus, 
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y  sus  Payres:  mas  se  suena  i 

que  tarabien  anda  indigando 

COM  munchisima  cautela, 

quienes  jueron  los  Pastores, 

que  en   aquella  Noche  guena  5 

jueron  al  Portal. 
Reb.     Y  que,  se  ha  sabio? 
Jos.     No,  Rebeca, 

como  es  posible,  si  a  nadie 

del  Puebro  se  le  dio  cuenta,  10 

si  no  es  a  ti  solamente. 
Reb.     De  mi  boca,  estoy  muy  cierta, 

no  lo  oyo  presona  alguna. 
Jos.     Maravilla  es  estupenda, 

porque  nunca  las  mogeres  15 

han  sabio  ser  secretas : 

apenas  se  les  encarga, 

que  alguna  cosa  en  si  tengan, 

quando  les  da  mal  de  mayre, 

y  per  dicillo  rebientan.  20 

Reb.     Pus  de  mi  se  yo  dicirte, 

no  tienes  tal  experiencia. 
112]  .  Jos,     Porque  no  te  encargue  estonces, 

que  el  secreto  retuvieras; 

pus  si  lo  hubiera  encargao,  "  25 

solamente  lo  supieran 

en  caa  casa  un  vecino, 

y  si  un  poquito  me  aprietas, 

dire  que  ya  lo  sabrian 

jasta  los  ninos  de  teta.  30 

Reb.     Ea  gueno,  que  el  zagal 

se  apea  por  las  jorejas. 

Dentro  riiido. 

Jos.     A  ver,  calla,  que  parece 

suena  gente  en  la  verea,  35 

me  asomare  a  ver  quien  viene. 

AI    ir    sah    el    Centiiriön,    y    qiieda    Josef   como    turbado, 
temhlando. 

Cent.     Dios  os  guarde:  de  que  tiemblas? 

has  visto  alguna  fantasma?  40 

6  piensas  que  yo  soy  fiera? 
Jos.     Como  esto  siempre  criao 
a  lo  cerril  entre  bestias, 
en  viendo  gente  me  turbo, 
y  me  da  muncha  vergüenza.  45 
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Cent.     Lastima  es,  que  esas  enaguas  i 

este  hombre  no  las  tenga, 

porque  al  parecer  mas  traza 

tiene  que  tu  de  ser  hembra. 
Reb.     Seiior,  mi  helmano  es  rauy  corto  5 

y  ademäs  jecho  a  la  Sierra. 
Cent.     Dime,  hombre,  en  que  exercicio 

te  ocupas  6  en  que  tareas? 

Josef  tiirbado. 
Jos.     Que  me  ha  dicho  Somerce?  10 

Hablando  con  Reheca. 

Reb.     Ay,  Dios  mio,  y  que  tontera! 

que  digas  a  este  Senor, 

sin  miaja  de  vergüenza, 

ni  corteä,  en  lo  que  buscas  15 

la  via  por  esas  sierras. 
Jos.     Yo  aunque  indigno  soi  Zagal, 

que  me  ando  en  las  ovejas. 
Cent.     Mejor  te  pegara  an  dar  {apart. 

con  el  huso  y  con  la  rueca.  20 

Conque  siendo  tu  el  Zagal, 

que  anda  con  las  ovejas, 

es  consiguiente  no  ignores, 

antes  bien  por  fixo  sepas, 

lo  que  voy  a  preguntarte.  25 

£Sabes  tu  por  estas  tierras 

donde  para  una  Muger, 

que  dicen  ser  Nazarena, 

de  tierna  edad,  con  su  Esposo 

y  un  Hijo,  que  en  una  cueva  30 

de  los  muros  de  Belen, 

(propio  alvergue  de  las  bestias) 

lo  pario  noches  pasadas? 

y  hau  dicho  para  mas  senas, 

que  fueron  unos  Pastores  35 

a  visitarla  a  la  cueva, 

y  despues  con  aparatos 

de  Regia  magnificencia 

vinieron  tambien  tres  hombres 

(yo  los  vi),  de  lexas  tierras,  40 

y  se  dec'ia  ser  Reyes, 

los  quales  fueron  a  verla 

con  el  Infante  nacido, 

y  cumplidos  los  quarenta 

dias  de  su  parto,  han  dicho,  45 

desamparo  la  tal  cueva, 
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porque  fue  a  purificarse  i 

conforme  la  Ley  ordena, 

y  despues  no  se  ha  sabido 

donde  est6,  pues  no  dio  vuelta 

al  lugar  del  Nacimiento.  5 

Tu  es  forzoso  que  lo  sepas, 

siendo  Pastor,  y  quiza 
13]  si  no  me  mienten  las  senas, 

uno  de  aquellos  que  fueron 

tan  comedidos  a  verla.  10 

No  me  lo  niegues,  que  yo 

lo  se  con  toda  certeza. 

Si  lo  ocultas,  porque  temes, 

te  sobrevendrä  molestia, 

esta  seguro  que  no,  15 

antes  bien  el  premio  espera: 

porque  has  de  saber  que  el  Rey 

rai  Sefior  es  quien  ordena 

se  haga  esta  inquibicion 

con  eficaz  diligencia  20 

y  cuidado  el  mas  prolixo, 

porque  pretende  su  Alteza 

favorecer  a  este  Infante 

y  a  sus  Padres,  por  secretas 

obligaciones  y  empeno,  25 

que  a  su  Real  pecho  reserva: 

por  lo  tanto,  al  que  leal 

diese  una  noticia  cierta 

donde  para  esta  Familia, 

promete  la  recompensa,  30 

que  serä  de  su  Real  gracia 

una  exquisita  fineza: 

y  asi  sabiendolo  tu 

ine  lo  diräs  con  presteza. 
Jos.     Que  me  enmielen  si  lo  se,  35 

agora  es  la  vez  primera, 

que  semejante  noticia 

ha  llegao  a  mis  jorejas. 
Cent.     Dificil  me  es  el  creerlo, 

siendo  publico  en  la  Aldea.  40 

Jos,     No  lo  estranes,  porque  yo, 

como  esto  con  las  ovejas, 

no  entiendo  mas  que  del  jato, 

y  no  es  esto  poca  briega: 

en  lo  emas  no  me  meto,  45 

porque  no  es  de  mi  encumbencia, 

ni  que  aborten  las  casaas, 

ni  que  paran  las  doncellas, 

10* 
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ni  que  vayan  los  Pastores,  i 

ni ,  que  los  Reyes  se  vengan, 
ni  que  Belen  con  sus  rauros 
de  arriba  abaxo  se  guelva: 

pregüntame  de  cabana,  5 

de  carneros  ü  de  ovejas, 
corao  se  jacen  las  iriigas, 
un  gaspacho  ü  cachorrenas, 
y  veräs  como  al  menute 

te  doy  pronta  la  respuesta.  10 

Cent.     Y  tu?  qu6  dices,  muger? 

declarame  lo  que  sepas. 
Reb,     Yo,  Seiior,  no  lo  he  sabio, 
porque  como  so  doncella, 

mi  mayre  no  me  permite,  15 

ni  aun  asomarme  a  la  puerta, 
y  ansina  las  noveaes, 
que  por  afuera  se  suenan, 
son  para  mi  (muerta  en  via) 

como  si  acaso  no  jueran :  20 

y  lo  mäs  peor  de  too, 
es,  que  mi  mayre  no  quiera 
ni  aun  el  que  vaya  a  baylar 
a  las  jiestas  de  la  Aldea, 

que  esto  me  llega  a  lo  vivo  2$ 

del  corazon  con  gran  pena, 
y  mäs  quando  se  tocar 
tan  diestra  las  castanetas. 
-Jos.     Si,  seiior,  las  toca  bien, 

como  que  ha  sio  maestra  30 

de  munchisimas  zagalas: 
si  puee  poner  escuela, 
aunque  sea  al!a  en  la  Corte: 
es  un  pruigio  Rebeca. 

Pus,  y  yo  con  la  zambomba?  35 

114]  me  las  jarreo  con  qualquiera: 

no  hay  Pastor  en  estos  montes, 

ni  en  toita  la  Judea, 

que  la  toque  como  yo 

con  mas  primor  y  destreza.  40 

Si  la  jago  yo  jabrar. 

El  CenturiÖ7i  se  enfada,  y  Josef  se  asusta. 

Cent.     Escusa  ya  esas  frioleras. 

Que  no  se  pueda  apurar  {apart. 
la  realidad  de  esta  empresa, 
sin  embargo  de  haber  hecho 
tan  prolijas  diligencias ! 
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que  sentirä  el  Rey  Herodes,  i 

quando  a  su  presencia  vuelva 

sin  haber  adelantado 

paso  alguno  en  la  materia. 

£Que  es  posible  no  sepais  '        : 

de  este  asunto  ni  una  letra? 

pues  mirad,  que  se  previenen 

en  la  Corte  graves  penas 

al  que  lo  sabe  y  lo  oculta. 

Que  deciis?  no  dais  respuesta?  lo 

Se  encogen  de  ho7)ibros 

ahora  es  tiempo,  declarad 

lo  que  sepais  sin  vergüenza. 

Donde  para  ese  Muchacho? 

donde  esa  Muger  se  hospeda?  15 

£  decid  sin  teraor  alguno 

qui6n  los  oculta  en  la  Aldea? 
Reb.     Seiior  mio,  de  mi  parte 

yo  OS  he  dado  la  respuesta. 
Cent.     Y  tu,  Pastor,  que  me  dices?  20 

Jos.     Lo  que  igo  es  cosa  cierta, 

y  no  me  lo  ha  icho  nayde, 

pues  agora  se  me  acuelda. 

Oste  los  quiere  topar? 
Cent.     Donde  estan?     Di  con  presteza.  25 

Jos.     Pus  büsquelos  Somerce 

con  coriao  y  deligencia, 

que  ellos  han  de  estar  preciso. 
Cent.     Donde  ? 
Jos.     Entro  el  Cielo  y  la  Tierra.  30 

Centuriön  enfadado. 
Cent.     Villano,  infame,  atrevido, 

te  burlas  en  mi  presencia? 

eres  traydor,  y  por  tanto 

castigare  tu  insolencia.  3^ 

Jos.     Sefior,  que  estas  no  son  bulras, 

pus  lo  igo  muy  de  veras. 
Cent.     Ni  el  castigar  tu  osadia 

seran  burlas,  sino  veras. 

Ha  de  la  Guardia!  40 

Sah  el  Soldado  pr inier 0. 
Sold.     Sefior! 

Cent.     Arrestad  por  su  insolencia 
a  este  villano  traydor. 
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Forceja  con  Josef.  l 

Sold.     Que  tu  me  haces  resislencia? 

Reheca  se  postra. 

Reb.     Senor,  Senor,  no  haga  caso 

de  las  palabras  groseras  5 

de  mi  helmano,  que  son  jijas 

de  SU  montaraz  rueza; 

no  es  SU  intento  ofenderos, 

pus  es  muncha  su  inocencia. 

Josef  aün  forcejmido.  lo 

Jos.     Vaya,  no  me  samarree, 

que  no  s6  Alvarcoque,  ea, 
suelteme  oste,  que  me  voy 
a  an  dar  tras  de  mis  ovejas. 
Cent.     Bergante,  tu  atrevimiento  15 

pagaräs  con  la  cabeza: 
conducidlo  a  la  prision. 
Jos.     Ay,  Rebeca,  que  me  Uevan 
a  darme  de  coscorrones! 

15]  Hace  que  llora.  20 

Reb.     Senor,  moveos  a  clemencia: 
per  vuestro  honor  os  lo  pio. 

Queda  el  Centiiriön  algo  dctenido, 

Cent.     A  esta  su  herraana  agradezca, 

que  no  le  doy  el  castigo  25 

debido  a  su  desvergüenza. 
Dexadlo  por  mentecato, 
y  otra  vez  no  te  acontezca 
semejante  groseria. 

Suätanlo,  dank  un  golpe,  vdnse,  y  levdntase  Rebeca.  30 

Reb.     Dios  te  pague  la  fineza. 
Jos.     Con  un  costuron  de  bota 

en  sus  lindas  posaeras. 

No  tengo  fe  con  nenguno 

de  estos  Armaos,  pluguiera  35 

se  acabara  esta  semilla 

de  bribones,  que  no  piensan 

mas  que  en  jacer  dano  a  toos. 

Coriao  que  es  cosa  cierta: 

en  vi^ndolos  me  reboto,  40 

y  queo  jecho  una  pieza. 
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Reb.     Agora   tuviste  tu 

la  culpa  de  esta  pelea, 
porque  te  se  jue  la  mula 
sin  reparo  en  su  presencia, 
y  como  estos  son  senores, 
no  gustan  de  cuchufletas 
de  gentes  como  nosotros, 
que  semos  de  baxa  esfera: 
siempre  es  muy  gueno,  que  caa 
oveja  con  su  pareja. 
Para  tratar  con  Senores, 
es  menester  teuer  cuenta 
con  meir  bien  las  palabras, 

Jos.     Pus  mira,  gran  bachillera, 
no  te  mia  las  costillas 
con  esta  porra:  tu  piensas 
que  acaso  me  mamo  el  deo? 
ipnes  que  queria  el  muy  pieza, 
que  yo  le  ixese  agora 


una  cosa  como  esta 
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mamola  para  el  bribon; 
vaya  a  escardar,  que  mi  llengua 
no  esta  jecha  a  ser  soplona: 
querias  tu  descobriera 

a  un  indino  como  el,  25 

de  tan  daiiaa  concencia 
unos  Misterios  tan  altos, 
que  no  a  toos  se  revelan, 
sino  a  los  probes  y  humildes, 
que  son  los  que  Dios  aprecia,  30 

y  no  a  estos  vengativos, 
jinchaos  con  la  sobervia: 
noramala  para  el, 
vayase  luego  a  su  tierra 

como  se  vino,  que  yo  35 

no  so  bobo  como  piensa, 
y  si  no,  meteme  el  deo 
para  ver  si  tengo  muelas 
de  corcho,  como  al  bergante 
le  parecio.     Vamos  de  esta  40 

a  la  Aldea,  pus  no  quiero 
que  otro  aprieto  me  soc6a. 
Lo  que  juere,  tronara, 
ojala  que  yo  mintiera. 
Reb.     Siempre  anuncias  cosas  malas,  45 

no  quiera  Dios  que  tal  sea. 
Vänsg. 

Fin. 


II 6]  VIII. 

La  DegoUaciön  de  los  Santos  Inocentes. 


Coloquio  Octavo. 

Personas, 

La  Virgen.  Dos  Verdugos.  5 

San  Josef  con  Jesus.  Raquel  con  su  Niiio. 

Dimas  Ladrön.  Isaac  Rabadän. 

Dos  Vandoleros.  Jacob  Pastor. 

Herodes  Rey.  Josef  Pastor. 

Un  Centuriön.  Rebeca  Villana.  10 

Dos  Soldados.  Müsica. 

Sälen  S.  Josef  con  Jesus    en    brazos,    la    Vir  gen  de  camino, 
y  delante  Dimas,  y  los  dos  Vandoleros  como  gtdändolos. 

Dim.     Aqui,  Sefaores,  termina 

lo  fragoso  de  la  sierra,  15 

lo  que  sigue  es  apacible: 

esta  que  veis  es  la  senda 

por  donde  al  Camino  recto 

llegareis :  o  quien  pudiera 

seguiros  acompanando !  20 

Mar,     Vos,  amado  Josef, 

conceded  vuestra  licencia, 

para  que  venga  a  mis  brazos 

mi  Jesus,  mi  amada  prenda. 

118J  Se  lo  entrega.  25 

S.  Jos.     Tornadlo,  Sagrada  Esposa 
y  sigamos  la  carrera, 
si  OS  agrada,  en  cumplimiento 
de  lo  que  el  Senor  ordena ; 

que  yendo  yo  a  vuestro  lado,  30 

y  al  de  mi  Jesus,  no  hay  pena, 
tribulacion,  amargura, 
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ni  trabajo,  que  yo  tema.  i 

Vamos  a  Egypto,  Senora, 
huyendo  de  la  sangrienta 
envidia  del  Rey  Herodes, 

que  tengo  esperanzas  buenas  c 

de  hallar  entre  los  Infieles 
mas  piedad  que  en  la  Judea, 
hasta  que  el  Cielo  disponga, 
se  serenen  las  inquietas 

tiranas  solicitudes,  Iq 

y  volvamos  a  la  tierra. 
Dueno,  Senor  y  Dios  mio, 
encaminad  nuestras  huellas, 
librändonos,  Poderoso, 

de  todo  lo  que  os  ofenda.      Vdnse.  je 

Mus.     Huye  del  infiel  Judio, 
acögete  al  fiel  Pagano, 
que  si  aquel  te  desconoce, 
en  este  hallaras  amparo. 

Desde  la  Ciudad  de  Egypto,  20 

te  esta  tu  padre  llamando, 
apresürate,  Jesus, 
a  obedecer  el  mandato. 

Suem  caxa,  y  salen  Herodes,  el  Centurion  y  los  dos  soldados. 

Cent.     En  esta  ocasion,  Senor,  ,c 

quisiera  estar  dispensado 
de  presentarme  ante  Vos, 
porque  siempre  me  he  preciado 
de  dar  en  qualquier  asunto 

cumplimiento  a  vuestro  agrado.  30 

De  Belen  y  su  comarca 
venimos  ya  despachados  ' 

de  hacer  las  mas  eficaces 
diligencias,  que  importaron 

para  una  empresa  tan  ardua:  35 

Mas,  Senor,  todo  fue  en  vano, 
porque  en  negocio  tan  ütil 
ni  un  paso  se  ha  adelantado. 
De  quantos  medios  y  ardides 
invento  el  ingenio  humano  ^o 

nos  valimos;  pero  todo 
quanto  hizimos,  fue  escusado. 
En  la  Ciudad  y  arrabales, 
en  los  montes  y  en  los  campos, 
en  las  mas  ocultas  brenas  4= 

he  inquirido,  he  indagado, 
y  nada  hemos  adquirido; 
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por  lo  que  a  vuestro  mandato  i 

venimos  con  el  pesar 
de  no  haber  el  Ueno  dado 
a  una  empresa,  que  fiasteis 

de  solo  nuestro   cuidado.  5 

Pero  bien  veis,  gran  Senor, 
tg]  que  no  ha  estado  en  nuestra  mano. 

Si  en  otra  disposicion 
OS  agrada  de  emplearnos, 

ordenad  a  vuestro  arbitrio,  lo 

que  prontos  a  todo  estamos. 
Mus.     Herodes  inhumano,  porque  teraes 

Que  venga  el  Alto  Dios  por  Rey  Supremo ; 

No  quita  no  los  Reynos  de  este  Mundo, 

Quien  viene  a  dar  los  Celestiales  Reynos.  i  5 

Duranie  Ja  Müsica  estd  Herodes  como  confuso  y  parado. 

Hero.     Por  la  experiencia  conozco, 
Capitanes  estimados, 
la  lealtad  con  que  os  portais 
en  mi  servicio,  esto  es  claro.  20 

Las  diligencias  que  hicisteis, 
para  que  desagraviado 
quedase  mi  honor,  me  constan; 
pero  el  no  haberse  logrado 

la  pretension  consabida,  25 

no  arguye  hubieseis  faltado 
en  la  exactitud  que  pide 
practicar  un  Real  mandato, 
y  raas  quando  el  mismo  Rey 
OS  hizo  especial  encargo.  30 

Supuesto  que  soys  leales 
y  los  mäs  interesados 
en  volver  hoy  por  mi  honor, 
que  lo  mirais  agraviado 

por  un  Rapaz  atrevido;  35 

soy  de  parecer,  y  os  mando, 
como  a  mis  mas  confidentes, 
como  a  mis  mas  inmediatos, 
que  cuideis  de  reparar 

mi  propio  honor  lastimado.  40 

Del  modo  que  habeis  de  hacerlo 
yo  os  lo  dire:  ese  Muchacho 
que  se  oculta,  es  mi  sangriento 
enemigo  declarado: 

el  a  escusas  me  hace  guerra,  45 

e  intenta  con  desacato 
qnitar  de  m\  mano  el  Cetro; 
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esto  es  un  fiero  atentado,  i 

digno  del  mayor  castigo; 

y  asi  es  preciso  biiscarlo, 

para  darle  el  merecido 

a  lo  enorme  del  pecado.  c 

El  medio  mas  oportuno 

y  facil  para  en contrario, 

sin  que  se  escape,  atended. 

Supuesto  que  es  un  Muchacho 

el  traydor  que  me  hace  guerra,  lO 

y  en  Belen  nacio,  es  muy  llano, 

que  en  su  Patria  entre  los  suyos 

este  oculto,  por  lo  tanto, 

quitando  la  vita  a  todos 

los  que  son  contemporaneos,  15 

sin  perdonar  a  ninguno, 

es  fäcil  que  el  agraviado 

sabiendolo,  lo  delate; 

y  aunque  no,  muriendo  tantos, 

entre  la  turba  es  dificil  20 

que  no  pague  su  pecado 

con  la  vida  el  traydorcillo. 
^20]  Esto  he  pensado,  y  discurro 

sera  lo  mas  acertado.     Alto! 

a  defender  a  su  Rey,  2^ 

Capitanes,  esforzados: 

mi  enemigo  esta  en  campana, 

que  es  un  Rapaz  conjurado, 

pocas  fuerzas  bastarän 

para  dexarlo  arruinado:  ^o 

para  convertirlo  en  nada, 

sobrara  solo  idearlo. 

Pasad  al  punto  a  Belen 

y  a  sus  pueblos  comarcanos 

con  los  Verdugos  del  Reyno,  35 

auxiliando  los  Soldados; 

y  a  los  Infantes  que  halleis 

nacidos  desde  dos  anos 

hasta  un  dia,  sin  piedad 

al  instante  degollarlos:  10 

no  perdoneis  vida  alguna, 

porque  si  uno  queda  salvo, 

pensad,  que  aquel  puede  ser 

el  Reo,  que  vais  buscando. 

Rendid  las  vidas  a  todos,  ac 

sin  que  os  cause  algun  quebranto, 

que  entre  tantos  inocentes, 

es  fuerza  pague  el  culpado. 
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No  OS  ablanden  los  lamentos  i 

de  las  Madres,  no  hagais  caso 

de  sus  lloros  y  suspiros: 

de  la  carne  desnudaos 

y  vestios  de!  diamante:  5 

entrad  sin  algun  reparo, 

escudrinando  las  casas, 

y  con  furia  arrebatando 

quitad  vidas  sin  recelo 

que  OS  acusen  del  pecado,  10 

porque  yo  que  soy  el  Rey, 

OS  lo  encargo,  y  os  lo  mando. 

La  que  a  su  hijo  defienda, 

importuna,  hacedla  cargo, 

que  morira  si  resiste  15 

lo  infalible  del  mandato, 

y  si  acaso  no  se  rinde 

a  la  amenaza,  en  las  manos 

llevais  el  acero,  al  punto 

pague  tambien  su  atentado.  20 

Para  obviar  las  detenciones, 

ya  estais  inteligenciados. 

Nobles  sois,  de  vos  me  valgo. 

Yo  el  Rey.     Mi  honor  necesita 

que  lo  deis  desagraviado.  25 

Vase. 

Mus.     De  que  sirve  tan  barbaro  atentado! 

Que  importa  a  Herodes  tan  atroz  delito, 
121]  Quando  entre  tanlas  muertes  inocentes, 

Uno  se  ha  de  salvar,  y  ha  de  ser  Christo.        30 

Duratüe  la  miisica  esidn  covio  confusos  y  parados. 

Cent,     Quien  oyö  tan  cruel  orden! 
Sold.  I.     Quien  tan  sangriento  mandato! 
Sold.  2.     Que  disposiciön  tan  fiera! 

Cent.     Que  empeno  tan  inhumano!  35 

pero  en  fin,  el  Rey  lo  manda, 

y  de  ello  nos  hace  cargo: 

sublime  honor  y  fineza 

nos  hace  en  solo  llamarnos 

sus  confidentes  y  amigos.  40 

A  dar  al  Rey  cumplimiento 

el  mas  puntual  y  exacto 

de  su  Orden,  aunque  sea 

el  mäs  atroz  6  inhumano. 

De  Tigre  son  mis  entranas,  45 

t^n  Leon  sangriento  y  bravo 
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me  convirtio  la  lealtad  i 

que  debo  a  mi  Soberano.      Vase. 
Sold.  I.     Dragon  sere  que  en  mis  garras 

hare  pedazos  a   quantos 

Infantes  hay  en  Belen.      Vase.  5 

Sold.  2.     Basilisco  envenenado 

sere  con  mi  propia  vista, 

para  dar  la  muerte  a  quantos 

Infantes  se  me  presenten 

en  honor  del  Soberano.      J^äse.  10 

Sälen  Isaac  y  Jacob  Pas to  res. 

Jac.     ^Conque  en  fin,  no  me  diräs 

que  tienes,  ü  que  te  ha  dao, 

pus  te  veo  a  toas  horas 

tan  triste  y  acobardao  ?  15 

te  se  ha  muerto  tu  moger? 

6  algun  jijo?  u  te  han  quitao 

alguna  cosa?  11  paeces 

de  mojarrillo,  u  empacho? 

£qu6  tienes,  hombre,  que  estas  20 

como  carnero  amorrao? 

desecha  ese  mal  humor 

y  no  estes  tan  mogigato. 
Isac.     Yo  no  se,  amigo  Jacobo, 

que  te  iga,  en  este  causo,  25 

pus  ni  a  mi  me  duele  naa, 

ni  alla  mi  gente  me  ha  dao 

que  sentir  en  cosa  alguna, 

ni  tampoco  me  han  quitao 

lo  que  se  monta  un  dinero,  30 

y  con  too  eso  me  jallo 

tan  asurronao  y  triste, 

que  no  pueo  desechallo, 

de  tal  aquel  que  ni  duelmo 

ni  me  saben  los  bocaos,  35 

y  tengo  unas  acedias, 

que  me  dan  de  quando  en  quando 

que  me  traen  casi  en  un  pie 

como  Grullo. 
Jac.     Ese  es  empacho  40 

de  haber  comio  la  leche 

y  encima  de  ella  el  gaspacho. 
Isac.     No  es  eso  lo  que  me  tiene 

ansi  tan  desazonao. 
Jac.     Te  habran  jecho  mal  de  jojo  >         45 

ü  estaräs  maleficiao. 
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Isac.     Lo  que  tengo  en  mi  presona,  i 

yo  me  lo  se,  y  me  lo  callo. 
Jac.     Pus  perdona  que  te  rete: 
122]  jaces  rnuy  mal  en  callalo, 

porque  los  males  son  menos  5 

dempues  de  comunicaos, 
Isac.     Dices  bien,  y  he  de  tomar 

el  consejo  que  me  has  dao. 

Has  de  saber,  guen  Amigo, 

que  en  estos  dias  pasaos,  10 

quando  abaxe  allä  a  la  Aldea, 

llegaron  unos  Armaos 

jaciendo  grandes  pesquizas 

por  too  aquel  vecindario, 

percurando  al  Niiio  Dies,  15 

con  orden  de!  Soberano 

para  llevarlo  consi,c;o: 

estuvieron  indagando 

tambien  con  grau  deligencia, 

que  Pastores  vesitaron  20 

al  Nino  en  aquella  noche 

que  nacio  al  mundo:  por  tanto 

entrandü  en  cuentas  conmigo, 

y  atando  aca  munchos  cabos, 

he  pensao  que  estas  cosas  25 

tendrän  reraate  muy  malo, 

y  ans!  por  eso  me  ves 

tan  triste  y  desazonao. 
Jac.     Pus  en  que  vendra  a  parar? 
Isac.     Es  muy  astute  el  pecao.  30 

Yo  me  he  pensao  que  Heroes 

de  la  invidia  estä  tocao, 

porque  llego  a  su  noticia 

los  pruigios  que  pasaron 

en  el  Santo  Nacimiento  35 

del  Nino  Dios  Soberano, 

y  como  de  aqui  se  sigue, 

haberse  el  tiempo  llegao 

de  reynar  en  Israel 

el  Masias  que  esperamos,  40 

y  el  este  Reyno  lo  tiene, 

como  sabes,  usurpao ; 

por  no  verse  en  el  sonrojo 

de  que  le  quiten  el  mando, 

ha  dao  orden  que  se  busque  45 

ä  Jesus  para  matallo. 
Jac.     Por  donde  lo  sabes  tu? 
Isac.     Aca  me  lo  he  barruntao, 
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y  no  es  juera  de  carnino,  i 

porque  Heroes  es  malvao. 
Jac.     Y  diSnde  para  Jesus? 
Isac,     Ese  es  el  llance  apretao, 

que  en  Belen  y  su  comarca,  5 

jasta  hoy  no  la  han  topao, 

ni  se  sabe  donde  este; 

pus  con  muy  grande  cudiao 

en  toa  Jerusal^n 

y  en  Nazar6n  lo  han  buscao,  10 

y  no  jallan  aün  su  sombra. 
Jac.     Se  habrä  en  la  Groria  encajao 

con  sus  Payres,  sin  que  al  Nino 

le  cueste  nengun  trabajo. 

Ojalä  que  juera  ansina  15 

y  que  se  hubiera  acoldao 

de  Uevar  tras  si  el  Portal 

con  los  demäs  agregaos 

de  Pastores,  Mula  y  Guey, 

que  estonces  mas  bicn  libraos  20 

escapäbamos  nosotros, 

que  Heroes  con  su  Reynao. 

^Y  porque  a  Jesus  no  topan, 

estäs  ansi  amoginao? 

antes  debia  alegrarte  25 

no  lo  encuentren  los  Armaos. 
Isac.     Ansi  es  que  eso  me  alegra; 

pero  me  trae  desvelao 

y  sin  gusto  el  contemplar 

que  este  Heroes  desalmao  30 

jara  una  accion  corao  suya 
123]  por  haversele  fustrao 

el  jallazgo  de  Jesus. 
Jac.     No  querrä  el  Nino  Divino 

mos  socea  naa  malo,  35 

porque  juimos  los  primeros 

que  Humano  lo  aoramos. 
Isac.     Yo  tambien  digo  lo  mesmo ; 

pero  como  so  casao, 

siento  a  mi  probe  familia.  40 

Jac.     Ese  es  chico  pleyto,  helmano, 

que  a  naide  le  falta  Dios: 

quando  Uueve,  nos  mojamos 

toos,  y  el  Sol  quando  nace, 

alumbra  a  guenos  y  a  malos  45 

Permita  Dios  de  Israel, 

jalles  todo  sosegao, 

y  ansi  guelvas  por  acä 
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mäs  alegre  y  consolao.  i 

El  qua  tiene  ubligaciones, 
I  24]  anda  a  sombra  de  tejao ; 

no  hay  como  estar  siempre  mozo, 

porque  dice  aquel  adagio :  5 

El  Guey  suelto  bien  se  lame, 

qua  esto  de  astar  uno  atao 

con  la  moger,  y  los  jijos, 

es  un  chasque  muy  pesao ; 

no  quiera  Dios  que  el  joicio  10 

pielda  yo  per  esa  lao. 

Josef  dentro  dice  lo  sigidente  a  voces. 

Jos.     Alagee!  mirad,  Pastores, 

que  hay  un  Lobo  en  el  ganao 

muy  grande  que  va  a  matar  15 

los  corderillos  tempranos. 
Jac.     Si  no  me  engana  el  oido, 

Jusepe  suena  en  el  plao; 

voy  a  arrancar  jäcia  allä 

para  ver  si  es  el  muchacho.  20 

Hace  que  vä,  y  sahn  al  enciientro  Jusef  y  Reheca. 

Jos.     Dios  sea  alabao. 
Jac.     Por  siempre. 

Hombre,  pue  me  has  asustao ; 

que  lobo  es  ese  que  ices,  25 

si  el  ganao  esta  pastando 

con  munch'isimo  sosiego? 
Jos.     No  es  lobo  que  jace  dafio 

a  esos  corderos,   son  otros 

Corderos  Circuncidaos,  30 

y  el  lobo  es  un  Rey  furioso, 

vengativo  y  desalmao. 
Jac.     Pus  que  hay  de  nuevo  en  la  Aldea? 
Jos.     Muchos  suspiros  y  Uantos, 

porque  se  suena  un  run  run,  35 

que  Herodes  apasionao 

quiere  matar  a  los  Niftos, 

porque  a  Jesus  no  ha  topao. 

Las  Maires  lloran  que  rabian, 

y  del  medio  van   quitando  40 

a  sus  jijos,  yo  me  vine, 

por  no  ver  este  traspaso, 

y  Rebeca  por  lo  mesmo 

conmigo  se  ha  refugiao. 
Reb.     No  tango  yo  corazon  45 

para  sufrir  dolor  tanto.     Llorando. 
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Jac.     Y  por  donde  se  ha  sabio?  i 

Jos.     De  la  Corte  lo  avisaron 

con  muncho  secreto  a  uno, 
y  al  punto  se  ha  publicao. 
Jac.     Quiza  serä  eso  mentira.  5 

Jos.     Que  ha  de  ser!  si  estä  raviando 
como  un  perro  el  Rey  Heroes 
por  el  llance  de  los  Magros, 
que  se  jueron  a  sus  tierras, 

y  lo  dexaron  bulrao,  lO 

y  sin  tener  parte  en  esto 
los  de  Belen,  ha  jurao 
que  se  la  hemos  de  pagar, 
y  ansi  los  probes  muchachos, 
sigun  han  dicho,  seran  15 

los  que  pagaran  el  pato, 
y  sus  Payres  juntamente, 
porque  al  ver  este  traspaso 
munchos  largarän  la  piel. 
Jac.     Que  Rey  tan  desatinao!  20 

Reb.     En  el  mundo  no  es  pusible 
haya  otro  tan  tirano, 
tan  cruel  y  tan  feroz, 
tan  vengativo  y  tan  malo. 
Jos.     A  bien  que  alla  lo  vera  25 

con  sus  amigos  los  diablos. 
Y  el  Rabaan  donde  estä? 
Jac.     Pus  que  no  lo  habeis  topao? 
Jos.     Echaria  por  la  trocha. 
125]  Jac.     Ju6  a  la  Aldea  de  un  volazo,  30 

como  anda  ese  rumor 
^  estos  dias,  y  es  casao, 

se  jue  el  probe  a  ver  su  gente, 
muy  triste  y  desconsolao. 

Dios  quiera  que  pare  en  bien  35 

esto  que  se  ha  levantao. 
Vamos  al  rancho,  Rebeca, 
echaras  penas  abaxo 
con  un  lindo  pimenton. 
Reb.     No  pasare  ni  un  bocao.  40 

Jos.     Yo  s'i,  que  nunca  me  enojo 

con  la  comia  y  el  trago. 
Reb.     Tu  no  sientes  ni  consientes. 
Jos.     Eso,  Rebeca,  es  muy  falso, 

porque  a  la  verda,  yo  siento  45 

quando  se  me  da  mal  trato 

en  las  horas  del  comer, 

y  aunque  este  sentir  no  es  jarto, 

Keiheft  zur  ZeiUchr.  f.  rosn.  Phil.  LXXII.  i  i 
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jarto  siento  no  estar  siempre  i 

con  el  estogarao  jarto. 

Vamos  al  rancho,  Rebeca, 

que  es  lo  que  nos  jace  al  causo: 

los  duelos  con  pan  son  menos,  5 

en  estando  Ueno  el  pancho, 

mas  que  mos  deguellen  luego. 
Reb.     Bendito  el  que  te  ha  criao! 
Jos.     Muera  Marta,  y  muera  jarta: 

Jacobo,  vamos  al  rancho,  10 

que  lo  emas  no  es  conmigo. 
Jac.     Rebeca,  dexa  ese  llanto, 

sigueme,  y  de  las  sandeces 

de  Jusepe  no  hagas  caso.      Vase. 
Reb.     El  Cielo  me  de  pacencia  15 

con  zagal  tan  insensato.      Vase. 
Jos.     El  Cielo  me  d6  que  coma, 

conforme  la  jambre  traigo. 

Vase,  y  deniro  suena  ruido  de  caxas,  irompetas  roncas,  espadas 

y  voces  de  la?nenios,  y  dice  el  Ceniuriön  lo  siguiente.  20 

Cent.     No  quede  ninguno  a  vida, 
mueran  todos  degollados, 
pues  asi  lo  manda  el  Rey. 
AI  arma,  al  arma,  Soldados, 
alistense  los  verdugos,  25 

pasen  a  cuchillo  quantos 
infantes  hay  en  Belen, 
y  en  sus  Pueblos  comarcanos. 

Raquel  dentro.  ' 

Raq.     Hombre  perverse,  detente,  30 

cruel  y  el  mäs  inhumano, 

entraiias  de  fiera,  aparta, 

no  separes  de  mis  brazos 

a  este  hijo  de  mi  vida: 

matame  a  mi,  y  dexa  salvo  35 

a  este  Inocente. 
Verd.  I.     Muger, 

no  resistas  al  mandato, 

que  moriräs  tu  tambien. 
Raq.     Muera  yo,  y  este  pedazo  40 

de  mi  corazon  que  viva. 
Verd.  2.     No  hay  resistencia  a  mi  brazo. 
Raq.     Suelta,  infame,  atroz  verdugo. 
Cent.     Se  escapo,  cogedle  el  paso. 
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Säle  Raquel  con  el  Nifio  despavorida.  l 

Raq.  ik  donde  ir6,  gran  Sefior, 
huyendo  de  estos  tiranos? 
venid,  Salvador  del  mundo, 

a  que  esperais?  presentaos  5 

a  los  sangrientos  verdugos, 
y  vi6ndoos,  estos  malvados 
dejaran  nuestros  infantes. 

126]      Sah  el  Centuriön,  los  dos  Soldados  y  los  dos  Verdugos. 

Cent.     Aqu'i  estä;  Uegad,  Soldados.  10 

Raquel  se  arrodilla. 

Raq.     Quitadrae  la  vida  a  mi, 

y  dexad  mi  nino  salvo. 
Verd.  I.     Tambien  te  la  quitaremos, 

si  no  entregas  el  muchacho.  15 

Raq.     Aunque  me  quites  la  vida, 

aunque  me  hagas  mil  pedazos, 

no  entregare  yo  a  mi  hijo. 

Quien  vio  tan  cruel  estrago ! 

quidn  dio  orden  tan  feroz,  20 

tan  cruento  e  inhumano! 
Cent,     No  seas  pertinaz,  Raquel, 

obedece  el  Real  mandato. 
Raq.     Es  fiereza  y  crueldad 

sugetarse  a  tan  tirano  25 

precepto,  y  en  mi  no  cabe, 

como  madre,  el  entregaros 

al  hijo  de  mis  entraiias, 

para  que  le  hagais  pedazos. 

Dadme  la  muerte  primero,  30 

executese  el  estrago 

en  mi  persona,  y  no  vean 

mis  ojos  tan  desastrado, 

injusto  y  cruel  castigo 

en  mi  nino.  35 

Cent.     No  cansaros: 

obedecer  es  preciso 

el  orden  del  Soberano, 

que  es  infalible,  y  asi 

la  resistencia  es  en  vano.  40 

Entregadle  voluntaria, 

porque  si  no,  violentaros 

sera  forzoso. 
Raq.     No  entrego, 

ya  lo  he  dicho,  no  me  allano  45 

a  tal  fiereza. 
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Cent.     Escusemos  i 

razones,  que  son  en  vano ; 
asidla  sin  detenciön, 
despojadla  del  muchacho. 

Force  Jan  los  Verdugos  por  qidtarle  el  infanto,  y  dice  Raquel       5 
con  lamento: 

Raq.     Ha,  infame  y  atroz  verdugo, 
hombre  cruel  y  malvado! 
dexa  al  hijo  de  mi  alraa, 

no  me  quites  un  pedazo  10 

de  mi  vida ;  suelta,  aleve, 
atroz,  sangriento,  inhumano. 
Verd.     No  hay  clemencia. 

El  Verdugo  segundo  se  lo  quita,  y  vdse  con  el  corriendo, 

Raq.     Hijo  mio!  15 

ya  sin  consuelo  he  quedado: 
que  crueldad  tan  enorme! 
ya  sin  vida  me  has  dexado. 
(iQue  mal  te  hizo  mi  nino, 

iniquo  Key  desalmado,  20 

para  tan  atroz  venganza? 
voyme  tras  esos  malvados 
a  rescatar  a  mi  hijo, 
aunque  en  menudos  pedazos 
lo  tengan  ya  dividido.  25 

Yäse  corriendo,  y  suena  riiido  de  espadas,  caxas  y  trompetas, 

y  salen  el  Cefiturmt,  Soldados  y    Verdugos,  y  sin  dexar  de 

marchar  dice  el  Centuriön: 

Cent.     Saquead  todas  las  casas, 

y  no  cesad  de  ir  tocando  30 

a  deguello.     Sin  clemencia 
quitad  vidas,  no  hagais  caso 
de  respetos,  pues  el  orden 
127]  expreso  del  Soberano 

es,  que  a  nadie  se  perdone.  35 

Däos  priesa  en  ir  matando. 

Vänse   con  el  mismo  ruido,  y  por  otro  lado  sah  Raquel  con 

SU    niilo   degollado,    que   serd   una    esculiura,   y   con    mucho 

dolor  dird: 

Raq.     Hijo  de  mi  corazon,  40 

inocente  castigado ! 
a  donde  ir6  ya  sin  ti? 
ya  he  quedado  sin  amparo, 
ya  he  quedado  sin  consuelo, 
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ya  nie  falto  mi  regalo:  i 

ique  delito  has  cometido 

para  as'i  haberte  quitado 

tan  atrozmente  la  vida? 

Ha  infame,  que  me  has  dexado  5 

la  muger  mäs  infeliz 

que  hay  an  el  mundo  !  ha  tirano, 

entranas  de  Basilisco, 

Rey  perverso  y  obstinado, 

el  Cielo  te  d6  el  castigo,  lO 

quäl  merece  tu  atentado. 

Vase,  y  salen  Jacob,  Josef  y  Reheca. 

Jac.     Que  hay  de  novedad,  Jusepe? 

tu  vienes  muy  asustao. 
Jos.     Que  ha  de  haber?  que  esos  malditos,  15 

peores  que  condenaos, 

Armaos  del  Rey  Heroes, 

han  jecho  tan  grande  estrago 

en  los  ninos  de  Baien, 

y  tambien  an  los  muchachos  20 

de  la  Aldea,  que  es  horror, 

es  un  dolor  y  un  quebranto. 

Que  dimonos  de  Sayones! 

too  lo  van  arrasando, 

a  nengun  zagal  perdonan  25 

de  dos  anos  para  abaxo: 

en  pasando  por  aqui 

diez  y  nueve,  o  veinte  anos, 

no  se  encontrarä  en  Belen 

ni  en  sus  Puebros  comarcanos  30 

quien  sea  Payra,  porque 

agora  apuran  los  muchachos. 

No  he  visto  Rey  mas  vinagre, 

mas  perro,  ni  mas  gabacho, 

su  Magesta  lo  premita,  35 

qua  se  lo  Ueven  los  diablos, 
Reb.     Dios  mos  asista,  Jacobo: 

quien  vio  causa  tan  extraiio! 
Jac.     En  los  anales  dal  mundo 

no  sa  ha  leio  mas  raro.  40 

Jos.     Porque  asta  maiiana  estaba 

a  una  probe  consolando, 

que  la  mataron  su  jijo, 

por  esto  me  la  ha  jurao 

uno  de  aquellos  Sayones,  45 

y  ma  ixo  el  desalmao 

que  se  la  habia  de  pagar. 
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Tambien  los  desesperaos  i 

se  han  dexao  icir,  vendrän 

por  los  montes  y  los  campos 

a  degoUar  los  zagales 

que  encuentren  desperdigaos.  5 

Centuriön  dentro. 
Cent.     Vayan  marchando  las  tropas 
hasta  los  montes  mas  altos, 
div'idanse  por  patruUas, 

y  abancen  a  los  costados,  lO 

registrando  hasta  las  grutas 
de  los  mas  duros  peiiascos, 
por  si  ocultan  algun  reo 
y  al  instante  degoUarlo. 
Jos.     Caracoles  con  tu  alma:  I5 

Dios  me  libre  de  tus  manos. 

;28]  Asötnase  por  entro  cortinas. 

Reb.     El  Senor  mos  favorezca 

y  ampare  en  tan  fiero  asalto. 

Josef  Vitra  al  vestuario.  20 

Jos.     Por  alla  abaxote  vienen 
esos  malditos  perrazos 
en  quatro  6  cinco  montones, 
cada  uno  por  su  lao: 

un  peloton  se  encamina  25 

por  la  trocha  jacia  el  plao, 
otra  tira  a  la  montaiia, 
y  el  otro  va  repechando 
por  la  lomilla;  jay  qu6  susto! 
que  el  otro  viene  guiao  2fi 

jacia  acä  con  muncha  priesa! 
qu6  pinchos  traen  en  las  manos! 
de  esta  vez  mos  descabezan. 
Ay,  que  me  da  mal  de  marro! 
täpame  por  Dios,  Rebeca,  35 

no  sea  que  estos  gabachos 
me  echen  la  vista  encima, 
y  executen  lo  jurao. 

Todos  temhlando,  y  Josef  se  tapa  con  el  delantar  de  Rebeca. 

Reb.     Dios  mos  defienda  y  mos  libre.  40 

Jos.     Esto  ansi  bien  tapao? 

Dentro  Soldado  primer 0. 
Sold.  I.     Arma,  arma,  guerra,  guerra, 
abanzad,  fuertes  Soldados. 
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Jac.     Tapame  tambien  a  mi.  i 

Jos.     No,  que  no  pueden  dos  gallos 

estar  en  un  gallinero. 

Jarre  allä,  alicrujo  ganso, 

que  esta  moger  no  es  tu  helmana.  5 

Lo  empuja. 

Jac.     Punto  en  boca,  senor  gallo. 
Reb.     No  es  peleis,  que  ya  llegan, 
Dios  mos  d6  too  su  amparo. 

Sälen  el  Soldado  primtro  y  los  dos  Verdiigos.  10 

Sold.  I.     Muger,  aunque  mäs  ocultes 
lo  que  venimos  buscando, 
no  te  ha  de  valer:  entrega 
con  sumision  al  mandato 

de  nuestro  Rey,  los  infantes,  15 

que  tuvieres  de  dos  anos 
hasta  un  dia  de  nacidos, 
no  te  escuses,  que  es  en  vano. 

Sälen  Jacob  y  Josef  temblando,  e  hincan  las  rodillas. 

Jos.     No  hay  mas  que  los  dos,  senor,  20 

que  somos  dos  taragallos, 

tamaiios  como  dos  lomas, 

que  si  nos  ponen  yuntaos, 

aunque  no  mos  pinchoneen, 

poemos  tirar  de  un  carro:  25 

no  mos  mate  oste  por  Dios, 

porque  estamos  ya  surraos 

de  solo  ver  estos  pinchos. 
Sold.  I.     Yo  pregunto,  sois  casados? 

Jos.     No  seiior,  semos  doncellos,  30 

albarranes,  celibatos, 

mozos  solteros,  y  a  naide 

le  jacemos  nengun  dafio. 
Sold.  1.     Y  tu,  muger? 

Reb.     So  doncella,  35 

y  este  zagal  es  mi  helmano. 
Jos.     Seiior,  es  mayor  que  yo. 

porque  me  Ueva  once  anos, 

y  si  no,  que  enseiie  el  diente, 

verä  ost6  que  no  le  engano.  40 

Sold.  I.     Este  Pastor  gasta  humor.     {Aparte. 

No  temais,  que  no  intentamos 

haceros  dano:  decidnos 

si  ocultan  esos  penascos 
129]  algun  infante?  45 
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Jos.     Seiior,  i 

lo  que  hay  por  aqui,  son  Grajos, 
y  pegan  unos  graznios 
que  mos  traen  atolondraos. 
Sold.  I.     Dices  mui  bien ;  a  la  empresa,  5 

seguid  el  monte  trepando, 
escudriüad  esas  breiias, 
obedeciendo  el  mandato 
de  nuestro  Rey  con  rigor. 

Vdnse,  y  levänianse  los  Pastores.  10 

Jos.     Con  doscientos  de  a  caballo 

väyanse  los  mataores 

de  los  niiios,  que  no  gano 

para  sustos  con  tal  genta. 

Siempre  me  traen  estos  trastos  15 

a  dos  bombas:  arrenuncio 

de  tan  pelvelso  ganao: 

vämonos  a  la  majaa, 

echaremos  un  guen  trago 

a  la  salü  de  que  Dios  20 

mos  libre  de  estos  gavachos. 
Jac.  Por  ml  para  luego  es  tarda. 
Reb.  Que  pecho  tienes  tan  ancho. 
Jos.     Mu6rase  la  rauerte,  yo 

solo  temo  al  de  lo  Alto:  25 

an  llegandose  mi  hora, 

al  istante  lio  mi  jato, 

y  sin  decir  so,  ni  jarre, 

me  voy  con  Dios  decontao. 

Rebeca,  no  te  amogines,  30 

vamos  a  echar  ese  trago 

a  la  salu  de  los  niiios, 

que  sin  jabrar  confesaron 

a  Jasu-Christo  muriendo, 

y  por  esto  ya  son  Santos.  35 

Vdnse. 

Mus.  Volad  al  Cielo,  flores  de  los  Märtires, 

AI  mismo  tiempo  de  nacer  cortadas, 
Por  impia  mano,  como  dobla  el  Cierzo 
Las  bellas  rosas  del  Abril  tempranas.  40 

De  Christo  sois  la  Victima  primera, 
Y  como  tiurna  Grey  al  pie  dal  Ära, 
Con  puras  manos  e  inocentes  risas 
Jugais  con  las  Coronas  y  las  Palmas. 

Ftn.  45 


I30]  IX. 

La  Perdida  de  N*^°  Senor  Jesu- Christo  de 
doce  anos. 


Coloquio  Noveno. 

Personas.  5 

La  Virgen.  Jacob  Pastor. 

San  Josef.  Josef  Pastor. 

Dos  Horabres.  Rebeca  Villana. 

Una  Muger.  Müsica. 

Isaac  Rabadän.  lO 

Mus.     Para  Gloria  de  mi  Padre, 
exaltacion  de  mi  Nombre, 
y  ganar  mi  Amor  al  hombre, 
pierdo  el  lado  de  mi  Madre. 

Sälen  Josef  y  Rebeca.  15 

Jos.     Gracias  al  Cielo,  Rebeca, 

que  ya  mos  hemos  topao: 

^has  visto  bullon  mas  grande 

que  el  que  ha  venio  este  ano? 
Reb.     Sende  que  tengo  narices,  20 

no  me  acueldo  haber  estao 

mas  achuchaa  en  el  Tempro, 

no  habia  donde  echar  un  grano 

de  trigo,  sigün  la  gente 

ha  concurrio  este  ano.  25 

Jos.     Por  poquito  esta  maiiana 
131]  entre  el  bullon  ajogao 

me  queo,  si  el  Rabaän 

no  me  ha  sacao  de  un  brazo. 
Reb.     Siempre  en  estos  siete  diäs  30 

de  los  Azimos  sagraos 

acüe  muncha  mas  gente 

que  en  las  otras  jiestas. 
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Jos.     Vamos,  i 

si  te  parece,  Rebeca, 

a  la  Aldea  de  un  volazo. 
Reb.     Oyes,  Jusepe,  otra  cosa, 

sabes  como  estuve  habrando  5 

con  Jesus,  Maria  y  Josef 

ayer  yendo  al  Tempro  Santo. 
Jos.     Y  como  estän  sus  Mercees? 
Reb.     Tan  bellisemos,  tan  Santos, 

tan  afabres  como  siempre:  10 

si  tu  vieras  con  que  agrao 

me  saludaron  los  tres 

y  por  ti  me  preguntaron. 
Jos.     Si,  esta  gente  es  una  Groria! 

cierto  me  hubiera  alegrao  15 

habellos  topao ;  sende 

que  tiene  el  Reyno  Arquelao, 

por  tres  veces  los  he  visto, 

la  una  jue  recienllegaos 

de  Egito,  y  las  otras  dos  20 

antanaso,  y  oganaso, 

quando  ju'i  a  Nazaren; 

pero  lo  que  me  ha  parao 

es  el  Nino,  que  sabio! 

y  tendrä  unos  doce  aiios,  2$ 

poco  mäs  ü  poco  menos, 

sende  el  tiempo  que  ha  pasao 

de  quando  estuve  en  Belen, 

con  la  andustria  de  aorallo. 

Es  preciso  que  este  Nifio,  30 

sigün  tengo  yo  pensao, 

en  llegando  a  mozonguito, 

sea  en  Cencia  consumao. 

Si  vieras!  los  otros  dias 

me  jizo  gracia  el  muchacho,  35 

estaban  el  y  su  Paire 

un  parejuelo  aserrando, 

y  allego  a  la  puerta  un  probe, 

al  menute  como  un  rayo 

solto  la  Sierra,  jue  adrento,  40 

y  trujo  al  pobre  un  peazo 

de  pan,  se  lo  dio,  y  tras  de  esto 

SU  abrazo  mu  apretao. 
Reb.     Tiene  mucha  caria 

con  los  probes,  es  un  Santo:  45 

y  has  reparao,  que  jojos 

tiene  Jesus  tan  salaos? 

se  mantiene  tan  bonito, 
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tan  precioso,  tan  gallardo,  i 

como  quando  era  choquito. 
Jos.     Antes  tengo  yo  pensao, 

que  mientras  mäs  grande  va, 

es  mä  poHo  el  mochacho.  5 

Reb.     No  se  como  no  le  han  jecho 

mal  de  jojo! 
Jos.     Yo  lo  estraiiö. 

Ea,  camina  con  brio, 

porque  ya  no  es  muy  trempano.  10 

Reb.     Antes  de  irmos,  es  preciso 

que  los  dos  mos  despiamos 

de  toa  la  parentela. 
Jos.     Agora  falta  ese  paso? 

Reb.     Hombre,  si  es  muy  rigular.  15 

Jos.     Pus  si  es  rigular,  golvamos. 

Vänse,  y  sah  la  Yirgen  sola. 

Mar.     Mi  corazon  con  anhelo 
desea  encontrar  ansioso 

a  Josef  mi  caro  Esposo,  20 

por  ver  su  mayor  consuelo: 
132]  tal  es  mi  Jesus,  mi  cielo, 

mi  Nino  el  mas  prodigioso. 

Mas  ay  de  mi!  receloso 

me  anuncia  un  gran  desconsuelo;  25 

no  quiera  Dios  que  tal  duelo 

padezca  tan  pesaroso. 

Turbado  mi  pensamiento 

duda  si  vendrä  mi  Amado 

de  Josef  acompanado:  30 

si  no  viene,  que  tormento 

para  mi  Alma!  sin  aliento 

estoy  de  haberlo  pensado: 

la  tardanza  en  gran  cuydado 

me  pone,  y  el  sentimiento  35 

va  tomando  grande  aumento, 

al  ver  que  ya  no  ha  llegado. 

Säle  San  Josef  por  oiro  lado  sin  ver  a  la  Vir  gen. 
S.  Jos.     Con  el  Nino  mi  Maria 

salio  del  Templo  Sagrado,  40 

se  vino  por  otro  lado, 

porque  siempre  en  tales  dias 

desdice  la  compania 

de  ambos  sexos,  yo  he  juzgado 

que  a  este  sitio  no  han  llegado,  45 

aqui  estare:  jque  alegria 
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ocupara  el  Alma  mia  i 

al  ver  a  Jesus  mi  Amadol 

Con  tan  gustosa  esperanza, 

el  contento  ya  rebosa ; 

jpero  que  pena  angustiosa  5 

aflige  mi  confianza! 

dudando  estoy,  |que  mudanza, 

qu6  turbacion  tan  penosa 

an  este  instante  me  acosa! 

pues  tengo  desconfianza  lo 

si  traera  a  Jesus  mi  Esposa. 

Mira  la  Vir  gen  a  San  Josef. 

Mar.     Guärdeos  el  Cielo,  Josef,  {ap. 

mas  ay !  que  gran  desconsuelo ! 
S.  Jos.     Esposa  y  Senora  mia;  {ap.  15 

Pero  que  es  lo  que  estoy  viendo? 

no  en  vano  mi  corazon 

me  punzaba  el  sentimiento. 
Mar.     No  en  vano  ya  me  anunciaba 

mi  Alma  tan  gran  tormento.  20 

Y  mi  Jesus  donde  esta? 

donde  queda  mi  consuelo? 
S.  Jos.     Esa  pregunta  es  la  mia, 

no  viendo  con  Vos  al  Dueiio 

de  mi  Alma,  yo  pensaba  25 

que  salio  con  Vos  del  Templo. 
Mar.     Lo  mismo  discurri  yo, 

y  nos  hallamos  a  un  tiempo, 

que  hemos  perdido  los  dos 

a  todo  nuestro  consuelo.  30 

Ay,  Jesus  del  alma  mia,  llora 

ja  donde  estais,  que  no  puedo 

vivir  si  Vos  me  faltais! 

que  es  esto,  piadosos  Cielos! 

^como  podre  tolerar  35 

lo  agudo  de  este  tormento? 

quantas  penas  y  aflicciones 

causa  este  amargo  destierro 

en  que  estamos,  llevaria 

con  gran  placer  y  contento,  40 

por  no  sufrir  el  dolor 

penetrante  que  padezco. 

Que  tribulaciön  es  esta, 

Josef  mio !  yo  fallezco 

a  impulsos  de  tal  congoja,  45 

si  no  me  asisten  los  Cielos. 
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S.  Jos.     Esposa  mi'a,  el  dolor  i 

no  tiene  igual,  yo  conteraplo 
fu'i  la  causa  de  perderse 
en  esta  ocasion  el  Dueno 
133]  querido  de  nuestras  Almas.  5 

O  mi  Jesus !  yo  bien  veo, 
qua  para  tan  santa  empresa, 
para  tan  gran  ministerio, 
como  el  que  en  vuestra  Sagrada 
Familia  estoy  exerciendo  10 

de  Tutor,  Cabeza  y  Padre, 
no  soy  digno,  ni  aun  merezco 
ser  esclavo  en  vuestra  Casa: 
esta  ausencia  considero 

la  hicisteis  porque  no  os  sirvo,  15 

ni  OS  atiendo  como  debo. 
Perdonadme,  Gran  Sefior, 
que  a  vuestra  Piedad  apelo; 
no  atendais  a  mi  que  soy 

vuestro  mäs  inütil  siervo,  20 

a  vuestra  Madre  mirad, 
que  traspasada  la  veo 
enmedio  de  tanta  pena 
de  un  agudo  sentimiento, 

al  ver  que  os  hemos  perdido :  25 

no  dexeis  la  compania 
de  los  dos,  que  no  tenemos 
otro  consuelo  en  la  tierra 
mäs  que  a  Vos,  y  si  el  perderos 
fu6  ocasion  mia,  os  suplico,  30 

y  rendidamente  os  ruego, 
otra  vez  me  perdoneis. 
No  os  tardeis,  que  el  sentimiento 
ahoga  mi  corazon, 

y  ya  me  falta  el  aliento.  35 

Mar.     Yo  ful  la  causa,  Josef, 

de  perderse  mi  consuelo, 

el  Hijo  del  Alma  mia, 

pues  no  cumplo  como  debo 

el  ministerio  de  Madre,  40 

habiendome  el  Alto  Cielo 

colmado  de  tanta  dicha, 

que  por  m'i  no  la  merezco, 

escogiendome,  aunque  indigna, 

(joh  Soberanos  Mysteriös!)  45 

de  entre  todas  las  mugeres. 

Esta  ausencia  la  ha  dispuesto 

mi  Jesus,  para  que  yo, 
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mi  tibieza  conociendo,  i 

le  estime  mas,  le  agasaje, 

le  sirva  con  mas  esmero. 

Bello  Jesus  de  mi  vida, 

Hijo  mio,  yo  prometo  5 

hacerlo  as'i  en  adelante ; 

no  OS  tardeis:  compadeceos 

de  vuestro  Padre  Josef, 

qua  con  cuidadoso  afecto 

OS  solicita  el  regalo,  10 

OS  busca  amante  el  sustento 

a  Costa  de  su  trabajo : 

no  le  deis  tal  desconsuelo : 

miradme  tambien  a  mi 

traspasada  y  sin  aliento,  15 

llena  toda  de  congojas, 

que  convatiendo  mi  pecho 

me  anegan  sus  amarguras, 

y  producen  tan  intenso 

Dolor,  que  es  insoportable ;  20 

me  falta  ya  el  sufrimiento 

porque  las  fuerzas  desmayan; 

que  habiendome  Vos  faltado, 

perdi  mi  vida,  yo  muero. 

Hacen    deinostraciön    de  llorar  los  dos,    aplicdndose  un  lienzo     25 
a  los  ojos,  y  salen  Isaac  y  Jacob  sin  verlos. 
Jac.     Con  el  buUicio  la  porra 

por  allä  se  me  ha  queao. 
134]  Isac.     Si,  es  un  horror  el  gentio 

que  acüe  a  estos  Holocaustos,  "^o 

por  poquito  yo  me  ajogo, 

y  si  no  saco  de  un  brazo 

a  Jusepe,  a  aquestas  horas 

estä  el  probe  sepultao. 
Jac.     Y  a  donde  estä?  35 

Isac.     Qu6  se  yo? 

jarto  estoy  ya  de  buscallo 

por  calles  y  callejuelas. 
Jac.     Siempre  anda  este  pelraazo 

juera  de  manaa:  oyes!  40 

mas  que  no  hab'ias  reparao? 

Mira  a  los  Santos. 
Isac.     En  que?  dilo. 
Jac.     En  una  cosa, 

que  te  ha  de  causar  agrao.  45 

No  ves  al  Senor  Josefe 

y  a  SU  Esposa? 
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Los  senala  con  la  mano.  ^  i 

Isac.     Estän  llorando! 

qu6  tendrän?  quiero  llegar 

a  ver  porqu6  es  este  llanto. 

Guärdeos  el  Cielo,  Senores,  5 

beso  vuestros  pies  sagraos, 

decidme,  si  lo  merezco, 

por  ver  si  pueo  aliviaros, 

que  OS  aflige,  que  os  fatiga? 

el  corazon  traspasao  lO 

tengo  de  saber  quien  sois 

y  veros  ansi  llorando. 
Mar.     Hemos  perdido  a  Jesus, 

mira  tu,  si  habrä  quebranto 

igual  a  este!  contempla,  15 

si  tal  dolor  tan  amargo 

tendra  semejante!  pues 

perdiendo  a  mi  Dueiio  amado, 

perdi  mi  bien,  mi  consuelo, 

mi  refugio,  mi  descanso,  20 

al  Hijo  de  mis  entranas, 

mi  vi  da,  mi  ser,  mi  amparo, 

perdi  al  mismo  Dios,  que  pena! 

Ay,  Jesus  mio !  Ay  Regalo ! 

bien  sabes  que  yo  te  adoro,  25 

no  ignoras  quanto  te  amo: 

donde  estas,  Luz  de  mis  ojos? 

a  donde  te  has  ocultado? 

porque  te  ausentas  de  mi? 

porqu^  me  has  desamparado?  30 

Isac.     Compadecio,  Senora, 

estoy  de  oirte,  el  quebranto 

no  puee  tener  parejo 

en  lo  que  Dios  ha  criao, 

porque  es  de  marca  mayor;  35 

pus  conociendo  tan  craro 

quien  es  Jesus,  y  perdelle, 

es  pena  de  gran  tamaiio. 

Y  como  lo  habeis  perdio? 
S.  Jos.     Es  estilo  inveterado,  40 

como  sabeis,  que  en  el  Templo 

a  la  Fiesta  de  los  Aziraos, 

los  hombres  por  una  puerta 

entren  a  los  Holocaustos, 

y  por  otra  las  mugeres;  45 

tambien  sabeis,  que  es  sentado, 

tienen  arbitrio  los  Ninos 

de  entrarse  al  Templo  Sagrado 
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con  sus  Padres  o  sus  Madres,  i 

sin  que  puedan  estorvarlo. 

Esto  supuesto,  juzgu6 

que  Jesus  mi  Hijo  amado 

acompanaba  a  su  Madre ;  5 

por  lo  que  entr6  descuidado 

a  rendir  adoraciones 

a  Dios  en  su  Templo  Santo. 

Mi  Esposa  juzgo  lo  mismo, 
135]  que  lo  Uevaba  a  mi  lado:  10 

confiados  uno  y  otro, 

procuramos  avistarnos, 

ya  con  algunos  recelos, 

pues  el  corazon  turbado 

con  el  dolor  que  esperaba,  15 

anunciaba  este  quebranto. 

Luego  que  nos  hemos  visto, 

supimos  que  los  presagios, 

que  asi  nos  atribulaban 

eran  ciertos,  por  lo  tanto  20 

mi  Esposa  y  yo  justamente 

nuestra  desgracia  lloramos, 

sentimos  este  dolor, 

y  en  tan  amargo  cuidado,  , 

la  pena  que  mäs  aflige  25 

nuestro  pecho,  es,  que  ignoramos 

dondo  esta  el  Dulce  Jesus, 

nuestro  Dueno  venerado. 

Si  acaso  vos  lo  sabeis, 

OS  pedimos  humillados  30 

nos  consoleis,  porque  ya 

sümamente  fatigados 

con  tal  pesar  tan  agudo, 

no  podemos  tolerarlo. 
Isac.     Senores,  yo  me  jolgara  35 

porqüe  pudiera  aliviaros 

de  esa  pena  que  teneis, 

habello  por  ai  topao, 

luego  al  punto  os  lo  ixera, 

mas  no  lo  he  visto:  y  tu  acaso  40 

lo  has  encontrao?  qu6  ices? 
Jac.     Pus  si  lo  hobiera  topao, 

habia  de  consentir 

que  se  escapara!  en  los  brazos 

lo  truxera,  o  en  los  hombros,  45 

como  el  quixera,  ü  andando. 
Isac.     Lo  que  siento  en  esta  vez, 

no  ser  Zajorin  6  magro, 
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que  aunque  al  diablo  le  pesara,  i 

habia  yo  de  acestallo. 
Mar.     Pastores,  quedad  con  Dios. 
Los  2.     El  OS  guarde  muchos  anos, 

y  quiera  que  le  encontreis,  5 

porque  quedeis  sosegaos. 
Mar.     Vamos,  amado  Josef, 

vamos  con  todo  cuidado 

por  esas  calles  y  plazas, 

buscando  a  este  Dios  Sagrado.  lo 

S.  Jos.     Vamos  pues,  Divina  Esposa, 

mitigad  vuestro  quebranto, 

que  Jesus  a  quien  le  busca 

no  dexa  desconsolado.      Vänse. 
Isac.     Bien  sabe  Dios  que  lo  siento:  15 

una  lastima  me  ha  dao 

de  vellos  tan  aflegios. 
Jac.     En  llegando  los  muchachos 

a  ser  grandes,  tienen  de  estas. 

Quando  yo  tenia  diez  anos,  20 

me  perdi  un  montön  de  veces, 

mis  Payres  desatentaos, 

por  las  calles  me  buscaban, 

y  quando  mas  descoriaos 

se  jallaban,  por  las  puertas  25 

me  entraba,  pegando  saltos, 

mäs  fresco  que  una  lechuga: 

lo  mesmo  tengo  pensao 

jarä  Jesus  Nazareno: 

quando  esten  mäs  descoridos,  30 

entrara  pegando  brincos, 

ü  lo  jallaran  juegando 

en  algun  Portal  con  otros 

zagales  de  su  tamano. 
Isac.     Calla,  bdrbaro,  ^que  quieres  35 

comparar  un  Nino  Santo 

con  los  demas?  (ique  no  sabes, 
136]  que  este  es  el  Verbo  Encarnao? 

iparece  que  no  te  acueldas 

de  too  lo  que  ha  pasao?  40 

(ite  se  olvio  que  este  Nifio 

ju6  el  que  en  Belen  aoramos, 

y  al  que  le  ofrecieron  dones 

los  tres  Santos  Reyes  Magros, 

y  querias  que  juegara  45 

un  Nino  tan  Soberano? 

eso  es  gueno  para  t'i, 

quando  tenias  pocos  anos, 

Beiheft  zur  Zeitschr.  t.  rom.  Phil.  LXXH.  ,2 
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o  para  mi  y  los  demäs,  i 

que  tambien  yo  jui  muchacho. 
Jac.     lY  juera  algun  impusible 

que  el  Nino  como  muchacho, 

juegara  en  algun  portal  5 

con  otros  de  su  tamano? 
Isac.     No  es  impusible,  mas  esto, 

como  que  a  un  Dios  Humanao, 

parece  que  le  repuna, 

y  es  indecencia  aun  pensallo.  10 

Jac.     Agora  digo  que  tu 

no  sabes  lo  que  has  jabrao. 

A  Dios  lo  que  le  repuna, 

es  solamente  el  pecao, 

pero  el  juego,  que  es  vertu,  15 

quando  se  jace  arreglao, 

esa  niego,  Rabaan. 
Isac.     Qu6  es  vertu?  esa  no  paso. 
Jac.     Tu  estas  muy  al  emprencipio, 

pues  no  sabes  que  es  sentao  20 

entre  gentes  sabijondas, 

que  es  el  juego  moerao 

vertu  de  la  tropelia. 
Isac.     Me  doy  por  atropellao, 

por  vencio  y  confundio.  25 

Jac.     Quando  yo  jabro  un  vocablo, 

se  muy  bien  lo  que  me  igo. 

Y  mas  que  no  he  estodiao, 

pero  s6  donde  me  aprieta 

la  correa  del  zapato.  30 

Isac.     Senor  dotor,  no  reprico, 

yo  me  doy  por  rematao, 

y  confieso  que  es  oste 

Teologo  de  Secano. 
Jac.     Sobre  too,  Rabaan,  35 

ese  Nino  Soberano 

dönde  nacio?  en  un  portal; 

luego  no  era  mal  mirao, 

que  en  un  portal  lo  topasen, 

como  los  tres  lo  topamos.  40 

Isac.     Digo,  pues,  senor  Jacobo, 

que  es  ost6  ya  consumao 

Rabino,  y  pudiera  estar 

en  el  Templo  acomoao. 

Sakn  Josef  y  Rebeca.  45 

Jos.     Dios  guarde  a  ostes,  caballeros, 
Los  2.     Hombre,  di,  donde  has  estao? 
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Jos.     Por  calles  y  callejuelas,  i 

buscändoos  aperreao. 
Isac.     A  ver,  Rebeca,  que  moza, 

y  qu6  cuelpo  tan  gallardo, 

metia  ya  en  garambainas.  5 

Reb.     Estos  son  probes  jandrajos, 

que  se  usan  en  la  Aldea. 
Jos.     Pero  estkn  muy  aseaos, 

porque  Rebeca  es  prulija: 

la  Veras  con  quatro  trapos  lO 

que  parece  una  Senora. 
Reb.     No  hagais  caso  de  mi  helmano, 

ya  conoceis  su  sandez. 
Isac.     No,  que  naa  ha  ponderao. 
Reb.     Yo  estoy  de  qualquier  raoa  15 

muy  pronta  a  vuestro  mandao. 
Los  2.     Para  jacerno  merc6. 
Isac.     Pero  dexando  esto  a  un  lao, 
[37]  por  las  calles  que  veniis, 

habeis  encontrao  acaso  20 

por  dicha  vuestra  a  Jesus? 
Jos.  Yo  por  mi  no  lo  he  topao. 
Reb.     Ayer  lo  vi,  que  sus  Paires 

lo  Uevaban  de  la  mano, 

por  mäs  senas  que  los  tres  25 

a  jabrarme  se  pararon 

y  preguntaron  por  dste. 

Seilala  a  Josef. 

Jos.     Me  quieren  muncho  estos  Santos. 
Isac.     Pus  hoy  saliendo  del  Tempro,  30 

sus  Paires  quando  allegaron 

a  verse,  lo  ecliaron  menos, 

se  ha  perdio,  y  un  quebranto 

tienen  tan  grande  que  pienso 

largarän  la  piel  entrambros:  35 

es  compasion  el  oillos, 

y  el  vellos  es  un  traspaso. 
Jos.     Yo  apostara  con  qualquiera, 

que  el  Nifio  ha  pegao  un  salto, 

se  ha  encajao  alla  en  la  Groria,  40 

y  a  toos  mos  ha  ejao 

de  un  color:  no  sera  muncho, 

quizas  estarä  ya  jarto 

de  los  hombres,  porque  semos 

a  quäl  mas  peor,  mäs  malo,  45 

y  no  querrä  vivir  mäs 

entre  tanto  desalmao, 

12* 
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y  sino  quando  nacio,  i 

qüe  naide  quixo  amparallo: 

si  mosotros  no  hemos  lo 

a  Uevalle  los  regalos, 

le  asiguro  a  Jesusito,  5 

se  havia  de  haver  queao 

tocando  tabletas:  qu6! 

si  esta  gente  es  el  pecao. 

Son  por  SU  naturaleza 

los  Hebreos  muy  ingratos,  lo 

encreulos,  vengativos, 

y  embidiosos  como  el  Diablo. 

Ansi  no  es  mucho  que  el  Nino 

al  Cielo  se  haya  volao, 

por  no  estar  entre  tal  gente.  15 

Isac.     Calla,  que  son  tus  paisanos. 
Jos.     Isac,  la  pasion  no  quita 

el  conocimiento  craro. 
Isac.     Pus,  companeros,  mosotros 

estamos  muy  obligaos  20 

a  este  Nino  pruigioso 

y  a  sus  Faires  tan  honraos: 

bien  sabeis  que  mos  busco 

estando  con  el  Ganao, 

llevändonos  al  Portal,  25 

que  este  es  un  gran  agasajo, 

pus  con  nenguno  lo  jizo 

este  Infante  Soberano 

en  aquella  Noche  guena, 

y  ansina,  he  determinao,  30 

que  en  pago  de  tal  merce 

vayamos  desperdigaos 

por  esas  calles  y  plazas 

de  la  Ciä,  y  por  los  barrios, 

y  si  juese  menester  35 

salirse  tambien  al  campo, 

preguntando  en  toas  partes 

por  este  Jesus  Sagrao, 

dande  seiias  de  su  Rostro, 

de  SU  cuelpo  tan  gallaldo,  40 

de  SU  Eda,  de  su  Vestlo, 

veremos  si  lo  encontramos. 
Jac.     Es  muy  justo,  ans!  se  jaga, 

partamonos  a  buscallo. 
Jos.     Y  si  ansi  no  se  jiciera,  45 

juera  el  pago  del  capacho. 

Por  esas  calles  ir6, 
138]  los  jojos  desencajaos; 
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no  me  ha  de  quear  portal,  i 

tiendas,  puestos,  ni  tendajos, 

balcon  ni  ventana  alguna, 

tambien  jasta  los  tejaos 

y  toas  las  chimeneas,  5 

que  no  vaya  registrando, 

desoUinandolas  toas 

con  dambos  jojos:  por  alto 

no  se  ha  de  pasar  nenguna 

casa,  sin  llevar  repaso,  lo 

a  ver  si  jallo  a  mi  Nino. 

Manos  a  la  obra,  vamos. 
Isac.     Si  hovieras  de  registrar 

too  lo  que  has  ensartao, 

era  menester  lo  menos  15 

que  pasara  un  par  de  afios. 
Jos.     Como  no !  por  via  mia, 

aunque  me  cueste  trabajo, 

aunque  se  pasen  dos  Siglos, 

he  de  ir  escrudinando  20 

como  vendeor  de  yesca 

quantas  cosas  he  mentao: 

a  la  experencia  lo  exo, 

ajila,  Rebeca,  vamos. 
Reb.     Las  deligencias  bien  jechas  25 

son  guenas  en  estos  causos.      Vdnse. 
Isac.     Jacob,  tu  por  esa  calle 

podräs  endilgar  los  pasos, 

yo  por  esta  de  la  izquierda 

caminare  con  cudiao:  30 

jacer  vivas  deligencias 

por  ver  si  puedes  jallallo. 
Jac.     Por  eso  nö  quearä 

que  echare  el  resto  en  buscallo: 

porque  el  que  no  busca  a  Dios,  35 

es  un  perdio  y  malvao. 


Vdnse,  y  salen  por  distinto  lado  la    Vir  gen  y  San  Josef. 

Mar.     Adonde  estais,  dulce  Dueno! 
S.  Jos.     Adonde  estais,  Dueno  mio! 

Mar.     Mi  Jesus,  a  quien  adoro.  40 

S.  Jos.     Mi  Jesus,  por  quien  yo  vivo. 
Mar.     No  huyais  de  esta  pobre  Madre 
que  OS  quiere  con  amor  fino. 
S.  Jos.     No  os  oculteis  de  este  Siervo 

que  03  estima  como  a  Hijo.  45 


Mira  a  la  Vir  gen  I 

Esposa  y  Senora  mia, 
mi  voz  HO  acierta  a  deciros 
lo  que  ha  de  aumentar  la  pena 
que  padeceis,  y  el  martirio  5 

tan  fuerte  que  os  ocasiona 
la  ausencia  de  vuestro  Hijo. 
Havels  de  saber,  que  he  andado 
diversas  calles  y  sitios, 

buscando  a  nuestro  Jesus:  10 

he  preguntado,  he  inquirido, 
entre  amigos  y  parientes, 
y  en  nadie  he  encontrado  alivio, 
ninguno  me  da  noticia 

de  haverlo  visto  ni  oido.  15 

Yo  quisiera,  gran  Senora, 
que  este  encuentro  huviese  sido 
para  daros  feliz  nueva 
de  nuestro  Niflo  Perdido, 

porque  cesara  el  dolor  20 

que  padeceis  tan  activo, 
y  acabara  mi  congoja; 
pero  Dios  asi  es  servido, 
conformemonos,  Senora, 

y  alabemos  sus  Designios.  25 

Mar.     Mi  pena  haveis  aumentado, 
Josef,  y  haveis  anadido 
a  mi  dolor  otro  nuevo, 
pues  esperando  el  alivio, 

se  ha  redoblado  el  torraento,  30 

139]  y  el  sinsavor  ha  crecido. 

Ay  Hijo  de  mis  entraiias! 
Dulce  Jesus,  Dueno  mio! 
^no  bastaba  el  sentimiento 

de  veros  en  el  peligro  35 

que  os  puso  el  difunto  Herodes, 
vano,  imbidioso  e  impio? 
£no  bastaba,  gran  Senor, 
el  trabajo  de  huir  a  Egypto, 
caminando  con  temores,  40 

entre  montes  escondidos, 
por  desiertos  dilatados, 
con  un  total  desabrigo, 
sino  que  quereis  ahora 

sintamos  otro  martirio  45 

mayor  que  aquel  ?  pues  entonces 
OS  llevaba  yo  conmigo, 
os  tenia  entre  mis  brazos, 
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y  asi  el  dolor  tan  activo,  i 

lo  mitigaba  con  veros: 

mas  ahora,  Dueno  mio, 

no  OS  ven  mis  ojos:  pues  Hören 

la  Hermosura  que  han  perdido.  5 

Amhos  lloran. 
S,  Jos.     Tened  valor,  gran  Seiiora, 

y  dadme  vuestro  permiso, 

para  que  yo  os  acompane, 

buscando  a  Jesus  Perdido.  10 

Mar.     Venid,  Esposo,  lleguemos 

a  preguntar  si  lo  han  visto 

en  esta  casa. 
S.  Jos.     Lleguemos, 

que  quizä  nuestro  Divino  15 

Protector  y  Compaiiero 

nos  conceda  algün  alivio. 

Llanian,  y  sale  al  pano  un  hombre. 
Homb.  I.     Que  solicitais,  Senores? 

Mar,     Si  por  Ventura  haveis  visto  20 

a  un  Nino  de  doce  aflos, 

que  es  mi  Hijo  y  se  ha  perdido? 

Jesus  se  llama,  y  las  senas 

de  SU  rostro  peregrino 

son  estas:  tiene  unos  ojos  25 

grandes  y  muy  atractivos, 

que  quando  mira,  se  lleva 

los  corazones  rendidos: 

SU  Nariz  es  muy  perfecta, 

de  SU  Boca  solo  digo  30 

que  es  limpisima  y  muy  dulce, 

sus  Labios  de  coral  fino, 

sus  Dientes  lucidas  perlas, 

SU  Cabello  dividido, 

hebras  de  oro,  hermoso  y  largo:  35 

es  SU  cuerpo  tan  pulido, 

tan  gallardo  y  tan  perfecto, 

que  semejante  mi  Nifio 

no  tiene  en  el  mundo  todo: 

es  Tünica  su  vestido,  40 

morado  el  color:  decidme 

por  quien  soys,  si  lo  habeis  visto? 

porque  ya  mi  corazon 

desfallece  de  afligido, 

viendo  que  no  encuentro  quien  45 

me  d6  el  mäs  pequefio  alivio. 
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Homb.  I.     Compadecido,  Senora,  i 

estoy  de  haveros  oido, 
quisiera  por  aliviaros 
haver  a  ese  Ninö  visto: 

lo  que  puedo  hacer  por  Vos,  5 

es  buscarle. 
Mar.     Yo  lo  estimo: 

perdonadlos  la  molestia. 

Ocültase  el  homhre. 

Y  vamos,  Esposo  mio,  lO 

a  seguir  la  diligencia. 
Oh  Jesus!  oh  Duefio  mio! 
140]  dadnos  siquiera  el  consuelo 

de  saber  quidn  os  ha  visto. 
S.  Jos.     Quiero  llegar  a  esta  casa,  15 

que  en  ella  vive  un  amigo. 
Mar.     Lleguemos  por  ver  si  encuentran 
termino  nuestros  suspiros. 

Llama  San  Josef,  y  responde  una  tnuger. 

S.  Jos.     Dios  sea  alabado.  20 

Mug.     Qui6n  es? 
S.  Jos.     Senora,  por  Dios  os  pido, 
escucheis  nuestros  lamentos. 

Säle  la  muger  al  pano. 

Mug.     Que  se  os  ofrece?  25 

S.  Jos.     Habeis  visto 

a  un  Niiio  de  hermoso  talle, 

que  los  dos  hemos  perdido, 

vestido  a  lo  Nazareno, 

con  SU  pelito  tendido,  30 

que  representa  la  edad 

de  doce  arios  cumplidos; 

el  Rostro  muy  alagüefio, 

BUS  Ojos  muy  peregrinos, 

SU  hablar  con  mucha  dulzura  35 

y  SU  mirar  atractivo? 
Mug.     No  OS  canseis  en  darme  seiias. 
S.  Jos.     No  me  canso,  antes  me  alivio 

en  referir  su  Beidad. 
Mug,     Pues,  sabed,  como  ese  Nino  vivo  40 

llego  a  mi  puerta  ayer  tarde 

arrecidito  de  frio; 

por  Dios  me  pidio  limosna, 

se  la  dl,  y  agradecido 

rog6  al  Seüor  me  colmase  45 


de  gracias  y  beneficios:  r 

el  corazon  me  partio 

viendolo  tan  peregrino 

y  en  trage  de  pobre. 
Mar.     Ese  5 

qua  referiis  es  mi  Hijo, 

ese  es  Jesus,  mi  consuelo, 

ese  es  mi  Dueno  querido, 

Que  alegria  envuelta  en  pena 

mi  corazon  ha  sentido!     [apart)  10 

pues  al  paso  que  esta  nueva 

me  ha  causado  tanto  alibio, 

siento  saber  que  mendiga 

corao  infeliz  y  abatido 

el  Criador  y  Senor  15 

de  Cielos,  Tierra  y  Abismos. 

Dios  OS  lo  premie,  Senora, 

y  sigamos,  Josef  mio, 

que  nuestro  Dueiio  piadoso 

nos  prepara  compasivo  20 

el  termino  a  nuestras  penas, 

y  el  fin  a  nuestros  suspiros. 
Mug.     Dios  quiera  que  lo  encontreis. 

Ocültase. 
S.  Jos.     Pronto  estoy  siempre  a  serviros.  25 

Vänse,  y  sale  por  otro  lado  Josef  Pastor. 

Jos.     No  se  como  nö  rebiento 
de  pena,  que  no  he  podi'o 
brujulear  donde  este 

metio  este  Mamuelico !  30 

o  k\  no  quiere  que  lo  topen 
o  a  los  Cielos  se  ha  sobio: 
porque  no  ha  queao  calle, 
rincon,  callejuela  6  sitio, 

que  haya  andao  por  buscallo,  35 

y  no  encuentro  ni  aün  resquicio. 
Voy  a  llegar  a  esta  casa, 
que  aqui  sigün  imagino, 
vive  un  Oficial  Tornero, 

vere  si  el  buen  Zagalico  40 

141]  a  la  tienda  se  ha  arrimao 

a  comprar,  como  que  es  Niiio, 
algün  trompo:  puee  ser.     {llama. 
Dios  sea  alabao  y  bendito. 
Homb.  2.     Por  siempre  alabado  sea:  45 
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que  se  ofrece,  buen  amigo? 

Jos.     Igame  por  via  suya, 

ansi  logre  ver  cumplios 
tantos  anos  como  aquel 
Matusal6n,  ha  venio 
aqu'i  a  la  tienda  un  Zagal 
muy  regracioso  y  bonito, 
como  de  unos  doce  aiios, 
a  comprar  un  trompo? 
Homb.  2.     Amigo, 

llegan  tantos  que  no  es  fäcil 
saber  de  ellos. 

Jos.     Este  Nino, 

por  quien  yo  pregunto,  es 
tan  pintao  y  tan  pulio 
como  un  Sol,  y  a  la  verdä 
de  una  Aurora  jue  nacio: 
sus  Jojos  son  de  color 
del  Cielo,  carmin  muy  fino 
sus  Labios,  o  dos  claveles 
de  color  muy  encendio, 
sus  Mexillas  lache  y  sangre, 
sus  Dientes  como  el  armino, 
SU  Felo  tira  a  castano, 
suelto  siempre  y  muy  cumpiio, 
SU  jabrar  con  manseumbre ; 
es  tan  humilde  este  Nifio 
que  es  lo  mesmo  que  un  Cordero 
en  lo  Manso  parecios, 
por  esto  lo  ando  buscando 
con  mas  coriao  y  ajinco 
no  lo  pillen  y  lo  maten, 
porque  el  no  abrira  su  pico, 
lo  propio  que  los  corderos, 
para  echar  de  si  un  quexio, 
ni  jarä  defensa  alguna, 
aunque  vea  ya  el  cuchillo: 
y  como  el  tio  Simeön 
antes  de  haverse  morio, 
dixo  que  lo  matarian, 
estoy  con  esto  aflegio, 
viendo  que  ya  no  parece 
este  mi  Zagal  perdio: 
si  acaso  lo  habrän  matao 
algunos  malos  Juios, 
que  de  too  hay  en  el  mundo! 
Homb.     Como  se  Uama  ese  Nino? 

Jos,     Tiene  tres  ü  quatro  nombres. 


25 


30 


35 


40 


45 
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Salvaor  y  Manuelico,  i 

tambien  Jesus  Nazareno, 
y  por  apellio  Christo. 
Homb.  2.     Segün  las  senas  que  dices, 

no  conozco  yo  a  ese  Nino.  5 

Ocültase. 

Jos.     Pus  si  a  Jesus  no  conoces, 
eres  un  perro  Juio 
o  un  idiota  malvao. 

Estoy  ya  como  aburrio  10 

con  la  geringa  ü  la  porra 
de  no  parecer  el  Nino. 
Voy  a  echar  por  esta  calle: 
si  encontrara  aqui  el  Choquito, 
por  las  que  tengo  en  la  cara  15 

le  havia  de  renir  con  brio, 
porque  a  quatro  hombres  de  bien, 
mos  trae  ya  sin  sentio: 
una  cosa  se  me  antoja, 

que  ha  de  estar  el  Jesusito  20 

en  el  Hospital,  alla 
paso  entre  paso  me  endilgo.      Vase. 

Fin. 


T.M  iMvoncion  do  N'*'"  Sonor  Josu-Christo  on 
ol  Tomplo. 


Coloquio  Döclmo. 
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mriiAffff,  tfiiiWo,  /v/«'  fm<ii</<\  Mcu/o  e»  /a  numo,  y  am  fira- 
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)ps.     Altisinio  Padro  mio, 

vcMUMo  vuosltos  Arcanos 
piofundos  c  iiioxciutablcs; 
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obediente  a  vuestros  Santos  i 

Decretos,  los  he  cumplido 

sacrificando  humillado 

mi  Voluntad  a  la  vuestra, 

aün  siguiendose  el  quebranto  5 

y  angustias  que  por  mi  ausencia 

padecen  mis  venerados 

Padres  Josef  y  Maria. 

Por  siempre  sea  ensalzado 

como  an  el  Cielo,  en  la  Tierra  10 

vuestro  Nombre  Soberano. 

Con  que  patemal  Amor 

tan  fino  y  tan  acendrado 

favoreceis  a  los  hombres; 

pues  por  el,  determinado  15 

hubisteis  que  me  vistiese 

del  tosco  sayal  humano, 

con  el  magnänimo  fin 

de  redimirlos;  por  tanto 

con  la  mayor  sumision  20 

OS  pido  humilde  y  postrado 

por  todos,  que  Generoso 

me  los  habeis  entregado: 

haced  que  los  pecadores 

conozcan  vuestro  Sagrado  25 

y  Augusto  Nombre  en  la  tierra, 

para  que  desenganados 

de  SU  infeliz,  lamentable 

y  el  mas  horroroso  estado 

lo  dexen  con  diligencia  30 

y  enteramente  mudados 

OS  sirvan  fieles  y  amantes. 

Esta  peticion  os  hago 

como  mediador  que  soy 

entre  Vos,  mi  Padre  amado,  35 

y  entre  ellos,  vuestros  hijos 

y  mis  queridos  hermanos: 

no  desprecieis  las  hechuras 

que  formaron  vuestras  Manos, 

por  quienes  bax6  a  este  Mundo  40 

obediente  a  vuestro  agrado; 

aceptad  tambien,  Seiior, 

los  dolores  y  quebrantos 

tan  agudos,  que  en  tres  dias 

con  sus  noches  han  pasado  45 

mis  Padres,  favorecidos 

de  vuestra  liberal  Mano. 

Nada  os  pido  para  Mi, 
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porque  Generoso  y  Franco, 

desde  el  prodigioso  instante 

de  mi  Encarnacion  me  has  dado 

absoluta  potestad 

sobre  todo  lo  criado. 

AI  hombre  s'i  pedir6 

para  mejor  ensenarlo 

a  que  abrace  la  pobreza 

y  estime  en  muy  alto  grado. 

Bienaventurado  sea 

el  que  siguiere  mis  Pasos, 

Aqui  vive  un  poderoso 

que  al  pobre  necesitado 

debe  socorrer,  pues  Dios 

le  da  los  bienes  sobrados. 


15 


Llama. 
Dios  sea  alabado  y  bendito. 
144]        Homb.     Qui6n  es?  AI pailo. 

Jes.     Carisimo  hermano, 

un  Pobre  que  estä  a  tus  puertas, 
suplicändote  humillado, 
le  des  por  amor  de  Dios 
una  limosna. 
Homb.     Temprano 

comienza  ya  el  holgazan. 
Vaya  a  trabajar,  Hermano, 
que  es  muy  Nino  todavia 
para  andarse  mendigando. 
Jes.     Desde  que  naci  a  este  Mundo 
no  me  faltaron  trabajos, 
y  los  espero  aün  mayores, 
que  vendran  acompanados 
de  semejantes  baldones. 
Para  luego  es  tarde,  Hermano. 
No  ha  de  ser  hasta  que  Uegue 
el  tiempo  ya  decretado 
de  mi  Pasiön  y  mi  Muerte. 
Nada  te  entiendo:  despacio 
parece  estäs,  pues  te  matan 
solamente  esos  cuidados. 
Jes.     No  estoy  despacio,  que  solo 
para  buscarte  he  baxado 
de  mi  Patria  tan  veloz, 
que  parec'ian  mis  pasos 
de  Gigante,  aün  siendo  Nino, 
con  tanto  placer  y  agrado, 
como  si  en  hallarte  fuera 


Homb. 
Jes. 


Homb. 


25 


30 


35 


40 


45 


Homb. 
Jes. 

Homb. 


Jes. 


yo  propio  el  interesado; 

no  cesarä  mi  carrera, 

hasta  que  el  mismo  cuidado 

de  tu  salvacion  me  mate. 

Yo  no  entiendo  de  eso,  Hennano. 

Yo  si  entiendo,  que  a  äste  fin 

soy  por  mi  Padre  enviado. 

Pues  vaya,  que  ya  me  enfada 

y  me  tiene  muy  cansado : 

otra  vez,  si  ha  de  pedirme. 

hägalo  mäs  humillado.      Vase. 

Me  humillare  hasta  ponerte 

en  mis  hombros  colocado, 

pues  siendo  Pastor  amante 

de  mi  encargado  Rebano, 

lo  hare  con  suma  alegria, 

quando  te  haya  libertado, 

quäl  oveja  de  las  garras 

del  Lobo  infernal,  buscando 

quien  me  d6  los  parabienes 

de  tan  importante  hallazgo: 

me  humillare  hasta  morir 

en  una  Cruz  enclavado, 

porque  tu  vivas  dichoso 

entre  escogidos  y  Santos, 

Que  mal  hace  quien  a  un  pobre 

despide  desconsolado, 

debidndole  socorrer 

de  aquello  que  Dios  le  ha  dado! 

Quiero  llegar  a  esta  casa 

de  una  muger,  confiado 

en  hallar  misericordia: 

Dios  sea  bendito,  alabado, 

y  ensalzado  para  siempe     {l/am. 

Senora,  un  necesitado 

te  pide  en  Nombre  de  Dios 

le  des  siquiera  un  bocado 

de  pan,  para  sustentarse, 

porque  hoy  no  lo  ha  probado. 
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AI  paüo. 

Mug.     Que  dolor  de  pobre  Nifio, 
tan  pulido  y  agraciado! 
toma,  cielo,  yo  quisiera 
este  pan  que  hoy  he  ganado 
con  afanes  y  fatigas, 
dartelo  todo,  partamos 


40 


45 
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como  hermanos,  hijos  todos  i 

de  un  Padre  Dios  que  lo  ha  dado. 

Lo  parte,  da  la  mitad  al  Nino,  que  lo  toma  y  besä. 
Jes.     La  Divina  Magestad 

te  d6  el  premio  que  has  ganado  5 

en  socorrer  liberal 

al  pobre  necesitado. 

Seas  como  la  Viuda 

Sareptana,  que  en  tus  vasos 

halles  el  oleo  y  el  pan  10 

sierapre  abundante  y  colmado, 

porque   socorriste  afable 

con  pecho  piadoso  y  franco, 

no  a  Elias  que  era  un  Profeta, 

sino  a  mi,  que  aunque  Humanado  15 

soy  quien  soy,  y  para  tu  bien 

el  mäs  amoroso  Hermano. 
Mug.     Dios  me  lo  conceda. 
Jes.     Espera 

en  el  Senor,  que  es  muy  Grato.  20 

Mug.     Quien  eres,  hermoso  Nino? 

porque  el  alma  me  has  robado, 

y  en  tu  decir  manifiestas 

enigmas  que  yo  no  alcanzo. 
Jos.     Soy  un  Pobre  como  ves,  25 

Hijo  de  un  Padre  muy  Sabio, 

muy  Poderoso  y  muy  Grande, 

que  por  venirme  buscando 

una  Dracma,  que  perdi, 

teniendo  alla  en  mi  Palacio  30 

casi  infinitas  mäs  beilas, 

me  veo  asi  desdichado, 

infeliz,  pobre  y  mendigo. 
Mug.     Y  por  fin  la  has  encontrado? 
Jes.     Haciendo  las  diligencias  35 

estoy  con  todo  cuidado. 
Mug.     Pues,  Nino,  si  no  la  encuentras, 

retirate  a  tu  Palacio, 

supuesto  que  tienes  tantas, 

y  todas  a  tu  mandado  40 

y  no  andes  de  esa  manera, 

como  pobre  mendigando. 
Jos.     Esta  sola  que  perdi, 

la  estimo  en  muy  alto  grado; 

por  tanto  la  he  de  buscar,  45 

hasta  que  cumpla  los  anos 

Ireinta  y  tres,  y  en  ese  tiempo 
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me  volvere  a  mi  Palacio.  i 

Mug.     Quanto  dices,  hello  Nino, 

son  mysteriös  que  no  alcanzo. 
Jes.     Algun  dia  llegarä, 

que  veas  mi  Padre  Amado,  5 

y  alcances  estos  Mysteriös 

con  entendimiento  claro. 
Mug.     A  Dios,  Niüo,  el  Cielo  quiera 

Halles  lo  que  vas  buscando.      Vase. 
Jes.     Que  apreciable  es  lä  piedad,  10 

pues  con  rauy  poco  trabajo, 

por  ella  se  adquiere  el  Cielo  ! 

Pan  esta  muger  me  ha  dado 

partido  por  la  mitad; 

en  pago  de  este  agasajo,  15 

Pan  le  dexare  a  sus  hijos, 

en  que  mi  Cuerpo  Sagrado 

todo  entero  comeran, 

y  a  ella  el  Reyno  Soberano 

de  los  Cielos,  porque  al  Pobre  20 

no  le  ha  negado  el  amparo. 

Sali  un  Pobre  clamando  sin  ver  a  Jesus. 

Pob.     Habra  un  alma  que  socorra 
a  un  pobre  tan  desdichado, 

que  en  toda  Jerusalen  25 

ningun  remedio  ha  encontrado. 
146]  Jes.     Por  socorrerte  a  la  Tierra 

desde  la  Gloria  he  baxado, 
y  algün  dia  en  esta  misma 

Ciudad  Veras  exaltado  {apart.  30 

quäl  Serpiente  de  Moyses 
el  remedio  deseado, 
que  se  ha  de  dar  generoso 
a  todo  el  Linage  humano. 

El  Pobre  mira  a  Jestis.  35 

Pob.     Por  Dios  te  pido,  Hermanito, 
me  des  siquiera  un  bocado 
de  ese  medio  pan  que  tienes 
entre  tus  hermosas  manos. 

Con  gravedad.  40 

Jes.     Alabe  primero  a  Dios, 

Senor  y  Autor  Soberano, 
a  quien  deben  las  criaturas 
todo  SU  ser. 
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Pob.     Alabado  i 

infinitas  veces  sea 

nuestro  Dios,  que  es  el  amparo 

de  los  pobres,  a  quien  todos 

como  a  Padre  le  clamamos.  5 

Jes.     Antes  de  pedir  al  hombre, 

debe  bendecir  postrado 

con  el  corazon  a  Dios, 

SU  Providencia  ensalzando. 

Tome  ese  pan  que  me  dio  10 

la  piedad,  y  ahora  humillado 

por  darle  exemplo,  los  pies 

le  besare,  y  este  abrazo 

reciba  de  quien  ensena 

no  solo  a  amar  los  hermanos,  15 

sino  es  a  colmar  de  bienes 

a  los  que  causan  agravios. 

Se  posira,  le  besä  los  pies  y  le  abraza. 

Pob.     Como  se  conoze,  Nino, 

la  crianza  que  te  han  dado!  20 

Bien  haya  quien  a  sus  hijos 

los  tiene  bien  educados. 

Dios  te  lo  pague,  Hermanito, 

no  solo  porque  me  has  dado 

el  socorro  de  este  pan,  25 

sino  porque  me  has  dexado 

con  tu  doctrina  y  exemplo 

reprehendido  y  ensenado.      Vase. 
Jes.     Esta  es  la  puerta  del  Templo, 

en  donde  soy  adorado  30 

•  Uno  en  mi  Divina  Esencia, 

Trino  en  Personas,  por  tanto 

entrar6  en  mi  propia  Casa, 

disfrazado  con  lo  Humano: 

en  alla  estan  los  Rabinos  35 

con  aplicacion  tratando 

de  las  Santas  Profecias, 

que  mi  Venida  anunciaron, 

les  dard  alguna  Doctrina, 

y  serä  Glorificado  40 

mi  Adorado  Eterno  Padre. 

Aqui  me  vendran  buscando 

Maria  y  Josef  llorosos, 

y  me  hallaran  disputando, 

entonces  terminarän  45 

sus  dolores  tan  amargos. 
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Entrase  Jesus  por  un  lado,  y  descübrese  un    Temtlo ;    ert  H       i 
cinco  asienlos,  uno  desocupado,  y  los  quatro  con  los  Doclores, 
que  tendrdn  libros  abierlos  en  las  manos. 
Doct.  I.     Tan  ardua  resolucion 

pide  examen  muy  proh'xo,  c 

pues  toda  la  Palestina 
estä  puesta  en  un  continuo 
discurso  sobre  este  asunto, 
con  las  senales  que  han  visto 
''^7J  en  los  anos  anteriores:  ,q 

por  tanto  nos  es  preciso 
consultar  con  todo  esmero 
al  Oraculo  Divino, 
para  dar  satisfaccion 

al  Pueblo,  que  en  divididos  ic 

dictämenes  solicita 
el  saber  a  punto  fixo, 
si  el  tiempo  de  la  Venida 
del  Mesias  se  ha  cumplido; 

y  pues  ante  Dios  estamos,  20 

pidamos  nos  di  su  auxilio, 
como  a  Padre  de  las  luces. 

Levdnlaftse. 
Dios  Altisimo  Infinito, 
en  Sabiduria  inmenso, 

amparad  a  vuestros  hijos  ^ 

con  los  Soberanos  Dones 
de  nuestro  Santo  y  Divino 
Espiritu,  iluminando 
Afable,  Pio  y  Propicio 
nuestro  tardo  entendimiento, 
para  dar  establecido 
un  punto  tan  importante 
a  vuestro  Pueblo  escogido. 

Stentase 
Tratemos  de  la  disputa, 
y  sentemos  por  principio 
que  el  Mesias  verdadero 
lo  tenemos  en  el  Siglo: 

AI  decir  el  antepenüllimo  versa,  entra  Jesus,  y 
detrds  de  los  asientos. 
pru6balo  con  evidencia 
el  haberse  ya  cumplido 
a  la  letra  las  Sagradas 
Hebdomadas  que  predixo 


30 


35 


se  pone  en  pU     40 
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el  gran  Profeta  Daniel  i 

en  SU  Sacro  Vaticinio, 

capitulo  nueve:  ved 

si  cabe  yerro  en  tan  fixo 

y  autentico  testimonio,  5 

siendo  Oraculo  Divino: 

esta  verdad  en  su  apoyo 

tiene,  el  verse  en  nuestro  Siglo 

a  Jerusalen,  sin  Rey 

del  Noble  y  esclarecido  10 

Tribu  de  Judä,  senal 

de  haver  al  mundo  venido 

el  Mesias  que  esperamos, 

(segün  Jacob  lo  predixo) 

bendiciendo  generoso  15 

a  sus  carlsimos  hijos. 

Consta  del  Genesis.     Ved 

en  este  Sagrado  libro 

Abren  todos  los  libros  y  regisiran. 

el  Capitulo  quarenta  20 

y  nueve,  hallareis  cumplido 
este  venturoso  tiempo, 
pues  hoy  vemos,  que  el  Dominio 
de  Israel  lo  senorean 

Principes  advenedizos:  25 

luego  es  cierto  que  el  Mesias 
es  a  la  tierra  venido. 
Doct.  2.     Moyses  asi  lo  declara 

en  su  Pentateuco  mismo, 

y  hoy  miramos  la  Judea  30 

sefioreada  al  arbitrio 
de  Principes  estrangeros; 
tambien  vemos  hoy  cumplido 
el  tiempo  que  prescribio 

Daniel  para  nuestro  alivio;  35 

pero  aün  faltan  circunstancias, 
que  confirmen  esto  mismo. 
Digo  asi:  el  mismo  Profeta, 
que  haveis  citado,  nos  dixo 
148]  en  el  capitulo  siete  40 

de  SU  Profetico  escrito 
que  a  este  Senor  que  esperamos, 
como  Mesias  Divino, 
le  dio  Dios  tal  potestad, 

tal  honor  y  tal  dominio,  45 

que  de  todas  las  Naciones 
del  Orbe,  remotos  Tribus, 
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Pueblos  y  diversas  lenguas  i 

le  servirän  muy  rendidos. 
Su  Potestad  serä  eterna, 
tan  entero  su  Dominio 

que  jamas  le  ha  de  perder,  5 

ni  se  ha  de  ver  corrompido. 
En  nuestro  tiempo,  Seiiores, 
tal  novedad  no  hemos  visto, 
y  un  Reynado  como  este 

no  habia  de  ser  escondido  10 

a  nuestra  Naciön,  moviendo 
los  Pueblos  mäs  esparcidos 
y  mas  remotos  del  Orbe 
a  servirle  muy  rendidos; 

luego  se  infiere  de  aqui  15 

que  el  tiempo  no  se  ha  cumplido. 
Doct.  3.     Contra  la  misma  question 

que  se  ha  propuesto,  replico: 

si  el  Mesias  que  esperamos, 

estuviese  en  nuestro  Siglo,  20 

las  Divinas  Profecias 

se  hubieran  todas  cumplido: 

es  asi  que  en  nuestro  tiempo 

tal  cumplimiento  no  vimos : 

luego  el  Divino  Mesias  25 

todavia  no  ha  venido. 

Esta  infalible  verdad 

la  prueba  el  Sagrado  libro 

de  Zacarias  Profeta, 

el  quäl  de  Dios  asistido,  30 

al  capitulo  catorce 

literalmente  nos  dixo: 

Ähre  el  libro  y  lee. 

„Vendrä  mi  Dios  y  Senor, 

„y  con  el  esclarecidos  35 

„todos  los  Santos,  haciendo 

„Corte  a  un  Rey  tan  Peregrino. 

Hace  que  ojea. 

Tambien  el  Profeta  Rey, 

en  prueba  de  esto  nos  dixo  40 

al  Salmo  noventa  y  seis, 

que  en  el  Reynado  Divino 

del  Soberano  Mesias 

se  verän  grandes  prodigios, 

senalando  su  Venftda  45 

la  alegria  y  regocijo 


que  ha  de  haver  sobre  la  Tierra:  i 

tambien  veränse  otros  signos 
de  un  fuego  devorador 
a  todos  sus  enemigos: 

ademäs  de  esto  los  Cielos  5 

conmoveran  con  activos 
volcanes  toda  la  Tierra, 
y  se  verän  derretidos 
corno  la  cera  los  montes 

mäs  duros  y  empedernidos.  lo 

Todos  los  Pueblos  verän 
SU  Gloria,  mäs  los  Precitos 
que  adoraron  simulacros 
falsos,  serän  confundidos: 

para  Sion  y  las  hijas  15 

de  Judd,  Pueblo  escogido 
serä  el  gozo  y  la  alegria. 
En  apoyo  de  esto  mismo 
el  Sabio  Rey  Sa'omon,  {Ojea 

en  SU  Eclesiästico  dijo  20 

Capitulo  diez  y  seis: 
„Que  los  Cielos,  los  Abismos 
14g]  „y  la  mäquina  del  Orbe 

„temblarän  estremecidos 

„al  ver  Magestai  tan  grande.  25 

Estos  inmensos  prodigios 
no  hemos  visto  en  nuestros  tiempos: 
luego  tengamos  por  fixo, 
que  el  Mesiäs  que  esperamos, 
aün  no  es  al  Mundo  venido.  30 

Doct.  4.     Para  mäs  confirmaciön 

de  tu  argumento,  replico 
con  el  capitulo  treinta 

Ojea  y  lee 

de  Isaias,  quien  nos  dixo :  35 

Vendrä  aquel  que  deseamos 

con  furor  y  poderio 

de  regiones  muy  remotas, 

castigando  al  que  atrevido 

insulto  SU  Santo  Nombre,  40 

pronunciaran  sus  Divinos 

Labios  contra  el  pecador 

el  mäs  horrendo  castigo, 

y  SU  lengua,  como  el  fuego 

devorador,  al  precito  45 

condenarä  eternamente. 

Tambien  el  mismo  nos  dixo, 
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Ojea  y  lee.  I 

capitulo  treinta  y  tres, 
que  este  Senor,  Juez  Divino, 
vendra  al  Mundo  como  Rey, 
poni6ndonos  a  su  arbitrio  5 

Leyes  para  la  obediencia, 
y  61  mismo,  Franco  y  Benigno, 
nos  ha  de  salvar  a  todos: 
luego,  si  esto  no  hemos  visto, 
segün  los  Santos  Profetas,  10 

el  Mesi'as  no  ha  venido. 
Jes.     Si  vuestro  Sabio  respeto 
a  quien  venero  rendido, 
me  concediera  licencia 

para  decir  lo  que  he  oido  15 

sobre  el  asunto  tan  grave 
que  tratais,  conao  Rabinos 
de  las  Sacras  Escrituras, 
OS  dierais  por  convencidos, 
deponiendo  toda  duda.  20 

Quedan  todos  admirados  de  oirlo. 
Doct,  I.     Que  Nino  tan  peregrino! 
„      2.     Extremada  es  su  hermosural 
„      3.     Que  decir  tiene  tan  limpio ! 
„      4.     Que  Magestad  en  el  Rostro!  25 

„       I.     Pues  dime,  Gracioso  Nino, 
seräs  capaz  de  exponer 
el  Oracülo  Divino, 
aün  siendo  de  edad  tan  corta? 
Jes.     Solo  dire  lo  que  he  oido  30 

a  mi  Padre,  que  es  muy  Sabio. 
Doct.  I.     Sientate,  Bello  Prodigio, 

que  atentos  te  escucharemos. 

Sientase  en  el  asiento  desocupado. 

Jes.     Ya  OS  obedezco  y  prosigo  35 

diciendo  como  mi  Padre 
(que  siempre  acierta)  me  ha  dicho, 
que  el  Mesias  verdadero, 
a  los  hombres  prometido 

por  las  Sacras  Profecias,  40 

habia  al  Mundo  venido: 
esto  lo  apoya  el  haberse 
a  la  letra  ya  cumplido 
las  Hebdomadas  Sagradas, 

que  el  gran  Daniel  nos  predijo,  45 

como  ya  supuesto  habeis, 


y  el  estar  hoy  el  dominio  i 

de  la  Casa  de  Judä 
enagenado  y  habido 
por  Principes  extrangeros, 

como  Jacob  lo  previno,  5 

[50]  profeticamente  hablando, 

allä  en  los  primeros  Siglos. 

Vosotros  OS  confundiis 

aplicando  discursivos 

a  esta  primera  Venida  10 

los  Sagrados  Vaticinios, 

que  tratan  de  la  segunda. 

Bien  sabeis  como  Rabinos, 

que  este  Senor  Soberano 

descenderä  del  Empireo  15 

dos  veces:  en  la  primera 

vendrä  Redentor  benigno, 

y  en  la  segunda,  Severo 

Juez  de  muertos  y  de  vivos. 

De  esta  segunda  Venida  20 

son  los  Sagrados  Escritos, 

que  habeis  citado  hasta  aqui. 

Ahora  dire  lo  que  he  oido 

acerca  de  la  primera, 

que  muchas  veces  leido  25 

habreis  en  el  Sacro  Texto. 

Primeramente  nos  dixo 

el  gran  Profeta  Isaias 

en  SU  misterioso  libro 

al  capitulo  sesenta  30 

y  dos:  que  este  Dios  benigno 

viene  a  salvar  a  Sion, 

esparciendo  beneficios 

y  mercedes  a  los  hombres: 

asi,  pues,  favorecidos,  35 

los  llamarän  Pueblo  Santo, 

por  el  mismo  redimidos. 

Tambien  al  cincuenta  y  tres 

este  Profeta  nos  dixo 

que  morira  el  Salvador  40 

a  impulsos  de  su  Amor  fino, 

para  hacer  la  Redencion, 

llevändolo  al  sacrificio, 

tan  manso  como  una  oveja, 

sin  despegar  vengativo  45 

contra  el  verdugo  sus  labios: 

Tambien  confirma  esto  mismo 

el  Profeta  Rey  David, 


el  quäl  nos  dixo  adveitido  i 

en  el  Salmo  veinte  y  uno, 
que  este  Redentor  Divino, 
se  anonadü  de  tal  suerte, 

que  dixo  de  sl  abalido :  5 

No  soy  Hombre,  s'i  Gusano, 
y  el  oprobrio  conocido 
de  la  Plebe,  despreciado, 
pues  todos  quantos  me  han  visto, 
se  mofaron  y  buriaron :  10 

esto  alude  a  su  martirio, 
que  le  espera  en  la  primera 
Venida,  en  la  que  Benigno 
Salvador  se  ha  de  mostrar, 

Manso,  Humilde  y  Abatido,  15 

como  lo  anuiiCio  el  Profeta 
Zacarias,  quando  dixo 
en  su  capitulo  nueve: 
que  este  Senor  Rey  Divino, 

Justo  y  Salvador  afable,  20 

triunfando  de  los  altivos 
y  vanos  Reynos  del  mundo, 
de  un  pobre  tren  prevenido, 
entraria  en  su  Sion 

con  el  raro  distintivo  25 

pasmo  de  la  Mansedumbre, 
de  venir  a  ella  subido 
sobre  una  humilde  jumenta 
y  un  jumentillo  su  hijo. 

Esto  supuesto,  entended,  30 

que  aunque  no  se  hayan  cumplido 
las  citadas  Profecias, 
que  atentos  me  habeis  oido, 
151]  no  argU3'e  que  este  Senor 

aün  no  haya  al  Mundo  venido,  35 

pues  estar  ya  (como  estä) 
sobre  la  tierra  nacido : 
y  debeis  saber,  Seiiores, 
que  lo  teneis  en  el  Sigio 

en  que  viene  generoso,  40 

suave,  pio  y  propicio 
a  redimir  a  los  hombreb 
de  Lucifer  y  los  vicios. 
Doct.  I.     Las  Profecias  que  citas, 

discreto  y  gracioso  Nino,  45 

son  evidentes,  no  hay  duda; 
me  confieso  convencido, 
concediendote,  publican, 
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que  el  Mesias  peregrino  i 

vendrä  la  primera  vez 
Piadoso,  Amante  y  Benigno, 
a  redimir  los  mortales: 

que  ha  de  morir  abatido,  5 

a  impulsos  de  padecer 
el  mäs  sangriento  martirio, 
y  que  ha  de  entrar  en  Sion 
sin  aparato  magnifico: 

todo  es  cierto  y  lo  concedo:  10 

mas  que  el  tiempo  se  ha  cumplido 
de  mercedes  tan  copiosas, 
de  favores  tan  divinos, 
no  lo  afirmo,  pues  no  veo 

senal  alguna,  ni  indicio  15 

evidente,  que  demuestre 
tal  maravilla  y  prodigio. 
Y  si  no,  (3  que  conmocion 
de  las  gentes  hemos  visto 

haya  habido  en  nuestros  tiempos,  20 

segün  Ageo  lo  dixo 
al  capitulo  segundo 
de  SU  Profetico  Libro, 
para  afirmar  que  ya  el  tiempo 
a  la  letra  se  ha  cumplido?  25 

dinos,  Nino,  lo  que  sepas 
sobre  este  asunto. 
Jes.     Yo  digo 

lo  que  a  mis  amados  Padres 

distintas  veces  he  oido,  30 

y  sucedio  en  vuestro  tiempo. 

^No  OS  acordais  de  un  Edicto 

de  Octaviano  Augusto  Cesar, 

que  habrä  doce  anos  vino, 

en  que  mandaba  alistarse  35 

a  todo  el  Orbe,  motivo 

por  el  quäl  todas  las  gentes 

de  varias  Naciones,  Tribus, 

se  conmovieron  a  un  tiempo 

a  obedecer  compelidos  40 

de  tan  superior  mandato, 

transitando  divididos 

por  la  tierra  y  por  las  mares, 

cada  quäl  a  aquel  destino 

propio  de  su  nacimiento?  45 

^Tambien  a  este  tiempo  mismo, 

no  OS  acordais,  que  una  Estrella, 

por  soberano  prodigio 
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condujo  a  Beldn  tres  Reyes  i 

del  Oriente,  prevenidos 
de  ricos  Dones,  Presentes, 
que  hicieron  al  Ray  nacido, 
cuyas  Reales  IMagestades  5 

se  presentaron  invictos 
en  zelo,  constancia  y  fe 
ante  Herodes,  sin  motivo 
de  temor  ni  sobresalto, 

publicando  a  un  tiempo  mismo  lo 

todos  tres  el  Nacimiento 
del  Mesias  prometido? 
como  antes  en  el  Salmo 
setenta  y  uno  lo  dixo 

el  Profeta  Rey  David:  15 

152]  tambien  anuncio  esto  mismo 

Isaias  al  setenta, 
manifestando  expresivo 
en  tan  Regia  Adoracion 

lo  explendido  y  exquisito  20 

de  los  Dones,  que  ofrendaron 
al  Soberano  Dios  Nifio. 
Ved  ahora  si  dudais, 
este  ya  el  tiempo  cumplido 

de  tener  entre  vosotros  25 

al  Mesias  prometido. 
Doct.  2.     Quanto  dices  es  muy  cierto, 
de  todo  fui  yo  testigo ; 
pero  no  me  negaräs, 

gracioso  y  discreto  Nino,  30 

que  en  el  grande  Nacimiento 
de  ese  Mesias  Divino 
ha  de  habet  una  senal, 
que  serä  el  mäs  cierto  indicio 
de  SU  Venida  en  la  Tierra,  35 

segün  Isaias  dixo 
en  el  capitulo  nueve, 
la  que  ninguno  hemos  visto: 
dice,  pues,  de  esta  manera. 

Abre  el  libro,  ojea  y  lee.  40 

„Aquel  Pueblo  sumergido 

„en  tinieblas  caminando, 

„ha  visto  para  su  alivio 

„la  Luz  grande  que  desea, 

„y  a  los  Pueblos  afligidos  45 

„que  habitan  en  la  Region 

„de  la  muerte,  desvalidos, 
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„les  amaneciü  aquel  dia  i 

„deseado  y  aplaudido. 

Y  en  el  Versiculo  sexto 

de  este  capitulo  mismo, 

dice  con  toda  expresion:  5 

„A  nosotros  ha  nacido 

„el  Infante  pequeiiuelo; 

„se  nos  ha  dado  por  hijo, 

„quien  tendra  sobre  sus  hombros 

„el  Principado  y  Dominio,  lO 

„y  se  Uamarä  Admirable 

„Consejero  (que  prodigio !), 

„Dios  el  Fuerte  (qu6  grandeza!), 

„Padre  del  Futuro  Siglo, 

„Principe  excelso  de  Paz,  15 

„y  SU  Imperio  el  mas  invicto 

„ha  de  ser  multiplicado 

„por  los  siglos  de  los  siglos: 

„Sobre  el  Solio  de  David 

„y  sobre  su  Reyno  mismo  20 

„se  sentara  este  Senor, 

„para  juzgarlo  y  regirlo. 

Cierra  el  libro. 

Esta  infalible  senal, 

esta  Luz,  este  Prodigio,  25 

que  ha  de  ilustrar  nuestro  Pueblo, 
en  el  Nacimiento  mismo 
de  este  Infante  Soberano, 
no  hemos  visto,  ni  se  ha  oido 
tal  novedad  en  Judea:  30 

y  si  ese  Rey  ya  es  nacido, 
y  ha  de  ser  tan  excelente 
su  Potestad  y  Dominio, 
£c6mo  el  Imperio  Romano 

aün  nos  gobierna  a  su  arbitrio?  35 

luego  se  infiere  de  aqui, 
que  aunque  es  cierto,  Sabio  Nino, 
lo  que  con  tanto  donaire 
y  gravedad  haveis  dicho, 

el  Mesias  que  esperamos  40 

aün  no  es  al  Mundo  venido. 
Si  otra  noticia  nos  das, 
te  oiremos  muy  complacidos. 
Jes.     Digo  por  obedeceros 

lo  que  mis  Padres  han  dicho  45 

sobre  este  punto.     Advertid 
153]  que  el  Infante  prometido 
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por  Isai'as  Profeta  i 

es  de  quien  he  referido, 

naciö  doce  aüos  hace, 

y  an  su  Nacimiento  mismo 

en  la  Ciudad  de  Bel6n  5 

se  observü  como  Prodigio 

al  punto  de  media  noche  * 

un  resplandor  excesivo, 

una  extraordinaria  luz, 

segiin  David  lo  predixo  10 

en  el  Salmo  ciento  treinta 

y  ocho,  en  que  nos  previno: 

„Se  volveria  la  Noche 

como  el  dia  mäs  lucido. 

Esta  Luz  se  dejo  ver  15 

de  unos  Pastores  vecinos 

de  Belen,  que  custodiaban 

su  Rebano,  y  estos  mismos 

vieron  una  multitud 

de  Angeles  muy  peregrinos,  20 

que  celebraban  las  glorias 

de  este  Rey  recien-nacido, 

cantandole  en  alabanzas 

este  Misterioso  Himno: 

Gloria  in  Altissimis  Deo  25 

&  in  terra  pax  hominibus. 

Tambien  oyeron  atentos 

a  uno  de  estos  Paraninfos, 

que  con  voces  perceptibles 

y  rostro  afable  les  dijo:  30 

„Yo  OS  anuncio  un  grande  gozo, 

„porque  hoy  os  ha  nacido 

„el  Salvador  de  este  Mundo, 

„Piadoso,  Humano  y  Benigno 

„en  la  Ciudad  de  David:  35 

„la  senal  de  este  Prodigio 

„es  que  hallareis  a  un  Infante, 

„de  unos  panales  vestido, 

„reclinado  en  un  pesebre." 

Con  tal  celestial  aviso  40 

partieron  para  Belen, 

y  hallaron  lo  que  les  dixo 

el  Divino  Embaxador, 

y  le  adoraron  rendidos, 

confesandole  por  Dios  45 

y  Mesias  prometido. 

Que  este  prodigioso  Infante 

sea  el  mismo  que  predixo 
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el  gran  Profeta  Isaias,  i 

es  forzoso  el  inferirlo, 
miradas  las  circunstancias 
del  Nacimiento  lucido, 

aplaudido  y  seiialado,  5 

como  ya  os  he  referido, 
y  os  dignasteis  escuchanne; 
no  pongais  ahora  en  olvido 
lo  que  supusisteis  antes: 

de  verse  hoy  ya  cumplido  10 

lo  que  Daniel  anuncio, 
y  mirarse  sin  Dominio 
la  Casa  Real  de  Juda. 
Tambien  Miqueas  nos  dixo 

del  lugar  del  Nacimiento  15 

en  SU  cap'itulo  quinto. 
„Tu,  Belen,  seras  la  Patria 
„donde  nacerä  el  Caudillo, 
„que  dorainarä  a  Israel 

„per  los  siglos  de  los  siglos.  20 

Doct.  3.     Quanto  has  dicho,  es  convincente ; 
pero  si  huviese  nacido 
en  Belen  el  gran  Meslas, 
ya  lo  hubieramos  sabido, 

que  un  Nacimiento  tan  gran  de,  25 

es  impropio  6  indebido 
quedar  oculto  a  Israel, 
siendo  su  Pueblo  escogido. 
Digo  mas,  si  fuera  cierto 
154]  ser  este  Infante  nacido  30 

doce  aiios  ha  en  Belen, 
huviera  al  Templo  venido 
a  presentarse  ante  Dios, 
segun  Malaquias  dixo 

al  Capitulo  tercero  35 

de  SU  Profetico  escrito: 
que  se  haya  hecho  presente, 
lo  ignoramos:  luego  es  fixo 
y  constante  que  el  Mesias 

sin  embargo  de  lo  dicho,  40 

no  tiene  los  doce  anos, 
ni  es  a  la  tierra  venido. 
Jes.     Pues  yo  se  que  a  los  quarenta 
d'ias  que  cumplio  Nacido, 

SU  Madre  lo  traxo  al  Templo,  45 

y  Simeon  lo  bendixo, 
aclamando  su  Grandeza, 
diciendo,  que  era  el  Divino 
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Mesias  profetizadö  i 

en  los  anteriores  Siglos. 
Doct.  4.     No  hay  duda  en  lo  qua  nos  dice 
äste  Prodigioso  Nino, 

que  a  Simeon  se  lo  01  c 

antes  de  haver  fallecido; 
pero  yo  rae  persuado 
que  ya  ese  Infante  no  es  vivo, 
pues  poco  tiempo  despues 

se  siguio  el  cruel  castigo  lO 

de  Herodes  en  los  muchachos 
de  Beldn,  y  asi  es  preciso 
que  entre  ellos  pereciese, 
por  tener  alli  su  asilo. 
Jes.     Esa  misma  crueldad  ir 

confirma  todo  mi  dicho 
de  ser  cierta  la  Venida 
del  Mesias  Peregrino, 
pues  Herodes  al  saber 

que  era  a  la  tierra  venido,  20 

temeroso  de  perder 
SU  Reynado  y  su  Dominio, 
mandö  atroz  tan  cruel  estrago, 
tan  feroz  infanticidio 

en  Belen  y  sus  contornos,  25 

con  en  infernal  designio 
de  que  muriera  entre  ellos 
este  Infante  esclarecido, 
mas  no  pudo  el  embidioso 

Ray  tirano  conseguirlo,  30 

pues  la  Sacra  Omnipotencia 
le  libro  de  aquel  peligro, 
como  antes  se  escriviö 
en  el  Exodo  Divino, 

Capitulo  veinte  y  tres:  35 

„No  coceräs  el  cabrito 
„en  la  leche  de  su  Madre, 
porque  el  Sabio  e  Infinito 
Senor  Dios,  en  sus  Arcanos 

y  Secretos  escondidos,  40 

reserva  para  despues 
tan  inhumano  martirio, 
sagün  cite  en  Isaias 
y  en  David;  conque  es  muy  fijo, 
que  el  Soberano  Mesias  45 

no  perecio  en  el  imp'io 
cruel  estrago  de  Herodes; 
esta  entre  vosotros  vivo, 
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llenandoos  de  mercedes,  i 

repartiendoos  beneficios, 
favoreciendoos,  colmandoos 
de  SU  gracia  y  sus  auxilios, 

alumbrdndoos  con  su  luz,  5 

dandoos  dones  exquisitos, 
araändoos  como  a  hermanos 
con  un  amor  excesivo: 
el  OS  ha  de  redimir 

del  mas  atroz  enemigo,  10 

a  impulsos  de  su  fineza, 
155]  con  tal  muerte,  tal  martirio 

tan  cruel,  tan  inhumano, 
tan  sangriento  y  tan  impio, 

que  la  humana  ingratitud,  15 

no  lo  ha  inventado  en  los  siglos. 
Doct.  I.     Quanto  dices  es  un  pasmo, 
un  asombro  y  un  prodigio. 
Atonito  y  admirado 

estoy  ya  de  haverte  oido,  20 

y  lo  que  me  tiene  absorto, 
es  el  mirarte  tan  Nifio, 
y  oirte  tan  consumado, 
tan  capaz,  tan  entendiJo 

en  las  Sacras  Escrituras.  25 

Adonde,  di,  6  gran  Prodigio, 
has  estudiado?  confieso, 
que  me  doy  por  convencido. 
Nuestras  dudas  se  resuelvan, 

que  el  Mesias  ya  ha  venido.  30 

Dos  Venidas  a  la  Tierra 
ha  de  hacer  el  Rey  Divino, 
segun  dicen  los  Profetas, 
y  nos  advierte  este  Nifio. 

La  primera  ya  Uego,  35 

en  que  viene  a  redimirnos 
corao  a  sus  hijos  que  somos, 
y  su  Israel  escogido: 
yo  asi  lo  juzgo  y  discurso, 
*       y  lo  tengo  por  muy  fixo,  40 

con  solo  oir  las  razones 
tan  solidas  de  este  Nino, 
y  sus  citas  a  la  letra 
del  Sacro  Texto  Divino ; 

confieso  que  me  ha  enseiiado,  45 

de  su  Doctrina  he  salido 
instruido.     Yo  quisiera 
te  quedases  por  Rabino 
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del  Teraplo  para  ensefiar  i 

aün  a  los  mismos  Rabinos. 
Los  3.     Pasmosa  Sabidurla! 

Sälen  la  Vir  gen  y  San  Josef. 

Mar.     Hijo  amado!  c 

S.  Jos.     Jesus  mio ! 
Mar.     Perdida  Prenda  de  mi  alma! 
ya  ceso  el  quebranto  mio, 
pues  que  ya  vieron  mis  ojos 
a  quien  es  todo  su  alivio.  10 

Ay  Jesus,  ay  vida  mia! 
^porque  asi  nos  has  tenido, 
a  vuestro  Padre  y  a  mi, 
an  tal  pena  y  tal  conflicto, 

como  en  vuestra  ausencia  a  un  tiempo  15 

los  dos  hemos  padecido? 
S.  Jos.     El  dolor  no  tuvo  igual 

que  sintio  el  corazon  ra'io, 
al  Uegar  a  conocer 

haberos,  mi  Bien,  perdido.  20 

Doct.  I.     Decidme,  buena  Muger, 

este  Nino  es  vuestro  Hijo? 
Mar.     Si,  senor. 
Doct.  I.     Pues  estimadle, 

que  es  un  asombro  y  prodigio  25 

en  exponer  las  Sagradas 
Escrituras:  instruidos 
nos  dexa  con  su  Doctrina, 
absortos  y  confundidos 

quedamos  de  sus  preguntas  30 

y  respuestas:  dirigidlo 
para  que  sea  en  el  Templo 
de  nuestro  Dios  su  Rabino. 
Doct.  2.     Extraordinario  saber 

en  tan  corta  edad!  servios  35 

de  concurrir  otra  vez 
a  ensenarnos  e  instruirnos. 
Doct.  3.     Dichosos  podeis  llamaros, 

nobles  Padres,  con  tal  Hijo: 

que  no  dexe  la  Sagrada  40 

Leccion,  que  sera  este  Nino 
156]  embeleso  de  las  Ciencias, 

pues  le  ha  adornado  el  Divino 

Poder  de  un  entendimiento 

muy  perspicaz  y  muy  limpio.  45 
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Todos  se  levantan.  i 

Doct.  4.     A  Dios,  Nifio,  que  me  Ilevas, 

cautivo  el  afecto  mio, 

por  tu  ciencia  sin  igual. 

El  Mundo  te  aclama  invicto!  5 

tus  poderosas  razones 

nos  dexaron  convencidos. 
Doct.  I.     El  Cielo  es  guarde,  Senores, 

a  Dios,  prodigioso  Nifio. 

Vänse  y  se  quedan  fuera  Jesus,  Maria  y  Josef.  10 

Mar.     El  mismo  Senor  os  colme 
de  gracias  y  beneficios. 
Hijo  mio,  dulce  Dueno, 
jque  excelente  y  exquisito 

gozo  tiene  ya  mi  alma  15 

de  mirarte,  ö  Amor  mio! 
£porque,  di,  6  Jesus,  hiciste 
esta  ausencia,  que  ha  tenido 
a  tus  Padres  que  te  adoran, 

en  tal  dolor  y  conflicto?  20 

£porque,  Hijo,  nos  dexaste 
al  impulso  de  un  martyrio 
tan  atroz,  tan  insufrible, 
como  lo  es  haber  perdido 

tan  peregrina  Presencia?  25 

y  procurando  el  alivio 
por  toda  Jerusalen 
en  Deudos  y  Conocidos, 
no  encontraba  nuestro  anhelo 
el  mäs  pequeno  motivo  "  30 

de  mitigar  nuestra  pena, 
antes  crecia  el  martirio 
al  ver  que  nadie  nos  daba 
noticia  de  haberte  visto. 
Jes.     Pues,  para  que  me  buscabeis?  35 

no  sabeis  que  me  es  debido 
el  atender  a  las  cosas 
de  mi  Padre.     Yo  he  cumplido 
SU  Divina  Voluntad 

en  semejante  exercicio.  40 

S.  Jos.     Hijo  mio,  dad  licencia 

para  que  os  pida  rendido 

me  admitais  por  vuestro  siervo, 

y  si  fu6  descuido  mio 

vuestra  ausencia,  perdonadme,  45 

que  sois  Piadoso  y  Benigne, 

que  os  ofrezco  en  adelante 


obsequiaros  y  serviros  j 

con  todas  las  facultades, 

que  da  de  si  mi  alvedrio: 

y  ahora,  si  permitiis. 

Dulce  Jesus,   Dueno  mio,  = 

vämonos,  descansareis 

algün  tanto  del  prolixo 

afan  qua  os  habra  causado 

la  indigencia  y  desabrigo, 

mientras  dispongo  el  viage  lO 

a  Nazareth  nuestro  asilo. 
Jas.     No,  Padre,  que  mis  delicias 

mayores  son  quando  asisto 

con  los  hijos  de  los  hombres, 

aunque  me  vea  abatido,  i^ 

mendigo  y  necesitado, 

no  por  eso  me  fatigo, 

mäs  alegre  estoy  entonces, 

mas  gozoso  y  complacido, 

pues  la  compania  de  ellos  20 

la  aprecio  mucho  y  me  digno, 

que  mi  Padre  Celestial 

me  enviase  a  redimirlos. 

Vamos  ahora  donde  mandes, 

que  a  obedecer  soy  venido.  25 

Lo  iovia  S.  Josef  de  la  7natio. 
157]  Mar.     O  Josef,  que  dicha  teneis 

de  Ilevar  a  Dios  asido ! 
A  quantos  Justos  ha  habido 

sobre  la  tierra  excedeis,  ^o 

pues  solo  vos  mereceis 
que  la  Magestad  Divina, 
Soberana  y  Peregrina 
sujeta  este  y  obediente 

a  vos,  de  que  es  consiguiente,  35 

domineis  al  que  domin a. 

Säle  Josef  viuy  triste,  sin  verlos. 
Jos.     £  Donde  estarä  el  guen  Zagal, 
que  no  he  podio  topallo, 

por  mas  gueltas  y  regueltas  40 

que  por  too  el  Puebro  he  dao  ? 
no  me  ha  queao  rincon 
que  no  haya  mcio  a  pasos, 
las  carceles,  hespitales 

y  el  Tempro,  too  lo  he  andao,  45 

y  no  lo  encuentro:  qu6  pena! 
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siento  tanto  el  no  jallallo  i 

que  las  ganas  de  comer 

parece  las  he  juegao, 

y  las  peldi,  pues  no  pueo 

atravesar  ni  un  bocao,  5 

sigün  me  trae  esta  desgracia 

tan  triste  y  desazonao: 

quiero  otra  vez  ir  al  Tempro 

para  ver  si  estä  en  el  Atrio. 

Hace  que  se  va  y  repara  en  el  Nino.  lO 

Mas  que  es  esto?  ya  esta  aqui, 
a  ver  el  remolonazo! 
ya  parecio  Mamuelico, 
el  Nino  peldio:  vamos, 

hello  Jesus  de  mi  alma,  15 

dame  un  abrazo  volando. 

Lo  abrazo. 
Que  allegria,  qu6  contento 
tengo  de  habello  topao! 

Tio  Jusepe  a  la  salu  20 

de  tan  superior  hallazgo ; 
deme  oste  sin  detenerse 
otro  abrazo  mu  apretao. 

Lo  abraza. 
Sea  en  hora  guena,  Senora,  25 

ya  tendrä  oste  desanchao 
ese  corazon,  me  juelgo 
tenga  un  gozo  tan  colmao. 

A  Jestis. 
Otra  vez,  Senor  Jesus,  30 

no  me  sea  adelantao; 
quando  vea  muncha  gente, 
agarre  bien  agarrao 
a  SU  Payre  por  la  capa, 

que  no  estamos  para  chascos  35 

toos  los  dias,  y  ansina 
coriao  con  el  encargo. 
Jes.     Yo  te  agradezco,  Pastor, 
el  solicito  cuidado 

en  buscarme:  en  adelante  40 

hasta  morir,  muy  exacto 
lo  has  de  practicar,  porque 
si  me  pierdes,  el  pecado 
te  hallara  y  con  el  la  rauerte: 
no  me  olvides.  45 
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Jos.     Yo,  olviaros?  i 

siguro,  porque  te  quiero 
mas  que  a  mi  via,  te  amo 
sobre  toitas  las  cosas 

que  hay  en  este  mundo  malo,  5 

y  si  en  algo  te  ofendi, 
te  pio  a  tus  pies  postrao 

Se  postra. 
que  perdones  mis  defeutos, 

porque  como  so  de  barro,  lO 

es  fäcil  jacerme  tiestos 

Se  levanta. 
158]  Lo  que  siento,  que  el  tio  Isacio 

y  Jacob  con  mi  Rebeca 

no  hayan  venio  :  a  buscallos  1 5 

me  voy  en  una  carrera, 
porque  tengan  el  gustaso 
de  ver  el  Niiio  peldio 
que  ya  es  el  Niiio  jallao ; 

pero  ya  no  es  menester,  20 

que  toos  tres  como  un  rayo, 
ansina  que  mos  golieron 
se  vienen  traspagilando. 

Saleyi  los  tres. 
Isac.     Jesus,  que  placer  tan  grande!  25 

llegad,  vereis  nuestro  amparo. 
Jac.  y  Reb.     Senor,  el  alma  se  alegra 
de  haberos  por  fin  jallao. 

A  la  Vir  gen. 
Reb.     Senora,  mil  parabienes  30 

de  tanto  gozo  te  damos. 

A  San  Josef. 
Jac.     Y  a  vos,  dichoso  Josef, 

todos  quatro  acompanamos 

en  la  alegria  y  contento,  35 

y  OS  damos  regucijaos 

quatro  mil  enhoraguenas 

por  tan  importante  hallazgo. 
Jos.     Y  dempues  de  esto  el  Poeta 

suplica  humilde  y  postrao  40 

le  perdonen  los  defeutos, 

que  en  su  obra  hayan  notao 

los  coriosos,  y  da  fin 

al  Poema,  celebrando; 
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Tod.     La  Infancia  de  Jesu-Christo, 
nuestro  Amanta  Soberano. 

Vdnse. 

Mus.     A  Jesus  sin  cesar  alabemos 

Con  canticos  duices  e  hymnos  acordes, 

Alabemos  su  Gloria  en  lo  alto, 

La  Paz  en  la  tierra  a  favor  de  los  hombres. 


Fm. 


Sprachlicher  Anhang. 


Vorbemerkungen:  Es  folgen  Bemerkungen  über  die  anda- 
lusischen  Wortformen  und  ein  Glossar  der  bemerkenswerten  oder 
für  den  (insbesondere  deutschen)  Leser  schwer  auffindbaren  Wörter. 

Öfters  angeführte  Werke: 

CPE  =  Rodriguez   Marin,    Cantos   populäres   espanoles.     5  Bd. 

Sevilla   1882—83. 
Rodriguez     Marin,    Comp.    =    Mil     trescientas     comparaciones 

populäres  andaluzas.     Sevilla   189g. 
Schuchardt,  H.,  Die  Cantes  Flamencos,  ZRPh  V  (1881),  249 — 322. 
Peq.  Lar.  =  Pequeno  Larousse  Ilustrado,  hsg.  v.  INIiguel  de  Toro 

y  Gisbert.     Paris   1913. 
Toro  y  Gisbert,  Miguel  de,  Voces  Andaluzas,  in  Rev.  Hispanique 

XLIX  (1920),  313—047- 
Cuervo,    Apunt.^    =    Apuntaciones     Criiicas     sobro    el    lenguaje 

bogotano.     5^  ed.     Paris   1907. 


Bemerkungen  über  die  andalusischen  Dialektformen. 

Da  die  Hirtenszenen  in  andalusischem  Dialekt  für  andalusische 
Schauspieler  und  Hörer  bestimmt  sind  uud  die  Kenntnis  der  anda- 
lusischen Ausspracheeigentümlichkeiten  vorausgesetzt  wird,  begnügte 
sich  der  Verf.  damit,  die  vom  herkömmlichen  Schriftbilde  am  meisten 
abweichenden  wiederzugeben,  verzichtete  aber  auf  feinere  Unter- 
schiede, da  diese  ja  dem  Publikum  und  den  Spielern  von  selbst 
geläufig  waren.  So  ist  z.  B.  vorkonsonantisches  und  auslautendes  s 
überall  als  solches  wiedergegeben,  obwohl  d^.für  natürlich  in  der 
Aussprache  der  andalusische  laryngale  Reibelaut  oder  der  Schwund 
eintritt. 

Wir  beschränken  uns  hier  auf  eine  kurze  Übersicht  der  haupt- 
sächlichsten in  unseren  Spielen  hervortretenden  andalusischen  Eiger.- 
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tümlichkeiten  (von  denen  manche  auch  in  anderen  spanischen 
Gegenden  vorkommen).  Vollständigkeit  der  Zitate  wird  nicht  an- 
gestrebt. 

A.  Vokale. 

1.  starkbetonte: 

Einfaches  c  statt  des  Diphthongs  ie  in  den  Wörtern  cencia 
23,  31;  40,  20;  coficencia  29,  9;  67,  26;  100,  35;  experencia  10,37; 
ohedencia  41,44;  pacencia  30,  1;  in  denselben  Wörtern  auch  überall 
volkstümlich  in  Amerika',  und  in  Spanien;  ebenso  judenspanisch. 
Entstanden  durch  Verwechslung  mit  Fällen  wie  diferencia  (Cuervo, 
vVpunt.t»,  §  901). 

Einmal  ie  für  e  in  briega  147,  44,  wie  auch  in  Mexiko  (Ramos  96). 
Solche  Fälle  unberechtigter  analogischer  Diphthongierung  sind  überall 
häufig,  vgl.  pründa,  mnenta,  duehla  in  Argentinien  (Maspero  VII); 
tueso  in  Honduras  (Membreno  161)  und  Costa  Rica  (Gagini  570). 

2.  schwachbetonte: 

Vortoniges  e  wird  gerne  zu  /,  im  Hiatus //br  35,  16,  und  sonst 
viijor  9,  12;  sigün  9,45;  dicir  ll,  12;  disierto  10,7;  dispierto  11,29; 
pisaccso  35,  34;  mimoria  39,  32;  filiciä  60,  3;  pisehre  68,  38;  trairän 
78,  30;  rigiilar   106,  3;  prucisiön    II 5,  24;  JirusaUn   116,  lö. 

Umgekehrt  vortoniges  /  gerne  >  e:  prencipal  li,  3;  prencipio 
12,42;  vesitar  14,  17;  recehir  17,  17;  aflegirse  35,  19;  atrebuto  40,  17; 
pentiparaa  40,  39;  projebio  42,  9;  fengia  53,  4. 

Vortoniges  0  'y-  ti:  Jusepe  11,28;  reguzijo  13,39;  pruigio 
21,  1;  musotros  24,  i;  impusible  38,  13;  jnulestia  40,  11;  ubligaciön 
53,  8;  prulija   lOO,  35;  prucisiön   115,  24;  pttsible   101,  21. 

Umgekehrt  vortoniges  u'^'  o'.  llocio  11,9;  moger  1 1,  38;  22,  26; 
discorriendo  12,  24;  estovieron  12,  38;  socediö  22,  4;  soceda  143,  42; 
cotral  2^,  11;  estodiao  23,  30;  jomento  32,  47;  johileo  33,  42;  somerce 
45,  41;  öj/^'  46,  7;  yö7«b  56,  15;  mochacho  57,  35;  171,  5;  soprico 
Ö2,  37;  för/öJö  73,  33;  /0//0    171,  5. 

Ursprüngliche  Dissimilationen  (/' — /  ><?>/)  und  Assimila- 
tionen (ö  >  «  durch  Labialisierung)  mit  analogischer  Weiterwirkung 
und  Auslösung  der  umgekehrten  Erscheinungen ;  auch  sonst  in 
Spanien  und  ganz  Amerika  vorkommend. 

Diphthong  in  vortoniger  Silbe:  dietitera  144,  18;  diescende 
108,  35;  diescender  45,  i;  diescendemos  44,  46;  diescendencia  66,  34; 
cuentar  38,  43;  73,  30;  fuertisiinos  43,  29;  juegando  177,  32;  juegao 
212,  3   (aspan.y'ö^ör). 

Vortoniges  e  mit  folgendem  a  >  a:  Masia(s)  66,26;  66,35; 
propiadä  73,  38  (vgl.  /zWa  ■=  piedad,  CPE  IV,  174), 


1  Z.  B.  pacencia:  Mexiko  (Ramos  384),  Costa  Rica  (Gagini  475), 
Argentinien  (C.  Bayo  394),  Columbien  (Cuervo,  Apuut.^,  §  901);  bei  Cuervo 
zahlreiche  altspan.  und  neuspan,  volkstümliche  Beispitle. 
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Vortoniges   a  ^  o    durch  Labialisierung :    relampoguean   1 1 6,  8. 

en-  für  in:  enfinitos  39,  45;  62,  2;  envidia  42,  3;  enteleto  35,  43; 
lOl,  30;  engenio  99,  33;  enctimhencia   147,  46. 

Vokalkontraktion:  Cm  =  Ciudad  35,  31;  69,  35;  73,  10;  ta 
de  =  te  ha  de  45,  37;  viatoste  =  mate  usted  45,  28;  queoste  = 
quede  usted  47,  5 ;  miroste  63,  29. 

B.  Konsonanten. 

Anlautend  htie  (vue)  >•  gue:  gueno  10,  46;  22,  19;  enhoraguena 
16,  zj;  guÜvete  29,46;  guelo  36,6;  arreguelto  102,46;  gtiey  160,6; 
bueso  =  hueso  9,18;  guele  =  huele  12,  18. 

/,  bzw.  k  >  y:  ;'ace  9,  14;  Jecho  9,  23;  aji/a  9,  40;  sabijondo 
10,35;  jci'StO'  10,40;  /fl^ra  =  habla  11,40;  jeruiosa  14,8;  ajör- 
qiienlo  34,  32;  joz  34,  48;  jambre  38,  16;  gigo  =  higo  41,  46; 
ajittco  59,  30;  jopo  70,  36;  cojete  loi,  18;  gilvanö  102,  4;  3öji-/(?  =r 
vahido  106,  5  ;  jeia  =  hedia  126,  31 ;  ajogao  =  ahogado  169,  27  ; 
junda?nento   lO,  14;  jiesta   I2,  3;  jiel  67,  36. 

Anlautendes  /  und  öfters  auch  inlautendes  >  //:  llocio  =  lucido 
II,  9;  llucero  13,  46;  llengua  14,  lo;  66,  17;  llarice  53,  20;  rellata 
39,  10;  cullehra  39,  20;  41,  43;  calletre  60,  28. 

Intervokalisches  -d-  schwindet:  pruigio  21,1;  rtucirä  23,5; 
37,  17;  caa  30,  12;  cid  =  ciudad  35,  31  ;  aejnds  38,  15;  p/ao  = 
prado  53,  42;  ret'cho  =  redicho  62,  16;  boa  =  boda  66,  14;  adree 
loi,  I ;  mez'r  151,  13;  ?m'a  =  mida  151,  15;  ased  =  aseada  117,  17; 
auch  im  Satzinneren:  que  ixo  10,  8;  aunque  iga  14,  II  ;  lo  qtie  igo 
16,  36;  yo  h  ixe  17,  4;  allä  entro  12,  22;  mos  ha  ejao  179,  41  ;  lo 
emds  147,45;  162,  11;  a  escabezarse  35,  29;  a  escabezallo  53,  i 
(hier  kann  auch  die  häufige  Verwechslung  von  des-  und  es-  vor- 
liegen, ebenso  wie  in  esper coido  =  despercudido  21,  13). 

Intervokalisches  -r-  gefallen  in  paeces  157,  18.  (Vgl.  paece  bei 
Pereda,  Sotileza  227;  qia'a  =  quieies  ebd.)  und  estil  11,34  usw. 
=  esteril  (s.  Glossar)  und  san  menester  =  serän  ra.  (Reyes,  El 
Lagar  de  la  Vinuela  66);  jnioste  ^  mhe  usted  (Castro,  Luna 
lunera,  2). 

r  in  Ks.  +  r  und  r  +  Ks.  >  /:  plofeta  23,  37;  plomesa  44,  21 ; 
67,  28;  plao  =  prado  53,  42;  flente  =  frente  123,  23;  cudpo  9,  17; 
40,47;  pelvelso  =  peiverso  9,46;  67,30;  acueldo  12,5;  helmano 
20,  14;  peldiö  39,  21  ;  oldena  39,  2%\  dolmio  39,  29;  dolmir  54,  4; 
taldard  44,  38 ;  patrialca   74,4. 

Einmal  intervok.  /  >>  r  in  camero  70,  3  =  camelo. 

Umgekehrt  Ks.  +  /  >  Ks.  +  ^-  puebro  ii,  10;  jabra  11,  40; 
Tempro  12,3;  crara  13,46;  pracer  13,39;  I5>2;  groria  17,5; 
branco  21,  13;  prdtica  39,12;  fo/>;-a  60,  28 ;  soprico  tz,  2)"] ',  esprique 
=  explique  67,  19, 

-dr-  >  -ir-'.  payre,  mayre  29,  42;    alveirio  =  albedrio  40,  25. 

«/  >  n:  dimoilo   165,  23. 

gn  '^  n:  dino  62,  31  ;  iW;«ö  151,  25;  sinificativo  62,  33;  malino 
63,  19;   rf/>tt«a   178,  9;    178,  13. 
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et  >  /:  enteleto  35,  43  ;  loi,  30;  dotos  68,  31  ;  100,  i ;  106,  29; 
netar  69,  44;  reto  125,  19;  Egito  170,  20;  oder  >  eu:  defetito 
213,9;  213,41;  respeuio  58,4;  /xzw/y  :^  pacto  104,28,  ebenso 
//  >  ett  in  conceuto  =■  concepto  62,  13;  103,  38.  Mit  einem 
epenthetischen  /  in  cfletäo  =  efecio  ll,  14;  12,  7;  44,  36;  99,  25 
u.  0.;  afleuto  =  afecto  104,  22  \  107,  24;  perfleuto  40,  15  ;  41,  4; 
101,26;  «><r«j//^7//(?  =  circunspecto  105,48,  das  wohl  analogisch 
durch  reflectar  usw.  bewirkt  wurde.     Knch  preieusto   74,  19.^ 

Auslautendes  -d  fällt  gewöhnlich :  filicid  60,  3 ;  oste  46,  7 ;  cid 
=  ciudad  35,  31;  usw.  Einmal  >  /  in  Davil  70,  16,  wohl  durch 
Dissimilation. 

/-  wird  durch  Assimilation  vorgesetzt  m  jorejas  33,  15;  33,  21; 
67,  16;  147,  38;  jojos  12,  29;  jandrajos  179,  6.  Vielleicht  zuerst 
m  ßj'o  22,  29;  22,  43;  43,  28;  67,  37;  74,  5,  wo  das  anlautende 
ß-  =  hl-  etymologisch  berechtigt  ist. 

c,  z  wird  gelegentlich,  aber  nicht  regelmäfsig,  nach  der  anda- 
lusischen  Aussprache  mit  s  geschrieben,  senseüo  =  cenceüo  35,  18; 
asusar  =  azuzar  33,  33. 

rl  >>  //  bei  den  Infinitiven  mit  angehängtem  /o,  la  etc. :  suje- 
tollas  13,  19;  comparalla   14,  i  ;  traello   17,  28  usw. 

r-Melalhese : /(f^nVar  10,7;  22,48;  protento  11,12;  102,2; 
hulrar  11,30;  49,  29 ;  /)ro(5<?  2^,  10;  probete  20,14;  Grabiel  2^,\y, 
palra  ^S,  2,  pelra  69,42;  143,47;  lr<.mpano  53,40;  58,15;  drento 
89,  17;  adrento   170,  40;  proste   100,  15;  escrudinar   181,  20. 

C.  Formen. 

Das  altspan.  so  =  soy  151,  36;  159,  39;  213,  10;  ebenso  estö 
9,  19;  9,  42;  116,  1  (aber  auch  estoi  9,  16);  das  weitverbreitete 
semos  24,  2;  151,  8;  179,  44. 

Beachtenswert  die  Imperfekt a  yWf^rt«  =  hacian  116,6;  traiba 
125,  11 ;  traiban  125,  38,  analogisch  nach  -aba,  die  sonst  aus  Aragon, 
Asturien,  und  Amerika  bekannt  sind  (Menendez  Pidal,  Manual, 
S.  213;  Cuervo,  Bull.  Hisp.  III,  50)  und  auch  im  bulgarischen 
Judenspanisch  vorkommen. 

D.  Suffixe. 

Die  Diminutive  sind  sehr  beliebt :  toitas  las  ?nujeros  9,  47 ; 
213,4;  toitico  73,17;  salailla  9,29;  los  gordil/os  del  Puehro  11,10; 
garbito   15,  13;  de  corriendillo  45,  15  =  corriendo. 


^  In  spanischen,  wie  amerikanischen  Dialekten  kommt  nebeneinander  vor 
dffeito  und  defeiito,  reito  und  reuto,  conceüo  und  conceuto,  s.  Mugica, 
Dialectos,  §63;  in  Amerika  verwechselt  man  in  der  Volkssprache  oft  -et-  mit 
-pt-  und  sagt  concecto  =  concepto,  prececto  =  precepto :  efepto  =  efecto; 
direpto  ^  direcio  (Cuervo,  Apunt.^,  §826).  Es  wird  also  wohl  so  sein, 
dafs  ursprünglich  -ct-'^ -it-  und  -pt-~^ -ut-  wurde,  dafs  aber  dann  infolge 
der  Verwechslung  von  et  und  pt  Verwirrung  eintrat  und  so  -it-  und  -ut- 
nebeneinanderstanden  oder  das  eine  oder  andere  in  allen  Fällen  den  Sieg 
davon  trug. 
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Von  den  Aumentativsuffixen  ist  -azo  sehr  beliebt  und  hat  oft 
Superlativen  Charakter,  wie  heute  besonders  in  Argentinien  (s.  Verf., 
ZRPh  40  (1920),  397  Anm.) :  santaso  23,  39;  lobaso  56,  ;^2',  amigasos 
70,  12;  perrazos  166,  22  \  remolonazo  2I2,  12;  gusfaso  21 3,  17;  de 
tin  volazo  161,  30;  170,  3.  In  atitanazo  16,  44;  170,  21  und  oganazo 
170,  21   erstarrt. 

Suff,  -ejo  depreziativ  in  pollinejo  33,  14;  zagalejo  33,  32. 

Über  -Hg-  s.  S.  225  unter  viozonguito. 


Glossar. 


ohaxote  53,  42;   166,  21   =  abajo. 

abujero  $2,24   =   agujero    (s.    Schuchardt,    ZRPh    V,   310);     so 

aspan. ;     mont.  abuja  (Mugica,  Dial.  §36);     mex.  ~,  neumex. 

<^.   (Espinosa,  Studies  in  New  Mexican  Spanish  §  137). 
aji'/ar   :   ajila  tras  mi   9,  40;     agila  por  ai  delantre    79,  2;     y  agila 
por  ai  116,  48;    ajila,  Rebeca,  vamos  iSl,  24  =  ahilar  andal. 

,huir,  correr'  (Toro  y  Gisbert,  Voces  andal.  322);    so  auch 

Cuba,   Puerto  Rico:    ahilarse  ,marcharse'   (Pichardo  6)    und 

vgl.  ixz.filer. 
ajumentao',    iporqiic  estds   ~  .S'   68,  23    =    .abatido,  triste',  wie  eine 

junwita.     Sonst  nirgends  auffindbar. 
alagee  160,  23   =  a  la  fe. 
alantillo  9,  37  ;   andal.  alante  =  adelante  (Schuchardt,  ZRPh  V,  31 1 ; 

Rodriguez   Marin,    CPE   III,  354;    Compar.  32);     mex.   no 

(Ramos2    547);     Costa    Rica    «^    (Gagini    32);     Maracaibo 

(Medrano2  23). 
albarrdn   167,  31   =  ,soltero,  no  casado'.     Von  den  Wtb.  als  ver- 
altet   bezeichnet;    bei   Nebrija    und    Pedro    de    Alcala    in 

dieser    Bedeutung,    aus    arab.  tsf.    baria    ,frei    sein'    (Dozy- 

Engelmann  69).  ^ 

albestruces  73,  26;   126,  10,  Entstellung  aus  avestriices. 
alicrujo   167,  4?     Zu   amerik.  (Honduras)   alicrejo  ,caballeria  flaca'? 

(Peq.  Lar.). 
aljaili   14,  7    ,alhell',   =   arab.   \Sy^^    aljiri   'qu'on    pronon<;ait   au 

Magreb  al-khaiW  (Dozy  98),  noch  heute  in  Marokko  jeili  und 

jeiri   neben  jili  und  jiri   (Lerchundi,  Voc.  esp.-aräbigo  del 

Dial.  de  IMarruecos,  Tanger  1892,  S.  53). 
alvarcoque  150,  12  =  albaricoque ;    in  ersterer  Form  schriftsprachlich 

veraltet  (noch  Gudin)   ^^  arab.  J  )^  ^'   al-barqoq. 
alversio  74,  24  =  adverso,  und  über  arvertir: 
alvertir  58,2   {alviertd)  ,advertirS     s.    Schuchardt,    ZRPh.  V,  316; 

weit  verbreitet  (Mugica,  Dial.  §48;    Cuervo,  Apunt.5§734; 

mex.  alvertir  (Ramos  39),  Costa  Rica  «^  (Gagini  43),   Argent. 
(M asper o  XIII). 


allegar  =  llegar   22,  li;   52,  26;    170,  38. 

amontonarse  10,  20  =  ,montar  en  colera,    enfadarse';    als  fam.  im 

Pequeno  Larousse  verzeichnet. 
andelubio  1 1',  8  =  ,diluvio,  inundacion';  so  bei  Juan  del  Encina, 

Egloga  en  la  Noche  de  Navidad,  ed.  Acad.,  S.  142: 

Con  los  andiluvios  grandes 
Ni  quean  vados  ni  puentes. 

(Mitt.  von  Toro  y  Gisbert.) 

andulemas   10,  39;   16,  31;   I02,  27;  offenbar  angulemas  ,za\dimex'\d>.%\ 

andustria  20,  25;  170,  2g;  con  la  -^  de  jerrallo,  de  aorallo  ,in  der 
Absicht  zu',  vgl.  span.  de  industria  ,de  intento,  de  propösito' 
(Salvä). 

ö«j/2i,37;  22,11;  23,8;  35,35;  ansina  10,6;  10,26;  12,43; 
33,6;  67,41   u.  o. ;    aspan.  und  dialekt. 

antanazo   16,  44;   170,  21,  veraltet  ,mucho  tiempo  ha'  (Salvä). 

apenuscarse  123,  25  {apenüscate  conmigo)  ,apretar,  apinar',  so  andal. 
(Toro  y  Gisbert,  Voc.  andal.  339)  und  amerik.  (Cuervo, 
Apunt.5  §  680). 

aprobios  37,  16,  Entstellung  von  oprohios. 

nprometer  53,  7 ;    s.  imprometer. 

aquellar',  contento  y  aquellao  55,23;  lo  que  mäs  me  aqiiellö  105,35; 
offenbar  Ableitung  von  aqtiel,  aber  nirgends  auffindbar. 

aqtullas;   esas  ~   67,  14  , diese  Dinge'. 

arrecoger  =  recoger  69,  44;   116,  47. 

arrenuncio  168,  16  (00  de  tan  pelvelso  ganao)  =  abrenuncio  als  Ab- 
wehrformel; z.  B.  Cervantes,  Entremes  del  Retablo  de  las 
Maravillas  (Bibl.  Nueva  de  Ant.  Esp.  XVII,  32): 

Gobernador:    Calidades    son    hien    necesarias  para   ser    buen 

??msico. 
Benito:    De  solar  podrä  ser;    mäs  de  sojiar  abrenuncio \ 

und    Tirso  de  Molina,  Don  Gil  de  las  Calzas  Verdes  III,  23 
(Lemcke  III,  457): 

Conjürote  por  las  Ilagas 
Del  hospital  de  las  bubas; 
Abernuncio,  arredro  vayas. 

Zu  abrenuntio   in  Frankreich  s.  jetzt  v.  Wartburg,  Frz.  Etym. 

Wtb.,  S.  8. 
arreparar  =  reparar  73,  18;   78,  2;^. 
aspacio  23,46;    espacio  54,13    {mäs  ~)  =  despacio ;    ersteres    aus 

a  espacio   zusammengezogen,    vgl.    Guillen   de   Castro,   Mo- 

cedades  del  Cid  I,  611: 

Escucha  agora, 
ten  ftemay  procede  a  espacio; 

espacio  für  despacio  auch  leon.  (Rato  54),  mexik.  (Raraos  245). 


asperar   =   esperar   68,6;    73,6;    123,46;    altspan.,    auch    mont. 

(Mügica    §  5),    portug.    dial.    (Tavares    Texeira,    Rev.  Lus. 

XIII,  iii),    Costa  Rica  (Gagini  67);   judenspan.  (Verf.,  Jdsp. 

V.  C/pel  177). 
asurronao  157,  32  {^  y  triste),  zu  zurrar'i 

bola  17,  12  =  mentira,  embuste;   fam.  span.  (Salvä;  Peq.  Lar.). 
bolas   10,  23    (70   reniego   de   los  hombres,    bolaos  todos    ,sie  sind  alle 

verrückt');     vgl.    volado     »aturdido,    col6rico'    in    Columbien 

(Peq.  Lar.). 
bombas   168,  15   :  77ie  traen  a  dos  00? 
brujulear  185,  29   ,adivinar,  descubrir  una  cosa';    fam.  (Peq.  Lar.); 

44,  20 :  brujulear  una  plomesa  in  etwas  anderer  Bedeutung. 
bullön   169,18;   169,27  =  gran  bulla. 

/cachiporra/  116,  24,  euphemistisch  =  /carambaf 

cachorreilas  16,  46;  29,  23;  30,  33;  54,  14;    als  andal.  »especie  de 

gazpacho  caliente'  (Toro  y  Gisbert,  Peq.  Lar.). 
calamoschaso  17,15;    offenbar    das   akademische   calamorrazo  ,golpe 

en  la  cabeza';  das  neue  Wb.  von  Alemany  y  Bolufer,  Dicc. 

enciclopedico  ilustrado  de  la  lengua  espanola,  Barcelona  191 9, 

führt  ein  calamochazo  =  calamorrazo  an. 
calimaco  101,39;  nach  Salva  prov.  für  calamaco  ,tela  de  lana  del- 

gada  y  angosta,  que  tiene  un  lorcidillo  como  jerga  y  se  parece 

al  droguete'. 
candela  =  lumbre  53,  44;  andalus.  so  gebraucht  (Toro  y  Gisbert, 

Voces  andal.  374);    vgl.  auch  Ricardo  Leon,  Alcalä  de  los 

Zegries,   S.  105:     „ia  pobre  Marcela,  inuy  azorada,  se  inetiö  en 

la  cocina  y  avivö  con  su  propio  aliento  la  caridela  para  coviplacer 

a   SU    marido  y   due/lo.''^     So    auch   in    Cuba    (Pichardo^  45) 

und  Peru  (Arona  89). 
capacho;  dormir  como  un  ^   54,1   (dieser  Vergleich  findet  sich  nicht 

bei  Rodriguez  Marin,  Compar.  12   ,diiervie  como  ...'); 

Y  si  ansi  no  se  jiciera, 

Juera  el  pago  del  capacho    1 80,  46  ? 

caracoles  (>~  con  tu  almd)  166,  15;  vgl.  bei  F.  Caballero,  Cie- 
mencia  I,  272:    ^^\ caracoles  con  la  zorzala  esta!^'' 

causo  17,25;  2i,8;_2i,  48;  30,35;  32,43;  41,22;  43,15  = 
caso,  gekreuzt  mit  cansa,  sonst  unauffindbar. 

ciamotro  2g,  19?  , irgend  eine  Krankheit*. 

cielo  191,43  als  kosende  Anrede;  so  auch  in  Mexiko  ct'elt'to  als 
Kosenamen  für  die  Geliebte. 

ci'güefio  73,  25;    109,  10;    126,  33   =  cigüena. 

citora  103,  15  ,citara';  altspan.  c//ö/a  (Oudin). 

clavicornio  103,  17   =  clavicordio  (gekreuzt  mit  cuerrto,  conietci). 

comijo  10,  43  ,das  Essen';  sonst  nirgends. 


i'como  no!  i8i,  17,  als  Zustimmung  ,claro,  asi  es,  por  supuesto*. 
Ebenso  in  Amerika  (Mexiko,  Honduras  [Membreno^  43], 
Ecuador  [Lemos  54],  Argentinien  [Bayo  60]). 

contao,  de  ~  22,  30;  23,  12;  45,  33;  53,  7;  168,  29  =  de  contado 
,al  instante,  inmediatamente'  (Salva);  einmal />or  decontao  37,  26. 

coriao  13,1;  23,43;  212,-^']  =  cudiao  für  cuidado;  cndiao  bei 
Arturo  Reyes,  El  Lagar  de  la  Vinuela,  S.  12,  209;  Guti6rrez 
de  Alba,  El  Pueblo  Andaluz  163   (Mitt.  von  Toro  y  Gisbert). 

correndillo,  de  <^   45>  I4  =  corriendo. 

corrio  103,  30  =  corrido,  in  Andalusien  ,cierta  clase  de  romances 
que  corren  entre  el  bajo  pueblo',  ebenso  in  Amerika  (Mexiko, 
Chile  [Rodriguez  Zorobabel  122],  Venezuela  [ßlanco 
Fombona,  Cuentos  americanos  70  ,corridos  y  galer ones'l, 
Argentinien  [Bayo  64]). 

cotral  23,  II  =  cutral  ,dicese  del  buey  cansado  y  viejo  y  de  la 
vaca  que  ha  dejado  de  parir  y  que  se  destinan  a  la  carni- 
ceria'  (Acad.). 

ciicamonas;  haccr  ^^    116,  7;    fam.  =  carantonas  (Peq.  Lar.). 

chasque  für  chasco  47,  31;   169,  9  (aber  chasco  52,  19;    212,  35). 

chiriviias;  echando  00  53,  12;  andal.  =  ,chispa'.  ^^Estd  el  sol  que 
echa  chirihitas^'-  (Caballero,  Clemencia  I,  196).  „^/  sol  hacia 
chirivitas'-'-  (J.  Valera,  Juana  la  Larga  94).  Siehe  Toro  y 
Gisbert,  Voces  andal.  415. 

choquito  59,29;  106,1;  108,7;  126,20;  171,2;  187,14  = 
chiquito;  ebenso  chocorrito  59,  14  =  chiquirrito;  chocorrotico 
59,36  =  chiquirritico ;    zweimal  chicorrito   107,5;   125,20. 

dajnhos  41,  19;  44,  8;  125,  31;  181,  8;  einmal  dmnbros  33,  8  und 
entramhros  179,  35.  Durch  letztere  Form  scheint  das  r  as- 
similatorisch eingedrungen  zu  sein;  damhos  CPE  IV,  422. 

delantre  58,  3;  78,  10;  79,  2;  88,  39;  el  delantrero  126,  41;  auch 
auch  aspan.,  leon.  (Rato  42),  amerik. 

dempues  9,24;  21,41;  22,3;  39,44;  75,15;  213,38;  dempüs 
34,37.  K?,^2in..  empues;  Xnon.  dimpues  (Rato  46),  dempos  (ib. 
43);  vaoni.  dempues  (Pereda,  Sotileza  37). 

desajornao  45,  42,  Entstellung  von  desazonado  mit  Anlehnung  an 
horno ? 

descorido   100,40;   177,30   »mutlos,  betrübt'.     Sonst  nirgends. 

des?namparar  66,  8  =  desamparar,  abandonar;  CPE  III,  270  es- 
mamparaita  =  desamparadita. 

diamela  14,  6  ,gemela,  jazmin  de  Arabia',  Jasminum  Sambac  L. 
(Colraeiro,  Diccionario  de  nombres  de  muchas  plantas,  Madrid 
1871). 

dientera  144,  18  =  dentera  ,agacement  de  dents'  (Oudin),  ,cierta 
sensacion  aspera  y  desagradable  que  hace  en  la  dentadura  el 
äcido  fuerte  de  alguna  fruta  u  otra  comida  agria,  y  tambien 
algun  ruido  escabroso,  como  cuando  se  rompe  alguna  tela  o 
se  roza  algun  metal  o  madera  fuerte  (Sa Iva). 
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dijio  60,  28    (copra  0  00);  dixio  62,  13;   66,  18   (co7iceutos  0  ^^s). 

dizque  34,  i;  44,  12;  55,  42;  144,  36  ,mot  rustique  qui  vaut  autant 
que  dizen  que,  Ton  dit  que'  (Oudin);  entsprechend  lat.  dicit 
=  dicitur  (Diez,  IIP,  2o8,  Anm.  i)  vgl.  rura.  zicd,  sard.  nakki. 
Juan  de  Valdes,  Dialogo  de  la  Lengua,  ed.  Boehmer  S.  344: 
,,hazer  un  libro  en  la  lengua  castellana  como  uno  que  diz  que 
Erasmo  ha  hecho  en  la  latina.^' 

duro  63,  34  =  ,avaro'  in  dem  Sprchw.  ,,mäs  da  el  duro  que  el 
desnudo". 

emhilusar  38,  48 ;  39,  1 3  =  embelesar. 

emprencipio;  al  ^^    178,19. 

encasullarse  67,  38  zu  casa\  sonst  nirgends. 

escagajonao  56,  34  ,cagadoS  von  cagajön  ,estiercol  de  las  bestias'. 

escardar  151,  22  ,separar  lo  bueno  de  lo  malo'  (Peq.  Lar.). 

esper coido   21,  13,   wahrscheinlich  =  despercudido  ,limpio'. 

eslil  II,  34;   22,  z']  \  43,  43   =  esteril.     Vgl.  S.  217. 

esfögamo  162,2  =  estö?nago,  so  Rodriguez  Marin,  CPE  III,  349 ; 
Schuchardt,  ZRPh  V,  311 ;  ebenso  mex.  (Ramos  250);  neu- 
mex.  (Espinosa  §  213);  Columb.  (CuervO'^  §  791). 

estuto  53,  15  =  astuto. 

floronco  29,18,  offenbar  =  funmculo  {-{■  flor). 

fuüir  125,  6  {aquel  ?)ios  las  ha  funid),  zu  dem  fiiüar  der  Germania 
=  ,revolver  pendencias'  (Salva)? 

garamhaina  179,  5   ,adorno  inütil  y  de  mal  gusto'  (Peq.  Lar.). 
garrapaio',  soltar  un  00   58,9  'einen  Fehler  begehen'. 
gaspachaa   17,  20  {tto  sueltes  gaspachaas  ni  simplezas). 
gataplasma ;   hacer  la  (^   ^lil  =  cataplasma. 
geringa   187,  li : 

Estoy  yo  como  ahurrio 

con  la  geringa  u  la  porra 

de  no  parecer  el  niilo. 

fam.  jeringa    ,instanc!a  o  porfia  enfadosa  o  molesta*    (Salvä). 
goler  =  oler  213,  22. 
groma  =  broma  21,20    (so   Schuchardt,   ZRPh  ¥,312   u.   aslur. 

engrofnar,  ebd.). 

hayga  =  haya  66,47;  vgl.  Rodriguez  Marin,  CPE  II,  479,  so 
aspan.,  dial.  und  amerik.  (Menendez  Pidal,  Manual  §  13). 

hespäal  211,  14;  vgl.  hespitä,  Rodriguez  INIarin,  CPE  111,257; 
leon.  espital  (Rato  55),  dial.-ptg.  tspital,  espetal  (Thornaz  Pire.s, 
RLus.  X,  87);  mex.  hespital  (Ramos^  564);  neumex.  espital 
(Espinosa  §  51);  judsp.  (Verf.  182). 

improvieter  45,32;  100,14;  aspan.  empromeier  (Rouanet,  Autos 
1,419);  einmal  aprometer  53,7;  beide  Rodr.  Marin,  CPE 
I,  458. 
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incemio  12,20;  encensio  126,31  =  incienso.    Ebenso  Mexiko  (R am os 

306);  Venezuela  (Medrano2  100);  Columbien  (Cuervo^  §  793). 
indigar  145,  2  =  indagar. 
indiilugencia  42,  2;   aspan.  u.  amerik.  (Cuervo^  §  794;  Ramos  307, 

Gagini  388;    Espinosa  §  193).     Schuchardt,   ZRPh  V,3ii 

vermerkt  indilugensia. 
isturmentos  13,  4;   13,  18;   14,  20;  58,  16;   103,  16  =  instrumentos; 

vgl.   estrumento   in    Argentinien    (Maspero  VIII);    Neumexiko 

(Espinosa  §49)  und  schon  aspan. 

jamapola  123,  26  =  amapola;  aspan.  auch  hamapola,  im  Vocabu- 
lario  en  aräbigo  hahabol,  bei  Pedro  de  Alcala  happapaura  = 
«))<-*»■  (Dozy284;    Eguilaz  y  Yanguas  4). 

jaraptes  loi,  36  für  ein  Kleidungsstüclj ;  vgl.  harapiegos  ,les  pieces 
&  pendeloques  d'un  habillement  &  robe  deschiree'  (Oudin). 

jarrear  =  (h)arrear  38,  29;   148,  36. 

ijäul  Interj.  123,  26  („interj.  usada  para  incitar  ciertos  animales", 
Peq.  Lar.). 

jeoviaa  68,  29  ^=.  hebdomada. 

jopeo  75,9;  107,14,  offenbar  „Tanz,  Tanzvergnügen";  vgl.  jopada 
,£vuelta  de  baue?'  bei  Toro  y  Gisbert,  Voces  andal.  483 
mit  einem  Beispiel  aus  Salvador  Rueda,  La  Reja  151  :  „iVö 
ya  para  tomar  asiento  e  ingresar  en  la  fiesta,  sino  para  dar  un 
valsön,  tina  jopada.'-'-  Das  Verb  jopar  bedeutet  in  gewissen 
Teilen  Spaniens  ,marchar,  escapar,  huir*  (Besses,  Dicc.  de 
argot  espanol).    Zum  Etymon  vgl.  Schuchardt,  ZRPh  XL,  490. 

joraar  75,  28;  116,  32,  wohl  =  horadar  (75,  28  jora  por  esa  trocha 
.schlag  diesen  Pfad  hier  ein';  116,  32  joraemos  por  la  troya 
(für  trocha}). 

jumentü  73,  36  ^  juventud. 

laberintio  21,  ly   ^  labermio. 

largar  la  piel  161,19;   179»  35  euphemistisch  für  , sterben*;    dar  la 

piel  gibt  Salva  (unter  piel)  als  familiären  Ausdruck  in  gleicher 

Bedeutung;  vgl.  liar  el  hato. 
lechuga;  mäs fresco  que  una  ~  177,  27;  ebenso  Rodr'iguez  Marin, 

Compar.  53  und  ptg.  fresco  coni  uvia  alfaga. 
liar  el  hato    168,  27,    euphemistisch  für  , sterben'  (lio  mi  jato);    bei 

Salvä  u.  Besses  liar  las  ,huir,  morirse';    liar  el  petate  (Besses); 

vgl.    largar  la  piel. 
lobe   {agarrar  un  ~)  56,41   =  borrachera   (Salvä;    Peq.  Lar.    als 

p.  US.). 

Mamuelico  69,  39;  185,  30;  212,  13  für  Christus;   einmal  Manuelico 

187,  I. 
manijero  60,  30  ,capataz  de  los  obreros  agricolas'  (Peq.  Lar.). 
marro;  mal  de  f~   35,  17;   166,  34?    —  Vgl.  marro  ,tour  &  retour 

en  se  veautrant  par  terre'  (Oudin). 
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matraquero  88,  32;  mairaquera  38,  38  , lästig'  zu  volkst.  span.  dar 
?nalraca  ,molestar,  importunar'  (Besses);  bei  Oudin  matra- 
quero ,brocardeur,  donneur  de  cassades'. 

maymones',  los  <^  29,  24;  maimones  jSopa  con  aceite  que  se  usa 
en  Andalucia'  (Peq.  Lar.). 

memäe-,  al  r^  29,20;  33,23;  34,25;  74,34;  140,9;  170,39; 
en  un  00  40,  5;  102,  12  , sofort,  im  Augenblick'  (33,  23  ,al 
menute,  al  istante^);  Kreuzung  von  al  viimito  und  al  instante. 

yniguero',  el  llucero  <>•>  104,46  „dicese  del  lucero  del  alba  porque 
al  verlo  se  ponen  los  pastores  a  hacer  las  migas"   (Peq.  Lar.). 

mimento  =  momento  33,46;  74,27;  74,43;  99,31;  101,47; 
103,  19;    125,  7. 

mojarrillo  157,  18  {^ü  paeces  no  u  empacho?)}  Zu  mojarrilla  m, 
fam.  ,1a  persona  que  siempre  estä  de  chanza  y  alegria'  (Salvä)? 

mozongiäto   170,32  =  mozuelo. 

Suffixableitungen  mit  -ngo-  haben  im  volkstümlichen  Spanisch 
depreziative  Bedeutung.  Toro  y  Gisbert,  Voces  anda!.  589 
gibt  als  andalusisch  seiloritingo  ,desp.  de  Senorito'  mit  einem 
Beispiel  aus  Fernändez  Garcia,  La  Reina  de  la  Cava  889: 
^^Habia  de  hacer  de  aqiiel  seiloritingo  .  .  .  arbondigiiiya  refind'-'', 
aber  auch  z.  B.  in  dem  valenzianischen  Roman  „La  ßarraca" 
von  Blasco  Ibäiiez,  S.  265:  „Pc?/-  alli  cerca  andaban  las  hijas, 
unas  serwritirigas  siempre  llenas  de  lazos  y  colorines.-''  Und  ähn- 
lich wie  in  mozongiäto  das  Suffix  unmittelbar  an  das  auslautende 
0  von  mozo  antritt,  so  von  tia  >  tianga  in  Blasco  Ibänez, 
Arroz  y  Tartana  234:  „Za  porter a  me  dijo  que  hace  dos  anos 
vendia  generös  de  pimto  aqui,  en  el  Mercado,  pero  ahora  se  da 
el  tono  de  nna  princesa  y  habla  de  su  mamä,  una  tianga  que 
cuando  no  le  da  un  duro  le  chilla  deste  el  patio  y  arma  escändalo 
para  que  se  entere  toda  la  calle'-'- ;  und  von  cura  >  curängano 
bei  Perez  Galdos,  Misericordia  60:  ,,Habrds  tenido  que  dar 
un  gran  almuerzo.  Fa  me  lo  figuro.  /  Y  que  no  serän  cortos 
de  tragaderas  los  curänganos  de  San  Sebastian ,  companeros  y 
aniigos  de  tu  D.  Roinualdo.'''- 

7nu  =  muy  9,43  {mti  cansaa);  212,  2^,  hnu  apretao);  so  Palacio 
Valdes,  Hermana  San  Sulpicio  198  (ed.  Nelson):  ?nu  encandidao', 
mex.  Pedro  es  mu  pobre   (Ramos   362). 

muelas\    echar  las   no   con   144,  27    , streiten,   zornig  sein'? 

Muesama  13,  36;  14,  22;  16,  2y  =  niiestrama\  Muesamos  15,  1. 
Zu  and.  mueso  =  nuestro  s.  Schuchardt,  ZRPh  V,  255. 

mulro  59,24  =  muslo.  So  mex.  murlo  (Ramos  3^13),  irla  =  isla. 
(ebd.  566);  Costa  Rica  murlo  (Gagini  452);  and.  Ja r?fie  = 
hazme ;  jarmines  =  jazmines,  CPE  II,  1 86. 

muncho  12,  18;  14,  2;  14,  12;  22,  34;  35,  27;  aspan.,  judsp.  u. 
dial.  (and.,  Schuchardt,  ZRPh  ¥,311). 

naide  34,27;  35,41;  39,47;  4i,3o;  142,31;  I49»22;  auch 
galiz.,  astur.,  amerik. 
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obslinencia  29,  29;   30,  22.     Entstellung  von  ahshnencia. 
oganaso   l  70,  2 1    =  hogano  +  •  •  cizo  ;  vgl.  antanaso. 

pantasma  56,  19;  102,  7  ,fantasma',  aspan.,  andal.  (Toro  y  Gisbert, 
Voc.  andal.  527)  und  amerik.  {-\- espantar ',  Schuchardt,  ZRPh 

V,  305). 

pardiobre   ii,  13   eupheno.   =  i Por  Diosf,  ähnlich  wie  \pardiez!. 

parejuelo  170,  37  ,ein  Balken,  Pfosten'  =  pahjo  [palo  gordo  59,  23). 

pastllasi.^X.  78,34  ,Späfse'? 

patän  '24,  2  ,campesino,  rüstico'  (Peq.  Lar.). 

pecao',  el  ^^   158,  30;   i8o,  8  =  ,der  Teufel';  \eon. pecado  (Rato  43); 

dia\.-ptg. peccado  ,demonio'  (Gomes  Pereira,  Rev.  Lus.  XIV,  87) 

und  fam.  span.   (eres  el  pecado,  Salvä). 
pehnazo  174,39  .persona  muy  pesada'  (Peq.  Lar.)  =/)(?/wß  -f-  '..azo. 
pelo   124,41:    110    te   hemos    visto    el  pelo   „wir  haben  dich  gar  nicht, 

nicht  im  geringsten,  gesehen." 
peiota,    en   00    41,25    ,en    eueres,    desnudo'    (Peq.  Lar.;    Besses); 

verblümt  für  gleichbedeutendes  en  pelo. 
pcrcurar    , herbeisehnen'    43,  18;    lOO,  21;    ,für  e,  sorgen'   100,45; 

,nach  e.  suchen,  fahnden'   158,  15  ■=  procnror. 
pescunar  42,  13   , durchschauen,    erkennen';  pesquisar  ■\-  escudrinar? 
piel;  s.  lar  gar  la  00. 
pieza  m.,  el  muy  r^    151,  18;  vgl.  hiiena  0  linda   r^   .persona  astuta' 

(Peq.  Lar,).     Zu    Spitzer's    „Die    epizönen    Nomina    auf  -a(s) 

in  den  iberischen  Sprachen",  Bibl.  dell'  „Archivum  Romanicum" 

II,  153   hinzuzufügen. 
pitima    57,  25    =   borrachera    (Rodriguez    Marin,    CPE  IV,  426; 

fam.  Peq.  Lar.). 
porra    187,  11    , Belästigung',    wie   germga,    s.  das.    —    Vgl.  porra 

,sujeto  pesado  y  sin  gracia'  (Peq.  Lar.)  und  Spitzer,  a.  a.  O. 

154- 
prencipe  =  principe  70,9;    101,31    so  avich  CPE  III,  357;  wohl  aus 

prencipal  ■=  principal  (CPE  II,  476)   rückgebildet. 
pris,  jvoto  a  prisl  59,  13,  Abschwächung  von  jvoto  a  Cristo! 
pus  =  pues    10,25;    12,35;    15)7;    I5>  10;    21,4    usw.;    dial.    in 

Spanien    und    Amerika   neben  pos    (Cuervo,    Apunt.^    §  766; 

Mugica,  Dial.  §  32). 

regrasioso,  ?nuy  00    186,  7,  beliebte  andalus.  Verstärkung. 
relumhrio  116,  12  =  relumbron,  esplandor. 
repüsculos   loi,  6;   125,  39   , Blitze,  Glanz'? 

resollar   142,  34;   142,  36;   142,  38;   142,  39  im  Sinne  von  resuUar', 
entstellt  im  Munde  der  Hirten,   offenbar  durch  Verwechslung. 
rezaguero   126,  43;    127,  16=  rezagante. 
ruft  run;  un  <~    160,  35;  fam.  , rumor,  ruido'  (Peq.  Lar.). 

samarrear  150,.  11  =^  zamarrear  ,sacudir'  (Peq.  Lar.). 
saquirote  125,  19  Entstellung  von  sacerdote. 
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secano;  teölogo  de  no  23,  32;  178,  34;  in  den  Wlb.  nur  abogado  de 
secano  , Winkeladvokat'.  Toro  y  Gisbert,  Voc.  andal.  588 
führt  aus  Ganivet,  Pio  Cid  I,  14  auch  dodor  de  secano  ,el 
que  presume  de  saber  sin  ser'  an. 

sende  =  dtsde  II,  15;  ll,  36;  20,  16;  2}^,  20;  55,  13;  99,43; 
loi,  10;  loi,  16.  Sonst  ist  aspan.,  astur.,  galiz.,  andal., 
amerik.  dende  bekannt  (Beispiele  Espinosa  S.  26);  offenbar 
dende  -\-  desde  mit  umgestelltem  s. 

sieso  34,  6  =  trasero  (REW  7882). 

sin  /in,  subst.  un  ^^    1 1  >  5 .  wie  un  si?mimero. 

so;  sin  decir  so,  ni  jarre;  ,so  se  usa  tarabien  como  interjeccion  para 
hacer  detener  o  parar  a  las  caballerias.  Dicen  tambien  cho 
y  xo'  (Salva). 

jsoniche!    13,  3  =  silencio;    so7iniche,    en   Jargon  ,se  taire*  (Oudin). 

sucesio  39,  25;   100,  40  =  suceso. 

süpilo  44,  32;  109,  18;  aspan.,  dial.,  amerik.,  andal.  (Toro  y  Gisbert, 
Voc.  andal.  600).  In  beiden  Fällen  adjektivisch  gebraucht  wie 
in  den  von  Toro  y  Gisbert  angeführten  Beispielen:  ,^V co?no 
el  tiee  un  genio  tmi  siipito'-^  (Art.  Reyes,  El  Nino  de  los 
Caireles  ll);  „No  sea  usted  tan  süpito,  respondio  Ana'-'- 
(F.  Caballero,  La  Familia  de  Alvareda  331). 

surreo  34,  20;  103,  22  ,Lärm',  zuerst  bei  einer  Prügelszene,  zu 
zurrar  ,dar  une  paliza'. 

labarrera  103,  21  ,Lärm',  wie  in  einem  Wespennest  (andal.  00 
,avispero,  nido  de  avispas',  Peq.  Lar.;  tabarro  ,un  freslon*, 
Oudin);  auch  ,disgusto,  irritacion;  cosa  muy  molesta'  (Toro 
y  Gisbert,  Voc.  andal.  601). 

iaragallo  167,  21  ,grorser,  stämmiger  Mensch',  vgl.  Art.  Reyes,  El 
Lagar  de  la  Vinuela  40:  Aquel  tarajalh  que  no  abria  la  boca 
mds  que  por  trimestres  vencidos'-'-  imd  in  Venezuela  =  ,grandull6n' 
(Rivodo  263)  nach  Toro  y  Gisbert,  Voc.  andal.  603.  Tara- 
gallo  ist  Nebenform  von  trangallo  ,palo  que,  durante  la  cria 
de  la  caza,  se  cuelga  del  collar  a  algunos  perros  para  que  no 
puedan  bajar  la  cabeza'  (Peq.  Lar.). 

tentao,  un  <^   56,  16  =  un  atentado. 

torta  1 16,  46  =  bofetada;  als  ,palmada'  bei  Rodriguez  Marin, 
CPE  I,  109;  torta  de  azotes  , paliza'  (Toro  y  Gisbert,  Voc. 
andal.  614). 

trageria  12,  8;  38,  34;  39,  36;  143,  30  =  tragedia.  Ebenso  mex. 
(Ramos  493). 

traspagilar  {vine  traspagilando  54,  3;  se  vienen  traspagilando  21^,2^/ 
■=  respailar  ,moverse  atn  pelladamente'.  Sonst  andal.  raspajilar 
ds.  (Toro  y  Gisbert,  Voc.  andal.  567),  der  raspajilön  ,erosi6n* 
aus  Salamanca  nach  Lamano  anführt. 

triz;  en  un  ~  33,  29;  cata  que  un  ~  125,  32  =  en  un  tris  ,en  un 
instante'. 

15* 
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iromontorio   101,5   Entstelluiig  von  pro}nontorio,  auch  ,cosa  que  hace 

mucho  bulto'  (Peq.  Lar.). 
troya  116,  32,  verdruckt  für  trocha. 

11  =  0  11,39;  69,  17;  102,  6;  103,43,  schon  aspan.  zur  Ver- 
allgemeinerung neigend  (Hanssen,  Span. Gr.  221),  dialektspan., 
judsp.,  araerik.,  andal.  (Toro  y  Gisbert,  Voc.  and.  622). 

vesihle,    en    un   r^    33,5;    41,  i;    Ii7>36  =  ^;z    un    mvisihle  ,en  un 

raomento,  enseguida'. 
vinagre,    adj.   165,  33:    no    he    visto    Rey    mds   n^.     Bei    Salvä:    <~, 

met.  fam.  ,el  sujeto  de  genio  äspero  y  desapacible'. 

zajorin   176,  48  =  zajori  mit  fälschlichem  Suffix  .  .  .  in. 


Zu  S.  8,  2 1  :  Repitese  cada  verso  como  los  de  la  O,  bezieht  sich  ver- 
mutlich auf  die  Anfangsverse:  {Oh  Sabiduria  Eterna!  jO 
Adonayl     lO  Raiz  de  Jese  pura!     jO  Lucidisimo  Oriente  l  usw. 

Sinnstörende  Druckfehler. 

56,  33    de  7nieo  {de  miedo)    statt    de  mico. 
108,  18    el  gueno    statt  ytieno. 
116,47    anecögete  las  magnas    steht    in    dem  gedruckten  Exemplar 

von  Tlacotälpam,  doch  wohl  Druckfehler  für  mangas. 
177,  2      acertallo  statt  acestallo. 

Nachtrag. 

219  ..  azo,  ursiirüngtich  depreziativ,  heute  superlativisch,  auch  aufscr- 
halb  Andalusiens,  so  ..,  Derby  very  sai/sßed^^.  Es  el  noÜciön  de 
hoy :  Derby  como  unas  Pasciias  por  el  exitazo  del  alistamiento 
(Heraldo  de  INIadrid,  20.  XII.  191 5). 

221  cigüeno,  mask.,  um  das  Ungeschlachte  der  Tiere  (Dromedare) 
auszudrücken,  auf  dunen  die  drei  Könige  reiten. 

222  choqiiito  usw.  Die  0  wohl  durch  das  Vorstülpen  der  Lippen 
bei  dem  Koseausdruck  hervorgerufen,  ähnlich  wie  es  S  c  h  u  c  h  a  r  d  t, 
ZRPh  V,  314,  A.  für  die  Aussprache  Josüs  angenommen  hat. 

22^  jarrapies,  heute  arrapiezo  ,harapo,  andrajo'  (Peq.  Lar.). 
225  mozongnito.     Zu    den    Bildungen    auf  -ng-    vgl.   auch  Spitzer, 
Die  epizoenen  Nomina,    S.  114  ff. 


Druck  von  Karras,  Kröber  &  Nietschmann  in  Halle  (Saale). 
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Ladinische  Wörter. 


„Ladinisch"  hat  sich  in  den  letzten  Jahren  als  Bezeichnung 
für  die  rätoromanischen  Mundarten  Tirols  so  ftst  eingebürgert,  dafs 
mir  „Ladinische  Wörter"  als  kurze  Aufschrift  der  vorliegenden 
Arbeit  am  passendsten  scheint.  Zunächst  bringe  ich  eine  ver- 
besserte und  vermehrte  Auflage  des  „Wörterbuches"  am  Schlüsse 
meiner  „Gredner  Mundart"  (1Ö79,  seit  einigen  Jahren  nicht  mehr 
im  Buchhandel).  Dieses  Buch  halte  ich  als  Anfänger,  als  un- 
geschulter Liebhaber  zu  einer  Zeit  verfafst,  wo  die  wissenschaftliche 
Darstellung  einzelner  Mundarten  noch  etwas  Neues  war;  es  versteht 
sich  von  selbst,  dafs  es  nicht  mehr  den  Wert  haben  kann,  den 
man  ihm  einst  beilegte,  auch  abgesehen  von  den  Fortschritten  der 
Sprachwissenschaft  in  den  seither  verflossenen  vierzig  Jahren.  Den- 
noch beschränke  ich  mich  jetzt  auf  die  Erneuerung  und  Ver- 
besserung der  Wörter  Sammlung.  Wie  sehr  gerade  diese  Er- 
neuerung nottut,  wird  man  aus  der  Tatsache  entnehmen,  dafs 
Meyer-Lübkes  Rom.  Etym.  Wörterbuch  die  Sammlung  vom  Jahre 
1879  gar  nicht  aufgenommen  hat.  Es  kommen  bei  ihm  zwar  etwas 
mehr  als  hundert  grd.  Wörter  vor,  aber  aus  anderen  Quellen  ge- 
schöpft und  daher  zu  einem  nicht  geringen  Teil  in  falscher  Laut- 
form. Dafs  Gredeni  in  dem  so  wichtigen  Werke  in  solchem  Mafse 
vernachlässigt  ist,  mufs  man  um  so  mehr  bedauern,  als  gerade  die 
Gredner  Mundart  die  rätoromanischen,  den  lomb.  und  ven.  Mund- 
arten widersprechenden  Eigentümlichkeiten  am  treuesten  bewahit 
hat.  Dafs  dies  so  ist,  davon  überzeugt  man  sich  leicht,  wenn  man 
die  vergleichende  Darstellung  der  rät.  Mundarten  in  meinem  „Hand- 
buch der  rät.  Spr.  u.  Lit."  (Halle  1910)  durchgeht  oder  —  um 
mehr  selbständig  zu  urteilen  —  die  darin  (S.  108 — 271)  angeführten 
ungefähr  550  grd.  Wörter  und  Formen  selber  mit  den  entsprechenden 
Wörtern  und  Formen  der  anderen  rät.  und  der  benachbarten  halb- 


•  Der  Name  Greden  kommt  zum  erstenmal  in  einer  Urkunde  vom  J.  999 
Tor,  und  zwar  in  der  Form  Gredina.  Die  Schreibung  „Gröden"  entspringt 
dem  landächafilichen  Brauch,  geschlossenes  e  in  der  Schrift  durch  ö  «hs- 
zudrücken. 

Beiheft  lur  Zeilschr.  /.  roui.  Phil.  LXXUL  I 


rät.  und  ital,  Mundarten  vergleicht,    wie  ich  sie  (auf  85  Tafeln)  in 
Lautschrift  vor  Augen  gestellt  habe.  1 

Meine  grednerische  Wörtersammlung  habe  ich  freilich  nicht 
so  gründlich  erweitern  können,  als  ich  gewollt  hatte:  der  Krieg 
hat  mich  gehindert,  den  dazu  nötigen  Aufenthalt  in  Greden  zu 
nehmen.  Dagegen  ist  es  mir  noch  vor  dem  Kriege  gelungen,  eine 
Sammlung  von  Wörtern  der  andern  ladinischen  Mundarten  rings 
um  die  Sellagruppe  zu  veranlassen,  indem  ich  der  philosophischen 
Fakultät  in  Innsbruck  den  Vorschlag  machte,  die  Preisaufgabe  zu 
stellen:  „Hauswirtschaft  und  Viehzucht  in  den  ladinischen 
Tälern  Tirols  (Sammlung  der  mundartlichen  Wörter  dieser  Be- 
griffskreise und  Untersuchung  der  Frage,  was  die  Sachen  selbst 
und  was  die  Wörter  etwa  über  die  Beziehungen  aussagen,  in  denen 
die  Ladiner  zu  den  Nachbarvölkern  in  älterer  und  neuerer  Zeit 
standen)".  Einer  meiner  Schüler,  Herr  Hermes  Fezzi  aus  St.  Vigil 
in  Erineberg,  unterzog  sich  dieser  Aufgabe  und  erwarb  durch  seine 
Arbeit  den  dafür  angesetzten  Preis.  Er  wollte  dann,  an  einer 
Tnester  Mittelschule  schon  im  Lehramt  tätig,  die  Abhandlung  zu 
einer  Doktordissertation  erweitern  und  verbessern;  aber  kaum  hatte 
er  sich  in  sein  Amt  hinreichend  eingearbeitet,  um  sich  einer  solchen 
Arbeit  hingeben  zu  können  —  da  brach  der  Krieg  aus.  Als 
Reserveleutnant  stellte  er  sich  in  den  Dienst  des  Vaterlandes,  aber 
schon  nach  wenigen  Wochen  fiel  er  auf  dem  nördlichen  Kriegs- 
schauplatz, nicht  viel  über  30  Jahre  alt.  Mit  der  Erlaubnis  der 
Fakultät  benutze  ich  die  Arbeit,  und  zwar  den  berichtenden  Teil 
darin,  d.  i.  die  Wörtersamrolung  und  die  eingestreuten  Anmerkungen 
Fezzis  über  die  Sachen,  deren  Bezeichnung  in  den  Mundarten  er 
angibt. 

Gleichfalls  noch  vor  dem  Kriege  legte  Herr  Hugo  von  Rossi, 
Postoffizial,  dann  Hauptmann,  eine  grofse  Sammlung  unterfassanischer 
Wörter  an,  über  8000  Schlagwörter;  die  (hektographische)  Verviel- 


•  Freilich  mufs  man  in  den  einleitenden  Bemerkungen  (S.  5,  7  und  9) 
lesen,  wenn  man  es  nicht  schon  weifs,  öafs  Kleven  lombardisch  spricht,  Rove- 
reto,  Pordenone  und  Portogruaro  venedlsch,  und  mufs  verstehen,  dafs  diese 
nahe  an  der  Grenze  des  lät.  Gebietes  gesprochenen  it.  Mundarten  eben  wegen 
des  sprachlichen  Abstandes  vom  Rät.  zur  Vergieichung  herangezogen  sind. 
Herr  Carlo  Batlisti  aber,  der  mein  Handbuch  im  Liibl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil. 
(191 1)  bespricht,  beklagt,  dafs  mein  Gewährsmann  von  Portogruaro  „ganz  ge- 
waltig venezianisiert"  habe,  ferner,  dafs  die  Mundart  Roveretos  in  die  ver- 
gleichenden Tafeln  aufgenommen  sei,  „die  kein  einziges  lad.  Merkmal  aufweist". 
(Warum  sagt  er  nicht  dasselbe  von  Kleven  und  Pordenone.?)  Er  hat  das  Buch 
nicht  verstanden.  Der  gtöfste  Teil  seiner  Besprechung  zählt  allerlei  Schriften 
aus  Tirol  und  einige  friaulische  auf,  die  ich  „vergessen"  hätte  (aus  Graubünden 
hätte  er  hunderte  anführen  können);  aber  im  Vorwort  (S.  VKI)  sage  ich  ja, 
dafs  und  warum  ich  mich  „vielmehr  auf  die  Geschichte  der  Schriftsprachen 
verlegt"  habe.  Er  hat  das  Buch  nicht  einmal  ganz  gelesen.  Er  vermifst  noch 
anderes  im  Buche,  was  ich  grofsenteils  selbst  vermisse,  aber  wegen  des  ohnehin 
grofsen  Umfanges  nicht  unterbringen  konnte.  Am  Schlüsse  bemängelt  er  einige 
der  mehr  als  20000  mundartlichen  Formen,  die  ich  im  grammatischen  Teil 
vorführe;  und  da  wird  er  zum  Teil  recht  haben. 


fältigung  wurde  noch  im  ersten  Kriegsjahr  vollendet.  Ich  verdanke 
ihm  einen  Abzug  seines  Werkes  und  habe  hier,  wenn  ich  selbst 
ein  „fass."  Wort  anführe,  es  immer  aus  seiner  Sammlung  geschöpft, 
meine  also  ein  unterfassanisches  Wort  (aus  Pozza),  während  die 
„fass."  Wörter  Fezzis  in  Oberfassa  (in  Campitello)  gesammelt  sind. 
Rossis  Sammlung  enthält,  wie  es  der  tatsächlichen  Beschaffenheit 
seiner  Mundart  entspricht,  eine  sehr  grofse  Menge  italienischer 
Wörter;  aber  auch  Fremdwörter  bieten  in  mancher  Hinsicht  ein 
Interesse  dar.  Nicht  wenige  Wörter  sind  durch  allerlei  Bemerkungen 
oder  selbst  durch  Zeichnungen  erläutert.  Die  Zeichnungen  und 
der  grolse  Umfang  des  Werkes  dürften  das  Hindernis  gebildet 
haben,  dafs  der  Verfasser  keinen  Verleger  gefunden  oder  überhaupt 
gesucht  hat.  Vielleicht  könnte  er,  um  den  Druck  zu  ermöglichen, 
auf  die  nicht  alltäglichen  it.  Fremdwörter  verzichten  und  die  Zeich- 
nungen durch  Beschreibungen  ersetzen.  Andeutungen  über  die 
Flexion  wären  sehr  erwünscht;  der  deutsche  Text  bedürfte  einer 
Durchsicht.  Die  Hand,  mit  der  v.  Rossi  die  Sammlung  aufgezeichnet 
hatte,  hat  er  im  Kriege  verloren;  es  ward  aber  wohl  jemand  fähig 
und  bereit  sein,  ihm  bei  einer  neuen  Aufzeichnung  zu  helfen. 

Meine    Arbeit   besteht    aus    zwei    kleinen   Wörterbüchern :    das 
erste  ist  grednerisch- deutsch,  das  zweite  deutsch -ladinisch. 


Das  grednerische  Wtb.  gibt  aufser  den  Bedeutungen  und 
manchen  Beispielen  der  Verwendung  dtr  Wörter  auch  ihre  Flexion 
an,  soweit  sie  flexible  Wörter  sind,  und  endlich  ihre  Abstammung, 
sofern  ich  sie  angeben  oder  zu  ihrer  Erklärung  wenigstens  durch 
Vergleichungen  beitragen  kann. 

Die  Schreibung  dieser  Mundart  habe  ich  wieder  etwas  ver- 
einfacht. Dtn  Gebrauch  des  Tonzeichens  habe  ich  noch  weiter 
eingeschränkt,  als  es  schon  im  „Handbuch"  (iQio)  geschehen  war, 
und  das  a  in  unbetonten  Silben  lasse  ich  unbezcichnet  (a).  Das 
Tonzeichen  bleibt  nicht  nur  in  einsilbigen  und  in  solchen  Wörtern 
weg,  in  denen  die  vorletzte  Silbe  betont  ist  {saldt  viel,  fregul 
bifschen),  sondern  auch  dann,  wenn  die  betonte  Silbe  den  Vokal 
a,  §  oder  q  enthält  [tandida  Falle,  k^hiirin  Kellnerin,  kgkula  Beule, 
bura'  Glut,  pur/(  tragen,  dandg  verkehrt).  Diese  weitere  Verein- 
fachung ist  bei  a  möglich,  wenn  wir  in  unbetonten  Silben  statt  q 
einfach  a  schreiben  {g.  zu,  da  von,  dant  Zahn,  vgl.  a  hat,  da  gibt, 
dant  vorne) ;  wo  ein  reines  a  (nicht  a)  aufserhalb  der  Tonsilbe  zu 
sprechen  ist,  wende  ich  das  Zeichen  ä  an,  was  um  so  passender 
ist,  als  ein  solches  a  in  der  Tat  nie  ganz  unbetont  ist  [damszdi 
vormittag).  Von  §  ut^d  g,  wie  sie  Rifesser  aufserhalb  dt-r  Tonsilbe 
in  it.  Frc-mdwörtern  aussprach,  habe  ich  seither  erfahren,  dafs  das 
nur  eine  Eigenheit  dieses  Herrn  war:  f  und  q  sind  also  immer 
betont;  in  Wörtern  wie  7n§hän  ungesund,  m^rdi  Dienstag  hat  ^ 
einen  Nebenton.     Vereinzelte  jüngere  Fremdwörter  wie  Igtsql  Leit- 


seil,  ke'^rnbqlky  Erker,  hgkUn^  häkeln  dürfen  uns  nicht  beirren,  zu- 
mal auch  bei  ihnen  das  p,  p  nicht  ganz  unbetont  ist. 

Das  bekannte  Zeichen  9  (umgestürztes  e)  soll  uns  der  Mühe 
entheben,  nachzusehen,  ob  der  Bogen  unter  einem  e  die  hohle 
Seite  nach  rechts  oder  nach  links  kehrt.  Setzer  und  Leser  werden 
mit  dieser  Erleichterung  zufrieden  sein. 

Die  fürs  Grednerische  hier  verwendeten  Buchstaben  haben 
folgende   Geltung. 

a  I.  in  betonten  Silben,  nach  Bedarf  auch  ä,  d  geschrieben, 
ist  das  reine  (italienische)  a:  lat  Milch,  misfdl  Missetat;  2.  in  un- 
betonten Silben  gilt  a  den  Laut,  den  wir  in  der  Tonsilbe  mit  a 
bezeichnen,  d.  i.  einen  Laut  zwischen  a  und  ^,  also  ein  übermäfsig 
offenes  e  (ungefähr  das  Pariser  a  in  quatre) :  doa  Daube,  kratsado^a 
Reibeisen. 

ß,  nur  in  der  Tonsilbe  so  geschrieben,  hat  den  eben  be- 
sprochenen Laut  und  ist  immer  kürzer  als  die  andern  vollen  Vokale: 
ßl  er,  rapa  Rippe,  krata  Vertrauen. 

e  geschlossenes  e  (frz.  e) :  pe  Fufs,  tsiduJa  Zettel ;  mit  Nebenton : 
tseskül  rücklings. 

(  offenes  e  (frz.  i) :  d(  geben,  hravgda  Prahlerei,  §rma  Waffe. 

9  das  deutsche,  gegen  ö  hin  gerückte,  ganz  unbetonte  e  in 
den  Vorsilben  he-,  ge-,  den  Ausgängen  -be,  -de,  usw.,  es  ist  auch 
im  Grd.  immer  ganz  kurz  und  unbetont:  d?  sow.,  p(r9V?iXQ.x,  pJrnia 
umsonst.  Weil  es  nie  betont  wird,  brauchen  wir  keine  Tonzeichen 
in  Wörtern  wie  dsmets  weg,  katum  Dünger,  manasel  Knäuel,  sfind»rl»s 
Scharpie. 

i  wie  das  deutsche  /'  in  langen  Silben  (frz.  z) :  i  und,  pipa  Pfeife. 

0  geschlossenes  o  (wie  in  ixz.  eau,  beau):  odla  Nadel,  kolm 
übervoll. 

q  offenes  o  (wie  in  frz.  or,  sori),  nie  unbetont:  pr  Gold,  kapr^ 
her,  sgiba  Salbe. 

u  wie  das  deutsche  u  in  langen  Silben  (frz.  ou):  ulük  Sammt, 
vß'duy  Wiiwer. 

Vokale,  die  keine  Silbe  bilden,  schreibe  ich  klein  und  über 
der  Zeile:  r/«/  spröde,  Ig'thr  Leiter,  k^adr(l  Ziegelstein,  protsis'öy 
Umgang,  taia  schneiden,  und  so  werden  die  grd.  Zwielaute  «'a,  a', 
.<?'.  ^'>  i'S  a",  0«  (dessen  o,  wenn  betont,  fast  wie  ein  offenes  oe 
klingt,  sonst  ungefähr  wie  offenes  o)  richtiger  und  unzweideutig 
dargestellt:  _/''«/-  Eisen,  iarha  Gras,  tai  Schneide,  j^y  Talg,  da^ngra 
(mit  unbetontem  ai)  daraus,  d(i  Würfel,  fqi  Bälge,  a^t  hoch,  ko^t 
Wetzstein,  o^talsa  Höhe.  Im  Anlaut  und  zwischen  Vokalen  {ta^a, 
iarhd)  ist  das  unsilbische  /  vom  it.  oder  süddeutschen  j  kaum  zu 
unterscheiden.  In  den  Diphthongen  i«  und  W  ist  mit  dem  e  viel- 
mehr »  gemeint  (das  sich  aber  nicht  gut  über  die  Zeile  setzen 
liefse) :  fi'ra  Viehmarkt,  fuek  Feuer,  fueia  (wo  das  9  durch  das 
folgende   ;    oder  j   fast  bis  zu  e  aufgehellt  wird)  Laub.     Ob  sonst 


zwei  aneinander  stofsende  Vokale  zwei  Silben  bilden  oder  nur  eine 
ausmachen,  habe  ich  manchmal  nicht  ohne  Mühe  erst  mit  dem 
Gehör  oder  nach   der  Erinnerung  entscheiden  müssen. 

Vor  den  Nasenlauten  m,  n,  tj  spricht  man  die  Vokale  ein 
wenig  nasal  aus:  an  Jahr,  fana  Weib,  ena  Woche,  lima  Feile,  ha'tjk 
Bank,  ufj,  una  einer,  eine. 

h,  d,  g  immer  stimmhaft  wie  in  den  rom.  und  slaw.  Sprachen: 
hak  Bock,  ahü  gehabt,  Jluti  schlucken,  vedl  alt,  gras  fett,  gangda  Ruhe. 

p,  t,  k  ohne  merkliche  Behauchung:  arp^  erben,  pn^k  wenig, 
ilo  hier,  u^t  leer,  ki  wer,  kal  jener, 

f,  V  zahnlippig:  fonts  Boden,  vij  lebend,  mu^v^r  bewegen. 

s,  z  dünne  Zischlaute,  s  stimmlos,  z  stimmhaft:  sas  Stein,  yb ja 
wäre,  pista  Beichte,  zahla  Säbel,  maha  Tisch.  In  der  Verbindung 
ts  bekommt  das  /  keine  eigene  Verschlufslösung,  sondern  bricht 
gleich  in  den  Zischlaut  aus,  wie  im  deutschen  z:  tilsa  Funke, 
isarf  zerren. 

s,  z  breite  Zischlaute  [Uz.  ch,  j):  sabla  Schulter,  st^  stehen, 
zm(  Januar,  sai'zla  Sichel.  In  //  [tsif/k  fünf,  spinäts  Dorn)  geht  das 
/  ohne  eigene  Verschlufslösung  in  das  /  über,  wie  im  deutschen 
Worte  quetschen,  und  wird  daher  gleich  breiter  angelegt  als  das 
/  in  is. 

r  mit  der  Zungenspitze  oder  mit  dem  Zäpfchen  getrillert:  ri 
lachen,  sara'n  heiter,  reUr  zurückgeben. 

/  gewöhnliches  (mittleres)  /:  lampa  Lampe,  v§lk  etwas;  als 
Silbe  tritt  es  auf  in  Wörtern  wie  vedl  alt,  totl  Dummkopf,  ku'artl 
Deckel. 

m,  n,  y  (deutsches  n  vor  ]i)\  d^mf  nur,  mana  Garbe,  san 
Schwärm,  tandir  eine  Vogelfalle  aufrichten,  sayk  Blut,  play  voll, 
kapslla  Kanzel ;  als  Silben :  mp^a  miteinander,  ntandir  verstehen, 
rjfr^  beschlagen,  y  va  man  geht.     Palatal  ist  n  vor  y. 

y  T.  dünnes  y,  wie  es  sich  einem  palatalen  n  anzuschliefsen 
pflegt  (it.  ^«) :  anyel  Lamra,  ayküny  Ambofs,  so  auch  ly  (iL  gli)  in 
fremden  Wörtern:  hatalya  Streit;  für  -ny  hört  man  übrigens  in 
St.  Ulrich  jetzt  auch  -«?";  —  2.  breiter  nach  einem  (palatalen)  d, 
das  keine  besondere  Verschlufslösung  hat:  </Ktz/ Hahn,  madya  {xQ%'s,^x\f 
dyo^ri  öffnen ;  auch  dy  verliert  in  St.  Ulrich  seine  palatale  Aus- 
sprache und  ist  schon  fast  durch  dz  vtrdrängt. 

;(  bedeutet  i.  das  deutsche  ch:  hqifla  Wachtel,  dgiU^el  Dach- 
stuhl, di-^tm^  dichten  u.  a.  junge  Fn-mdwörter.  —  2.  /';f  ist  ein 
palatales  /,  das  ohne  besondere  Verschlufslösung  gleich  in  ein 
dünnes  y^  (stimmloses  j)  ausbricht:  tyaza  Haus,  iyo^ra  Ziege,  duty^ 
alle ;  in  St.  Ulrich  ist  daraus  jetzt  ts  geworden.  Die  neuere  Ent- 
wicklung in  diesem  Ortei  habe  ich  nicht  weiter  angeführt. 


*  Der  Übergang   von    ny,  dy,  t^   zu    nt,  dt,  ts  ist,    wie  ich  nachträglich 
erfahre,  auch  schon  aufserhalb  St.  Ulruhs  zu  finden. 


h  wie  im  Deutschen :  huk§  hocken,  oha  oho. 

Die  Anmerkungen  zur  Flexion  der  Nomina  im  Wtb.  sind 
von  selbst  klar  und  hinreichend,  wenn  man  weifs,  dafs  die  Mask. 
in  der  Regel  die  M»-hrzahl  mit  -s  bilden,  die  auf  -/  mit  -/;^,  die 
Fem.  auf  -a  mit  -ds.  Die  Zeitwörter  aber  sind  oft  nur  mit  dem 
Zusatz  „unr."  abgefertigt,  damit  das  Wtb.  nicht  überladen  werde; 
darüber  ist  hier  ausführlicher  zu  berichten.  Regelmäfsig  sind 
Flexionen  wie: 


Ib 


m?n§  furjif  arpig. 

treiben  fahren  eggen 

Sg.   mgim  /unie^'3  arpiei-? 

mginds  furne^ps  arpi^ias 

mahia  furnea  arpi<^^a 

PI.    mmoy  furnöp  arpiöy 

m?nais  furnais  arp'a's 

vicfna  ßirnea  arpi^^a 

Part,   i7i3na  furnä  arpiä 


II.        m. 

tiviai  mat3r 

fürchten  legen 

tam3  mati 

fqm^s  malds 

tarn  inat 

tdinoy  matoy 

Umais  ?}i3ta's 

tarn  viat 

hmu  mafu 


IV.         IV  b 

kuri  furni 

decken  kleiden 

ku^ra  furnah 

ku^r^s  furnqhs 

ku^r  furnas 

kur^öy  furtv'öy 

kur'ßis  fum'igis 

kuer  furnas 

kuri  furni 


Vokalwechsel  und  andere  Veränderungen  am  Stamme,  je  nach 
dem  die  Tonsteile  in  den  Stamm  oder  die  Endung  fällt,  sind  im 
Wb.  angegeben. 

Die  Infinitive  der  I.  und  I  b  endigen  auf  -a  statt  -§,  wenn 
davor  i,  y  oder  y^  steht,  und  zwar  auch  nach  den  aus  ny,  dy,  ty 
entstandenen  ni,  dz,  ts. 

Wenn  das  Fürwort  dem  Zeilwort  nicht  vorausgeht,  also  nach 
einem  vorausgenommenen  Satzteil  (Objekt  oder  Adverbiale),  sagt 
man:  ma^n-i,  7ngin3s  (tu  bleibt  weg),  mahi-al,  mmoyz-a  oder  manoys, 
mangiz-a  oder  m^nq^s,  inain-i,  mgin-dbs;  statt  -dl,  -Pia,  -phs  kann  -/, 
-la,  -bs  genügen,  wenn  sich  der  Stammauslaut  mit  dem  /  verträgt: 
dyat-l  erwischt  er,  bland-la  begiefst  sie,  liiz-bs  glänzen  sie.  —  In 
der  Frage  sagt  man :  mqUi-i  pa,  ma^'nas-a,  mqin-sl  pq,  mqin-dla  pq, 
mmoys-a,  niPnq's-a,  mqUi-i  pq,  mqin-dbs  pq.  Ebenso  in  den  andern 
Konjugationen  und  Zeitformen. 

Der  Imperativ  gleicht  in  der  2.  P.  Sg.  der  3.  P.  Sg.  des  Indi- 
kativs, z.  B.  mqina',  mq^n-pla  treib  sie  usw.,  und  darnach  auch 
mqin-3-vi3  führe  mich  usw.  In  Plural  hat  die  2.  P.,  wie  im  Latein, 
eine  eigene  Form:  m^nqb,  t^mqd»,  kurid^.  Das  auslautende  -?  ist 
auffällig,  es  kann  wohl  nicht  vom  lat.  -e  in  -ate,  -ete,  -ite  herkommen; 
ich  vermute,  dafs  man  es  erst  aus  mmqd-?l,  nidnad-^la  durch  falsche 
Zerteilung  in  mviqd^-l,  nwiqb-la  gewonnen  hat. 

Im  Konjunktiv  gelten  durchwegs  die  Endungen  -s,  -9S,  -9, 
-oyze,  -qhs,  -9,  in  IV.  und  IV  b  -ioyza^  -^q^'zJ,  -?. 

Imperfekt:  -gvs  oder  -pa,  -gvas  oder  -pss,  -ga,  -dy,  -d's,  -pa, 
in  IV.  und  IV  b:  -ivp,  -ivss,  -iva,  -iäy,  -^'d^'s,  -iva.  Ebenso  verteilen 
sich  auf  die  Konjugationen  die  Ausgänge: 


Kond.  -as  oder  -as^,    -as^s,    -as  oder  -asa,    -dsay,    -ssdis,    -as  oder 
-asa  und  -is  oder  -i's^,  -tsss  usw. 
Fut.  -3rf,    -3r§s,    -Jrä,    -3r6y,    -srah,    -trä  und  -ir^,     -ir^s,    -irä, 

-iröfj  usw. 
Ger.  -dy  und  -üif/. 

Unregelmäfsig  sind  in  I.  nur  die  zwei  in  dieser  Konjugation 
nicht  einheimischen  Zeitwörter  df  geben,  s/f  stehen.  Sie  haben 
ihre  Formen  von  dem  im  Inf.  mit  ihnen  reimenden  ff  und  irf 
(s.  ni.)  und  von  avai  (s.  IL)  bezogen:  Präs.  d^,  d^s,  da,  dazöy, 
dazg^'s,  da,  Konj.  d^b^,  d^bas,  d^bp,  dazoyzs  usw.,  Impt.  da,~dazöt;, 
dazfi'b,  Impf.  dazqvB  usw.,  Kond.  dazass  usw.,  Fut.  dar^  usw.,  Ger. 
dazäy,  Pari,  dal,  data,  dai  oder  dat-^,  datps;  si§  hat  im  Konj.  stf9 
neben  sifba,  im  Fut.  staz^r^  neben  star§,  sonst  alles  wie  d^. 

Zu  n.  gehören  die  fünf  unr.  Verben  avqi  haben,  savai  wissen, 
pudgi  können,  ulai  wollen  und  udai  sehen: 


Präs. 

r 

H 

pgs(3) 

(v)ue 

'Vaig3,    V(pZ3 

F 

s^s 

pgs3s 

(v)ues 

vgigds,  -Z3S 

a 

sa 

PQ 

(v)uel 

vgik,  -ga,  -za 

oy 

savöy 

piidöy 

tdöy 

udöy 

ais 

sava's 

piidah 

ulgis 

udah 

a 

sa 

PP 

(v)uel 

vaik,  -ga,  -za 

Konj. 

ib^ 

S§b3 

pgs3 

tieb9 

vgigs,  -Z3 

(b^s 

S§b3S 

PpS3S 

ueb3S 

"VfPg^S,    -Z3S 

ib9 

S^b3 

pqs3,  'Sa 

uebs 

"^'(f^g^f    -^3 

oyz) 

savoyzi 

pudoyz3 

uloyz3 

udoyz3 

aha 

savaiz3 

pudaiz3 

ula'Z3 

uda'Z3 

fh9 

S(b3 

pgs3,  -sa 

ueb3 

vaigp,  -z3 

Impt. 

{^b9S) 

{Sfb3s) 

— 

{u^b3s) 

— 

{oyz3) 

— 

— 

ulöy 

— 

{aize) 

(savah?) 

— 

ulad3 

— 

Impf. 

gv?  ..A 

savqv3  . . . 

pudgfvs  . . . 

ulqv3  . . . 

udpv3  . . . 

Kond. 

as3..A 

savass  . . . 

piidas3 

ulas3  . . . 

iidgs3 

Fut. 

arf... 

so^rf . . . 

piid3r§ . . . 

ul^r^  . . . 

ud^r^  . . . 

Ger. 

— 

savdy 

piiddy 

uldy 

nddy 

Part. 

abü 

savii,  -pü 

p3du 

ulü 

udü 

Das  seltene  Verbum  dasai  oder  duvai  sollen  bildet  die  Formen: 
Präs.  das3,  dasss.  dg,  doy,  dg's,  da,  im  Konj,  ebenso  und  daneben 
auch  dasoyz3,  dasgiz3\  Impf.  dqv3  und  daspv3,  Fut.  duv3r§,  Part,  du 
oder  dasü. 

Die  3.  P.  zu  m3sgi  müssen  lautet  mu^sa. 

Von  ö«j<2'  dürfen  folgt  nur  noch  das  Part.  o"sü  (neben  o^sd) 
dieser  Konjugation,  die  andern  Formen  der  I.,  der  es  ursprünglich 
angehört. 


Sieiner  (1807)  hat  noch  3.  P.  avova,  avessa. 


Die  vier  Zeitwörter  zsmai  seufzen,  dulai  schmerzen,  nwgi 
schneien  und  plua^'  regnen  bilden  ihr  Part,  auf  -at:  z^mat  usw. 
Das  Präs.  von  pluai  heifst  plu^f,  Impf,  plu^a,  Kond,  (zugleich  Konj.) 
pluas  oder  -sa,  Fut.  pluv^rd. 

In  III.  weicht  am  meisten  ab  vesUr  sein: 
Präs.  Jöy,  i^s,  i',  sop,  sa's,  i^  \    in    der  Inversion :   sorjze    (nach  der 
i.P.  PI.),     i^s,  i^-l,  i^-la,  iez-uy  (ist  man),    sorjz-i  sa'z-9,  i^z-i, 
ie-bs\    in  der  Frage:    so'psa  oder  sorjz?  pa,  i^s-a  oder  ies  pa, 
i'l  pa    usw.,    soys-a    oder    sopz-e  pa,    sa's-a    oder    sa'z-9  pa, 
i'z-i  pa,  i^-hs  pa. 
Konj.  S0TJZ9  oder  sih»,  sihs,  sih,  soyzi,  sa*z?,  sibe. 
Impf.  fpv9,  fffv^s,  fga,  fay,  fais,  fga. 
Kond.  fos(9),  /osps,  fosfaj,  fusdy  oder  fosäp,  fusd^s  od&x  fosdis,/os(a). 
Fut.  sarf   oder   sardp    (an    das   Präs.    angelehnt),    sarfs,   -d,   -öy, 

-ßis,  -d. 
Part,  stat,  -ta,  -/jf,  -tss. 

Ferner  weichen  mehr  oder  weniger  die  Verben  ab,  die  im 
Inf.  die  Endsilbe  verloren  haben :  ff  machen,  tr^  ziehen,  di  sagen, 
tq  nehmen  und  die  mit  di  und  f§  fast  ganz  gleich  flektierten :  ri 
lachen,  Skri  schreiben,  stlu  schliefsen,  dszdru  zerstören: 

Präs.  f^zi  tir3 

ffz3s,  f(S  tir?s 

/{s  tira 

fazöy  . . .  trazöp,  tir- 

Impt.  ff  tira 

fazoy  . . .  tirötj 

fazqd»  trazadp,  tir- 

Impf.  faz^3  trazqvs,  tir- 

Kond.  fazasa  irczasy,  tir- 

Fut.  far^  oder  trar§  oder 

/az9r(  tirar^ 

Ger.  fazdrj  trazdy,  tir- 

Part.  fat  trat,  tird 

Die  Partizipe  von  ri,  skri,  stlu,  dszdru  sind  ris  (riza  oder  risa), 
skrit  oder  skri,  sllui,  ddzdru. 

Von  fri  laufen  {fi^n,  fi^rss,  fi^r,  pröy)  folgt  die  2.  P.  PI.  des 
Impt.  {frids)  und  des  Part,  {fri)  der  IV.  Konjugation. 

Starke  Partizipe  haben,  aufser  den  schon  genannten  und  ihren 
Ableitungen  wie  d9sff  zerreifsen,  d3stg  abziehen,  ddstr^  strecken, 
d»zdi  absagen,  noch  arzotjzar  erreichen,  oyzsr  schmieren,  spoyzsr 
stechen,  zof/zsr  anspannen,  sfrarjzsr  zerdrücken,  dipatjz^r  malen, 
ntapzfr  färben,  spgyz9r  schieben,  Itrayz^r  verengen,  vanihr  ge- 
winnen {arzont,  oni,  sfrant,  d3pgnt,  vgnt  usw.),  grz3r  lehnen,  spgrzer 
darreichen,  nigrzfr  drehen,  stgrzar  abdrehen  (ari,  spprt  usw.),  d^zo^- 
zir  abwickeln,     zo"z3r  aufwickeln,     mo'"z3r  melken,     ku^z^r  kochen, 


diz9 

tqh 

diz3S 

tphs 

dis 

¥ 

dzötj  . . . 

tiilöy  . 

di 

tue 

dizSy 

iulöy 

dizgds 

tulad» 

dizgv3 

tulgv) 

dizas3 

tulas3 

dirf  oder 

tubr^ 

diz3r{ 

dizdy 

tuldy 

dit 

toH 

li^zir  lesen  (zo^-^i,  ku't  usw.),  viu'vsr  bewegen,  asqlvsr  lossprechen, 
rpsplv?r  entschliefsen  {muet,  a-,  rfspit) ,  spandar  Aufwand  machen 
{spant)  und  kor9r  laufen   {kors). 

Das  Part,  luzd  nimmt  luz3r  leuchten  von  luz§\  ti^zsr  weben 
hat  tihi  und  tUM,  zu  parduz^r  durchführen  besteht  kein  Part.; 
hevdr  trinken  {bevd,  bevas,  bef,  buöp),  Part.  bu. 

Dafs  in  der  3.  Person  die  in  den  Auslaut  geflickten  stimm- 
haften Konsonanten  den  Stimmton  verlieren  müssen  (wie  in  dem 
eben  genannten  bef  von  bev^r  oder  in  mo^s  von  mo^'z^r),  ist  selbst- 
verständlich; krg}pr  glauben  {kra^p,  krahs,  kra,  hrdop,  hrdgvp,  ksr- 
d3r{,  hrdii)  entzieht  sich  dieser  Regel  durch  den  Verlust  des  d. 
Bemerkenswert  ist  aber  die  Erscheinung,  dafs  sich  im  Auslaut  der 
/-Verschlufs  erhalten  hat  bei  den  Zeitwörtern  auf  -rgere,  -rcere, 
-Igere,  -tigere,  während  in  den  andern  Formen  aus  dem  g,  c  ein 
blofses  z  hervorgegangen  ist: 

rg,  rc   —    arts,  spprts,  ntprts,  stprts  zu   arzsr,  spqrz3r  usw.; 
lg  —  zo^ts,  d3zo^'ts  zu  zo*'z3r,  d^zo^'z^r  (aber  mo'^'s  s.  oben); 
ng   —    arzönts,  dapants,  ntants,  otits,  s/ranis,  Spants,  sponts,  stranis, 
zonts  zu  arzoyzsr,  dapayzdr,  ntgyz9r  usw. 

Und  diesem  Beispiel  folgt  (vielleicht  nur  unter  it.  Einflüsse)  li^ts 
zu  liezir. 

Von  IV.  schliefst  sich  noch  kuzi  nähen,  d^skuzi  auftrennen 
hier  an :   ko»is,  d^sko^ts. 

Die  in  die  IV.  Konjugation  versetzten  Zeitwörter  muH  sterben 
und  r«w/>/  brechen  halten  an  ihrem  alten  Part,  fest:  niprt,  rot; 
kri  suchen  hat  im  Part,  kri  oder  kris,  krida. 

Mehr  Besonderheiten  sehen  wir  bei  zi  gehen,  tani  halten,  uni 
kommen: 


Präs. 

V(d3 

tqnya 

vqnya 

V(S 

tanyas 

vqnyas 

va 

tay 

vay 

% 

tsnyoy 

unyöy 

zais 

tanygis 

unvgis 

va 

tßy 

vay 

Konj. 

Vfd3 

tanya 

vqnya 

Vfdas 

tgnyas 

vqnyas 

V(d3 

tanyp 

vqnya 

zoyza  .  .  . 

tanyoyza  .  . . 

unyoyzs  . . 

Impt. 

va 

■       tqy 

vie 

Z07J 

tsnyoy 

unyöy 

zid? 

tmidi 

unida 

Kond. 

zis»  . . . 

tanisa  .  .  . 

unisa  .  .  . 

Fut. 

Zivi  •  •  • 

tPnirf  .  .  . 

unirg  .  .  . 

Ger. 

zav 

fpttydy 

unydy 

Part. 

zit,  Uta 

tani  u.  tanu,  -da        uni,  unida 

Ebenso  die  Ableitungen  kuntmi  enthalten,  mantitii  aufrecht 
erhalten,  piirtmi  verwandt  sein;  hingegen  behalten  kt/ffVPni  passen 
(Part,  kmjvdni'i) ,  ntsrvmi  dazwischen  kommen,  ravmi  wieder  zu 
sich  kommen,  travmi  geschehen  den  Konsonanten  im  Anlaut  des 
Stammes  wie  im  Inf.  so  auch  in  den  anderen  Formen  mit  betonter 
Endung. 

In  IV  b  hat  kumpari  erscheinen  neben  dem  Part,  auf  -/  auch 
das  auf  -ü.  Von  maduri  reifen  ist  nur  das  Präs.  maduras  der 
Konjugation  treu ;  sonst  sagt  man  Impf,  madurqa,  Kond.  -ras9, 
Fut.  -r9rd,  Ger.  -rät}. 

Über  die  Abstammung  der  Wörter  konnte  ich  mich  fast  in 
der  Hälfte  der  Fälle  kurz  dadurch  äufsern,  dafs  ich  die  Zahl  nannte, 
unter  der  das  Quellwort  in  dem  Etym,  Wb.  Meyer-Lübkes  steht, 
das  ja,  wenn  auch  noch  nicht  ganz  fertig,  in  aller  Händen  ist. 
Dafs  da  schon  das  grd.  Wort  selbst  zu  finden  ist,  kommt,  wie 
gesagt,  selten  vor;  ich  habe  in  diesem  Falle  die  blofse  Zahl  hin- 
gesetzt, wenn  ich  mit  der  dort  aufgestellten  Herleitung  einverstanden 
bin,  was  natürlich  meistens  zutrifft.  Wenn  das  Wort  bei  iVI.-L. 
fehlt,  so  habe  ich  vor  die  Zahl  das  Wörtchen  „zu"  gesetzt,  d.  h. 
dort  ist  das  grd.  Wort  hinzuzufügen,  wodurch  dann  das  Bild,  das 
M.-L,  von  der  Verbreitung  entwirft,  vervollständigt  wird  —  was  oft 
nicht  unwichtig  ist.  Das  lat.  Etymon  stellte  ich  nur  dann  hin,  wenn 
es  in  jenem  Wb.  nicht  vorkommt.  Bei  Ableitungen  innerhalb  der 
grd.  Mundart  genügt  es,  das  grd.  Quellwort  zu  nennen.  Italienische 
und  deutsche  Fremdwörter  sind  mit  „it.",  „ven.",  „dt.",  „mhd.", 
„ahd."  bezeichnet,  und  zwar,  sofern  es  mir  nötig  schien,  mit  aus- 
drücklicher Anführung  des  it.  oder  dt.  Wortes.  Diese  Anführung 
hielt  ich  immer  für  nötig,  wenn  es  sich  um  ein  Wort  oder  eine 
Wortform  der  tirolischen  (südtirolischen)  Mundart  handelt ;  ich  führe 
dann  Schopfs  Idiotikon  (1866,  freihch  leider  längst  vergriffen) 
an,  und  zwar  mit  Angabe  der  Seite,  wenn  das  Wort  da  nicht 
unter  den  Schlagwörtern  anzutreffen  ist;  fehlt  das  Wort  bei  Schöpf, 
so  habe  ich  es  nur  als  „tirolisch"  i  bezeichnet.  Die  romanischen 
mundartlichen  Wörter,  die  ich  heranziehe,  entstammen  folgenden 
Sammlungen:  Boerio,  Diz.  del  dial.  veneziano  (1856),  Vatzzolini, 
Vocab.  vernacolo-it.  (1856),  Ricci,  Vocab.  trentino-it.  (1904),  Alton, 
Die  lad.  Idiome  (1879),  Carigiet,  Rät.  Wb.  (1882),  Pallioppi, 
Dizionari  (1895),  Pirona,  Vocab.  friulano  (187 1)  und  der  oben 
besprochenen  umfassenden  Wörtersamralung  von  H.  v.  Rossi  (1914). 
Wo  ich  des  Etymon  nicht  angeben  kann,  verweise  ich  mit  dem 
Vermerk  „Vgl."  auf  Wörter  anderer  Mundarten  oder  auf  Schneller, 
Die  rom.  Mundarten  in  Südtirol  (1870)  oder  auf  Mussafia,  Beitrag 
(1873)  u.  a. ;  immerhin  verbleiben  noch  mehr  als  hundert  Wörter, 
über  deren  Herkunft  ich  gar  nichts  zu  sagen  wagte. 


*  Auch  M.-L.  führt  mundartliche  Formen  unter  dieser  Bezeichnung  vor, 
meint  aber  mit  „tiroiisch"  offenbar  eine  romanische  Mundart  oder  Mundarten- 
gruppe;   ich  weifs  nicht  welche. 


a,  vor  ßl,  gila  (er,  sie),  oft  auch 
vor  uy  (jemand)  und  unyüy 
(jedermann)  /i/,  i.  in,  an, 
zu,  nach:  a  tyaza,  g.  dli^za, 
a  dispruk  (Innsbruck),  a  vi^na, 
do^'  a  do^  zu  zweien,  je  zwei, 
zan  s^-i  a  t/a  h  soy  nun  weifs 
ich,  woran  ich  bin;  2.  für 
das  Dativverhältnis;  3.  vor 
Infinitiven:  Ivaalo^r^,  adunni. 

—  Zu  136. 

abadf,  -d-  aufmerken,  aufpas- 
sen. —  It.  (zu  988?). 

ahay  ks  =  hay  h. 

absnoura  früh,  pluah.  früher.  — 
hoy,  oura. 

abetsem.  ABC.  —  Dt. 

abinf,  -i-  und  Ib,  sammeln, 
sparen;  jem.  einholen,  er- 
wischen; s'ab.  zusammen- 
kommen; ab.adnm%^.m.xi\Q\xv, 
häufen.  —   n  1 1. 

abitänt  m.,  -/;f,  Einwohner.  — 
It. 

abräm.,  -f,  Geizhals,  Knauser. 

—  Boe.,  Ricci  abreo,  -et. 
abrayni,  -ida,  -tt,  -idas,  vor  Kälte 

erstarrt:    ava^  Ig.  mays  abra- 

mid9s.  —    1335  !* 
abrats^,  -ä~,    umarmen.    —    Zu 

1256. 
abundantsa  f.  Überflufs.  —  It. 
aburv^,  abrqvB    tränken    —    Zu 

12. 

ad  s.  g. 

adal^rk  im  Freien;  herbei.  — 
Zu   4912. 

adamgnts  auswendig.  —  5496. 

adäH  laut,  phi  ad.  lauter.  — 
Zu  387. 

ad^mpi,  -gs,  erfüllen.  —  It. 

adh  beinahe,  fast.  —  164? 
Als  Eigenwort  brauchte  es  g, 
als  ven.  Wort  /;  die  Bedeu- 
tung liefse  sich  a.  d.  Deutschen 
erklären  (Schöpf  193  gleich- 
gar; Z.  f.  hd.  Mundarten  IV,  279 
peräHs), 


adio  Ade.  —  It. 

adgs  auf  (einem  lebenden  Wesen); 
avgi  adgs  (ein  Kleidungsstück) 
auf-,  an-,  umhaben;  tsap^ 
adgs  jm.  treten.  —  Zu  2755. 

adult^rio  m.  Ehebruch.  —  It. 

adüm  zusammen.  —  Zu  211. 

adiirbf, -p-,  blenden;  verblen- 
den. —  Zu  6086. 

adur^i  -p-,  anbeten.  —  It. 

adurv^,  adrgvs,  gebrauchen; 
brauchen,  ad.  su  aufbrau- 
chen. —  Zu  IQO. 

afai.  Affe.  —  Mhd.  od.  Schrift- 
deutsch. 

afar^  m.,  -ri,  Geschäft;  An- 
gelegenheit. —  It. 

a/dt  nia,  nia  afdt  gar  nichts, 
gar  nicht.  —  It. 

aprm^,  -g-,  bejahen,  behaup- 
ten (wenig  gebraucht).  —  It.? 

afiyks  damit.  —  It.? 

afit^,  -/-,  verzinsen.  —  It. 

agflxn.,  -(i,  Wassergraben.  — 
Zu  570. 

agöst  va.,  -sti,    August  (Monat). 

—  Zu  786. 

agüt  m.,  -t/i,    grofser  eis.  Nagel. 

—  Zu  135. 

aguf^, -ö-,  versiegen:  ffga, agoia, 

lg  fimtana  a. ;    lg  vaty^a  agöta 

(gibt  immer  weniger  Milch),  — 

Zu  3928. 
aguts^,  -ti-,    mit   dem  Wetzstein 

schleifen.  —  Zu  134. 
ö^' m.  Knoblauch  (kollektiv). — 

Zu  366. 
a?>r  m.,  -;-/,  Ahorn.  —  91. 
—  m.  Luft.  —  Zu  240. 
gifl  m.,  -li,    Ofenrohr.  —  Seh. 

öfele. 
aUl,  -la,  -li,  -hs,  eitel.  —  Dt. 
aHsa'.  f§  ai.  streicheln.  —  Seh. 

haitsche. 
ah'ä  m.   Hilfe,    ku  l  a.  dd  di«',    y 

aUit!   zu  Hilfe!  —  It. 
akgrt,  -ia,  klug.  —  It. 
akrdt  genau.  —  Seh.  akrat. 


akumpanyq,  -d-,  begleiten;  s'ak. 
sich  verheiraten.  —  Zu 
2092. 

akuys3nti,  -q-,  im  Inf.  u.  Part, 
häufiger  y^z/j^j-^////  einwilligen; 
gönnen,  auch  ironisch :  Ima 
hitjsmti  l  mfl.  —  It. 

akiiZf, -ü-  u.  Ib,  anklagen,  ver- 
klagen, —  It. 

ql,  q'la,  q>,  qüss,  er,  sie.  Subst. 
Mann,  Weib,  Männchen, 
Weibchen;  g^ant  dqd  ql,  dqd 
q'la  Männer-,  Weiberge- 
wand. —  Zu  4266. 

alba  f.  Dämmerung.    —  It. 

alhrdyq,  -^q-,  beher  bergen.  — 
Zu    4045. 

alb'qrk  m.     Herberge.    —    Zu 

4045- 

albtils  m.,  -is^s,  Pappel.  —  Zu 
318. 

abgratsa  f.  Freude.  —  Zu  307 
(it.?). 

amdbl,  »la,  -//,  -bs,  liebens- 
würdig. —  It. 

amald,  -(da,  -f,  -fdss,  krank.  — 
It. 

amal^,    -d-:    s'am.    erkranken. 

—  It. 

amaria  f.  Abendläuten.   —   It. 
amatisim,  -ma,  -nii,  -mss,  d.  liebste 

(in  Gebeten).  —  It. 
atnbgltm.  Gemeindevorsteher. 

—  Seh.  anwald. 
am(,  d-,  lieben.  —  It. 

amik,  -IS,  -iti  oder  -üs,  amika 
Freund,  Freundin.   —   It. 

amitsits^a  f.  Freundschaft.  —  It. 

amör  m.  Liebe;  f^  l  a.  eine 
Liebschaft  unterhalten. — 
It. 

amorozo,  -za,  -zi,  -z3s,  der,  die 
Geliebte.  —  It. 

ampöm  m.,  -m^s,  Himbeere.  — 
1269. 

amul(,  -g-,  (mit  d.  mgla)  schlei- 
fen. —  Zu  5641. 

amunt,  -qs,  ermahnen.  —  It. 


an  m.,  any,  ani,  Jahr;  l  annu^f 
Neujahrstag;  di  d'l  an  ]ah- 
restag;  k'sl  an  heuer;  k'sl  i^ 
suts3dü  an  das  ist  voriges 
Jahr  geschehen.  —  Zu  487. 

ana  f.  Seele;  /  di  d'Vaws  der 
Allerseelentag.  —  Zu  475. 

anda  i.  Muhme,  Tante;  Frau 
(in  der  Anrede  vor  dem  Namen : 
a.  purgpr  Fr.  B.,  oder  allein, 
dann  mit  dem  Artikel :  Fa. ! 
Frau!).  —  Zu  424. 

anddl,  -ta,  -Ij^,  -iss,  verloren 
(ins  Verderben  gestürzt,  des 
Todes).  —  Azz.  andato. 

and^nö  s.  ayzsdsnö. 

andli:  zue¥adqia.  Frohnleich- 
namstag.  —  Seh.  370  atitles. 

andyiil,  anyul,  -ui,  Engel.  —  It. 

dnimaL  (dreifüfs.)  Do.chthalter. 
—  It. 

qj/h  auch,  ebenfalls,  hinter  d. 
Worte,  zu  d.  es  gehört;  s.  nt-)(9. 
Zu  488. 

aykuei  s.  yku^i. 

ayhmt^  =  ykunt^. 

ayküny  m.,  -nyss,  Ambofs;  Den- 
gelstock. —  Zu  4367. 

aysuda  f.  Frühling.  —  Zu  3018. 

ünt9,  -^a,  -PS,  -ias,  bitter.  —  Seh. 
hantig. 

anfir  zwischen,  unter.  —  Zu 
4485  a. 

anisrn^,  Ib,  auf  den  Schnee  Erde 
streuen,  damit  er  schneller 
schmilzt.  —  Zu  8672. 

antarsief  m.,  -V3S ,  Hohlweg 
zwischen  zwei  gleichlaufenden 
Zäunen.  —  Zu  7496. 

aniidla  f.,  Sommersprosse.  — 
Zu  4980. 

antina  f.  kleine,  nur  für  Personen 
bestimmte  Gattertür.  —  Zu 
492. 

antsd,  -(da,  -f,  -(dss,  übrig.  — 
ants(. 

antsadiira f. :=  avantsadura,  Über- 
bleibsel. —  ants(. 


u 


antsf  =  avantsf,  avanis?  übrig 
lassen.  —  Zu  5. 

äntsmtrggy  f.  Polstergurt  zum 
Schutz  der  durch  die  Deichsel 
verursachten  Aufschürfungen. 
—  Tirolisch. 

antsi  sogar.  —  It. 

gnts^a :  raviza  äf'a  E  n  z  i  a  n  w  u  r  z  e  1, 
fgad9vitad''a.  Enzian  (Brannt- 
wein). —  Seh.  enzian. 

an»d/m.,  -d^  und  an^(l,  -(',  Jah- 
restag. —  lt. 

anye'I  m.,  -i'^t,  Lamm.  —  Zu 
284. 

anyul  s.  andyul. 

apzidsnö,  andsnö  wohl. 

aokdt  =  avokdt. 

apa'na  kaum  ;  a.  h  sorj  rud,  l  ^-i 
"fat.  —  Zu  6Ö28  (lt.?). 

ap9titm.  Appetit.  —  Dt.,  It. 

aptk{,  -i-,  henken.  —  lt. 

apgstul  xa.,  -li,    Apostel.  —  It. 

aprasa  pufk  ungefähr,  —  It. 

apustf,  -g-  u.  Ib,  bestellen.  — 
Ven. 

ara  f.  Angeld  (bei  Bestellungen 
u.  dgl.).  —  Zu  665  (It.?). 

ardny  m.,  -nyss,  Spinne.  —  Zu 
596. 

arbagutd^  -fda,  klein,  unan- 
sehnlich, elend.  —  Vgl. 
bagdi. 

arbanJuttf,  -ö-,  verlassen.  — 
Zu  928   (It.?). 

arbasf,  -d-,  sinken,  s'a.  sich  er- 
niedrigen; -d-  und  Ib,  er- 
niedrigen. —  Zu  978. 

arbata  f.  weifser  Mangold.  — 
Zu  1064. 

arbea  f.,  -e'^s,  Erbse.  —  Zu  2909. 

ar?s  di  in  der  Gefahr,  a.  ds  nq 
malaiia',  l  i«  a.  ks  es  ist  vor- 
auszusehen, dafs.  —  Vgl. 
Sehn.  108   arella. 

arasti, -qs,  rösten,  braten;  m. 
Geröstetes,  inbesondere  die 
„Einbrenn",  d.  i.  das  ge- 
röstete   Mehl    für    die     „Ein- 


brenn-" od.  „Brennsuppe".  — 

Zu  7098. 
arjamd,    -(da,    hungrig.    —    Zu 

3178. 
arfes,  -tza,    abmagernd  (Vieh). 
art'a  f.  Luft.  —  It. 

—  f.  Aussehen.    —  It. 
arioza  oder  rioza  f.  Labkraut. 
arits  m.    Ekel:    m?  vqrj  a.    und 

avqi  a.  —  aritsg, 
arits(,  -{-  u.  Ib,   s'a.  sieh  ekeln. 

—  Zu  2897. 

arzV/cJ"/  entsetzlich ;    sehr.    — 

arilsp. 
ariiso"lmqnt9r     entsetzlich, 

furchtbar.  —  aritsöul. 
arka  f.  Arche.  —  It. 
arkqt  m.  Bogen  (Spielzeug  zum 

Schiefsen).  —  Zu  618. 

—  m.  Drossel  mit  weifsem 
Kropf. 

arkit(,  -/-:  s'a.  sich  beruhigen. 

—  Zu  6956. 

arbvf,  -e-,  erheben.  —  Zu  7192. 

armadura  f.  {d'l  iqi)  Dachstuhl. 
Zu  653. 

armqnt  m.  Stück  Rindvieh, 
Rind.  —  Zu  658. 

arnagf ,  Ib,  bewässern;  er- 
tränken, j^'a,  ertrinken,  sich 
ertränken.  —  Zu  4336. 

arpa  f.  Harfe.  —  It. 

arp(,  {-,  erben.  —  Dt.  ' 

qrp^s  VQ..,  -s,  Egge.  —  4I4I- 

arp3zötj  f.  das  Erbe.  —  arp^. 

arpfq,  -ie'?,  eggen.   —  Zu  4143. 

arsi,  -qs,  sinken,  versinken, 
herabstürzen.  —  Zu  729? 
(fass.  asir). 

arsul^,  -g-  u.  Ib.,  besohlen.  — 
Zu  8064. 

qri,  qrta  steil.  —  Zu  2899. 

artqt]  m.  Rückhalt,  Stütze.  — 
Zu  7263   (Ricci  artegnl:) 

art'idtj  m.,  -tjs  u.  -ny ,  Hand- 
werker. —  It. 

artsikf,  -i-  u.  Ib,  berühren,  an- 
tasten, —  Dt.  (zicken). 
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ar^anf  m.  Silber;  a.vif  QuecVi- 
silber.  —  Zu  640. 

arz9r,  unr. ,  lehnen.  —  Zu 
289g. 

arzoyz9r,  unr.,  erreichen  (hohes, 
weites  . . .) ;  jm.  einholen.  — 
Zu  4620. 

arztmi^,  -ü-,  versäumen,  ver- 
passen, vernachlässigen. 
—  Dt.  [versüme?}). 

as(  genug;  a..'  o  ja!  —  Zu 
199. 

aspgurf,  -ü-,  versichern.  —  Zu 
720. 

asplv^r,  unr.,  lossprechen.  —  It. 

asil  ra.,  -ü,  Radachse.  —  Zu 
841. 

asku^nd^r  neben  sku^ndar. 

aspit(  =  spil^,  -/<?-,  warten;  er- 
warten. —  Zu  3039. 

asplm.,  -li,  Haspel.  —  Zu  4071. 

astilf,  -/<?-  u.  Ib,  stellen,  legen; 
s'a.  sich  stellen  (als  ob  . . .) ; 
sich  anstellen,  sich  be- 
nehmen; /  s'asti'la  dloyk  hay 
er  greift  alles  geschickt 
an.   — 

aUla  f.  Scheit;  Stiel,  a.  d'uy 
nstd  Rechenstiel.  —  Zu 
736? 

atant,  -ta,  aufmerksam.    —   Zu 

763- 
airfs  m.  Adresse.  —  Dt. 
ö/rwf,  -/-,  adressieren.    —  Dt. 
atsidant  va..     ein    Zufall;     p3r  a. 

zufällig.  —  It. 
atsa  f.  Strähne.  —  Zu  102. 
ats  di,  -as,  stählen.   —  ats§l. 
ats^I  m.  Stahl.  —   103. 
ö// m.  pl.   dummer  Streich.  — 

lt.?  (auch  fass.  aty). 
dt^ßrtok  va.:  zueb^a  d'lau.  Christi 

Himmelfahrt.  —  Tirolisch. 
d"kmpn  m.  Hauptmann.  —  Dt. 
a«n9S  m., -s,    Ente    (in    Greden 

unübliches  Flaustier).    —   Vgl. 

Ricci  anes. 
ä^sieluy  f.  Ausstellung.   —  Dt. 


a^i,  auta  hoch;  su  a^t  oben; 
vgl.  addut\  aiita  f.,  =  o^'tatsa, 
Höhe.  —  Zu  387. 

at't?r,  a^'tra,  aMtri^  -3s,  d.  andere; 
a^tsr  ks  aufser,  aufser  wenn; 
psr  a.  übrigens.   —   Zu  382. 

a^'tya  f.  Gans.  —  Zu  826. 

ava  f.  Grofsmutter.  —  It.? 

ava^,  unr.,  haben;  Va.  kuy  (oder 
kontra  d')uy  mit  jm.  Händel 
haben;  ava^  m.  Habe.  — 
Zu  3958. 

ava'd  m.  Häcksel  (gehacktes 
Stroh  mit  Heu  gemengt).  — 
Sehn.  220? 

ava^na  f.  Hafer.  —  Zu  818. 

avant  m.  Advent.  —  It. 

avantsadura,  -ts§  s.  ants-. 

avars,  -ra,  -ri  oder  -r^s,  -r^s, 
geizig.  —  It. 

avarits^a  i.  Geiz.  —  It. 

avaröy  m.  Geizhals.  —  avara. 

avPtitör  m.  Gast  (im  Gasthaus). 
—  It. 

av^rziöy  f.  Abneigung.  —  It. 

avitsüd  m ,  -u^i  Geschwür,  Alfs 
(gröfser  als  ma^k).  —  Apex? 
Vgl.  fass.  levicel. 

aviza  genau,  richtig,  savai 
aviza.  —  Dt.  ivhe'i 

aviz(, -i,  leiten,  weisen.  —  Dt. 
wisen'^ 

— ,  Ib  (Impt.  auch  '1-)  benach- 
richtigen. —  It. 

avokät  va.  Advokat.  —  It. 

azä  k9  weil,  da.  —  Zu  4572? 

azQi  va.,  azahs  Essig.  —  Zu  98. 

azig,,  azieis  beschmutzen,  be- 
flecken. —  Vgl.  Alton,  Lad. 
Id.  agie. 

azlund  schnell.  —  Dt.  sinnig. 

aznibl^,  -i-\  s'a.  sich  umwölken. 
Zu  5975.^ 

azv^lt,-ta  flink,  behend.  —  lt. 

ayjta  :  d§  a.  achtgeben,  Be- 
achtung schenken.    —   Dt. 

ayjf,  Ib,  achten,  beachten. 
'—  Dt. 


hadil  m.,  -ii,  herzförmige  eiserne 
Schaufel.  —  Zu  992. 

hadl  m.,  -li,  Wade.  —  Seh.  wad''l. 

3a/z  m.  pl.  Schnurrbart.    —   It. 

baga  f.  Schlauch  (aus  Ziegen- 
fell, das  Rauhe  innen),  h.  da  l 
viy,  da  V §ga  da  vita.  —  It. 
(ven.). 

hagdi  m.,  -ai^s,    kleiner  Wicht. 

—  Azz.    (unter  bagajol)    und 
Ricci  hagai. 

hagana  i.  Männerrock. — Azz., 

Ricci  gabana. 
bagl  va.  Wägelchen.  —  Dt.  (tir.). 
baggt   m.    Widder;     tr^    b<^g?iy, 

rechen,  harken.  —  Zu  9270. 
baggla  f.  Schaf,  das  noch  nicht 

trächtig  war.  —  baggt. 
baia  f.  Scherz.  —  It. 
baig,  -ä-,  bellen.  —  Zu  883. 
baibla  f.    Weibchen.     —     Seh. 

weibele. 
bgila  f.  Amme.  —  It. 
ba^/f,  Ih,  ei  DeWöchnerin  pflegen. 

—  ba'/a. 

baH9r  weiter  (fortfahrend).  — 
Dt. 

bqk  m. ,  bgly,  Bock;  tr^  bak 
rechen,  harken.  —  Zu  9270. 

bakgtm.  Stock;  Leitersprosse; 
vivar  sot  g  l  b.  unter  dem 
Pantoffel  stehen,  strenge 
gehalten     werden.     —     It. 

(874?)- 

bakgta  {.  (veraltet)  Gerichts- 
sprengel, Gemeinde.  —  It. 

balvQ..,  b^i  und  ba^,  Tanz,  — 
It.   (zu  909  ?). 

bala  f.  Kugel;  Knödel,  Klofs; 
bahs  d)  s?li7/,  d^  /urjM7itut/,  da 
fu^d ;  f§  ng  bala  sich  be- 
rauschen. —  Zu  908. 

balat)Z§,  -d-,  wälzen.  — 

bal^,  -d-,  tanzen.  —  Zu  909. 

ba/csf  :  an  b.  Schaltjahr.    —  Zu 

balköy  m.  Fensterbalken,  Fen- 
sterbrett, Fenster;    offener 


Gang  an  der  Aufsenseite  des 
Hauses;    (st.  pigü^l)    Balkon. 

—  Zu  907. 

balqta  f.  {d'w'f)  Dotter.  —  bala. 
bamb^s  m.  Baumwolle.    —    Zu 

923- 

bavibiy  m.  kleines  Kind.    —    It. 

bampa  f.,  auch  v-,  Dunst  (im 
Freien).  —  Zu  9147. 

bgy  gut,  l  va  bgy,  wohl,  zwar, 
/  ie  bgy  vg^'ra;  l  i^  bgy  aller- 
dings; bgy  va..  Wohl;  gutes 
Werk;  l  bgy  {==  l  boy)  das 
Gute;  si  bgy.,  bgy  h  obschon. 

—  Zu  1028. 

banda  f.  Blech.  —  Zu  927  (it.?). 

baykva.,  banty_,  Bank;  Ofen- 
bank; bay  dg  mouz?r  M  e  1  k  - 
Schemel;  b.dgstram  Stroh- 
schneidmaschine; b.  dg  V 
§v3s  Bienenhaus;  vedl  bayk 
alter  Gaul.  —  Zu  933. 

bayka  f.  Bank  {banque).  —  It. 

baykangia  f.  Banknote.  —  It. 

bayki^r  m.,  -rss  Bankherr.  —  It. 

bayköy  =  balköy. 

baykutsa  f.  Fufsschemel.  — 
bayk. 

banisa  f.  Wanze.  —  Dt. 

bany  xn.,-9s,  Bad;  f^  bany 
baden.  —  Zu  916. 

batiyadohx  f.  Badewanne.  —  Zu 

913- 
bara  f.  Totenbahre.  —  Zu  1038. 
baraka  f.  schlechtes  Gebäude. 

—  Dt. 

bardntliQ.,  -li,  Legföhre.  — Vgl 
frl.  barajicli,   fass.  barank. 

bardt  m.  Tausch;  f§  b.  tau- 
schen. —  It. 

baraf^,  -d-,  tauschen,  b.  zu  ab- 
tauschen. —  It.?  6731? 

barbi''r  m.,  -r^j-  Barbier.    —    It. 

barbiy  m.  Klunker,  Zäpfchen 
unter  d.  Kinn  der  Zit-gen.  — 
Zu  941. 

barböy  m.  bärtiger  Mann,  Kerl. 

—  b^rba. 
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hardasa  m,,  -hs,    Knirps,  Balg. 

—  It. 

haritsa  f.  Wasserbutte.  —  Zu 
1038? 

barizel  vci.,  -ztei,  Fäfschen,  Fafs. 
Zu  1038? 

haiötj  m.,  Baron.  —  Dt. 

^arö«/ m.  Blutwurst;  dieWulst 
um  die  Taille  zur  Unter- 
stützung des  Bundes  der  sqsa 
oder  des  kitl.  —  Zu  1130. 

laruia  f.  Warze.  —  9241  (wo 
das  Wort    richtigzustellen   ist). 

has,  -sa  niedrig;  unten,  zu  bas; 
basa  f.    Tiefe,    Niedrigkeit, 

—  Zu  Q78. 

hast  ra.  Festmahl,  Mahl,  — 
li.  paslo  oder  zu   984? 

basta  f.  Saumsattel.  —  Zu  983. 

bastiird^,  Ib,  ein  uneheliches 
Kind  gebären;  ausarten 
(von  Pflanzen  und  Tieren).  — 

—  basiert. 

bas/(,  -d-,  genügen  (nur  von 
Sachen);  basial  genug!  — 
Zu  984  (it.?). 

basier  dum  m.,  -mps,  uneheliche 
Nachkommenschaft.  — 
basiert. 

basiert,  -da  Bastard,  unehe- 
liches Kind.  —  lt.  oder  dt. 

bastimant  xü.  grofses  Schiff.  — 
It. 

bastit;  m.  Sattel.  —  Zu  983. 

baslöj;  m.  Plllenmafs,  Mafsstab. 

—  Zu  982. 

batadiths  f.  pl.  die  Garben,  nach- 
dem sie  einmal,  ohne  auf- 
gebunden zu  sein,  gedroschen 
sind.  —  Zu  996. 

batadü  m.  Geklapper,  —  Zu 
996. 

batai-zuy  m.  Taufe.  —  It. 

batalya  f.  Streit.  —  It. 

batäy  m.  Schlag  (der  Uhr).  — 
Zu  996. 

bat^r, -a-,  schlagen;  dengeln; 
einschlagen  (e.  Pfahl);     ap 


muidt  n3  pg  rj  bahr  it  nia  einen 
Esel  kann  man  nichts 
lehren;  b.  su  aufschlagen 
(e.  Buch);  s3b.su  seinen 
Groll,  seinen  Schmerz  ver- 
hehlen;  raufen,  balgen. 

—  Zu  996. 

batizf,  Ib,  taufen.  —  It. 
batidlÖTj vs\.  Glockenschwengel. 

—  Zu  994, 

batqtl  m  ,  -//,  Quaste.  —  Zu  994. 
batudai.  Schlag;  Falz.  —  Zu 996. 
batul^,  Ib,  schwatzen.  —  It. 
baHdu  m.  Wauwau,  Popanz.  — 

—  Zu  999? 

ba**diw^&h.  —  Zu  999?  (Vgl. 
Seh.  waud'l.) 

bedt  u.  -/->,  -ia,  selig.  —  It. 

hpdo^' m.,  -ohs  Birke.  —  1070 
(wo  die  Woriform  nicht  ganz 
richtig  ist). 

b^ga  fem.  Fehler,  dummer 
Streich,  na  draia  b.\  Raufe- 
rei; Unglück.  —  It.  (ven.) 

bsg^,  -f-,  streiten,  raufen;  S3 
b.  miteinander  streiten.  — 
bfga. 

3^/fem,  Schnabel;  Spitze,  Zinke. 

—  Zu  1013. 

beka  i.  Schlange;  lay  da  beka 
Esche.  — 

bekaria  f.  Schlachthaus.   —  It. 

b?kf,  -/-,  =.p3kf,  picken.  —  Zu 
1013. 

—  m.,  -(^3s,  Metzger.  —  Zu 
9270? 

bei,  bell,  bi^i  %c\\ö\\;  lieb,, teuer; 
f^  l  bei  und  f^  la  bebs  schön- 
tun, den  Hof  machen;  0 
bcla\    Das  wäre  nicht  übel! 

—  Zu  1027. 

belamqnlBr,  =  ku  la  beüs,  in  Güte. 

—  Zu    5496. 

bflalsa  f.  Schönheit.  —  Zu  1027 

(it.?). 
beldii,  =  ades,  beinahe.  — 
beh  schon.  —  Von  bei  na.ch.  dt. 

Vorbild. 
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hilism,  -nui,  sehr  schön,  präch- 
tig. —  it. 

bslo^^ra  f.  Wiesel.    —    Zu   1027. 

hmdWöy  u.  hsnad.  f.  Segen.  —  It. 

h9no7j  3ehr  gut.  - —  Zu   1028. 

h^ra  m.  Herr  (bes.  vor  d.  Namen), 
vgl.  anda.  —  h^rba. 

b^rba  i.  'Ba.xX,  /^  Ig.  b.  rasieren; 
m.,  -b^s  Oheim,  Onkel.  — 
Zu  944. 

bdrdobs  :  zi  dg  b.  =  s9  burdsl^' 
sich  wälzen,  rollen.  —  Vgl. 
brodl 

b^tm.  Wert.  —  Dt. 

b^rtya  f.  Barke,  Schiff;  Arche 
(Uferschutz);  Siebenfufs- 
spinne.  —  Zu  952. 

besp^a  f.  Wespe.  —  Zu  9272. 

best^a  f.  Tier,  auch  als  Schimpf= 
wort.  —  It. 

bsU^avi  m.,  -mds ,  Vieh;  Rind- 
vieh. —  It. 

b^sfoy  m.  Ungeheuer.  —  best^a. 

betsirk  m.  Bezirk.  —  Dt. 

bäula  f.  Kneipe.  —  It. 

bevBr,  unr.,  trinken.  —  Zu  1074. 

bazava  f.  Urgrofsmutter.  —  It.? 

bazaiöp  m.  Urgrofsvater.  — 
b9zava. 

bfZ(,  -a'-,  wegen  der  Bremsen  in 
den  Schatten  laufen;  auch 
von  laufenden  Menschen.  — 
Mhd.  bi'stn. 

b^Zfrp,  -9s,  aufbrausender 
Mensch.  —  bpz^. 

^2öi5pr,-^/-rt,  Heulmeier,  Heuler, 
-rin.  —  Seh.  iveawn. 

¥ab3rn^.  Ib,  klagen,  heulen. 
—  Seh.  weaiü'n. 

biaykaria  {.  Wäsche,  Weifs- 
wäsche. —  It. 

bib^a  {.  Bibel;  St(^ria  bib^a  bib- 
lische Geschichte.  —  It. 

bi^g^r  m.  Wiegemesser.  —  Dt. 

bie7ia  f.  Benne,  Wagenkorb; 
Düngerbahre.   —   Zu    1035. 

bi^Sa  f  Schaf;  gutmütiger 
Mensch.   —  Zu    1061. 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIII. 


biksin^,  Ib,  wichsen  (Stiefel).  — 

Dt. 
bimba  f.    unfruchtbare    Ziege. 

—  Zu   1107. 

bina  f.  eine  Art  Brote  mit  einer 
Längsfurche,  —  Zu   mi. 

biyk^,  -/-,  winken.  —  Dt. 

bintS^y  -i-,  wünschen,  d  l  bg.p, 
gratulieren.  —  Dt. 

bispul,  -la,  -li,  -hs,  munter,  leb- 
haft. —  It.  vispol 

bizmiela  f.  Kleinigkeit.  —  Boe. 
bizinela. 

blgUa  f.  Wo  blieben;/^  bela  blqHa 
(Kinderspr.)  spielen.  —  bela 
Vita. 

blande,  -d-,  benetzen,  besprit- 
zen, begiefsen;  ss  bl.  sich 
benetzen  und  nafs  werden. 

—  Zu    1151    (vgl.   mouiller). 
blaijk,  blanl-^a,  -t^,  -t^^s,   weifs; 

viy  blayk.  —  Zu    1152. 
blaykits,  -isa,  -ts^s,  -fsfs,   bleich. 

—  blayk. 

blava  {.  Getreide.  —  Zu   1160. 

bbstamal.  Fluch;  Fluchwort; 
tr§  bbstaniPs  fluchen.  —  Zu 
1156. 

bbstam^,  -g-,  fluchen;  verflu- 
chen. —  Zu   1155. 

blot,  -ta,  rein,  unverfälscht; 
blot  nur,  lauter,  blo'  sas  lau- 
ter Steine,  /<?  kgl  lu^k  i^  l  blot 
lp-9s.  —  Zu   n  6 1 . 

blgt,  -ta,  hübsch;  ffng  blgta  e. 
Streich  aufführen.  —  Zu 
1027. 

bg,vsx.,bu3s,  Ochse;  pitlbq  zwei- 
jähriger O.  —    Zu   1225. 

— ,  7=  dd  bg,  etwas,  ein  wenig 
((/.?  vflk) ;  batj  d?  bo  ziem- 
lich. — 

hga  f.  Erdsturz.  —  Zu   lOOO? 

bodai.  (in  Pufels)  Mädchen.  — 
(Im  Fassatal:  Lockruf  für 
Ziegen.)     S.  bot. 

^o»m.  p!.  Wallung,  Aufwallen 
beim  Sieden.  —  Zu    1389. 
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hol  m.,  boi,  Siegel,  Briefmarke. 
Zu   1385  (it.?). 

hole,  -ö-,  siegeln;  stempeln.  — 
It. 

bc/p  f.,  -J>ps,  Fuchs.  —  Zu  9464. 

bomartyä  billig,  wohlfeil.  — 
bo7j,  marliä. 

boy,  bgna,  bony,  bqn3s,  gut;  gütig; 
recht;  im  Stande:  b.  da  f^ 
v^lk'y  beliboyl  Schon  gut! 
cb  bgna,  df  mi  {ti ...)  bgna  frei- 
willig; a  Ig,  bgjia  ordentlich; 
s»lqd^bq7ia  sich's  gut  gehen 
lassen;  mioi^r  besser  (aber: 
plu  boy  h  bei).  —  Zu   1 208. 

bQnamdy  f.  Trinkgeld.  —  Zu 
1208. 

bontdi.  Güte.  —  Zu   1206. 

bos,  m.,  -/,  Kufs.  —  142 1. 

hosl^vsx.,  'li,  Büchse,  Schachtel, 
bosl  da  /'  odhs  Nadelbüchse; 
Brautgeschenk;  /'  avgi  a  l 
bosl  in  den  letzten  Zügen 
liegen.  —  Zu  6892. 

boül  =  bosl. 

bgstla  f.  Beere,  b.  dg  ruziy  Wein- 
beere; beerenähnliche  Dinge, 
z.  B.  Perlen.  —  Zu   1 240. 

bgsk  xn.,  bps,  Wald.  —  Zu  1226 
u.  zu  der  Note  S.  779  zu  bois. 

botm.,  boda  f.  Knabe,  Mädchen 
(in  Pufels).  —  Vgl.  bot  in  5890, 
fass.  bot  und  budan  in  Poschiavo. 

bgtva..  Streich,  Schlag;  Schlag: 
l  i  a  dat  l  bot  es  hat  ihn  der 
Schlag  gerührt.  —  Zu  1007. 

bgtsa  f.  Flasche.  —   1425. 

bgts,  -tsa,  plump.  —  Seh.  patsch. 

botya  f.  Mund,  Maul;  b.  §zia 
saures  Gesicht;  einen 
Mund   voll:    ng  b.  d3  kaf^. 

—  Zu    1357. 

bo^dig,  -i^h,  wehklagen.  —  bo^di. 
boursa  f.    Börse,    Geldbeutek 

—  Zu   1432. 

hc^s,  -za,  -s,  -Z3S,  herzschläch- 
tig;  stumpf  (Messer  u.  ä.). — 
Zu  9465. 


ho'^s  m.,  -hs,    Bürste.    —    Vgl. 

141 7  und  fass.  bors. 
bouS^,  -QU-,  bürsten.  —  bo^s. 
^o«2^, -^«-,  he rzschl ächtig  sein; 

(von  Menschen:)  beim  Husten 

heftig  röcheln.  —  bo^^s. 
bo^sa  f.  dichtes  Büschel.  ~ 
bo'"zar6y  m.,  -ona  f.    Erzlügner, 

-rin.  —  bo^Sfr». 
bo^zfra  m.,    -9s,  -a  f.    Lügner, 

-rin.  —  Zu   1006. 
bo^zia  f  Lüge.  —  Zu   1006. 
bpitla  f  Wachtel.  —  Dt. 
bradlf,  -/-,  weinen.  —  Zu  1263. 
brgia,   =  brea    in    St.  Ulrich,    f. 

Brett.  —  1299. 
brama  f.  Rahm  (süfser  u.  saurer). 

—  2294? 

brgna  f.  Zaum.  —  Zu  7261  oder 

brgnta  f.  Wasserschaff  (gröfser 
als  patsgidd),  Waschkufe.  — 
Zu   1285. 

brantya  f.  Tragriemen  (an  Kör- 
ben und  Bahren,  die  auf  dem 
Rücken  getragen  werden).  — 
Zu   1271? 

bra^,  -d-,  brachen,  vorackern. 

—  Dt. 

bratsdd^l  m.,  -^«  „spanischer" 
Teig;  daraus  bereitete  Mehl- 
speise. —  1256,  aber  als  ven. 
Lehnwort. 

brats  XQ.., -ths,  Kxm;  (pl.  =  sg.) 
Elle.  —  Zu   1256. 

bratsgla  i.  Speicheltuch  (f.  kl. 
Kinder).  —  (Auch  fass.  so.) 

bratsöy  m.  Nabel.  —  9045. 

bra^s,  -sa,  -s,  -sps,  unangenehm 
schmeckend.   — 

bravatöyva.,  -ona  f.,  Prahler,  -rin. 

—  It. 

bravf,  -^-,  prahlen.  —  It. 
brav^da  f.  Prahlerei.    —   brav§. 
bravo,  -^a,  -i,  -hs,  brav.  —  It. 
brea  s.  brffia. 
br^a  f.,  brf3s,  Beinkleid,  Hose. 

—  Zu   1252. 
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brfdli  m.\)\.  Geheul,  Geschrei 
beim  Weinen.  —  Zu   1263. 

br!>pziiel m.,  -u^i,  Gerstenkorn 
(am  Auge).  —  4179,  wo  die 
Wortform    zu    berichtigen    ist. 

br^t  bar,  kumprp  ku  i  br^^  din^^, 
l  trüa  paid  br^t\  kurz,  mit  we- 
nigen Worten.  —   Dt.  bereit? 

bria  f.  Mühe,  s3  tg  la  bria  sich 
die  Mühe  nehmen,  paia 
la  bria  d  e  1  Mühe  wert 
sein.  — 

br^a ,  bre'p,  blöken,  muhen; 
plärren  (v.  Kühen,  Eseln  u. 
Menschen).  —  Zu    1261. 

b ri'öf/s  m.p\.  Geheul  eines  Wei- 
nenden (stärker  als  br^dli).  — 
Zu   1261. 

briska  f.  der  Nagel  am  Pflug- 
karren, an  dem  die  Ochsen 
ziehen.  — 

britula  f.  Taschenmesser;  br. 
da  la pands  Federmesser  u. 
Federklinge.  —  Ven. 

briza  f.  geringer  Schneefall.  — 

brpdai.  Brühe;  das  Lautere 
(von  Speisen);  schlammiges 
Wasser;  Spülwasser;  zi  m 
br.  zerfallen,  Sit  m  br.  in 
Scherben.  —  Zu  1321. 

brodl  va., -li,  Walze.  — 

brol  m.,  broi,  Zirbelzapfen.  — 
Vgl.  fass.  broudol. 

bront  m.  Bronze,  Glocken- 
speise. —  Boe.  brondo. 

brontsa  f.  Kohle,  als  Rückstand 
des  Herdfeuers   (vgl.   tyarböjj). 

—  Vgl.  Boe.  brotiza  Glut. 
brosa  f.  Überbleibsel  von  Spei- 
sen oder  vom  Futter.  —  Vgl. 
o.-eng.  bruoscha. 

brqtya  f.  Nagel  aus  Eisen  oder 
Holz.  —  Zu   13 19. 

bru^  u,  burv§,  brgv9,  dampfen 
und  muffig  werden  (von  feucht 
eing'-brachtem  Heu);  gären 
(Quark);    bni^  zu    abbrühen. 

—  Zu   1325. 


brii^tm.,  Brühe;  das  Lautere 
(v.  Speisen).  —  Zu   132 1. 

bru^ts  m.,  -tS,  das  zweiräderige 
Vordergestell  des  Wagens, 
auch  des  Schleifwagens  (s. 
hinter  kstel).  —  Zu    1114. 

bru7n,  -?na,  blau.  —    6800. 

brn7na  i.  Reif  (Eis);    Frost.  — 

—  Zu   1335. 

bruystl^,  Ib,  etwas  anbrennen, 
verkohlen  lassen.  —  brontsa^ 

hrimtladöi  ra..,  -ohs,  Brummbär. 
bruntl^. 

brunilf,  -ti-,  brummen,  murren. 

—  It. 

bruntl^da  f.    Brummen,    Ge- 
brumm. —  bruntlf. 
bruyzitj  m.    kleine    Glocke.    — 

—  Zu   II 13? 

hru}jzin§ra  f.  Schellenkranz  (f. 
Kühe  und  Schlittenpferde).  — 
brupziy. 

brusa  f.  Gehölz.  —  Boe.  ^rw.rja? 

bruts  m.,  -ts^s,  Gebrüll,  trf 
brutsBs  brüllen.  —  Zu 
7428? 

briUyörjxa.  grofs. Nagel  (Pflöck- 
chen)  zur  Befestigung  des 
Joches,  des  Pfluges  u.  a.  — 
brgt^a. 

bruz^a  f.,  -§^3s,  Pflugkarren.  — 
Zu   1 11 4  ? 

^n/%,-?/-,  brennen,  verbrennen 
(trans.  u.  intr.) ;  bruza  dant  es 
brennt  im  Magen.  —  Dz.  I 
bruciare. 

bruzö^r  m.,  -r^s,  Hitze  (Fieber); 
Entzündung;  da  br.  hart- 
leibig. —  bruz§'. 

bua  (Kinderspr.)   weh.  —  It.? 

huda  f.  Trunk,  Trinken.  — 
bevsr. 

buela  f.  Schneegestöber.  — 
Vgl.  buia. 

—  f.  Bruch  (Hernie).  — 

buföy  m.  Spafsvogel.  —  It. 

bu'a,-6-,'va\\>'&.  stöbern,  Schnee- 
gestöber sein.   — 


buk(l m.,  -^«'Krug;  grofses  Glas; 
b.  da  Vega  Wasserkrug  und 
Weihbrunnkessel;  t^ara  da 
b.  Tonerde.  —  It. 

bukö?;  ra.  Brocken;  ein  Mund- 
voll. ~  Zu   1357. 

lulf,  -71-,  brüllen  (vom  Rind- 
vieh, auch  von  Menschen).  — 

bul^/iff  m.  Billet,  Schein.  —  It. 

bu/i,  hol,  sieden,  sprudeln 
(auch  von  einer  Quelle) ;  trans. 
schweifsen.  —  Zu   1389. 

biirai  xn., -ahs,  Glut,  Gluthau- 
fen, -stelle.  —  Vgl.  frl.  bore. 

buraska  f.  Gewitter.  —  It. 

burddf,  -ö-,  wälzen.  —  Vgl. 
brodL 

burdöy  m.  Hader,  Lurapen.  — 

hicrt,-ta,  häfslich,  abscheulich. 
— >  Zu   1348. 

burvanda  f,  Viehtrank  (Kleien= 
brühe  u.a.);  Faden  wurm; 
^gah.  Regenbogen.  ™  1074. 

burv^  s.  hruf. 

burv^l  va.   Heidekraut.     —    Zu 

1333? 

bus  m.,  -s,  Buchsbaum;  Buchs- 
baumholz. —  Zu  1430  {Ricci 
busl). 

bus^,  -ö-,  küssen.  —  1421»  wo 
die  Endung  richtigzustellen  ist. 

bnsm.,  -Z9S,  Loch;  die  Schlucht 
gegen  Waidbruck  hinab ;  huz 
^7 /^p/ Schlund;  Öhr.  —  Zu 
1376? 

buska :  maUr  (oder  ir^)  la  b.  losen, 
auslosen.  —  Vgl.  Ricci  tirar 
U  brusche ,  o.-eng.  büs-cha 
(1420). 

butdiga  f.  Kaufladen.  —  It. 
(ven.). 

but^,  -ü-,  taugen.  —  It.? 

but^gi^r  m.,  -ra  f.,  Kaufmann, 
-frau.  —  Ven. 

butinfra  f.  Knopfloch.  —  Zu 
1007. 

butla  f.  Harnblase;  Tabak- 
beutel. —  Dt.  btVi/} 


hutöy  ra.  Knopf.  —  Zu   1007.  . 

buvanda  f.  Getränk.  —  It.  bf 
vanda. 

hiizsr  m., -ri,  kleiner  Kerl.  — 
Seh,  wusern, 

buz^Q,  -ü-,  krabbeln,  kleine  Be- 
wegungen machen.  —  Vgl. 
Boe.  bisegar. 

buziqnt,  -ta,  unruhig.    —    buzia. 

huza  f.  Grube.  —  Zu   1376? 

huzanelxa.,  -i^i,  kleines  Knopf- 
loch oder  Bandloch.  —  Zu 
1376? 

da,  vor  gl,  a'la  regelmäfsig  dad, 
für  den  Ausgangspunkt  in  Ort 
und  Zeit,  von;  da  la  si^s  um 
6  Uhr;  für  die  Ursache  oder 
den  Urheber  beim  Passiv, 
von;  für  den  Stoff,  von,  aus; 
vor  dem  Infinitiv  (Folgesätze) 
^u:  d^daf^  zu  tun  geben; 
Arbeit  verursachen,  ähn- 
lich: d^  da  l'/^a  zu  denken 
geben,  l  i^  dg.  ri,  dg  bradlf 
es  ist  zum  Lachen,  zum 
Weinen;  l arä  dg  f^ds  .. .  er 
wird  schwerlich,  kaum...; 
;-/<?  dg  di  schwer  zu  sagen 
usw. ;  da  ks  seitdem.  — 
Zu  1? 

dadygy  absichtlich;  geflis- 
sentlich, zum  Trotz.  —  dygy. 

r/(7^ara7 überflüssig  {=d3masa). 
—  garat^'. 

dg'bl,  -la,  -li,  -hs  schwach.  — 
Zu  2491. 

daUigra  daraus;  uni  d.  auskom- 
men, ohne  Verlust  daraus- 
komnien;  f^  d.  daraus- 
machen. —  Zu  3431. 

dait  m.  Finger;  Zehe.  —  Zu 
2638. 

dala'böy  (unveränd.)  lieb,  aller- 
liebst. —  dg  ulgi  boy. 

dalgs :  rft)9s  d.  gesottene  Rü- 
ben. —  It.  allesso. 

dalönts  weit,  zi  d.  weit  fort- 
gehen;   imi  d.  von  weitem, 


wett  herkommen;  d.  da,  vor 
dem  Artikfl  auch  d.  df  weit 
von.  --   lonts. 

damanda  f.  Frage.  —  Zu  2547. 

damatidf,-d-,  verlangen,  bitten 
{vflk  ad  ttp)'y  fragen,  d.  dp 
nachfragen,  anfragen.  — 
Zu   2547. 

damäs  m.  Mitte.  —  tnets. 

däm'zdi  vormittag;  m.,  -^/Vor- 
mittag. —  difj  mazdi. 

damprq  ka,  d.  via  nach  der  Rei- 
he, nach  der  Ordnung  her- 
über, hinüber,  d.  su,  d.  zu 
nach  d.  R.  hinauf  (herauf), 
hinunter  (herunter).  —  dap 
und  prg. 

dan  m.,  'tiy,  Schaden.  —  Zu 
2468. 

dap  vor  (in  Raum  und  Zeit); 
d.  pra  zum  voraus,  vorher, 
voraus;  dap  h  (=  indp  ks) 
bevor.  —  dant. 

dandp  verkehrt  (auch  im  über- 
trageneu Sinne).    —    danl,  dg. 

dan^,  -ä-  :  S9  d.  verdammt  wer- 
den. —  It. 

dant  vorne;  vorher,  früher; 
bei  Zeilwörtern  vor-:  skri  d. 
vorschreiben;  datii  a  vor 
(im  Raum);  dant  a  l  dut  vor 
allem.  —  Zu  494. 

dant  va., -is,  Zahn.  —   Zu  2556. 

dantifr  vorgestern.  —  Zu  4115. 

dants  leider;  freilich,  aller- 
dings; d.  ka ...  leider.  —  Zu 
2468? 

dq-ny^  -nya,  -n)'t,  -ny.^s,  würdig. 
—  It.? 

danyo^ra  immer,  allemal.  — 
Zu  4176. 

dapp  =  d9pg  hernach.  —  Zu 
6684. 

dardntl  (unveränd.)  ranzig.  — 
Zu  7039. 

dardö^s  (unverän  d.)  verkehrt 
(Oben  und  Unten  vertauscht; 
vgl.  dand^).  —  Zu  7272. 


dasoJxmdL.  duvqi,  unr ,  sollen  (von 
masai  verdrängt);  la  da  vest^r 
zot'na  sie  soll  jung  sein,  ist 
angeblich  jung.  —  Zu  2490. 

dasä  m.,    Sechser    (jetzt    20  h). 

—  sei'i 

dasa  f.  Tannenzweige,  beson- 
ders als  Streu;  Heidekraut. 

—  Zu  2481. 

data  f.  Datum.  —  It. 

datiäi,  auih  n  d.,  bisweilen; 
d.  up  manch  einer.    —   trat. 

dats  m., -ts,  Abgabe,  Zoll.  — 
Seh.  taiz. 

datsakdp  von  altersher.  —  Zu 
7580. 

datiam.  holz.  Kopfkissen  auf 
der  Ofenbiücke.  —  ty^a. 

da^^sa  s.  o»sgi. 

duvgn'.zid.  sich  verflüchtigen 
(Spiritus,  Kampfer);  zud^'  d. 
jem.  so  helfen,  dafs  man 
ihm  nichts  als  schadet  — 
Zu  28. 

daväny  =  vaddny,  davanyß  =  va- 
danya. 

davedlamantsr  vor  alters.  —  vedl. 

davia  denn;   d.  ka  weil.  —  via. 

daviart,  -ta,  offen.  —  Zu  515. 

davint  m.  Zwanziger.  —  vint. 

df,  unr.,  geben;  d^  ad  uy  Schlä- 
ge geben;  Idasuradl,  la  luna 
es  scheint  die  Sonne,  der 
Mond;  dg  adüm  trauen,  ko- 
pulieren; d^  dg  nachgeben; 
d^  it9  eingeben  (Arznei),  ein- 
schlagen (Blitz);  df prp  zu- 
geben, zugestehen;  df  su 
aufgeben  (Thema);  ss  d^  iu 
kup  vflk  sich  mit  etwas  ab- 
geben. —  Zu  2476. 

da,  vor  Vokalen  und  vor  /  nur 
d\  vor  Orts-  u.  Zeitbegriffen 
nur  noch  selten  in  der  Bdtg. 
von  {dornet s)',  d'ipitd  im  Som- 
mer; übertragen:  von,  über: 
/  r?iona  d'l  maiq;  f  d.  Genitiv- 
verhälmis :  ia  t^oia  d'l Pfr»,  la 
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HS  iVVoma,  tr^  d?  sas  Steine 
werfen,  ie  sorj  stuf  ds  kost  ich 
bin  dessen  überdrüssig; 
vor  Infinitiven:  vi9  rgva  d'l 
avgi fat  es  reut  mich,  es 
getan  zu  haben.  —  Zu  2488. 
d9hant,=p3r  nia,  umsonst,  ver- 
gebens und  unentgeltlich. 

—  Ven. 
dahaHada  =  dshriada. 

dfbit  m.  Schuld;  vest^r  d^bit  (un- 
veränd.)  schuldig  sein, 
schulden:  tu  m'i^s  do'  ra^'n^s 
dabit.  —  It. 

d9bit§,  -i- '.  s9  n  d.   besorgt  sein. 

—  It.    dubitare     (s.     Salvioni, 
Z.  XXXIV,  391). 

dsbgta  schnell,  gleich,  so- 
gleich.   —    Zu   1007   (ven.?). 

ddbr^ada  zusammen,  mitein- 
ander. —  Vgl.  it.  brigata. 

dsbuzqy  (imveränd.)  nötig,  vesl»r 
d.,  f^d.  nötig  sein,  avgi  d. 
nötig  haben,  brauchen.  — 
It.  (ven.). 

<f^rt?^/,  m., -^'',  Fingerhut;  Braut- 
ring, Ehering.  —  Zu  2637. 

d?dik§,  Ib,  widmen.  —  It. 

diditi  innen;  unveränd.  Adj. 
innerer,  innerlich;  dyditi  da 
innerhalb,    d.  da  la  mur^da. 

—  Zu  4520. 

d^dp  und  da  dsdg  (unveränd.) 
letzter,  /  iad9  da  dsdq  das 
letztemal,  l  day  da  dddq  der 
vorletzte.  —  dg. 

dsdgra  aufsen;  unveränd.  Adj. 
der  äufsere,  äufserlich.  — 
gra. 

dadydri,  -as,  =  dt'dy^rz,  verdauen. 

—  It. 

dp/andpr,  -s-,  verteidigen, 
schützen.  —  Zu  2517, 

difarqntsa  f.,  =  dsfrqnts'a,  Un- 
terschied. —  It. 

d3fet  m.  Fehler.  —  lt. 

d3fiy  ganz  und  gar.  —  Zu  3315. 

ds/rßnts^a  s.  dpfsrantsa. 


deguy,  -na,  =  nfguy,  kein;  nie- 
mand. —  Zu  5875. 

d^giirf,  -ö-,  fliefsen.  — ■■  Zu  2509. 

df  m.,  d^hsy  Würfel.  —  Zu  2486. 

(/^-^iz  diesseits;  herüber;  eben- 
so: d.p^rt;  d^ka  da  diesseit: 
d.  da  ruf.   —  ka. 

ddkay  m.  Dekan.  —  It.  oder  Dt. 

d?kontra  dagegen;  gegenüber 
(auch  Präp.).  —  Zu  2187. 

ddku^rmqnt^r  von  Herzen.  — 
ku^r. 

^^^«r^,Ib,  dekorieren,schmük- 
ken.  —  It.  (dt.?). 

dala  s.  dla. 

dahg^,  -qi-,    schmelzen    (trans.). 

—  Zu  2542. 

ddhtoul,  -la,  -1,  -bs,  ergötzlich. 

—  It. 

d^libr^,  -/-,  befreien.  —  It. 

dihkät, -ta,  zart,  empfindlich; 
schwächlich.  —  It.  (dt.?). 

d>likätamqntdr   das  Adverb  dazu. 

damasa  überflüssig.  —  masa. 

dam^,  =  m^,  nur.    —    Zu  5228. 

d»7nets  fort;  weg;  (unveränd. 
Präd.)  entfernt;  tr^  d.  weg- 
nehmen, wegwerfen;  zi d., 
furn§  d.  abreisen,  abfahren; 
zi  d.  bes.  fortziehen  (um  zu 
hausieren),  —  Zu  5462. 

dinya,  -q-:n3  S3  d.  sich  nicht 
herablassen.  —  It. 

d^pqyzdr,  unr.  (-3-),  malen;  an- 
streichen. —  Zu  6512. 

d3pq  s.  dapg. 

d3rn§,  Ib,  (nur  von  Sachen)  er- 
müden; dsrna,  -^da,  ermüdet, 
abgeschlagen.  —  Zu  2581. 

dssqny  m.,  -nyss,  Zeichnung.  — 
Zu  2596  (it.?). 

d9s9n§,  -q-,  erzürnen  (trans.); 
SS  d.  erzürnen,  sich  ärgern. 

—  Zu  7932. 

dssmous.,  -za,  zornig,  zum  Zorn 
geneigt.  —  Zu  7932. 

d3S9nif,  -q-,  absitzen,  ausstei- 
gen. —  Zu  7780. 
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d9smya,-ß-,  abzeichnen;  zeich- 
nen. —  Zu  25g6  (it.?). 

d9sot  unten;  darunter.  —  Zu 
8402. 

diso^ra  oben;  darüber.  —  Zu 
8456. 

dsssdf,  -oi-,  auch  d.  su,  auf- 
wecken, S3  d.  erwachen; 
dihda,  -fda,  wach.  —  Zu  2515. 

d9s/{,  unr.,  zerreifsen,  zer- 
kleinern; umreifsen,  ab- 
tragen; vertun,  (intr.)  her- 
abkommen (wirtschaftüch,  ge- 
sundheitlich). —  Zu  3128. 

dasfartuna  f.  Unglück.  —  It. 

dssfid^,  -i-  :  d.  gra  herausfor- 
dern. —  It.  (mit  dt.  Einflufs). 

d^sfityiß,  -/-,  ausspannen  (Zug- 
tiere). —  Zu  3290. 

dssfrat^,  Ib,  aufräumen  (im 
Zimmer);  abtragen  (vom 
Tisch).  —  Zu  3466. 

d^s/rsnis^a,  -a-,  unterscheiden. 
—  It.  differenziare. 

disfiirni,  -as,  ausziehen,  aus- 
kleiden. —  Zu  3541. 

daskouts,  'tsa,  barfufs.  —  Zu 
2662. 

dpskumandf,  -ä-,  verbieten.  — 
Zu  2084. 

dsskutjs^a,  -?■'?'>,  abraten.  —  Zu 
2163. 

diskurjsuld,  -^da,  trostlos.  —   It. 

dsskunts^,  -ö-,  fehlen,  vermifst 
werden.  —  Zu  2107. 

daskuri,  -ü'-,  aufdecken  (was  zu- 
gedeckt ist).  —  Zu  2Ö59. 

diskuzi,  -ö"-,  (unr.),  auftrennen 
(was  genäht  ist).  —  Zu  2174. 

d^spari,  -as,  =^  spart,  verschwin- 
den. —  It. 

despar ti,  -as,  =  Sparti,  trennen, 
absondern;  teilen;  S9  d. 
sich  trennen.    —    Zu  2679. 

dispaisi^nt,  -ta,  ungeduldig.  — 
patsUnt. 

dsspirf,  -i-  :  s9  d,  verzweifeln; 
dasp^rä,  -fda,  verzweifelt.—  It. 


dnplazai,  -^-,  mifs fallen;  d.  m., 
-ahs,  Verdrufs.  —  Zu  2680. 

daspr^,  d9Sp§r3,  erschrecken.  — 

dssprdts^,  -e-  und  Ib,  =  sprPtsf 
verachten;  tadeln.  —  It. 

daspri^zf,  -/<?-,  mifs  achten;  ver- 
achten. —  Zu  6746. 

ddUakf,  -d-,  losmachen,  ab- 
lösen. —  It. 

dsslp,  unr.,  abbringen,  abzie- 
hen; entwöhnen;  s9  d.  sich. 
trennen;    sich  entwöhnen. 

—  Zu   8769. 

dssir^,  nnr.,  strecken,  s^  d.  sich. 
strecken.  —  Zu  8841. 

dsslsul^,  -ö-,  aufmachen,  auf- 
binden, aufknüpfen.  — 
Zu   III. 

d^stud^,  -ti-,  auslöschen  (trans.), 
la  lurj;  löschen,  la  t/roMts', 
überir. :  lg,  kra'^nyes',  S9  d.  ver- 
löschen. —  Zu  3  t  10. 

dssturb^,  -ü-,  stören.  —  It. 

dssturbo  m.  Störung.  —  It. 

d9siiat*t  m.VexXxxst.  —  d^st^o^d^. 

dastyioud^,  -ä"-,  verlieren,  ein- 
büfsen.  —  Zu   1793. 

ddtsambsr  m.,  -bri,    Dezember. 

—  Dt.  (ven.?). 

dHsidar,  -i-,  entscheiden,  be- 
stimmen. —  It. 

datsip^,  -/-,  verderben  (trans.), 
S3  d.  verderben,  zugrunde 
gehen.  —    Boe.,  Azz.  decipar. 

divintg,  -a-,  werden;  (impers.) 
geschehen.  —  Zu  2613. 

dsvarti,  -aS,  unterhalten,  be- 
lustigen. —  It. 

dn>9rtimant  m.   Unterhaltung. 

—  It. 

dav^ars  da,  div^aras  ds  gegen 
(Richtung).  —  Zu  9247. 

daviy=diviy,  -na,  göttlich.  —  It. 

davots^öy  f.,  =  div.,  Andacht.  — 
It. 

dszaina  f.  Dutzend.  —  It.? 

dazay  =  zar]  jetzt,  dra  d.  ge- 
rade jetzt.  — 
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dfz^rt  ta.  Wildnis,  -—  It. 

dpz'irpf,  -/-,  enterben.   —   arpf 

d9zbaluk(,  Ib,  auswickeln,  her- 
auswinden. —  Boe.  inibalegar 
einwickeln,  vgl.  fass.  mhalti- 
kar  „zerknüllen". 

d^zbiek  schief.  —  lt. 

ddzbram^,  -d-,  =  zbra?n§,  abrah- 
men. —  brama. 

ddibut^,  -ü-,  zurückweisen,  ver- 
werfen. —  Zu  1007? 

d^iday  m.  Zorn.  —  Zu  2666 
(it.?). 

d9zdantp,  -a-,  die  Zähne  aus- 
brechen. —  danf. 

dazdeta  f.    Mifsgeschick,  Pech. 

—  lt. 

äf^^<//,unr., verneinen;  absagen, 

abschlagen.  —  Zu   2628. 
d9zdlatS(,    -d-,    auftauen,     auch 

Irans.  —  Zu  3771. 
diMqt  achtzehn.  —  Decem  et  octo. 
dszdru,  unr.,  zerstören;  vertun, 

durchbringen.  —  Zu  2606. 
d<fziset  siebzehn.    —    Decem.    et 

Septem, 
dszgrats^a  f.  Unglück.  —  It. 
dazgratsid,  -iada,   unglücklich. 

—  It. 

d^zid^rf,  -idsrs,  begehren,  wün- 
schen. —  It. 

ddziderh  m.,  -ri  oder  -rii,  Ver- 
langen, Wunsch.  —  It. 

ddzUa,  -lei9,    lösen,    aufbinden, 

—  Zu  2672. 

d3zlis,  -sa  und  d3zlisd,  -^da,  faden- 
scheinig. —  Zu  5081? 

d9Smat9r,  -9-,  abbringen.  —  Zu 
5616. 

d9zmats(,  -d-,  zuhauen,  aus  dem 
Groben  arbeiten  (z.  B.  beim 
Schnitzen).  —  Zu  5425. 

dsznidn^,  -ai-,  i.^=zm9nf,  ver- 
treiben; 2.  abdrehen  (Hahn). 

—  Zu  5585. 

d3xm9ntfa,  -a-  :  se  d.  v(lk  etwas 
vergessen  (?■<?  m^(  und  i«  m» 
sop  dsSmmlxa).  —  Zu  5496. 


dsümunt^i  '6-,  {das  Vieh)  von  der 
Alpe  herabtreiben.  —  Zu 
5664. 

d9zmustr(,  -d-,  beweisen.   —   lt. 

d9znuef  neunzehn,  —  Decem 
novem. 

d3znut,  -udüy  nackt.  —  Zu  5q88. 

d9zo^zdr,  unr.,  abwinden  (den 
Knäuel).  —  Nicht  2615,  son- 
dern zu  9443,  mit  dis-  oder 
mit  ex-  und  davor  de-. 

ddzub9dient,  -ta,  ungehorsam.  — 
It. 

dizudia,  -/">,   vernachlässigen. 

—  Vgl.   fass.  dezodedr  und  fass. 
ödek  „öde,  verlassen,  moderig". 

dszuniöff  f.  Zwietracht.  —  It. 

d9zunö^r,  m.,  -ras,  Unehre.  —  It. 

d9ztiz(,  -ü- :  s9  d.  sich  abgewöh- 
nen. —  Zu  9093  (it.?). 

d3zvis§  und  zv^s^,  -/-,  Rüben  ent- 
blättern. —  Visa. 

di  m.,  dis  Tag,  mi dis  mein  Leb- 
tag, d3  di  bei  Tage,  dß  mets 
di  bei  hellem  Tage;  auch 
f.:  SU  l  hrp^  d^la  pitla  di  bei 
Tagesanbruch.  —  Zu  26^2. 

— ,  unr.,  sagen;  nennen,  kg 
diz-uy  kastl  Wie  heifst  das? 
ili  dant  ad  uy  bereden,  vor- 
schwätzen, di  it9  einsagen, 
einflüstern,  di su  aufsagen, 
hersagen.  —  Zu  2628. 

diaulnx.  Teufel.  —  It. 

dia^ts  oder  po  d.  Potz  Blitz.  — 
diauL 

dideibay  Gott  habe  ihn  (sie) 
selig,  d.  selige.  —  Dens  det 
Uli  bene'i 

didypri  s.  dsdy^ri. 

die  m.,  dies,  di^s  oder  dws,  Gott; 
die  alten  Leute  sagen  meistens 
k^l  bei  di'%  die  jungen  auch 
/(//<?;  der  Scheidegrufs  lautet 
a  dio,  zu  mehreren:  a  dies.  — 

—  Zu  2610. 

(H^s  zehn,  —  Zu  2496. 
digäp  m.  Dekan.  —^  Dt. 
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digii^iva,  Grummet,  —  Zu  71 30. 

dilidyftü,  -ta,  fleifsig.  —  It. 

diluv^o  m.  Sündfliit.  —  lt. 

dm^Im.,  -^f,  Münze  {=  rniinaida); 
din{'iQjQ\di.  —  Zu  2553  (ven.?), 

diprfr  selten.  —-  Zu  7067  (wie 
u.-eng.  dinrar    bei    Chiampel). 

diystä  s.  iystd. 

dio  s.  die. 

dis0olo  und  -pul  m.,  -ii,  Jünger 
(Christi).  —  It. 

diskörs  ID.  Gespräch.  —  It. 

dita  :  kasta  i^  na  gran  ditä  das 
will  viel  sagen,  l  ie  na  gran 
d.  das  ist  ein  grofserUnter- 
schied.  —  Zu  2628. 

divfrs,  -sa,  verschieden;  pl. 
mehrere.  —  It. 

divfrt  Gott  behüte,  beileibe; 
div^r'  h...  wenn,  was  Gott 
verhüte,...    —  Deus  wardet. 

divirjy  -tia  s.  d^vif/;  divois^öp  s.  ö>-. 

di2(,m,  -fOs,  Kuhhirtengehil- 
fe; Knirps;  /§  l  d.  und  zi  d. 
mit  dem  Kuhhirten  als  Ge- 
hilfe mitgehep..  —  Vgl.  Al- 
ton dt'sä. 

dizonisl.  -ta,  unkeusch.  —  It. 

di'ftm^,  Ib,  dichten.  —  Dt. 

dla,  d'la,  dla p^rt  jenseits;  hin- 
über; d/a  da,  auch  d/a  d?  jen- 
seit,  gegenüber,  dla  da  ruf 
jenseit  des  Baches;  dla  itJ 
auf  der  anderen  Seite  hin- 
ein, drinnen  besonders  (in 
St.  Ulrich):  in,  nachKri- 
stein.  —  Zu  4265. 

dlgiid  drinnen;  hinein.  —  dla 

dlatsai.  Eis.  —  Zu  3771. 
dlats§, -d-,  (unpers.)  frieren:    // 

dlatsa    es    friert   ihn;    sa  dl. 

frieren.  —  Zu   3771. 
dlath'i;  m.  Eisklurapen  (an  den 

Schuhen).  —  dlalsa. 
dlatsöy  m.  Eiszapfen.  —  dlathx. 
dlavfai.  Blattern  (Krankh.);  smif 

lg,  dl.  impfen.  —  Zu    1984. 


dbkurd^  s,  bkurd^. 

dli^za  f.  Kirche,  Gotteshaus 
(auch  statt  ki^ia);  zi  a  dl.  zur 
zur  Kirche  gehen  und  wall- 
fahrten. —  Zu  2823. 

dlondya  daneben;  dl.  und  (vor 
Personen)  dl.  da  neben,  bei; 
längs:  dl.  l  mur  neben,  bei 
und  längs  der  Mauer.  — 
Zu  5119. 

dloi;k  überall.  —  Zu  9051? 
oder  lebt  da  noch  ein  Stück 
von  ubicunque'^ 

dluti,  -ö-,  schlucken;  ver- 
schlucken. —  Zu  3807. 

dluva  f.  Stecknadel.  —  Seh. 
gluf. 

dlv^ars  ordentlich,  brav.  — 

—  Vgl.  it.  a  modo  e  a  verso. 

d^  hinten;  do  ka  von  hinten 
her;  </jj?/rp  nachher;  dg  i  dg 
nach  und  nach;  2/^^  nach- 
gehen...; dg,  dg  g.  hinter, 
dg  tfßza\  dg  ruf  jenseit  des 
Baches;  maia  dg  l  marid§ 
heiratsüchtig;  nach:  dg  lg. 
mQrt\  nach,  gemäfs:  dg  Vu- 
zanlsa;  dp  kp  seit,  seitdem; 
g  l  dg  k?  je  nachdem;  g  d^ 
für  g  lg  (zu  nehmen) :  zi  g  dg 
holen.  —  Nicht  2755  dorswn, 
noch  6684  post,  sondern  zu 
836  avorsus ;  s.  mein  Hand- 
buch 1910,  S.  165,  und  die 
alte  Form  davo  im  „Kalender 
ladin"  auf  d.  J.  19 15,  S.  137. 

doa  L  Daube.  —  Zu   2714. 

dod^s  zwölf  —  Zu  2799, 

do^,  do3s,  zwei.  —  Zu  2798. 

dgmdzdi  nachmittag;  m.,  -//, 
Nachmittag.  —  mszdi. 

don  m.,  -ny,  Geschenk.  —  Zu 
2749. 

(Jona  f.  (veraltet)  herrische  Frau. 

—  Zu  2733. 

doyka  also,  daher.  —  Zu  2795 

(ven.?). 
dopl^  -la,  doppelt,  —   Zu  2802. 
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dor/m.,-fs,  Dorf.    -  Dt. 

dpta  f.  Mitgift,  Heiratsgut.  — 

It. 
do^idantsa  f.    Schamhaftigkeit, 

Scham.  —  do"df'. 
do^df,  -ö"-:s9  d.  sich  schämen. 

—  Zu    2781     (Salvioni,    Z. 
XXXIV,  391). 

do^ts,  -isa,  süfs.  —  Zu  2792. 
dover  m.,  -ri,  Pflicht.  —  It. 
dgystu'l  m.  Dach  stuhl.    —    Dt. 

(tir.). 
dra  und  drgde  :  n^ava^  dr.  d^  Vflk 

etwas   nicht   nötig  haben. 

—  </ra/? 

dragörj  m.  Drache.  —  Zu  2759. 

dra^dr  m.,  -ri,  Groschen.  —  Dt. 

dram(,  -d-,  entästen  (y  hv)\ 
heftig  schlagen,  dr.  ils 
dreinschlagen.  —  2578. 

drap  m.,  -p3s,  Tuch,  Gewebe 
(auch  Leinwand).  —  Zu  2765. 

drapü,  -üda,  weit  (von  Kleidern). 

—  drap. 

drat  I.  'ta,  gerade;  richtig, 
recht,  ^(?/^</r«/.' schon  recht! 
zi  a  dr.  passen,  sitzen;  d. 
rechte,  q  map  drata  oder  q 
drata  rechts;  2.  dra  oder 
drat  sehr,  ganz,  dra  ysi',  ge- 
rade, eben,  dra  käst  gerade 
dieser,  dra  q  drqt  gerade 
zu  gelegener  Zeit.  —  Zu 
2648. 

drais  m.,  -tsds,  Sieb,  Bastsieb, 
(die)  Reiter.  —  draz§. 

drßzadurps  f.  pl.  Rückstand  im 
Bastsieb.  —  drazf. 

d.raz(,  -d-,  -/-  und  Ib,  mit  dem 
Bastsieb  sieben,  reitern;  dr. 
zu  d'uy  und  dr.  iiy  jem.  durch- 
prügeln. —  Von  einem  dera 
diare'^  In  der  letzten  Redens- 
art steckt  wohl  das  deutsche 
„dreschen". 

dr(dia  f.  Menge,  Schar.  — 

drembl  va., -li,  Knüttel.  —  Seh. 
iremel. 


dritlm.  Drittel.  —  Dt. 

drqk  m., -t^,  Txo%\  Schweine- 
trog; Brunnentrog  (ausge- 
höhher  Baumstamm).    —    Dt. 

druk§,  -ü-,  drücken,  pressen; 
bedrücken;  dr.  gra  aus- 
drücken. —  Dt. 

druksr  m.  Schneidbank.  —  Dt. 

drumhlöy  m.  Schiefsprügel.  — 
drembl. 

druzf,  drqza  und  durz»,  neigen, 
umkehren;  um giefsen,  aus- 
leeren. —  Vgl.  Alton  redosi^ 
rosede. 

dubitf,  dübit3  und  Ib,    zweifeln. 

—  It. 

duelias  f.  pl.  Wehen.  —  Zu  2721. 

dufri  s.  diitjfri. 

dulqi,  -lie-  (unr.),  schmerzen 
(von  Sachen).  —  Zu  2721. 

dubrf,  Ib,  leiden.  —  Zu  2724. 

dulö^r  m.,  -ras,  Schmerz.  —  Zu 
2724. 

dulö^s,  auch  durö^s,  -za,  schmer- 
zend, schmerzhaft.  —  Zu 
2725. 

dumdij  morgen,  dg  d.  übermor- 
gen; f.  Morgen;  da  d.  öst- 
lich; da  d.  und  d)  dumdys 
morgens,  früh.  —  Zu  2548. 

dumanya  f.  Sonntag.  —  Zu 
2738. 

dumhrea  f.,  -ehs,  Schatten.  — 
Zu  9046. 

dun§,  -ö-,  schenken.  —  Zu 
2746. 

dmjßqrta  f.  Opfer.  —  Zu  6043. 

duyfri,  auch  dufri,  -qs,   opfern. 

—  Zu  6043. 

duykf,  -6-,  tunken,  d.  it»  ein- 
tauchen. — -Dt. 

duyzel  va.,  -la  f.  :  prim  d.,  -tna  -la 
erster  Bursche,  erste  Jung- 
frau bei  der  Hochzeit.  —  It. 

dur,  -ra,  -ri,  -ras,  hart;  steif; 
uniqlqdurss  in  eine  schwie- 
rige Lage  kommen.  —  Zu 
2808. 
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dui'(,  -w-,  dauern,  währen;  lei- 
den, gestatten;  d.  und  S3  d. 
leiden,  ausstehen,  erlei- 
den, d'l  dut  grofse  Mühe 
haben,  sich  abquälen;  i' 
(ni3)durdsaH  ich  leide  Durst. 

—  Zu   2805. 

durmi,  -p-,  schlafen.  —  Zu  2751. 
duf,  -ta,  -ty^    oder    -/,  -i»s,   ganz, 

duia  la  ty^aza^     duta  gPrda^na; 

all,  duia  la  tyazss,  dut  kqlka  . . . 

—  Zu  8815. 

dutörm.,  -rps,  Arzt;  Doktor.  — 
It. 

duirina  f.  Lehre.  —  It. 

dutsizina  f.  eine  blaue,  auf  Sträu- 
chern wachsende  Beere,  Fel- 
senbirne. 

duvaiy  unr.,  =  dasaK 

duvgir,  m.,  -ri  (veraltet)  Pflicht. 

—  Zu  2490  (it.?). 
dyaketa  f.  Jacke.  —  It. 

dyal  m.,  dyai,  Hahn;  dy.  da  mont 
Rebhahn.  —  Zu  3664. 

dyalina  f.  Henne;  dy.  da  mont 
Rebhuhn.  —  Zu  3661. 

dyahits  m.,  -tm,   junger    Hahn. 

—  Zu  3664. 

dyalvgiza  f.  Heidelbeere.  — 
Vgl.  ia.as.  Jdzena, 

dyamai.  Unterschenkel;  qs  d^la 
dy.  (spr.  Qzdla  dy.)  Schien- 
bein; rnat^r  la  bgtia  dy.  R e i fs - 
aus  nehmen.  —  Zu    1539. 

dyamata  {.  Gänsefufs.    —    Zu 

1539? 

dyam^'a,  -i^'p,  wechseln  (Geld, 
Kleider);  dy.  zu  mit  jem.  ab- 
wechseln, jera.  ablösen.  — 
Zu   1540. 

dyay  gern.  —  Ger.  voliendo  (s. 
meine  Rät.  Gramm.  1883,  S.  43, 
und  die  graubünd.  Formen  im 
Handbuch  1910,  S.  269,  die 
der  Ableitung  in  M.-L.  3702 
widerstreben.) 

dyanddrm  m.,  -mi,  Gendarm.  — 
It. 


dyandluza  f.  schwarzer  Pleck  in 
schlechtem  Fett.  —  Boe.  gian- 
dussa  Maisbrand;  s.  3778. 

dyap^,  -ä-,  bekommen,  erhal- 
ten; finden;  dyapa!  nimm! 
da  hast  du!  Aufser  in  dieser 
Phrase  ist  mit  dy.  ganz  gleich 
gebräuchlich  dyat^;  dyat§  su 
auffinden.  —  Ricci  ciapar. 

dyar dinier  m.,  -r3s,  Gärtner.  — 
It. 

dyardöij  m.  Kardendistel.  — 
Zu   1685. 

dyarvadöur  m.,  -ns,  Gerber.  — 
Zu  3695. 

dyat  m.  Katze;  Kater.  —  Zu 
1770. 

dyata  f.  weibliche  Katze;  dy.  da 
/gl  Puppe    (des  Schmetterl.). 

—  Zu   1770. 

dyai^,  -d-,  s.  dyapf  —  Zu  1661. 

dyaz'f,  -(?-,  graben,  dy.  na fgsa, 
ravizis;  dy.  it9  eingraben,  dy. 
gra  ausgraben,  dy.  su  auf- 
graben. —  Zu   1788. 

dyazai,  -a-,  schläfrig,  träge 
sein.  —  Zu  4562. 

dyazgla  f.  N  u  f s  h  ä h  e  r.  —  3 640, 
nicht  ganz  richtig  geschrieben. 

dyazüy, -na,  nüchtern;  m.  Fa- 
stenzeit;   di  dp  dy.  Fasttag. 

—  Zu  4582. 

dyazun§,  -ü-,  fasten.  —  Zu  4581. 
dyenitori  m.  p].  Eltern.  —  It. 
dyigdnt  m.  Riese    (in    d.    Bibel). 

—  It. 

dyo^'da', -di^i-,  geniefsen,  den 
Nutzgenufs  haben.  —  Zu  3702. 

dyo"ri,  -ö"-,  öffnen,  aufma- 
chen; aufschliefsen  (eine 
Tür).  —  Zu  515? 

dyovsntti,  zov-,  f.  Jugend.  —   It. 

dyudikf,  Ib,   richten,   urteilen. 

■  —  It. 

dyuditsSy  -ts'o  m.  das  jüngsteGe- 
richt.  —  It. 

dyttsi,  -ta,  gerecht,  billig.  — 
It. 
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dyu^f^,  =ü' :  s3  dy.  sich  auisglei» 
chen,  abfinden.  —  It. 

dyustits^ai.  Gerechtigkeit.  —  lt. 

<^tt/ lange;  da  dyntVi-U^^X^  btb 
{da)  dj'ui  schon  lange,  da 
dyui  j;ka  seit  lange.  —  Diu- 
tine'i 

(a  f.,  f9s,  Dreschboden,  Ten- 
ne. —  Zu  626. 

^d3r  {enkliti^ch)  aber,  tu  §d9r 
nies  stat . . .,  tu  lii^s  ^dir  ...  — 
Dt. 

^gai,  Wasser;  §gad»vlta  Brannt- 
wein; lay  dgd (ga  Erle;  m^l 
da  l'fga  Wassersucht.  —  Zu 
570. 

(guia  f.  Adler.  —  Zu  582. 

(ko  sieh,  da  ist;  plötzlich.  — 
lt. 

(kstra  :  v^r  </'  /.  etwas  beson- 
deres;   ^.  d9    aufser.   —   Dt. 

fla  f.  Flügel.  —  Zu  304. 

(Iba  f.  Dämmerung,  Morgen- 
röte. ■ —  Zu  331. 

elem^ntm..  (selten)  Element.  — • 
Dt. 

^br  m.,  -rU  Heller.  —  It. 

ena  f.  Woche.  —  4090. 

(r?mit  m.  Eremit.  —  Dt. 

^rma  f.  Waffe.  —  Zu  650. 

^rp  m.,  -3s,  Erbe,  Erbin.  —  Dt. 

^rpa  f.  Erbin,  —  frp. 

^rt  m.  Kunst,  Handwerk.  — 
67  Q  wo  nur  das  Geschlecht, 
nich  t  die  Lautform  angegeben 
ist. 

— ,-ta  schwer  (zu  tun);  sf^  §rt 
hart  liegen  und  übel  dran 
sein.  —  Dt. 

§rty[a  f.  Getreidekiste,  Korn- 
truhe. —  Zu  61 1. 

grün  (enklitisch)  aber.  —  Dt. 
wiederum  ? 

etdl  Alter,   —  It. 

et^rno  :  m^i  in  etfrno  nie  und 
nimmer,  ganz  und  gar 
nicht.  —  It. 

fva  f.  Biene.  ~  Zw  525, 


ß9,  f^ia,  4,  "hs,  sauer.   =—    105. 

ezfmp^o  m.,  -pi,  Bei.spiel.    —    It. 

ezfrtsi/f,  ez^riSit^,  üben.  —  It. 

fz^a  f.  Sauerampfer;  Johannis- 
beere,    ^ZK 

fahrik  f,  Fabrik,  —  Dt. 

fabrikf  und  frabikf,  Ib,  bauen 
erbauen.  —  It. 

fadia  f.  Anstrengung,  Mühe, 
tsgntsa  gray  f.  ohne  viel 
Mühe.  —  Zu  3220. 

faggt  m.  Bündel  (besonders  Lei- 
nenbündel, auch  von  Gras, 
Stroh  u.  a.) ;  f^  f-  seinen 
Bündel  schnüren,  fort- 
ziehen. —  Zu  3138  (it.?). 

faidl :  vtstar  /.  (zd  vy  j e m.  ge- 
wachsen sein.   —    ^ch./eitl. 

fal  m.,  fai,  Fehler  (den  man 
macht).  —  Zu  3167   (it.?). 

falamgnt  xn.,  =  fal,  Fehler.  — 
falp. 

fal^,  -ä-,  fehlen,  einen  Fehler 
begehen;  s3  f.  sich  irren; 
sd  fal^  lg  slrada  den  Weg 
verfehlen.  —  Zu  3167? 

/am  i.  Hunger,  ~  Zu  3178. 

famiUa  f.  Familie.  — '  It.  u.  Dt. 

fay  m.  Heu.  —  Zu  3247. 

fana  f.  Pfanne.  —  Dt. 

fana  f,  fmays,  Weib  (=  gUd); 
Gattin.  —  Zu  3239. 

fan^  m.,  -^hs,  Dreifufs,  Pfan- 
nengestell. —  fana. 

fan^da  f.  Straube,  Schnecke 
(eine  in  Gestalt  ebener,  sich 
einschliefsender  Windungen  ge- 
gossene Mehlspeise).  —  fana. 

fanim.  Knecht.  —  lt. 

fantin f,  Ib,  phantasieren 
(krankhaft).  —  It.  fantasiare, 
^\. phantasierend  Vielleicht  von 
sfontinf  beeinflufst. 

fantgrm  m.  bewegliche  Habe, 
Mobilien.  —  Di.  Inventarium. 

fanlsio^ta  i.  runder,  platter,  un- 
gefüllter Krapfen.  —  Seh. 
Pfann,  %elttn. 
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/an/iela  f.  Magd.  —  Zu 439 3  (it.?). 

faiituUy  m. :  /  di  d'i fantulij^s  der 
Tag  der  unschuldigen 
Kinder  (28.  Dez.).  —  lt. 

fanutSa  f.  kleine  Pfanne.  — fana. 

farina  f.  Mehl;  /  grgsa  zweites 
M.,  Nachmehl.  —  Zu  3197. 

farm,  'Via,  -mi,  -mas,  fest.  —  Zu 
3320. 

faslvcx.,  -li,  Fäf sehen.  —  Dt. 
(tir.). 

fasa  f.  Fasclie,  Binde.  —  Zu 
3208. 

fat  va.  Tat;  utj  fat  gleich;  y^  / 
fatisie  das  Seinige  tun.  — 
Zu  3135- 

fatör  {d  la  dli^Ja)  Kirchenvor- 
steher. —  It. 

faisiörj  f.  Wirkung.  ■—  It. 

fatsü^I  va., 'U^i,  Halstuch.  '— 

fatsul(it  na.  Tuch  (Kleidungs- 
stück); f.  d3  sgida,  da  kgh  da 
nfs,  Seiden-,  Hals-,  Schnupf- 
tuch. —  It. 

fa^da  f.  Falte,  Bug.  —  Zu  3162. 

fa"ts, -sa, -s, 'S3S,  falsch,  un- 
wahr; unecht;  unaufrichtig. 
—  Zu  3171. 

fa^tß  f.,  -ts3s,  Sense.  —  Zu  3175. 

fava  f.  Bohne;  zi  t''lq  f.  ai  ug 
einem  ins  Gehege  gehn.  — 
Zu  31 17. 

fav^  m.  Trockengerüst.  —  Zu 

3i'7- 
ff,  unr.,  machen,  tun;  f§pay, 
balds ,  isandli ,  mandli ,  Brot 
backen,  Klöfse  kochen, 
Spitzen  klöppeln,  Figuren 
schnitzen;  la  f§  {ad  uij) 
überlisten;  y^i«  abbilden; 
f^dq  nachmachen,  -ahmen; 
ffprg  zumachen;  ffsu  bau- 
en, au  (bauen;  ff  via  ab- 
tun; s9 /^ /^  v^lk  sich  etwas 
machen  lassen;  i  a  da  f^  da 
l  saliid^  sie  grüfsen  ihn 
kaum;  S9 f^ pu^rs  sich  arm 
stellen.  —  Zu  .;i28. 


feds  f.,  -9s,  religiöser  Glaube.  — 
It. 

fedil,  -ela,  -iei,  -ehs,   treu.    —    It. 

fehs  i.  Farnkraut.  —  Zu  329.1.. 

felitsitä  f.  Glückseligkeit.  - —  It. 

firahi  m.  Verein.  —  Dt. 

farata  f.  Eisenbahn.  -~  It. 

fsrdoTj  m.  grofse  Kälte.  — frqit. 

fdrdrus  m.  VerdruTs.  —  Dt. 

fyriada  f.  Eisengitter.  —  It. 

ßrlegsr  m.,  -gri,  Verleger  (der 
Schnitzwarengrofshändler).  — 
Dt. 

fdrmf,  -a-,  befestigen;  auf-, 
anhalten.  —  Zu  3318. 

f§rs3r  m.,  -ri,  Pfirsich.  —  Seh. 
p/erscher. 

f3rstQnt  m.  Verstand.  —  Dt. 

ßrtsum  m.,  -mss,  Heuklein, Heu- 
abfälle, =reste  auf  dem  Heu- 
boden.  —  Vgl.  fruts,  frttisp. 

ßrlunai.  Glück.  —  It.? 

ßrtund,  -^'ia,  glücklich.  —  It. 

firzaüa  f.  Bohne.  —  Seh.  139 
faisöl  (6464  nicht  richtig). 

festai.  Fest,    di  di  f.  Feiertag. 

—  Zu  3267. 

f9stid3  m.,  -ds,  Kummer,  Sorge. 

—  It. 

fostidia,  -ieia  \  s9  f.  sich  küm- 
mern, sorgen  für  {d?).  - — 
It.  fastidio. 

fdstil  m.,  -ii  (veraltet,  =  drgk) 
Brunnentrog.    —    Zu  3618. 

fetir,  -tra,  tüchtig,  kräftig, 
schrecklieh;  fast,  beinahe, 
ftt9r  l  viedemo  fast  dassel- 
be. — 

f^v^r  m.,  -vri,  Schmied.  —  Zu 
3120. 

fi  va..,  fiöfjs,  Sohn.   —    Zu  3303. 

fia  f.,  fidi/s,    Tochter.    —    Zu 

3295- 

fiaka  f.  Müdigkeit;  Langsam- 
keit. —  It. 

f'ar  va.,  -ras.  Eisen,  dg.  f.  ei- 
sern;  /  dg  tyavdl  Hufeisen. 

—  Zu  32Ö2. 
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ßqrfult  ia.-^\.   Mehlkügelchen. 

—  Sc\i.far/elsuppen? 

ßars,  -sa,  heifs;  ßgrs  m.  Hitze. 

—  Zu  3265. 

fiqrtla  f.  Rücken  bahre,  f.  da 
mulr/}  mit  e.  Breit  als  Grund= 
läge;  Hosenträger  (in  Tirol 
wie  jene  Bahre  mit  kracksn 
bezeichnet).  —  Fercuhim  (nicht 

3249)- 

ßarträt  xcnd  fillrät  m.  Draht.  — 
Dt.,  mit  erklärendem  fernini, 
filum. 

fidantsa  f.  Vertrauen.  —  Zu 
3282   (it.?). 

iid§,  -i-  u.  Ib  :  ssf.  d'uy  jm.  trau- 
en, vertrauen,  sich  auf  jm. 
verlassen;  ss  y  fid§  sich 
trauen,  wagen.  —  Zu  3282 
(it.?). 

Ü^lm.  Galle.  —  Zu  3234. 

fiera  i.  grofser  Markt;  Vieh- 
markt. —  Zu  3250. 

fiet^r  m.  Futterknecht.  —  Seh. 
filetier  er. 

fißrl(,  Ib  :  Iqf.  fehlen,  verfeh- 
len, nicht  erraten.  —  Dt. 
Pfifferling  als  spöttisches  Ver- 
neinungswort. 

fif3rHy  m.  Pfifferling  (Pilz); 
Kleinigkeit,  Pfifferling.  — 
Dt. 

figa  f.  Feige;  f§  lg.  figis  d  i  e 
Feige   zeigen,    verhöhnen. 

—  It. 

figaria  i.   Kleinigkeit.    —  figa. 

fil  va.,  fit,  Faden,  bes.  Zwirn- 
und  Woll  faden.  —  Zu 
3306. 

filastpka  f.  Märchen,  —  lt.  fi/as- 
trocca. 

fil^,  -/-,   spinnen.    —    Zu  3293. 

fiUuQlo  m.  Gott  Sohn  (2.  göttl. 
Person);  f.prpdigo  der  Ver- 
lorene Sohn.  —  It. 

filtrdi  s.  ßartrdt. 

filts  n\., -ts,  (da puriUl)  Schwei- 
nefett. —  Dt. 


filisa  i'.  Halsschnur  (Perlen, 
Glaskörper).  —  It. 

—  f.  Miene,  /.  dg  ri,  —  Siehe 
fitsa. 

fiy  I.  f  Ende  (eines  Zeitraumes, 
einer  Handlung,  eines  Ge- 
schehnisses); vtstar  SU  lg ß  in 
den  letzten  Zügen  liegen. 
2.  fiy  =^  ykiy  :  fiy  g  bis,  bis 
zu,  fiy  ig  bis  zu,  bis  nach 
(vor  Orts-  und  Hofnaroen), 
fiy  t^  bis  in  (e.  Ort);  fiy  h, 
p^r fiy  k9  bis,  solange;  fiy  uld 
(in  abhängigen  Sätzen  f.  uld 
k»)  bis  wohin.  3.  fiy,  fina 
fein;  klug.  —  Zu  3315. 

finalvigntsr  endlich.  —  It. 

finamfi  und  finamg  sogar.  — 
m^i,  mg. 

fin^,  -i-,  enden;  beendigen; 
/.  via  abtun;  sa f.  alle  wer- 
den, ausgehen,  find,  -(da, 
alle,    gar,    erschöpft,    hin. 

—  Zu  33 'S- 

fiyk  m.,  finty^,  Fink.  —  Dt. 

ßnStarnus  f.  [d'l  surgdt)  Finster- 
nis (Sonnen-).  —  Dt. 

ßpla  f.  Alpenheu,  Hochwie- 
se nheu  (das  aufser  Gras  auch 
viele  Kräuter  enthält).  —    Zu 

3413? 

ßpts,  -isa,  -ts3s,  Täufling,  Firm- 
ling im  Verhältnis  zum  Paten, 
zur  Patin.  —  It. 

ßo^^rai.  Fieber.  —  Zu  3230. 

ßirhgyk,  ß'rgyk  m.,  -ygas,  Vor- 
hang (am  Fenster).  —  Dt. 
(tir.). 

fit  xn.  Pachtgeld;  Zins.    —  It. 

—  :  tyale  fit  anstieren,  fixie- 
ren. —  Zu  3280. 

filadiy  m.  Pächter.  —  It. 

fiif,  -i-,  verpachten;    Pacht, 

Zins  zahlen.  —  It. 
fitsa  f.    (und  ßlsd)    Miene.    — 

Ricci  fiza  Falte. 
filyg,  'i-,   stecken  (trans.),   fitya 

so'ura  anspannen  (Zugtiere); 
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f,  y  kurtel  ad  uy  jm.  einen 
Messerstich  versetzen;  sa 
f.  y  Spinats  sich  einen  Dorn 
einziehen;  S9 /.  h  v^lk  sich 
in  etwas  einmischen.  —  Zu 
3290. 

flam.  Atem;  Hauch;  tr^lfla 
atmen.  —  Zu  3359. 

fladf,  Ib,   schnauben.    —    Zu 

3357- 
flaisva.  Fleifs,  kuy  fl.  fleifsig. 

—  Dt. 

fla^'sik    (unveränd.)    fleifsig.    — 

Dt. 
flama  f.  Flamme.  —  Zu  3350. 
flaslsr  m.,  -tri,  Pflaster    (auf  d. 

Leib  u.  auf  Wegen).  —  Dt. 
flastr^,  -a-,  pflastern.  — f  lasier, 
flats,  -tsa,    welk.    —    Zu    3342 

(Fem./lafs^a  wurde   zu  flatsa, 

dann    folgte    das   Mask.  flats 

statt  flats?). 
fla»rai.  Flaumfeder,  li^t  d?  fl. 

Flaumbett.  —  Vgl.  Ricci floro 

weich. 
fl9g^,  Ib,  pflegen,  warten.  — 

Dt. 
fiel  m.,  fli^i,    Dreschflegel.  — 

3347- 

fhl^,  -e-,  dreschen.  —  Zu  3347. 

fblier  m.,  -ras,  Dreschflegel- 
stiel. —  Zu  3347. 

fliyk,  -ka,  -nix,  f^nk.  —  Dt. 

—  m.,  =zßyk,  Fink.  —  Dt. 
Fink  und  flink. 

flisa  f.,   gew.  V\.flis9s  Grieben. 

—  Vgl.  idiSS.frica,  ix\.frice\ 
zu  3370? 

flgk  m.,  flgty,    Schneeflocke. 

—  Zu  3375. 

flourai.  Blüte,  Blume;  fl.d'l 
to^n  Alpenrose;  fl.  da  l  lat 
Augentrost.  —  Zu  3382. 

fluk^,  -g-,    schneien.    —    Zu 

3375- 
fluri,    'ö'*-,    blühen;    unter- 
gehen   (von  der  Sonne).    — 
Zu  3380. 


flütsrma^s  f.    Fledermaus.    — 

Seh.  1/^4  fluttern. 
flutirng,   Ib,   flattern.    —    Seh. 

fluttern. 
fluts  m.,  -ts^s,  kleiner  Mehlbalg 

(Sack    aus   Katzenbälgen).   — 

fodra  f.  Futteral,  Scheide.  ~ 
It.  fodero. 

fpl  ra.,  fpi,  Mehl  balg  (Sack  aus 
Katzenbälgen);  Blasebalg  der 
Orgel.  —  Zu  3422. 

fola  f.  Menschenmenge.  —  Zu 
3560. 

folta  f.  Vorkeller:  ein  unbe- 
nutzter gewölbter  Raum  vor 
dem  Keller  der  alten  Häuser. 

—  Sch./ö//. 

foyk  m.,/w///,  Pilz.  —  Zu  3588. 

fonts  m.,  -ts,  Grund,  Boden 
(Gefäfs-,  Fufs-,  Erd-,  Heu- 
boden) ;  f.  di  so^ra  Zimmer- 
decke. —  Zu  3585. 

fgrha  f.  Farbe.  —  Dt, 

fqrfs  f.,  -3S,    Schere.    —    Zu 

3435- 
forma  f.  Form,  Gestalt.  —  Zu 

3441- 

fgrSiyfgrs,  auch  fgs,  vielleicht. 
— '  It. 

fortnndfor,  immer,  fortwäh- 
rend; _/^y(?r/  fortsetzen.  — 
Dt. 

fort,  'ta,  stark.  —  Zu  3457. 

fortlvQ..,  -li,  Vorteil.  —  Seh.  792 
vortl. 

fgrtsa  f.  Gewalt;  a  f.  ds  durch, 
mittels,  af.  d3  f.  gewaltsam. 

—  Zu  3455- 

fortya    in  St.  Ulrich   für  fo^^rtya. 

fqs  m.,  fgs,  Grube,  Graben.  — 
Zu  3460. 

fgsa  f.   Grab.  —  Zu  3460. 

fosk,  fosa,  -s,  -SPS,  schwarz;  fosk 
d'l  u^dl  Auganstern.  —  Zu 
3611. 

fota  :  l  vay  lafota  al  uy  jm.  ge- 
rät in  Zorn.  —  It. 
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fo^id^,  -a"=,  in  Falten  legen, 
falten  (Tuch,   Papier,    Stirn). 

—  Zu  3162. 

fo^k  m..  wilder  Holunder,  si^na 
d9 f.  Holunderstrauch; 
Erbsenstroh,  —  Zu  7561; 
vgl.  abt.  ya//. 

fo^'rxa.^-r9s,  Backofen;  zi  stitj 
fo^r  sich  auf  die  „Ofen- 
brücke" legen,  St^,  durmi 
sny  f.  auf  der  „Ofenbrücke" 
liegen,  schlafen  (auf  der 
Lagerstätte  bei  oder  über  dein 
Ofen).  —  Zu  3602. 

fo^ir§  m.,  -^2>j,  Februar.    —  Zu 

3231- 

fourtyjx  f.   Mistgabel;   Galgen. 

Zu  3593. 
fo"tsiid  f.,  =ßhs,    Falschheit.    "-- 

fo^ts^  m.,  "fas,  Sensenstiel.  -- 
Zu  3134- 

fra  m .,  fr^dps,  Bruder;  fra  da 
rj  kgrn  Halbbruder,  Stief- 
bruder. —  Zu  3485. 

fra,  =  tra,  vor  Personen  auch 
fra  da  zwischen,  unter.  — 
Zu  4410. 

frdbiga  f.  Bau.  —  It.  (ven.). 

frabik^  ■=■  fabrik^. 

fra^'dumanlsa  f.  Faulheit.  —  Zu 

34Ö5. 

fra't,  -da,  -ty^,  kalt,  1  ie frg.'t  es 
ist  kalt;  ie  ^  fr.  =  /  Tna  dlaisa 
es  friert  mich;  fraH  m. 
Kälte;  Schauder,  Schauer, 
ie  dyatd  l  fr.  —  Zu  3512. 

frakl  m.  Achtelliter.  —  Seh. 
fracke/e. 

frayk  frei  heraus,    freimütig. 

—  Zu  3483. 

fraykatsa  f.  Freimut.  —  Zu 
3483  (it.?). 

frantsö'^s,  -za,  Franzose,  Fran- 
zösin,   französisch.    —    Dt. 

frantum^,  Ib,  brechen,  be- 
schädigen. —  Zu  ^482 
(it.?). 


frqVk,  -Sa,  -l,  -sss,  frisch;  a  I 
frg-sk  in  d.  Sommerfrische. 

—  Zu  3521. 

fraskdt, -ia,  kühl.  — fralk. 

frata  f.  Gesindel;  fr  ata  m. 
Lump.  • — 

fratöy  m.  Erzlump.  —  frata. 

fratsa  f.  alter  Plunder,  be- 
sonders altes  Eisen.  —  Zu 
3262. 

fr§a  i.,fr^hs,  Erdbeere.  —  Zu 
3480. 

fregul'.y  fr.  ein  bifschen.  — 
Zu  3501   (it.?). 

fr^t,  -da,  faul;  Faulpelz.  —  Zu 

3465- 
fri,  fi^rd  (unr.)  :  fri  ita,  gra,  su,  zu 
hinein-,   hinaus-,  hinauf-, 
hin  ablaufen     {la  i«  frida  su 
sie  ist  hinaufgelaufen).  — - 

3253- 

frida  f.  I.  Wunde;  2.  uni  a  frida 
{af^Vflk)  dazukommen  (et- 
was zu  tun).  —  fri. 

fris  va.,  frizis,  schwarzes  Stirn- 
band (als  Schmuck).  —  It. 
(ven.). 

frosa  f.  das  Reis;  frosss  Reisig. 
Vgl.  Azz.,  Ricci frosca,  o.-eng. 
fruos-cha. 

fruf,  -ü-,  abnutzen.  —  Frui 
(s-  3546). 

fruent  m.  Stirn.  —  Zu  3533. 

fruentsir  m.,  -ri,  (veraltet)  Loch- 
eisen der  Schneider;  fauler 
Mensch,  der  nichts  zustande 
bringt.  — 

fruetm§,  Ib,  bummeln,  tändeln, 
kleine  Verrichtungen  ma- 
chen. —  Seh.  x^l  fruoten. 

fru^ila  schnell;  geradezu, 
ganz  und  gar.  —  Seh. 
fruetla. 

frusäm  m.  auf  dem  Boden  lie- 
gendes Reisig.  —  frosa. 

frut  m.  Frucht,  pur/(  frut 
Früchte    tragen,    bringen. 

-  Zu  3537  ('t.?). 
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fruis  :  jj  friiis  {=  y  f regia)  e  i  n 
wenig,  ein  bifschen.  — 
Vgl.  ii\.  fruzzon. 

fruis§,  -ü-,  zerbrechen,  zer- 
schlagen;yr.  su  aufbrechen 
(Nufs).  —  Vgl.  {x\.frnzzä. 

frutsia  f.  sehr  kleines  Stückchen 
Brot;  frutsias  Brosamen.  — 
Vgl.  h\. fruzzon. 

fudl^  ra.,  -§hs,  Herd.  —  Zu 
3400. 

fii^^a  f.  Laub;  Laub  im  Karten- 
spiel; Blatt  (vgl.  platd).  — 
Zu  3415. 

fuek  m.,  fues,  Feuer;  Brand; 
st^  a  f.  wohnen  (bei  jem.), 
eingemietet  sein.  —  Zu 
3400. 

fuera  f.  Fuhre;  'L'Axm,  f^fu^r^s. 
—  ?>c]\.fuer. 

füfdla  f.  Heimlichkeit,  heim- 
liche Handlung,  J^ fufobs 
hinter  dem  Rücken  han- 
deln. —  \'gl.  Boe.  füßgna, 
frl.  füfigne. 

fiflä  m.,  -aijs  :/.  blayk  Lunge; 
f.fosk  Leber.  —  Zu  8494. 

fvia  f.  Tasche,  Sack,  — 

fuia,  -ü-,  tändeln.  — 

fuiadina  f.  Nudel  (platt,  ge- 
schnitten ;  vgl.  petsi) ,  zopa  da 
fuiadin^s  Nudelsuppe.  — 
Zu  3415    (vgl.  Ricci  foiadete). 

fii'ämra..  Laub.  —  Zu  3415. 

fidatsa  f.  Weihbrot,  der  Laib 
Brot,  den  man  zu  Ostern  in 
die  Kirche  trägt  und  weihen 
läfst.  —  Zu  3396. 

fuMti^r  m.,  -r9s,  -ra  f.  der,  die 
Fremde.  —  It. 

fuUm  m.  Rufs,  —  Zu  3558. 

fulimqnt  m.  Zündhölzchen.  — 
It.  ßilmmante ,  an  fulim  an- 
gelehnt. 

fulimf,  -/-,  berufsen,  mit  Rufs 
oder  Kohle  schwärzen.  — fulim. 

fulminant,  =  fidimant,  Z  ü  n  d  - 
liölzchen.  —  It. 

üeiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIII. 


fum  ra.  Rauch ;yö5ay  n  drd  fum 
rasend.  —  Zu  3572. 

—  L,-m9s,  „Strick"  (tir.),  ein 
aus  Lederstreifen  geflochtenes 
Seil.  —  Zu  3589. 

fum§,  -ü-,  rauchen,  auch  Tabak. 

—  Zu  3566. 

—  m.,-^hs,  „Stricker"  (tir.), 
der  Verfertiger  der  fwiids.  — 
Zu  3589. 

fundamant  ra.  Grund  (eines 
Hauses);  Beweggrund,  kuy 
f.  gescheit.  —  Zu  3579. 

fundats'öy  f.  Gründung.   —    It. 

fund^,  -6-,  gründen.  —  Zu 
3580. 

funesira  f.  Fenster,  Dachfen- 
ster. —  Zu  3242. 

fun3str§a  f.  Fensterstock.  — 
Zu  3242. 

funtana  f.  Quelle,  Brunnen.  — 
Zu  3426. 

furhariai.  Arglist, Verschmitzt- 
heit. —  It. 

furbo,  -ba,    listig,  verschmitzt. 

—  It. 

ftir^,-ö-,  \>oh.xei\;f.trfS  durch- 
bohren; s3 f.  sich  stechen. 

—  Zu  3430. 

für  est,  -ia,  der,  die  Fremde,  — 
It. 

furkatai.  Gabel,  Tischgabel; 
Spinnrocken.  —  It. 

furm^a  f.,  -§hs,  der  Leisten.  — 
Zu  3441. 

furm^ntöij  m.  Buchweizen,  — 
Zu  3540, 

fiirmia  f  Ameise,  —  Zu  3445. 

ficrm^a  m. ,  -^ahs,  Ameisen- 
haufen.  —  Zu  3445. 

furn§,  Ib,  fahren  (trans.  u.  intr.), 
ai  ie  furnf,  sie  sind  gefah- 
ren. —  Dt. 

furnil  ra.,  -i^i,  (Stuben-) Ofen ; 
Ofenloch.  —  Zu  3602. 

furni,  -g,s,  anziehen,  anklei- 
den, kleiden;    anschirren, 

—  Zu  3541. 
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fiirnimarilvß.  Tracht.   — furni. 

furtsela  f.    Gabel  bäum    (B.    mit 

gegabeltem    Stamm).    —     Zu 

3594. 
fuhr  va..  Pfuscher.  —  Dt. 
fust  m.  Stock,  Stecken,  Stab; 

Speiche;  Sprosse.    —   Zu 

3618. 
fu'st^,  -ü-,  mit  e.  Stock  prügeln. 

—  Zu  3Ö18. 

fuzle,  -u-,  (scherzhaft)  entwen- 
den, mausen.  —  Sch./use/n 
(tändeln). 

fuzina  f.  Schmiede.  —  Zu  6045. 

gahela  f.  Abgabe,  Steuer,  —  It. 

gu¥a  f.  Käfig.  —  It. 

gaia,  Ib,  und  g.  via  von  einem 
Holzo  gerade,  eben  weg- 
schneiden. —  Zu  237. 

gala  {.  Gala,  Staat,  l  i^  y  gala 
er  ist  im  Festgewande.  — 
It.  oder  dt. 

galaniom  m. ,  -m^s,  ehrlicher 
Mann,  Ehrenmann.  —  It. 

galia  f.  Mühe,  Not.  —  It. 

ganibarela  f.  Beinstellen,  f^  la 
g.  ein  Bein  stellen,  fare 
gamhetta.  —  It. 

garat^,-ä-,  geraten,  gedeihen, 
vonstalten  gehen;  ent- 
raten.  —  Dt.  (Seh.  536  f.). 

garbdrva..  Gerber.  —  ^c\\. garber. 

gardüts,  -tsa,  -tsss,  -ts9s,  ein  we- 
nig   kräftig,     etwas    stark. 

—  g^rl. 

gatsa  f.    Elster;    g.  da  l  sdliy 

Krähe.  —  275. 
gaudio  m.  Freude,  Jubel.  —  It. 
ga^zai.    Ursache,    Schuld,   tu 

fs  la  g.    du    bist   schuld.  — 

It.  (ven.). 
gdbelp  und  gpbebn  m.    Gewölbe. 

—  Dt. 

gsdiit  m.  Gedicht.  —  Dt. 
gamu^ra  f.    Erdsturz.    —    Seh. 

muer. 
gan^da  f.  Ruhe,  Friede.  —  Mhd. 

genade. 


gdrda^na  f.  Greden,  d9  g.  gred- 
nerisch, /^r  §-.  aufgredne- 
risch.  — 

g3rist  vci.  Gerüst.  —  Dt. 

gsriyj  TQ..  Gericht.  —  Dt. 

gprlatida  f.  Kranz;  g.  spitsa 
Brautkranz  (mit  einer  Spitze 
nach  oben).  —  Zu  9524. 

gsrn^a  f ,  -fi^s,  Kehrbesen.  — 
Zu  3846?  oder  zu  3862? 

gp-t,  -da,  kräftig,  stark.  —  Zu 

.3657? 
g^al,  -la,  -/,  -bs,    gelb.    —    Seh. 

184  geall 
gilga  f.  Lilie.  —  Seh.  ^z'/^. 
ghia    und    ginya    (selten)    ver- 
zogenes Gesicht,  Grimasse. 

—  It. 

gin^,  -i-y  trachten,  begeh- 
ren. — 

gips  m.  Gips.  —  Dt. 

s:(^ba  f.  Buckel,  Höcker.  —  Zu 
3755   (it.?). 

gqdsr,  -u-,  =  gudai,  {sa)  g.  sich 
freuen;  [s?)  g.  da  v^lk  etwas 
geniefsen.  —  It.? 

gola  f.  Leckerheit;  Lüstern- 
heit; avai  [la]  g.  a.  (oder  di) 
v§lk  nach  etw.  lüstern  sein. 

—  Zu  39 10  (it.?). 
ggla  f.  Galle.  —  Dt. 

gglb^r  m.,  -bri,  Höcker.  —  Vgl. 
Boe.  sgorbar. 

gonip,  -ba,  gewölbt,  erhaben, 
konvex.  —  Vgl.  frl.  gbmbule 
„Beule  auf  einem  metallenen 
Gefäfs". 

gonf  da  naf  6.\e  auf  einer  Schnee- 
fläche vom  Wind  erzeugten 
Wellen.  —  Zu  2135. 

ggyk  m.,  -ks,  Gang,  ggpk  a  spats 
=  spatsi<^rggt/k.  —  Dt. 

ggp,  -ba,  buckelig  (nur  von 
Personen).  —    Zu  3755   (it.?). 

gor  (junges  Woit)  gar,  gor  nö 
gar  nicht;  sogar.  —  Dt. 

ggs  m.,  -s,  Kropf  (an  Menschen). 

—  3750- 
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gpt  m.  Trinkglas;  gpt  da  lg.  luvt 
Ölgefäfs  in  der  Laterne.  — 
It. 

gota  f.  Tropfen.  —  Zu  3928. 

gottrdl  m.,  -li,  Windstofs.  —  Zu 

3923- 

go^z^,  Ib,  anschuldigen,  be- 
schuldigen. —  ga^za. 

gram.  Dank,  savgi  gra  Dank 
wissen.  —  Zu  3848. 

grafla  f.  Gesindel.  —  Seh.  527 
graffl. 

gram,  -ma,  verzagt,  bestürzt, 
verlegen.  —  Zu  3834  (dt.?). 

gram  va., -V19S,  Schofs.  —  Zu 
3861. 

gramqtsa  f.  Verzagtheit,  Ver- 
legenheit. —  gra77i. 

gramhla  f.  Brotbreche  (Seh. 
205  broigrammel',  das  Messer 
ist  an  einem  Ende  drehbar 
befestigt  und  wirkt  als  ein- 
armiger Hebel) ;  Flachs- 
breche; Schneidbrett.  — 
It.  oder  dt. 

gramblf,  -d-,  Flachs  brechen. 
—  gramhla. 

grambliy  m.  Kinnlade.  —  gram- 
hla. 

grainf  xa.,  -fas,  Krampf.  —   Dt. 

gray,  -n,  -vi,  im  Anschlufs  an 
das  folgende  Hauptwort,  für 
grant. 

granata  f.  Preiselbeere  (Seh. 
granten);  gr.  mala  Beere  der 
Bärentraube.  —  Zu  3846. 

grandatsa  f.   Gröfse.  —  grant. 

grandios,  -oza.^  grofs artig.  —  It. 
oder  dt. 

grandisiino,  -ma,  sehr  grofs.  — 
It. 

granelxn.,-iei,  Körnchen;  Kern; 
Hagelkorn.  —  Zu  3846. 

grant  (s.  gray),  -da,  grofs.  — 
Zu  3842. 

gras,  -sa,  -s,  -sps,  fett.  —  Zu  2299. 

grasiy  m.  ein  grofses,  beim  Vieh 
nicht  beliebtes  Gras,  das  auf 


zu     viel      gedüngtem     Boden 

wächst.  —  gras, 
grat  m.,  -dl,  Grad.  —  Dt.  u.  It. 
gratl  m.,  -li,  =  gratöy.    —    Seh. 

graitl. 
grato,  -ta,  -ti,  -t?s,    dankbar.    — 

It. 
gratöy  m.  Karren,    zweirädriger 

Wagen;   Erdkarren;  gr.  da 

na  rgda  Schiebkarren.   — 

gratL 
graiul^,  -un§,    Ib,    gratulieren, 

zi   gratim§     am     Abend     des 

Hochzeilstages    die    Brautleute 

beim  Mahle  besuchen.  —  Dt. 
gratsia  f.  Gnade;  Dank;  grats^a I 

schönen  Dank!  —  It. 
grazala  f.  Kehle,  Luftröhre.  — 

Zu  3685? 
gr§p  m.,  -p9s,  Vormund.  —  Mhd. 

gerhab. 
gri^s  ra.  Griefs,  Grütze.  —  Zu 

3876. 
grifds  va.T^X.  Steigeisen.  —    Zu 

grifl  m.,  -//,  Griffel  (zu  den 
Schreibtäfelchen).  —  Dt. 

gr  Hrn.,  grii,  Grille.  —  Zu  3900? 

gri?n  m.  Grimmen,  Bauch- 
grimmen. —  Dt. 

gris,  -za,  -z^s,  -zps,  grau.    —    Zu 

3«73  (it-?)- 

gro/m.,  -fis,  Graf.  —  Dt. 

grop  m.,  -pds,  Knoten,  verknüpf- 
te Stelle  an  einem  Faden  oder 
Strick.  —  Zu  4787. 

gropa  f.  gedrungene  Gestalt, 
Gedrungenheit.  —  Zu  4787. 

grgs,  -sa,  dick.  —  Zu  3881. 

—  m.,  -s,  (veraltet)  Kreuzer 
(Konventionsmünze ;  bayer. 
Währung).  —  Zu  38S1. 

grosatsa  f  Dicke.    —   Zu   3881. 

^rw// ra.  pl.  Teigplättchen  mit 
gezackten  Rändern  (e.  Mehl- 
speise). —  Vgl.  fass.  grostc'l, 
frl.  crostul  und  Azz.  grosta  (zu 
2345  und  2347). 
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gro^3,  -a,  -PS,  -PS    und    grove,  -^a, 

-?Sy  -^35,  grob  (auch  von  Men- 
schen); rauh.  —  Dt. 
grum  m.,  -ni?s,    Haufe.    —    Zu 

3889. 
grumörj  ra.  grofser  Haule,    gr. 

Menge.  —  Zu  3889. 
grünt  va.  Baugrund.  —  Dt. 
grutsa  und  gnitsana  f.    kleines 

Anwesen,    Hube.    —    Seh. 

grutz. 
guaddny  in.,  -nyas,   =  vaddny.  — 

It. 
g^antm.   Gewand,   Kleidung; 

t^a  dd  g.  Kleidungsstück.  — 

Dt. 
guanya  f.,  la  santa  g.  Epiphanie, 

Dreikönigstag.     —     Zu 
2879. 
g^ard^a  f.  Wache.  —  It. 
gudqi,  -g-,  s.  god?r. 
gu^'arn  m.  Regierung;  Pflege. 

—  Zu  3903. 

gulöus,  -za,  lecker,    genäschig. 

—  It. 

gulozia  f.  L  e  c  k  e  r  h  e  i  t ;  rna^a  pdr 
g.  naschen.  —  It. 

gumi^r  m.,  -rds,  Pflugschar.  — 
9450  (wo  „tir."  nicht  ver- 
ständlich ist). 

^^?/rß  f.  schiechtes  Pferd,  Schind- 
mähre. —  Seh.  ^»rr'. 

gur7}i§l  va.,  -f,  Vortuch,  Schür- 
ze. —  Zu  3861. 

gust^  I.  -6-,  frühstücken;  2.  m., 
-f^s,  Frühstück;  (veraltet:) 
das  Mittagmahl  an  Sonn- 
tagen, auf  welches  die  Ar- 
beiter, weil  da  nicht  gefrüh- 
stückt wurde,  ein  Recht  hatten. 

—  Zu  3926. 

gut^y  -6-,  tropfen,  l^fga  gota\ 
triefen,  l g^ant  gola.  —  Zu 
3928. 

gvardia  fem.  Wache.  —  Seh. 
gwardi. 

hanzlva.    abgestandenes  Bier. 

—  Dt. 


h^  oder  hf  ja,  als  Zeichen  da- 
für, dafs  man  verstanden  habe. 

—  Vgl.  eng.  hei. 
hfkbn^,  Ib,  häkeln.  —  Dt. 
hint'rhstcl  m.  Hintergestell  des 

Wagens,  auch  des  Schleifen- 
wagens (d.  i.  die  zwei  Schleif- 
balken   mit    der    Querstange). 

—  Dt. 

hiik^,  -ü-,  verweilen,  sitzen 
bleiben,  hocken.  —  Dt. 

huhr  m.  Hocker,  wer  gern  lange 
(im  Gasthaus,  zuhause)  sitzen 
bleibt.   —   Dt. 

hiitia  f.  schlechtes  Haus,  Hütte. 

—  Zu  4247. 

i  und.  —  Zu  2921. 

—  unbetontes  ego;  Uli  (ihm,  ihr, 
ihnen,  die  und  sie  m.  pl.). 

'ada  m.,  -SS,  Mal,  plti  iadas  mehr- 
mals, 7ng  y  >adp  noch  ein- 
mal, nt^s  y  ^ada  no  nicht  ein- 
mal, t»  y  ^adp  auf  einmal, 
plötzlich.  —  Zu  9298,  nicht 
9304  (wo  das  Wort  unrichtig 
angeführt  ist). 

iag9r  m.,  -gri,  Jäger.  —  Dt.  (tir.). 

^'arba  f.  [la  iarbd)  Gras.  —  Zu 
4109. 

iarm  m.,  -mss,    Wurm;    Raupe. 

—  Zu  9231. 

id^a  f.  Idee.  —  It.  oder  dt. 
idiova..,    auch  idi^  (s.  die),  Gott. 

—  It. 

ie  ich.  —  Zu  2830, 
^'^rum  jerum.  —  Dt. 
ilö  dort;    dorthin;    da  ilö  von 

dort.  —  Zu  4270. 
ilumin^,  Ib,  beleuchten.  —   It. 
imädyins  m.,  -as  und  -/,  Bild.  — 

It. 
imadyin§,     iinädyina  :  s'im.    sich 

einbilden,  sich  vorstellen. 

—  It. 
imp^a  s.  mp§a. 

importantsa  f.  Bedeutung.  —  It. 
imposibl,  -la,  -li,  -las,  unmöglich. 

—  It. 
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improvis,  -za,  unvorhergesehen. 

—  It. 

impiir,  -ra,  -rss,  -r^s,    unkeusch. 

—  It. 

iij,  in  s.  y  in, 

inafit  (veraltet)  plötzlich.  — 

indij  eher,  früher;  indy  h  be- 
vor. —  Zu  4335. 

indnt  vorwärts;  da  tlo  i.  von 
hier  an,  von  jetzt  an.  — 
Zu  4335? 

indsvin^  s.  ndsvine. 

indydy  xd.  Betrug.   —  Zu  4416. 

indyan^  s.  ndyan^. 

indydnier  m.  Ingenieur.  — 
It. 

indyustitsia  f.   Ungerechtigkeit. 

—  It. 

iyfedel,  -ela,  -i^i,  untreu;  un- 
gläubig. —  It. 

iyfedeUd  f.  Untreue.  —  It. 

iyparn  m.  Hölle.  —  Zu  4397. 

iyfüm  :  a  l  i.  in  Eile.  —  Zu 
3572? 

iygotsnqmm   in  Gottes  Namen. 

—  Dt. 

iygrüm  :  a  l  i.  zuhauf,  auf  einen 

Haufen.  —  grtim. 
inier  gestern.  —  Zu  4115a. 
iniö  =  ynyo. 
iniU  hinein.  —  ih. 
iykontro  :  a  li.  im  Gegenteil.  — 

It. 
inö  wieder.  —  Zu  836  (s.  dg)\ 

vgl.  buchensteinisch  ndavd,  o.- 

fass.  indb. 
iysönf.t'i.  zu  oberst,  oben. — 

Zu  8454. 
iysi  =■  ysi. 

iystd  und  diystd  m.,  -§'^9s,  Som- 
mer, d'iystd  im  Sommer.  — 

Zu  245. 
iystrumant  =  strii?nanL 
iysirutsiöy  =  ystruts^öy. 
intsntsiöy  f.  Absicht.  —  It. 
intspidio  m.,  -di,  Brand.  —  It. 
inu^m  m.,  -mds,  Name;  kg  (s-a  /.? 

wie  heifst  du  ?      /  di  d'i  sant  i. 


oder  kurz  sant  i.  Namenstag. 

—  Zu  5949. 

iimtsant,  -ta,  unschuldig.  —  It. 
inutsants^a  f.  Unschuld.  —  It. 
iyv^arn  m.,  -ny,  Winter,  d^iyv^arn 

im  Winter.  —  Zu  4126. 
ira  f.  Zorn.  —  It. 
ifa  und  ii  hinein,  herein;  purt^ 

it9  herei  n-,  einbringen  usw. 

—  Zu  4520. 

iuli,  =  luh)  Juli.  —  Dt. 

^ust  just,  gerade.  —  Dt. 

hista  just,  gerade.  —  Dt. 

ka  herüber-,  her-  :  uni  ka  usw.; 
ka  SU  hier  oben.  —  Zu  3965. 

kaf^  m.  Kaffee.  —  Dt.  oder  it. 

ka^dl  m., -li,  eben  aufkeimen- 
des Pflänzchen  (Bohne, 
Rübe  u.  a.).  —  Seh.  keidl. 

kaifsr  m.,  -fri,  Käfer.  —  Dt. 

kal,  -la,  -i,  -Ips,  unbetont:  k'i,  Kla, 
ki,  k'la,  jener,  der;  t?  kgla  h 
in  dem  Augenblick  als. — 
Zu  4266. 

kalandsr  m.,  -dri,  Kalender;  /^ 
kalandri  Grillen  fangen.  — 
Dt. 

kal§,  -d-,  nachlassen,  ab- 
nehmen, geringer  werden; 
sinken.  —  It. 

kal^s  f.,  -S3s,  Kalesche  (volkst. 
-eß).  —  Dt. 

kaiig f  m.,  -f^s,  Schuster.  — 
Ven. 

kalöy  m.  Röhre  (gröfser  als  rgla); 
Brunnenrohr.  —  It. 

kalqnddr  m.  Zigeunerkraut.  — 

kalpnya  f.  Haus  für  den  Geist- 
lichen; Pfarrhaus.  —  It. 

kaltsöy  m.  Gamasche.  —  It. 

kam^lxn.,  -f,  Kamel.  —  Dt. 

kam^zö^l  m. ,  -o^i,  Leibchen, 
Kamisol.  —  Dt. 

kaimzgt  m.  Jacke.  —  It.  cami- 
ciotio. 

kamila  f.  Kamille.  —  Dt. 

kampanya  f.  Grundstück  (Feld 
oder  Wiese).  —  It. 
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kay,  in  abli.  Sätzen  kay  k?,  wann. 

—  Zu  6932. 

kana  f.  Schilfrohr;  spanisches 
Rohr;  Spazierstock;  k.  da 
silgp  Flintenlauf.  —  It. 

kanaia  f.  Kanaille.  —  It. 

kanddlier  m.,  -rss,  Leuchter.  — 
It. 

kayat/a  f.  Kanzel.  —  Dt. 

kaut,  -ti :  diit  kant  alles  zusam- 
men, dui  kanli  alle,  alle- 
samt. —  Zu  0933. 

kanta  kal!  sonst  nichts?  das 
macht  nichts!  —  Quantum 
ad  ... 

kantijielai.  (Holz-)Leiste;  schma- 
le Bretter  als  Lehne  der  Ofen- 
bank. —  Azz.,  Ricci. 

kanisldi  i.  Kanzlei.  —  Dt. 

kapa  f.  Haube  für  Kinder.  —  It. 

kupara  f.    Angabe,    Handgeld. 

—  lt. 

kapela  f.  Kapelle.  —  It.  oder  dt. 
kapl,  -as,  verstehen  (jem.,  etw.). 

—  It. 

ktip'öy  m.  Aschermittwoch.  — 
Vgl.  fass.  capeiim  „Aschermitt- 
woch, Erwischung,  Fang". 

kapittilm  Kapitel.  —  It.  oder  dt. 

kapldym.  Kaplan,  Kooperator. 

—  It. 

kapo  komüy  m, ,  -pi  -ys ,  Ge- 
meindevorsteher. —  It. 

kaprils  m.,  -ts,  Grille,  Laune, 
Eigt-nsinn.  —  It.  (ven.). 

kapnts'ö^s,  -za,  eigensinnig.  — 
It.  (ven.). 

kaprp  her,  herbei, /?vr/^,  uni  k. 
herbringen,  -kommen,  hrd( 
k.  herrufen,   locken.  —  ka, 

kapiila  f.   Kuppe  des  Hutes.  — 
kapüs  m..,  -s,    Kohl,    Kohlkopf. 

—  Ricci  capüs. 
kaputsa  f.   Kapuze.  —  Dt. 
kaputsinsr  m.,  -ri,    Kapuziner. 

—  Dt. 

karania  vierzig.  —  Zu   6912. 


karata  f.   Wagen.  —  It. 
karat^r  m.   Charakter.    —    It. 

oder  dt. 
kar3,  -ra,  -r9s,  -r?s,    lieb,    teuer 

(=  bei).  —  It. 
kariid  f.  Nächstenliebe.  —   It. 
karnasd  m.  Fasching.  —  It. 
karni^r  ra. ,  -ras,    kleiner    M  e  h  1  - 

sack.    Säckchen;    k.  da  pHl^ 

Bettelsack.  —  It. 
karpf  m.,  -ßs,  Spitzbube.  — 
karqnya  f.    Aas;    m.    und    f.    als 

Schimpfwort.  —  It. 
kargtsa  f.   Wagen.  —  It. 
karif  m.,  -fPs,  Käse  form.  —  Zu 

Ö936. 
— ,  -/-,  Karten  spielen.  —  Seh. 

karten, 
kartöy  m.  Viertel  eines  Klotzes. 

—  Zu  6936. 
karz^il  m.,  -li,    Leibchen    mit 

Ärmeln.  —  Seh.  303  karsetl 
kasa  f.  Kiste;  Kasse  :  k.  d'ipua- 

rds  Armenfond.  —  It. 
kasabdyk     m.     Schubladen- 

k  a  .s  t  e  n.  —  It.  unter  d.  Ein- 

fiufs  des  Dt. 
kdsula  f.    Bachstelze.    —    Zu 

6939- 

käst,  -ta,  keusch.  —  It. 

hast,  -ta,  -ty,  -t9s,  dieser  (subst.) ; 
kos,  kasta,  kis,  kgsta,  unbetont 
k's,  k'sla,  kis,  k'sta,  dieser 
(adj ).  —  Zu  4553. 

kastanya  f.  Kastanie.  —  It. 

kaslig^,  Ib,  strafen.  —  It. 

kastik  m..  -g^s,  Strafe.  —  It. 

kastl  m., -li,  Kasten.  —  Dt. 

kaströy  m.  Hammel.  —  It. 

katekismo  m.  Katechismus.  —  It. 

kat^r  vier;  sun  dtii  (oder  do^) 
kat»r  auf  allen  Vieren  (krie- 
chen). —  Zu   6945. 

katidla  f.  Kitzel,  -ein;  f^  la  ka- 
tidlss  kitzeln.  —  Zu  4084. 

katif,  -va,  -V3S,  -v^s,  böse;  da  ka- 
/«y  geputzt  (Menschen),  fest- 
lich gekleidet.  —  It. 
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katiprq  :ff  k.  übel  anschlagen, 
Unwohlsein     verursachen. 

—  katif,  pro. 

^'a//m, -//,  Na'chttopf;  Topf 
ohne  Henkel.  —  Seh.  kachele. 

katg/ik,  -ha,  -ist  oder  -ki,  -kss, 
katholisch.  —  It. 

katgrd's  vierzehn.  —  Zu  6946. 

kalrf,  Ib,  vorspannen  (vor  an- 
andere Zugtiere).  —  Zu  6945. 

katriy  m.  (veraltet)  Viertel- 
kreuzer  (ehem.  bayer.  Geld). 

—  Zu  6945. 

katsina  f.  Haube,  die  turmför- 
mige  Galamütze  der  Gredne- 
rlnnen;  Kappe,  Mütze.  — 
Zu  2434,2? 

katsu^la  f.  Maurerkelle.    —   It. 

kavali^r  m.,  -r^s,  Ritter.  —  It. 
oder  dt. 

kazariy  m.,  -ina  f.  Senner,  -rin. 

—  It. 

kazo  nur  :  (iy)  kazo  7nf  [k^)  =  sp 
??if' kp  falls,  Wenn  je;  wenn 
nur.  —  It. 

kp  I.  der,  die,  das,  welcher, 
-e,  -es;  2.  dafs;  damit; 
weil;  denn;  als  (bei  Ver- 
gleichen); dafs  doch,  wenn 
nur,  Uie  fos  ilö\  nach  Frage- 
wörtern in  at)häng.  Fragen: 
kay  kB,  ulä  k3 ;  h  tu  !  kf  vo ! 
Nicht  wahr?  —  Zu  6970. 

k^arnbglky  und  -bqlt  Erker.  — 
Dt. 

k^dir,  -dra,  -dri,  -drPs,  viereckig; 
vierseitig;  ra.,  -dri,  Rahmen; 
Bild  samt  d.  Rahmen;  Bild- 
nis, Portrait.  —  Zu  6921. 

ke/sr  m.,  -fri,  Küchenschabe. 

—  Dt. 

k^gadö'm.,  -o^'ss,  Abtritt.  —  k^g^. 
hgp,   -/-,    scheifsen;     misten; 

k.  zu  heraussaugen;     k.  [zu) 

fallen.  —  Zu    1443. 
k^gula  f.  Kot  von  Ziegen,  Schafen. 

—  Azz.,  Ricci  chtgola'} 
k§ka  (Kinderspr.)  kaka.  — 


k^bs  m.,  -/,  Kelch  (ritual).  — 
It.? 

k^ln9rm  f.,  -n^s,  Kellnerin.  — 
Dt. 

h^viuy  xa.  Gemeinde;  Gemein- 
derat; Gemeinderatssitz- 
ung.    Vgl.  komüy.  —  It. 

hmum,  kmun3  f.  Gemeinde.  — 
Dt. 

k^nfl  va.,  -li,  Bündel  Späne  zum 
Leuchten;  Tölpel.  —  Seh. 
kentl. 

k^r  m.  musikal.  Gehör,  dg  kfr 
nach  dem  Gehör.  —  Dt. 

kardantsa  f.  Aberglaube,  avai- 
k3rdants3s.  —  Zu  2307. 

ksrd^^-a-,  rufen;  aufwecken; 
einkehren  (in  e.  Gasthaus). 
—  Zu  6967. 

kdrdit  m.  Kredit,  d^  a  kr.  —  Dt. 

kfrd/,  -la,  strammer  Bursche, 
strammes  Mädchen;  da  k. 
rüstig.  —  Dt.  Kerl. 

k^rp^,  krap3,  bersten,  brechen; 
verenden;  kr.  da  fam  ver- 
hungern; kr.  {via)  abbre- 
chen, abreifsen.  —  Zu  2313. 

k^rsoy  m.  Brunnenkresse; 
Gartenkresse.  —  Zu  4770 
(it.?). 

k?rstal  m.  Fensterscheibe.  — 
It. 

k^rt  m.  Viertel,  k^r^  d'  an,  k^r' 
d'  luna  ;  trai-  k^i  l'/^  a  la  nu«f 
^U  auf  9  Uhr.  —  Zu  6l^36. 

k^r/a  f  ein  Viertel  Star  (s. 
//^).  —  Zu  6936. 

—  f.  (Spiel-)  Karte.  —  It.,  dt.? 

k^r/swl  m  ,  -u^i,  Grube,  Ver- 
tiefung  auf  einer  Hochwiese, 
infolge  heftigen  Regens.  — 

k'rvdy  m.  Schlittenkufe.  —  Zu 
2423? 

k'/uni  ra.  Dünger;  tsopa  dp  k. 
Düngerhaufen.  —  Zu 
23S0. 

ki  wer;  ki-ki  der  eine  —  der 
andere.  —  Zu  6953. 
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kidlado^a  f.  Kegelbahn.    —    Zu 

4686. 
kidl^,  -ie-,  kegeln.  —   Zu  4686. 
kiedl  va.,-li,  Kegel;  Dummkopf. 

—  Zu  4686. 

kie7ia  f.  Kien  h[o  1  z  ;  [^Gredner 
Schnitzwaren,     Spielzeug. 

—  Dt. 

ki^nru^s  m.  Kienrufs.  —  Dt, 
ki^t,  -ta,  ruhig;  Adv.  kL''tamaiÜ3r. 

—  Zu  6958   (it.?). 

ki^t^,  -{e-,    beruhigen,    stillen. 

—  kief. 

ki^za  Kirche  (Gemeinschaft  der 
Gläubigen ;    lehrende   Kirche). 

—  It. 

kimpl  m.,  -li,  Gimpel  —  Dt. 
kifj  s.  ykiy. 

kinamg  sogar.  —  kiij,  a,  mg. 
kind?s  fünfzehn.  —  Zu   6959. 
kirhis  m.,  -is,    Kürbis;     Gurke. 

—  Dt. 

kitl  m.f  -li,  Weib  er  rock  (an  dem 
Mieder  befestigt).  —  Seh.  kitCl 

klas  f.,  -S3S,  (Schul-)  Klasse.  — 
Dt. 

klavi^r  m.| Klavier.  —  Dt. 

klinik  f.  Klinik.  —  Dt. 

klqtsa  f.,  auch  //-,  gedörrte  Bir- 
ne. —  Seh.  klolz. 

kluy  s.  tluTj. 

knedl  m.,  -//  (veraltet)  der  ehe- 
malige Galahut  der  Gredne- 
rinnen  (die  Kuppe  halbkugel- 
förmig, der  Rand  sehr  breit 
und  geschwungen). '  —  Siehe 
Seh.  knödel. 

knitlm.,  -li,  Knüttel.  —  Dt. 

knodla  s.  kunodla. 

knqtla  f. :Kot  der  Pferde.  —  Seh. 
knattel. 

kg  wie  :  kq pa  ysi} ]wieso  denn? 
kq  tiTj  was  für  einer.  —  Zu 
6972. 

koa  i.  Nest;  k.  di  besphs  Wes- 
pennest. —  Zu  2351. 

koda  f.  Schv;eif;  Streifen  zum 
Trocknen  aufgebreitetes  Heu; 


k.  dp  dyat  Schachtelhalm.  — ' 

Zu   1774. 
kodla  f.  Kugel  (zum  Kegeln).  — 

Zu  201 1. 
kqki  Schläge,  Prügel.  — 
kokl  m.,  -//,  Gespenst.  —  Seh. 

gockl. 
kgkula  f.  Beule  infolge  e.  Schlages 

oder  Falles.  —  It.? 
kgl  m.,  kgi,  Hals.  —  Zu  2053. 
—  ra.,  kqi,  Hügel.  —  Zu  205 1. 
kgla  f.  Leim.  —  Zu  2039. 
kolm    I.  m.,  -m^s,    die    Kuppe, 

die    beim    Einfüllen    (Messen) 

von    Getreide    u.   ä.    entsteht. 

2.  f.,  -V13S,    Giebel.      3.  -ma, 

-V13S,  -m3s,    übervoll    (mit    e. 

kolm) ;  voll,  la  luna  kolma  der 

Vollmond.  —  Zu  2376. 
kolp  m.,  -J>9s,    Schlag,    Streich, 

Wurf,  Schufs;  /<?  y  k.  plötz- 
lich. —  It. 
kolpa  f.  Schuld  (sittl.);  ava>  la  k. 

schuld  sein.  —  It. 
komöt,  -ta,  bequem.  —  Dt. 
komüy,   ks-  m.,    Gemeinde,    / 

u^mssd'lk.    der   Gemeinde- 

ausschufs.  —  It. 
kondits^öy  f.  Bedingung.    —   It. 
kqndla  f.  Kanne.  —    Seh.  kandl 
kondukt^r    m.     Kondukteur, 

Schaffner.  —  Dt. 
kontrQ..,-9s,  Konto,  Rechnung; 

ff  k.  rechnen;   7j  kon(t)  d3  in 

Bezug  auf.  —  It.? 
konta  m.  Rechnung;  iy  kas  kotiia 

in    dieser    Beziehung.     — 

Dt.  Konto, 
kontin^o,  -«ß,  beständig.  —   It. 
kontra  a  und  k.  d9  gegen  {contra, 

erga  u.  versus) ;   ss  la  tq  k.  d'uy 

mit  jem.  Händel  anfangen, 

haben.  —  Zu  2187. 
kontro  =  kontra.   —  It. 
kopn  f.    Schüssel    (rund,    klein, 

irden);    k.  da  l  ka/g  Tasse; 

k.  {d'l  kql)   Nacken.   —   Zu 

2409. 
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k(^r  f.  Emporkirche,  Chor.  — 

Dt. 
kgrda  f.   Seil;    Strang;    Saite; 

Fadenwurm.  —  Zu   1881. 
kofdr    unr,,    laufen,    la  i^  korsa 

sie    ist    gelaufen;     läufig, 

brünstig  sein  (Schaf,  Ziege). 

—  Zu  2415. 

korf  TU.,  -V9S,  Rabe.  —  Zu  2269. 
kgrn  m.,  -tiy,  Hörn;  Pflugsterz, 

—  Zu  2240. 

kgrp  m.,  -p?s,  Leib,  Körper.  — 

Zu   2248. 
kos,  kpso,  -sa  nur  mit  Adj.:  pu^r'' 

kos    armer    Narr,    bo/j  kgso 

guter  Kerl, />tt^rö /^p/a  armes 

Ding.  —  It. 
kgsa  {.  Sache;    tys  k.'i  was?  — 
'  It. 
kospm.,-9s,  Holzschuh;  Tölpel. 

—  2426. 

kost:  d^  a  l  k.  zu  dem  Ankaufs- 
preis hergeben  (wiederver- 
kaufen). —  Zu  2170. 

kpla  f.  Kutte.  —  Zu  4747  (it.?). 

koukdf/  ni.  Spund.  —  Zu  149 1 
(it.?). 

ko^/  m. ,  Jkoiii  :  k.  da  lat  Milch- 
seihe (trichterförmig).  —  2062. 

—  m.,  ko^i,  Höhle.  —  Zu  1796? 
ko^^na  m.,  -ss,  Keil.   —   Zu   2396 

(vgl.  fass.  konek). 
ko^rt  [.,  -ds,  Hof  vor  dem  Hause. 

—  Zu  2032. 

kout  f.,  -9s,    Wetzstein,    —    Zu 

2275. 

—  :  (/ö  ^0«/  schmutzig.  —  Dt. 
Kot  oder  von  ko^Hp.  Vgl.  frl, 
Colt  „Dünger", 

ko^ta  f,  Steuer,  Abgaben.  — 
Zu  2048. 

ko^^l^,  -0«-,  düngen,  —  2380 
(wo  das  Wort  unrichtig  ge- 
schrieben ist). 

ko^isr  ra.  Kolter,  Pflugmesser. 

—  Zu   2382. 

ko^Hra  f.  Decke;  Bettdecke; 
Teppich.  —  Zu  2372. 


kgz^r  m.,  -ri,  -ra  f.,  Kaiser,  Kai- 
serin. —  Seh.  298  koaser, 

kozi  m.  pl.  Bohnen  oder  Erbsen 
mit  den  Schoten.  — 

kozul ra.  Hülse,  Schote.  —  Vgl. 
frl.  cdstil. 

kraföy  m.  Krapfen  (länglich, 
gefüllt,  in  Schmalz  gebacken). 

—  Dt. 

krafimtsiy  m.  Krapfen  (klein,  in 
Wasser  gesotten).  —  kraföy. 

kraibas  va.  Krebs  (Krankh.).  — 
Dt. 

krdda  f.  Kreide.    —    Zu  2319. 

kraidüm  m.  Kredo    (der  Messe). 

—  Credo. 

krahr,  unr.  {k^rd-),  glauben, 
kraia-md-l  glaube  mir  es.  — 
Zu  2307. 

krama  f.  Waren  bahre  der  Hau- 
sierer; zi  ku  la  kr.  hausieren. 

—  Dt.  Kram. 

kramdr  m.  Krämer.  —  Dt. 

krampla  f.  Klammer  der  Zimmer- 
leute. —  Zu  4754. 

krap  m.,  -p3s,  Felsen.  —    4759- 

krapa  f.  Schädel.   —   Zu  475g. 

kras3r,  ksrs-,  wachsen;  gedei- 
hen. —  Zu  2317. 

kr  ata  f.  Vertrauen.  —  Zu 
2308. 

kratsa  f.   Reibeisen.    —    krats^. 

kratsadö^  Td., -ohs,  Scharre  der 
Maurer,  —  krats§. 

kratsado^a  f.  Reibeisen.  — 
krats^. 

kratsamo^tra  f.  Trogscharre.  — 
krats^. 

krats^,  -d-,   kratzen,    scharren. 

—  Dt. 

kra^nya  f.  Schmälen,  Aus- 
zanken; Zwist,  Streit.  — 
kro^nya. 

kraut  m.  Kopfkohl,  Kraut 
(Pflanze  u.  Speise);  Sauer- 
kraut; Kraut  der  Rüben.  — 
Dt. 

kreals^öy  f   Schöpfung.  —  It. 
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kreatura  f.   Geschöpf;    Kind. 

—  It. 

kr§ps  m.,  -ps,  Krebs    (das   Tier). 

—  Dt. 

kresta  f.  Kamm  (der  Vögel).  — 
Zu  2330. 

kr§ta  f.  Kreide.  —  It. 

kri,  unr.  {ki^ta),  suchen;  auf- 
suchen; y^r/f»r(2  aussuchen, 
auswählen,  wählen;  kri  su 
aufsuchen.  —  Zu  6923. 

kria,  kre^s,  erschaffen.  — 
It. 

krJantsa  f.  schickliches  Betragen, 
gute  Manier.  —  It. 

kr^as  va., -s,  Gekröse;  (veraltet) 
Krause  (d.  alten  Weibertracht). 

—  Seh.  344  kreas. 

kribl  m., -li,  Sieb.    —    Zu   2324. 
kribl^,  -i-,  =  skribl^,  sieben.  — 

Zu  2322. 
kridl^,  -i-,  röcheln,  geräuschvoll 

atmen.  —  Seh.  krigfen. 
kriegl  m.    Krügel    (i'/a   Seidel), 

—  Dt. 

kritiiqt,  krinygt  m.  Futtertrog 
für  das  Kleinvieh.  —  (Zu 
2326). 

krinya  f.  Futterkanal  (vierseitig, 
vom    Speicher    in    den    Stall). 

—  (2326). 

kr^gla  f.  Ackerwinde.  —  Vgl. 
fass.  koreola. 

kripl  m.  Krippe  (zu  Weihnach- 
ten). —  Seh.  krippele. 

krist  ra,., -si^,  der  Christus  (z. 
B.  aus  Holz)  ohne  das  Kreuz. 

—  It. 

kristidy,     -^'ana ,     christlich; 

Christ,  -in;  Mensch;  krist'- 

ana  Geliebte.  —  It. 
krona  f.  Krone  (Geld).  —  Dt. 
krgi  ra.  Kröte.  —  Zu  4782. 
krglsa  f.  Krücke  ;  Sensengriff. 

—  Zu  4785. 

kro^<nya,  -d^i-,  schmälen,  aus- 
zanken. —  Vgl.  Seh.  graung- 
kez'fi,  fass.  graugnar. 


kro^s  f,  -Z3S,  Kreuz;  mat^r  su  lg. 

kr.  kreuzigen.   —   Zu   2348. 
krgza  f.  Schale  v.  Nüssen,  Eiern, 

Austern;  Schneckenhaus.  — 

20 1 1 ,  0  (?). 
krgzul  m.    das    Blut,    das    man 

beim  Schlachten  erhalten  hat, 

etwas    dick    werden    läfst  und 

dann  kocht.  —  lt. 
kriidcl,  -la,  grausam.  —  It. 


krvf. 


-V3S,   roh,    unge- 


Zu 


sotten,    ungekocht. 

2342. 
kriäöy  m.  Auerhahn.  — 
krtitsp/is  m.,  -ts,    Kruzifix,    der 

Christus  samt  d.  Kreuz.  —  It. 
krutsig,,  -ü-  :  S3  kr.  sich  grämen. 

—  lt. 

kruzfda  f.  Kreuzbein.  —   2348 

(nicht    „Hüfie"). 
kso^it  IQ.  Häcksel.    —    Seh.  680 

g^sout. 
kspas  m.    Spafs;    Kleinigkeit; 

ppr  k.    zum  Scherz.    —    Seh. 

Ö84  g'spass. 
kspu^/a  f.  Spülwasser,  Spülicht. 

—  Seh.  094  g'spueVn. 
ku  s.  kity. 

k"adr^l  m., -f,  Ziegelstein   (für 

d.   Maurer).  —  lt. 
k^'alitä  f.,  -^hs,   Eigenschaft; 

Beschaffenheit;    Gattung. 

—  It. 

ki'antitd  L, -§hs,  Menge.  —  It. 

k^arto,  -ta,  -ti,  -t<)s,  =  sui  katsr, 
d.  vierte.  —  It. 

kubila  f.   Quittung.  —  Dt. 

kudria  f.  Fflug.  —  Zu  6918. 

ku^,  -ö-,  brüten,  k.  qra  aus- 
brüten; kug  ng  malatia  den 
Keim  einer  Krankheit  in 
sich  tragen.  —  Zu   2351. 

ku§da   f.    Brüten,    Bebrütung. 

—  Zu  2351. 

kti^ga  L  Köchin.  —  Zu  2216. 
ku^k  m.,  -ks,  Koch.  —  Zu  2216. 
ku^r  m..  -r^s,  Herz;  Mut.  —  Zu 
2217. 
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ku^sa  f.  Schenkel.  —  Zu  2292. 

ku^t,  -ta,  gekocht,  k.  asf  gar 
(gekocht,  gebraten);  ku^tver- 
loren.  —  Zu   2212. 

ku^ta  f.  was  man  auf  einmal 
kocht;  was  auf  einmal  aus- 
gebrütet wird,  Brut.  —  Zu 
2212. 

kii^tsuy,  -tsna,  -tsni,  -tsn^s,  rot, 
vi)j  k.  roter  Wein,  uiu  k.  er- 
röten; ku^isna  f  rote,  braune 
Kuh.  —  Zu  2008. 

/^?^^z/a  f.  Strohbund.  —  Zu  1796. 

ku^z^r,  unr.,  sieden,  kochen 
(trans.  u.  intr.) ;  kochen  (vor 
Zorn).  —  Zu  2212. 

ku/^,  -ü-  :  S3  k.  niederhocken, 
sich  bücken,  s^  k.  zu.  —  Zu 

2351. 

kto-äm  m.,  -m?s,  Sohlenleder.  — 
Zu  2231. 

kuiarilm.,  -//,  Deckel;  k.  d'l  u^dl 
Augenlid.  —  Zu  2203. 

htisn^,  -ö-,  äffen,  spotten,  nar- 
ren; S3  f§  k.  sich  lächerlich 
machen.  —  Zu   2036  (it.?). 

kui3n§da  f.  Gespötte,  Äfferei. 
—  kut'^n^. 

k'^into,  -ta,  -it,  -t^s,  =  stii  tSitjk, 
der  fünfte.  —  It. 

kuion^ria  f.  Hänselei,  Verhöh- 
nung; lächerliches  Beneh- 
men. —  It. 

kiik  ra.,  -3s,  Kuckuck;  pay  dH 
kuk  Sauerklee  (Seh.  gugku- 
brot).  —  Zu   2360. 

kuk§,  -i'i-,  gucken,  schauen, 
kiik^  qra  herausschauen.  — 
Dt. 

kiikmya,  -nyieh,  stottern.  —  Zu 
46Ö7. 

kul  vci.,  kii^,  Hinterer.  —  Zu 
2384. 

kulata  f.  Burzelbaum,  y^?  kulat^s 
Burzelbäume  schlagen.  — 
Zu   2384. 

kul^,  -ö-,  trans.:  schmelzen, 
giefsen;    intr.:   schmelzen; 


rinnen,  leck  sein.  —  Zu 
2035. 

kul^r  m.,  -rss,  Halskragen  (der 
Weiber,  der  GeistHchen).  — 
Zu  2042. 

kuht^,  -a-,  auf  den  Hinteren 
fallen;  einen  Burzelbaura 
schiefsen;  trans.:  zu  Fall 
bringen.  —  Zu  2384. 

kuht§da  f.  Fall  auf  den  Hin- 
teren.  —   Zu  2384. 

kuWr^a  f.  Mantelkragen.  — 

kulöiir  m.  Farbe.  —  Zu  2056. 

kultrina  f.  (selten)  Vorhang.  — 
It.  cortina. 

kumandadöi^r  m.,  -rss,  Amtsdie- 
ner.  —   Boe.  comandador. 

kiimandamant  m.  Gebot.  —  It. 

kumand^,  -d-,  befehlen.  —  Zu 
2084. 

himando  und  kiimänt  m.  Befehl. 

—  It. 

kuviäl  m.  Kummet.  —  Zu  4738. 

kuynqtn,  -9-,  auftragen,  befeh- 
len; begehen  (e.  Fehler).  — 
Zu   208Ö. 

kumbat3r,  -a-,  kämpfen.  —  Zu 
2073. 

kiim9d§,  -a-,  ausbessern,  her- 
richten. —  Conunodare  oder 
accommodare. 

kum^del  m.  Ofensäule  (zwei 
Säulen  tragen  die  Ofenbrücke). 

—  Vergl.  Alton  182  unter 
cornell. 

kum^dhint  xn.,  -tra  f.,  Schauspie- 
ler, -rin.  —  It.,  dt. 

kuvi3J6rj  m.  Ellbogen;  da  k.  it»! 
eine  kräftige  Verneinung.  — 
Zu   2354. 

kiiinaniöy  s.  kumun^öy. 

kuni^r3  f.,  -3s,  Gevatterin.  — 
Zu  2082. 

kum'd  m.  Abschied,  tg  k.  A. 
nehmen.    —   Zu   2083    (it.?). 

kiitnpqida  f.  Anzahl.  —  kump?d^. 

kumpanta  f.  Gesellschaft.  — 
It. 
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kumpdny  m.,  ■'uy^s,  Gesellschaf- 
ter, Genosse,  Gefährte.  — 
Zu  2093. 

kumpari,  -as  (unr.),  erscheinen. 

—  It.?" 

kumpas^6)j  f.  Mitleid,  S3  f^  k. 
Mitleid  haben.  —   It. 

himpaii,  -as,  bemitleiden;  ent- 
schuldigen. —  It. 

kumpsd^,  -ai-,  zählen,  k.  aJim 
zusammenzählen.  —  2108. 

kump^rd  m.,  -as,  Gevatter.  —  Zu 
2096. 

kumprf,  -ö-,  kaufen.  —  Zu  2094. 

kumpur/^, -p-,  vertragen,  la  na- 
tura 719  l  kumpgrta;  sa  k.  sich 
betragen;  k.  ^=  himpati  he.- 
mitleiden.  —  Zu  2104. 

kumun^öp  f.  Kommunion.  —  It. 

kup,  kun,  kuni,  vor  /,  la,  i,  la 
nur  ku,  mit,  gemeinsam  mit; 
mit,  mittels,  ku  l  kurtil ; 
übertr. :  /  va  kuy  sup^r¥a ;  kun 
dut  h  so  sehr  auch.  —    Zu 

2385- 

kuna  f.  Wiege.  —  Zu  2391. 

kunädlxQ..  Lab,  Labmagen.  — 
Zu  2006. 

kunahr,  -9-,  kennen;  erken- 
nen. —  Zu  2031. 

kundan§,  -ä-,  verdammen.  — 
It. 

kunadi,  -as,  ausrufen  (z.  B.  Ver- 
lorenes); verkünden,  auf- 
bieten.  —  Vgl.  Alton  conedi. 

kumsant  m.,  -ta  i.  Bekannter, 
-te.  —  It. 

kunastrel  m.,  -i^i,  krumm  ge- 
wachsenes Holz.  — 

kuyfarm^,  -a-,  bekräftigen;  fir- 
men. —  It. 

kuyf9s^,  -e-,  gestehen,  beken- 
nen. —  It. 

f.  Vertrauen.  —    It. 
-/-  u.  Ib,  anvertrauen. 

—  Zu  2134  (it.?). 
kuyfgVa  f.  Maiglöckchen.  — 
kuykgl  XU.,  -qi,   Gartenbeet.    — 


kunodla  und  knodla  i.  Knöchel; 
Handwurzel;  Kniescheibe. 

—  4726;  '^oh.  knoden. 
kuysai m .,  -ahs,  Rat,  Ratschlag. 

—  Zu  2164. 

kuysai^   und   -sul§,    Ib,    trösten. 

—  It. 

kuys3nti  s.  akuyssnti. 
kuysmyq,  -a-,  übergeben.  —  It. 
knys?rv^,  -^-,  bewahren.    —    It. 
kuys^a,  -1^19,    raten,    einen  Rat 

geben.  —  Zu  2163. 
kuysufg9r,  -gra,    verschwägert. 

—  Zu  2i66. 

kuysulais'öy  f.  Trost;  Tröstung. 

—  It. 

kHysul§   S.    -S9l§. 

kuysum^ ,  -ü- ,  konsumieren, 
verbrauchen.  —  It  oder  dt. 

kuysidsr^,  -idar?,  betrachten.  — 
It. 

kuyst  f.    Kunst;    Kunststück. 

—  Dt. 

kimtant,  -ta,  zufrieden;  froh.  — 

Zu  2182. 
kunt(,  -ö-,  erzählen.  —  Zu  2108 

(it.?). 
kuntani,  unr.,  enthalten;    S9  k. 

sich    enthalten;    s9  k.  =  s9 

t9ni adüm    zusammenhalten. 

—  It. 

kuntsntatsa  f  Zufriedenheit.  — 

Zu  2182. 
kimtmt^,  -a-,  zufriedenstellen. 

—  Zu   2182. 

kuntinu^,  -inta,  fortfahren, -set- 
zen. —  It. 
kiintrarh  m.   Gegenteil.    —    It. 
kunirdt  va.   Kontrakt,  Vertrag. 

—  It. 

kunir^da  f.  Gasse,  Strafse.  — 
Zu  2191. 

kuntsedsr,  -9-,  gewähren,  zu- 
geben; /ß  ^.  nachgeben. — 
It. 

kunts(, -ö-,  richten,  zurecht- 
machen; flicken,  ausbes- 
sern; {pev9s)  gerben. —  2107. 
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hinßi^r  m.,  -ras,  Zutat,  Ingre- 
diens (Milch,  Butter,  Eier, 
Speck  u.  dgl.,  nicht  aber  die 
Gewürze).  —  It. 

kuyva7it  m.  Kloster.  —  Zu  2195 
(it.?). 

kttijvsni,  unr. ,  passen  (einem 
Menschen);  sich  ziemen.  — 
Zu  2192   (it.?). 

kuffvprti,  -as,  bekehren,  bes- 
sern. —  It. 

hoiyä  m.,  -ai,  -ada  f.  Schwager, 
Schwägerin.  —  Zu  2029. 

kupf,  -ö-,  abstechen,  schlach- 
ten; umbringen.  —  Zu  240g. 

—  m.,  -^^ns,  Coupe,  Abteil.  — 
Dt. 

kup^rta  f.  Briefumschlag.  — 
It. 

kupli.  Kuppel.  ~  Dt. 

kupla  f.  Kuppel,  bimförmiges 
Turmdach.  —  Dt.  oder  it. 

hc7-a  f.  Sorge,  Sorgfalt;  avai 
k.  da  y  amalä  einen  Kranken 
pflegen;  k.  Pfarrei.  —  Zu 
241 1  (it.?  Wenigstens  in  der 
letzten  Bedeutung). 

kurgizma  f.  (40tägige)  Fasten- 
zeit. —  Zu  691 1. 

kuräs  XQ..  Mut.  —  Dt. 

hirät  m.  Kurat  (Pfarrer).  —  It. 
oder  dt. 

hiratsia  f.  Pfarramt.  —  It. 

kurdÖT]  m.  Schnur,  Strick.  — 
Zu   1881. 

hirea  f.,  -ehs^  Schnur,  Strick.  — 
Zu  2253. 

/.7/r/?'m.pl.  Kor  allen;  Korallen- 
schnur, Perlenschnur  u.  ä. 
—  Zu  2219  (it.?). 

kur^ts^öy  f.  Zurechtweisung.  — 
It. 

kiiri,  -ue,  bedecken,  k.  {prq) 
zudecken.  —  Zu  2205. 

kuriö^s,  -za,  neugierig.  —  It. 

kiiriozitd  f.  Neugierde.  —  It. 

kurfiall  m.,  -H,  gehörnter  Wid- 
der. —  Zu  2240. 


kurblet  m.  Hörn  (mus.).  —  It, 
oder  dt. 

kurndzoy  m.  Gesimse.  —  Boe. 
corjiison. 

kurona  i.  Krone;  an  der  Wand 
befestigtes  Brettergestell, 
offener  Schrank;  Rosen- 
kranz (zum  Beten).  —  Zu 
2245. 

kurpdl  m.  Männerrock.  —  Zu 
2248  (it.?). 

kurt,  -ta,  kurz.  —  Zu  2421. 

kuriä m.,  -ti^i,  Messer.  —  Zu  2 38 1 . 

kurtina  f.  Friedhof.  —  Zu  2032. 

kurtläis  m.,  -ts^s,  2,  3  dm  langes, 
starkes  Messer  zum  Holz- 
spalten und  zum  Entästen.  — 
Zu  2381. 

kurtlgda  f.  Messerstich.  —  Zu 
2381. 

kurislöy  :  mauta  da  k.  Lehm.  — 
Dt.  Porzellan  ? 

küsi^ntsa  f.   Gewissen.  —  It. 

kiispat^,  Ib,  brummen,  murren. 

—  Boe.  cospetar  (fluchen). 
kiiltai  m.,   -ahs,    Seite,    Hüfte. 

—  Zu  2279. 

kust§,  -0-,  kosten  (Geld).  —  Zu 
2170, 

ktisladi,  -as,  bewachen.  —  It. 

kuslam§,  -li-,  züchtigen,  in 
Zucht  halten;  k.  zu  bändi- 
gen. —  Zu  2176  (it.?). 

kiistim  m.  Tracht.  —  Dt. 

knstpda  m.,  -di :  anyul  k.  Schutz- 
engel. —  It. 

kustüm  m.  Zucht;  de  k.  erzie- 
hen. —  It. 

kui^l  m.,  -ei,  -^la  f.  Kerl,  Weibs- 
bild (grofser  od.  böser  Mensch). 

—  Zu  8543. 

kutlina  f.  ein  leichter  Stoff,  Tuch 
für  Schürzen.  —  Azz.,  Ricci 
cotonina. 

kuts  ra.,  -//,  Hundshütte; 
schlechtes  Lager;  Winkel, 
Versteck.  —  Vgl.  Boe.  cuzzo, 
Azz.,  Ricci  acz. 
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kutsiy  m.  scherzhafte  Bezeichnung 
eines  kleinen  Hundes;  Al- 
penhase. —  Zu  4789? 

kiiis,  -tsa,  ruhig,  still.  —  Vgl. 
it.  cucciare  und  Seh.  glitschen. 

kutya  f.  und  m.,  -ds,  Zaunkönig. 

—  Vgl.  frl.  cuce   „Kuckuck", 
—  f.    Nufs.    —    Vgl.    Boe.  cuca 

(zu   200Q?). 
hiz^  m.,  -fds,  Schlotterfafs; 

Wetzsteinbüchse.   —   Zu 

2283  (woher  2?). 
kuzadura  {.    Naht;    Narbe.   — 

kuzi. 
hm,  unr.  (-</«-),  nähen.    —   Zu 

2174. 
ktizin^,  -i-  u.  Ib,  kochen  (trans.). 

—  Zu   2214. 

l  i.  l,  la,  i,  Ids,  unbetontes  Pers.- 
Pron. ;  2.  /,  la,  i,  la  Artikel.  — 
Zu  4266. 

la  in  dla,  uld,  lasü  ...  —  Zu  4265. 

ladiy,  -na,  f  1  i  n  k ;  ruzn^da  ladina 
gemeine,  vulgäre  Sprache; 
jetzt  auch  ladinisch.  —  Zu 
4927. 

ladröy  m..  Räuber.  —  Zu  4931. 

lagl  va.., -li,  flach  gebautes  Fafs 
(für  Saumtiere).  —  Seh.  lagl. 

la^ra  f.  '.fort  tina  l.  i  m  m  e  r  d  i  e 
alte  Leier.  —  Dt. 

lama  f.  Klinge,  dU  kurtel',  Rad- 
reif, d,f  na  rgda.  —  It.? 

lambik  va.,  -ity^,  Destillierblase 
(Kessel).  —  It. 

lambosa  f.  Jauche.  —  Zu  4862. 

lammtamant  m.  Klage.  —  /a- 
m^nif. 

lamantantsa  f.  Klage.  —  lamsni^. 

lamdnt§, -a- -.sa  l.  klagen,  sich 
beklagen  {da  über).  —  Zu 
4867. 

lampa  f.  Lampe.  —  Zu  4870 
(it.?  dt.?). 

layva.,  lays,  Holz;  Baumstamm; 
Baum,  l.  dg  maÜ9s,  dg  kiäyss 
(auch  -tya);  oma  df  1.  Stief- 
mutter. —  Zu  5034. 


lana  f.  Wolle.  —  Zu  4875. 

Ia7ida  f.  We  i  b ,  Frau.  —  Zu 
424. 

Igyga  f.  Zunge.  —  Zu  5067. 

lanits  m.,  -ts9s,  Flocke  an  Klei- 
dern, in  Tauchen.  —  Zu  4875. 

lantsa  f.  Lanze.  —  Dt.  oder  it. 
(ven.). 

Ignya  f.  Holz,  Brennholz.  — 
Zu  5034. 

lanyäm  m.  Holz,  Holzwerk.  — 
Zu  5030. 

lardyd  m..  Lärchenharz.  —  Zu 

4913- 
larggtsa  f.  Breite.  —    Zu  4912. 
las,  -za,  -s,  -Z3S,    kahl;     laza  f. 

Glatze.  — 
—  m.,   las,    Stich    (Kartenspiel). 

—  -Du  Aß. 

lasü,  hsu  darauf;  tay  ti^s-a  /.? 
wieviel  willst  du  dafür?  — 
la,  SU. 

Igsa  f.  Zunder.  —  Zu  4552. 

lasf,  -d-,  lassen,  überlassen; 
zulassen; ablassen, auf- 
hören {d9  zu)',  unterlassen; 
/.  prg     zulassen,    zugeben. 

—  Zu  4955. 

läsanmf^  '.  dg  l.  reizbar,  un- 
wirsch.       laS^,   7719,   Slf. 

laslf,  Ib,  Schäften,  den  Flinten- 
lauf mit  dem  Schaft  versehen. 

—  Zu  4072. 

lat  m.  Milch,  zopa  dg  lat  Milch- 
suppe; lat  mprgys  geronne- 
ne Milch,  /.  fi,?  saure  Milch, 
la'  vart  Biestmilch.  —  Zu 
4817. 

latai.  Dachlatte.  —    Zu  4933. 

lai^,  -d-,  säugen.  —  Zu  4817. 

— ,  -d-,  löten.  —  Dt. 

lal/y,  -Tia,  lateinisch.  —  It. 

latizu^i  va..  pl.  eine  Art  Distel.  — 
Vgl.  Boe.  la/esiol,  frl.  latigül 
und  eng.  latitschun  (nach  Pall. 
„Ackersaud)Stel"). 

latöy  m.  Messing.  —  Zu  4933. 

Igtra  f.  Brief.  —  Zu  5087. 
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latsva.,  -ts^^s,  Schlinge;  Masche; 

(veraltet)  Band  auf  dem  knedl; 

iitstl  d'i  latsas  Drossel.  —  Zu 

490Q. 
lats(, -ä-,  zuknöpfen.    —    Zu 

4907. 
/a«/  :  si  la"t   a  di^   {laud-a  di>^) ! 

gottlob!  —  Zu  4944. 
—  :  t9ni  laut    oder    t3ni  hei  la^H 

schonen.  —  hei,  a^t. 
lavadö'-  m.,  -oi^s,   Wa schbecken. 

—  Zu  4952. 

laväts  m.,  -tsH,  Huflattich.  — 

Vgl.  ffl.  lavazz. 
lav^,  -/-,   waschen;    scheuern. 

—  Zu  4951. 

lavi^lsm.,  -is^s,  dreifüfsiger,  grofser 
Kessel.  —  lt.  laveggio} 

lavina  f.  Lawine.  —  Zu  4807 
(dt.?). 

hdavi  m.  Unflat,  Dreck.  —  Zu 

4845. 
ledye  f.,  -3s,  Gesetz;  Jus,  Recht. 

—  It. 

bgratsa  f.  Lust;  Freude.  —  Zu 

307   (it.?). 
Ifgriina  f.  Träne.    —    Zu  4824. 
lek  m.,  let-^,   Lecken,    y  lek   ein 

bifschen.  —  Seh.  leck. 
l§k  m.,  Z^//,  See,  Teich.  —  Zu 

4836. 
/%.  -/-,  lecken;  bk§  m.  auf  das 

Futter  gestreute,  mit  Salz  und 

Mehl    untermischte  Kleie.  — 

Dt. 
bk^da  f.  Lecken.  —  bk§. 
bkurjf,,  auch  dbk-,  r^k-,  -p-:s?  l. 

sich  erinnern.  —  It. 
l^br  m.,  -ra  f.  Dummkopf.   — 

Seh.  363  lalin 
bnyoTj  m.  grofser  Baum.  —  Zu 

5034- 

bprq   dazu.   —   /<7,  prq. 

I§r3  m.,  -9Sy  -a  f,  -as,  Dieb,  Die- 
bin. —  Zu  4931. 

l^rdsm.,  -z^s,  Lärche.  —  Zu  4916. 

l^rk,  l^rdya,  -ty^,  -dyas,  breit;  a 
la  l§rdya    und    adalf'rk   unter 


freiem  Himmel;  l^rk  f. 
Raum,  Platz,  l^rk  ueta  lee- 
rer Raum,  l al.  er  hat  Platz, 
Raum.  —  Zu  4912. 

bsu  s.  lasü. 

bsiva  f.  Lauge.  —  Zu  508g. 

bti^r'a  f.  Bettgestell,  Bett- 
statt. —  It. 

btsiiqnt,  -la,  fleifsig.  —  It.  solle- 
cito. 

bva  m.  Sauerteig.  —  Zu  5000. 

bv^,  -e-,  und  bv§  su  aufstehen; 
/.  aufgehen,  gären  (Brot). 
—  Zu  5000. 

bvi^ra  f.  Brechstange,  Hebe- 
baum. —  Zu  5000  (it.?). 

bzi^r,  -ra,  leicht,  gering.  — 
It.   (ven.). 

bzura  f.  Gelenk.  —  Vgl.  eng. 
lisiira  (Bifrun  gltsürd). 

l'a,  leis,  binden.  —  Zu  5024. 

liadura  f.  Garbenband.  —  Zu 
5026. 

liäm  m.,  -m3s,  Strumpfband.  — 
Zu  5022. 

lianyai.  Wurst.  —  Zu  5134. 

liar, -ra,  leicht  (zu  tun);  l'ar 
auch  als  Adv.   —    It.  leggüro. 

libdr  m.,  -bri,  Buch.  —  It. 

— .  -hra,  frei.  —  It. 

lidröy  m.  ein  Unkraut  mit  mohn- 
ähnlichem   Samen,    Bilsen- 


kraut? 
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liegdr,  -gra,  -gri,  -grss,  fröhlich, 
lustig.  —  Zu  307. 

li^tits  m.,  -ts9s,  Nisse,  Lausei. 
—  4978. 

liet  m.,  -t^,  Bett;  /.  da  flau  ra  Fe- 
derbett. —  Zu  4965. 

li^vsr  m.,  -vri,  Hase.  —  Zu  4991. 

Iiez3r,  unr.,  lesen;  (veraltet:) 
wählen;  /.  </ö«/ vorlesen. — 
Zu  4970  (auch  zu  2843?). 

lim  m.,  /.  d?  ruf  feiner  Bach- 
sand.  —  Zu  5058. 

—  m.,  -mas,  [d'l  us)  Schwelle. 
Zu  5047. 

lima  f.  Feile.  —  Zu  5042. 
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limhela  f.  Messerklinge.  —  Zu 

4866. 
lim^,  -/-,  feilen.  —  Zu  5044. 
Imöff  va.  Zitrone.  —  It. 
limp^a  mit  (ihm,  ihr  .  .  .),  damit. 

—  la,  imp^a. 

li)j  m.   Lein,    Flachs.    —    Zu 

5073- 
linda  f.  Linde.  —  Dt. 
litidss  m.,  -s,  Nest  ei.  —  Zu  4372. 
/i'ndya  f.    Zeile,    Reihe.    —    Zu 

5061   (dt.?). 
Uyidyglai.  Eidechse,  —  4821. 
lif/g^dts  rci.,  -dyi,  Sprache.  —  It. 
liykäntxa..  Versteigerung.  —  It. 

Vi. 
linö^s,  -za,  -s,  -zss,    hell;    /.  m. 

Licht,  Helle.  —  Zu  5161. 
lini^arna  f.  Laterne.  —  Zu  4896. 
lintsüel  m.,  -«<?/,  Bettuch,    Bett- 
laken. —  Zu  5070. 
linisgla  f.  Z  i  r  b  e  1  n  u  fs ;   l.  ds  kgrn 

Hasel nufs,  si^na  ds  lintsghs  dd 

kgrn  Haselstrauch.  —  5980. 
l^op  m.  Löwe.  —  It. 
lira  f.  Pfund;  Lira  (it.);   12  kr. 

(bayer.  Reichswährung).  —  It. 
litpr  m.,  -iri,  Liter.  —  Dt.  oder 

it. 
litiga  f.  Streit.  —  litigf. 
Utig^,  Ib,  streiten;    Prozefs 

führen.  —  It. 
litsantsa  f.    Erlaubnis,   Lizenz. 

—  Dt.  oder  it. 

litsd,  liisia,  -i,  -^as,  schlüpfrig; 
glatt;  schmeichelhaft.  — 
Vgl.  zlits^a,  Seh.  schhitzig,  Muss. 
Beitr.  slisegar. 

litsiq,  -teia,  glätten.   —   litsa. 

litsitp,  Ib,  lizitieren;  /.  qra  aus- 
bieten, versteigern.  —  Dt. 

HvHva.  Niveau.  —  Zu  5010. 

Igatar  f.  Leiter.   —  Dt. 

Igblm.  Laib.  —  Dt. 

loka  f.  Lache,  Pfütze.  —  Seh. 
'  lak. 

loksier  m.,  -rs  und  -rasy  Laxier- 
raittel.  —  Dt. 


lola  f.  ungeschicktes  We i b , 
geschwätziges  We i b.  — 
Seh.  363  lolla. 

loyk,  londya,  -ty,  -dyss,  lang;  ira^ 
dts  q  Iq  londya  drei  Tage 
lang;  isigara  londya  Virgi- 
nierzigarre.  —  Zu  5119. 

lötjkgrtl.  Landkarte.  —  Dt. 

Ignt  m.  Land;  all.  im  Land, 
im  Tal  (im  Gegensatz  zu 
q  Ip^rk).  —  Dt. 

Igniriyjar  m.  L  a  n  d  r  i  c  h  t  e  r.  —  Dt. 

lonts  fern,  weit  (Adv.);  dq  l. 
weit  (auch  als  Prädikat).  — 
Zu  51 16. 

Mntsgft  f.  Landschaft,  Gegend. 

—  Dt. 

Igntstunn  m.  Landsturm.  —  Dt. 

lora  draufsen,  dq  Igra  von 
aufsen.  —  la  gra. 

loras  f.,  -X,  Bär.  —  Zu  9089. 

Igtm.  Lot  (V32  Pfund),  —  Dt. 

—  m.  Lotto.  —  Dt.  oder  it. 

lotar  ra.,  -tri,  Gassenbube; 
Strolch;  wandernder 
Handwerksbursche;  zi  q  l. 
umherstreichen.  —  Seh. 
loiter. 

Ipisglvü.,  -li  und  -hs,  Lei t seil, 
Zügel.  —  Seh.  577  loatsoal. 

loiya  f.  Lücke,  insbes.  in  einem 
Zaun,  durch  die  man  gehen 
oder  kriechen  kann.  —  Seh. 
lucken. 

lo'ud§,  -ß«-,  loben.   —   Zu  4938. 

lo^ifm.,  lo«vPs,WoU.  —  Zu  5173. 

lo^r  m.,  -rps,  Arbeit  (die  Hand- 
lung und  das  Ergebnis) ;  di 
dq  l.  Werktag.  —  Zu  4809. 

lo^rdnl  m.  Arbeiter.  —  Zu 
4810  (it.?). 

lo"r^,  -ö^'-,  ar  b e i  t  e n ;  b e s c h  m  u  t- 
zen.  —  Zu  4810. 

Igza   f    Wagenspur,    Geleise. 

—  Seh.  362  loas. 

hiedya  f.  Platz,  Stelle,  va  ta  li 
luedya  geh  auf  deinen  Platz; 
inat9r    ora   dU.    verrücken; 
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ir(  gra  d'l.  verrenken.  —  Zu 

5097- 

/u^k  m.,  /u^s,  Ort;  Bauernhof, 
Hube  (kleiner  als  ?n(s);  funy 
lu'k  überall.  —  Zu  5097. 

lu^za  f.  Schlitten,  bes.  Hand- 
schlitten zum  Holzfahren.  — 
Vgl.  Sehn.  239,  frz.  (Schweiz) 
luge. 

Ulli  und  Hill  va.  Juli.  —  It.  und 
dt. 

lum  s.  Ititj. 

lum^,  -ü-,  s.  luftf. 

lutnbj  m.  Lichttiegel  (mit  Un- 
schlitt,  jetzt  auch  mit  Öl  oder 
Steinöl,  und  einem  schwim- 
menden Docht).  —  Zu  5161. 

lump  xü.  Lump.  —  Dt. 

luy,  auch  lum,  m.  Licht  (z.  B. 
eine  Kerze);  Lampe.  —  Zu 
5161. 

luna  f.  Mond  (/.  nu^va,  prm  k^rt, 
l.  kolma,  uHim  k^rt);  Laune, 
bat^r  la  l.  übel  gelaunt  sein. 
—  Zu  5163. 

Itm^,  auch  lumf,  -li-,  leuchten 
(z.  B.  mit  einer  Kerze).  — 
luf/. 

— ,  -ü-,  leugnen,  /.  zu  ableug- 
nen. —  Dt. 

— ,  m.,  -f'^s,  Mondviertel, 
Mondphase.  —  Zu  5163. 

luMs  m.,  -/,  Montag.  —  Zu 
5164. 

luygalsa  f.  Länge.  —  Zu  51 19. 

luntanayitsa  f.  Entfernung.  — 
It. 

lustrcl  m.f -fi<^i,  Luchs.  — 

lutsr,  -tra,  lauter,  dünn  (von 
Speisen).  —  Dt. 

lulrörj  m.  (veraltet)  Tagdieb.  — 
lot3r. 

lutsqnt,  -tq,  glänzend.  —  It. 

luzöy  m.  Schlittgestell,  das  für 
je  ein  Paar  Räder  (oder  für 
die  Vorderräder  allein)  dem 
Wagen  untergesetzt  wird.  — 
Vgl.  Iwza. 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIII. 


/«%,  -ü-,  glänzen;  /.  tr§s  durch- 
scheinen. —  Zu  5136. 

— ,  -ü-  :  /.  zu  ablösen,  /.  ih  ein- 
lösen. —  Dt. 

/«5?r,  unr.,  leuchten,  strahlen; 
/.  m.  Glanz.  —  Zu  5136. 

luzoyga  f.  Einlösungs-,  Wie- 
derkaufsrecht (Verkäufe  mit 
diesem  Vorbehalt  waren  früher 
sehr  gebräuchlich).  —  Dt. 

m  s.  y. 

ina  hinter  Imperativen:  doch, 
nur.  — 

mq  (nie  enklitisch)  aber;  son- 
dern; in  rhetorischen  Fragen 
enkhtisch:  denn.  —  Zu  5228. 

madgna  f.  Madonna,  hl.  Jung- 
frau. —  It. 

7nadgrtl  m.f -li,  Dummkopf.  — 
Vgl.  Boe.,  Azz.,  Ricci  maturlo, 
frl.  maturli  (zu  5401). 

77iadrinya  f.  Stiefmutter.  —  Zu 

5419- 
madrgts  m.,  -ts,  Matratze.  —  Dt. 
viadiir,  -ra,  reif,  gereift.  —  Zu 

5433- 
madurqnlsa  f.  Geschwür,  Beule. 

—  maduri. 

madiiri,  unr.  {-qs),  reifen,  reif 
werden  (nur  von  Pflanzen  und 
Geschwüren).  —  Zu  5430  a. 

viadvina  f.  (auch  -</«/-)  Rorate 
(Morgenandacht    im    Advent). 

—  Zu  5434,  3. 

madya  f.  Jucken,  Beifsen.  — 
madyq. 

madyq, -ä-,  fressen;  7n.  zu  ab- 
fressen. —  Zu  5292? 

tnadyqbr  m.,  -dri,  Säufer.  — 
madyq  oder  5293. 

maest^r  m.,  -tri,  maestra  f.,  Mei- 
ster, -rin;  Lehrer,  -rin,  ;;/. 
dB  skgla    Schullehrer,    -rin. 

—  It. 

viaganya  f.  Gebrechen,  Fehler. 

—  Zu  5239. 

viagari  meinetwegen,  nun  ja, 
etwa  u.  ä.  —  It. 
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?nagötj  in.    Magen;    ?;/^/  a  l  vi. 

Magenschmerz,  -leiden. — 

Zu  5233. 
niagu^za  f.  Mohnkopf.  —  5232, 

wo  das  Wort  unrichtig  ist. 
ma^' vn.,  viahs,  eiserner  Schlegel. 

—  Zu  5268. 

ma^a^  -ä-,  essen.  —  Vgl.  Muss. 
Beitr.  majarori,  obw.  7nigUar „Q?,- 
sen",  o.-eng.  ?naglier  „fressen". 

mail  m.,  -hs,  Apfel;  ?n.  d?  t'ara 
Erdapfel,  Kartoffel.  —  Zu 
5272. 

maiök  m.,  -öii,  Waschbleuel; 
Starrkopf.  —  Zu  5268. 

mgiza  f.  Tisch;  7n.  da  las^  zu 
Wandtisch.  —  Zu  5497. 

jnakaröfj  m.  Makkaroni;  Töl- 
pel, Dummkopf.  —  It. 

maladat,  -ta,  schlimm;  schlau, 
verschlagen;  7«.  m.  Teufel. 

—  It. 

7nald}j  m.  Teufel.    - —   Zu  5273. 
malatia  f.  Krankheit.  —  It. 
7naldts  xn., -ihs,  Typhus.  —   Zu 

5273- 

7?ialäs^ö"s,  -za ,  verschmitzt, 
verschlagen.  —  It. 

malo^'ra  und  -ora  :  zi  y  m.  zu- 
grunde gehen.  —  It. 

malta  f.  Mörtel.  —  It. 

mama  f.  (Kinderspr.)  Mama.  — 
Zu  5277. 

mamhr  m. ,  -bri,  Mitglied.  — 
Zu  5488  (it.?). 

viaij  i.  Hand;  so  m.  unter  der 
Hand  (kaufen) ;  jnat^r  m.  an- 
fangen. —  Zu  5339. 

viana  f.  Garbe.  —  Zu  5329. 

manariy  m.  Holzhacke,  Beil 
(mit   einer   Hand    zu    führen). 

—  Zu  5332,  3. 

manatsa  f.  Handschuh;  Schlie- 
fer (kleiner  Muff).  —  Zu  5339. 
tnanals^  und  min-,  -d-,    drohen. 

—  Zu  5584. 

mänd^,  -d-,    schicken,    senden. 

—  Zu  5286. 


vianddr,  -dra,  -dri,  -dr^s,  kleiner; 
/  TJi.  der  Kleine.  —  Zu  5592. 

mandl  vü.., -li,  Mann  lein.  —  Dt. 

mandra  f.  Pferch.  —    Zu  5290. 

mdndula  f.  Mandel  (Frucht).  — 
It. 

m.an3  m.,  -^/,  Heft,  Stiel;  de 
maws  (a  valgthj)  übervortei- 
len, hintergehen.  —  Zu 
5303  a. 

vian^a  f,  -^hs,  Holz  hacke,  Beil 
(mit  beiden  Händen  zu  führen). 

—  Zu  ^lZ2,i. 

mamgiy  m.  Stutzärmel  zum 
Schutze  des  Unterarmes  bei 
Feldarbeiten.  —  Zu  5300. 

manss,  di  st  seine  Meinung 
sagen.  —  Dt.   (vgl.  tsa't^s). 

7naH9stekul  xn.  Wundkraut.  — 

manevra  f.  Manöver.  —  Dt.  u.  it. 

mmi^zlös  m.,  -s,  Vorlegeschlofs. 

—  Zu  5366. 

maii'ia  f.  Ärmel.  —  Zu  5300. 

viani^ra  L  Art;  d?  ?n.  artig;  y 
m.  h  so  dafs.  —  It. 

matnpul  va., -li,  Serviette,  Tel- 
lertuch. —  It. 

mayktil,  vor  Kons,  -ku,  m.  pl. 
-ku^',  meistens  aber  ganz  un- 
veränderlich, weniger;  sub- 
stantivisch: d^  7)1.  weniger; 
a  l.  m.  wenigstens;  711.  (Adv.) 
weniger,  minder.  —  It. 

7na7i6dl  m.  Flachsbündel.  — 
Zu  5329. 

mays  m.,  -i,  Monat.  —  Zu  5500. 

ma7it :  tnii  y  711.  i  n  d  e  n  S  i  n  n 
kommen,  avai  flg.  711.  i  m 
Sinne  haben,  ss  tani  a  771. 
eingedenk  sein,  d§  g  7)1. 
achten,  achthaben,  acht- 
geben. —  Zu  5496. 

7}ia7ittl  m.,  -i^i,  Mantel.  —  Zu 
5326. 

77ia7it}7ii,  unr.  (-.<?-),  aufrecht- 
erhalten, halten,  tn.pargla; 
erhalten,  ernähren.  —  Zu 
5340. 
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mgntar  als  Suffix:  helaviantdr, 
davedlamantsr,  d^ku^rmantsr.  . . 
Zu  5496. 

?nan/psm.,  -s,  Blasebalg.  —  Zu 

5327- 
mant'a  f.    Klinke.    —   Vgl.    frl. 

mäntie   „Griff". 
7nants  ra. ,   -//,    Stier.    —    Zu 

5289. 
mantya,  -d-,    fehlen,    mangeln. 

—  Zu  5285. 

viatjza  f.  weibliches  Kalb  zwi- 
schen '/a  und  2  Jahren.  — 
Zu  5289. 

mayz^r  :  zi  771.  trocken  stehen, 
keine  Milch  geben.  —  Zu 
5289. 

mapa  f.  Herdmantel.  —  Zu 
5342. 

77iaranda  f.  Mittagmal;  pitla  m. 
Vesperbrot  (um  4  Uhr).  — 
Zu  5521. 

77iara7id^,  -a-,   zu  Mittag  essen. 

—  Zu  5521a. 

77iarid^,  -i-,  heiraten;  verhei- 
raten. —  Zu  5361. 

maritmss / e\\  (Verwunderung).  — 
Vgl.  Alton,  Lad.  Idiome,  Ma- 
rita, fass.  77ianze  und  viaro7i. 

marka  f.  Marke,  Zeichen.  — 
It. 

markadmt  va.  Kaufmann.  —  It. 

inarka7its^,  Ib,  handeln,  Han- 
del treiben.    —    7iiarka7itsia. 

marküTttsia  f.  Ware.  —  It. 

mark^,  Ib,  markieren  (bes.  mit 
einem  Stempel);  zeichnen 
(österr.    marken)    Weifswäsche. 

—  It. 

martTia'a  f.  Gesindel.  —  It. 
77iar77iaglia. 

77iargka  f.  Plunder.  —  It.  (in 
5369  für  Triest,  bei  Sehn.  155 
als  lomb.  bezeugt). 

77iariil  ra., -t^t,  Hammer;  Den- 
gelhammer. —  Zu  5379. 

77iart3rz(,  Ib,  martern.  —  Boe. 
tnarlorizar. 


77iarl'/u  m.,  -«',  Markt,  durnäTj 
i^-l  in.  morgen  ist  Markt 
(-tag);  Handel,/"^  th.  ein  Ge- 
schäft machen.  —  Zu  5516. 

martyad^,  Ib,  handeln,  Handel 
treiben.  —  Zu  5516. 

maru^hi  i.  Erstaunen,  Ver- 
wunderung; s3  f^  m.  er- 
staunen, sich  wundern; 
tys  771./  Potz  Blitz!  —  Zu 
5601. 

viarüts  m.,  -tsss,  Heuhäufchen, 
nach  dem  Mähen  gemacht.  — 
Zu  5369? 

77iasa  zu  viel;  zu,  zu  sehr,  / 
i^  pur  m.  vgira ;  d»  771.  ü  b  e  r  - 
flüssig.  —  Zu  5396. 

viasa  f.  Messe  (kirchl.).  —  Zu 
5610. 

masaria  f.  Geräte,  Werkzeug; 
Geschirr;  7?i.  da  /;^aj'a/ Pfer- 
degeschirr; m.  da  isoßs  Blu- 
mentopf. —  Zu  5396. 

77iasela  f.  Wange.  —  Zu  5443. 

77iasil  m., -li,  „Massl"  (ehemali- 
ges Österreich.  Getreidemafs, 
0,038  hl).  —  Dt. 

mastl^r  m.,   -r3s,    Backenzahn. 

—  Zu  5444. 

77iasgt  XQ..,  -ty,  kleines  Geschäft, 
kleine  Verrichtung  im  Haus. 
Vgl.  Seh.  maschett  und  Muss. 
Beitr.  Tnesseta. 

77iasi77iamgtitJr,  auch  77idsi77ia,  am 
meisten;  besonders,  haupt- 
sächlich. —  It. 

77iaSin  f.  Maschine.   —  Dt. 

77igskula  f.  Rühr  holz.  —  It. 

77iasi'a,  -{^'9,  kauen.  —  Zu  5398. 

mal,  -ia,  närrisch;  Narr,  När- 
rin. —  Zu  5401. 

77iatadd  f.    närrischer    Streich. 

—  It.  (ven.). 

77ial9r,  '9-,  stellen,  setzen,  le- 
gen; tTt.  adih/i  zusammen- 
stellen, verfassen;  771.  dimt 
vorschreiben,  iyj  k9  Ig  ki^za 
vigl  da7it  a  krahr    „was    uns 
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die  Kirche  zu  glauben 
vorstellt"  (Katech.);  m.  its 
hineinlegen,  einlegen;  m. 
gra  auslegen,  erklären;  jn. 
prg  dazulegen;  w.jö/ unter- 
legen, untersetzen;  7n.  so^ra 
darauflegen,  aufsetzen;  t?i. 
SU  aufstellen  [na  guardia), 
aufgiefsen  (flüssiges),  auf- 
tragen, d.  Auftrag  geben; 
m.  via  weglegen,  wegstel- 
len; tn.  zu  hinunterstellen 
...;  7nat3r  begraben;  711.  uy 
{äff)  jem.  anhalten  (zu  tun). 
—  Zu  5616. 

matiidi.,  -f'ss,  Narrheit;  Scherz; 
p3r  m.  zum  Scherz.    —    mat. 

matöy  m.  Drohne.  —  Zu  5401? 

inatrimgnio  m.,  -«/,  Ehe.  —  It. 

mats  m. ,  -//,  Bund,  Pack; 
Straufs  (Blumen);  mats  dB 
k§rt9s  ein  Spiel  Karten.  — 
Zu  5425. 

matsa  f.  holz.  Schlegel.    —    Zu 

5425- 

matsata  f.  Spitzenklöppel.  — 
Zu  5425. 

mats^,  -d-,  schlachten,  abste- 
chen; ermorden,  umbrin- 
gen, —  Zu  5425. 

matuUf)  m.,  -ina  f.  Närrchen.  — 
mat. 

malya  f.  Makel.  —  It.  (ven.). 

matia,  -d-,  beflecken;  matyd, 
-ada,  gefleckt.   —   It.  (ven.). 

ma"k  m. ,  -hs ,  Herbstzeit- 
lose. — 

—  m.,  -hs  u.  -/;f,  Geschwür.  — 

mauta  i.  Mörtel  {=^  malta);  m. 
{dj  kurtslöy)  Lehm.  —  Zu  527  i. 

mazargi  va..  Geröll.  —  Zu  5204. 

mazsr,  -ra,  -ri,  -r^s,  gröfser;  / 
m.  der  gröfste,  der  älteste 
Sohn.  —  Zu  5247. 

viazri^, -f-  und  Ib,  mahlen.  — 
Zu  5206. 

tnazöi/  f.  unheizbare  Kammer.  — 
Zu  531 1. 


gut,    wohl;    nun  wohl, 
also.  —  =  batj. 
m^  mich  (betont);  m9  mir,  mich 
(unbetont).  —  Zu  5449. 

—  nur;  no  vi^  —  ma  ntyj  nicht 
nur  —  sondern  auch.  —  Zu 
5228. 

imda^a  f.  Zahlpfennig;  Denk- 
münze. —  It. 

7)i9dfl  m., -^i,  Kochhütte  (z.B. 
auf  der  Alpe).    —    Zu  5548? 

vi9dem  Und  -mo,  -ma,  -mas  und 
-?ni,  -m^s,  selbst  (=  ystas); 
l  VI.  derselbe.  —  It. 

nifd^r  m.  Marder.  —  Zu  5384. 

msdazina  f.  Heilmittel,  Medi- 
zin. —  Zu  5458. 

niddig,  -ieh,  heilen  (trans.).  — 
Zu  5457- 

mddra  nur  :  no  m.  —  }na  nty9 
nicht  nur  —  sondern  auch. 

—  m^,  drat. 

inefuy  nun  eben,  nun  einmal. 

—  Vgl.  Alton  mefo. 

7n§g3r,  -gra,  -gri,  -gras,   mager. 

—  Zu  5202. 

nifi  m.,  7)1  f PS,  Mai.  —  Zu  5250. 

—  jemals;  niemals;   7i9...7}i(i 

1.  niemals;  2.  nicht  einmal; 
3.  gar  nicht;  ki  h  th^^  wer 
immer,  /j^^  ka  tti.  was  immer. 

—  Zu  5228. 

m^l  1.  Adv.  schlecht;  zi dd  th^I 
verderben,  zugrunde  %&- 
hen;  /f  zt  dd  mfl  verderben, 
zugrunde  richten;  S9  7t'ava^' 
y  p3r  vi^l  übel  aufnehmen. 

2.  ?«^/m.,  w/z',  Übel,  Schmerz; 
771.  dd  vantar  Bauchschmer- 
zen; /  7)i^l  dH  say  vala7it{y 
Fallsucht.  —  Zu  5257. 

7}i§la77ig.nt3r  s  c  h  1  e  c  h  t,  ü  b  e  1.  —  77i^l. 
7)i^I/ät,  -ta,   verpfuscht.    —  f^. 
77i^lkria7itsa  f.  Unart.  —  It. 
77i§lku7itant,  -ta,  unzufrieden.  — 

hmtant. 
m§l77iadür,  -7-a,  -ras,  -ras,    unreif. 

—  madür. 


m^lpatsi^nt,  -ta,  ungeduldig.  — 

patsi^ttt. 
m^hän,  -na,  -ny,  -nts,  ungesund. 

—  san. 

m^ls^gür,  -ra,  -rds,  -rps,  unsicher. 

—  spgür. 

mgllsaßd,  -ada,  - ßi,  -  aJps,  schlecht 
gekleidet.  —  Zu  7967  ? 

m^lva  f.  Malve.  —  Zu  5274. 

m^lvalif,  -va,  ungleich.  — 
valif. 

m?ma7it,  viu-,  m.  Moment,  Au- 
genblick, SU  l  m.  augen- 
blicklich. —  It.  oder  dt. 

vmngr'a  f.  Gedächtnis;  An- 
denken. —  It. 

tnsnadö^  m.,  -ö'>j,  Trittbrett  am 
Spinnrad.  —  Zu   5585. 

menadra  nur.  —  Vgl.  m^  und 
drat. 

vwiadura  f.  F  u  h  r  w  e  r  k.    —  Zu 

5585- 
viPn^,  -a',  treiben;  führen;  fah- 
ren (trans.);  ab-,  auswetzen; 
/  mqina  l prev9  (unpersönlicher 
Ausdruck)  es  wird  jem.  mit 
den  Sterbesakramenten 
versehen;  vi3n§  dq  l  (oder  /7) 
bq  den  Ochsen  antreiben; 
m.  qra  abdrehen  (mit  einem 
Hahn);  vi.  so^ra  antreiben; 
"7«^«^  via   wegführen.    —    Zu 

5585- 

nunssel ,  auch  min-,  m. ,  -i^i, 
Knäuel.  —  3799- 

mmestPr  m.,  -tri,  Vogelbeer- 
strauch. —  Zu  5272?  Vgl. 
fass.  melester  und  mtji-, 

mminds:/^  m.  liebkosen.  —  Zu 
5581. 

tnmti,  -a-,  lügen.    —    Zu  5510. 

nmitidl  va., -la  {.,  Lügner,    -rin. 

—  Zu  5510. 

mpntidlötj  ra.  Erzlügner.  —  Zu 
5510. 

manudli  m.  \>\.  „Zweckin"  (qua- 
dratische Teigplättchen,  ge- 
schmort). —  Zu  5599. 
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mannt, -ta,  klein,  fein;  la'a  su 
bei  mmui  ganz  fein  auf- 
schneiden. —  It. 

—  und  ?ni?mt  m.  Minute.  —  It. 

w^r  m.,  -rPs,  Meer.  —  Zu  5349. 

m§rda  f.  Kot,  Unrat.  —  It. 

vifrdi  m., -is,  Dienstag.  —  Zu 
5382. 

m^rp  f.  Gebärmutter.  —  Zu 
5406. 

msrit  m.  das  Verdienst    —   It. 

viPrit^,  -i-,  verdienen.  —  It. 

m^rbr  m.  Mörser.  —  Dt. 

m§rts  m.,  -ts?s,  März.  —  Zu  5383. 

m§rtsa  f.  Eiter.  —  Zu  5345. 

viPsaJ,  unr.  {-li^-),  müssen.  —  Dt. 

f>ip  m.,  mpps,  Bauernhof,  -gut. 

—  Ricci  mas   (nicht  5322   als 
Eigenwort). 

mds?dadiim  m.,  -m^s,  Mischung, 
Gemisch.  —  mas^d^.- 

viasad^,  -gi-,  mischen,  vermi- 
schen; rnahda  m.  Gemisch 
von  Heu  und  Stroh;  m9s3da, 
-fda,  wunderlich,  grillen- 
haft. —  Zu  5605. 

msssJgts  m.,  -//,  Mischung,  Ge- 
misch. —  mshd^. 

tnasel  =  ynmdsel. 

imspi^s  (nur  nach  Präp.)  Boden 
(Erd-,  Zimmer-).  —    viets,  pe'i 

masff  m.,  '/2  Star.  —  vuts,  sff 

mala  f.  Hälfte.  —  Zu  5461. 

7n§tPr  m.,  -tri,  Meter.  —  It.  oder 
dt. 

7nets,  meza,  -ts,  -zas,  halb;  uij  i 
mets,  xma  i  meza  anderthalb; 
a  ynets,  a  ?neza,  ta  mets,  ta  meza, 
a  mets  a,  ta  mets  a  mitten  in, 
inmitten  auf  :  a  mets  (a)  l 
t'/ji7np,  a  meza  la  stua  oder  a 
mets  a  la  stua,  ta  meza  la  dli^za', 
ta  viets  da  inmitten  von;  a 
mets  in  der  Mitte;  par  mets 
g  im  Vergleich  mit;  meza 
lg  iiy,  7neza  lg  j.?/  halb  l,  halb 
7   Uhr.     77iets  m.,  -//,    Hälfte, 

—  Zu  5462. 
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imzahia  f.  halbes  Schlachtvieh. 

—  Zu  5460. 

7H9zai/,  -na ,  -ny,  -ti^s ,     mittel- 

mäfsig.  —  Zu  5452. 
mdzaymant^r  Ad v.  m i  1 1  e  1  m  ä  f  s i g. 

—  mazay. 

mazdi  m.,  -is,  Mittag;  Mittag- 
läuten ;  da  m.  z  u  M  i  1 1  a  g  ; 
südlich,  —  Zu  5462. 

m>zel,  -ela,  -i^i,  -ebs,  mittel- 
mäfsig  (nicht  gut).  —  Zu 
5462  oder  5607? 

mezo  m.,  viets,  Mittel  (etwas  zu 
erreichen).  — •  It. 

mezmj  va.  Mittel;  l  nm  i«  meziifj 
k?  [l  v^di)  es  ist  nicht  mög- 
lich, dafs  (er  geht).  —  It. 
mezzo. 

mszura  f.  das  Mafs.  —  Zu  5502. 

mszur^  uiid  muz3r^,  mdzurs,  mes- 
sen; zielen.  —  Zu  5503. 

mi,  nur  mit  a'.  a  mi  mir.  — 
Mihi. 

—  (unbetont)  mein,  -ne.  —  Zu 
5556.  _ 

miu  f.  Bifschen;  auCu  zur  Ver- 
stärkung einer  Verneinung.  — 
Zu  5559- 

m^gr  m.,  -rss  (nach  Zahlwörtern 
m^'gr),  Meile.  —  Zu  5577. 

mJgrkuldi  m., -is,  Mittwoch.  — 
Zu  5519. 

miarla  f.,  m.  fosa  Amsel.  —  Zu 

5534- 
vf'armidva.  Marmor;  Gips.  — 

It. 
mi^,  mia,  jni^i,  mids,    d.  meinige. 

—  Zu  5556. 

miell.  Honig.  —  Zu  5469. 

miets  besser  (Adv.  und  Präd.); 
/  ie  miets  di  zi  dftncts  es  ist 
besser,  wegzugehen;  lg 
rni^isa  das  beste.  —  Zu  5479. 

mila  f.  Mühle  (beim  Mühlfahren); 
mila  tsue  und  mil  tsue  Mühle 
zu!  —  Dt. 

milha  f.  Milbe.  —  Dt. 

mil^,  -/■?-,  zeideln.  —  Zu  546g. 


mil^  tausend.  —  It. 

mil^'öy  m.  Million.  —  It. 

miUo7i^r  m.,  -ri,  Millionär.  —  Dt. 

mina  f.  Kätzchen.  —  Zu  5581. 

7ninais§  s.  ?nanaiS(. 

Tnin§,  -/■?-,  meinen.  —  Dt. 

mineliie    meine    ich,     glaube 

ich.  — 
minssel  =  msnssel. 
minotjga  f.  Meinung.  —  Dt. 
mintsa  f.  Minze.  ■ —  Dt. 
vwitsun^,  -6-,  verspotten.  —  It. 
nwiüt  =  manut. 
jniola   f.    (Bein-)    Mark.    —    Zu 

5463- 
tn^o^l^,  -idu  und  I  b ,    miauen; 

brünstig  sein.  —   Zu  5558. 
vi'io'^r,  -r(a),  -rds,  -r9s,    besser; 

mhi^r    Adv.    besser.    —    Zu 

5479- 
mira    f.      Korn,     Absehen; 

schlechtes  Aussehen  (eines 

Menschen).  —  It. 
7ni r akul  m., -li  \xnd  -i,   Wunder. 

—  It. 

}nirc:hulö''s,  -za,  wunderbar.  — 
It. 

mir^,  -i-,  betrachten,  bewun- 
dern. —  Zu  5603  (it.?). 

mis/dl  m,  Verbrechen,  Misse- 
tat. —  It. 

7tiitfl  m., -f,  Metall.  —  It. 

tnitl  m.,  -li,  Mittel;  avgi  viitli 
wohlhabend  sein.  —  Dt. 

initia  f.  (selten)  Lunte.  —  Zu 
5804  (it.?). 

77iiüel  m.,  -uei,  (veraltet)  „miuolo", 
ein  ehemaliges  ital.  Mafs  (un- 
gefähr 0,4  1).  —  It. 

77tiurf, -ö^-,  verbessern;  S9  m. 
sich    bessern;     zunehmen. 

—  Zu  5480. 
7niz§i-ia  f.  Elend.  —  It. 

mg  noch;  überdies;  zgy  n\e-l 
mg  tlo  jetzt  ist  er  noch  nicht 
hier;  Ttiq  7j  ^'gd3  noch  einmal; 
p3r  TUQ  erst;  dg  7np  y  la  von 
nun  an.  —  Zu  5630. 
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mg^stsr  m. ,  -  stri ,  Meister 
(Handw.).  —  Dt.  (tir.). 

mgda  {.  Mode;  Tracht;  ß  kala 
m.  auf  diese  Weise,  so.  — 
It. 

mok,  -ka,  -ix,  -k!>s,  stumpf.  — 
Vgl.  it.  moccolo   „Stümpfchen". 

mok^, -6-,  stumpf  machen,  ab- 
stumpfen; ärgern.   —   viok. 

viqI,  -la,  -i,  -bs,  feucht,  nafs; 
m.    Feuchtigkeit.    —     Zu 

5649- 
vigla  f.  Schleifstein;  Käselaib. 

—  Zu  5641. 

7)10 hr  va.,  -ri,    Maler;   Anstrei- 
cher. —  Dt. 
mondür  f.    Uniform,    Montur. 

—  Dt. 

mqtjgn  m.,  -«/,  (veraltet)  Mange, 

Glättholz.  —  Dt. 
mont  m.,  -/;f,  Berg.  —  Zu  5664. 

—  L, -t3s,  Alpe  (Bergwiese);  zl 
sa  m.  auf  die  Alpe  gehen 
(in  irgendeiner  Absicht) ;  zi  a 
m.  auf  die  Alpe  gehen,  um 
da  zu  mähen.  —  Zu  5664. 

—  m.  Welt;  Menschheit.  — 
Zu  5749. 

montur  a  f.  Mahl  lohn  (ein  ge- 
wisser Anteil  am  Mehl).  —  Zu 

5645- 
mar  m.,  -r?s,  Mohr.  —  Dt. 
inqrdar,  -u-,    beilsen;    nagen 

(von    Mäusen    u.  ä.).     —    Zu 

5670- 

morduda  f.  Bifs.  —  Zu  5679. 

jnprsa  f.  Bifs.  —  Zu  5689. 

mgrsa  f.   Schraubstock.    —    It. 

mqrt  f.  Tod;  sd  kruts'a  a  m.  sich 
zu  Tode  grämen.  —  Zu 
5688. 

— ,  -ta,  tot,  der,  die  Tote, 
Leichnam.  —  Zu  5695. 

mortui: pilyd  jn.  Todsünde,  — 
It. 

;«(?/a  f.  Fliege;  m.  da  hzf  Brem- 
se. —  Zu  5766. 

mostra  f.  Muster.  —  It. 


mostro  m.  Scheusal.  —  It. 
inqt  \  d^  dd  m.  winken.  —  It. 
mot§,  -ö-,    glimmen.    —    Seh. 

motten. 
7noio  m.  Weise,   Gebahren.  — 

'lt. 
— ,  a  l  also.   —   It.? 
7!iot*n?  m,,  -?s,    Mesner.    —    Zu 

5654- 
7no"r  m.,  -ra  f.   (einstens  in  Wol- 
kenstein) Knabe,   Mädchen. 

—  Vgl.  Rovigno  miirie,  murü' 
da,  fass.  mörkie   „Knirps". 

7no"tra  f.  Wanne,  Trog,  Knet- 
trog. —  5727. 

tno"z3r,  unr.  {-u-),  melken.  — 
Zu  5729. 

7)ipzla  f.  Meise.  —  Dt. 

7)ipak^,  -d-,  einpacken,  ver- 
packen. —  Dt.  oder  it. 

77ipa7id3r,  -a-,  offenbaren.  — 
Zu  6189. 

7npar^,  -/-,  lernen.  —  Zu  4293. 

mpats  m.  Verlegenheit;  Hin- 
dernis; d§  771.  hinderlich 
sein,  beirren.  —  It. 

77ipats§,  -d- :  SP  m.  (dp)  sich  b  e  - 
fassen,  abgeben  (mit  jem., 
mit  etw.).  —  It. 

77ipe  aufrecht;  mpe  dp  statt,  an- 
statt. —  Zu  6439. 

7/ipfa,  impia,  mit-,  miteinander, 
mit  mir,  dir...  —  Zu  6219. 

mppdi,  -as,  hindern,  aufhalten. 

—  It. 

mppdimant  m..  Hindernis.  —  It. 
77ipedri,   -tda,    gestockt    (Milch, 

Blut).  —  Zu  6445. 
77ippr77ia/ö^*s,   -za,   -s,   -zps,    e  m  p  - 

findlich,    leicht   beleidigt. 

—  5273  (falsche  Endung). 
77ippr7natpr,  -p-,  versprechen.  — 

It.  protnettere  (mundartl.  auch 
per-). 

Tnpprmg  erst.  —  Zu  5630. 

77ipig,  7npeip,  anzünden;  ;«.  su 
anfachen;  sp  m.  sich  ent- 
zünden. —  Zu  Ö503. 
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mpi^gä  m.,  -äli,  Beamter.  —  It. 

mpi^g^,  -i^-,  anwenden;  be- 
schäftigen. —  It. 

7npik^,  -/-,  henken.  —  lt. 

inpiiyadri,  -as'.sam.  s  i  c  h  v  e  r  - 
sündigen.  —  Zu  6322. 

mplant§,  -ä-,  pflanzen,  setzen; 
la  m.    anbinden    (mit    jem.) 

—  Zu  6578. 

mpbni,  -as,  füllen,  anfüllen.  — 

Zu  6596. 
mpli,  -as,  anfüllen.  —  Zu  4310. 
mpö    für  der  hin,    da  ykwi  mpq', 

doch,  dennoch.  —  6684. 
mpont  lid    gerade   als    (s.  pont). 

—  Zu  6847. 

mpont:  hei  mpont  wirklich.  —  Zu 

6847. 
7nponta  gerade;  m.  sii  aufrecht. 

—  Zu  6847. 

mpraloi^'ter  zusammen,  beiein- 
ander (auch  V.  Frauen).  — 
uy  prq  l  ai'tar. 

mprays  :  lat  m.  geronnene 
Milch,  —  Zu  6736. 

mpr?st§,  -a-,  leihen.  —  Zu  6725. 

jnprima  anfangs.    —    Za  6754. 

mpudai  ad  Mj  j  ra.  gewachsen 
sein.  —  1;  («5)  piidaK 

muda  f.  Abwechslung,  S3  d^  lg. 
?n.  sich  Abwechslung  ver- 
schaffen. —  It. 

mudats'öy  f.  Veränderung.  — 
It. 

mud^,  -ti-,    wechseln;    ändern. 

—  Zu  5785  (it.?). 
mudlm.,-li,    Mandel    (Garben); 

grofser  Heuhaufen.   —    Zu 

5797- 

mu^dsr  m.,  -dri,  Leibchen  ohne 
Ärmel  (für  Weiber).  —  Dt. 
(mhd.). 

mueia  f.  Verdrufs,  —  7nu'a. 

mu^b,  -^a,  -PS,  'Ps,  heikel.  — 
Moll-kus. 

7nii^t  m. :  avai  1 7n.  wohlhabend 
sein,  ti^m  dg  l  ?n.  wohlha- 
bender Mann;    g  jni  m.,  g  ti 


w. ...  nach  meinem,  deinem 

...Willen.  —  Zu  5633. 
7nuev3r,  unr.  (-?^-),  bewegen;  s» 

7n.  sich  rühren;  vi.  und  lg  m. 

aufbrechen,  fortgehen.  — 

Zu  5703. 
mu-zpr  m.,  -n,   eine    Art   Koch- 

löffel     mit    geradem,     zum 

Scharren     bestimmtem    Ende. 

—  Seh.  77iueser. 

7nnfa  f.  Schimmel(-pilz).  —  Zu 

5713- 

))mßrl(,  Ib,  undeutlich  sprechen, 
murmeln.  —  Seh.  450  7nol- 
fern. 

7iiu^'g,  -u^-,  (unpersönlich)  krän- 
ken, li  mu^ia  es  kränkt  ihn. 

—  Ahd.  miioen. 

7)iuk^,  -ö-,  sd  la  muJ<(  entwischen, 
sich  aus  dem  Staub  ma- 
chen. —  Boe.  7)iocarsela. 

77ml  m.,  771U',  Maulesel.  —  Zu 
5742- 

—  '.f^lin.  maulen,  schmol- 
len. —  Dt. 

mula  I.  hörnerlos,  vatya,  tyj)^ra 
7n.;  2.  77idn^  lg  7n.  die  letzte 
Fuhr  Heu  einbringen;  3.  ?«. 
f.  eine  dicke  Wurst.  —  Vgl. 
frl.  7nule  „Blutwurst"  und  fass. 
7nusa  „Eselin",  „letzte  Heu- 
fuhr«. 

77iuhst^,  Ib,  belästigen.  —  It. 

7}iuli7;  m.  Mühle;  ;«.  dg  vgnt 
P  u  t  z  m  ü  h  1  e  ,  7n.  dg  l  kaf§ 
Kaffeemühle.    —   Zu  5644. 

mulin^  m.,  -^^3s,  -§a  f.,  -§^3$, 
Müller,  Müllerin.    —    Zu 

5643- 
77iultiplik^,    Ib,    multiplizieren. 

—  It. 
mu77ignt  =  77i37)ignt. 

mung^'da  f.  Münze.  —  Zu  5659. 

mundf,  -ö-,  abschälen;  jäten; 
Getreide  v.  d.  Spreu  reini- 
gen. —  Zu  5744. 

77iu7i^?ngnt  m. Monument, Denk- 
mal- —  It.  oder  dt. 
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müniga  f.  Klosterfrau,  Nonne; 
zi  m.  ins  Kloster  gehen.  — 
It. 

7)111  ffkf,  -ü-,  muffeln,  die  Kau- 
bewegungen eines  Zahnlosen 
machen.  — 

munif,  -ö-,  betragen,  aus- 
machen; ?n.  gra  heraus- 
kommen (als  Summe).  —  It. 

munter,  -ira,  munter,  wach'  — 
Dt.     ♦ 

muntern f,  I  b ;  rn.  su  a  u  f m  u  n  t  e  r  n. 

—  Dt. 

viurva,  -ras,  Mauer;  Stuben- 
ofen, Ofen.  —  Zu  5764. 

muradö^r  m.,  -ras,  Maurer.  — 
mur§'. 

mur^i  -7t-,  mauern,  ?«,  üp,  prg 
ein-,  zumauern.  —  Zu  5764. 

mur^da  f.  (Haus-)  Mauer,  Ge- 
mäuer. —  viur§'. 

murantf,  -a-,  dahinsiechen.  — 
Zu  5681. 

muri,  unr.  (-0-),  sterben;  m.  da 
/am  erhungern.  —  Zu  5681. 

?/iur/s  f.,  -izps,  Halsband  (f.  e. 
Hund).  —  5759. 

ffius  m.,  -s,  Angesicht,  Antlitz; 
Miene;  Rüssel.  —  Zu  5784, 

?nusdf  m.  Esel;  auch  als  Schimpf- 
wort. —  It.  (ven.). 

vmsatÖT)  m.  Erzesel.  —  musdt. 

musfl  m., -li,  Moos.  —  5771. 

viustlöy  m.  Mücke;  m.  {da  iu^sa) 
Gelse,  Schnake.  —  Zu  5766. 

viustr^,  -6-,   zeigen;   beweisen. 

—  Zu  5665. 

mut  m.,  -örjs,  -a  f.,  -dps,  Knabe, 
Mädchen;  i  mutöys  die  Kin- 
der; mui,  muia  d}  si/ra,  sqr 
Neffe,  Nichte,  mut,  jiiuta  d? 
si  mut,  viuta  Enkel,  Enkelin; 
zi  a  miitdtjs  auf  die  Braut- 
schau gehen,  auf  Freiers- 
füfsen  gehen,  freien;  vedl 
mut,  vedla  muta  alter  Jung- 
geselle, alte  Jungfrau.  — 
Zu  5401. 


?nnlrf  m.,  -^hs,  Backtrog.  —  Zu 
5727  (nicht  5728,  wo  das  Wort 
übriger, s  falsch  geschrieben  ist). 

mutsadif,  -va,  flüchtig,  ent- 
kommen. —  Zu  5722. 

muts^,  -ü-,  davongehen,  weg- 
laufen, -fliegen,  entflie- 
hen, entkommen;  ?nutsa! 
geh  weg!  —  Zu  5722. 

muza  i.  Maul  von  Tieren,  ver- 
ächtlich von  Menschen:  fatj  lg. 
vmza!  Halt  das  Maul!  di  na 
drala  m.  derb  seine  Mei- 
nung sagen;  mm^  lg  m. 
schwätzen;  miiza  Gesicht, 
Fratze.  —  Zu  5784. 

muzarela  f.  Maulkorb  (f.  Hun- 
de). —  Zu  5784. 

mitz§lva.,  -f,  Maulkorb  (f.  Zug- 
tiere). —  Zu  5784. 

muz9r§  s.  mazur^. 

muzikpnt^r  m.,  -ri,  Musikant.  — 
Dt. 

viuzel,  -ela,  -i^i,  -ehs,  weich.  — 
Zu  5648. 

müziga  f  Musik;  alte  Ge- 
schichte, alte  Leier.  —  It. 
(ven.). 

muzn^  m.,  -^^9s,  Felsenhalde, 
wegen  grofser  Steine  unweg- 
same Stelle.  —  Zu  5800? 
Vgl.  mazargi,  fass.  mazare  und 
mazia   „  Stein geröll". 

y  i.  y,  ng  ein  (Artikel);  2.  y, 
auch  uy  man;  jemand.  — 
Zu  9075. 

— ,  auch  iy,  n,  m  in  (Raum  und 
Zeit),  nie  vor  dem  Artikel 
(vgl.  g,  t9,  ig).  —  Zu  4328. 

— ,  auch  na,  ay,  davon,  deren; 
y  ie  es  gibt.  —  Zu  4368. 

nad^l m.  Christtag;  Weih- 
nachten. —  Zu  5845. 

ng'da  va.,  -as,  baumlose  An- 
höhe; Lichtung;  Holz- 
schlag, entholzte  Stelle  des 
Waldes;  Igy  n.  ästearmer 
Baum.  —  5929. 
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na'f  {.,  -tw,  Schnee;  Schnee- 
fall; Schneeraasse.  —  Zu 
5936. 

naw  m.,  -SS,  Grofsvater.  — 
5887. 

namur§,  \\i\s3n.{d))  sich  ver- 
lieben (in).  —  It. 

nan§, -ä-,  wiegen  (in  d.  Wiege). 

—  Zu  5817. 

napk§,  Ib  und  -d-,   belästigen. 

Seh.  natigken. 
napttUöi]  m.  Napoleon  ((/V).  — 

It. 
nähr,  -a-,    geboren  werden; 

hervorspriefsen ;  aufgehen 

(Sonne).  —  Zu  5832, 
näsita  f.  Geburt.  —  It. 
nat,  -ta,  nett,  sauber.   —    Zu 

5929  (it.?). 
nat?  7tia  ganz  und  gar  nichts. 

—  Seh.  netter. 

natsiötj  f.  Nation,  Volk.  —  It. 
oder  dt. 

natiira  f.  Natur.  —  It.  oder  dt. 

naiuralmantsr  natürlich,  frei- 
lich. —  It. 

natural,  -la,  -i,  -bs,   natürlich. 

—  It. 

—  m.,  -(i,    Naturell,    Anlage. 

—  Dt. 

nddnya,  -a-  :  sd  n.  sich  würdigen. 

—  It. 

ytdirts^,  Ib,  aufrichten,  gerade 

machen.  —  Zu  2645   (it-?) 
ndnny  \  a  n.    aufs    Geratewohl. 

—  Zu  2704. 

ndwin^,  -/-,  erraten.  —  Zu  2704. 
ndqläut^r  nacheinander.  —  utj 

dg  l  au. 
ndrata  \  a  la  n.    geradeaus, 

ebenaus.  —  Zu  2648. 
nduhlat  aufser  sich.  — 
ndur^,  -p-,  vergolden.    —    Zu 

2489   (it.?). 
nduri,  -as,  erhärten,  verhärten 

(auch  trans.).  —  Zu  4387. 
ndurmsnts^,  -a-  '.  s?  n.    e  i  n  s  c  h  1  a  - 

fen.  —  Zu  4382. 


ndyan^  und  indy-,  -d-,  betrügen, 
täuschen;    sp  n.  sich  irren. 

—  Zu  4416. 
ndyart  ungern.  — 

ndyur^a,  -ü-,  beleidigen.  —  It. 

HP  s.  jiPn,  y  und  no^s. 

n^fa  f.   Betschwester.    —   Seh. 

neff. 
n3g§,  -e-  und  Ib,    verneinen; 

verweigern,    nd  vi3  wgqd3  Ks 

plazqi.  —  It. 
n^gula  f.  Nelke.    —    Dt.  [Näge- 

leiti). 
ndguy  s.  dagUTj. 
nemetsitsia  f.   Feindschaft.   — 

It. 
iiPtnik  m.,  -is   und   -üx,    Feind. 

—  It. 

n^n  oder  7i\  vor  Kons,  na,  nicht. 

—  Zu  5951. 

«/j  m.,  7i^s,  Nase;  i  huzas  dU  n§s 
die  Nasenlöcher;  d^dHn^s 
dloyk  dlaHa  sich  in  alles  ein- 
mischen. —  Zu  5842. 

nesa  f.  Ohnmacht  (krankh.).  — 
Zu  5857  (aber  woher  das  ,??). 
Vgl.  fass.  dusia  „Ekel,  Grau- 
sen"  und  nesa   „Ohnmacht". 

n9t^,  -<?-,  säubern,  reinigen, 
putzen.  —  Zu  5929  (it.?). 

nets  m.,  -ts,  Netz  für  die  Haare 
der  Mädchen.  —  Dt. 

navgi,  unr.  (-«''-),  schneien.  — 
5933  (nicht  richtig  angeführt). 

wv^da  f.  Schneegestöber.  — 
Zu   5936  (vgl.  Boe.  nevadd). 

nwela  f.  Neuigkeit;  ki  a  bi^hs, 
a  pev3s;  ki  a  mutörjs  a  wvehs 
(Verdrufs);  viasa  navela  Pri- 
mi z,  erste  Messe  eines  Prie- 
sters. —  Zu  5967   (it.?). 

nPVfr^'a  f  Schneegestöber; 
grofse  Schneemasse.  —  Boe., 
Ricci  7ievera. 

nnits  m.,  -tsa  f.  Bräutigam, 
Braut;  «^w/Ä^yj  Brautleute; 
sun§  a  la  7innfsa  zurTrauung 
läuten.  —  Novicius. 
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n/vils^,  -^a,  -^'■^s,  -f's,  Braut-, 
Bräutigams-,  bräutlich.  — 
nivits. 

ijfina  }j  {kal  di)  bis  zu  (dem 
Tag).  —  Zu  3315. 

fjfird  m.,  -f,  Vorrat.  —  nfir^. 

nfir^,  Ib,  Vorsorgen.  — 

rjfladtivi  m.,  -mas,    Geschwulst. 

—  Zu  4406. 

yfrgidi,  -as,  verfaulen;  verfau- 
len machen.  —  Zu  3465. 

yfrat^,  Ib,  vollstellen,  anräu- 
men.  —  Zu  3466. 

fj/r^,  Ib,  beschlagen  (Zugtiere). 

—  Zu  3256. 

}jfug§,  -ü-  und  Ib,  erzürnen 
(trans.);  S3  y.  erzürnen  (intr.). 

—  li./oga'i 

}/gali  und  -litj  bald;  dann,  spä- 
ter. —  Seh.  galing. 

VgfßU^^j  -^>  -^^>  -^^>  mürrisch. 
Seh.  grämst'g. 

f/gras(,  -ä-,  mästen;  fi^r  da  ij. 
Masttier;  ss  y.  fett  werden. 

—  Zu  4427. 

ygrato,  -ta,  -ti,  -t3s,    undankbar. 

—  It. 

l/gnwid,  -fda,  -f^,  -^d?s,  gebückt. 

—  Zu   3889. 

nia  nichts;  gar  nicht  (zur  Ver- 
stärkung    einer    Verneinung). 

—  Zu  5885  oder  zu  5992. 
n^ayka,  nyayka    nicht  einmal. 

—  It.  (ven.). 

niarf  {.,  -v^s,  Sehne.  —  Zu  5898. 

nihlm.,-li,  Nebel.  —  Zu  5975. 

7iibla  f.  Wolke.  —  Zu   5975. 

nidal.  Buttermilch.  —  Vgl. 
Luzern  Nydl. 

nidla  f.  hölzerne  Klinke  ohne 
Federung.  —  Zu  440?  Eine 
dreimalige  Entgleisung  {a-  we- 
gen des  Artikels,  na-  als  ver- 
meintlicher unbest.  Artikel  weg, 
n  für  d  wegen  des  zweiten  d) 
ist  zwar  viel,  aber  vgl.  u.-eng. 
nadiglia  Klinke. 

ni^ytir, -Ira,  nüchtern.   —    Dt. 


iiisa  i.  Nische.  —  Dt. 

yka  her  in  :  da...yka  seit,  da 
dyui  yka ,  da  pu^k  yka  seit 
langer,  kurzer  Zeit.  —   Zu 

3965- 

ykantd,  -(da,  -f,  -^dss,   verblüfft. 

—  It. 

ykantö'^r  herum,  umher.  —  y, 

ka,  nto"r. 
ykastdr    m.,    -iri,     Einschnitt, 

Fuge.  —  It. 
ykastrf,  -d-,  ein  fugen  (Zimmerei). 

—  It. 

l/k^gf>  -/->  (.<?  ^'f^^)    verzichten 

(auf  etwas).  —  Zu   1443. 
yk^rso"/,  -la,  traurig,  kläglich. 

—  Zu  4363. 

yhrsum   m.    Heimweh.    —    Zu 

4363- 
ykiy,  auch  kiy,  ykiy  g,  /<?,  ta,  uld, 

k9  =  fiy  g,  fiy  t3  usw.   —    Zu 

4129. 
yklo^ta,  ylo^ta    und    ntlo"ta  da- 
mals,  in  jenem  Falle.   —    y, 

k'lg,  outa. 
7jkg77ip3r,  -pra,  -pri,  -pras,   lästig, 

schwerfällig,  unbequem.— 

Seh.  172   tmgainper. 
ykoy/rönt  ds  in  Vergleich  mit. 

—  It. 

?jkmtra    Adv.,    y.  g   Präp.    ent- 
gegen. —  Zu  4361. 
yh-asadüvi  m.  Heimweh.  —  Zu 

4363- 
ykrgs^r,  -hrs-,  leid  tun;  t  ykrgs 
er    hat    Heimweh.    —    Zu 

4363- 
yhi^i,    auch  ayku^i,   heute;    gl 
di  d'ayku^i,  ykti^i  kun  «//heut- 
zutage,    höütigen    Tages. 

—  Zu  4163. 

ykul^,  -p-,  leimen.  —  Zu  2039. 
ykunt^,  -ö-,  begegnen   {uy  jm.). 

—  Zu  4361. 

ykuntmt^,  -g-,  befriedigen,  zu- 
friedenstellen. —  kunignt. 
ylouta  s.  yklot'ta. 
ynyo  nirgends.  —  Zu  9028. 
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no  nein;  nicht,  no pa?  nicht 
wahr?  als  verstärkte  Ver- 
neinung :  Itid  vay  «0  er  kommt 
nicht;  i«  vii^na  da  tio  credo 
dino;  no  —  «o  weder  — 
noch.  —  Zu  5951. 

n^bl,  -la,  -li,  -hs,  vornehm,  no- 
bel. —  It. 

nod{,  -p-,  bezeichnen,  markie- 
ren. —  Zu  5963  (it.?). 

non  m.,  -ny,  -na  f.  Pate,  Patin 
(bei  Taufe  und  Firmung).  — 
Zu  5817. 

7tgra  f.  Schwiegertochter.  — 
Zu  60CO. 

ngsl,  -ia,  -ty,  -t^s,  d.  u  n  s  r  i  g  e  ; 
nqst,  -ia,  -,  -ta,  unser  (attrib.). 
—  Zu  5961. 

notdr  xa.  Notar.  —  Dt. 

not{,  -p-:n.  SU  aufschreiben, 
notieren.  —  It. 

ngt9  m.  Not,  Andrang  von  Ge- 
schäften  :  ö2'<22' «.  Not,  Mühe, 
Eile  haben.  —  Dt.  (mhd. 
nöiicl:). 

nots  m.,  -ü,  Nutzen,  Erträgnis, 
Ernte.  —  Dt. 

ngisa  f.  Hochzeit.  —  Zu  5999. 

no'^s,  unbetont  «^j,  «^,  uns;  no^^s 
wir.  —  Zu  5960. 

nout,  -ta,  bekannt;  savai  no^H 
und  avqi  y  iio^H  gut  kennen; 
savgi  y  no'^t  sich  zurecht- 
finden;  tnpar^  no^'t  sich  zu- 
rechtfinden lernen.  — 

yri^s^r,  -i^-  (Part.  -«),  selten 
ri^s^r,  erfahren.  Zu  7239 
(nicht  2649,  ^^0  ^^s  Wort, 
wie  die  verwandten  in  Grau- 
bünden, unr.  angeführt  ist). 

ysanva,  -ieis,  träumen.  —  Zu 
4469. 

ysmya, -a-,  lehren;  y.  zu  ab- 
richten. —  Zu  4462. 

yssnyamant  m.  Lehre,  Beleh- 
rung. —  Zu  4462. 

yso^rala^t3r  übereinander;  zu- 
sammen;    tum^   y.     zusam- 


menstürzen.   —    uy,   sot^ra, 
l  a^H^r. 
yso^ls,  -tsa,  -/s,  -is?s,  ungesalzen. 

—  Zu  4476. 

ysu^n  m.,  -9s,    Traum.     —    Zu 

4469. 
ysuma,  tys-,  überhaupt.    —    It. 
ysi    s  o  ;    dra  ysi    gerade  so, 

ebenso.  —  Zu  7892. 
tßila  =  ysi  —  Zu  7892. 
ysfas,  -sa,  -s,  -s^s,  selbst.  —    Zu 

^4541- 
ystitui,  -aS,  einsetzen.  —  It. 
y Stria,  -as,  unterrichten.  —  It. 
yslrutsiöy,    iystr.,  f.    Belehrung. 

—  It. 

ntaßa,  -d-,  S3  ni.  sich  vollfres- 
sen. —  tafa. 

ntai'hr  s.  tgfkar. 

ntay  Präp.  während;  ntay  h. 
Konj.  während,  solange  als. 

—  Zu  8562. 

ntand^r,  -3-,  verstehen;  S3  n. 
erkennen,  merken.    —    Zu 

4483- 

ntan^,  -d-,  heran-,  hereinzie- 
hen; einbürgern.  — 

fitajit  indessen;  während,  ntant 
la  p9rdika.  —  Zu  8562. 

ntayz9r,  unr.  {-a-^  färben.  — 
Zu  8750  (und  4504). 

nt9  in,  binnen;  7itd  do^  di's  i  n 
zwei  Tagen  und  nach  zwei 
Tagen.  —  4520. 

ntmdo^l,  -la,  -i,  -bs,  verständig, 
kundig.  —  Zu  4483. 

ntant s'oy,  int.,  f.  Absicht.  —   It. 

ntdris^,  Ib,  flechten.  —  Zu 
8893. 

ntarvan i,  unr.,  dazwischen- 
kommen. —  It. 

ntier,  -ra,  -ras,  -ras,  ganz.  —  Zu 

4479- 

ntlo"d^,  -a'w-,  nageln,  verna- 
geln. —  Zu   1984. 

ntlo^^ta  =  yklo^ta. 

ntoy,  unveränd.,  gesund.  —  Vgl. 
Alton  intom. 


ntqrt,  -ta,  gedreht,  gewunden. 

—  Zu  4505. 

ntgrta,  meistens  (wenn  kein  Ar- 
tikel davor  steht)  iqrta,  f. 
Drehung;  We  i  d  e  n  b  a  n  d , 
ie  l  flia  hm  tgrtas)  lay  da  tqrtys 
Weide,  Weidenbaura.  — 
Zu  4505  und  8809. 

niqrzdr,  unr.  (-«-),  drehen,  ver- 
drehen. —  Zu  4505. 

nto^ir  ringsumher,  ringsher- 
um; um-  :  tr^  n.  umwerfen 
u.  a. ;  nto^ir  und  nto'^r  a  vor 
Zahhvörtern  ungefähr;  nto'^tr 
und  nto'^r  a  um  (einen  Ort) 
herum.  —  Zu  8794. 

ntra  s.  tra. 

nirava'a,  Ib,  verwickeln.  — 
Zu  891 1. 

ntr§da  f.  Einkommen,  Ein- 
künfte. —  Zu  4511    (it.?). 

ntr^s  m.  Interesse.  —  Dt.  oder 
it. 

7itr9se,  -f-,  interessieren,  sp  «. 
d»    sich    interessieren    für. 

—  Dt.  oder  it. 

7itsatil  irgendwo;  irgendwo- 
hin; n.  d'a^t^r  anderswo; 
da  n.  d'a^l^r   anderswoher, 

—  Zu  7586  und  9028. 
7t/sandpr,  -3-,    brennen,    einen 

brennenden  Schmerz  ver- 
ursachen (von  Wunden).  — 
Zu  4346. 

ntsays  m.  Weihrauch.  —  It. 

ntuliy  -as  :  SS  7t.  einschlum- 
mern. — 

7itup(,  -ö-:s3  71.  sich  z  u  r  e  c  h  t  - 
finden.  —  Zu  8787.    It.? 

7it'/ari,  -as,  verteuern.  —  lyß^- 

ntys  auch;  s.  arjks.  —  Zu  488. 

Tityukf,  -p-,  berauschen.  — 
)ypk. 

nua7ita  s.  nuva7ita. 

7iud(,  -«-,  entästen  (0.  Baum); 
lichten  (e.  Wald).  —  Zu  5985. 

— ,  -p-,  schwimmen.  —  Zu 
5846. 


7171^/  neun.  —  Zu  5968. 

— ,  -va,  -V3S,  -V9S,  neu;  da  nu^f 
von  neuem;  nu^va  L  Nach- 
richt. —  Zu  5972. 

7iu^t  {.,  -t's,  Nacht,  ds  71.  bei 
Nacht;  7!ieza  «.  Mitternacht; 
da  7)ieza  «.  i .  um  Mitter- 
nacht,   2.  nördlich.   —   Zu 

5973- 
7iu<^za  f.  Ausgufs  (in  der  Küche). 

Seh.  7iuesch. 
miLi  f.  Nulle.  —  Dt. 
Titwisr  m.,  -ri,    Nummer,    Zahl. 

—  Dt.  oder  it. 

7m7iiin^,  7iömi7i9  und  Ib,  nennen. 

—  It. 

7iu7itsia,  -u-,  melden.  —  It. 
tmis^,  Ib,  nutzen;  nützen.  —  Dt. 
7iuva7nbdr  m.,  -hri,    November. 

—  It.  oder  dt. 

7iuva7ita,  7tua7ita  neunzig.  —  Zu 

5953- 

yvalgöy  irgendwo;  y.  d^a^^t^r 
anderswo.  —  Zu  9062. 

yvalgiiy  s.  valgtiy. 

}jv3nt§,  -a-,  erfinden;  ent- 
decken, -r-  It. 

yvia,  yvid^  s.  yvit^. 

yvid'a  f.  Neid;  ^'arba  d^ViTjvid^a 
Edelraute.  —  It. 

Tjvidia,  -/-,  beneiden.  —  It. 

l/vid^'ö^s,  -za,  -s,  -zps,    neidisch. 

—  It. 

yväf,  auch  yvi'df  und  ytn'a,  -/-, 
einladen.  —  It. 

7tya7jka  =  7i^ayka. 

7iyqk  m. ,  -k,  Nocken  (kleine 
Klöfse),  nyqk  flahrqda  Nok- 
ken in  Wasser  (nicht  Fleisch- 
brühe); Ttypk  dffoi'r  Kipfel, 
Hörnchen.  —  It. 

yz:>7iya  und  yziTiya,  -7n(h,  -nyei» 
und  ymiys,  bereiten,  vor-, 
zubereiten,  herrichten;  s? 
yz.  sich  verschaffen.  —  Zu 
4419  (it.?). 

yziiu^t  heute  abend.  —  y  k'sla 
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0  oder;  o  —  o  entweder  — 
oder.  —  Zu  8io. 

—  oh,  ach.  —  O. 

ghligo  m.,  -gi,  Pflicht.  —  It. 

odsr  oder.  —  Dt.,  nach  Rifesser 
ein  rasch  um  sich  greifender 
Neologismus. 

gd'o  m.  Hafs.  —  It. 

odla  L  Nähnadel;  Nadel  der 
Nadelbäume.  —  Zu    120. 

oha!  Oho!  —  Seh.  oha. 

okaziÖTj,  auch  uk-^  f.  Gelegen- 
heit. —  It. 

ola  f.  Topf.  —  Zu  6059. 

old3rb,  m.,  -H,  wandernder  Kes- 
selflicker. —  Seh.  10  alderle. 

olka  f.  ungeschicktes  Weibs- 
bild. —  Tschechisch  holka. 

oma  f.,  omdys,  Mutter.  —  Dt. 
Amme,  das  in  Teilen  Tirols 
und  Schwabens  Mutter  be- 
deutet (nicht  4170,  da  eine 
weibl.  Form  zu  uem  wohl  u^ma 
lauten  und  Weib  bedeuten 
würde). 

ombr^la  f.  Regenschirm.  —  It. 

07ida  f.   We  1 1  e ,    Wo  g  e.    —    Zu 

9059- 

ondla  f.  (Finger-)Nagel;  Huf, 
Klaue.  —  Zu  9071. 

ont  I.  -ta,  geschmiert,  s.  orjzsr', 
2.  -ta,  schmierig,  schmut- 
zig; 3.  m.  Schmer,  Fett.  — 
Zu  9069  und  9057. 

oyztr,  unr.  (-«-)  schmieren; 
salben.  —  Zu  9069. 

qpa  f.  soviel  man  mit  den  zwei 
Armen  fassen  kann  (z.  B. 
Heu).  — 

qpra  f.  Werk.  —  It. 

qr  m.  Gold.  —  Zu  800. 

qra  I.  aufsen;  hinaus,  her- 
aus; aus-  :  liug q.  ausbrüten; 
2.  gra  da  aus,  aufser,  aufser- 
halb,  gra  d'la  ly_aza  aus  dem 
Hause  und  ausserhalb  des 
Hauses,  gra  d^  tyßza  aufser 
Haus;     3.  in  und  nach   vor 


Orts-  und  Hofnamen,  sobald 
eine  solche  Örtlichkeit  näher 
gegen  die  Mündung  des  Tales 
liegt.  —  Zu  3431. 

Qrd3  m.,  -9s,  Gerste.  —  Zu  4180. 

grdn  m.,  -;«',  Ordnung.  —  Zu 
6094  (it.?). 

grf3n  m.,  -«/',  -na  f.  Wa  i  s  e.  — 
Zu  6105. 

organisier  =  uglistar. 

Organ  m.,  -gni,  Orgel,  la  piv3s  da 
7j  g.  die  Pfeifen  einer  Or- 
gel; g.  Mundharmonika.  — 
It. 

orgmlst  =  uglistar. 

oridyin^l'.pityä  0.  Erbsünde.  — 
It. 

grko  m.  ein  Waldgeist.    —    It. 

ornodli,,  -las,  Haarnadel.  —  Dt. 

grp,  -ha,  -bas,  -bas,  blind.  —  Zu 
6086. 

^.r  m.,  gs,  Bein,  Knochen;  gs 
dU  spinfl  [gzdl)  Rückgrat. — 
Zu  61 14. 

gst  m.,  -ia  f.,  Wirt,  Wirtin.  — 
Zu  4197. 

gt  acht;  aber  gto  (//acht  Tage. 
—  Zu  6035. 

otobar  m.,  -brt,    Oktober.    —   It. 

o^^di,  a«-,  hören.  —  Zu  779. 

o^dida  f.  Gehör  (Sinn);  Er- 
hörung. —  Zu  779. 

o^k!  au!  (bei  einem  überraschen- 
den Schmerz).  —  Vgl.  Seh.  och. 

oi'köf/  s.  o^Hyöy. 

oulif  m.  Ölzweig;  hgsk  d'o^flif 
Olivenhain.  —  It. 

o^mant§,  -a-,  vermehren.  —  It. 

Ornats  m.  wilder  Hafer,  Wind- 
hafer; Unkraut.  —  Zu  818. 

o'^r  ra.,  o^^ras,  Rand,  Saum; 
Hemdkragen;  Ende,  t  do^' 
o^ras  die  beiden  Enden.  — 
Zu  6080. 

oitra  f.  Stunde,  nach  den  Zahl- 
wörtern ohne  Mehrzahlzeichen; 
da  uny  o^^ra  zu  jeder  Stun- 
de; Uhr,    0.  dafuUi,  da parq' 
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Taschen-,  Wanduhr;  su  l 
dant^r  ouns  in  der  Zwischen- 
zeit. —  Zu  4176. 

^«ra  f.  Tagwerk,  auch  als  Wie- 
senmafs.  —  Zu  6070. 

öurasgltsa  f.  Holunderbeere; 
Holunderraus;  lay  da  6. 
Holunder.  —    Seh.  holer sulz, 

o^rf,  auch  tirf,  m.,  -f'^s,  Tag- 
löhner.  —  Zu  6072. 

o^ril  m.,  -ü,  April;  w^;/f  y  o^'ril 
in  den  April  schicken.  — 
Zu  562. 

o^ritd  f.,  -§i9s,  Wahrheit.  —  Zu 
9228  (it.?). 

ö"Jfl^  unr.  (a«j5,  auch  da^si), 
dürfen.  —  801  (unrichtige 
Form). 

oitia  f.  Wendung,  Bug,  d^  o'^ta 
umkehren  (intr.);  Streich- 
brett, ein  Brett  von  der  Ge- 
stalt eines  länglichen  Dreieckes 
mit  einem  Griffe  an  der  kurzen 
Seite  :  es  wird  vom  Pflüger 
bei  jeder  Umkehrung  rechts 
oder  links  eingesetzt  und  dient 
dazu,    die    Erde    umzuwerfen. 

—  Zu  9445. 

o^iatsa  f.  Höhe.  —  Zu  386. 
o^tg,  o'M-,  wenden,  umwenden. 

—  Zu  9446. 

o^t^rd  m.,  -9s,  Altar.  —  It. 

o^tön  m.,  -ny,  Herbst.  —  Zu 
812. 

o^toritd  f.,  -^^98,  Gewalt,  An- 
sehen. —  It. 

o^tramantsr  Adv.  anders.  — 
a'utsr. 

o^trö  anderswo;  anderswo- 
hin. —  Zu  382  und  9028. 

o^tsata  f.  Saum,  eine  an  ein 
Kleid  genähte  Falte.  —  o^ts^. 

o"ts(,  ß'w-,  erhöhen;  0.  und  0.  su 
aufheben  (vom  Boden);  s'o, 
sich    erheben,    aufstehen. 

—  Zu  385. 

o^*tyJfj  und  o"köf/  m.   Gänserich. 

—  Zu  826. 


ot'zan^,  -a'-,  wirtschaften,  ei- 
nen Haushalt  führen.  — 
Seh.  /lausen. 

pa  denn  in  Fragen,  und  da 
fast  immer  angewandt,  oft 
mit  den  Endungen  der  Zeit- 
wörter verwachsen ;  auch  nach 
Imperativen.  —  6684  (in  ver- 
fehlter Form). 

padngsi^r  und  padsrnqstsr  m.,  -tri, 
Rosenkranz  (Gebetwerk- 
zeug). —  It. 

/ßf/Zm.,-//,  Tuchende(-rand). — 

padr?  m.  Gott  Vater.  —  It. 

padrit]  m.  Stiefvater.  —  Zu 
6289,   an  7)iadrmya  angelehnt. 

padröy  m.,  -mia  f ,  auch  patröy, 
-onc,  Hausherr,  -frau,  Ei- 
gentümer, -rin,  Herr,  -in, 
Dienstherr,  -in.  —  Zu  6300, 
it.  wenigstens  die  Formen  mit 
-/r-. 

püLS  m., -s,  Dorf.  —  It.  (ven.). 

pa^a  {.  Spreu;  tg  la p.  aus  dem 
Groben  hauen,  schnitzen; 
Häcksel  ;Sägespäne,-mehl. 

—  Zu  6161,  wo  zu  bemerken 
wäre,  dafs  das  Wort  im  Rät. 
wie  im  Latein  „Spreu"  be- 
deutet (siehe  mein  Handbuch 
S.  268). 

pa^a,  -d-,  zahlen;    bezahlen; 

vergelten;  abbüfsen.  —  Zu 

6132. 
pd'amant  m.  Bezahlung,  Lohn. 

—  Zu  6132. 

pa^dff  m.  breite  Zimmermanns- 
hacke. —  Zu  6141;  vgl.  dt. 
„Heiden",  Seh.  haideti. 

pwdhnf,    Ib,    bügeln,    glätten. 

—  Dt. 

pff^g'f,  -gra,  -gri,  -grss,  langsam. 

—  Zu  6487. 

pßil    m. ,    pai ,    Haar.    —    Zu 

6508. 
pa'na  f.  Qual.  —  Zu  6628. 
pa'r  m.,  -rw,  Birne;  lay  da  pa'r^s 

Birnbaum.  —  Zu  6524. 
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pah  m.,  -s,  Gewicht.  —  Zu  6394. 

paha  f.  Köder;  viat3r  p.  kö- 
dern. —  Zu  6152;  vgl.  Seh. 
baissen  und  Ricci  paisa. 

paisUt^l m., pdislti^i,  Beichtstuhl. 

—  Dt. 

paUi^lva.,  -ti^i,  Kessel  aus  Kupfer; 
p.  da  la  Miva  Waschkessel. 

—  Zu  6245   (it.?). 

päkalay  m.  Specht.  —  Von 
pdk^  und  lay  nach  dem  tir. 
hamheker  (Seh.  35). 

pakftl  m.,  -li,  Päckchen,  Paket. 

—  Dt. 

paktl  vs\.,  -li,   Pack,    Päckchen. 

—  Seh.  paktl. 

paladina  f.  Zwischenwand.  — 
Zu  6242. 

paldyk  m.,  -nti,  Schleifbaum, 
Schleifholz  an  Stelle  der  Hin- 
terräder bei  steilen  Talfahrten 
und  im  Winter.  —    Zu  6455. 

palanishj  m.  der  offene  Gang  um 
den  iuhlä.  —  Zu  6455. 

palajitya  f.  5  oder  mehr  cm 
dickes  Brett,  Bohle.  —  Zu 

6455- 

paldts  m.,  -ts,  Palast.  —  Zu  6159 
(it.?). 

pal^,  -/-,  [la  naif)  Schneesehau- 
feln.  —  Zu  6154. 

Palota  f.  Schlüsselbart;  Was- 
serradschaufel. —  Zu  6154. 

palp^,  -/-,  greifen,  angreifen, 
betasten.  —  Zu  6175. 

palük  m.,  -US,  Moorboden, 
schilfbewachsener  Boden 
(tir.  „Mos",  s.  Seh.);  da  p. 
sumpfig;  das  Heu  von  einem 
solchen  Boden;  Moos  (die 
Pflanze).  —  Zu  6183. 

pay  m.  Brot;  p.  grova  Schwarz- 
brot; p.  da  la  nuef  zweites 
Frühstück.  —  Zu  6198. 

pay  :  malPr  p.  wetten;  zi  a  p. 
gleich  schnell  gehen,  nach- 
kommen (auch  im  übertr. 
Sinne).  —  Zu  6490. 


pajia  f.  Schreibfeder.  —   Zu 

6514. 
panadla  :  zopa  dg.  p.    Brotsuppe. 

—  Sic\\.  panadlsupp. 
panarü^l  m.,  -u^i,    Sehneidbrett 

(in  der  Küche).  —  Zu  61 98? 
Vgl.  Mw^s.  paneruol. 

pand?r,  -a-,  =  rnpandjr,  offen- 
baren. —  Zu  6189. 

pgn9  m.,  -9s,  Brotgitter,  in  das 
die  flachen  Brote  nebenein- 
ander gelehnt  werden,  damit 
sie  hart  werden.  — 

pan^a  f.,  -f^s,  Brotbrett  (für  die 
noch  ungebackenen  Brote).  — 
Zu  6198. 

panitsa  f.  Gerstengraupen; 
Gerstensuppe.  —  Zu  6194. 

pantäy  m.  Schmutz,  Strafsen- 
kot.  —  Zu  6177   (it.?). 

pantats  m., -ts^s,  i.  Kutt elfleck 
(=1  tyampdts);    2.  Lausbube. 

—  Zu  6207. 

pantsa  f.  Bauch,  Wanst.   —  It. 

pants^,  -d-  \p.  via  weggeben, 
veräufsern.  — 

pimüts  xa.,, -tsds,'^\XiA^\.  —  Zu 
6202. 

panuzel  m.,  -1^1,  einen  Spinn- 
rocken voll  (Flachs,  Wolle). — 

pgiiy  m., -ny?s,  Pfand.  —  Zu 
6490. 

panyai.  Butter fafs.  —  Vgl. 
o.-&Vig.  painch   „Butter". 

papa  m.,  -3s,  Papst.  —  It. 

papaisu^i  xn.  ^\.  geriebene  Ger- 
ste, durch  Reiben  erzeugte 
Kügelehen,  die  in  Wasser  oder 
Milch  gesotten  werden  :/.  dgd 
^ga  und  p.  da  tat.  —  Zu  62  14? 

papi^r  m.,  -rss,  Papier;  Blatt 
Papier.  —  Dt. 

pardbola,  -ula  f.  Parabel,  Gleich- 
nis. —  It. 

paradl,  -la,  -li,  -hs,  gleich  (an 
Zahl).  —  Zu  6241. 

paradl^,  Ib,  der  Anzahl  nach 
gleich    machen.   —  paradl. 
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parq^,  -/-,  scheinen,  unpers.  : 
IpgrkdtHesamalä  duscheinst 
krank  zu  sein.  —  Zu  6235. 

—  m.,  -a^ss,  Wand.  —  Zu 
6242. 

parant  XU.,  -tai.  der,  die  Ver- 
wandte. —  Zu  6233. 

paratitsa  f.  Schein.  —  Zu  6235 
(it.?). 

paravism..  Himmel.  —  Zu  6223. 

par^,  -/-,  wehren,  abwehren; 
s9  p.  sich  wehren;  p.  via 
sich  packen,  p^ra  via!  pack 
dich!  —  Zu  6229. 

parmid  f.  Verwandtschaft.  — 
Zu  6234. 

parantela  f.  Verwandtschaft.  — 
It. 

parl^  m.,  -f3s,  Sprache.  —  It. 
parlare. 

parqh'a  f.  Pfarre.  —  It. 

parqla  f.  Wort  {parole  und  mot). 
Zu  6221   (it.?). 

parolpt  m.  wandernder  Kessel- 
händler und  -flicker  (es 
sind  Piemontesen  und  Nons- 
berger).  —  Azz.,  Ricci  parolot. 

parömula  f.  Brombeere.  —  Zu 
6181? 

parti,  -as,  teilen,  verteilen; 
dividieren.  —  Zu  6259. 

partidai.  Teilung;  Teil;  Par- 
tei. —  Zu  6259. 

partimant  m.  Stockwerk.  — 
Zu  6259. 

parturi,  -as,  gebären.  —  It. 

paruda  f.  Anschein;/"^/,  einen 
schönen  Anschein  geben. 
—  Zu  6235. 

pas  XU.  (sg.  und  pl.)  Klafter.  — 

Zu  6205. 
—  m.,  pas,    Reisepafs.   —    It. 
oder  dt. 

pasa  über,  mehr  als.  —  Zu 
6267. 

pasado^a  f.  Überstieg  (an  einem 

Zaun).  —  pas§. 
Msapprl  m.  Reisepafs.  —  It. 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIII, 


pas^,  -ä-,  vorbeigehen,  hin- 
übergehen, passieren;  zu-, 
verbringen  (e.  Zeit);  /.  su 
überragen;/«^«  vergangen, 
Venapasfda  die  vorige  Wo- 
che, —  Zu  6267. 

paselxQ.,  -iei,  Achsennagel,  Vor- 
stecknagel, Lünse.  —  Zu 
6267   oder  6318. 

pas9fi^,  pasnf,  Ib,  passen,  tau- 
gen; passen,  warten,  p.  su 
aufpassen.  —  Dt. 

pastl  xa.,  -li,  luftdarre  Rübe  samt 
dem  Kraut.  —  Zu  6270  (s. 
Sehn.  263   baßl). 

pas  XU.,  -s,  Fisch.  —  Zu  6532. 

pasmf^,  -a-,  sättigen.  —  Zu 
6263. 

pahr,  -a-,  sättigen;  pasü,  'uda 
satt,  angefressen.  —  Zu 
6263. 

pa¥ötj  f.  Leidenschaft.  —  It. 
(ven.). 

paska  f.  Ostern  ;  /.  d»  m(^  Pfing- 
sten. —  Zu  6264. 

pasta  f.  Teig.  —  Zu  6272. 

pastsr  m.,  -tri,  -tra  f.  Hirt,  Hir- 
tin. —  Zu  6279. 

pastrats  xa., -ts9s,  Herde.  —  Zu 
6281. 

pastu^a,  -ü-,  fesseln  (weidende 
Tiere).  —  Zu  6280. 

pastulä  XQ..  abgebrühte  Kleie; 
schlechter  Teig;  Hühner- 
futter. —  Zu  6536  (fass. 
paslolar  mischen  und  zugleich 
zusammendrücken). 

pastura  i.  We  i  d  e ;  5/  .<?  ^.  g  r  a  s  e  n 
gehen,  grasen;  weiden.  — 
Zu  6282. 

pastur^,  -ü-,    (veraltet)    weiden. 

—  Zu  6282. 

pasturitj  m.  After  klaue,    —   Zu 

6280? 
pat  m.    Vertrag,    Bedingung. 

—  Zu  6138. 

pat  xa.  Wind,  peditum,  tre  pal-^. 

—  Zu  6358. 
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pala  f.  Klumpen  (Heu,  Stroh). — 

pataka  :  dt  su  la  p.  ad  tit;    j  e  m. 

derb  seine  Meinung  sagen. 

—  Vgl.  Boe.,  Azz.  patacca. 
patdtm.  Kartoffel.  —  It. 
pati,  -as,  leiden.  —  It. 

patiij  m.  Herrchen  (spött.),  ein 
Herrischer.  —  Zu  6301? 

patina  :  uni  a  la  patinss  in  Streit 
geraten.  —  Zu  6301. 

patin^,  Ib,  flicken  (Kleider).  — 

6153- 
patUr  m.,  -ri,  -ra  f.,  Bettler,  -r in. 

—  Dt. 

patgk ,     da   patqk     zerlumpt, 

schmutzig  (auch  fig.).  —  Zu 

6301? 
patrJa  f.  Vaterland.  —  It. 
pairiotismo  m.  Patriotismus.  — 

It. 
patröy,  -?ia  s.  padrörj. 
pats,  -s^a,  -s,  -s^'ss,  unreinlich.  — 

Seh.  bdtz. 
patsa^'da  f.  Wasserschaff,  Zuber. 

—  Vgl.  Seh.  patzeid,  Ricci 
bageda,  friaul.  pazeda,  u.-eng. 
hazida. 

patsi  m.  pl.  Streiche  auf  die 
Hand.  —  Seh.  bafzen. 

patsi^nt,  -ta,  geduldig.  —  It. 

patsi^nisa  f.  Geduld.  —  It. 

patsitä  f.  U  n  r  e  i  n  1  i  c  h  k  e  i  t.  — 
pats. 

pats  ra.,  -ts3s,  Fichte.  —  Zu 
6479. 

patsiff,  Ib,  siegeln,  petschic- 
ren.  —  Dt. 

patuts  m.  zertretenes,  zer- 
stampftes Stroh,  Heu.  — 
pata. 

patuts^,  -ü-,  zertreten,  zer- 
stampfen.  —  patüts. 

patyöy  m.  Fresser;  Lecker- 
maul. —  It. 

päuhnixis..'^\.  Pauken.  —  Dt. 

pa^r  m.,  -r3s,  Bauer.  —  Dt. 

paval  m.,    -ai,    Schmetterling. 

—  Zu  6211. 


pavartik  m.  Wauwau,  Popanz. 
—  Zu  6210?  (Vgl.  fass. />ß- 
varuk,  „Männchen,  das  den 
Bohnendieben  mit  einer  Sense 
die  Füfse  abmäht"). 

pav§  m.  Mohn.  —  6210. 

pavi^r  m.,  -ras,  Docht.  —  Boe. 
pavero. 

pavis  m.,  -s  und  -zss,  Land;  Ge- 
gend. —  It.  (s.  6145). 

pavÖT;  m.  Pfau.  —  Zu  6313. 

pe  m.,  pi^s,  Fufs;  Fufs  eines 
Tisches,  eines  Berges;  (ver- 
altet) als  Längenmafs;  a  pe  da 
am  Fufse,  unten  an;  za pe 
da  am  Fufse,  ganz  unten 
in,  bis  zu  unterst  in;  zape 
ganz  unten,  d.  unterste.  — 
Zu  6439. 

p^a,  =  7np§a\f^p^a  mitmachen, 
t??n  p^a  mithalten,  mittun, 
zi p(a  mitgehen.  —  Zu  6219. 

peamtar  m.,  -tri,  Beamter.  — 
Dt. 

padi^nta r  m.,  -//'/,  Bedienter.  — 
Dt. 

pddlöus,  -za  s.  piidlö^s. 

pagroy  m.,  -na  f.  langsamer 
Mensch.  —  pffgar. 

pek  m.,  -ks,  Bäcker.  —  Dt. 

ppk^,-a-,  picken  (von  Vögeln); 
mit  Ostereiern  zusammenschla- 
gen (dessen  Ei  zerbricht,  der 
verliert).  —  Seh.  beken. 

pako^  m.,  -o^as,  kleines  Bauholz 
für  Tür-  u.  Fensterbalken.  — 

pakgilt,  -tra,  Bekannter,  -te.  — 
Dt. 

peli.,  pevas,  Fell,  Haut;  tg  zu 
(oder  tg)  la  pel  die  Haut  ab- 
ziehen,   abhäuten.    —    Zu 

6377- 

p^l  m.,  Pf,  kleiner  Zaunpfahl; 
pfl  daßar  Stampfkolben.  — 
Zu  6182. 

p^la  f.  hölzerne  Schaufel  mit 
geradem  Rand;  Ofenschau- 
fel. —  Zu  6154. 
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pfa  f.  steile  Wiese,  —  Vgl. 
obw.  pala. 

pelda  f.  „Bildstock",  gewöhnlich 
gemauert,  mit  einem  Heiligen- 
bild oder  Standbild  in  einer 
Nische.  —  Dt.  Bild. 

p^Jniai.  Handfläche;  Honig- 
scheibe, -wabe.  —  Zu 
6171. 

pm^ ,  -qi- ,  b  ü  f  s  e  n  ;  p.  zu  a  b  - 
büfsen.  —  Zu  6628. 

p9nel  m.,  -iei,  Pinsel.  —  Zu  6389 
(it.?). 

p3n3tantsä  f.  Bufse.  —  It. 

pdnits  m.,  -tsas,  Schnitzbank  mit 
einem  Pult  zum  Anlehnen 
oder  Anstemmen  des  Holzes; 
Tischlerbank,  — 

psf/s^,  -q-,  denken;  S3  p.  be- 
denken; sich  denken;  p. 
dp,  p.  so^'ra  nachdenken,  — 
Zu  6391. 

pdysi^r  m.,  -rds,  Gedanke,  —  It. 

p9nti,  -a-\s9p.  [d3Vflk)  bereuen. 

—  it.? 

pfr  m.,  -r9s  (nach  Zahlwörtern 
auch /^r),  Paar;  q p^r  paar- 
weise. —  Zu  6219. 

psr  durch,  über  .  . .  hin,  p9r 
r^ga,  por  l pra\  durch,  aus, 
pdr  tqvia\  wegen,  pdr  kqsf, 
um  zu  (Inf.);  für...;  dq pdr 
vi^  meinetwegen;  pdr  kql 
deswegen  und  trotzdem, 
dennoch.  —  Zu  6396. 

pdrdieza  wxvA p.  stqüa  Potz  Blitz. 

—  Deckform   für  p3r  di^  oder 

pdr  d^aid. 

psrdika  f.  Predigt.  —  pdrdik§. 

psrdike,  -i-,  predigen.  —  It. 

pdrdöy  m.  Verzeihung.  —  It. 

pardunantsa,  auch  purdmantsa  f. 
Verzeihung.  —  It. 

pdrdim^,  auch  purd?n^,  -ö-,  ver- 
zeihen. —  Zu  6405  (it.?). 

p?rduzjr,  unr.  {-ti-),  durchfüh- 
ren, ausführen,  aber  meistens 
710  p.  nicht  zuwegebringen, 


nicht  nachkommen.  —  Zu 

2785. 
p^rd  m.,  -ds,  Vater.  —   Zu  6289. 
pdrgatti^rd  m.  Fegefeuer.  —  It. 
pdrikul  m., -tili  und  -tä,   Gefahr. 

—  It. 

pdrihdöns,  -za,  gefährlich.  —  It. 
p§rk\qlp.    auf    dem    Berge, 

im  Gebirge.  —  Dt. 
pdrkdzdtit^,  Ib,  s? p.  sich  sorgen. 

—  It.  precauzione. 

p§rla  f.  Perle.  —  It.  oder  dt. 

pdrmqtdr,  -d-,  erlauben.  —  Per- 
mittere. 

pdrmets  [a)  nahe  (bei,  zu);  fri 
p.  qduy  an  jem.  herangehen, 
jem.  angehen.   —  pdr,  mets. 

pdrmp  erst;  kürzlich.  —  Zu 
5630. 

pdrnaykd  kaum  dafs.  —  Zu  494. 

pdrnia  umsonst,  vergebens; 
durchaus  nicht;  p.  no  o 
nein.  —  fiia. 

pdrsdgtiii^, -sf'g-,  verfolgen.  — • 
It. 

pdrso^  m.,  -oidSf'Wiesha.um,  Heu- 
baum. —  6744  (wo  zwei 
widersprechende  Angaben  zu 
berichtigen  sind). 

pdrsona  f.  Person.  —   Zu  6430. 

pdrso^ra  darüber  hinaus;  zip. 
austreten  (aus  den  Ufern), 
übergehen    (aus  dem  Topf). 

—  soi^ra. 

pdrstuek  m.,  -u^s ,  Brusttuch, 
-latz.  —  Dt. 

p^rt  f.,  -tds,  Teil,  la  kuinia  p.; 
Seite;  da  na p.  abseits,  bei- 
seite; sl§  q  Iq p.  teilnehmen, 
mittun.  —  Zu  6254. 

—  f.,  -tds,  Geburt.  —  Zu  6260a. 

pdrtqndar,  -d-,  behaupten.  —  It. 
pretendere. 

pdrzoy  f.    Gefängnis.    —    Zu 

6737- 
pdskadö^r  m.,  -rds,  -ra  f.  Fischer, 

Fischersfrau.  —  It. 
pest  f.  die  Pest.  —  Dt. 

5* 
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p§sia  f.  Bestie  (Schimpfwort),  /. 
d}  ii'aUa,  p.  d3  mut',  a  lg.  p. 
fürchterlich.  —  Seh.  hesti. 

pestaria  f.  Plunder.  —  Vgl.  Boe. 
pesio  (zu   6536). 

pdt§,  -a-,  schlagen,  Via  imiza', 
anstofsen;  sa p.  zu  sich  nie- 
derlegen (um  auszuruhen); 
p.  SU  speien;  s?  p.  raufen, 
balgen;  p.  «  fs^r  einen  Rifs 
machen;  p.  7j  sa^'t  e.  Sprung 
machen;  p.  y  zv§i  e.  Schrei 
ausstofsen;  S3  p.  {a)  sich 
messen  können  (mit).  — 
Vgl.  fass.  und  Ricci  pelar,  frl. 
petä. 

peUrsUiibl  xi\.  Petersilie.  —  Seh. 
peterzimbl. 

p0m.,-lt,  Teufel.  —  Seh.  39 
beiiel. 

p9tl^,  -a-,  betteln.  —  Dt. 

pets  m.,  -ts,  Stück;  p.  ds  kiiyst 
Kunststück;  p.  dg  sia  Säge- 
stamm, Baumstamm;  /. 
Mörser,  Polier;  m  p.  eine 
Weile.  —  Zu  6450. 

peisa  f.  Lappen;  Stück  eines 
Gewebes.  —  Zu  6450. 

/(f/j/m.  pl.  Nudeln  (zylindrisch, 
gewalzt).  —  It.? 

py/sirk  m.,  -ks,  Bezirk.  —  Dt. 

pevpr  m., -ri,  Pfeffer,  -körn- 
chen.  —  Zu  6521. 

p3Zf,  -gi-,  wiegen  und  wägen. 
—  Zu  6391. 

pmma  f.  Ängstlichkeit,  Ver- 
zagtheit. —  Zu  6391? 

pazim^,  -/-,  zagen,  zaudern.  — 
Zu  6391 ? 

pszgk,  -gtya,  -gly^,  -ptyßs,  schwer 
an  Gewicht.  —  Zu  6394. 

p/gr  f.  Pfarre;  Pfarrkirche.  — 
Dt. 

p/u^  pfui.  —  Dt. 

p^'g,  pei?,  fangen,  erwischen, 
ergreifen;/,  su  aufgreifen, 
auffangen;  hinaufrennen; 
pig    einholen;     sich     zu- 


ziehen (e.  Krankheit);  p.  zu 
hinabrennen;  (w)  p.  via 
weglaufen,  durchbrennen; 
p.  it3  einfallen.  —  Zu  6503. 

pigda  f.  Fang;  (veraltet)  e.  Art 
Verkaufssteuer  u.  z.  an  den 
Gutsherrn,  wenn  man  etwas 
verkaufte,  und  an  die  Kirche, 
wenn  das  Kirchensitzrecht  in 
andere  Hände  übergeht.  — pig. 

pigrddr,  -3-,  verlieren;  zi p?rdu 
in  Verlust  geraten;  s3  Va 
data  pigrsa  er  hat  sie  für 
verloren  gehalten,  auf- 
gegeben; s3 p.  sich  ver- 
lieren; sich  verirren; 
phantasieren.  —  Zu  6403. 

pigrla  f.  (veraltet)  Perle.  —  Zu 
6418  (it.?). 

p^grs  s.  pigrdar. 

piedJa  f.  Fufs stapfe.  —  Zu  6348 
(it.?). 

pi^g§,  -i^-,  biegen.  —  Dt.  oder 
it. 

pien3  m.,  -3s,  Kamm;  Riffel; 
Hechel.  —  Zu  6328. 

pieyüla  f.  Hader,  Lappen; 
schlechtes  Kleid.  — 

pi^r  m,,  -ri,  Bier.  —  Dt. 

pi^sl  m., -H,  Besatz  des  Hemd- 
ärmels am  Handgelenk.  — 

pi^t  m.  Brust.  —  Zu  6335. 

pi^tantsa  f.  Gericht,  Speise.  — 
It. 

pi^ts,  -isa,  -ths,  -ls?s,  auch  als  Adv., 
schlechter.  —  Zu  6367. 

pigü^l  m.,  -u^i  (veraltet)  Söller, 
Balkon.  — 

pika  f.  Groll.  —  It. 

pila  f.  S  t  ö  f  s  e  1 ;  F 1  i  n  t  e  n  1  a  u  f ; 
pila  dg  l pav§  Mohnmörser. 
—  Zu  6496. 

pilöy  m.  Stampfkolben.  —  Zu 
6501. 

/)z7p/ m.  Wohlverlei,  Arnika.  — 

piltaiisr  m.  Bildhauer.  —  Dt. 

pin^,  -ie-,  kämmen;  riffeln; 
hecheln  {1  Uy).  —   Zu  6329. 
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pitjk  •sxi.,-k3s,  Föhre.  —  Zu  6519. 
pinta  f.  Seidenband.  —  Dt. 
pint3r  m.  Binder,    Fafsbinder. 

—  Dt. 

pipa  f.  Tabakpfeife.  —  It. 
pis  m.    Gebifs    (am    Zaum).    — 

Dt. 
pista  f.  Beichte.    —    Mh  d .  hihte. 
pistf,  -i-,    b  e  i  c  h  t  h  ö  r  e  n  ,    die 

Beichte  abnehmen;   sp p. 

beichten.  —  pista. 
pisayU^t  vci.  Bettnässer.  — pis^. 
pis^,  -i-,  pissen.  —  Zu  6544. 
pistgla  f.  Pistole.  —  It.  oder  dt. 
pitf,  -i^-,  bieten,  anbieten,  — 

Dt. 
pill,  -Ja,  -U,  -bs,   klein;    plu  pitl 

kleiner    (s.    mqtiddr);    Kind, 

kl.  Knabe,  kl.  Mädchen.  — 

Zu  6494. 
pits  m.,  -ts,    Winkel,    Ecke    (im 

Haus).  —  Zu  6545. 
pilsa  f.  Spitze,  Gipfel;  Wipfel. 

—  Zu  6545. 

piisancei  m.  pl.  gewalzte  Nudeln, 
„Schupfnudeln"  (tir.).  — 
Zu  6545? 

pits^l  m.,  -f^',  Regenschirm- 
spitze  (derBeschlag); Finger- 
ling. —  Zu  6545.  _ 

piisötj  m.  Haue  (ein  spitzes  Eisen 
an  einem  Stiel,  ähnlich  der 
isapa).  —  Zu  6545. 

pitsüel  m.,  -tiei,    kleiner  Baum. 

—  6479,  wenn  die  Bedeutung 
diese  Deutung  erlaubt  (vgl, 
fass.  pec  Fichte,  pecil  Wald- 
baum). 

pitura  f.  Gemälde.  —  Zu  6482. 
pil^ä  m.,  -gi,  Sünde  ;    l  is p,  =  l 

ie  sot  es  ist  schade;  sd  nmi^ 

p.  d'uf/    mit  j  e  ra.  Mitleid 

haben.  —  Zu  6323. 
pitya, -{-,   jucken,    beifsen;   p. 

SU  aufstacheln,  sticheln. — 

Zu  6495. 
pHia  f.  Jucken,  Kitzel.  —    Zu 

6495. 


pityadö^r  m.,  -r^s,  -ra  f.  Sünder, 

-in.  —  Zu  6322. 
piva  f.  Pfeife  (Tonwerkzeug).  — 

Zu  6520. 
pivclva., -iei,  Schnabel  (an  Ge- 

fäfsen).  —  Zu  6520. 
pizarü^l  m. ,  -u^i,  Gängel wagen. 

—  Zu  6517? 

piz^,  -/-,  p.  itd,  ora  beim  Kochen 
mit  einem  kleinen  Besen  etwas 
ein-,  ausfegen.  —  Zu  6517. 

pla/Ö7j  xa.  Plafond,  Zimmer- 
decke. —  Dt. 

plak^,  I  b,  beruhigen;  pl.  zu 
zähmen.  —  It. 

plarj, -na, -ys, -WS  glatt,  eben; 
di  play  leise  sagen;  play  va. 
Ebene.  —  Zu  6581. 

play,  pla'na,  plays,  pla'nss,  voll; 
trächtig.  —  Zu  6596. 

plana  f.  Hobel.  —  Zu  6567. 

planadiisa  f.  Hobelspan,  —  Zu 
6568. 

planadura  f.  Ebene.  —  Zu  6568. 

planat  va.  Planet.  —  Dt. 

plan^,  -d-,  hobeln.  —  Zu  6568. 

planta  f.  Pflanze.    —   Zu  6575. 

—  f.,  pl.d'lpe  Fufssohle.  — 
Zu  6576. 

plant§,   -d-,    pflanzen,    setzen. 

—  Zu  6578. 

plas  m.,  -za  f.  Bläfse,  Tier  mit 
einem  weifsen  Stirnfleck.  —  Dt. 

plal,  -ta,  gebückt  (von  Men- 
schen). —  6601. 

platai.  Platte;  Tischplatte; 
Tonsur;    Blatt    (im    Buch). 

—  Seh.    hlatt     und     platten 
(6586?). 

plaisa  f  Platz  (in  e.  Stadt  oder 
e.  Dorfe).  —  Zu  6583. 

plazgi  I.  -/-,  gefallen;  2.  m., 
-a^3s,  der  Gefallen;  Ver- 
gnügen. —  Zu  6557. 

pl^a  f.,  plfds,  Wu  n  d  e ;  da  plfhs 
wund.  —  Zu  6562. 

pletsa  f.  grofses  Blatt.  —  Seh. 
bletscKn. 
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plia,  pUeh  [pleh)  :  s^  pl'a  sich 
bücken.  —  Zu  6601. 

pWf  {., -V3S,  Pfarre.  —  6591. 

plik  m.,  -3s,  Blick.  —  Dt. 

plom  m.  Blei  (Metall);  Senk- 
blei, Lot.  —  Zu  6615. 

plo7iiia  f.  Holzstofs  von  Säge- 
bäumen. —  Vgl.  Seh.  hlumni 
und  pliimme. 

plu  Adv.  mehr;  p.bel,  p.  pii^rd 
...  schöner,  ärmer  . . .;  attrib. 
mehr,  p.  gi,  p.  gibs  mehr 
Männer,  mehr  Weiber; 
alleinstehend  meistens  dj  plu 
mehr  (Personen  oder  Sachen). 
—  Zu  6618. 

plugi,  unr.  {-ü^-),  regnen.  —  Zu 
6610. 

pluäy  s.  pluväfj. 

pluej'a  f.  Regen.  —  Zu  6620. 

plimia  f.  Feder  (e.  Vogels).  — 
Zu  6610  a. 

plumäls  m., -im,  Polster.  —  Zu 
6611. 

phwihj  m.  Laufgewicht  (an  der 
Schnell  wage).  —  plom. 

phira  f.  Klage.  —  plur§'. 

plur^, -ü-,  bei  Gericht  klagen; 
Trauertragen.  —  Zu  6606. 

plutgst,  -ÖS,  eher,  lieber,  viel- 
mehr. —  plu,  igst. 

pluväy  und phidy  m.  Pfarrer.  — 
Zu  6591. 

pluzin^,  -/-,  fein  regnen,  sprü- 
hen. —  Zu  6610. 

po  s.  d'a^'ts. 

pg  dann,  hernach;  pg  ks  nach- 
dem. —  Zu  6684. 

pgdsr  m.,  -dri,  Wundarzt;   Bar- 
bier. —  Seh.  bader. 
podl  xn., -li,   Laus.    —   Zu  6361. 
polbi^rpr  m.,  -ri,  Barbier.  —  Seh. 

halblerer, 
pgbs  m.,  -s,    Daumen.    —    Zu 

6637. 
polpa  f.    Fleisch    im    Gegensatz 

zu  Knochen.  —  Zu  6834. 
pöh  m.  Puls.  —  It. 


polts  m.  Bolz.  —  Dt. 

polvsr  m.,  -vri,  Pulver,  Schiefs- 
pulver und  Heilmittel.  —  Zu 
6842. 

pom  m.,  -m3s,  Knauf,  Turm- 
knopf (unter  dem  Kreuz); 
Knopf  an  einem  Spazierstock 
u.  ä.  —  Zu  6645. 

pomaränts  m.,  -ths,    Pomeranze. 

—  Dt. 

pompa  f.  Prunk,  Pracht.  —  It. 

pgn  f.,  -«?J,  Eisenbahn.   —    Dt. 

pgna  dann,  hernach.  —  pg. 

pondsr,  -u-  und  -?- ;  ss  p.  sich 
niederlegen,  vest^r  pundü 
liegen.  —  Zu  6647. 

pOJil  m.,  -ti,  Stich  (b.  Nähen); 
Augenblick,  Zeitpunkt,  m 
po7^  da  mgrt  im  Sterben;  bei 
m pont  gewifs,  sicherlich, 
richtig.  —  Zu  6847. 

pojita  f.  Spitze  eines  Messers  u. 
dgl.;  zugespitzter  Pfahl,  babr 
pont^s  Pfähle  einschlagen; 
la  pontds  das  Seitenstechen. 

—  Zu  6847. 

pop  m.,  popa  f.,  Säugling,  Kind 
im  Säuglingsalter.  —  Zu  6854 
(it.?). 

popa  f.  Puppe.  —  Zu  6854 
(Seh.  ;^ö/>/)'?). 

pgpulm.,  -li,  Volk.  —  It. 

—  m.,  -ui,  Knospe  (von  Blu- 
men). — 

pgr  m.  Bayern.  —  Dt. 

pgrdla  f.  Garbengabel  (lang, 
hölzern).  —  6667. 

pgiika,  in  Pufels  pgryika  f.  Em- 
porkirche. —  Seh.  50  boar- 
kirch, 

pgrta  f.  Tür,  Haustor.  —  Zu 
6671. 

pgrt3  m.,  -^/,  Vo  r  h  a  u  s ,  Flur; 
Gang,    Korridor    im    Haus. 

—  Zu  6675. 
pgryjka  s.  pgrika. 

posa  i.  Sprengloch;  Scheide; 
die  kleine  an  einem  Schulter- 
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riemen  getragene  zylindrische 
Scheide,  in  die  der  Kirchen- 
fahnenträger das  untere  Ende 
der  Fahnenstange  steckt.  — 

pgsi  m,  Posten,  Stelle.  —  It. 

^gs^a  f.  Po  s  t ;  Postamt;  s.  purfe. 

—  It. 

—  :  a  p.  absichtlich,  eigens, 
geflissentlich;  zum  Trotz. 

—  It. 

pgsfo  kp  gesetzt  dafs.  —  It. 

pösfgmi  va.  Postamt.  —  Dt. 

pof  m.  Bote.   —  Dt. 

pokstdi.  Gewalt.  —  It. 

pots    m.,    -//,    Ziehbrunnen, 

Brunnen;    Schüssel    (grofs, 

rund).  —  Zu  6877. 
po^ßa  f.    drittes    Heu.    —    Seh. 

pofel 
poug)j  m.,  -ni,    Bogen    (Papier). 

—  Dt. 

po^^s^,  -ö«-,  rasten;  die  Mit- 
tagsruhe halten  (vom  Vieh). 

—  Zu  6308. 

povestsr  vielleicht.  —  6682. 

pra  ra.,  pr^i,  Wiese;  pra  dp  viont 
Alpenwiese.  —  Zu  6732. 

pra,  vor  al,  gHa,  gi,  g^bs,  regel- 
m-äX%\g  prgd,  bei;  zu,  va prg 
Voina  geh  zur  Mutter.  — 
prg,  g. 

prgm  [a  pprmu)  liegt  am  Her- 
zen. —  Zu  6738. 

prgsa  f.  Eile,  avgi pr.  Eile  ha- 
ben. —  It. 

prgst  gleich,  alsbald.  —  Zu 
6726. 

prala  f.  der  Braten.  —  Dt. 

prai^,  -d-,  braten.  —  Dt. 

prdtiga  f.  Übung.  —  It. 

pratigf,  prdtiga,  üben,  ausüben. 

—  It. 

pra^ti,  -na,  -ny,  -fiPs,  braun.  — 
Dt. 

prpn'a  f.  Prämie  (Schulspr.).  — 
Dt. 

prfmio  va..,  -vii,  Preis  (bei  Aus- 
stellungen). —  It. 


prpnsn  f.  Bremse,  Pferde- 
fliege. —  Dt. 

prepar§,  Ib,  (selten)  bereiten, 
vorbereiten.  —  It.  oder  dt. 

pres^öf/  f.  Druck,  Bedrückung. 

—  It. 

pretsed^  m.,  -(i,  gezuckertes 
Brot,  das  man  als  Geschenk 
verwendet,  z.  B.  bei  einer 
Taufe.  —  Seh.  bretzedei,  vgl. 
bratsad^I. 

prevd  m.,  -9s,  Priester;  eine  rote 
Blume  :  wilde  Schwertlilie  (?). 

—  Zu  6740. 

preza  f.  Prise  (Tabak).  —  It. 
prpzpjit^,  -g-,   vorstellen.    —    It. 
pria  f.  Brühe,   Tunke,    Sauce. 

—  Dt. 

pr^'g,  pre^d,  bitten;  beten.  — 
Zu  6733. 

pries  m.,  -zds,  Preis,  pr.  d3  stima 
Schätzungspreis.  —  Zu 
6746. 

pri'^z^,  -ie-,  den  Preis  ange- 
ben; (trans.)  ausbieten.  — 
Zu  6746. 

prim,  -via,  -vi9s,  -mds,  d.  erste, 
d.  vorderste;  tH  prim  zu- 
erst,     anfangs.     —     Zu 

6754. 
primitsa  f.    Primiz,    erste    Messe 

eines  Priesters.  —  Dt. 
prijits  m.,  -ts,  Prinz.  —  Dt. 
printsipe - v ashil  Fürst-Bischof. 

—  It. 

prinlsipel,  -ela,  -i^i,  -el^s,  haupt- 
sächlich, kqsa  printsipela 
Hauptsache.  —  It. 

pristl  m.,  -li,  Brusttuch  (unter 
dem  pPrsiuek).  —  Dt. 

privat,  -ta,  privat;  privat  m. 
Privatmann.  —  Dt.  oder 
it. 

prg  1.  dazu;  zu-  :  i'/ßl^ prg  zu- 
schauen; /  t3ni  prg  g  {f^) 
fleifsig  (machen).  2.  Präp. 
=prg.  —  Prorsus  (vgl.  u.-eng. 
pro). 


prga  f.  Versuch,  Probe,  tg  a 
prga  auf  Probe  nehmen; 
Beweis.  —  Zu  6764. 

prohabilmanhr  wahrscheinlich. 

—  It. 
prpdigo  s.  filhc^lo. 

profes?r  m.  Professor.  —  Dt. 

prof§ta  m.,  -ts,  Prophet.  —  It. 

proibi,  -as,  verbieten.  —  It. 

pront,  -ta,  bereit.  —  Zu  6776 
(it.?). 

prommts^a,  -ü-,  aussprechen.  — 
It. 

prgpi?  wirklich?  —  It. 

proponimant  m.   Vorsatz.    —    It. 

propr'etä  f.  Eigentum.  —  It. 

prösimo  m.,  -vii,  d.  Nächste, 
Mitmensch.  —  It. 

prqtsai.  Tatze,  Pfote.  —  Seh. 
pratz. 

protsdsiöy  f.  Prozession,  Um- 
zug. —  It. 

prgva  =  prqa. 

provddü,  -uda,  versehen,  ver- 
sorgt. —  It. 

prov§r¥o  m.,  -hi,    Sprichwort. 

—  It. 

prudant,  -ta,  klug.  —  It. 

pnidqnisa  f.  Klugheit.  —  It. 

pruet  m.  Brut.  —  Dt. 

pruibi  =■  proibi. 

prustd,  -ta,  verkocht  (was  we- 
gen zu  langen  Kochens  zer- 
fällt). — 

prut^,  -ü^-,  brüten;  hocken, 
sitzen.  —  Dt. 

prutsds^'öij  =  pro-. 

psund^r,  -dra,  d.  besondere; 
psundBr  besonders,  abge- 
sondert. —  Dt. 

pu  ja,  doch  (nach  e.  Impt.),  s? 
pu  va  und  va  ss  pu  geh  doch, 
h  pu  k9  wenn  schon.  —  Zu 
6684. 

puata  f.  der  zum  Spinnen  vor- 
bereitete feine  Lein.  — 

publik  {-ko),  -ka,  -ki  {-tsi),  -hs, 
öffentlich.  —  It. 


publikarnanior  öffentlich.  — 
publik. 

pudai  (unr.)  können;  m  m p.  a 
valgntj  jem.  nicht  leiden 
können,  nicht  mögen.  — 
Zu  6682. 

pudlö^s  und/.?-,  -za,  -s,  -zss,  lau- 
sig; pudlo^za  f.  Sumpfhei- 
delbeere. —  Zu  6361. 

pu^,  pu3,  pflügen,  ackern; 
bauen,  anbauen  (Gerste 
u.  ä.).  —  Dt. 

ptick,  -ka,  -t%,  -kps,  wenig,  pu^k 
pay,  pu^tx  (f^  P'^i-eti',  da  pu^k 
wenig  wert;  a  p.  a  p.  zW- 
mählich;/>?^^y^,  vor  Kons. />«<?', 
Adv.  wenig;  mit  dd'.ypu«''  dd 
pay.  —  Zu  6303. 

puent  m.  Brücke.  —  Zu  6649. 

pu«rd,  -ra,  -ras,  -rss,  arm;  uni 
pu^rs  ohnmächtig   werden. 

—  Zu  6305. 

puestl  m.,  -//,    Pfannkuchen; 

p.  d3  t^oura    isländisches 

Moos.  — 
puiata  f.  Kohlenmeiler.  —  6627. 
puläm  m.  Geflügel.  —  Zu  6828 

(it.?). 
pulanta   f.    Polen  ta    (aus    Mais 

oder  Buchweizen).  —  Zu  6634 

(it.?). 
pul^ddr  m.,  -dri,  -dra  f.  Füllen. 

—  It. 

pubriy  m.  Füllen.  —   It.  (ven.). 

pul3s  xii., -s,  Floh.   —    Zu  6816. 

piiliii^  m.,  -^ids,  Hühnerstall.  — 
Zu  6822. 

pulitsa  f.  Pelz.  —  Zu  6375. 

putnpa  f.  Pumpe  (z.  B.  für  das 
Fahrrad).  —  Dt. 

puyk^,  -ü-,  mit  der  Faust  schla- 
gen. —  Vgl.  Alton  potique. 

pu7itl  in., -li,  Klöppelkissen;  zi 
ku  l p.  zu  Besuch  gehen; 
Auswuchs,  Aftergewächs; 
Höcker  (auf  einer  Wiese).  — 
Dt.  Vgl.  fass.  punkie  „Klöppel- 
kissen, Bünkel  (pathol.)". 
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puntöy  m.    steiler  Weg.   —    Zu 

6847. 
puny  m.,  -9s,  Faust.  —  Zu  6814. 
putjzitj  m.,  -ina  f.    Küchlein.    — 

Zu  6820. 
pur,  -ra,  -rss,  -rps,  rein.    —    Zu 

6864. 
—    doch;    nur.    —    Zu    6858 

(it  ?). 
purdsnantsa,  -n/  s.  pardu-. 
purga  f.  Umhängtasche.  — 

Seh.  hilge'>     Vgl.  6849. 
piirö?j  m.  grofser  Stein, 'Felsen. 

—  Zu  6445. 

purl§,  -p-,  tragen;  bringen; 
p.lapqstas  ohrenblasen;  /. 
dant  vortragen;  p.  it3  ein- 
bringen (Heu);  /.  kaprp  her- 
bringen; p.  SU  auftragen 
(bei  Tisch).  —  Zu  6672. 

purtela  f.  kleine  Tür;  Guck- 
fenster. —  Zu  6671. 

piirtani,  unr.  (-<?-),  verwandt 
sein  [a  mit);  s3 purtsni  mit- 
einander verwandt  sein. 

—  Pertinere    oder  ii.  perlenere, 
puriötj  m.    grofse  Tür,   Tor.   — 

pqrta. 

purtsel  ra.,  -1%  Schwein;  Eber; 
purtsela  f.  Sau,  Zuchtschwein; 
-//  und  -ela  auch  als  Schimpf- 
wörter. —  Zu  6660. 

piirtMitj  m.  Ferkel.  —  Zu  6660. 

purtsinai.  Speckrinde. —  6663. 

purvf,pru(v)^,prgvp,  probieren, 
versuchen;  s^  p.  sich  be- 
streben (Inf.  mit  ds).  —  Zu 
6764. 

purv^da  f.    gepulverter  Pfeffer. 

—  Zu  6521, 

pusibl,  -la,  möglich.  —  It. 
pusela    f.    Strohbund    (unge- 

schlichtetes    Stroh).     —    Vgl. 

o.-eng.  pihchel  „Straufs". 
pu¥6y  f.  Grundbesitz.    —  It. 

possessione. 
ptiSiamf,  Ib,  buchstabieren.  — 

Dt. 


ptistpz(,  I  b,  b  r  u  m  m  e  n,  m  u  r  r  e  n.  — 
pustgm  m.,  -vi3s,   Buch  Stab.   — 

Dt. 
put  m.    und  puta  i.    Zapfen  der 

Nadelbäume;     put    da    tyoura 

Hagebutte.  — 
putdr  m.  Butter,  die  noch  nicht 

aus     der    Milch     abgesondert 

ist.  —  Dt. 
putladoia  f.    Beutelkasten    (in 

der  Mühle).  —  putli. 
puilix^.^\.  Mehlbeutel.  —   Dt. 
puts  m.,  -//,    Gestank.    —    Zu 

6880. 
puts^,  -ü-,  stinken.  —  Zu  6880. 
piitsm^,  Ib,  putzen.  —  Dt. 
p7its9r  m.,  -ri,   Lichtschere.   — 

Dt. 
puts  m.,  -tsps,  Brotlaibchen.  — 

Siehe  d.  folg.  Wort. 
putsa  f.  eine  Art  Gebäck,  Wei- 
zenbrot    mit     Weinbeeren, 

längUch,  vierteilig,   mit  einem 

Längseinschnitt.   —  Vgl.  Seh. 

putschelkn. 
puts^,  -ü-  :  S3  p.    miteinander 

greinen,  gegeneinander 

murren;  sich  schlagen.  — 
putsfda  f.    Zank;    Rauferei.   — 

puts^. 
puv3rtä  f.    Armut.    —    Zu  6307 

(it.?). 
pizits^öy  f.  Stellung,  Lage.   — 

It. 
puzla  f.  (veraltet)    Bettlerin.   — 

Seh.  pusel. 
puzl  m.,  -//,  -la  f.    Kosewort    für 

Kälber.  — 
puyjy  m.  Uhu.  —  Seh.  buhin. 
pu^l  m.,  -//,    kleines   Brotlaib- 

chen.  —  S>ch.  puchele. 
ra  m.,    ra^ss,    König.    —    Zu 

7286.   ' 
—  f.,   rahs,    feines   Gitter.   — 

7.-55- 
rab^'a  L    Zorn,   zi  y  r.    in    Zorn 
geraten,    in    Wut    geraten. 
—  It. 
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rab'ö»s,  -za,  -s,  -z^s,  gierig,  lü- 
stern. —  It. 

rablf,  'd-  :  r.  adüm  zusammen- 
r äffen.   —  Vgl.    Seh.  rappeln. 

radyöy  f.  Vernunft.  —  It. 

raf^,  -ä-,  nagen  (wie  Hunde), 
ra/f  zu  abnagen.  — 

raßa  f.  schlechte,  magere  Kuh. 

—  Seh.  raßl 

ra/ö"s,  -za,  -s,  -Z9s,  (von  Wiesen:) 

schlecht.  —  Seh.  refen  2. 
raganya,  -d-,  (selten)  belästigen. 

—  Vgl.  frl.  ragagfiä  „murren", 
Alton  ragagne  „umrühren". 

raida  f.  Bug,  Wendung  eines 
Weges;    Umweg;    Ausrede. 

—  Seh.  reide. 

raid{,-di-y  Ausflüchte  machen. 

—  Seh.  reiden. 

rgidl,  -lüy  -li,  -bs,  redlich,  ehr- 
lich; ra^dla  Adv.  —  Dt. 

raUö^'s,  -za,  -s,  -z?s,  spitzfindig, 
tückisch.  —  rahia. 

raws  m., -s,  Gulden.  —  Dt. 
rheinisch. 

rdhpla^  m.,  rdisplaiss,  Bleistift. 
Dt.  Reißblei. 

raH^,  -di-,  reiten.  —  Dt. 

rakglta  f.  Ernte.  —  It. 

raköni  m.  Erzählung.  —  It. 

rahmig,  -ö-,  erzählen.  —  It. 

rahgr§,  -e-  '.  sd  r.    sieh    freuen. 

—  It. 

ra7n  m.  Kupfer.  —  Zu  242. 

—  m.,  -niss,  der  nackte  Ast; 
Sehiefsprügel.  —  Zu  7035. 

rama  f.  Ast  samt  den  Zweigen, 
Blättern.  —  Zu  7035, 

rampiy  m.  Haken.  —  Zu  7032. 

randyifr  m.,  -r^s,  Hakenstange, 
Feuerhaken.  —  Ricci  lan- 
gher,  Seh.  lengier,  fass.  tangier 
„Fischhaken,  um  Holz  aus 
dem  Wasser  zu  fischen". 

rantsva..  feine  Leinwand.  — 

rany  m,,  -9s,  unwirsches  Wort, 
Kränkung.  —  Zu  7325? 

—  m.,  -9s,  Reich.  —  It. 


rapa  f.  Rippe.  —  Dt.   (ahd.). 

rapr?z9nt§,  -a-,  darstellen.  —  It. 

raritd  f.,  -§^3s,  Seltenheit.  —  It. 

rasa  f.  Eile.  —  Dt. 

raspa  f.  Scharre.    —    Seh.  rasp. 

rata  f.  Meinung;  Rechnung, 
dglar.  verhältnismälsig.  — 
rate. 

—  f.  Rate.  ~  Dt.  oder  it. 

rdlad»  ungefähr.  —  rata. 

rat^,  -d-,  rechnen,  Rechnung 
machen;  hoffen  (Inf.  mit  d?); 
halten  (für  etw.) ;  r.  gra  aus- 
rechnen, r.  SU  aufrechnen, 
r.  SU  abrechnen,  abziehen; 
r.lfatisi^  abrechnen,  Ab- 
rechnung halten;  rat^  und 
S3  r.  meinen.  —  Dt.  (mhd. 
reiten). 

rati  m., -i.  Rettig.  —  Zu  6988 
(Seh.  ratich). 

ratsa  f.  Gattung,   Geschlecht. 

—  It. 

ratsa  f.  Karfreitagsklapper; 

Schwätzerin.     —    Seh.    rat- 
schen, 
rauk,  -ka,  -ks,  -k^s,   heiser.   — 

Seh.  rauch} 
ra^'sa  f.  Alprausch,  Rausch, 

Bärentraube.  —  Dt. 
ravitsa  f.   „wilder  Senf"  (?),  ein 

wild    wachsendes    Kraut,    aus 

dem  man  Öl  bereitet.    —   Zu 

7052? 
raviza  f.  Wurzel.   —  Zu  7000? 

Boe.  raisa. 
razqnt ,   - ta ,    gut,    ergiebig 

(Wiese).  — 
raze,  -/-,  „streichen",  d.  h.  beim 

Messen  den  kolm  abstreichen. 

—  Zu  7070. 

razö^  m.,  -o^^s,  Rasiermesser, 
Schermesser.  —  Zu  7076. 

razfs  f.  pl.  Kirchentor,  la  gray 
r.,  la pitla  r.,  Haupt-,  Sei- 
tentor. —  Zu  7174. 

r^^s,  -a,  spröde,  mit  einer 
spröden    Rinde    versehen 
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(neubacken).     —     Seh.     550  rm^,     -a-,     wegen     Verzärtelung 

reasch  2.  oder     aus    Bosheit    weinen, 

rabek  m.,  -1?//,   beleidigende    Er-  flennen.    —   Vgl.  Boe.  raner 

widerung,  boshafter  Hieb.  „ipocondriaco". 

—  rphkf.  rfn^dl  in. ,  -//,  -lai.  H  e  u  1  e  r,  F 1  e  n  - 
rsbsk^,  -e-,  in  beleidigender,  trot-  ner,  -rin.  —  rm§. 

ziger    Weise    erwidern.    —  rmunts^'a,  -li-,  verzichten.  —  It. 

Azz.,  Ricci  rehecar.  r9nyoy  m.  Niere.  —  Zu  7210. 

rabsl^,  -e- \  s9  7\   sich   empören  r^/?/ö«x, -za, -/, -2W,  halsstarrig. 

(gegen  jem.).  —  It.  —  Zu  7220. 

r^^fdi^/m., -//,  Ofenkrücke  (Koh-  rdpqrt  vsx.    Gewinn,    Erträgnis. 

len     und      Asche     herauszu-  —  Zu  6672   (it.?). 

krücken).  —  7472.  r^r,  -ra,  -ri,  -;vj,   selten;    dünn 

rp«/^, -/-,  hinreichen,  genügen.  (nicht  dicht).  —  Zu  7067. 

—  Dt.  (mhd.  rät).  r^s,  -za,  -s,  -z^s,    gestrichen    (s. 
radyina  f.    Königin;    auch  v.  d.  raz§),  ganz  voll.  —  Zu  7082. 

Bienen.  —  It.  rds^,  -a- :  sa  y  r9s^  sich  darauf 

rff  m.,  r§v3s,  Rübe.  —  Zu  7065.  steifen,  kaprizieren.  —  Zu 

rdf^^  unr.,   wiedergutmachen,  7342. 

ersetzen.  — fg.  rdsolutsUrj  i.  Entschlufs.   —   It. 

regula  f.  Regel.  —  It.  rssglvar,    unr.    {-u-)  :  S9  r.    sich 

rdgularmantar  regelmäfsig.    —  entschliefsen.  —  It. 

It.  r?so^deda  f    Erkältung.    —    Zu 

r?gul^,  Ib,  regulieren.  —  It.  2946. 

rpgurantva.  Dachsparren. —  r?spet  m.    Achtung,    Respekt. 

Zu  7138?     (Vgl.  dsgur^).  —  It. 

rp^?^//in., -//^f,  Einschlag,  Fal-  rdspst^, -e-  und  Ib,  achten,  re- 

te  (beim  Nähen).  —  spektieren.  —  It. 

rsguts^,  -ti-,  und  r.  ita  einschla-  rsspgsta  f.  Antwort.  —  Zu  7247 

gen,  falten.  —  (it.?). 

rfkia  f.  die  ewige  Ruhe  :  di«  i  d^'  rpspu^jid^r,  ~3-,  antworten.   — 

lar^k^a!  —  Ricci  rechia.  Zu  7247. 

r^kl  i., -9s,  kurze  Tabakpfeife,  rest  m.  Rest.  —  Zu  7248    (it.?, 

—  Dt.  {ik.reckl).  dt.?). 

rpkord^  s.  hhcrd^.  resta  f.  Granne.  —  648. 

r9kgri  Td.  Erinnerung;  An-  r>st§, -i-,  bleiben,  übrig  blei- 
denken (z.  B.  Geschenk).  —  ben;  schuldig  bleiben.  — 
It.  Zu  7248. 

rikumand^,   -0-,    anempfehlen;  rastel  va.., -i^i,   Rechen,    Harke, 

rekommandieren  (Briefe).  —  Zu  7078. 

—  It.  oder  dt.  r^stal^,  -e-,  rechen,  harken.  — 
r^kurdf  s.  lakurdf.  Zu  7078. 

rdlikv^ai.  Reliquie.  —  Dt.  r^stie r  \  f^  l  r .  störrig  sein.  — 

rsmbomb^y  -ö-,  erdröhnen.  —  It.  It.  restio. 

r3mdn§,  -a'-,   abnutzen.    —    Zu  r^susii^  und  r^sti-,  Ib,  erwecken; 

5585.  auferstehen.  —  It. 

r9m3¥6y  f.  Nachlafs,  Verzeih-  ret9r,  -?-,  zurückgeben.  —   Zu 

ung.  —  It.  7141« 
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r^lsevsr,  -3-,  erhalten,  bekom- 
me n  ,  e  m  p  fa  ng  e  n.  —  Zu 
7120. 

riisötj  m.  Niet-,  Neidnagel.  — 
Vgl.  fass.  r/cö«  (zu   2897?). 

rsvant,  -ta,  glühend,  vest^r  r. 
glühen.  —  Zu  7404. 

r9V^  s.  ruf. 

ravel     manchmal,     bisweilen. 

—  Vgl.   fass.  de  revel  „schnell, 
häufig". 

r?V9ni,    unr.    {-a-),    wieder    zu 

sich   kommen.   —    Zu  9200 

(it.?). 
rever§ndo  m.    Hochwürden.    — 

It. 
raviy  m.  Rost,  da  r.  rostig,  uni 

dar.  rosten.  —  Zu  7348. 
r^vitif  s.  ruinf. 
r^vo^s,  -za,  -s,  -z^s,    gewitzigt, 

reuig.    —    Dt.  (mhd.  riuwen). 
r.?ww/ m.  Wölbung  (b.  Bau). — 

Zu  7284. 
rszdrv§,  -/-,  vorbehalten.  —  It. 
rszurlisiöy  f.  Auferstehung.  — 

It. 
r^za  f.  Pech,  Harz.  —  Zu  7073. 
rszpt^, -e-,  speien.  —   Zu  7189. 
rszoy  f.    Grund;    Ursache; 

recht  :  ava^  r.',  Recht.  —  Zu 

7086. 
razun^  s.  ruzn^. 
r^ylvn.,  -It,  Reh;  Ricke.  —  Seh. 

rech. 
ri,  unr.  (-?-),  lachen;  s9  la  ri d3 

v^lk  über  etwas  lachen;  da 

ri  lächerlich;    ri  qra    aus- 
lachen. —  Zu  7302. 
riany  m.,  -9S,  schwer  bearbeitbares 

Stück  Holz;  das  unterste  Stück 

des  gefällten  Baumes.  —  ri«? 
j-ias  =  ri^s. 
ridt,  -ta,    ein  wenig  böse  (bes. 

von  Kindern).  —  ri«. 
ridd  und  ri<^dd  f.,  -fps,  Bosheit. 

—  rie. 

ridl m.,  -li,  Dorfteil,  Fraktion. 

—  Seh.  rigel. 


ri<^,  ria,  ri'^i,  ri^s,  böse,  schlimm 
und  schlecht;  schwer, 
ri«  daf^,  da  ntandsr;  plu  ri« 
schlimmer,  böser.  —  Zu 
7274. 

ri«s  m,,  -S3S,  Zirkel  der  Zimmer- 
leute. —  Dt.? 

ri^s  Adv.  schnell,  rasch,  hef- 
tig. —  Seh.  resch. 

ri«s9r  s.  yri«hr. 

rigurö^^s,  -za,  -s,  -zss,  streng.  — 
It. 

rik,  -ka,  -hs,  -hs,  reich.   —    Zu 

7315. 
rikatsa  f.  Reichtum.  —  Zu  7315 

(it.?). 
rtköfj  m.,  -ona  f.    sehr  reicher 

Mann,    s.    r.   Frau.   —    Zu 

7315- 

rivi^dio  m.,  -di,  Mittel.  —  It. 

riyfurts^,  Ib,  stärken.  —  It. 

riygrais^a,  -d-  und  -/<?«>,  danken 
{tiy  oder  ad  iiy  dd  v^lk).  —  It. 

riygrats^'amant  m.iyainl^,  Dank- 
sagung. —  It. 

riöy  :  vesi^r  da  r.  frisch  und  ge- 
sund sein.  — 

rioza  s.  arioza. 

risa  f.  Linie,  Strich.  —  risf. 

ris^, -i-,  ritzen;  linieren.  — 
Dt.  (mhd.)  rtzefi. 

ristla  L  Splitter,  Span;  Fidi- 
bus; tr§  ristbs  Ausreden 
finden.  —  649. 

rilrdt  va.  Bildnis,  Portrait.  — 
It. 

riisa  f.  Ritze.  —  Dt. 

riva  f.  bewachsener  Abhang.  — 
Zu  7328. 

rizia  f.  Wagnis,  Risiko.  — 
rizia. 

rizig.,  -/-,  wagen,  riskieren.  — 
Zu  7289. 

r/^2*m.  pl.  Reis  m.  —  It.  (ven.). 

riitar  m.,  -ri,  Richter.  —  Dt. 

rga  f.  Steingeröll.  — 

rgba  f.  Sache;  Ware;  f^  rgba 
reich  werden.  —  Zu  7090. 
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rgda  i.  Rad;  r.dafilg  Spinn- 
rad. —  Zu  7387. 

j-pfva..  Reif.    —    Seh.  528  ronf. 

ro^a  f.  Wasserrinne.  —  Zu  678. 

rol  m.,  rö«,  Schelle  (z.  B.  am 
Geschirr  der  Schlittenpferde). 
—  Vgl.  Seh.  rodel  „Kinder- 
klapper" und  rollen  „Pferde- 
schelle". 

rqla  f.  Röhre;  Fernrohr;  r.  da 
iahdk  Tabakrolle  (v.  österr. 
Rolltabak).  —  Dt. 

röndula  f.  Schwalbe.  —  4146 
(nicht  ganz  richtig  geschrie- 
ben). 

rgnp  m.,  -ps,  schmaler,  mit  Gras 
bewachsener  Abhang  (auch 
wenn  er  kein  Rein  ist).  — 
Seh.  52g  roan,  ra?ie. 

ronya  i.  Krätze.   —   Zu  7371a. 

ros,  -sa,  -s,  -sps,  rotgelb;  blond; 
rosa  f.  braune  Kuh.  —  Zu 
7466. 

rgsfm.  Rast.  —  Dt. 

rof,  -ta,  gebrochen,  zerbro- 
chen; zornig;  rö^  2«  bruch- 
krank; rota  i.  Erdsturz,  la 
rotds  d^l  baltst  ein  Abhang  bei 
St.  Jakob.  —  Zu  7442,  vgl. 
auch  2587. 

rgi-s  m.,  -is,  Zaunring  (ein  Band 
aus  Fichtenzweigen).  —  7390? 
Siehe  Arch.  f.  sl.  Phil.  XXVI, 
430 f.;  vgl.  bru^ts. 

rgtsa  f.  Ratte  (kommt  in  Greden 
nicht  vor).  —  Seh.  ratz. 

—  f.  Gaul,  Klepper.  —  It. 

roisa  f.  Weiberrock,  Kinder- 
rock; Anwurf,  Bewurf, 
Putz;  /(  la  r.  ku^tsna  aus 
dem  Dienst  laufen.  — 

roudl,  -la.,  -li,  -hs,  locker, 
wackelig.  —  Seh.  rogel. 

roJ^r  m.,  -r^s ,  Eichel,  larj  da 
ro^tr  Eiche;  r.  Eichel  im 
Kartenspiel.  —  Zu  7354. 

rö^'/r? 7« .<?«/ m.  Geräusch,  Lärm; 
Treiben.  —  ro^sf. 


ro"s(,  -d»-,  treiben,  r.  dimets, 
grawe^-,  hinaustreiben. — 

ro^izmariy  m.  Rosmarin.  —  Dt, 

rqzla  f.  Kornrade.  —  Ricci 
rosola. 

rpzula  f.  Rose.  —  It.  (ven.). 

riimit,  -ta,  rot.  —  Zu  7404. 

ruh^,  -p-,  stehlen.  —  Zu  7092 
(it.?). 

rubali,  -as,  umschlagen  :  l  agiit 
die  Spitze  des  Nagels.  — 
Vgl.  fass.  derebelier  „Nagel- 
spitze umschlagen". 

rKö'^,-/''-,  sich  drehen.  — ZU7388. 

ru§,  auch  rsv^,  -ü-,  ankommen, 
kommen;  r./«  a  angrenzen 
an.  —  Zu  675   (it.?). 

— ,  rg(v)a,  impers.  reuen,  l  j/ip 
rq(v)a,  l  i  r.  es  reut  mich, 
ihn  {d9  mit  dem  Inf.).  —  Dt. 
(mhd.  riuweti). 

ru^ta  f.  Rute,  Zuchtrute.  —  Dt. 

rufva..,  -vps,  Bach,  Flufs.  — 
Zu  7341. 

ruina  f.  Verderben.  —  It. 

ruitif,  auch  rsvittf,  -i-,  verder- 
ben, ruinieren.  —  It. 

ru??i^,  -ti-,  eine  Wiese  von  Steinen, 
Ästen  u.  dgl.  säubern;  r.  qra 
ausräumen,  r.  su  aufräu- 
men; r.  tr^s  wegjagen.  — 
Zu  7436. 

riimia,  rumia  und  rumietp,  wie- 
derkäuen. —  7440  (schlecht 
geschrieben). 

rumpi,  unr.  {-6-),  brechen,  zer- 
brechen; r.  zu  abbrechen; 
r.  it9  einbrechen  (intr.).  — 
Zu  7442. 

rtindani,  -as,  widerhallen.  — 
Vgl.  it.  rintonare. 

rtiyfla  f.  Runzel.  —  Seh.  556 
rur/i/en. 

r«/«'m.  pl.  rote  Rüben.  —  Seh. 
rotte  f. 

runtya,  -ö-,  rigolen,  aufackern; 
mit  dem  Rüssel  graben.  — 
Zu   7444. 
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rurelm.  „Strauben-",  Schnek- 
kentrichter.  —  Zu  5174, 
Azz.,  Ricci  lorel. 

rusa  f.  Kreisel.  —  Dt.  (mhd.) 
rüssen  oder  it.  russare. 

riist'I,  -iei,  Tau.  —  Zu   7374. 

riistl  ra.  Masern.  —  Seh.  ruselen. 

riit(,  -p-,  rülpsen;  mit  den  Zäh- 
nen knirschen.  —  Zu  7416. 

riitsf,   -ü-,    rutschen,    gleiten. 

—  Dt. 

ruisiy  vü.  Ohrgehänge.  —  It. 

orecchino  (vgl.  frl.  ricin,  ruchmt). 

ruzlöy  m.  ein  Unkraut  im  Roggen. 

—  Vgl.  rgzia. 

ruzant,  -ia,  glänzend.  —  Zu 
5136  (ven.  liisentel). 

rtiziy  m.  \d''ua)  Weintraube.  — 
6984    (schlecht    geschrieben). 

ruznarii,  -ia,  gesprächig.  — 
ruzne. 

ruzrif,  auch  rszun^,  rszon?,  spre- 
chen, reden;  ruzn^  SU  über- 
reden. —  7087  (nicht  richtig 
geschrieben). 

riizn^da  f.  Sprache;  Rede.  — 
ruztif. 

j«  auf,  oben  in,  hinauf  nach, 
sa  mont  auf  der  Alpe,  auf 
die  Alpe;  bes.  von  höher 
gelegenen  Höfen,  z.  B.  sa 
zuntläy.  —  J«,  a. 

sah  m.,  -3s,  -^'a  i.,  naseweiser 
Knabe,  nas.  Mädchen;  f^ 
l s.,  f^lasa¥a  naseweis  sein. 

—  Zu  7587. 

sab'öy  m.,  -07ia  f.  Eisenfresser, 
-in.  —  sahd. 

sablöy  m.  Sand;  Sandkörn- 
chen. —  Zu  7484. 

sada  f.  Samstag.   —   Zu    7479. 

saßda,  -ö'-,  ersticken  (auch 
trans.) ;    ertrinken.    —    Zu 

8431. 

sagr§,  -/-,  weihen.  —  Zu  7493. 

saida  f.  I.Borste,  Haarr^/^» 
t-^aväl,  d?  pur  Ist  l;  2.  Wiesen- 
grenze (eine  stehen  gelassene 


Graszeile),    matsr  s.  begren- 
zen,   zi  a  s.   angrenzen; 

3.  Seide,    da  s.    seiden.    — 

Zu  7498. 
j^'ä^pi^  sechzehn.  —  Zu  7779. 
sa'/m.  Talg,  Unschlitt.  —  Zu 

7762. 
sai'ök  m., -f)[,  Heuschrecke.    — 

.7540. 
sa'ra  f.  Abend,   su  Ia  s.  gegen 

Abend,    gegen  Westen,    d? 

s.  abends;    da  s.   abends; 

westlich;    y    s.    gestern 

abend.  —  Zu  7841. 
saH  {.  Durst.  —  Zu  7961. 
saHai.    Pfeil;    Blitzstrahl.    — 

Zu  7508. 
saitl  m.,  -//,    Seidel   (0,35!).    — 

Dt. 
sgizla  f.  Sichel.  —  7900. 
sak  m.,  satj^y  Sack.  —  Zu  7489. 
sak,    sqtya,  -ty^,  -tyss,    trocken, 

dürr;    m^l sak  Abzehrung. 

—  Zu  7897. 
sakaputi'y  '.purt^  s.  aufdemRük- 

ken,  huckepack  tragen.  — 

Vgl.  Alton  saccapotina. 
sakiiy  :  da  s.    zu    J  a k  o  b  i.    — 

san^iakuy. 
salandröys  '. p3r  s.    über    Stock 

und  Stein.  — 
salanyzf,  -d-,   die    Wäsche    ein- 
weichen, ins  Wasser  legen; 

ausschelten,   schmälen;    s. 

gra  ausspülen.  — 
salarhj  m.  Salzfäfschen.  —  Zu 

7521. 
salata  f.  Gartensalat.  —  It. 
sal^,  -/-,  salzen.  —  Zu  7521. 
saUaria  f.    hölzerne  Rinne, 

Dachrinne.     —     Vgl.     fass. 

salaa. 
saliva  f.  Speichel.  —  Zu  7521. 
sahnueia  f.   Salzlake,   Fleisch- 
beize. —  Zu  7545  (5756). 
saludf,  -ü-,  grüfsen.  —  Zu  7556. 
sa/üf  m.    Grufs.    —    Zu    7556 

(it.?). 
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salvatör  m.  Erlöser.  —  It. 
salv§,  -§'-,  retten;   behalten  :  i« 

1)19  s^lv3  ich  rette  mich  und 

ich  behalte  mir.  —  Zu  7557- 
salv§rd,  -a,  -ps,  -ps,    wild.    —    Zu 

7922. 
sa;/m  f.  Saumtierlast,  Last; 

als    Mafs    (fünf  sff),    z.  B.    s. 

d'grd<p;  ti^r  da  s.  Lasttier.  — 

Zu  7511. 
sambaij  bekanntlich.  —  sa  uy 

sam§,  -d-,  säumen  (das  Saum- 
tier); aufladen  (auf  das  Tier). 

—  Zu  75 II    oder  Sola,  samen. 
San,  -na,  -ny,  -ws,    gesund.  — 

Zu  7584. 

—  m.,  -ny,   Bienenschwarm. 

—  Zu  2936. 

—  s.  sant. 

sgn  m.  Zorn;  da  s.  im  Ernste, 
in  Eile,  eilig;  /^  a  l  s. 
{==itclg^)  folgen,  gehorchen. 

—  Zu  7932. 

sati^,  -ä-,  schwärmen   (von  den 

Bienen).  —  Zu   2937. 
^'■T-ÜS'^Ü  ™-    6'^6    blutrote    Blume. 

—  Zu  7574. 

sanitä  f.    Gesundheit.    —    Zu 

7580  (it.?). 
sayk  xa.   Blut;    das.    blutig.  — 

Zu   7574. 
saylasf,  -ä-,    zur    Ader    lassen. 

—  Zu  7574. 

sant, -ta,  heilig;  san  dt  (Plur.  / 
san  dis)  Festtag  (gröfserer 
Feiertag),  san  zay  Johannis; 
/  di  d'nnyi  sant('/)  Allerheili- 
gen; la  gray  santa  marla  Ma- 
ria Himmelfahrt,  la  pitla 
Santa  maria  Maria  Geburt; 
sajit  m.,  santy,  Standbild; 
sajita  f.  Heilige,  Heiligen- 
bild, Bild  überh.  —  Zu  7569. 

santifik^,  -ifih,  heiligen.  —  It. 

santisimo  m.  Hostie.  —  It. 

sany  m.,  -ps,  Zeichen.  —  Zu 
7908. 


sapi^nt,  -ta,  weise,  verständig. 

—  It. 

sapientöy  m.  grofser  Weiser.  — 

It. 
sapi^ntsa  f.  Weisheit.  —  It. 
sarat'n,  -na,  -ny,  -n^s,  heiter,  hell, 

klar.  —  Zu  7843. 
sartl^,    -/-,    jäten.     —     7601 

(schlecht  geschrieben). 
sartö^r  m.,  -r9s,  Schneider,  sar- 

to"ra  f.  Schneidersgattin. 

—  Zu  7614. 

sartiirasa  f.    N  ä  h  t  e  r  i  n.    —   Zu 

7614. 
sas  m.,   sas,   Stein;    Baustein; 

das.  steinig.  —  Zu  7631. 
sasiy   m.    Mörder;    s.   ds  str^da 

Strafsenräuber.  —  It. 
sasöy  m.  grofser  Stein.  —  sas. 
sasö^s,  -za,  -s,  -zas,    steinig.  — 

sas. 
saty3na  f.  Trockenheit.   —   Zu 

7897. 
saut  m.  Sprung.  —  Zu  7554. 
savai  (unr.)    wissen;    können; 

schmecken;    scheinen,    ina 

sa  es  scheint  mir;  m9  sa  ri« 

tut  mir  leid;  s3  sa  versteht 

sich,    freilich    (s.    sambay); 

isantsa  plu  S3  y  savai  b  e  w  u  f  s  t  - 

los.  —  Zu  7586. 
savata,  Ib,  sich  stellen  (als  ob). 

—  Vgl.  Boe.  zavagiar  „barat- 
tare". 

sazia,  Ib,  belästigen,  quälen.— 
saz'aria  f.  Belästigung.  —  saz^a. 
saziö^'l,  -la,  -i,  -hs,    launisch  ; 

Plaggeist.  —  saziß. 
sazöy  f.  Jahreszeit.  —  Zu  7616. 
s^,  Dat.  a  si,  unbetont  S9,  s'  sich. 

—  Zu  7761. 

spgondsr  ]Q  nachdem  [c^ est  sehn). 

—  Zu  7773. 

sdgondo  nach,  gemäfs.  —  It. 
spgont,  -da,    d.    zweite.   —   Zu 

7774- 
—  m.,  -da  f ,  Sohn,  Tochter  eines 
zurindy    oder    einer    zurniana 
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des  Vaters    oder    der   Mutter. 

—  Zu  7774. 

sfgosla  f.  Feuerkette,  an  die 
ein  Kessel  über  das  Feuer 
gehängt  wird.  —  Vgl.  Azz., 
Ricci  segosta  und  Sehn.  181. 

s^gra  f.  Weihe;  allgemeines 
Kirchweihfest  im  Oktober; 
s.  dUa  dli^za  Kirchweihfest 
einer  Kirche  [Patrocinhnn).  — 
Zu  7493. 

sigundiy  m.,  -ina  f.  Sohn,  Tochter 
eines  sdgont  oder  einer  sdgonda 
des  Vaters   oder   der    Mutter. 

—  sagont. 

sagur,  -ra,  -ras,  -ras,  sicher; 
Adv.  sicherlich,  sagur  no 
gewifs  nicht,  plu  da  sagiir 
wahrscheinlich.  —  Zu  7776. 

saguriä  f.  Sicherheit.  —  sagur. 

sakoy  m.  verdorrter  Baum.  — 
Zu  7897. 

sakrat  und  sukrat,  -ta,  geheim; 
tani s.  geheimhalten;  s.  m. 
Geheimnis.  —  It. 

s(kul  m.,  -//,  Jahrhundert.  — 
It. 

s^Ivol.  Salz.  —  Zu  7521. 

sela  f.  Saumsattel,  Sattel.  — 
Zu  7795- 

salhj  m.  Weizen.  —  79^ 7- 

same^'a  :  a  lg.  s.  scheinbar.  —  Zu 
7926. 

sam'g,  sami^^a,  träumen.  —  Zu 
8082. 

— ,  sami^ia,  ähnlich  sein,  glei- 
chen; scheinen.  —  Zu 
7926. 

san^,  -g-,  säen.  —  Zu  7807. 

sanifik^,  -ifika,  bedeuten,  be- 
zeichnen. —  It. 

santf,  -g-,  setzen;  vestar  santa 
sitzen;  s.  su  aufsitzen,  sich 
-setzen;  sa  s.  zu  sich  nieder- 
setzen; s.  so^'ra  aufsetzen, 
konzipieren;  lav^  su  santa 
sich  aufsetzen  (im  Bette); 
s.  setzen,  bauen,  anbauen; 


s.  lg  dlavpa    impfen.    —    Zu 

7780. 
santi,   -g-,    fühlen;    riechen 

(subj.);  s.  day  gra  ahnen.  — 

Zu  7824. 
santimant  m.    Gefühl.    —    Zu 

7824. 
sanyg,  -<?-,  weihen,  segnen;  sa 

s.    sich   bekreuzen.    —    Zu 

7905- 
sanyaria  f.  politische  Obrigkeit, 

Behörde.  —  Zu  7821. 
sanyo^r  m.,   -ras,   -ra   f.    Herr, 

Frau,  Standesperson  (auch 

in  der  Anrede).   —    Zu  7821. 
sapaliura  f.  Begräbnis.  —  It. 
sapuli  oder  supli,  -as,  begraben. 

—  It. 

sfrll  m., -li,  Gartenhaue,    Jät- 
hacke. —  7602. 
sarvi,  -gs,    dienen;    bedienen. 

—  Zu  7874. 

sarvis  und  sarvih  m.,  -zas,  Dienst, 
Gefälligkeit,  y^^'j.  eine 
Gefälligkeit  erweisen.  — 
It. 

sarvitö^r  m.,  -ras,  Diener,  Be- 
dienter. —  It. 

sasania  sechzig.  —  Zu  7886. 

sesl  m.,  -li,  Sessel;  Kirchen- 
stuhl. —  Dt. 

sei  sieben.  —  Zu  7830. 

satambarm.,  -brt,  September.  — 

it. 

satanta  siebzig.  —  Zu  7836. 
satour  m.,  -ras,  Mähder.  —  7768. 
saty^g,  -g-,  trocknen,  dörren. 

—  Zu  7894. 

sfva  f.    Säule;    grofser  Zaun- 

pfahl.  —  Vgl.  fass.  und  oberl. 

sava     „Türschwelle",     o.-eng. 

seva  und  u.-eng.  sava  „Rinne". 
savants    und   sugnts   oft.  —   Zu 

8363   (it.?). 
sazladrgsa  f.  Schnitterin.  —  Zu 

7900. 
sazl^,  -gi-,    schneiden    (mit    der 

Sichel).  —  Zu  7900. 
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si  s.  s^  und  si^. 

sia  f.  Säge;  Brettsäge.  — 
7764  (nicht  richtig  geschrie- 
ben). 

—  :  kl  ka  sia,  t-fs  ka  sia  wer  im- 
mer, was  immer  und  si  in 
si  laut  a  die  gottlob  weichen 
von    dem   gew.  Konj.  sih^  ab. 

s<a,  sia,  sägen;  mähen.  —  7764. 

siadö^'^r  m.,  -r3s,  Mäh  der.  —  Zu 
7764. 

s^ala  f.  Roggen.  —  7763. 

sidlel m.,  -iei,  Kesselchen,  bes. 
Weihbrunnkessel.  —  Zu 
7962. 

sie,  sia,  siei,  siPs,  unbetont  si, 
sein,  ihr.  —  Zu  8491. 

sie/f.,  -V3S,  Zaun.   —    Zu  7496. 

siena  f.  Strauch,  Staude;  s.  da 
l  to^tip  Alpenrose.  — 

si^r  m.  Schwiegervater.  —  Zu 
7821. 

sierss  m.  pl.  Molke.  —  Zu  7870. 

sies  sechs.  —  Zu  7885. 

sigät  m.  Säger,  Arbeiter  an 
der  Brettsägemaschine.  —  Boe. 
segaio. 

sigörj  m.  grofse  Säge  (von  zwei 
Männern  geführt).  —  Zu  7764 
(it.?). 

swisier,  - ra,  -r^s,  -rss,  aufrichtig; 
echt.  —  It. 

sintsieritä  f.  Aufrichtigkeit.  — 
It. 

sintsiermqnt3r  aufrichtig.  — 
sintsier. 

s^'o^t,  -ta,  trocken;  s.  m.  Trok- 
kenheit,  Dürre.  — 

sit(,  -/-,  ergreifen;  hinter- 
gehen; las.  ad  uy  jem.  an- 
schnauzen, barsch  an- 
reden. —  Zu  7509. 

siv^,  -ie-,   um-,   einzäunen.    — 

Sief. 

sobatsr,   -a-,    an-,    verzwecken 

(Sohlen).  —  sot,  haisr. 
sohattida  i.    ,,  An  zweck".    —   so- 

batsr. 
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sofl  m.,  -//,  Atemzug,   Haue  h. 

—  suflf 

sgfixa.  Saft.  —  Dt. 

sq^a  f.  Saumgurt.  —   Zu  8051. 

sokod^l  m.,  -f,  Schwanzriemen. 

—  sot,  koda. 

sola  f.  Sohle.  —  Zu  8064. 
sglba  f.  Salbe.  —  Dt. 
soldar  m.  Söller.   —   Seh.  solder. 
jo/z/"m.  Sonnenseite  (e.  Tales). 

—  Zu  8059. 

sglit,  -ta,  gewohnt;  psr  l  s.  ge- 
wöhnlich; vestar  s.  {da  Inf.) 
gewohnt  sein,  pflegen.  — 
It. 

solk  m.,  soli-^,  Furche  (im  Acker). 

—  Zu  8442. 

solp9r  m.  Schwefel.  —  Zu  8443. 
som :  suy  som    zu    oberst,    d. 

obere;  s.  iysöm.  —  Zu  8454. 
soma  f.  Summe.  —  It. 
son  m.  Ton,  Laut.  —  Zu  8090 

(it.?). 
sonda  f.  Schnitte,  Brotschnit- 
te. —  Vgl.  Muss.  Beitr.  sonda. 
soyza  f.  Schmer.  —  Zu  846. 
sopia    f.     Querstange    an    der 

Deichsel,     an    den    Schleifen 

{paläyk).  —  8375. 
sqr  f.,   surdys,    Schwester;    sqr 

daykgrn  Stiefschwester.  — 

Zu  8102. 
sorkxn.  türkischer   Weizen, 

Mais.  —  It. 
sqrt  i.  Zufall,  Glück;    t'avqnya 

Ig.  sqrt!  Glückauf!  p^r  s.  {dp, 

li?)  im  Falle.  —  Zu  8107. 

—  f,  -tas,  Sorte;  d'unyi  sqrt,  p^r 
s.    allerlei,    verschiedenes. 

—  Dt.  oder  it. 

sostai.  Schirmdach,  der  über- 
ragende Dachrand;  a  sosta  ge- 
schützt, unter  Dach.  — 
Zu  8394. 

—  f.    Feder    (elast.).    —    Zu 

8394? 
sot  I.  unter-  :  mqtar  sot   unter- 
legen,   untersetzen,    zi  sot 
6 
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untergehen;  so' p^ri  auf  der 
unteren  Seite,  auf  die  un- 
tere S.;  sot  soi^ra  unterein- 
ander, in  Unordnung. 
2.  sot,  sd  und  sot  a  unter 
(Ruhepunkt  und  Ziel);  sd pgina 
oder  sot  q paina  dd  ntgrt  unter 
Todesstrafe.  3.  sot,  -ta, 
tief.  —  Zu  8402. 

sotsi^td  f.    Gesellschaft.    —   It. 

sotskri,  unr.,  unterschreiben. 
—  skri. 

so^d§  m.,  -c'ds,  Soldat.  —  Zu 
8069. 

so'^l,  -la,  -i,  -bs,  allein;  einzig; 
einzeln.  —  Zu  8080. 

so^r  f.  I.  Geschmack  (obj.); 
Gier,  Wut;  ku  na  drgta  so^r 
recht  barsch.  2.  soi'rss  {."pX. 
(veraltet)  Gewürz.  —  Zu 
7590. 

so^ra  I.  über  (Ruhepunkt  und 
Ziel) ;  so^ra  käst  überdies. 
2.  darüber,  darauf,  über-, 
auf-  .  .  .,  psysf  s.  überden- 
ken, überlegen,  d^  s.  an- 
geben, anzeigen,  verkla- 
gen; jö«ra/>^r/ auf  der  obe- 
ren Seite,  auf  die  obere 
Seite.  —  Zu  8456. 

sö^ratsi^ka  f.  Überzug,  Bett- 
überzug. —  Seh.  züche, 

so^ravanif,  -a-  :  ss  s.  sich  durch 
Erkältung  eine  Geschwulst  zu- 
ziehen. —  vani'^ 

SQurf,  Ih  :  S9  s.  schmecken 
(subj.).  —  Zu  7590. 

so'iiri,  Adv.  und  Präd.,  leicht, 
bequem,  angenehm.  —  Zu 

7590- 
soi'ridqntsa    f.     Leichtigkeit, 

Bequemlichkeit.    —    Zu 

7590. 
so'^rinüem  m.,  -mds,  Beiname.  — 

soura,  inüem. 
sö^rt,  -da,  taub.  —  Zu  8474. 
sc^H^,  -ä"-,   springen;    laufen; 

in    den    Sinn    kommen    {d9 


Inf.);  S9  rj  so^tf  davonlaufen. 

—  Zu  7551. 

SQUtel  TD.., -{ei,  Stufe  im  Garten, 
Schwelle  u.  ä.,  worüber  man 
stolpern    kann.   —    Zu    7551. 

SU  I.  oben;  hinauf,  herauf; 
Si SU  hinaufgehen  Uüw.,pasn^ 
SU  aufpassen.  ..  .  2.  auf 
(nie  vor  einem  Sing,  ohne 
Artikel;  Ruhepunkt  und  Ziel); 
ta?/  ulgis-a  su  lg  vatya?  Wie- 
viel wollen  Sie  für  (tir. 
„auf")  die  Kuh?  —  Zu 
8478. 

sud  m.  Schweifs.    —    Zu  8421. 

siignts  s.  sdvgnts. 

subit  schnell,  gleich.  —  It. 

subla  f.  Ahle.  —  Zu  8403. 

sudhr  m, ,  -ri,  langsamer 
Mensch.  —  Dt. 

sudlöt  m.  der  Schluchzen.  — 
Zu  7944. 

suf,  -ü-,  schwitzen.  —  Zu  8421. 

suen  I.  m.,  -n9s,  Traum;  2.  f. 
Schläfrigkeit,  las.  er  ist 
schläfrig.  —  Zu  8085  und 
8086. 

sufladrgsa  f.  Mandelentzün- 
dung. —  sufl^. 

sufl(,  -ö-,   blasen.    —    Zu  8430. 

suflöy  m.  Blasebalg.  —  Zu  8430. 

S7i^  zur  Bildung  von  Ordnungs- 
zahlen von  4  an  :  sui  kat^r 
der,  die  vierte.  —  su,  t 
(Artikel)? 

su^d  :  771(1  dg  l  s.  Gedärment- 
zündung (?).  —  suig. 

suig,  -71-,  trocknen  (trans.)  und 
trocken  werden;  s.  zu  ab- 
trocknen, abwischen.  — 
Zu  3073. 

suiamd7j  m.    Handtuch.    —    Zu 

3073- 

sukrgt  s.  sskrgt. 

sulgTtt:  so^l  s.,  -la  -ta,  ganz  al- 
iein. —  Zu  8080. 

S7ilpritj  m.    Schwefelhölzchen. 

—  Zu  8443. 
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sumantsa  f.  Samen.  —  Zu  7804. 

sumäs  m.,  -/,  mit  Mörtel  bereiteter 
Estrich.  —  837g. 

siirnbrUn  m.  Schattenseite  eines 
Tales.  —  Zu  9046. 

su7n^,  -li-,  addieren,  s.  adü?n 
zusammenzählen.  —  It. 

sumsntöy  m.  Kinn.  —  5514- 

summtsf  m.,  -(hs,  Samenpflan- 
ze; bes.  Samenrübe;  s.  ds 
salata  usw.  —  Zu  7804. 

sum^a,  -/«>,  (veraltete  Form)  träu- 
men. —  Zu  8082. 

—  m.  Träumen.    —    Zu  8082. 

sti?j  (nie  vor  dem  Artikel)  auf 
(Ruhepunkt  und  Ziel),  sun  tat, 
sun  t^aza',  oben  in,  hinauf 
in,  zu,  bes.  vor  den  Namen 
höher  liegender  Ortschaften, 
Höfe.  ...  —  SU,  y. 

sunä^'  m.,  -a^'ps,  Schelle  (Karten- 
spiel). —  It. 

sunamant  m.    Glockengeläute. 

SUtlf. 

sun(,  -ö-,  läuten;  tönen  (von 
d.  Glocken);    spielen  (mus.). 

—  Zu  8087. 

siinaria  f.  Gericht,  Behörde.  — 

Zu  7821. 
supaltura  =  sspsltura. 
supfrh,  -a  und  -^a,  -pI,  -9S,  stolz. 

—  It. 

sup(rb*a  f.  Stolz.  —  It. 
sup3rhÖ7j  m.  Hoffärtiger.  —  It. 
sup3riori  m.,  -ri,    Vorgesetzter. 

—  It. 
supli  s.  sapuli. 

supurtf,  -p-,  ertragen,  erleiden. 

—  Zu  8470. 

surqdl  m., -li,  Sonne;  Sonnen- 
blume. —  Zu  8067. 

sun'tsa  f.  Maus.  —  Zu  8101. 

susöt  m.  Zimmerdecke.  —  su, 
sot. 

sttspäm.  Verdacht.  —  Zu  8485 
(it.?). 

sust  m.,  sust-/^,  Seufzer.  —  Vgl. 
Boe.  susto  und  ahd.  su/ton. 


sidt(,  -li-,  seufzen.  —  Vgl.  Boe. 

sustar  und  ahd.  su/ton. 
sut,  -ta,  trocken.  —  Zu  3074. 
suta  f.  Trockenheit.  —  stit. 
sutil,  -la,  -t,  -hs,    dünn.    —    Zu 

8399- 
stitrata  f.  Futter,    Unterfutter. 

—  Zu  8400. 

sutr ^,lh,  Kleider  füttern;  sub- 
trahieren, abziehen.  —  Zu 
8400. 

sutsedsr,  -9-,  geschehen.   —    It. 

suziy  m.  Pflaume.  —  Zu  8483. 

sabla  f.  Achsel,  Schulter.  — 
Zu  7657. 

sadäs  m.,  -/,  Nudelwalze,  Wal- 
ze zum  Teigplätten.  — 

sadöy  f.  Löffel.  —  Vgl.  obw. 
tschadun,  frl.  sedon. 

saftig^,  Ib,  befehlen,  schalten. 

—  Seh.  g' schüft,  geschäftig, 
sakar^,  Ib,  handeln,  feilschen, 

schachern.  —  Dt. 

sal  m.,  sa^,  Umschlagtuch, 
Schal.  —  Dt. 

Saldi,  unveränd.,  viel,  L  gr^s 
viel  Geld;  Adv.  sehr.  —  It. 
(ven.). 

/a^zarm.,-rj,  Röhrenbohrer. — 

sam^a  f.  Larve,  Maske.  — 

sampl,  -a,  -i,  -ps,  einfach.  —  Zu 
7930. 

sandlet  m.  eine  Rubusart,  die 
auf  steinigem  Boden  vorkommt 
und  rote  Beeren  hat.  —  Vgl. 
Boe.  sanguem  „comus  sangui- 
nea". 

safjs(r  und  tsantsfr  m.,  -rps,  Dol- 
metsch. —  Boe.  sanser. 

santid^  m. ,  - ^^3s,  Rührholz- 
köcher,  Behältnis  für  Rühr- 
holz und  Rührbesen.  —  sadöy. 

satsg,  -ä-,  schätzen,  abschät- 
zen. —  Dt. 

s3  wenn;  ob.  —  Zu  788g. 

—  so  nach  bedingenden  und 
begründenden  Nebensätzen ; 
so,  also  vor  Betehissätzen j 
6* 
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also,  ja    vor  Fragesätzen.  — 

Zu  7892. 
ssbaph  =  bai/h    obschon.    — 

iZu  7889. 
Sf/m.,  s^fra  f.  Chef,  Vorstand. 

—  Dt. 

s§k  m.,  -ks,  Scheck,  Anweisung. 

—  Dt. 

Sdk^  und  sak§,  -e-  und  -a-,  be- 
lästigen. —  It.  (ven.). 

sfla  f.  Stiege;  s.  {da  bakati^ 
da   tsetli)     Leiter.     —     Zu 

7637- 
s3ntin§  s.  sintin^. 
s^rio,  -ia,    Adv.  -iaviantsr,    ernst. 

—  It. 

s§rpa  f.  Scherbe.  —  Dt. 

sesla  f.  die  Reihe  der  sich  dicht 
aneinanderschliefsenden  Fal- 
ten am  Weiberrock.  —  Seh. 
644  schessl. 

s/ad^a,  -ieh,  ermüden  (trans.); 
sd  sf.  ermüden,  müde  wer- 
den. —  Zu  3220. 

sfandsr,  -p-,  (Holz)  spalten.  — 
Zu  3312. 

sfanta  f.  Rifs,  Spalt.  —  Zu 
3312. 

sfant(tn)^,  Ib,  schwinden,  we- 
niger werden.  —  4393? 

sfarinant,  -ia,   pulverig.    —    Zu 

3197- 
s/asai.  Spalt;   Kluft.    —    Zu 

3329- 

sßrd^,  sfrgid»,  kühlen,  abküh- 
len. —  Zu  3512. 

sfirtuna  f.  Unglück.  —  It. 

S/^riund,  -§da,  -f,  -^d^s,  unglück- 
lich. —  It. 

sfil^,  -/-,  ein  Brett  behauen, 
gerad  hacken.  —  Zu  3306. 

sfindarla  f.  ausgezogener  Lein- 
wandfaden; Plur.  Schar- 
pie. — 

Sßfl^,  -e-,  schlagen,  peitschen; 
fallen;  sfl.  zu  herabfallen; 
Sfl.  gra  herausfallen.  —  Zu 
3347- 


Zu 

(in 
Zu 


Zu 


s/raJdtim^,  Ib,  auch  slf  a  S/r., 
müfsig  gehen.  —  Zu  3465. 

.^rayi^r,  unr.,  zerdrücken,  zer- 
quetschen. —  Zu  3482. 

s/r^g,  §/reh,  reiben.  —  Zu  3501. 

s/rundl^,  -6-  :  sa  s/r.  sich  drän- 
gen, s3  s/r.  it3  sich  ein- 
drängen. — 

s/ugalf,  Ib,  heftig  brennen.  — 
It.? 

s/ul^,  -p-,  zerquetschen,  zer- 
knittern. —  Zu  3560. 

s/umiq,  -/f',?,  räuchern.  — 
3570. 

s/undr(,  -ö-,  untersinken 
Schnee,  Heu  o.  dgl.).  — 
3009. 

s/urni  ==  dds/urni. 

s/urts^,  'P-,  zwingen.  — 
3456. 

si  ja;  z'e  mien3  dd  st  ich  glaube 
ja.  —  Zu  7892. 

sibl m.,  -li,  Pfiff;  t?  7j  s.  z.n{e\i\- 
mal,  plötzlich.  —  Zu  7890. 

sibl^,  -i-,   pfeifen.   —   Zu  7890. 

siblgtxa..  Pfeifchen.  —  Zu  7890. 

sients  m.  Wermut.  —  Zu  44. 

si^s  m.  Schiefsen;  tr^  VI  s. 
Scheiben  schiefsen.  —  Dt. 

si'^sa  f.  Kügelchen  zum  Spielen; 
ava^'  lg  s.  einen  Rausch 
haben.  —  Seh.  schießen. 

sik  m.,  -PS,  Vergehen.  —  Seh. 
606  unschick. 

sikf,-i-,  zieren,  putzen;  s.  su 
aufputzen.    —    Seh.  schicken. 

siml  m.,  -//,  Schimmel  (Pferd). 
—  Dt. 

siyk^,  -i-,  schenken.  —  Dt. 

sini9r  m.,  -tri,  Schinder,  Ab- 
decker. —  Dt. 

sintinf  und  smt.,  Ib,  quälen, 
schinden.  —  Dt. 

sintla  f.  (Dach-)Schindel.  — 
Dt. 

sipa  f.  Zielscheibe;  Glas-, 
Fensterscheibe;  Glas 
(Stoff).  —  Dt. 
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strm(,  -i-,  mit, Kraft  (meistens  un- 
willig) werfen,  schmeifsen. — 

sisf,  -ie-,  mit  Kügelchen  spie- 
len (tir.  „Specker  schiefsen"). 

—  Dt. 

skadr^,  Ib,  vierseitig  behauen, 
zimmern.  —  Zu  3060. 

^"^^ö/ar^/m.Tuchschuli;  Dumm- 
kopf. —  It. 

skah  f.    Stein-,    Eisenabfälle. 

—  7971- 

ska'pts  m.  Schaum.  —  Zu  7971. 

skaltsf,    -^-,    ausschlagen     (mit 

den  Hinterfüfsen).  —  It.  calciol 

skandalitsf,  Ib,  Ärgernis  geben. 

—  It. 

skandul  m.,  -iii,  Ärgernis.  —  It. 

skati^,  -d-,  spreizen.  — 

skapiy  m.  Fufsteil  des  Strumpfes 
mit  Ausschlufs  der  Ferse; 
Oberleder  des  Schuhes;  zi, 
vestdr  y skaphjs barfufsgehen, 
sein.  —  It. 

skapin^,  -i-,  {la  tjiaMtsss)  die 
Strümpfe  mit  den  Fufsteilen 
zusammennähen.  —  skapiy. 

skarabdH  m.,  -ta  f.,  Ausforscher, 
-in.  —  Zu  7983  (it.?). 

skaramuts(,  -ü-,  verjagen.  —  It. 

skarnüts  m.,  -ts,  Düte.  —  It.? 

skarpel  m.,  -iei,  Stemmeisen; 
Schnitzeisen;  Meifsel.  — 
It. 

skarp^l^,  -e-,  m ei f sein.  —  It. 

skarpH^, -i-  und  Ib,  zappeln, 
strampeln.  —  It.  scalpitare, 
scarpinarel 

skar/d/s  m.  Krämpel,  Kardät- 
sche. —  Vgl.  7979. 

skart3Zf,  Ib,  krämpeln.  Wolle, 
Seide  kämmen.  —  Vgl.  797g 
und  eng.  s-char tascher,  -ar. 

skas  m.,  -s,  Ruck,  Stofs.  —  Zu 

6939- 
skas(,  -d-,    schütteln,    rütteln. 

—  Zu  6939. 

skasfda  f.  schütteln,  Erschüt- 
terung. —  skas(. 


skasin(,  I  b,  und  sk.  gra  jem.  oder 
etw.  durchsuchen.    —   Zu 

6939? 

skai  m.  Federkiel.  — 

skdtula  i.  Schachtel;  Tabak- 
dose. —  It. 

sk9  wie  (nicht  fragend);  ska  n 
dis  wie  man  sagt,  bekannt- 
lich. —  //,  h. 

sk^dra  i.  Lineal;  Winkelmafs 
der  Zimmerleute.  —  Zu  3060. 

shrpant,  -ta,  gebrechlich.  — 
Zu  2313. 

skp9  (fast  veraltet)  ungefähr; 
fast.  —  It.  (ven.,  s.  6937). 

skif,  -va,  -V3s,  -v^s,  enge  (von 
Kleidern).  — 

skirlata  f.  Eichhörnchen.  — 
8003. 

skit  m.  Hühnerkot;  Kleinig- 
keit. —  Zu  8000. 

skita  f.  Durchfall.  —  Zu  8000. 

skiv§,-i-,  meiden,  ausweichen; 
behüten;  s9  sk.  sich  hüten. 

—  It. 

skdla  f.  Schule.  —  Zu   7703. 
skqrtsa  f.  Rinde.  —  Zu  7742. 
skötbra  f.  (veraltet)  ein  städtisch, 

aber    schlecht    gekleidetes 

Frauenzimmer.  —  Vgl.  kgta 

und  Seh.  kutteler. 
skri,    unr.,    schreiben;    skri  zu 

abschreiben.  —  Zu  7745. 
skribl^,   -/-,     sieben.    —    Zu 

2324. 
skriy  m.  Truhe,  Schrein;  skriy 

d9  maha   Tischlade.    —    Zu 

7746. 
skrit  m.  Schrift,   Schriftstück. 

—  Scriptum. 

skriiurai.  Sc\ix\{i;  auch  Schrift- 
stück. —  Scripiura  (it.?). 
skrivdy  m.   Schreiber,    —    Zu 

7744- 
skroa  {.  Sau;    auch   als  Bezeich- 
nung für  Weiber  von  sittlicher 
Bescholtenheit;    As  (Karte,  s. 
Seh.  Sau).  —  Zu   7748. 
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skrqk  :  zi  a  skrpk    schmarotzen. 

—  It.? 

skruk(, -p-,  den  Schafs  ver- 
sagen (von  der  Flinte).  — 
It.? 

ikuadu^a  f.    Kehricht.    —    Zu 

7735- 
skudts   m.,    -9s,     Borstwisch; 

Ofenbesen    (von  Reisig).  — 

Zu  7734. 
skuats(ra  m.  Kehrichtkasten. 

—  Boe.  scoazzha. 

Skudela  f.  Schüssel;  Milch- 
schüssel (aus  Blech).  —  Zu 
7756. 

skudi,  -p-,  Schulden  eintreiben; 
sk.fu^k  Feuer  schlagen.  — 
Zu  2998. 

shudl^  m.,  -{^3s,  Schüsselrah- 
men, in  dem  die  Schüsseln 
und  Teller  bereit  lehnen.  — 
Zu  7756. 

sku^,  -6-,  kehren,  fegen;  sku§ 
gra  auskehren;  sku§  zu  ab- 
bürsten. —  Zu  7735. 

sku^ndadöi m.  Ve rsteck,  Schlupf- 
winkel. —  Zu  41. 

sku«nddr,  auch  ask.,  -u-,  ver stek- 
ken, verbergen.   —   Zu  41. 

Skulg,  -p-,  seihen,  sieben.  — 
Zu  2978. 

—  m.,  -§ips,  -§a  f.  Schüler,  -in, 
Schulknabe,  -mädchen.  — 
skqla. 

skummtsamant  m.  Anfang.  — 
Zu  2079. 

skumsnts^, -a-,  anfangen,  an- 
gehen. —  Zu  2079. 

skundyurf,  -ü-,  beschwören.  — 
It. 

skunasü,  -uda,  -ü^,  -ud?s,  unbe- 
kannt. —  Zu  2031. 

skufjfur^a  f.  Lärm.  — 

skunts^,  -ö-  :  /  skontsa  l  drat  e  s 
geschieht  ihm  recht.  —  Zu 
2107. 

skur,  -ra,  -rps,  -rps,  dunkel,  fin- 
ster. —  Zu  6020. 


skurant,  -ta,  stockfinster.  — 
skur. 

skur^a,  -/<■«>,  mit  der  Rute  züch- 
tigen. —  Zu  2253. 

skur^ada  f.  Peitsche.  —  Zu 
2987. 

skuritä  f.  Finsternis.  —  skur. 

skurn^,  -p- :  w  sk.  die  Hörner, 
das  Geweih  abstofsen.  — 
Zu  2240. 

skurpiöi]  m.  Skorpion.  —  It. 

skurtp,  -ü-,  abkürzen,  verkür- 
zen. —  Zu  2418. 

skurtl^,  -ö-,  jem.  {i/y)  einen  Mes- 
serstich versetzen.  —  Zu 
2381. 

skusöi  TQ.., -oias,  Feuerstahl.  — 
2997. 

skutf,  -ö-,  schweigen;  sk.  su 
aufpassen,  zuhören;  sk.  via 
verschweigen.   —   Zu    802. 

skuza  f.  das  Gefallen;  a  sk. 
nach  Gefallen.  — 

skuz(,  -ü-,  gefallen.  —  Vgl, 
Alton  scose. 

— ,  -«-,  und  sk.  qra  entschul- 
digen. —  It. 

sold3r  m.  Kegelaufsetzer.  — ■ 
Seh.  scholderbue,  scholderer. 

sqldo  m.,  -di,  Kreuzer.  —  It. 
(ven.). 

söWqr  m.  Schaltjahr.  —  Dt. 

sorfy  -a,  -3s,  -9s,  scharf;  streng. 

—  Dt. 

spsa   f.    Weiberrock,    Schofs; 

Unterhemd  ohne  Ärmel.  — 

Dt. 
sot,  -da,    ordentlich,    sauber. 

—  It.  (ven.)  sodo. 

—  -.lie  sot  es  ist  schade.  — 
Dt. 

sqls  m.,  -is,  Schatz,  —  Dt. 

so^df, -ä"-,  erwärmen;  heizen, 
s.  it3  einheizen.  —  Zu  2946. 

so^tri,  -Qs,  und  s.  zu  abschrek- 
ken,  witzigen;  sd  s.  ge- 
witzigt werden.  —  Vgl. 
7646. 
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spa'k  Tu.,  spa's,  Stricknadel.  — 
Zu  8163. 

spa'za  f.  die  Kosten,  Spesen; 
die  Kost,  ci  a  spa'za pr ad  u// 
zu  jem.  in  die  Kost  gehen; 
Speise.  —  Zu  3042  und 
2677. 

s^ana  f.  Spanne  (mit  d.  Fingern); 
_//  la  spands  dd  n^s  eine  lange 
Nase  machen.  —  Dt. 

spayiddr,  -a-,  ausstreuen,  aus- 
breiten; sp.  gra  ausbreiten 
(Dünger,  Heu  u.  ä.).  —  Zu 
3030. 

spandpr,  unr.  (-.?-) ,  Aufwand 
machen.  —  Zu  2676. 

span^,  -d-,  ausspannen  (die 
Arme).  —  Dt. 

spant§dl  m.,  -//,  Vo gelscheuche. 

^  —  Zu  3035. 

spgtjzdr,  unr.  (-^-),  schieben, 
nachschieben;      sprossen. 

—  Zu  3048. 

sparanya,  -d-,  sparen.  —  Zu 
8119. 

sparanyant,  -fa,  sparsam.  — 
sparanya. 

spart, -as,  verschwinden;  S3  p 
sp.  verschwinden,  sich  aus 
dem  Staub  machen.  —   It. 

sparöfj  tn.  Sporn;  zi  a  sp.  tra- 
ben. —  Zu  8178. 

sparpanya,  I  b,  verbreiten;  sp. 
gra  ausbreiten,  ausstreuen. 

—  It.  sparpagliare'i 
sparti  s.  da  spar  ti. 

Spartida  f.  Abteilung.  —  sparti. 

spariits^öy  f.  Einteilung.  —    It. 

spas,  -sa,  -s,  -sps,  dicht,  dick.  — 
Zu  8160. 

Spats  :  zi  a  sp.  spazieren.  — 
Ricci  nar  a  spas. 

Spats §,  -ä-:  S3  sp.  sich  sputen, 
sich  beeilen.  — 

spätster ggy km.  Spaziergang.  — 
Dt. 

spavant  m.  Schauder,  Entset- 
zen; Schrecknis.  —  Zu  3035. 


spavant^,  -a-,  aufschrecken, 
verscheuchen.  —  Zu  3035. 

sp^da  f.  Degen.  —  Zu  8128. 

spadflvn.,  -§i,  Spital.  —  Zu  4198. 

spadi,  -as,  absenden,  versen- 
den; sp.  si  afdri  seine  Ge- 
schäfte in  Ordnung  brin- 
gen, erledigen.  —  It. 

spfkm..,  sp^ty,  Bindfaden.  — 
Zu  81 13. 

spekulats^örj  und  spik.  f.  Speku- 
lation. —  It. 

spekul^,  Ib,  spekulieren.  —  It. 

spekzmglts  m.  Schweinschmalz. 

—  Dt. 

spaloyka  f.  Höhle.  —  It. 

sp§lta  f.  Z  a  u  n  s  p  a  1 1  e.    —    Seh. 

Spelten, 
sparduda  f.  Schrecken.  —  sp'ar- 

d?r. 
sp^r^,  -e-,  hoffen.   —  It. 
spar^antsa  f.    Erfahrung.    —    It. 
spetsiahnant9r  besonders.  —  It. 
spp3,  -ia,  -3s,  -ips,  erschrocken, 

verwirrt;    scheu  (Pferd).  — 

Zu  3037. 
spia  f.  Ähre.  —  Zu  8145. 
—  m.  (selten)  Spion.  —  It 
spia,  spi3,  in  die  Ähren  schies- 
sen   (vom    Getreide).    —    Zu 

8146. 
— ,  spi9,   lauern;    erspähe:.; 

sp.  gra  ausspionieren.  —  Zu 

8137- 

sp'ardar,  -9-  :  sp  sp.  erschrecken 
(neutr.).  —  Zu  6403. 

spidgk  m.,  -gty,  Auswurf  (Spei- 
chel). —  Zu  8196  (it.  spu- 
tacchioT). 

spi^dl  m.,  -//,  Spiegel.  —  Zu 
8133  (i.  oder  2.?). 

spi^g^,  -i^-,  erklären.  —  It. 

spieta  :  d^  a  sp.  auf  Borg  geben. 

-  spiti. 

spigata  f.    Borte,   Tresse.    — 

It. 
spikulänt  vc\.  Spekulant.    —   Dt. 
spikulats^öy,  -//  s.  spe-. 


Spina  i.  Splitter;    Span;   Fafs- 

hahn.  —  Zu  8150. 
spindts  m.,  -ss,    Dorn,   Stachel. 

—  Zu  8150. 

spinatsäy  m.  Sauerdorn.  —   Zu 

8150. 
spin^,-i-,  anzapfen.  —  Zu  8150. 
spinal  m.,  -^i,    Rücken.    —    Zu 

8151- 

spifigt  m.  Spinat.  —  Dt. 

spintl^,  -i^-,  zerreifsen,  zerfet- 
zen. —  pientla. 

spiöy  m.  Spion.   —   Dt.  oder  it. 

spion^,  -6-  :  sp.  pra  ausspionie- 
ren. —  Dt. 

spir^,  -2-,  den  Geist  aufgeben, 
sterben.  —  It. 

spiritä,  -(da,  -/«',  -§d9s,    besessen. 

—  It. 

spiriio  m.  heiliger  Geist.  — 
It. 

spiri  m.  Geist;  Weingeist,  Spi- 
ritus.   —  Dt.  Spiritus,  Sprii} 

spitf,  -i^-,  s.  aspit(. 

spits,  -isa,  -ts,  -tsas,  spitz.  —  Dt. 
oder  zu  6545? 

spilsf,  -/-,  spitzen;  schärfen 
(spitze  Werkzeuge).  —  Dt. 
oder  zu  6545? 

spitsö^s,  -za,  -s,  -Z9S,  spitz,  spit- 
zig. —  spits  (vgl.  fass.  spizous). 

splandöur  m.  Glanz.  —  lt. 

splandya  f.  Milz.  —  8164. 

spluetxsx.  Lanze.   —  Vgl.  Sehn. 

253- 

splumai.  Schaum;  Hefe;  Speck- 
grieben. —  Zu  8192. 

splump,  -ü-,  rupfen;  mausern, 
die  Federn  verlieren.  —  Zu 
6610a. 

spqla  f.  „Strickspule"  zur  Be- 
festigung des  gespannten  Pack- 
strickes;    Weberschiffchen. 

—  Zu  8167. 

spoyga  f.  Schwamm.  —  It.  (ven.). 
spoyzdr,  unr.  (-«-)  schmerzen, 

stechen.  —  Zu  6850. 
sp6rh(<^ri  nx,   Sparherd.    —    Dt. 


spork  m.  Nachgeburt.    —    Zu 

8194  (it.?). 
spörkäsa  f.  Sparkasse.  —  Dt. 
spgrlulai.    Sportel;    Felleisen. 

—  Zu  81 81,    vgl.  ^z\i.  sportel. 
spgrz9r,  unr.  (-«-),    darreichen. 

—  Zu  6667. 

spo^ri,  -as,  schrecken,  er- 
schrecken. —  Zu  6314. 

sprHs^  s.  ddspr3ts§. 

sprigulf,  Ib,  schrecken,  er- 
schrecken: sd  spr.  erschrek- 
ken  (vor  etw.).  —  Vgl.  frl. 
spirigulä,  it.  spericolarsi. 

spritsa  i.  Giefskanne;  Feuer- 
spritze. —  Dt. 

Sprits (,  -/-,  s  p  r  i  t  z  e  n ;  spr.  pra 
hinauslaufen;  spr.  via 
durchbrennen.  —  Dt. 

spudf,  -ü-,  spucken.  —  Zu 
8196. 

spuelm.,  spu^i,  Spule.  —  Zu 
8167. 

spuela  f.  Spülicht,  Spülwasser. 

—  Seh.  694  g^spueVn. 
spu^nda  f.  Lehne.    —    Zu  8170. 
spunya,   -ü-,    mit    der    Faust 

schlagen.  —  Zu  6814. 

spurv^l  m.,  -^i,  Hühnergeier.  — 
8126  (nicht  ganz  richtig  ge- 
schrieben). 

sr^p/sr  m.  Radsperre.  —  Seh. 
schrepfer. 

srgma  f.  Schramme,  Narbe.  — 
Dt. 

stadier a  f.  Wage.  —  It.  (ven.). 

staßer  m.,  -ri,  Steigbügel.  — 
It. 

staUa  f.  Stern.  —  Zu  8242. 

stalai.  Stall.  —  Zu  8219  (it.?). 

staidt  m.  kleiner  Stall;  Schaf- 
stall; Schweinstall.  —  stala. 

stand^guy  s.  stayg^dum. 

standya  f.  Stange.  —   Zu  8227. 

standyqda  f.  Geländer  (aus 
Stangen) ;  standyadds  Stangen- 
gerüst an  der  Scheune.  — 
standya. 
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staygfdum  m.,  -ms,  auch  stand§gu)j 
Nebenkammcr  (unheiicbar, 
durch  ein  heizbares  Zimmer 
zugänglich);   Schlafkammer. 

—  Mhd.  gadem    (vgl.    o.-eng. 
giedem  bei  Bifrun). 

stmjk,  -rit/a,  -nt^,  -nt'i?s,    müde. 

—  Zu  8225. 

siania  i.  f.  Not,  Armut.  2.  m. 
und  f. :  pu^r  stanta,  pu^ra  stan- 
ta    armer   Teufel,    Ärmste. 

—  Zu  8633. 

sUint'f^a,  -d-,  ermüden,  müde 
machen;  sp  s/.  ermüden,  mü- 
de werden.  —  Zu  8225. 

s/any,  -nya,  -nyss,  -yiyas,  fest.  — 
Zu  8217. 

—  m.  Zinn.  —  Zu  8228. 
stanya,  -a-,  s  t  i  1 1  e  n  (Blut) ;  s  c  h  w  e  1  - 

len    (holz.  Gefäfse,    damit  sie 

nicht  rinnen).  —  Zu  8217. 
star,  -a,  starr,  steif.  —  Dt. 
starpa  f.  alte  Ziege  (nicht  mehr 

fruchtbar).  —  Zu  3072. 
stat  langsam,  sachte.   —   Seh. 

stdt. 
Slalom.  Staat;  Zustand;  vesl^^r 

l9  rj  a^tarst.  schwanger  sein. 

—  lt. 

slätua  f.  Statue,  Standbild.  — 
It.  oder  dt. 

sl^,  unr.,  stehen;  bleiben; 
wohnen;  sich  befinden  : 
kg  slaza^s-a?  Wie  geht  es 
Ihnen?;  anstehen,  zu  Ge- 
sichte stehen;  sl^  a  lg  neh- 
men, was  man  kriegt.  — 
Zu  8231. 

—  m.,  slfps  (nach  Zahlwörtern 
auch  slf),  „Star",  '/a  Metzen. 

—  Zu  7887. 

sle/a  f.  Holz  abfalle.  —  Zu 
740. 

slPtnio^s,  -za,  -s,  -zps,  ekelhaft.  — 
Zu  8276a. 

slPnl(,  -a-,  und  sp  sl.  sich  ab- 
mühen. Mühe  haben,  sich 
plagen.  —  Zu  8633. 


stmlitj  m.  Darm;  -hjs  pl.  Ge- 
därme. —  Aus  inleslino  ent- 
stellt? 

slprdu,  -uda,  -u^,  -udps,  l.  s.  st'ar- 
dpr;  2.  voll,  vollbesetzt. — 
Zu  8248. 

slPrdum  m.   Streu.   —   8248. 

stPrfl^,  straßp,  beim  Gehen  die 
Füfse  schleifen;  kriechen; 
SP  la  sl.  sich  mühsam  hin- 
schleppen. —  Seh.  719 
slräße,  vgl.  auch  Seh.  tscherflen. 

sl^rk,  sl^rsa,  -l'/^,  -bs,  stark,  kräf- 
tig; stark,  scharf.  —  Dt. 

stPrk^,  -^-,  (Wäsche)  stärken, 
steifen.  —  Dt. 

stpnnpn^,  -ai-  und  Ib,  tändeln, 
Späfse  treiben.  —  Vgl.  obw. 
slarinennar  „schwingen". 

sUrzok  m.,  -ly^  Strohsack.  — 
Dt. 

sUara  f.  Kundschaft  (Arbeit- 
geber) ;  zi  SU  Ig.  sl.  zur  Arbeit 
ins  Haus  gehen.  —  Seh. 
715   slear. 

sl'ardpr,  -p-,  einstreuen,  Streu 
einlegen  (Stall).  —  8248. 

sH/l^,  -i-,  stiften.  —  Dt. 

slik^,  -i-,   stechen   (Kartenspiel). 

—  Dt. 

stil§,  -ie-,  zustellen,  überge- 
ben; SP  st.  =■  s'astilg  sich 
stellen  (als  ob);  st.  gra  aus- 
weichen (tir.  „ausstellen").  — 
Dt. 

stilet  m.  Stilet.  —  It. 

stima  f.   Achtung;    Schätzung. 

—  It. 

stim^,  -{-,  achten,  schätzen; 

abschätzen.  —  It. 
stitsa  f.  Stütze.  —  Dt. 
slilsf,  -i-,  funkeln,    glänzen, 

glitzern.  —  Zu  8758. 
— , -i-,    stützen;    sp  slilsf   sich 

stützen;   sich  anstemmen; 

sich     sehr     anstrengen 

(gegen  einen  Widerstand).  — 

Dt. 
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sttv^l  m.,  -f,  Stiefel.  —  It. 
stlaf  \x\., -fs,  Ohrfeige.   —    Zu 

4706  a  2. 
stla/(,  -d-,    ohrfeigen.    —    Zu 

4706  a  2. 
stlaia  :  /  dl  stlfa  es  tagt,  es  wird 

Tag.  —  Zu  2973. 
stlefm.,  -ds,  Knall.  —  stb/^. 
stl^/f,  -e-,  knallen,  krachen; 

bersten.  —  Zu  4706a  2? 
stlfra  i.  Schnalle    (an  Riemen). 

—  C/ö/ra? 

stlei,  -ta,  schlecht.  —  Dt. 
stlHgt,  -ta,    ein    wenig   schlecht. 

—  stlet. 

stlindsrnamant  m.    Geklirre.    — 

stlijiddrn^. 
sllindarn^,  Ib,  klirren,  klingeln. 

—  Sehn.  S.  249  sclinderne. 
stj^ofa  f.  Schale   (von   Früchten). 
'    —  stlufp.   oder  zu  4688? 
stlop  m.,  -as,  Flinte.  —  Zu  8270 

stlu,    unr.,    schliefsen;    stlu  it3 

einschliefsen.   —   Zu   1967. 

stlufp,  -0-,  schälen,  abschälen. 

—  Sehn.  sclu/ar'>    oder    von 
stlofa. 

stlupf,   -ö-,    bersten,    brechen. 

—  Zu  8270. 

stlup?i{,  Ib,  schiefsen;  er- 
schiefsen.  —  It.  schioppettare. 

stlup9t§da  f.    Schufs.   —   stlupptf. 

stlut,  -ta,  geschlossen,  ver- 
schlossen. —  stlu. 

stoa  f.  Schleuse.  —    Dt.  stauen'^ 

siohla  f.  Stoppel.  —  Zu  8265. 

stokfisva..,  -s,  Stockfisch.  —  Dt. 

stpla  f.  Stola.  —  It. 

stolts,  -sa,  -s,  -SPS,   stolz.    —    Dt. 

stom,  -ma,  -mps,  -mps,  taubstumm. 

—  Dt. 

stombl  m.,  -li,  (veraltet)  langer 
Stock,  den  man  zum  Vieh- 
treiben gebrauchte.  —  Zu 
8261. 

Stoma  ra.  Ekel;  f^  st.  ekeln.  — 
Zu  8276a. 


stopa  f.  Werg;  Rausch  :  vestar 
da  la  st.  —  Zu  8332. 

stgr'a  f.  Geschichte.  —  It. 

stprt,  -ta,  verdreht,  verbogen; 
krumm,  schief.  —  Zu  3094. 

stqrz3r,  unr.  {-u-),  aus-,  abdre- 
hen; umdrehen;  krümmen; 
neigen.  —  Zu  3094. 

sto^zgina  f.  Dachtropfe n,Dach- 
traufe.  —  Zu  8259. 

strabdts  m.,  -ts^s,  Strapaze,  An- 
strengung. —  It. 

strabats^  und  -%,  -ä-,  mifshan- 
deln;  entheiligen.  —  It. 

stradöp  m.  grofse  Strafse.  — 
str^da. 

straft ra.,  -li,  schlechter  Schuh. 

—  starfle. 

stra^rdnt,  -da,    überaus    grofs. 

—  grant. 

stragundts  m.,  -3s,  Hexerei.  — 
It.  stregonaccio. 

stra^k^,  -di-,  streichen;  str.  zu 
bestreichen.  —  Dt. 

str  am  m.,  -ynas,  Stroh;  Stroh- 
halm. —  Zu  8287. 

stramharia  f.  Unsinn,  Narretei. 

—  Zu  8281. 

strarnb^,  -d-,    biegen;    sonder- 
bar sein.  —  Zu  8281. 
strattiböjj  m.    närrischer    Kauz. 

—  Zu  8281. 

strameza  f.  Zwischenwand.  — 
Ricci  strameza. 

stramp,  -ba ,  -bas ,  -bss,  wunder- 
lich. —  8281   (it.?). 

stramudf,  -ü-,  schillern.    —   Zu 

5785- 
Strand! f,  -d-,   erwürgen.    —    Zu 

8290. 
strai/gö^' m., -o^'ps,  Kehlsucht  (der 

Pferde).  —  Vgl.  it.  strangugli- 

one,    obwald.  stranguilg,    eng. 

stranguogl  (zu  8290). 
strant,  -ta,    enge;    knapp;    uni 

a  la  strantps  in  die  Klemme 

geraten;  strant  m.  Enge.  — 

Zu  8305. 
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s tränt  so"  s ,  -za,  -s,  -zps,  zäh; 
schlechter  Zahler. —  slrant. 

slranudf,  -ü-,  niesen.  —  Zu 
8250. 

stratjzjr,  unr.,  verengen,  zu- 
sammenziehen; kastrieren. 

^   —  Zu  8315. 

straordmarJo ,  -^'a,  aufserge- 
wöhnlich.  —  It. 

strapaia,  -d-,  überzahlen.  —  Zu 
3095  und  6132. 

strasin^,  -/-,  schleppen.  —  It. 

stratsa  f.  Elend,  Not.  —  Zu 
8825. 

strats^,  -d-,  durchzwängen, 
schwer  durchbringen.  — 
Zu  8825. 

stratsöj/ta.  geplagter  Mann.  — 
stratsi- 

stravard§,  -/-,  behüten.  —  Zu 
3095  und  9502. 

strav(,  -/-,  schütten;  heftig 
regnen;  verschütten,  ver- 
giefsen,  verstreuen;  rin- 
nen, leck  sein;  s»  lg.  str.  es 
sich  verderben,  sich  scha- 
den. —  Seh.  strdn. 

stravits  m.,  -3s,  Wirrwarr.  — 
stravf. 

stravö^t  m.  Worfel,  Wurfschau- 
fel. —  Zu  9443? 

sir^da  f.  Weg,  Strafse.  —  Zu 
8291. 

str(V3na  f.  Verstreutes,  Aus- 
gegossenes; Platzregen. — 
Seh.  ströw. 

Stria  f.  Hexe,  Zauberin.  —  Zu 
8308. 

sfridl  va., -li,  Striegel.  —  Dt. 

stridlf,  -i-,  striegeln.  —  Dt. 

strika  f.  Schlag,  Stofs.  —  Seh. 
720  strix'n   „Schläge". 

striöy  ra.  Zauberer.  —  Zu  8308 
(it.?). 

strisa  f.  Strich,  Linie.  —  It. 

stris^y  -i-,  streichen;  kriechen. 
—  It.  (s.  8309). 

Itritxii.  Streit.  —  Dt.  (rahd.). 


strit^,  -/-,  streiten.  —  Zu   8317. 

strit^da  i.  grofser  Streit.  —  strit^. 

sironts  m.   Pferdemist.    —    Zu 

.   8322. 

strqpa  f.  Weidenband.  —  Zu 
8321. 

strots  :  tr^  g  strots  schleppen, 
schleifen;  strots  m.  pl.  Ar- 
beiten, Verrichtungen.  — 
Vgl.  Ricci  strozegar,  Seh.  strut- 
zen,  frl.  a  strozz  „obenhin", 
fass.  stroz   „umher". 

stro^fy^  -ö«-,  strafen.  —  Dt. 

stro^foyga  f.  Strafe.  —   stro'^f§'. 

stroza  f.  Schlitten  für  Stein- 
fuhren. —  (Fass.  ebenso.) 

stru/m.,  -PS,  kurze  Arbeit;  kurze 
Zeit,  f/  stm/ eine  Zeit  lang, 
eine  Weile;  g  strtif  bis- 
weilen. — 

striik  m.  Tuch  (gekaufter  Stoff).  — 

strumgnt  u.  itjstncmgnt  m.  Werk- 
zeug. —  It. 

strupf,  -ö-,  stopfen.  —  Vgl.  fass. 
stopar  und  stropar,  Muss.  Beitr. 
stropar,  frl.  stropä,  obw.  stuppar. 

strus^a  f.  INIühe,  Bemühung.  — 
It.  (ven.). 

strus^g,  -ü-  :  SS  str.  sich  abmü- 
hen. —  It.  (ven.). 

stua  f.  heizbares  Zimmer,  Stube. 
—  Zu  3108. 

studgnt  m.  Student.  —  Dt.  oder 
it. 

sttidig,  -i^h,  studieren.  —  It. 

stu^,  'U-,  stauen.  —  Dt. 

stu^lm.,  stuei,  Stuhl.  —  Dt. 

stu^p  m.  Staub.  —  Dt. 

stuf, -a, 'PS, -PS,  überdrüssig  [d» 
v(lk).  —  It.  oder  Seh.  stuff. 

stufe,  -ü-,  belästigen,  ver- 
driefsen;  sp  st.  dp  vflk  einer 
Sache  überdrüssig  wer- 
den. —  It. 

siußus,  -za,  -s,  -zps,  lästig,  ver- 
driefslich.  —  stu/. 

stump/f,  -11-,  Rippenstöfse  ver- 
setzen   — 
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Zu  8332? 
Zu    8332 


stupäts  m.  Zwilch. 

stupiy  m.    Docht, 
(it.?). 

shcrphiy  -'qda,  -'ai-,  -^adas,  ver- 
stümmelt; gelähmt.  —  Zu 
8333  a  (it.?). 

sluri^,  -p-,  die  Heuarbeit  voll- 
enden, das  letzte  Heu  ein- 
bringen. —  Zu  3094? 

sturtötj  m.  umgefallener  alter 
Baum.  —  stgrt. 

slurls^,  -ü-,  ausringen,  wringen; 
st.  ora  auspressen,  aus- 
drücken. —  Zu  8803? 

sturtsöy  m.  Strohbund  (ge- 
schlichtetes Stroh).  — 

sturtiß,  -ö-,  umwerfen.  — 

siielmgstsr  m.  Schulmeister.  — 
Dt. 

luml{,-ü-,  schieben,  wegschie- 
ben. — '-  Seh.  schummeln. 

ta  vor  den  Namen  weiter  im 
Tal  drinnen  Hegender  Orte 
und  Höfe,  z.  B.  ta  santa  kristma 
in  und  nach  Kristein.  — 
/^,  a. 

tabäk  m.  Tabak.  —  It.  oder  dt. 

tabaki^ra  f.   Tabakdose.    —    lt. 

tabelaL  Tabelle.  —  Dt.  oder 
it. 

tabsrnaliul  m.,  -//,  Tabernakel. 
—  It.  oder  dt. 

tafa  f.  Fettigkeit,  Fülle  (von 
Tieren).  —  Vgl.  fass.  taf 
Fressen. 

tafl§,  auch  tuß^,  Ib,  täfeln.  — 
Dt. 

iai  m.,  ta^ss,  Schneide;  Schnitt, 

Einschnitt.  —  Zu  8542. 
aia,-d-,   schneiden;    kastrie- 
ren; t.  y pets,  y  totf_  in  Stücke 
schneiden  ;    taig.   zu    ab- 
schneiden. —  Zu  8542. 

tai^r  m., -3s,  Teller;  hölzerner 
Teller  zum  Schneiden.  —  It. 

taik^r  (präd.,  unveränd.)  schwer; 
skd  1 1.  wie  der  Teufel,  ver- 
teufelt. —  Seh.  774  teikert. 


tgüa  f.  Gewebe,  /.  d''ardny 
Spinngewebe;  /.  Leinwand. 

—  Zu  8620. 

tgis,  -zOf  -s,  -zps,  voll  :  ange  fr  es- 
sen, angesoffen.  —  Zu 
8651. 

tak  m.,  tat/^,  Absatz  (an  Schu- 
hen). —  Zu  8534. 

tak(,  -d-,  hangen;  kleben,  haf- 
ten; hängen,  binden;  /.  i't^ 
einhängen,  s?  t.  it^  sich  den 
Arm  geben  (österr.  „sich  ein- 
hängen"); t. pro  anbinden; 
/.  SU  aufhängen.  —  It. 
(ven.). 

taklm^,  Ib,  anklopfen  (an  die 
Tür).  —  Seh.  tekebu 

takuin  m.  Brieftasche,  beson- 
ders zur  Aufbewahrung  des 
Papiergeldes.  —  It. 

takun§,  Ib,  beflecken,  be- 
klecksen.—  Vgl.  Azz.,  Ricci 
taconar   „flicken". 

talant  m.  Talent,  Anlage.  — 
Dt.  oder  it. 

tabr  und  tqbr  m.,  -n",  Tal  er.  — 
Dt. 

taUäy,  -na,  -ny,  -n^s,  italienisch; 
Italiener,  -in.  —  It. 

tal^dr  m.,  -r^s,    grofser    Bohrer. 

—  Zu  8570? 

talpina  f.  Maulwurf.  —  8545. 

talpüifm.,  -(^'ps,  Maulwurfs  häu- 
fen. —  Zu  8545. 

tama  f.  Furcht;  /f  i.  Furcht 
einjagen.  —  Zu  8737. 

tama^s  m.,  -s,  feines  Sieb.  —  Zu 

8551- 
tamarf,  Ib,  poltern,  rauschen. 

—  Seh.  dammern. 

tambra  f.  Hütte  aus  Holz,  für 
Heu,  Holz;  /.  dg  lg  bi^hs  Hütte 
für  Schafe.  —  8740. 

iamhirdl  m.,  -//,  Trommel.  — 
Zu  8516  a. 

tamszöys  m.  pl.    Kleie.    —    Zu 

8551- 
tam/va.,  -9S,  Dampf.  —  Dt. 
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tamf^,-d-  und  Ib,  dampfen.  — 
Dt. 

tamp  m.,  -ss,  Zeit;  Wetter;  s?  d^ 
botj  t.  sich's  gut  gehen  las- 
sen; /.  d^  binnen.  —  Zu 
8634. 

tampesta  s.  iamp-. 

tampora  :  katar  t.  Quatember. 
—  It. 

tüTj  (unveränd.)  so  viel ;  so  sehr; 
tay^  in  abh.  Fragesätzen  und 
Relativsätzen  tay  kf,  wie  viel 
und  wie  sehr;  tay  je  und 
desto.  —  Zu  8562. 

tana  f.  Lager  (von  frei  leben- 
den Tieren);  Höhle;  elendes 
Haus.  —  Zu  8554. 

tana^'a  s.  iBnaia. 

iandsr,  -d-,  eine  Vogelfalle  auf- 
richten. —  Zu  8640. 

— ,  -9-,  (Schafe)  scheren.  —  Zu 
8779. 

— ,  -dra,  -dri,  -dras,  zart,  weich, 
mild.  —  Zu  8645. 

tqndula  f.  Falle.  —  Zu  8640. 

tan^a  =  tanya. 

tanilt^r  m.  Tornister.  —  Dt. 

tanya  i.  (gewöhnlich  Plur.)  Lita- 
nei; lange  Reihe.  —  It. 
letanie. 

tanya  f.  Grind  (Krankheit).  — 
Zu  8746. 

taoleta  und  tavoleta  f.  Dach- 
ziegel. —  It. 

tapl  u\.,  -li,  kleiner  Klotz.  —  Zu 

8565? 

tarant,  -ta,  schneefrei.  —  8672. 

tardif,  -va,  -V9s,  -V9s,  verspätet, 
spät.  —  Zu  8576. 

tarl,'k  m.,  -.7^,  Klecks.  —  Vgl. 
frl.  tarVecc  „Zwist". 

tarhk^,  -e-,  beschmutzen,  be- 
klecksen. —  tarlek. 

tarlisva.  Drillich.  —  Boe.  tarliso. 

tarltU  m., -Utas,   Blitz.    —    5136. 

tarlu'a,  -zi-,  blitzen;  wetter- 
leuchten. —  5136. 

tas  m.,  ta^,  Dachs.  —  Zu  8606. 


tase/a  f.  Holzstofs;  mat^r  a  t.  {lg. 

lanya)  schlichten.   —    8680. 
iasa  f.  Scheide,  Etui.   —    Zu 

8592. 
tast3n^,    Ib,   wackeln.   —  Vgl. 

fass.  tastenar  „tasten". 
tatva.  Dach.  —  Zu  8609. 
—  m.  Zitze.  —  Zu  8759. 
tata  m.  Papa.  —  Zu  8596. 
tatl  m., -li,  Schublade.   —  Seh. 

tatl. 
tatst  m.,  -11,    Handschuh,    der 

von    den    Fingern    nur    noch 

die    ersten    freien  Glieder   be- 
deckt. —  Dt. 
tats  m.,  -SS,    Schlag    auf   den 

Hintern.  —  tats/. 
tats^,  -ä-,    mit   der  flachen  Hand 

auf  den  Hintern    schlagen, 

tatschen.  —  Dt. 
tatxa  f.  Schmutzfleck,   Makel. 

—  Zu  8534. 

ta«r  m.,  -^s,  Hengst.  —  Zu  8602. 

taz'dy  m.  Hummel.  —  Zu  8507. 

tavoleta  s.  taol-, 

t3  in,  zu  (Ruhepunkt)  und  in, 
nach  (Ziel)  :  t'la  tyaza  (</?)  im 
Haus,  ins  Haus  (von),  /.? 
tfßza  da  bei;  t3  tyaza  zu  Haus 
und  nach  Haus;  so  auch 
vor  den  Namen  von  Orten 
und  Höfen,  die  bachaufwärts 
liegen;  uy  fl  a^t^r  ineinan- 
der, dicht  neben-,  nach- 
einander. —  4520. 

tea  f.,  tei^s,  Hülse,  Schote.  — 
Zu  8699. 

te^stl  m.., -li,  Tortenmodel.  — 
Dt.  (tir.). 

teaf^r  m.  Theater.  —  Dt.  oder 
it. 

t^ka  f.  altes  Übel,  Krankheit. 

—  It. 

t^l,  -la,  if',  t^hs,  vor  dem  Subst. 
unveränderlich,  solcher;  l  t^l 
ein    gewisser.    —    Zu    8543. 

t3l^  m.,  -f3s,  Webstuhl;  Fen- 
sterrahmen. —  Zu  8620. 
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t^l^a  f.  Motte,    Kleidermotte. 

—  Zu  8545. 

tamgi,  -a-,  fürchten;  ss  i.  sich 
fürchten  (</a  vor).  —  Zu  8737. 

tarMso^  m.,  -oias,  Querholz  an 
den  Schleifen  i^paldtii'/).  — 

t^ntoy  und  -onl,  -ontyi,  Deichsel. 

—  Zu  8625. 

timontsel  m.,  -iei,  Vorspann- 
deichsel. —  Zu  8625. 

hmpesta,  auch  tarn-,  f.  Hagel.  — 
Zu  8629. 

tsmpshf.,  -e-,  auch  tarn-,   hageln. 

—  Zu  8629. 

tma^a,  auch  tau-,  f.  Zange;  i.  da 
pur /sei  Kneifzange  (auch  zur 
Befestigung  des  Drahtes  an 
den  Schweinsrüssel  verwendet, 
als  eines  Mittels  gegen  das 
Wühlen).  —  It.  (8637). 

tsndadla  f.  Falle.  —  Zu  8641. 

tdyidrum  m.,  -is,  Knorpel.  —  Zu 

8645. 

tmi,  unr.  (-0-),  halten;  t.  a  lg.  sia 
bei  seiner  Meinung  ver- 
harren; s9  i.  adüm  und  t.  adi'wi 
zusammenhalten;  t.  qra 
aushalten;  t.  su  aufhalten, 
/.  sti  aufbewahren;  sd  t.  su 
sich  aufhalten.  —  Zu  8646. 

tdntatsiöy  f.  Versuchung.  —  It. 

t3nt^,  -g-,  versuchen;    necken. 

—  Zu  8633. 

t»rmgnt  fürchterlich,    sehr,    /. 

rie   sehr  böse.   —   Zu  8877. 
t3rm3nt^  und  fr  am-,  -g.-,  foltern, 

quälen.  —  Zu  8793. 
tsrmqt  m.,  -ty,    Erdbeben.    — 

It. 
i§rt,  -da,  -i^,  -dss,   spät;    /.  Adv. 

spät.  —  Zu  8577. 
t(rts  und  -tso    oder   -ts9,  -tsa,  -ts, 

-ts3s,    d.  dritte;    l^rls  m.,  -//, 

Drittel.  —  It. 
t^rtsij;  m.    luft darre    Rüben 

(Viehfutter).  — 
t^rtsqla  f.   dünner  langer  Strick. 

—  Zu  8893. 


teStamgnt  vcl.  Testament.   —   It. 

oder  dt. 
testwwy  m.  Zeuge.  —  It. 
test^mpn^o  m.  Zeugnis.  —  It. 
A'/^,  -g-,  säugen.  —  Zu  8759. 
t?zoy  m.  Trunkenbold.  —  Igh. 
t9zqr  m.,  -ri,  Schatz.  —  It. 
ti\gti  dir  (betont).  —   Tibi. 
—  statt  /  ihm,  ihr,  ihnen.  — 

Uli. 
— ,  unveränd.,  dein    (unbetont). 

—  Tuus. 

t'gra  f.  Erde;  t.  dg  bukf'  Ton; 
g  t.  auf  der  Erde  und  zur 
Erde.  —  Zu  8668. 

tibla  f.  die  wagrechten  Stangen 
auf  dem  offenen  Gange  des 
iublä,  an  die  die  Garben  ge- 
lehnt oder  auf  die  sie  gelegt 
werden.  — 

tiblf,  -i-,    die   tibhs  zurechtlegen. 

—  tibla. 

tie,  tiä,  tiei,  iiss,  d.  deine,  dei- 
nige.  —  Zu  9020. 

tiebs,  -ia,  '9s,  -PS,  lau.  —  Zu  8657. 

fi^r  m.,  -?s,  Tier.  —  Dt. 

ti«ra:puera  t.  armes  Ding,  ar- 
mes Weib.  —  ti^r. 

tiez3r,  unr.  {-i^-\  weben.  —  Zu 
8693. 

tikins,  Ib,  heimtückisch  schla- 
gen oder  beschädigen.  — 
Seh.  iüken. 

iinip^nas  i.^\.  Maultrommel.  — 
Zu  9023? 

Hmpbn^,  Ib,  feucht  sein  (von 
Gemächern).    —    Dt.  Tümpell 

tindyg,  -i-,  einen  Vertrag,  Ver- 
gleich machen;  /.  gra  aus- 
bedingen. —  Ahd.  dingeti. 

tinta  f.  Tinte.  —  Dt. 

tijüötj  wedl  t.  alte  Leier,  —  Zu 
8752? 

tigta  f.  Geschrei.  — 

tir  nx.  Schufs;  qra  d»  i.  aufser 
Schufsweite.  —  It. 

tis^r?  m.,  -3s,  Weber.  —  Zu  8693. 

tisbr  m.,  -ri,  Tischler.  —  Dt. 
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titsa  f.  Funke.  —  Zu  8758. 

titsf,  -/-,  Feuer  anmachen; 
anfachen,  schüren.  —  Zu 
8758. 

tiisöf]  m.  Brand  (brennendes 
Holz).  —  Zu  8758. 

tizl  m.  Kränklichkeit,  Krän- 
keln. —  Seh.  düsel,  iisel. 

tizlf,  Ib,  kränkeln.  —  Seh. 
duseln. 

tla  via  dort.  —  Ecciim  illac. 

tlaföy  m.  Hirtentäschchen.  — 
Seh.  klapf. 

tlam(,-d-,  rufen;heilsen  (trans.). 

—  Zu   1961. 

tlapm., -PS,  Haufe,  Menge;  klei- 
ne Herde;  Brut.  —  Zu 
4706  a. 

/iapa  f.  Hufeisen  (der  Ochsen). 

—  Zu  4706  a? 

tlapardts  va.,  -ps,  grofse  Menge. 

—  Zu  4706  a. 

t/apöf/  m.  Klotz,  Block.  —  Zu 
4706  a. 

//asü  dort  v^jen.  —  Eccum  illac 
sursum. 

tla^t  m.  Hufeisennagel;  spitz- 
köpfiger  Nagel  für  Holz- 
schuhe. —  Zu  1984. 

tlazü  dort  unten.  —  Eccum  illac 
deorsitvi. 

tl(  f.,  tl(v?s,  Schlüssel;  il^  dU 
paravis  Schlüsselblume.  — 
Zu   1981. 

tbk^,  -e-,  aus-,  hinreichen.  — 
Seh.  klecken. 

tlel  m.  kleiner  Eimer,  Wasser- 
eimer. —  Vgl.  frl.  seglett 
„Melkeimer"    (7962). 

tlfr,  -a,  -3s,  -3s,  hell;  klar;  deut- 
lich :  ruzn^  tl^r  deutlich  re- 
den; /  tl^r  <f '«9^ Eierklar.  — 
Zu   1963. 

ibzura  f.  Gehege,  umzäunte 
oder  ummauerte  Wiese  oder 
Feld.  —    1974- 

tliiia  f  Mäh  neu  haar;  plur.  -9s 
Mähne;     vesUr  da  ilitiPs    die 


Haare  zerzaust,    zerrüttet 

haben.  —  Zu  2326. 
tlo  da,  hier;  hieher;  da  tlo  von 

hier.  —  Zu  4270, 
tlgra  heran fsen.  —  Ecctim  illoc 

foras. 
tlosü  hier  oben,  —  Ecctwi  illoc 

sursum. 
tlqtsai.  gedörrte  Birne.  —  Seh. 

'  klotz  f. 
tlqtsa  f.  Gluck-,  Bruthenne. 

—  Zu  3795. 

iluk?r7t(,  Ib,  balzen.  —  Seh. 
glugkern. 

tlutj,  auch  kluy,  welcher  (subst. 
Fragewort).  —  Zu  6927. 

tlupa  f.  Feuerzange.  —  Seh. 
khipp^n. 

Üup^,  -II-,  lesen,  klauben;  //. 
adüin  zusammenlesen;  tl.su 
auflesen,  //.  su  spiss  Ähren 
nachlesen.  —  Dt.  (mhd.). 

tlutsi,  -p-,    lose  sein,    wackeln. 

—  Zu  3795? 

iluzäva.,  -i^i,  Gehege  {=  Ihztira). 

—  Zu   1967. 

tg,  unr.  (/«/-),  nehmen;  S3  y  tq 
wegnehmen;  ««/  a  tg  ab- 
holen; si  tg  dant  sich  vor- 
nehmen (zu  tun);  tq  dsmets 
wegnehmen;  tq  dq  mitneh- 
men; tq  it3  einnehmen  (Arz- 
nei); tg  ka  hernehmen,  ent- 
nehmen, sich  daran  ma- 
chen; tq  qra  ausnehmen 
(tout  gra  ausgenommen, 
aufser),  ablegen;  s?  tg  so^ra 
[di)  sich  (jemandes)  anneh- 
men; tq  su  aufnehmen;  tq 
via  wegnehmen,  ablegen; 
tq  zu  abnehmen  :  den  Hut, 
kleiner  werden,  abkaufen. 

—  Zu  8769. 

to/ m.,  -9s.  Geruch  (obj.).  —  Zu 

9024. 
tqßr,  -fra,  -fri,  -frss,  sonderbar 

(von   Menschen).  —  Vgl.  fass. 

tofer  „sonderbar"  und  „muffig". 
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tofla  f.  Tafel,  Sehr  eib  taf  el ; 
Bild  (auf  Leinwand,  Holz, 
Papier).  —  Dt. 

tok,  iotya,  -ty^,  -^V^y  dicht,  dick; 
uni  i.  gerinnen.  — Vgl.  Ricci 
eniocar. 

tpk  m.,  tpt-'ji,  Stück,  jj  i.  d3  pay 
ein  Stück  Brot;  y  t.  d3  y  uem 
ein  grofser  Kerl;  y  i.  ds 
maladat  .  .  .;  y  t.  vor  Kompa- 
rativen um  ein  Stück,  ein 
wenig.  —  It.? 

tqla  f,  Harst,  vereister  Schnee, 
la  ngif  tay  a  tgla  der  Schnee 
hält  stand,  so  dafs  man  nicht 
einsinkt ;  zi  a  t.  über  einen 
solchen  Schnee   hin  schreiten. 

—  Zu  8514. 
tqhr  s.  tabr. 

ton  m.  Ton,  Klang.  —  Dt. 

iprt  m.  Unrecht;  d^  t.  und  a  t. 
mit  Unrecht;  lif^st.  oder 
d9  t.  er  tut  ihm  unrecht.  — 
Zu  8809. 

tgrta  s,  iitgrta. 

/f>r//m., -//,  Locke;    Schraube. 

—  Zu  8792  a. 

t6rts9na  f.  unreinliches  Frau- 
enzimmer.  —    Seh.  tarischen. 

tos  f.  Husten.  —  Zu  9016. 

tost,  auch  tos,  bald.  —  Zu  8814. 

totl  m.,  -li,  -la  i.  Dummkopf.  — 
Seh.  dotl. 

totyarvx.,  -ri,  Lad  stock.  —  tut^a 
mit  dt.  -er. 

toum  m.,  -?s,  Donner.  —  Zu 
8778. 

/(9"«f , -0"-,  donnern.  —  Zu  8778. 

to^rhl  und  to^rdl,  -a,  -i,  -9s,  trü- 
be. —  Zu  8998. 

to^rtai.  Torte.  —  Zu  8802. 

to^t gra  ausgenommen,  aufser. 

—  t?- 

toi^zm^,   Ib,   heftig  brummen, 

tosen.  —  Dt. 
tra,    auch  7itrg,    tra  d},    =.fra, 

zwischen,    unter.     —    Zu 

4508. 


trqhi  m.,  -ss,  steiler  Weide- 
platz. —  Vgl.  fass.  trehek 
„grofses  Grundstück";  vermut- 
lich zunächst  Flurnamen  (von 
8928). 

tradds  dreizehn.  —  Zu  8870. 

trafueiva..,  -ueids,    Klee.    —    Zu 


tragat  ra.  Heimlichkeit,  Hand- 
lung hinter  dem  Rücken  des 
Gemahls,  der  Eltern.  —  Zu 
8843  (ven.?). 

trag9t^,  Ib,  Heimlichkeiten 
treiben.  —  tragat. 

trgi  drei.  —  Zu  8883. 

traina  f.  Schwerfälligkeit, 
Mühe;  la  vedla  tr.  die  alte 
Leier,  das  alte  Hindernis 
u.  dgl.  —  Zu  8837. 

travi  m.,  -inas,  Balken;  Boden- 
baum (Zimmerei).  —  Seh. 
tram. 

tranig,  -d-,  die  Bodenbäume 
legen.  —  Seh.  tramen. 

— ,-d-,  einschiefsen  (Weberei). 
—  Zu  8847, 

tramddö^',  -03s,  beide.  —  Zu  411. 

trammip  s.  tsrm-. 

tramueza  f.  Müh I rümpf.  —  Zu 
8906. 

tranta  dreifsig.  —  Zu  8901. 

trantsa  f.  Klatschweib,  Ohren- 
bläserin. —  Seh.  trantsch. 

trantsf,  -ä-,  tratschen,  klat- 
schen, ausplaudern.  —  Seh. 
Iranischen. 

trayzpjif,  Ib,  müfsiggehen; 
langsam  gehen.  —  Seh.  754 
trähnsen,  trenzen. 

irapin§,  -/-,  schaffen  (irgend 
wohin);  übersiedeln,  um- 
ziehen, Wohnung  wech- 
seln; übersiedeln,  in  eine 
andere  Wohnung  schaf- 
fen. — 

trdpula  f.  Falle.  —  Zu  8863  (it.?). 

trapule,  Ib,  hintergehen,  be- 
trügen. —  trdpula. 
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trapulöij  ra.  Betrüger.  —  trapulf. 

traskur^,  -ü-,  versäumen,  ver- 
nachlässigen. —  It. 

trat  ra.  Strecke,  da  l  dit  a  l  fat 
i^-l  V  gray  trat  (Sprich w.).  — 
Zu  8827. 

—  m.  Pechdraht  der  Schuster. 
—  Dt. 

tratamant  m.  Behandlung.  — 
trat§. 

trat(,  -ä-,  behandeln;  sp  trat( 
(d^)  sich  handeln  (um).  — 
Zu  8824  (it.?). 

trais(,  -ä-,  öfter  trats9n§,  I  b, 
necken.  —  Seh.  tr atzen. 

trats9ria  f.  Trotz.  —  Seh.  traiz, 
-en, 

fratsö'^s,  -za,  -s,  -z^s,  trotzig.  — 
Seh.  traiz. 

tratsa  f.  Zopf.  —  Zu   8893. 

tra"rik,  unveränd.,  traurig.  — 
Dt. 

travmi,  unr.  (-.<?-),  sich  ereig- 
nen, geschehen.  —  Zu 
9200  (it.?). 

trf,  unr.  {tir-),  ziehen,  ti^r  da 
tr(  Zugtier,  Var^a  tira  es 
zieht,  tr^htum  Dünger  fah- 
ren; trgtahäk  Tabak  schnup- 
fen; tr^  in  den  letzten  Zü- 
gen liegen;  beziehen  (Ge- 
halt); werfen ;  tr^  da  l^rk  aus- 
breiten (Dünger);  tr^  dant 
vorwerfen,  e.  Vorwurf  ma- 
chen; tr§  ddmets  wegwerfen; 
ty§  dg  nachwerfen;  tr^  itd 
einwerfen,  hineinwerfen; 
tr^  nto^r  u  m  w  e  r  f  e  n  ;  tr^  gra 
hinauswerfen;  tr^  su  auf- 
ziehen (Kinder;  Uhren);  tr^ 
tsruk  sein  Wort  zurückneh- 
men und  sein  Wort  bre- 
chen; tr^  zu  niederreifsen, 
-werfen.  —  Zu  8755  und 
8841. 

tr.ym^,  -g-,  zittern,  —  Zu  8877. 

trfs,  vor  Personen  tr§s  d»,  durch, 
tr.    lg   t'fßza,     tr.    d^gl\     tr(s 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil,  LXXllI, 


durch-  •.furf'tr.  durchboh- 
ren, —  Zu  8852. 

irppra  ganz  durch,  tr.  lg  stua 
durch  das  ganze  Zimmer, 
fur§  tr.  durch  und  durch 
bohren.  —  tr^s,  gra. 

iribl,  -a,  -i,  -?s,  schrecklich.  — 
It. 

tn'eva  f.  (veraltet)  Aufschub, 
Verzögerung.   —   Zu   8927. 

tn/a  f.  Bubenstreich.  —  Seh, 
753  ^rip     Vgl.  it.  tru^a. 

trika  f.  Angst.  — 

trinitä  f.  Dreifaltigkeit,  —   It. 

trip§,  -/-,  spielen;  sd  tr.  sich 
unterhalten.  —  Vgl.  Ricci 
tripoldo   „  Müfsiggänger " . 

friÜ7n/m.,  -ss,  Trumpf  (Karten- 
spiel). —  Dt.  und  it. 

trogprm.,  -gri,  -gra  f.  Bote,  Bo- 
tin (für  den  Nahverkehr  mit 
Waren  bedienstet).  —  Dt,  (tir.). 

troi  m.,    tro^'^s,    Fufs steig.    — 

8934- 
tron   und   trgno  m.,  -«?',    Thron. 

—  Dt.,  it. 

trqt:zi  g  trgt  traben.  —  Dt. 
oder  it. 

trgiti.  Tracht.  —  Dt. 

trqyjyr  m,,  -tri,  Trichter.  —  Seh. 
trachter. 

trii^p,  -pa,  -pss,  -p3S  (vor  dem 
Subst.  -pd)  viel  :  truepa  pa- 
tsi^ntsa,  tricepds  gi  (Männer), 
truep'  gibs',  tru^p,  vor  Kons, 
tru^'  Adv,  viel,  vor  Kompar. 
viel,  um  vieles.  —  Zu  8938. 

truepisimo  sehr  viel.  —  truep,  it. 

truga  f.  Truhe.  —   Seh.  irnchen. 

truyk  m.,  -ks,  Trunk.  —  Dt. 

trupa  f.  Truppe,  —  Dt. 

isafötj  va.  Spund;  Stöpsel.  — 
Zu  8565. 

tsaÜ9s  f  und  isaUtoj  Zeitung.  — 
Dt. 

tsaitqrum  '.na  ts.  eine  Zeit  lang. 

—  Dt. 

tsa^'zlm.,  -li,  Zeisig.  —  Seh.  zeisele. 
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tsakaröy  m.  schlechter  Zahler. 

—  It.  zaccherai 

isak§,  -ä-,  kauen,  beifsen.  —  It. 
(wälsch-tir.,   Sehn.  211)  zaccar. 

tsak^l^  -la,  -i,  -bs,  jemand,  ir- 
gend jemand.  —   Zu  7586. 

tsakra  f.  Quark,  wertloses  Ding; 
eine  Schuld   ohne  Hypothek. 

—  It. 

fsandlm.,  -li,  Spitze  {dentelle).  — 

Dt. 
tsandlat  m.,  -ta  f.    Hausierer, 

-rin.  —  tsandl. 
tsanf,  -d-,    die    Zähne    zeigen, 

blecken,  —  Dt.  (mhd.)  zannen. 
tsayka  i  ts^ra  Zank  und  Hader. 

—  Dt. 

tsayk^,  -d-,  zanken.  —  Dt. 

tsanöus,  -za,  -s,  -zps,  h  e  i  m  t  ü  k  - 
kisch.  —  /sanf. 

tsantma  f.  der  Lederstreifen, 
der  zwischen  Sohle  und  Ober- 
leder an  dieses  angenäht  wird. 

—  Ricci  clntena. 

isantsa,  vor  Personen  auch  ts.  d^, 
ohne,  h.  gros  ohne  Geld; 
vor  Inf.  ohne  zu;  Adv.  :  oh- 
nedies; sonst;  übrigens; 
widrigenfalls.  —  Zu  43. 

tsapa  f.  Haue  für  die  Bearbeitung 
der  für  den  Pflug  unzugäng- 
lichen Stellen.  —  Zu   7591. 

tsapadoia  f.  Hackmesser.  — 
tsap§. 

tsapanP^l VQ..,  -o^i,  Wiegemesser. 

—  tsap^. 

isap^,  -d-,  hauen  :  mit  der  ^sapa 
die  Erde  bearbeiten,  mit  der 
tsapadoia    das    Fleisch    o.  dgl. 

—  tsapa. 

— y -ä-,  treten;  ts.  sot  nieder- 
treten; ts.  it3  eintreten.  — 
Vgl.  frl.  gapä. 

tsap3rl§,  Ib,  zappeln.  —  Dt. 

tsapiy  m.  Hakenstock,  -stange 
mit  einem  rechtwinklig  auf- 
sitzenden Haken  (Flofshölzer 
aufzuspiefsen).  —  tsapa. 


tsapla  und  tsäpula  f.  Mü  hl  fahren 
(Spiel) ;  //  la  ts.  m  ü  h  1  f  a  h  - 
ren.  — 

tsar^,  -^-,  zerren,  reifsen,  zer- 
reifsen;  ts.  via  ab  reifsen, 
pflücken;  ts.  zu  nieder- 
reifsen.  —  Dt. 

isariöus,  -za,  -s,  -z^s,  schwierig, 
verwickelt;  l'avai  tsar'o^za 
in  einer  verwickelten  La- 
ge sein.  — 

tsartig^,  Ib,  verzärteln.  —  Dt. 

tsdsara  f.  Perücke.  —  Boe. 
zäzzara. 

tssbil  s.  tsml. 

tsedsr,  -9-,  weichen,  nachge- 
ben; aufhören.  —  It. 

tsedida  f.  Zettel.  —  It. 

tseh  etwas,  irgend  etwas.  — 
Zu   7586. 

tsskitj  m.  Zechine  :  wenn  man 
während  eines  Regenbogens 
den  Hut  in  die  Höhe  wirft 
und  dieser  mit  der  Öffnung 
nach  oben  auf  den  Boden 
fällt,  so  füllt  er  sich  mit  Ze- 
chinen, sagt  man.  —  It. 

ts?kgria  s.  tsikgr^a. 

tsela  f.  Zelle.  —  It.  oder  dt. 

tselchr^,  Ib,  feiern.  —  It. 

isdliridsr  m.  Zylinder.  —  Dt. 
oder  it. 

ts3ntczt7no  m.  Centesimo.  —  It. 

tssntliij  m.    Rinde,    Kruste.    — 

ts9ntrinya  f.  Stück  Fleisch.  — 
Dt.  (mhd.)  zendrmc. 

tsentrum  m.  Zentrum  (der 
Schiefs  Scheibe).  —  Dt. 

ts§r  m.,  -ds,  Rifs;  Geschrei.  — 
Dt.  (mhd.)  zar'i 

ts^ra  s.  tsayka.  —  Dt.  (mhd.)  zarl 

ts9rk§,  -e-,  suchen  (gew.  Ari); 
ts.  d3  (Inf.)  suchen,  versu- 
chen, —  It. 

ts9ruk  s.  tsrtik. 

ts9s^,  -e-,  zurückweichen,  rück- 
lings gehen  (bes.  von  Zug- 
tieren). —  It. 
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tseskül:  zip  tseskül ivt.c\i\\ng&  ge- 
hen. —  It. 

tsetl  m.,  -li,  Hölzchen,  kleines 
Stück  Brennholz;  Rad- 
speiche, Leitersprosse  u, 
ä. ;  vest^r  zu  <b  is.  abgesetzt 
sein.  —  Vgl.  fass.  zet  „Span, 
Leitersprosse"  und  Seh.  zetten, 
zetteln. 

ts3vil  und  -bil,  -la,  -i,  -bs,  zart, 
artig.  —  It. 

/j/<//m., -//,  Zuchttier.  —  Seh. 
zugl. 

tsidl^,  -/-,  züchten,  aufziehen; 
ti^r  da  ts.  Zuchttier;  sp  ts. 
gedeihen  (vom  Vieh);  bot; 
da  ts.  fruchtbar.  —  Seh.  zU- 
geln. 

tsi^ba  der  Ruf,  mit  dem  man 
Ziegen  lockt;  ts.  i.  Ziege.  — 
Zu  9617. 

tsi^dl  m.,  -11,  Ziegel,  Ziegel- 
stein. —  Dt. 

fsi'^ka  f.  Überzug.  —  Seh.  zieche. 

tsifdr  m.,  -fri,  Ziffer,  —  Dt. 

tsiganddr  m.  Koriander.  — 

tsigara  f.  Zigarre.  —  Dt, 

tsigsr  m,  brauner  harter  Reib- 
käse.  —  Seh.  ziger. 

tsigl  m.,  -li,  Zügel.  —  Dt. 

/sikl  m.,  -//,  Ziehbrunnen.  — 
Seh.  2^^^«?/. 

ts/kpr'a  und  fs^k-  f.  Zichorie; 
Löwenzahn.  —  It. 

fsi't/k,  -yka  oder  -ntya,  -ni-^,  'ijhs 
oder  -nty^3s,  gesprenkelt.  — 

—  m.  Zink.  —  Dt. 

tsmtU)ji.  Sterbeglocke.  —  Seh. 
IQ5  züg'nglögkl. 

tsipla  f.  Schnitz  ab  fälle.  — 
tsipl^. 

tsipl^,  -i-,  schnitzen.  —  Zu 
9624. 

tsipbr  m.,  -ri,  Schnitzer,  Holz- 
schnitzer. —  tsipl^. 

tsipresa  f.  Zypresse.  —  Dt. 

tsirliü  ungefähr.  —  lt.  oder  dt. 

tsirkustantsa  f.  Umstand.  —   lt. 


tsirlgy  Ib,  zieren,    schminken, 

—  Dt. 

isirm  m,,  -pj,  Zirbel.  —  Seh. 
zirin. 

tsirtl  m., -li,  Kreis.  —  Dt. 

isilt§rna  f.  Zisterne.  —  lt.  oder 
dt. 

tsitä  f.,  -^iss,  Stadt.  —  lt. 

tsUa,  -Ja,  -ds,  -i?s,  heikel.  —  It. 
zitto'> 

tsitl  m.,  -//,  Zisterne;  Senk- 
grube. —  Seh.  ziggel. 

tsitr^,  -{-,  zittern.  —  Dt. 

tsitsania  f.  Unkraut  (in  der  Pa- 
rabel vom  Sämann).  —  It. 

tsgdsrarni.  langsamer  Mensch. 

—  Seh.  zaderer. 

tsgk  m.,  -ki,  Pantoffel.  —  Zu 
8052   (it.?). 

tsqkbr  m. ,  -r/',  zerlumpter 
Mensch.  —  Seh.  zaggier. 

tsol  m.  Zoll  (Längenmafs).  — 
Dt. 

tsomföy  =  isompöij. 

tsompva..,  -PS,  Stummel;  tsomp, 
-a,  -9s,  -3s,  an  den  Armen 
gelähmt.  —  Boe.  zompol 

tsompöy  un  d  -föy  m.ungeschick- 
ter  Mensch.  —  tsomp. 

tsopa  f.  Klumpen;  Haufen  :  df 
faij,  dd  r^z'Ps,  dd  st?)-dum\  da 
isopds  knollig.  —  Zu  8731  (?). 

tsprga  f.  Zarge,  die  Umfangs- 
mauern  eines  Hauses.   —  Dt. 

tspt, -ta,  hinkend;  zi  tsgt  hin- 
ken, roura  va  a  pe  tsgt  die 
Uhr  tickt  nicht  im  Takt; 
/.fp/ m.  Krüppel;  Bube  (Kar- 
tensp.).   —  It.   (ven.)  zoto'> 

tsruk,  auch  tsaruk,  zurück;  de 
ts.  zurückgeben.  —  Dt. 

tsubsr  m.,  -bri,  Zuber.  —  Dt. 

tsH^ka  f.  Zacke,  Ende  (des  Ge- 
weihes). —  Seh.  zuecken. 

tsufa  f.  kleine  Hube,  An- 
wesen. — 

isttk  m.,  -g3s,  Zug  (Eisenbahn); 
hin  tsuk  stramm.  —  Dt. 


tsuk9r  m.  Zucker.  —  Dt. 

tsuma  f.  Butte  (Wasser  oder 
Erde  zu  tragen).  —  Seh. 
zu7nme. 

fsu??ipradö^rm.,  -^s,  f.  -«  Zimmer- 
mann,   Zimmermannsfrau. 

—  tsumpr^. 

tsumpr^,  -ö-,   zimmern.    —    Dt. 

(mhd.)  zimhern. 
tsupQ^'  m..T^\.    Höcker    auf  einer 

Wiese.  —  tsopa. 
tsutidl^,  Ib,  hinken,    humpeln. 

—  tsgt. 

tsutyai.  Kürbis;  Schädel  (ver- 
ächtlich). —   Zu  2369. 

tsafa  L  Pfote;  Sperreisen  an 
der  Schlittenkufe.  —  Vgl.  obw., 
u.-eng.  ischaffar  „ergreifen", 
frl.  gafe  „Handvoll". 

tsaidlm,,  -li,   Nähzeug,    -korb. 

—  Seh.  t schal  dl. 

tsqif  m. ,  -V3S,  Speise;  fs.  da  tn^g^r 
Fastenspeise,  ts.  da  gras,  da 
/;^ör«  Fleischspeise.  —  1896. 

tsßina  f.  Abend  mal.  —  Zu  1806. 

isaira  f.  Wachs.  —  Zu    1821. 

fsair?  m.,  -ss,  Kerze;  la  niadqna 
da  i  tsa^rss  L  i  c  h  t  m  e  f  s.  —  Zu 
1829. 

tsgisir  ra.,  -n,  Tölpel,  unge- 
schickter Mensch.  —  Seh. 
tschascher,  nach  Sehn.  230 
zöscher. 

tsald  :  ig  is.  schlachten;  zi  ts. 
losgehen    (vom    Gewehr).  — 

tsandar  m.,  -ri,  Bote.  —  Seh. 
tschandern. 

isandsr  m.,  Asche.  —  Zu  1929. 

tsandla  f.  Kuh  mit  einem  weifsen 
Streifen  um  den  Leib.  —  Zu 
1926. 

tsayfgnya  f.  Plauderei,  Ge- 
schwätz. —  Vgl.  o.-eng. 
ischa?7i/orgnia,  u.-eng.  tschan- 
„  Maultrommel". 

fsayky  -nt/a,  -tjkas,  -fttyjs,  d.  linke, 
a  {jna>j)  tsant'^a  links.  —  Vgl, 
\x.-tr^^.  tschnnk,    frl.  f<77;r;     Jud 


im    Archiv    f.    d.    Stud.    d.   n. 

Spr.  122,  S.  174. 
tsant  hundert.  —  Zu   1816. 
tsanta  f.    Gürtel;    nto^r  ts.    um 

die    Mitte    (Taille);    Binde. 

—  Zu   1921. 

tsantkrinyps  f.  pl.  Blättermagen. 

—  Zu   1812. 
tsanls§r  s.  says^r.  —  It. 

tsapiy  xa.    Kehricht.    —   Vgl. 

Ricci    ciapdt,    fass.   capin    und 

capöt  „Abfälle". 
tsarddr  s.  is^'ard^r. 
tsar  =  tsgrt  (s.  ts^'art),  -ta,    ein 

gewisser.  —  Zu   1841. 
tsari^za  f.    Kirsche;    ts.  da  tn«s3 

Tollkirsche.  —  Zu   1823. 
fsariz^m.,  -f?s,  Kirschbaum.  — 

Zu   1823. 
tsarlatäy  m.,  -ny,    Quacksalber. 

—  It. 
tsarl  s.  ts'art. 

tsartl  m.,  -//,  Radreif;  Dach- 
schwelle. —  Zu   1947. 

isasta  f.  Korb  (auf  dem  Kopfe 
zu  tragen  oder  zur  Aufbewah- 
rung einer  Sache).  —  Zu 
1950. 

tsastöy  und  th-  m.  Korb,  Trag- 
korb (auf  d.  Rücken  zu  tra- 
gen); d(  n.  ts.  einen  Korb 
geben.  —  Zu  1950. 

tsata  f.  Flofs.  —  Vgl.  Ricci  zata, 
frl.  zate. 

tsavdt  m.  schlechter  Schuh.  — 
Zu  2448  (it.?). 

tsavat§,  Ib,  beim  Gehen  mit  den 
Schuhen  klappern  oder 
schleifen;  ohrfeigen.  — 
tsavdt. 

tsavat^da  f.  eine  Tracht  Ohr- 
feigen. —  tsavat^. 

tsek,-a,  schief,  unsymmetrisch; 
la  vigiza  sta  tsek  der  Tisch 
steht  schief.  —  Vgl.  Seh. 
tschegken  und  tschergken. 

fs^lo^^r  m., -PS,  Traghimmel.  — 
Zu    1466. 


tsm{,  -ai-y  zu  Abend  essen.  — 
Zu   1808. 

tsmtmp  m.,  -^'»s  {nach  Zahlwör- 
tern auch  -^),  Zentner.  — 
Zu    1816. 

— ,  -ni-,    wackeln,    lose    sein. 

—  Vielleicht  cinct-ln-are,  vgl. 
fass.  ceiüenar  „umkreisen,  wöl- 
ben, sich  drehen,  wackeln" 
und  Ricci  ceniena  (s.  oben 
isantmä),  tri.  chitine. 

ismtliy  m.  (veraltet)  Stück.  — 

thnturifj  in.  das  kleine  letzte 
Ei  in  der  Legefrist  eines  Huh- 
nes. —  Vgl.  fass.  centen^f. 

ts^plva.,-li,  Schnürleibchen.  — 
Seh.  768  tscheapl 

iS'>rku^nya  f.  Geschenk,  das  man 
einer  Wöchnerin  oder  einer 
vom  Bade  zurückgekehrten 
Person  macht :  zi  [y]  thrkuenya 
mit  einem  solchen  Geschenk 
einen  Besuch  machen.  —  Vgl. 
fass.  carkegna  „Weisat,  Besuch 
der  Wöchnerinnen,  wobei  man 
Geschenke  gibt". 

Is^rtlf,  -a-,  bereifen  (Fässer,  Ki- 
sten);  /i. //<?  umgeben,  um- 
ringen. —  Zu   1946. 

ihrvel xd., -iei,  Hirn;  qra  ds  iL 
verrückt.  —  Zu   1826. 

thsiotj  s.  tsastoy. 

tsstiy  m.,  -na  f.  Betbruder,  Bet- 
schwester. —  Boe.  chietin. 

tsivia  f.  Mistbahre,  Stein- 
bahre :  eine  kleine  Leiter, 
deren  Holme  die  Tragbalken 
bilden.  —  S.  1895. 

is'ardsr,  auch  tsardar,  -3-,  ab- 
sondern; entwöhnen.  — 
1832. 

0qrf  m.,  -vss,  -va  i.  Hirsch, 
Hirschkuh.  —  Zu   1850. 

ts^ari,  auch  isar(i),  -ta  eigen- 
tümlich, sonderbar,  Son- 
derling. —  Zu   1841. 

tsibl&y  m.   Schnittlauch    (koll.). 

—  Zu    1820. 


tsi«  s.  tSg, 

Isi^lxa.  Himmt.l.  —  Zu   1466. 

Isi^ra  L  Miene,  Aussehen;  i> 
tsi^r^s  m  niant  wenn  nicht  alle 
Zeichen  trügen.  —  It. 

isiev3s  f.  pl.  Augenbrauen.  — 
Zu   1913. 

tsig^,  -i-,  jauchzen;    wiehern. 

—  Ricci  (igar,  Azz.  cigar. 
isigunya,  -niei3,    knarren    (z.  B. 

ein  gesperrtes  Rad);  wiehern. 

—  Vgl.    Azz.  cigognar    „strei- 
ten". 

tsik  m.,  -g^s^  Jauchzen.  —  Ricci 

jig- 
tsiUss  f.  pl.   Augenwimpern.  — 

It. 
isi'yk  fünf.  —  Zu  6964. 
tshjkania  fünfzig.    —   Zu  6963. 
tst'nya,  -/-,  nicken,   deuten.  — 

Zu   1933. 
ts''ola  f.    Zwiebel    (das    Gewürz; 

die    ganze    Pflanze).     —     Zu 

1820. 
tsipl  m.,   -//,    Büschel,    so    viel 

Gras,    Haare  u.  dgl.   man  mit 

einer  Hand  fafst.  —  Seh.  770 

tschüppel. 
tsirela  f.  Rolle  (mechan.);  Well- 

rad.    —    It.  girella,    Ricci  ^i- 

rela. 
tsis   sehr;    no  tsis    nicht    ganz. 

—  \\..  preciso  (fass.  tsis). 

tsg  (  oder  tsi^  ^  das  ist,  näm- 
lich; atsg,  a  tsq  kd  damit; 
p9r  tsg,  p3r  tsg  ks  damit  und 
weil.  —  It. 

fsg/m.,  -^s,  Blume,  Sträufschen. 

—  Ricci  cid/. 

tsol  ra.,  iso^,  Riemen.  —  Zu 
III? 

tsqyka  f.  nachlässig  gekleide- 
tes Weib;  blödes  Weib.  — 
Vgl.  Boe.  chionco  und  Seh. 
tschangk. 

tsgrda  f.  Kot  vom  Rind,  Kuh- 
fladen. —  Vgl.  Sehn.  230. 

tsorka  Dummkopf,  Tölpel.  — 
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fsot  in.  durch  anhaltendes  Sieden 
der   Milch    erhaltener  Quark. 

—  Seh.  tschotten. 

tsgta  f.  (Kinderspr.)   Händchen. 

—  Vgl.  eng.  tschat  tu   „Hand", 
„Tatze". 

tsgtsul  m.,  -u^',  Speck;  Speck- 
stückchen. —  Zu  2452. 

iso'^rn,  -na,  -ny,  -n»s,  schwinde- 
lig; albern.  —  Zu  8339 
(fass.  com  und  storii). 

tsousöp  m.  (veraltet)  Dohle.  — 
Vgl.  frl.  (uss  „Käuzchen". 

tsuana  f.  (veraltet)  kleines  Eimer- 
chen (aus  dem  Brunnentrog 
Wasser  zu  schöpfen).  —  Vgl. 
Seh.  tschapfen. 

istidl^,  -ue-,  blinzeln;  heimlich 
schauen,  kokettieren.  — 
Zu   1460? 

tsuf  m. ,  -PS,  Haarbüschel) 
Schopf.  —  It.? 

tsu/^,  -ü-,  an  den  Haaren  fas- 
sen, beim  Schopf  packen, 
zerren.  —  It.? 

tsuf f  da  f.  Schopf  beute!.  — 
tsufe. 

tsuk  m., -ti,  Baumstrunk  (nach 
der  Fällung  des  Baumes).  — 
Vgl.  o.-eng.  tschiicha. 

tsiilaiöy  m.  grofser  Keller.  — 
tsulf. 

tsulaf  m.  Haftel.  —  Zu    iii. 

tsulata  f.  Fadenleiter,  ein  Na- 
gel, der  den  Faden  auf  der 
Spule  leitet.  —  Zu   1 1 1 . 

tsul§, -6-,  binden  {7nanPs);  zu- 
binden, zuhaken,  zuknöp- 
fen; ts.  SU  anbinden.  —  Zu 
I II. 

—  m.,  -fi^s,  Keller.  —  Zu  1804. 

tsul^a  f.  (veraltet)  Kellnerin.  — 
Zu   1803. 

isumpsdötj  ra.  ungeschickter 
Mensch.  —  Vgl.  obwald. 
tschampa  „ungeschicktes  Mäd- 
chen", friaul.  iuiumpissi  „stol- 
pern". 


tsuntl  m.,  -//,  Jochstrick  zur 
Befestigung  des  Joches  an  die 
Deichsel.  —  Seh.  tschungl. 

tsurnadl  m..,  -li,  Scheitel.  — 
1833  (nicht  richtig  geschrieben). 

isuts^,  -t'i-,  saugen.  —  Zu  8415 
oder  2452. 

tsutssziy  m.  Berberitze,  Sauer- 
dornbeere. —  tsuts^  (vgl. 
duthzinci). 

tu  du.  —  Zu  8963. 

tuaia  f.  Tischtuch.  —  Zu  8720 
(it.?). 

tubldxn.,-^,  Scheune,  Speicher 
mit  offenen  Gängen,  wo  die 
Garben  getrocknet  werden ;  /. 
d^l/atj  Banse;  /.  Heuscheu- 
ne auf  der  Alpe.  —  Zu  8515. 

tubladel  m.,  -{«i,  kleiner  Spei- 
cher. —  Zu  8515. 

iudask,  -sa,  -s,  -sss,  deutsch, 
Deutscher,  -e.  —  Dt.  (ahd. 
diutisk). 

tu^s9  i\\.  Gift;  dat.  giftig;  bcka 
da  t.  Giftschlange.  —  Zu 
8818. 

tuf^,  -ö-,  riechen  (obj.).  —  Zu 
9024. 

tuß^,  -ö-,  =  tafl^. 

tui'a  f.  Bocksbart.  — 

tukamant  m.  Berührung,  Be- 
tastung. —  tuk§. 

tu]i(,  -ö-,  berühren;  toka  la  may 
reiche  mir  die  Hand;  tref- 
fen; gehören  (jem.);  sich 
gehören.  —  It. 

tiiliy,  -ina,  närrisch,  Närrchen. 

—  ?;iß/? 

tiimhl  va.., -li,  Gepolter  wie  bei 
einem  Fall.  —  tumhl^. 

tumhlajnant  ra.  Gepolter  wie  bei 
einem  Fall.  —  ttimhl^. 

tumblf,  -ü-,  plumpsen,  beim 
Fallen  ein  Gepolter  machen. 

—  Zu  8975. 

tum?, -^'a, -9s, -3s,  feucht;  Am. 
Feuchtigkeit,  feuchte  Wit- 
terung. —  4233« 
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tum^,  -ö-,  fallen;  /.  //.^  einfallen 
(Haus ;  Gedanke) ;  /.  nto^r 
umfallen;  /.  i«  herabfallen. 
—  Zu  8975. 

tumpda  f.  Fall,  Fallen.  —  turne. 

fumiadai.  Feuchtigkeit,  feuch- 
te Witterung.  —  Zu  4234. 

tun^lvci.,-§i,  Durchschlag, Tun- 
nel. —  Dt. 

tupai.  Taube;  /.  jß%A-a  Wild- 
taube. —  Dt.  (ahd.  tnhd). 

lurmgnt  m.  Folter.  —  It. 

turnadatsa  f.  Drechselbank.  — 
turnf. 

turnatsöy  m.  Butterstöfsel.  — 
turn§'. 

iitrn^, -6-,  drehen;  drechseln; 
/.  la  panya    buttern.    —    Zu 

8794. 

turn^da  f  {d?  zmauts)  Butter- 
laibchen,  Butterknollen.— 
turn^. 

iurönt,  -da,  rund  (kreis-  und  ku- 
gelrund). —  Zu  7400. 

iurtspti^,  Ib,  mit  Wasser  tän- 
deln, sudeln.  —  Seh.  738 
lortschm. 

fusi,  -d-,  husten.  —  Zu  90 15. 

iusf,  -ti-,  mit  den  Hörnern  stos- 
sen.  —  Dt.  (ma.)? 

tuta  f.  Höhle.  — 

tuisa  :/§  t.  (Kinderspr.)  schlafen 
gehen.  —  Seh.  tutschen. 

tulyß,  -ö-,  stampfen,  mit  den 
Füfsen  treten;  /.  ?'/■?  hinein- 
stecken; t.  la  varala  t'l  daH 
den  Ring  an  den  Finger 
stecken.  —  Tud-kare}  Vgl.  tok. 

i'/lß  m.,  tyavas,  Haupt,  Kopf; 
als  Mafs  unveränd.  :  dod^s  iya 
d9  bssl^dm  12  Stück  Vieh.  — 
Zu   1668. 

tyabl  m., -li,  kleiner  Strick.  — 
Zu   1666. 

i-fadgina  f.  Kette.    —    Zu   1764. 

tyadiy  m.  runde  hölzerne  Schüs- 
sel, Milchschüssel.  —  Zu 
1769. 


f-iadindls  ra..,  -<^s,  Pflugkette,  die 
mittels  eines  Nagels  {brolya) 
den  Pflug  an  den  Pflugkarren 
befestigt.  —  Zu   1764. 

t/adinela  f.  kleine  Kette,  z.  B. 
Uhrkette.  —  Zu   1764. 

tydkula  f.  Schwätzerin;  Ge- 
schwätz. —  tyakul^. 

tyakul^,  Ib,  plaudern;  schwät- 
zen; ty.  dant  vorschwätzen, 
bereden  [ad  u!/)\  ty.  su  auf- 
schwatzen, bereden  {adtiy) 
—  Boe.  chiacolar,  Ricci  ciacolar. 

tyakuloy  m.,  -7ia  f.  Schwätzer, 
-in,  Plaudertasche.  —  Ricci 
ciacolon. 

iyal^t  -g-,  schauen;  ty.  pra  aus- 
sehen, ty.  gra  vedl  alt  aus- 
sehen, gealtert  sein;  //. 
prp  zuschauen;  ly.  so^ra  zu- 
schauen; iy.  boy,  rie  gut, 
schlecht  aussehen;  ty.  buri 
ein  finsteres  Gesicht  ma- 
chen.  —   1487  (i.,  nicht  2.). 

iyaltiia  f.  (veraltet)  „Galfe",  ein 
Getreidemafs.  —  Vgl.  Seh. 
galfe. 

iyamgiza  f.  Hemd.  —  Zu   1550. 

iya7niy  m.  Schornstein.  —   Zu 

1549- 

tya7}iörts  m.,  -^s,  Gemse;  Gems- 
bock. —  Zu   1555. 

lyamp  m., -9s,  Feld,  Acker.  — 
'  Zu   1563. 

tyampana  f.  Glocke.  —  Zu  1556. 

tyampanela  f.  Glocke;  Kuh- 
glocke (eisern,  elliptisch).  — 
Zu   1556. 

lyainpan i'I  m.,  -//,  Glockenturm. 
'—  Zu   1556  (it.?). 

/yampmamgni  m.  Geläute,  Ge- 
klingel. —  Zu    1556. 

tyampäs  m.,  -w,  Wa nst;  Kuttel- 
fleck. —  Vgl.  fass.  campeces 
„Gekröse". 

/yaym.,  tyana'i.  Hund,  Hündin; 
dis  dg  tyay  Hundstage.  — 
Zu   1592. 
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fyan^l  f.,  -(v^s^  Krippe  für  Rin- 
der; Raufe  für  Pferde.  —  Zu 
1568. 

Ifanöy  m.  eine  Art  Gras.  —  Zu 

1597- 
tiantarir;  m.,  -ina  f.  Sänger,  -in. 

—  fyant^    (nach   it.  Vorbild?). 
tyant^,  -d-,    singen;    krähen 

(Hahn);    klingen  (Münzen); 
rascheln,    rauschen    (Heu). 

—  Zu   1611. 

tiantia  f.  Lied.  —  Zu   1618. 

iiantliy  m.  Brotrinde.  —  Zu 
1616. 

tyiantöy  m.  Ecke  (Körperecke; 
Ecke  eines  Hauses).  —  Zu  1616. 

t/antsöy  f.  Lied.  —  Zu   1619. 

tyantsel  m.,  -i^i,  grofse,  für  Wagen 
bestimmte  Gittertür;  Schüs- 
selgestell. —  Zu   1573a. 

tjiantssl^da  f.  Geländer  an  der 
Grenze  des  Presbyteriums;  ähnl. 
Geländer  in  profanen  Häusern. 

—  Zu   1573  a. 

t'iauva  f.  Hanf.  —  Zu   1599. 

—  f.  Glockenspange,  -band 
für  Kühe.  —  Zu   1591. 

t'Kjxyvfl  m.,  -^^  Schwade,  der 
Strich,  den  der  Mähder  mit 
einem    Sensenstreich    abmäht. 

—  Zu   1591. 
t-^apelm.y-iei,  Hut.  —  Zu  1645. 
iyapl^xa.., -§i3s,  Hutniacher.   — 

Zu  1645. 
tiar  m.,  -3s  (nach  Zahlwörtern  als 

Mafs  t'/ar),  Fuhr,  Fuder.  — 

Zu  1721. 
tfßr,  -a,  -PS,  -PS,    teuer.    —   Zu 

1725- 

i'iarhöy  m.  Rotkohle  (bei  den 
Schmieden  gebräuchlich).  — 
Zu   1674. 

iy[ar?siia  f.  Teuerung,  Not; 
^X-  ^^^^'^  Wassernot.  —  Zu 
1725  (nach  it.  Vorbild?), 

tjiar^a,  -a-,  belasten,  säumen 
(ein  Saumtier);  1)^.  üp  ein- 
säumen,   säumon    (ein    Ta- 


schentuch); l'/^.  pra  ausladen, 
ausschütten.  —  Zu   1719. 
tyßr'a  f.  Ladung;  Fuhr,  Fuder. 

—  Zu   1719. 

iyarn  f.  Fleisch;  iy.  dp  ho,  dp 
purtUl,  dp  vadel  usw.;  iy.  sfuju^a- 

da    Räucherfleisch.    —    Zu 

1706. 
tyart-ya,-a-,  kosten,  verkosten. 

—  Zu   1938. 

iyart-ya  f.    Probe,    Kosten.    — 

Zu   1938. 
tyarüel   m.    Kümmel.    —    Zu 

1696. 
tiarida  f.   kleiner  Leiterwagen. 

—  1720. 

tyaspa  f.  Schneereif  (mit  star- 
kem Bindfaden  umsponnener 
Holzreif,  an  die  Sohle  anzu- 
binden).   —  Vgl.   Müss.  cospo. 

—  f.  so  viel  man  mit  beiden 
hohlen  Händen  fast.  —  Vgl. 
dt.  (ma.)  Gäspe  und  Ricci  gaspa, 
frl.  ghaspe,  giaspe. 

t/astel  ra.,  -i^i,  Schlofs,  Kastell. 

—  Zu   1745. 

tyats  m.,  -ts ,  grofser  eiserner 
Schöpflöffel.  —  Zu  2434. 

tyaisa  f.  kleiner  eiserner  Schöpf- 
löffel; ty.da  //^«// Seihlöffel. 

—  Zu  2434. 

tfatsöt  m.,  -ts,  hölzerner  Schöpf- 
löffel. —  Zu  2434. 
tiatsa  f.  Jagd; /^  ijatsps  lärmen. 

—  Zu   1662. 

tyiatsadö^r  m., -PS,  Jäger.  —  Zu 
1662. 

iiats^, -d-,  jagen;  iy.viaweg- 
jagen.  —  Zu   1662. 

iyaiif, -da,  warm,  l  i^  ty^-  es  ist 
warm;  iy.  m.  Wärme.  —  Zu 
1506. 

tya«fsa  t  Strumpf;  ff  iya^lsss 
stricken;  ty.  da  tyampanela 
Stützel,  Stutzstrumpf  (nur 
bis  an  die  Knöchel  hinab- 
reichend). —  Zu   1495. 

tyai'fs  l  Kalk.  —  Zu   1533. 
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tiavdl  m., -f',   Rofs,    Pferd.    — 

Zu   1440. 
tfaval  m.,  -<?«,  Kopfhaar;  -ai  die 

Haare   des   ganzen  Schädels. 

—  Zu   1628. 

tfcivala  f.  Stute.  —  Zu    1437. 

i'^avalf  m.,  -(^3$  (veraltet)  „Samer" 
(tir.),  d.  i.  der  mit  Saumtieren 
wandernde  Handelsmann, 
wie  deren  noch  im  18.  Jh. 
von  Venedig  kamen.  —  Zu 
1438. 

t'/avalöy  m.  Bock  a)  der  Maurer, 
b)  zum  Uferschutz  (kleiner  als 
h^rtya)\  a  t^.  =  a  iyaväl  zu 
Pferd.  —  Zu   1440. 

t'favatsina  f.    Halfter.    —    Zu 

1637. 
t/uvilm.,  -iei,  Radfelge,  Felge. 

—  Zu  3629. 

tfavidla   f.     Deichselnagel, 

Pflöckchen;    Knöchel.    — 

Zu   1979,  2. 
l^avörj  m.    Starrkopf.    —    Zu 

1668. 
tf^azn  i.   Haus;  Heimat;    t'/^.  da 

fiiek  Küche.  —  Zu   1728. 
i'/azgta   f.    Häuschen.    —    Zu 

1728. 
ty^az^a  f.,   -fW,    Sennhütte.    — 

Zu  1735- 
t'Kazüel  xtL.  Käse;  Quark;   //.  </^ 

mqla  „Schnittkäse";    t-^.  da 

mont    „Alpenkäse".    —    Zu 

1737- 

i'/lß  was,  t'jii  h  was  (in  abhäng. 
Fragen);  lya,  iy?  k9  was  für 
ein;  t-^a  ks  =.  kal  ka  (d  a  s) 
was;  p9r  t'/;3  warum;  p^r  t'/i' 
h  weil.  —  Zu  6953. 

l'igl^,  -ka,  -hs,  -kas,  berauscht; 
tyqkva.  Trunkenbold.  — 
Boe.  chioco. 

l'/lfika  f.  Rausch.  —  i-^qk. 

t%qpa  f.  eine  Art  ital.  Brot.  — 
It.  (ven.)  chiopd. 

lyo^ditj , -ina,  lau;  /x- ^^*  gelinde 
Wärme.  —  Zu    1506. 


i)(0"nya,  -a"-,  kauen.  — 

i'/pura  f.  Ziege.  —  Zu  1647. 

ty^o^sela  f  K  i  s  t  c  h  e  n .  —  Zu 
^658? 

iyo'<ta  f.  Schafgarbe.  — 

iyo^titif,  Ib,  (Gras,  Getreide)  zer- 
treten. —  Vg] .  AI  ton  deschal- 
tine. 

tyo^'lsado'a  f.  Schuhlöffel.  — 
Zu   1497. 

iyouts^lvix.,  -§i,  Schuh.  —  1495 
(unrichtig  angeführt). 

tyouisela  f.  Schuhlöffel.    —    Zu 

1495- 

—  f.  Schublade;  Tischlade; 
Bienenstock.  —Vgl.  tyousela. 

lypuls^a  f,  -§hs,  Kalkofen;  bniz^ 
na  ty^.  Kalk  brennen.  —  Zu 
1492. 

iyo^iyäny  m.,  -9s,  Ferse.  —  Zu 
1490. 

iytildi  warum,  t^.l^s/at?  wa- 
rum hast  du  es  getan? 
ty.  ka  weil.  —  Zu  9180. 

tia  f.  Traube.  —  Zu  9104. 

ub?d{,  -as-,  gehorchen  (ad  uy 
und  uij).  —  It. 

ubsdi^nt,  -ta,  gehorsam.  —  It. 

ubligf,  pblig3,  verpflichten.  — 
It. 

tidai,  unr.  {-ai-),  sehen;  da  u. 
schwerlich  :  da  iidqi  Kl  vaij 
er  wird  schwerlich  kom- 
men; lt.  day  qra  vorausse- 
hen; u.  ita  einsehen,  be- 
greifen; ndai  m.  Gesicht 
(Sinn).  —  Zu  9319. 

udi  vci.  Gehör  (Sinn).  —  It. 

ud^a,  gd'a,  hassen.  —  It. 

udl(da  f.  Blick.  —  Zu  6038. 

tidl^hs  m.  pl.  Brille.  —  Zu  6038. 

ii«dlm.,-li,  Auge.   —   Zu  6038. 

lief  m.,  u^vas,  Ei;  uevas  ta  zma"is 
Eierspeise,  Rührei.  —  Zu 
6128. 

Wgä  f.  langer  Hobel;  da  u. 
brauchbar,  tanglich.  —  Dt. 
(mhd.  vuoge). 
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ueia,  auch  ?'//''^i  f.  Lust,  Gelüste. 

—  Zu  9180. 

—  f.   Feierabend;  Vorabend. 

—  Vigilial 

ueb  m.,  -3s,  Öl.  —  Zu  6054. 

ti^m  (bei  Steiner  1807  vueni)  m., 
-ds.  Mann,  Gemahl.  —  Zu 
4170. 

uef,  ueia,  leer;  hohl;  zi  u«ta 
(von  einer  Kuh)  trocken  ste- 
hen. —  Zu  9429. 

///id.,  -9s,  Hüfte.  —  Dt.  (mhd.) 
hufi. 

ufeza  f.  Beleidigung.  —  It. 

ußsd  m.  Amt.  —  It. 

ugf,  u^g9,  taugen.  —  Dt.  (mhd.) 
vuogen. 

uglisiar,  ugrist^r  und  orgmist  m. 
Organist.  —  Dt. 

ukaziöy  s.  ok-. 

ulä,  in  abhäng.  Frage-  und  Re- 
lativsätzen uld  h,  wo  und  wo- 
hin; ulä  h  während  (Gegen- 
satz) ;  da  ulä  {ka) ,  in  abh.  S. 
da  ulä  {ka)  /^3,  woher.  —  Zu 
9028 ;  Einflufs  von  „^'ö/a"  (das 
hier  nicht  vorkommt)  über- 
flüssig (vgl.   „wieso"). 

ula^',  unr,  {u^-),  wollen,  begeh- 
ren; s'u.  einander  lieben, 
verliebt  sein;  //.  m.  Wo  11  e.n ; 
da  ulai  hoy  liebenswürdig, 
da  ulai  mfl  ab s  t o f s e n d ;  sb /^ 
m§l  ulgi  sich  verhafst  ma- 
chen; tie  di  das  heifst.  — 
Zu  9180. 

ulg^^  plgs,  folgen,  gehorchen. 

—  Dt. 

ultim  oder  -mo,  -ma,  -mi,  -mss, 
d.  letzte;  day  l  u.  d.  v  o  r  - 
letzte.  —  It. 

ulük  m.,  -US,    Sammet.    —    Zu 

9335- 
uy,  una,  ein;  uy  i  uy  einzeln; 
da  (u)y  lu^k  a  la^tsr  von  ei- 
nem Ort  zum  andern;  uni 
a  una  eins  werden,  vestar  a 
una    eins    sein,    überein- 


gekommen sein;  uy,  nach- 
gestellt y,  man,  jemand.  — 
Zu  9075. 

imdds  elf.  —  Zu  9063. 

unar^,  -0"-,  ehren.  —  It. 

wiest,  -ta,  adv.  tmestamant^r,  ehr- 
lich; ehrbar.  —  It. 

7{ygant  m.  Salbe.  —  Zu  9070 
(it.?). 

uygares,  -m,  ungarisch.    —    It. 

uygaria  f.  Ungarn.  —  It. 

uni,  unr.  {va-),  kommen;  Vena 
lo  vay  die  künftige  Woche; 
7i. da  fs^rvel V errnc'kt  weiden; 
uni  dant  vorkommen;  u.  dq 
nachkommen;  u.  itd  herein- 
kommen; u.ka  herkommen, 
abstammen;  uni  kaprö  her-, 
herbeikommen;  ?/.  örß  her- 
auskommen; u.  soi'ra  drauf- 
kommen,  entdecken;  m» 
vay  ^rt  so^ra  es  kommt  mir 
schwer  an;  u.  su  herauf- 
kommen; tc.  tsruli  zurück- 
kommen, l  uni  tsruk  die 
Rückkehr;  u.  via  friedlich 
auskommen;  u.  zu  herab- 
kommen; uni  werden  (Pass.). 

—  Zu  9200. 

— ,  -as,  vereinigen;  shi.  sich 
vertragen;    U7n,  -ida    einig. 

—  It. 

unik,  -ka,  einzig.  —  It. 

utiiöy  f.  Verein.  —  It. 

unisdntm..  Allerheiligen,  da  u. 
zu  Allerheiligen.  —  It. 

unö^r  m.,  -w,  Ehre.  —  It.? 

tiny,  tmyi,  unveränd.,  jeder;  unyi 
77i9mant,  unyiiänt  jeden  Au- 
genblick. —  Zu  6064. 

unyüy,  -na,  jeder,   jedermann. 

—  Zu  6064. 

upmo  m,,  upmini,  Mensch.  —  It. 
ur,    Urs  m. ,    urds ,    Euter.    — 

9026. 
uradla  f.  Ohr;    una  da  lg.  urgdbs 

eine  Ohrfeige.    —    Zu  793. 
wals^öy  f.  Gebet.  —  It. 
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urdsndr,  -a,    ordinär,   gemein. 

—  Seh.  ordinari. 

iirdsn^,  -a'-,  weihen  (einen  Prie- 
ster);  das  Altarssakrament 
verabreichen;  s'u.  das  Al- 
tarssakrament empfangen, 
kommunizieren.  —  Zu 
6090. 

urdl m., -li,  Geheul,  Lärm.  — 
urdl§. 

urdl^,  t'i-,  heulen.   —    Zu  9039. 

ur§  s.  ö"rf;  ur9  s.  ur. 

urela  f.  Weile;  u.  londya  Lang- 
weile; avgi  d^la  urela  Zeit 
haben;  s?  tg  dUa  urela  sich 
Zeit   nehmen.    —    Zu  4176. 

uridyin^l,  -f'.pityd  u.  Erbsünde. 

—  It. 

urt  m.  Erraten.  —  Zu  4244. 

urtf,  ü-,  anstofsen;  treffen, 
erraten.  —  Zu  4244. 

urlia  f.  Brennessel;  u.  mala 
Taubnessel.  —  Zu  9090. 

urfiq,  -(eid^  mit  Brennesseln 
streichen.  —  Zu  9090. 

urt^oyga  f.  Abfindung  mit  den 
Geschwistern ;  Abschieds- 
mahl. —  Seh.  horl. 

urlizai  m.  St.  Ulrich.  —  Zu 
9090? 

US  m.,  UZ3S,  Gewohnheit, 
Brauch.  —  It. 

us?rv^,  -/-,  beobachten,  be- 
merken. —  It. 

usia  i.  Blase,  Blatter;  Harn- 
blase. —  Zu  9276. 

US  m.,  US3S,  Tür,  Stubentür.  — 
Zu  6117. 

—  f.,  UZ9S,  Stimme.  —  Zu  9459. 

us^a  f. ,  us^hs ,  Schleuse.  — 
Osti-aria. 

usiaria  f.  Wirtshaus.  —  It.? 

uslinä,  -pda,  trotzig,  verstockt. 

—  It. 

uslgria   f.    Geschichte,    Ge- 
schichtehen. —  It. 
utanta  achtzig.  —  Zu  6037. 
util,  -la,  -It,  -las,  heilsam.  —   It. 


Uli, -la, -li, -bs,  nützlich;  ull  m. 
Nutzen.  —  It. 

utsel va.y  -{ei,  Vogel;  tc.  d?  santa 
maria  Rotschwänzchen.  — 
Zu  828. 

uzantsa  f.  Brauch.  —  It.? 

7iz(,  uz?,  gewöhnen;  s'uzf  v^lk 
sich  etwas  an  gewöhnen. — 
Zu  9093  (it.?). 

uzltj  xa.,  -na  f.  Nachbar,  -rin; 
da  uziy  nahe;  zi,  uni  da  u. 
in  die  Nähe  gehen,  kom- 
men; da  u.  da,  vor  dem  Art. 
auch  da  u.  d\  in  der  Nähe, 
in  die  Nähe  von.  —  Zu  9312. 

uzinantsa  f.  Nachbarschaft.  — 
Zu  9312. 

uzin^, -i- :  s'u.  sich  vertragen, 
in  Frieden  leben.  —  Zu 
9312. 

vadadla  f.  Knoten  in  zerrütte- 
tem Garn.  —  Vgl.  obwald. 
vadeglia  „Büschel  ungesponne- 
nen  Flachses". 

vaddny,  auch  davdny  (und  ^«a- 
ddny),  -ps,   Gewinn.  —   Zu 

9483- 
vadanya,    auch  davanya,   vadany?, 

gewinnen,    verdienen.    — 

Zu  9483. 
vadäva.,  -i^i,  -ela  f.  Kalb.  —  Zu 

9387- 
vag§,  -i-,  wagen,  sich  trauen; 

einsetzen,  riskieren;  la  vagf 

Aufwand  machen.  —  Dt. 
c'agöfj  m.  Eisenbahnwagen.  — 

Dt. 
va^'a  f.  :/(  vaias  oder  va^s,  las^  v. 

Feierabend    machen,    sun§ 

vahs   oder  vais   Feierabend 

läuten.  —   Vigilia  (vgl.  ueia). 
vaiduy  m.,    vaidi^a  f.    Witwer, 

Witwe.  —  Zu  9321. 
vaJna  f.  Ader.  —  Zu  9185. 
vaira  Adv.  und  unveränd.  Präd. 

wahr.  —  Zu  9262. 
vairamantsr    wirklich.    —    Zu 

9262. 
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vais  s.  vaia. 

vaHir  weiter,  fernerhin.  —  Dt. 

vakänis  frei  (schulfrei).  —  Dt. 

vakanisdr  {."^X.  Ferien.  —  Dt. 

vali.  kleines  Tal.  —   Zu  9134. 

valgi,  -§'-,  unpers.,  gelten,  wert 
sein.  —  Zu  9130. 

valßttt,  -ta,  gut,  brav.  —  Zu 
9130  (it.?). 

val^da  f.  Tal.  —  Zu  9134. 

valgtiy,  auch  vaygthj,  -na,  vor 
dem  Subst.  unveränd.  yvalgüy, 
yvaygtiy,  =  v§lk  uy,  -na,  man- 
cher; valgiiny,  -nw,  einige, 
etliche.  —  Alic-imus  (nicht 
9224). 

valif,  -va,  -V3s,  -vps,  gleich;  eben. 
Zu  238. 

valis  i., -Z9S,  P'ell eisen.  —  Boe. 
valise. 

valiv^,  Ib,  und  v.  via  ebnen.  — 
Zu  238. 

valöy  va.  Kirchenfahne.  —  Zu 
9183? 

valör  m.  Wert.  —  It. 

valiöi  m.,  -o?>j,  Lämmergeier. 

—  Zu  9467. 

Valuta  : papi'^rds  da  v.  Wertpapie- 
re. —  It. 

vampa  s.  hampa. 

vandir,  -3-,  verkaufen.  —  Zu 
9190. 

vandsrdi  m., -i's,  Freitag.  —  Zu 
9197. 

vaygüy  s.  valguy. 

vaniek  m.,  -<?i,  Evangelium.  — 
Evangelium. 

vani  m.  Wind.  —  Zu  9212. 

vantadyo  m.  Vorteil.  —  It. 

vantsr  m.,  -tri,  Bauch;  msn^  gra 
dHvantar    Durchfall  haben. 

—  Zu  9205. 

vantröy,  -na,  dickbäuchig;  a 
vantröy  auf  dem  Bauche 
(liegen).  —  Zu  9205. 

vgntsar,  unr.  (-5-),  siegen;  ge- 
winnen (auch  trans.).  —  Zu 
9338- 


var  m.,  -r^s,  als  Mafs  unveränd. 
[puei^var),  Schritt,  Tritt; 
zi  a  var  a  var  im  Schritt 
gehen.  —  Vgl.  Ricci,  frl.  varg. 

vara  f.  ebenes  Feld,  ebene 
Wiese;  Brachfeld,  zi  y  v. 
brachliegen.  — 

var  ata  f.  Fingerring.  —  Zu 
9366. 

vai-da  f.  Bandgras  (?).  —  Zu 
9368a? 

vardf,  -/-,  hüten  (Vieh);  behü- 
ten {d9  vor).  —  Zu  9502. 

vard^a,  -/<?«>,  grünen.  —  Zu 
9368  a. 

vardla  f.  Flegelrute,  das  frei 
hangende  Glied  des  Dresch- 
flegels. —  9365. 

var^nf^,  -a-,  retten.  —  Boe.  va- 
rentar. 

vari,  -as,  heilen  (trans.  u.  intr.). 

—  Zu  9504. 
varitsia  =  avarits'a. 

vart,  -da,  grün.  —  Zu  9368a. 

vqsa  f.  Bovist.  —  Zu  9382. 

vasel  m.,  -iei,  Gefäfs;  v.  {da  l  viy) 
Weinfafs;  v.d^pps  Bienen- 
stock; V.  da  mgrt  Sarg;  v.  da 
l  kraut  Krautbottich.  —  Zu 
9163. 

vaskul  ux., -li,  Bischof;  v^ats  a  l 
vaskul   vergeblicher    Gang. 

—  Zu  2880. 

vata  f.  Band;  lay  da  vatas  Tan- 
ne; vestsr  d'' la  vata  grqsa  töl- 
pisch  sein.  —  Zu  9404. 

vqtsa  f.  Quecke.  —  Zu  9308. 

vat'/a  f.  Kuh.  —  Zu  9109. 

—  :  f§  l  (oder  la)  vaiyä  wort- 
brüchig werden.  — 

valy^a  m.,  -gi3s,  Kuhhirt.  —  Zu 
9109. 

v^  nach  Imperativen  und  ähn- 
lichen Ausrufen  :  spi^ta  v§  war- 
te nur,  no  v§  nein.  —  Vgl. 
Boe.  ve,  frl.  ve'. 

vedl,  -la,  -li,  -Iss,  alt;  Greis,  -in; 
wii  V.   altern;    vedladalfo^n- 
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Ofenwisch,  Wischlappen 
an  der  Ofenkrücke.  —  Zu 
9291. 

vidloT]  m.  Greis.  —  Zu  9291. 

vsh'a^'a  s.  vdtsahi. 

vflai.  Wahl;  Auswahl.  —   Dt. 

v^lk,  unveränd,  etwas,  v^r  stra- 
m3s  etwas  Stroh;  v^lga  mia 
adv.  ein  wenig,  ziemlich; 
v^lk  irgend  ein;  v.  —  v.  die 
einen — die  andern;  v^l(k) 
«W<?  manchmal;  dav^lk  tüch- 
tig, i^  m'f  ta<ä  da  v.  ich  ha- 
be mich  stark  geschnitten; 
s.  valguTj.  —  Zu  345. 

vmdamia  f.    Weinlese.    —    Zu 

9343  (it.?). 

vandata  f.  Rache;  auch  Lärm 
Streitender.  —  It. 

v?nd3i)iia,  -gmh,  Weinlese  ab- 
halten. —  It. 

v^ndikf,  vandik^,  rächen.    —    lt. 

vwal,  -ai :  pitfä  t'.  1  ä  f s  1  i  c  h  e  S  ü  n  - 
de.  —  It. 

vmt^,  -a-,  wehen,  windig  sein; 
V.  SU    in    die   Höhe    wehen. 

—  Zu  9212. 

vsntsa^  m.,  -ahs,  Reisigbündel; 
Faschine.  —  9339- 

vmuda  f.  Ankunft.  —  It. 

veramant^r  =  vgir-,  —  It. 

vfrda  :  mat9r  v.  achtgeben,  sich 
in  acht  nehmen.  —  Zu  9502. 

Vfrdar,  -a-,  brennen.  —  Zu  620. 

v^rddziy,  -ina,  grünlich.  —  Zu 
9368  a. 

v^rdia  f.  Wache.  —  Zu  9502. 

V3rd^a  =  vard'a. 

vsrdoy  m.  Grünling  (Vogel).  — 
Zu  9368  a. 

vsrdtüu  m.  Gelbsucht.  —  Zu 
9368  a. 

verdyins  f.  Jungfrau  (Maria).  — 
'  It. 

ver(d),  -a,  -(»),  -a,  wahr  (attribu- 
tiv). —  It. 

vsrgonya  f.    Schande,    Scham. 

—  It.? 


7'3rtlf,  -<a- :  s9  V.  qra  sich  (fälsch- 
lich) entschuldigen,  sich 
ausreden.  —  Zu  9249. 

T^rtsotj  m.  Garten,  Anger  beim 
Haus.  — 

v^ris'a,  -i<^i?,  schielen.  —  Zu 
2812. 

7)3rtsidl,  -a,  -t,  -ps,  schielend.  — 
Zu  2812. 

verza  f.  Krauskohl.  —  It. 

V3rztira  f.  Obst.  —  Zu  9367. 

vespra  f.  Vesper.  —  Zu  9273 
(dt.?). 

7}€st3r,  unr.,  sein;  gehören  {d3)\ 
a  vestar  h  weil  {essendocM).  — 
Zu  2917. 

v^tsaia,  auch  v^k^'a^'a  f.  Alter.  — 
It. 

vsziifl  \\\.,  'uej,  -glai.  Zicklein; 
W0?^'?/ Jungvieh  (Lämmer  und 
Zicklein).  —  3973- 

v§za  f.    Wasen,    Rasen.    —    Zu 

9513- 
vpzladura  f.  Futter.  —  vpzI^. 
iK'zlg,  -ai-,  füttern.  —  Vgl.  Sehn. 

259- 
Tia  f.  Weg.  —  Zu  9295. 

—  weg;  hin,  hinüber;  la  via 
drüben;  day  via  vorne  und 
vorwärts,  via  dg,  dp  via  hin- 
ten und  rückwärts,  ebenso 
sot  via  und  so"ra  via;  weg-  : 
sirm^  via,  tr(  via  wegwerfen. 
...  —  Zu  9295. 

—  :  da  via  ds  wegen,  da  via  h 
weil.  —  Zu  9295. 

viandani  m.  Wanderer.  —  It. 

v'ara  f.  Krieg;  Unfriede.  — 
Zu  9554- 

v^ars  m.,  -s,  Richtung;  Ge- 
schrei, Lärm  (unangenehm); 
Mifston  beim  Singen.  —  Zu 
9248. 

— ,  vor  Personen  v.  d?,  gegen; 
V.  Santa  maria  gegen  Wo  1  k  e  n  - 
stein;  v^ars  a  tyaza  heim- 
wärts; V.  la  tyaza,  auch  v.  d'la 
tyaza  gegen  das  Haus  hin; 


V.  dp  ni(  gegen  mich.  —  Zu 
9247. 

viartla  f.  Ausrede,  Voiwand, 
tr^  vTqrlhs  sich  ausreden.  — 
9249  (falsche  Wortform). 

v^gris,  -a,  -ps,  -ps,  blind,  Blin- 
der, -de.  —  Zu  2812. 

v^'a/s  va.,  v^'azps,  Reise.  —  It. 

zifdiila  f.  Geige,  Fiedel.  — 
Dt.? 

vi^titlai.  Worfel,  Wurfschaufel; 
Mehlschaufel  (aus  Blech, 
mit  kurzem  Stiel).  —  9207. 

vi^r  -wärts  :  itp,  gra,  su,  zu  vi^r 
ein-,  aus-,  auf-,  abwärts. 
—  Zu  9247. 

vi^ra  f.  eiserner  Ring.  —  Zu 
9366. 

vi^ra  m.,  -ss,  Fenster.  —  Zu 
9402. 

vifi  Viva,  -vds,  -vps,  lebend;  leb- 
haft. —  Zu  9420. 

vila  [.  Häusergruppe,  Weiler; 
Dorf;/f  w7a  Besuch  machen 
und  plaudern;  zi  y  v.  Be- 
such machen;  v.  jetzt  auch 
Villa.  —  Zu  9330. 

7'/^  m.  Wein;  Sauerdornbeere, 
Berberitze,  si^na  da  viys 
Sauerdorn,  Berberitzen- 
strauch. —  Zu  9356  (vgl. 
auch  frz.  vinetle,  obw.  vinatschd). 

vinela  f.  kleiner  Bohrer.  — 

vijit  zwanzig.  —  Zu  9327. 

vintlana  f.  W  i  n  d  h  a  1  m.  —  Zu 
9342? 

vmtl^,  -i^-,  worfeln  (mit  d.  vi^ttt- 
la);  Getreide  reinigen  (mit 
d.  7?iulhj  da  vani).  —  9207. 

vinya  f.  Weinberg.  —  Zu  9350 
(it.?). 

vir  tu  f.,  -70S,  Tugend.  —  It. 

visa  f.    Rübenkraut,    -blatten 

—  7052  würde  -j'isa  verlangen; 
vgl.  u.-eng.  vis-cha  „Gerte" 
und  Muss.  vischiazo. 

viStai.  Gesicht,  Sehvermögen. 

—  It. 


vita  f.  Leben;  Leib;  Lebens- 
beschreibung :  la  VÜ3S  d^i 
santy^',  y  v.  am  Leben;  ^ga 
dd  v.  Branntwein.  —  It. 

vits  m.,  vits,  üble  Eigenschaft, 
Fehler;  Untugend,  Laster; 
Gewohnheit  überhaupt  :  y 
hoy  V.  —  Zu  9396? 

viva  :f^  na  v.  zutrinken.  —   It. 

vivanda  f.  reges  Leben,  Leb- 
haftigkeit. —  Zu  9411. 

vwPr,  -i~,  leben;  S3  tr^  l  viv3r 
sich  sein  Brot  verdienen. 
—  Zu  941 1. 

vizita  f.  Besichtigung;  Muste- 
rung, Aushebung.  —  It. 

vizit^,  vizitp,  besuchen;  unter- 
suchen. —  It. 

vo  ihr,  Sie.  —  Zu  9455. 

vohntd  f.  Wille.  —  It. 

volmiif,  -iva,  willig.   —   vobntä. 

vgst,-ta,-ii,-i9s,  d.  eurige;  vps(t), 
-ta  (f.  beide  Zahlen)  euer.  — 
Zu  9279. 

vu«ia  s.  u^ia. 

zahla  f.  Säbel,  Schwert.  —  Zu 
7480. 

zqy  =  dazqy  jetzt;  pdr  dg  zay 
einstweilen.  — 

zaradurai.  Schlofs.  —  Zu  7867. 

zar§,  -^-,  schliefsen  (mit  dem 
Schlüssel) ;  abdrehen  (den 
Hahn);  z.  t'ip  einschliefsen, 
einsperren,  z.  gra  a  u  f  - 
schliefsen  (e.  Schliefse).  — 
Zu  7867. 

zmamgnt  m.  Summen,  Rau- 
schen.       Z37l§. 

zsjie, -g-,  summen,  rauschen; 
werfen,  schmeifsen.  — Vgl. 
fass.  zinzendr  „summen"  und 
9622. 

zestl  m.,  -//,  Kirchenstuhl.  — 
Vgl.  sesl. 

zira  f.  List,  Verschlagen- 
heit, avgi  zir3s  verschlagen 
sein.  — 

zird^^s,  -za,  -s,  -zss,  listig.  ~  zira. 


zoid^r  m.,  -dri,    Söller.    —    Seh. 

solder. 
za  ka  weil,  da.  —  It. 
za,    vor    Hof-    und    Ortsnamen, 

unten  in  und  hinunternach. 

—  2«  a. 

zag^,  Ib,  verdächtigen;  ver- 
muten, ahnen;  wünschen, 
verlangen.  —  Vgl.  Sehn. 
247. 

zakm§,  Ib,  kränkeln.  —  Dt, 
siechen  ? 

zalvf  m., -f'^s,  Salbei;  Garten- 
salbei. —  Dt. 

zandarm.,  -dri,  Schwiegersohn. 

—  Zu  3730. 

zant  f.  Leute.  —  Zu  3735. 

zargkul  m.,  -u^  und  -idi,  niedriger 
Busch.  — 

zhada  f.  Beredsamkeit,  Ge- 
schwätzigkeit. —  Seh. 
schivada. 

zbadidlf,  -i-,  gähnen.  —  Zu 
q86. 

zba'tssr  m.  Schweizerkäse.  — 
Dt. 

zbal^,  -d-,  mit  Schneebällen 
werfen.  —  Zu  908. 

zbaVa,  zbalh,  irren.  —  It. 

zbaVada  f.  Irrtum.  —  zbaUa. 

zbalts  m.,  -//,  Sprung  (über  et- 
was). —  It. 

zbatir,  -a-,  hin  und  her  schla- 
gen, schütteln.  —  Zu  996 
(it.?). 

ibav^,  -g'-\s3  zb.  geifern.  —   Zu 

853- 
zbavits,  -sa,  -s,  -sys,    schlüpfrig. 

—  Zu  853? 

zb^d/,  zv^dl  m.,  -//,  und  zvfdu?n  m., 
-7/',  Weihwedel.  —  9473- 

i^^2>j  f.  pl.  Geifern  (Speichel- 
triefen) ;  zb.  ds  tabäk  Tabak- 
saft.  —  Zu  853. 

zbimf,  -/-,  schwimmen.  —  Dt. 

zbir  m.,  -95,  Scherge.  —  It. 

zblayhzf,  Ib,  bleichen;  (eine 
Mauer)  weifsen. —  Zu  1152. 


zbon^,  -ö- :  S9  zb.  sich  besänfti- 
gen, wieder  gut,  ruhig 
werden.  —  Zu  1208. 

zbpria  f.  Lärm,  —  Vgl.  eng. 
sborin   „Hochmut". 

zbots  m.,  -ts,    Sperling,    Spatz. 

—  Dt. 

zbouzarf,  Ib,  lügen,  ein  Lüg- 
ner sein;  (trans.)  lügen- 
strafen.  —  Zu   ioo6. 

zhranif,  -ä-,  die  Milch  abrah- 
men. —  Zu  2294? 

zbr§dlm.,-li,  Geschrei,  Geheul, 

—  Zu   1263. 

zbr^k  m.,  -gas  und  -t/t_,  Rifs  (an 
Kleidern  u.  ä.).  —  Boe.  shrego. 

zbriga  m.,  -gss,  Spitzbube.  — 
It.  sbrigare'i 

zbris§,  -/-,  ausgleiten;  zbr.  zu 
abrutschen.  —  Zu  1171 
(Boe.  sbrissarl). 

zburdan^,  Ib,  zburdulg,  Ib,  und 
zburdl^,  -ü-,  reifsen,  zerreis- 
sen,  zerlumpen;  zb.  dameis 
wegreifsen,  wegstofsen;  zb. 
hl  abstreiten  und  von  jem. 
schlechtes  reden.  —  Vgl. 
bnrdöij. 

zhirdla  i.  Stofs,  Schub.  — 
zbtirdlf. 

zburdlamant  xix.  Stofs en,  Schie- 
ben, Gedränge.  —   zbnrdl^. 

zbur^a,  -iei'y,  schinden,  auf- 
schürfen. — 

zbuz^, -ü-,  ein  Loch  machen; 
durchlöchern.  —  buza. 

zdram§,  -d-,    heftig  regnen.  — 

2578- 
zegar  m.,  -gri,  Sakristei.  —  Seh. 

575  ^(^gra. 
zp/^,  -t'-,  frieren.  —  Zu  3714. 
z3mai,  unr.  (-a-),  seufzen.  —  Zu 

3722. 
ziviant,  -ta,    kränklich.    —    Zu 

3722. 
zm^  m.,  -§i3Sy  Januar.  —  Zu  4576. 
zyygruna  f.    Sinngrün.    —    Dt. 

(ahd,). 


imtil,  -la,  -i,  -bs,  klug.  —  It.  ? 

zanfivelxsx.  Hühnerdarm  (Pfl.).  — 

s^nhi  m.y  -o'ps,  Strick  zur  Be- 
festigung der  Deichsel  an  das 
Joch.  —  Zu  4620. 

z^t(,  -e-,  giefsen;  schütten; 
entleeren  (einen  Sack);  ver- 
werfen, verkalben;  stark 
regnen,  giefsen;  z.  il?,  gra 
ein-,  ausgiefsen,  -schüt- 
ten; S9  z.  mat  sich  närrisch 
stellen.  —  Zu  4568. 

zgrafl^,  -d-,  kratzen;  S9  zgr.  su 
klettern.  —  Zu  8010. 

zgrifl^,  -/-,  kratzen.  —  Zu  8010 
oder  3871  (vgl.  fass.  sgrifar 
=  sgrafar). 

zgriyßa  f.  Kralle  (von  Vögeln, 
Katzen  u.  a.).  —  Zu  3871 
(vgl.    Ricci   sgrinfa  =  sgrifa). 

zgrint^,  -/-,  bei  den  Haaren 
ziehen,  raufen.  —  Seh. 
grint. 

zgritsnx.  das  Schütteln,  vor 
Kälte  zittern.  —  zgritsf. 

zgrits^,  -/-,  vor  Kälte  zittern. 
—  Vgl.  Boe.  sgrizzar,  Ricci 
sgrisol,  frl.  sgrisulä. 

zgurs^,  -o-\S3  zg,  sich  ducken, 
flüchten.  —  Zu  2993? 

zi,  unr.,  gehen;  vonstatten 
gehen,  lg.  va  es  geht  an,  va 
hqy  es  ist  schon  recht;  zi 
Absatz  finden  (v.  Waren); 
va  pg  pu  ei  was  du  sagst; 
lg  va  di  (Inf.)  es  ist  Zeit  zu 
(Inf.);  j^  y  ^/  fortgehen;  zi 
ii9  hineingehen,  auch  in 
dem  Sinne  darin  Platz  fin- 
den; zi  gra  hinausgehen 
und  ausgehen  (aufser  Haus); 
zi  tr§s  durch-  und  vorbei- 
gehen; zi  zu  hinabgehen 
und  ab-,  aussteigen  (aus 
d. Wagen);  2/ .w/ untergehen; 
zi  SU  hinaufgehen;  ^/  m. 
Gehen,  Gang,  Art  des  Ge- 
hens. —  Zu  4545  und  91 17. 


zigfa  f.  Seife.  —  Dt. 
zida  f.    zerzauste   Seide,    ehe- 
mals um  den  knedl  gewunden. 

—  Dt.  (mhd.  side). 
zio^<i  m.  Meerrettig.  — 
z/abg^  m.,  -ks,  Slowak.    —    Seh. 

scli/azväL 
z/ai/'?rm.,-/ri,  Messerschleifer. 

—  Dt. 

zlaiin^,  Ib,  schleichen.  —  Dt. 

zlamsd^,  Ib,  mit  Schlamm  be- 
schmutzen. —  Dt.? 

zlap  va, -3s,  Wamme  (des  Rin- 
des). — 

—  ni.  Rotlauf.  —  Vgl.  Seh. 
schlack. 

zlapa  f.  ein  rundes,  mit  Spitzen 
besetztes  Tuch,  von  d.  Frauen 
unter  der  katsina  getragen.  — 
Seh.  schlappen. 

zlap^,  -d-,  schlürfen,  wie  die 
Hunde  beim  Trinken.  —  Seh. 
schlappen. 

zlanlyg,  -/-,  erweitern.  —  Zu 
4912. 

zlaval^,  Ib,  und  zl.  gra  durch 
Schütteln  ausspülen.  —  Vgl. 
Boe.  slavacchiar. 

zlay^i  i., -tps,  Geschlecht,  Sippe. 

—  Dt. 

zlef  m.,  -ßs,  Lippe.  —  Zu  4967. 

zlfxtx., zlf'^s,  Schauder,  Schrek- 
ken.  — 

zlek  zlek  ja  Kuchen  (schnöde 
Abweisung).  —  Seh.  schleck 
schleck. 

zliia  f.  Schlitten,  bes.  einer,  auf 
dem  eine  oder  mehrere  Per- 
sonen  rittlings   sitzen  können. 

—  8033. 

zlits^'g,  zlitsh,  glitschen,  aus- 
gleiten. —  Seh.  schluizen  ? 
Vgl.  Iits9,  frl.  sglizz  „schlüpfrig". 

zlodyg,  -ö-,  verrenken.  —  Zu 
5094  (vgl.  lu^dya  und  Boe. 
slogar). 

zlgndar'.zig  zl.  umherstreichen. 

—  Zu  4976. 


zlqr  m.,  -JS,  Schleier,  —  Dt. 
zlos9r  m.,  -r/,    Schlosser.    — 

Dt. 
zlgtBr  m.,  -tri,  grober  Kamm.  — 

Seh.  624  schlaitern. 
zlicndya,  -ö-,  verlängern.  —  Zu 

5"9- 

zlun^,  -ü-,  einen  Verweis  ge- 
ben,  schmälen.  —  Zu 
5950. 

zlun^da  f.  Verweis.  —  Zu  5950. 

zluyf^,  -ö-,    aufblähen.    —    Zu 

2135- 

z/uzf,  -ü^-,  und  SP  zl.  gleiten  ; 
auf  dem  Eise  schleifen.  — 
lueza. 

zmardl^,  -/-,  die  Tür  z  u  \v  e  r  f  e  n.  — 

zmari,  -ida,  entfärbt;  blafs.  — 
Zu  5373  (Ricci  smar)!). 

zfiiats^,  -ä-,  anklopfen;  be- 
hauen usw.  s.  dazmats^.  —  Zu 

5425- 

zmatya,  -d-,  einklemmen.  —  Zu 
5196. 

zma^ts  m.  S  c  h  w  e  i  n  s  c  h  m  a  l  z ; 
zm.  ku^t  Rindschmalz;  Z7n. 
kruf  Butter.  —  Zu  7697. 

zmmdr^,  -a-,  verkleinern,  ver- 
ringern. —  Zu  5592. 

zm^rdl  m.,  -H,  Knall  einer  zu- 
geworfenen Tür ;  Auswurf 
(beim  Husten).  —  zmardl^. 

zniPZ^, -e-  und  Ib,    halbieren. 

—  Zu  5462. 

zvii^br  ra.,  -ri,  -ra  f.  Schmeich- 
ler, -in.  —  Dt.  (mhd.  smielen). 

zmil§,  -ie-,  schmeicheln;  ss  zm. 
sich  einschmeicheln.  —  Dt. 
(mhd.  smielen). 

zmits  m.,  -is,  Peitschenhieb; 
Platzregen.   —    Seh.  schmilz. 

zmgrl, -la,  welk;  bleich.  —  Zu 

5&9D- 
zmgls  in.  Peitschenhieb.  —  Seh. 

schmalz, 
zmo^t^,  -d»;    mit  Mörtel   be- 

werfen,    Mörtel    anwerfen. 

—  ma^la. 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXUl. 


zmouts§,  -d"-,  schmalzen,  ab- 
schmalzen,  schmoren,  — 
zma^ts. 

zmueia  f.  Lawine,  Erdsturz.  — 
5646  (nicht  ganz  richtig  ge- 
schrieben). 

zmuiq.,  -ü-,  schwemmen,  —  Zu 
5646. 

zmuk^,  -ö-,  la  lup,  das  Licht 
putzen,  —   Boe.  mocar. 

zmtilsigf,  Ib,  beschmutzen.  — 
Dt. 

zna'da  f.  Schneide  (d,  Messers); 
„Schneid"',  Mut,  Lust  zu  etw. 

—  Dt. 

znaU  m.  die  „Schneid'",  Lust  zu 

etw.  —  Dt. 
znauls9r  m.,  -ri,  Schnurrbart, 

Schnauzbart.  —  Dt. 
znaz^,  -d-,    beriechen.   —    Zu 

5842. 
znek  m.,  -hs,  auch  -l^,  Schnek- 

ke;  Rotz,  Nasenschleim. 

—  Dt. 

znekmöifs,  -za,  -s,  -zps,  rotzig.  — 
znek. 

znel  schnell;  bald.  —  Dt. 

znel^r  m.,  -ri,  Schneller,  Druck- 
feder an  der  FUnte,  —  Dt. 

znellsukm.,  -gss,  Schnellzug.  — 
Dt. 

znevsr  m.,  -ri,  Wachholder.  — 
4624, 

Z7iipa  fem.  Maul,  Schnabel 
(von  Menschen),  —  Seh.  637 
gschnippig  „  vorlaut " . 

znobl  m., -li,  Rüssel,  —  Dt. 

Snobla  f.  Plaudertasche,  ge- 
schwätziges Mädchen.  — 
Dt,  Schnabel. 

znodl  m.,    -//,    Knie.     —     Zu 

3737- 

znoßai.  der  Schnupfen;  Kü- 
chenschelle. —  Dt, 

zngla  f,  Türklinke.  —  Seh. 
schnalVn. 

zngp :  d^ y  zngp  nach  etw.  schnap- 
pen, haschen,  —  Dt. 
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zngpspru^dsr  m.  Schnapsbruder, 
Säufer.  —  Dt. 

Snudlf,  -ö-  :  s^  zn.  zu  nieder- 
knien. —  Zu  3737. 

znurtl^,  -ö-,  schnarchen;  grun- 
zen.   —   Dt.  (mhd.  snarcheln). 

znuts^,  -ti-,  schneuzen.  —  Dt. 
(ahd.  snuzon). 

zqka  f.  (veraltet)  kurzer  Männer- 
rock, aufser  Mode,  aber  das 
Wort  ist  noch  bekannt.  — 
Dt.? 

zqlvQ..  Flug.  —  zul^. 

zontai.  Aufgeld;  Angeld.  — 
Zu  4620. 

zontla  f.  Riemen;  Jochriemen 
zur  Befestigung  an  den  Hör- 
nern. —  Zu  462 1  ?  (Man  wür- 
de zondla  erwarten.) 

zoyz3r,  unr.  (-«-),  Zugtiere  an- 
spannen. —  Zu  4620. 

zopa  f.  Suppe,  z.  da  tyarn,  da 
rizi  usw.,  z.  tsourna  Wasser- 
suppe; z.  arastida  Einbrenn- 
suppe. —  Zu  8464. 

zo^di,  -d"-,  erhören.  —  It, 

zo"/xn.,  -vds,  Joch  für  Ochsen; 
Joch  auf  einem  Berg.  —  Zu 
4610. 

zo'^n,  -na.,  -ny,  -ups,  jung;  Junges 
(Tier);  Jüngling,  Mädchen, 
Jungfrau.  —  Zu  4642, 

zo^zdr,  unr.  (-0«-),  einen  Knäuel 
aufwinden,  aufwickeln.  — 
Zu  9443. 

zov3ntü  s.  dyovanti'i. 

zu  unten;  hinunter,  herunter; 
nieder-,  ab-,  tsar^  zu  ab- 
reifsen,  niederreifsen  .  .  .; 
Präp.  vor  einem  Artikel  (s. 
zuy)  :  zu  la  vigiza,  zu  na  ma'za 
unten  in  dem,  einem  Ti- 
sche und  hinunter  in  den, 
einen  Tisch.  —  Zu  2567, 

zudi,  -ü-,  helfen  («j?  und  ad  uy). 
.  —  Zu  172. 

zudi^rm.y-r^s,  Jude.  —  Zu  4598. 

zu^,  zgv?,  helfen.  —   Zu  4638? 


zue¥a  f.   Donnerstag.    —   Zu 

4591- 
zuek  m.,  zu^s,  Spiel.  —  Zu  4588. 
zufa  f.  Mus,  Brei.  —  Zu  8464,  2. 
zuß  m., -It,  (veraltet)    Zug   (beim 

Trinken).    —  Dt.  (ahd.  sufili). 
zuß^,  -ü-,    schlürfen.    —    Vgl. 

zuß  und  Seh.  supfeln. 
zu^'a,  -ü-,  rindern,  brünstig 

sein  :  /a  vatya  zu^a.    —    Zu 

4585. 
5«/j?,  -g-,   fliegen;    sb  y  S.  weg- 
fliegen, entfliehen.   —   Zu 

3115- 

zumbliy  m.,  -ina  f.  Zwilling.  — 
Zu  3721. 

zuy  Präp.  (nie  vor  einem  Artikel, 
s.  zii)  unten  in  und  hinunter 
in  :  zuy  tsul^\  vor  Hof-  und 
Ortsnamen,  wie  za,  im  Gegen- 
satz zu  suy.  —  Deorsum  in. 

zunt^,  -ö-,  an-,  daranknüpfen; 
hinzufügen.  —  Zu  4620. 

zufty  m.,  -PS,  Juni.  —   Zu  4625. 

zuyziva  f.   Zahnfleisch.   —  Zu 

3765- 
zupelva.,  -iei,  Pelz.  —  Zu  3951? 

S.  auch  Berneker,  Sl.  et.  Wtb., 

S.  460. 
zur  xa.,  -9s,   Schwur,   Eid.   — 

zur§'. 
zurä  m.,  -^\  (veraltet)  ehemaliger 

Gemeindeausschufs     (eine 

Person).  —  Zu  4630. 
zuramqnt  m.   Schwur,   Eid.    — 

Zu  4629. 
zur§,  -ü-,  schwören.  —  Zu  4630. 
zurmäy  m.,  -na  f.,   Vetter,   Base 

(im  eigentlichen  Sinne).  —  Zu 

3742. 
zva^a,  zv^ip,  laut  rufen,  schrei- 
en.  —   Zu    883?     Vgl.   Boe. 

shagiar. 
zvalä,  -^da,    hohl,    konkav.    — 

Zu  9134. 
zvardfy-f-,   behüten    (da   vor); 

s9  ZV.    sich    hüten.   —   Zu 

9502. 
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zv(dl  s.  zb^dl.  iz'^r/a  f.  Schwarte,  Schalbrett, 

zvfi  m.,  -SS,   Ruf,   Schrei,    Ge-  Endbrett.  —  Dt. 

schrei.  —  zva^a.  ^viyg^,  -i-,  schwingen,  schau- 

zvmtf,  -<?-,    verwehen.    —   Zu  kein.  —  Dt. 

9212.  zvisf  s.  ddzvisf. 


II. 

Die  nun  folgende  zweite  Sammlung  ist  zunächst  eine  Um- 
kehrung der  ersten,  aber  insofern  nur  ein  Auszug  davon,  als  alle 
näheren  Begriffsbestimmungen,  alle  Angaben  über  Flexion  und 
Herkunft  der  Wörter,  auch  manche  it.  Fremdwörter,  die  nicht  all- 
täglich sind,  weggelassen  sind.  Dagegen  ist,  am  Fufse  der  Seiten, 
die  Sammlung  Fezzis  darin  aufgenommen.  Während  die  Um- 
kehrung des  Wörterbuches  an  sich  schon  eine  erwünschte  Hilfe 
für  den  Forscher  schafft,  ist  die  vorliegende  Umkehrung  überdies 
notwendig  gewesen,  um  ohne  unnütze  Wiederholungen  die  von 
Fezzi  herbeigeschafften  Wörter  aus  andern  Mundarten  einzufügen 
und  auffindbar  zu  machen.  Die  grd.  Wörter  bei  Fezzi  brauchten 
hier  nicht  angeführt  zu  werden,  da  sie  schon  in  meiner  eigenen 
Sammlung  enthalten  sind;  nur  ganz  wenige  fügte  F.  hinzu  und 
wenige  bringt  er  —  abgesehen  von  offenbaren  Versehen  —  in 
abweichender  Bedeutung  oder  Form.  Das  nur  neue  ist  unter 
seinem  Namen  (d.  i.  in  den  Fufsnoten)  angeführt;  die  abweichenden 
Formen  dürften  ja  neben  den  meinigen  (wenigstens  im  obern 
Teil  des  Tales)  wirklich  vorkommen.  Fezzi  hat  auf  zwei  Wande- 
rungen um  die  Sellagruppe,  im  Herbst  1909  und  zu  Ostern  19 10, 
gesammelt,  und  zwar  in  Wolkenstein  (Greden),  St.  Vigil  (Enneberg), 
Abtei  (Gadertal),  Cherz  (Buchenstein),  Campitello  (Fassa)  und 
Predazzo  (Fleims),  im  letzten  Ort  nur  auf  der  ersten  Wanderung. 
„Die  Mundarten  von  Ampezzo  und  Nonsberg",  sagt  er,  „sind  so- 
mit aufseracht  gelassen ;  Ampezzo  und  Nonsberg  standen  und 
stehen  noch  unter  einem  stärkeren  venezianischen  und  venezianisch- 
lombardischen  Einflufs  und  können  daher  als  Grenzmundarten  der 
Gegenstand  einer  eigenen  Untersuchung  sein." 

Fezzi  bezeichnet  Länge  und  Kürze  in  der  üblichen  Weise. 
„Da  die  unbetonten  Silben  in  unseren  Mundarten  fast  durchwegs 
kurz  sind,  bezeichne  ich*^,  sagt  er,  „deren  Quantität,  nur  wenn  sie 
lang  sind;  das  Quantitätszeichen  zeigt  hiemit  in  der  Regel  die 
Quantität  des  betonten  Vokals  an  und  macht  die  Setzung  des 
Akzentes  beinahe  durchwegs  überflüssig.'-  Das  ist  ganz  gut  für 
die  enn.  und  die  abt.  Mundart,  wiewohl  ich  vorgezogen  habe,  das 
Kürzezeichen  wegzulassen  und,  wo  die  Tonstelle  zweifelhaft  sein 
könnte,  durch  das  Tonzeichen  zu  ersetzen.  Er  hat  aber  diese 
seine  Schreibung  auch  auf  die  andern  Mundarten  ausgedehnt,  die 
keineswegs  in  derselben  Weise  zwischen  langen  und  kurzen  Vokalen 
unterscheiden,   und   schwankt   deshalb    hier  und  da  zwischen  lang 
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und  kurz;  und  das  brachte  mich  zu  dem  Entschlufs,  seine  Quantitäts- 
zeichen in  den  Wörtern  dieser  ändern  Mundarten  ganz  wegzulassen. 
Nur  das  Zeichen  ä  (bei  F.  auch  noch  unter  der  Zeile  mit  einem 
Strich  versehen),  das  zugleich  ein  Qualitätszeichen  ist,  „für  ein 
getrübtes  a  in  Buchenstein  und  Abtei",  das  in  der  Tat  immer 
sehr  kurz  ist  (wie  das  grd.  a),  behalte  ich  bei.  Eine  zweite 
Änderung  habe  ich  mir  erlaubt,  nämlich  die  für  das  Grednerische 
schon  oben  begründete  Einführung  des  Zeichens  9  für  den  kurzen, 
unbetonten,  stark  verdumpften  ^-Laut  (i'-Laut). 

Eine  Bemerkung  Fezzis  über  die  Aussprache  des  /  ist  inter- 
essant: „/  wird  in  Buchenstein,  sofern  ich  richtig  beobachtet  habe, 
etwas  weiter  hinten  gebildet,  was  wohl  auch  die  Ursache  der 
Verbindung  kl  (für  lat.  cl  und  //)  gegenüber  //  (für  lat.  cl  und  //) 
in  Greden,  Enneberg  und  Abtei  sein  wird". 


Aas  karqnya 
abbilden  f^  zu 

abbrechen  karp^  via,  rumpi  zu 
abbrühen  bru§  zu 
abbürsten  sku^  zu 
ABC  ahetse 
Abdecker  sintar 
abdrehen  sigrz?r;  zar^ 
Abece  abetsc 
Abend  sgira 
Abendläuten  amaria 
Abendmahl  isaina^ 
abends  da  saira 
aber  ma,  ^d^r,  ^run 
Aberglaube  kardantsa 
abfahren  furn^  damets,  zi  dsmets 
Abfälle    Ika^'a,     s.    Steinsplitter 
stela;  tsipla,  s.  Schnitzabfälle 
abfallen  tum^  zu 
abfinden,  sich  s»  dyust^ 
Abfindung  urt^oyga 
abfressen  madya  zu 
Abgabe  dats,  ko^ta,  gabela 
abgeben,  sich  (mit)   S9  d^  zt 
abgeschlagen  d3rna 
abgesondert  psundsr 
abgewöhnen,  sich  sa  dszuz^ 
Abhang  riva;  rgns 
abholen  um  a  ig 
abkaufen  kumpr^  zu,  ig  zu 


abkühlen  sfsrd^ 

abkürzen  skurtf 

ablösen  ddstak§;  luz^  zu 

abmagernd  arfes 

abmühen,  sich  sa  stmte,  S9  strus^'a 

abnagen  raff  zu 

abnehmen  ig  zu ;  kal^ ;  kumpr^ 

abnutzen  fru^,   rsmm^ 

abortieren  z3i^,  s.  verkalben 

abrahmen  zbram^,  d^zbram^"^ 

abraten  d^skuysig. 

abrechnen  rai^  zw,  rat^  l  fat  i  si^ 

abreisen  zi  d9mets 

abreifsen  kdrp§,  isar^  zu 

abrichten  ysanyq  zu 

abrutschen  zbris^  zu 

absagen  ddzdi 

Absatz  tak',  A.  finden  zi 

abschälen  siluf§,  mund^ 

abschätzen  sais^,  siinif 

abscheulich  buri 

Abschied  kum^'ä 

Abschiedsmahl  uriioyga 

abschlagen  baiar  zu ;  ddzdi 

abschmalzen  zmo^is^ 

abschneiden  ta^a  zu 

abschrecken  so^iri 

abschreiben  skri  zu 

Absehen  mira 

abseits  da  na  p^ri 


1  enn.  ts^na,  abt.,  buch,  tsäna,  fass.  tseriQ,  fl.  tsena. 

2  enn.,  abt.  dszbrame,  buch,  zbrame,  fass.  -gr,  fl.  -dr. 
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absenden  spidi 

Absicht  intmtsiötj 

absichtlich  da  djyat/,  a  pqsta 

absondern  dssparti,  t^arddr 

abstammen  tmi  ka 

abstechen  kup^,  ?nats( 

absteigen  zi  zu,  uni  zu 

abstofsen,  die  Hörner  s3  skuni^ 

abstreiten  zburd3n§  zu 

abstumpfen  mok^ 

abstürzen  tum^  zu 

Abteil  kup^ 

Abteilung  spartida 

abtragen  d3sf^\  ddsfrat^ 

Abtritt  k^gadöi^ 

abtrocknen  suig.  zu 

abwägen  p3z§,  s.  wägen 

abwärts  zu  vi^r 

Abwechslung  niuda 

abwähren  par^ 

abwetzen  msn^ 

abwischen  sti^g.  zu 

Abzehrung  m^l  sak  2 

abzeichnen  daswya 

abziehen  d^stp ;  s9  y  kram^ 

ach  0 

Achse  asil"^ 

Achsel  sabla 

Achsennagel  pasel^ 

acht  qt 

acht :  sich  in  acht  nehmen    mat^r 

v^rda 
Achtelliter  frakl,  s.  Liter 
achten  a^t^ 


achtgeben  d^  ayia,  d§  a  mgnt 

Achtung  r3spet 

achtzehn  d^zdqt 

achtzig  utania 

Acker  iyavip^ 

ackern  pu^,  s.  pflügen 

Ackerwinde  kriqla 

addieren  sum§ 

ade  adio 

Ader  vaina;  zur  A.  lassen  sarjlas^ 

Adler  ggtäa 

Adresse  atr^s 

adressieren  atrds§ 

Advent  avant 

Advokat  avokät,  aokät 

Affe  a/a 

äffen  ku^mf 

Äfferei  kuhnpda 

Aftergewächs  puntl 

Afterklaue  pasturiy  ^ 

Ahle  suhla  ~ 

ahnen  zag§,  Sinti  day  gra 

ähnlich  sein  ssm^g 

Ahorn  a^>rS 

Ähre  spia  ^ ;  in  die  Ähren  schies- 
sen spig 

Alfs  avithi^l 

albern  tsoi^rn 

all  dut,  alle  dut-/^  kantyi',  alle 
(:=:  gar)  find,  alle  werden  S9 
fin( 

allein  so^l',  so^l  sulgnt 

allemal  danyo^ra 

allerdings  bgy,  dants 


1  enn.,  abt.  kagadü,  buch,  kqmsdo,  fass.  kfgadöi,  fl.  k(^m9do,  kondvt, 
'^  enn.  mes^k,  abt.  mesak,  buch,  etpüa,  melsäk,  fass.  eti'k,  fl.  medny. 
3  enn.,  abt.  si,  buch,  sil,  fass.  asil. 

*  „Radnagel,  der  das  Herausgleiten  des  Rades  verhindert":  fan, pasel^ 
abt.,  buch,  pasäl,  fass.  paset. 

^  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  tyamp,  fl.  kamp.  —  „Die  Bestellung  des  Acker- 
landes beginnt  im  Herbst  mit  dem  Brachen.  Gesäet  wird  nur  Roggen  und 
Weizen,  in  Greden  und  Fassa  nur  Roggen,  im  Frühjahr  der  Weizen  ohne 
Grannen,  Märzroggen,  Gerste  und  Hafer.  Mit  dem  ersten  Schnee  oder  im 
Spätherbst  wird  der  Dünger  auf  das  Feld  geschafft,  ausgebreitet  und  mit  der 
Egge  oder  dem  Rechen  zerkleinert.  Im  Frühjahr  wird  dann  mit  der  eigent- 
lichen Bestellung  des  Ackerlandes  (Pflügen,  Säen,  Eggen  usw.)  begonnen. 

*  enn.,  shu  pastoriri,  buch.,  {ass.  pastoria. 
'  enn.,  abt.  sibla,  buch,  stibla,  fass.  su¥(^. 

*  enn.,  abt.  a'V,  buch.  ä^^r. 

'  enn.,  abt.  spi,  buch,  spia,  fass.  spiq,  fl.  spi^a. 
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Allerheiligen    unisäni,    di  d'unyi 

allerlei  d'unyi  sgrt,  psr  sqrt 
allerliebst  dalaiböy 
Allerseelen  di  d  Pands 
allmählich  a  pu^k  a  pu«k 
Alpe  (Alm)  mont,  pra  da  viont 
Alpenhase  kutsiy 
Alpenheu  figla 
Alpenkäse  tjaziiel  d»  mont 
Alpenrose  flo^ra  d^l  to^ne',    si^na 

da  l  to^im 
Alpenwiese  pra  da  ?noni^ 
Alprausch  ra^sa 
als  i? 

alsbald  prgs/ 

also  doyka,  mhay ;  s?\  q  l  viqto 
alt  vedl 
Altar  o«/^r? 
Altarssakrament  verabreichen  ur- 

ddn§,  empfangen  s'urdm^ 
Alter    etä',    vek^a^a,    vetsa^a;    vor 

alters  datsakäy,  davedlamqntir 
altern  uni  vedl;  gealtert  sein  tjal^ 

qra  vedl 
Ältester  (Sohn)  maz3r 
Ambos  ayh'my 
Ameise  furmia 
Ameisenhaufen  furmia 
Amme  hqUa 
Amsel  tniqrla 
Amtsdiener  kumandadö^r 
Amtsvorsteher,  -rin  sff,  s§fra 


an  q 

anbauen  pu^\  smi^ 

anbieten  pit^ 

anbinden  tak(  prg,  isul§  su\    (mit 

jem.)  Iq  mplant^ 
anbrennen  bruystlf 
andere,  der    a^tar ;    d.  eine  —  d. 

andere  ki  —  ki,  v(lk  —  V(lk 
ändern  mudf 
anders  outramqyit^r 
anderswo  o^trö^    yvalgöy  d'a^isr, 

ntsaul  d''auidr 
anderswoher  da  ntsaul  d'a^t^r 
anderthalb  uy  i  mets 
anempfehlen  rskumand^ 
anfachen  mp^q  su,  titsf 
Anfang  skummtsamqnt 
anfangen  skuviants^,  p^q  ii9>  mqUr 

may 
anfangs  mprima,  Vlprim 
anfragen  damand^  dp 
anfüllen  mpli,  mphni 
angeben  d§  so^ra 
angeblich  sk9  n  dis;  er  ist  a.  jung 

/  da  veSt9r  zo^n 
angefressen  pahi,  tqis 
2ing&)\Qn  fri psrtnets  q;  skummts^', 

es  geht  an  Iq  va 
x\ngeld  ara,  kapara,  zonta'^ 
angenehm  jo";-/ 
Anger  v^rtsoy 
Angesicht  mus 
angewöhnen,  sich  etw.  s'uzf  v^lk 


1  „Mit  den  Alpenweiden  geht  es  nicht  um  vieles  besser"  (als  mit  den 
Weiden  im  Tal,  s.  Weide);  „die  Alpenwiesen  sind  wegen  des  vorzüglichen 
Heues  so  hoch  geschätzt,  dafs  für  die  Weide  nur  der  spärlichere  Graswuchs 
übrig  bleibt.  In  Enneberg  und  Abtei  treibt  man  das  Vieh  in  Herden  auf  die 
Alpe.  Die  Talfahrt  geschieht  dann  mit  grofsem  Prunk,  wie  im  Pustertal.  In 
Buchenstein  und  Fassa  schickt  jeder  grölsere  Bauer  iu  den  Sommermonaten 
seine  Kühe  mit  einem  Burschen  auf  seine  Alpenweide.  Der  Mangel  an  grofsen, 
zusammenhängenden  und  ergiebigen  Weiden  ist  die  Hauptursache  des  schweren 
Zustandekommens  von  Molkereien".  —  Alpenwiese:  enn.,  abt.  pre  da  munt, 
buch,  fre  da  vtont,  fass.  pra  da  mont. 

2  enn.,  abt.  arss,  buch,  kapara,  fass.  kap^rg.  —  „Die  Anstellung  der 
Dienstboten  geschieht  in  der  Regel  auf  ein  Jahr,  und  zwar  von  Maria  Licht- 
mefs  (2.  Februar)  ab.  Im  Fassatal  sind  die  Termine  vom  24.  April  (San  Yere) 
bis  zum  II.  November  (San  Martin).  Die  angeworbenen  Dienstboten  bekommen 
ein  Angeld,  das  sie  bei  nicht  rechtzeitiger  Absage  doppelt  ersetzen  müssen. 
In  Greden  heifst  arps  das  Angeld  für  Dienstboten,  die  man  nicht  für  ein 
ganzes  Jahr  wirbt,  und  bei  Bestellungen", 


angreifen  palp^ ;  p^a  iti 

angrenzen  zi  a  sqida,  ru^  fiy  g. 

Angst  trika 

Ängstlichkeit  p9zima 

anhaben  avai  adgs 

anhahen  f9rm§ 

Ankaufspreis,  zum  a  l  kost 

anklagen  akuz^ 

ankleiden  furni 

anklopfen  takbn{,  zmatse 

ankommen     ru§,     r9v§\     schwer 

ank.  uni  ^rt 
Ankunft  vmuda 
annehmen,  sich  sa  ig  so^ra 
anräumen  yfrat^ 
Anschein  pariida 
anschirren  furni '^ 
anschlagen,  übel  f^  katiprq 
anschnauzen  la  sit§ 
anschuldigen  gouz§ 
anspannen  fitya  so^ra,  zopz^r  - 
anstatt  mpe  dd 
anstehen  st^ 

anstellen,  sich  s'astil§,  sa  stil§ 
anstemmen,  sich  sa  stiisf 
anstieren  tfal^  fit 
anstofsen  «r/f,  p3t§ 
anstreichen  dapayzdr,  s,  malen 
Anstreicher  mohr,  s.  Maler 
anstrengen,  sich  sa  stitsf 
Anstrengung  fadia,  strahäts 
antasten  artsikc 
Antlitz  tnus 

antreiben  man^  so^ra,  m.  dg 
Antwort  raspgsta 
antworten  raspu«ndar 
anvertrauen  kurjfid^ 
anwenden  mpi^g^ 
Anwesen   grutsa,  grutsana,  isu/a, 

s.  Grundstück 
Anwurf  rotsa 
Anzahl  kumpgida 
anzapfen  spin^ 


119 

anzeigen  d§  so"ra 

anziehen  furni 

anzünden  mp^a 

Anzweck  sobatuda 

anzwecken  sobatar 

Apfel  mail'^ 

Apfelbaum  lay  da  mgibs 

Apostel  apgsiul 

Appetit  apatit 

April  ouril 

Arbeit  /o«r;  struf,  slrots;  in  die 

A.  gehen  zi  su  la  stiara 
arbeiten  lour§ 
Arbeiter  lo'i^rant;  sigdt 
Arche  arka',  bfrtya 
ärgern  mokf,  sich  ä.  sa  dasan^ 
ArgHst  furbaria 
Arm  brats\  sich  den  Arm  geben 

sa  lak^  ita 
zxmpu^ra;  pu^r  Stanta,  pu^ra  ti^ra 
Ärmel  man^a 
Armenfond  kasa 
Armut  puvartä,  Hanta 
Armvoll  opa 
Arsch  kul 
Art  maniera 

artig  tsavil,  -bil,  da  mani^ra 
Arzt  dutör 
As  skroa 
Asche  tsgndar^ 
Aschermittwoch  kap^ötj 
Ast  ram\  rama 
ästearmer  Baum  Igy  na'da 
Atem  fla 
Atemzug  sofl 
atmen  tr§  l  fla 
au  Quk^  o^ka 
auch  yit/ia,  ayka 
Auerhahn  krtiiöp 
auf  su,  suy,  sg;  adgs 
aufackern  runty^g 
aufbauen  f^  su 
aufbewahren  tani  su 


1  etm.  yassUy  shi.vi'sti,  hnch.  vsst'i,  üss./urnlr,  d.  fornir. 

2  euQ.fiix^,  abt.  afitye,  huch./ii'/e,  taki  sot,  fass.  tak^r  so"ra,  fl.  iakär  soti, 

3  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  d.pom. 

*  enn.  ts^nder,  abt.  tsäind^r,  buch,,  fass,,  fl.  tsend^r. 


aufbieten  kunsdi 
aufbinden  dfzVa,  dastsul^ 
aufblähen  zluf/f^^ 
aufbrauchen  adurv§  su 
aufbrausender  Mensch  hz^r? 
aufbrechen  frtäs^  su ;  ?nu^vpr,  la 

muev9r 
aufdecken  d^skuri 
auffangen  p^a  su 
auffinden  dyat^  su 
aufgeben  d§  su 
aufgehen  hv^\  nähr 
Aufgeld  zonta 
aufgiefsen  matdr  su 
aufgraben  dyav^  su 
aufgreifen  pj'a  su 
aufhaben  ava^  adps 
aufhalten  farnif,  tmi  su 
aufhängen  /ak^  su 
aufheben  o"/s^ 
aufhören  /asf,  tseddr 
aufknöpfen  d^stsul^ 
aufladen  sam^ 
auflesen  tlupf  su 
aufmachen  dyo^ri 
aufmerken  ahad^ 
aufmerksam  atant 
aufmuntern  muntsrn^  su 
aufnehmen  tg  su 

aufpassen  abadf,  pasn§  su\  skut^  su 
aufputzen  sikf  su 
aufräumen   rum§  su ;  d3sfrat§ 
aufrechnen  rat^  su 
aufrecht  mpe,  mponta  su 
aufrechterhalten  mantani 
aufrichten  drits^;  tanddr 
aufrichtig  sintsier 
aufsagen  dt  su 
aufschauen  /jf«//  su 
aufschlagen  batsr  su 
aufschliefsen  dyouri;  zar§  qra 
aufschneiden  taia  su 


aufschrecken  spavmf( 

aufschreiben  not(  su,  tiul§  su 

Aufschub  tri^va 

aufschürfen  zbur^a 

aufschwatzen  tyakul^  su 

aufsetzen  sdnt^  so^ira ;  sich  a.,  auf- 
sitzen S3nt^  SU ;  sich  a.  lav^  su 
S3nta 

aufstacheln  pily^a  su 

aufstehen  bv^,  s^o"is^ 

aufstellen  mafpr  su 

aufsuchen  krt  su,  kri 

auftauen  dszdlats^ 

auftragen  purt^  su;  matsr  su;  ku- 
mat9r 

auftrennen  d^skuzi 

Aufwallen  ho^ 

Aufwand  machen  spgndsr,  la  vag( 

aufwärts  su  vi^r 

aufwecken  das^d^,  dasad^  su,  kdrdf 

aufwickeln,  -winden  zo^s^r 

aufziehen  tsidl^,  tr§  su 

Auge  uedl 

Augenblick  msmant,  mutnatil, 
pont;  in  dem  A.  als  t9  kala  ka; 
jeden  A.  unyi  vi.,  unyitänt 

augenblicklich  su  l  m^mani 

Augenbrauen  isi^7>?s 

Augenglas  udl(i9s 

Augenstern  fosk  {dU  ti^dl) 

Augentrost  flo^^ra  da  l  lat 

Augenwimpern  tsiU3s 

August  agöst 

aus  qra  dd',  dg',  p3v 

ausarten  hastard^ 

ausbedingen  tindya  qra 

ausbessern  kunts^,  kumdd^ 

ausbieten  lüsit^  gra ;  pri^z^ 

ausbrechen  rtimpi  gra 

ausbreiten  spandsr  gra;  sparpanyg 
gra;  ( Schwaden )  spandar  ^ ; 
(Dünger)  tr§  da  l^rk  3 


*  „Aufgebläht  (von  der  Kuh,  wenn  sie  zuviel  oder  nasses  Gras  oder  Klee 
gefressen  hat)"  enn.  abvtada,  abt.  abotäda,  buch.  zlur\fada,  fass.  zlomf^d^, 
magon^dq,  fl.  zdionfa. 

2  „Mit  der  Gabel  oder  dem  Rechen" :  enn,,  abt.  sparte,  tra  baggty^,  buch. 
Spane,  tr^  ^ß^C^X»  ^'^^^^  ^pö-n^r. 

3  enn,,  abt.,  buch,  spane,  fass.  spdn^r,  patfr. 


ausbrüten  ku^  gra  i 
ausdrehen  stprzjr 
ausdrücken  druk§  gra 
ausfallen  tu?n^  pra 
ausfegen  sku^  gra ;  ptz(  gra 
Ausflüchte  machen    ss  v^rtl^  gra\ 

ra^d^ 
Ausgegossenes  sirpvsna 
ausgehen  zi  gra ;  ss  fin^ 
ausgenommen  /ö«/  gra 
ausgiefsen  5^/^  gra 
ausgleichen,  sich  S3  dyust^ 
ausgleiten  zbris§,  zliis^a 
ausgraben  dyav^  gra 
Ausgufs  nueza'^ 
aushalten  tani  gra 
Aushebung  vizita 
auskehren  skug  gra 
auskleiden  d?s/urni,  sfiirni 
auskommen    (mit)     uni  via,     u. 

da^ngra 
auslachen  ri  gra 
ausladen  t^aria  gra 
auslassen  las§  gra 
ausleeren  druz^ 
auslegen  mat^r  gra 
auslöschen  d^stud^ 
auslosen  mal9r  lg.  buska 
ausmachen  niuntf ;  f^  gra 
ausnehmen  tg  pra 
ausplaudern  trants^ 
auspressen  sturtsf  gra,  drnk§  pra  3 
ausräumen  rum^  gra 
ausrechnen  raf^  gra 
Ausrede  v^grüa,  raida\  Ausreden 

finden  tr§  ristbs 
ausreden,  sich  S3  V3rü^  pra 
ausringen  sturtsf 
ausrufen  kunsdi 


ausschelten  salayz§  gra 
ausschlagen  skalts^ 
ausschütten  zst^  gra,  ifar^a  gra 
aussehen  iial§,  tjal^  pra 
Aussehen  tsi^ra ;  mira ;  aria 
aufsen   dadgra,    gra,    von  a.    da 

Igra 
aufser  gra  da ;  a^tar  k? ;  to^t  pra ; 

(kstra  dp ;  a,  sich  nduhlqt 
äufserer  dddpra 
aufserhalb  gra  da 
ausspannen  spanf,  d9sfit)(a 
ausspionieren  sp^a  pra,  ipion§  gra 
ausspülen  salatjz^  pra,  zlavatf 
ausstehen  dur^ 
aussteigen  ddsmt^,  zi  zu 
Ausstellung  dusteluy 
ausstofsen  pat^ 
ausstreuen    spandar,     sparpanyg 

gra 
aussuchen  kri  gra 
austreten  zi  parso^ra 
ausüben  pratig^ 
Auswahl  vfla 
auswählen  kri  pra 
auswärts  gra  vi^r 
ausweichen  stil^  gra ;  skivf 
auswendig  adamants 
auswetzen  vian^ 
auswickeln  dazbalukf 
Auswuchs  puntl 
Auswurf  spidpk,  zm^rdl 
auszanken  kro^nyg 
ausziehen  dis/urni,  sfurni 
Axt  man^a  •* ;  manariy  ^ ;  pa^dtj  ^ 
Bach  ruf 
Bachsand  lim 
Bachstelze  kdsula 
backen,  Brot  f§pay 


*  enn.  koe  fgra,  tlotsl,  abt,  koi  fqra,  tlotsl,  buch,  koe  fgra,  klotsi,  fass. 
ko^y  fgrg,  fl.  kodr  fcera. 

*  enu.  roia,  abt.  säla  de  Vega,  buch,  sedy^r,  fass.  se<i,  fl.  sedy^r. 

^  enn.  sfri^rjze  f gra,    Ha\..  druke  fqra,   buch.  i^a«/«V,    totxe ,  id^ss,  skitsfr, 
druk^r. 

*  „Breitbeil" :  enn.,  abt.  manära,  buch,  manera,  fass.  mararigöng,  fl.  ma- 
rari^ona. 

^  „Beil" :  enn.,  abt.  manarti],  buch,  -rötj,  fass.,  fl.  'rtTj. 

*  „Zimmermannsbeil":    enn. /a'ar/,  hp<*dn,  ah^.  pa<drj,  buch,  wawfra,  fass. 
manag,  fl.  manaa. 


Backenzahn  masll^r^ 

Bäcker  pek  2 

Backofen  fo^r  ^ 

Backtrog  muir^,  s.  Trog 

Bad  bany 

baden  banya 

Badwanne  hanyado^a 

Bahn  pgn,  fdrata 

Bahre  hara\  hi^na\ ßartla',  tbvia\ 

krama 
bald  igst,  znel,  ygali,  -liy 
Ba.]g /pl,  fluts\  bardasa 
balgen  hatdr,  pstp 
Balken  tram^ 
Balkon  halköy,  {pigtiel) 
balzen  tluhrnf 
Band  pi?iia,  vata 
Bandgras  (?)  varda 
bändigen  kust3m§  zu 
Bandloch  biizanil 
Bank  bayli',  bapka 
Bankherr  bayM^r 
Banknote  baykanpta 
Banse  tubld  d'l  fay  ^ 
bar  br^t,  ku  i  br^  dinf 
Bär  loras 
Baracke  baraka 


Barbier  barbier,  polbi^rsr,  ppdar 
Bärentraube    ra^sa;     die    Beere 

granata  mala 
barfufs  dasko^ts,  y  skapiy 
Barke  b^rt-^a 
barsch  ku  na  drata  so^r 
Bart  b^rba 

bärtiger  Mann  barböy 
Base  zurmana;  sagonda 
Bastard  basiert 
Bastsieb  drats,  s.  Sieb 
Bau  fräbiga 
Bauch  vantdr  6,  pantsa ;   auf  dem 

B.  liegen  st§  a  vantröy 
Bauchgrimmen  grim 
Bauchschmerzen  m^l  ds  vantdr  ' 
bauen  pu^,  S9ntf ;  /(  su,  frabik^  ^ 
Bauer  pa^r 
Bauernhof,    -gut    lu^k,    m^s,     s. 

Grundstück 
Baugrund  gruni,  fundamant^ 
Bauholz  p9koi 
Baum    lay  io ;     bnyoy ;     pUsu«l\ 

sturtöy 
baumlose  Anhöhe  ngid» 
Baumstamm    lay ;    pets  da  sia  l^ ; 

pets  ^2 ;  Iqy  da  lanya  ^3 


'  enn.,  abt.  masald,  buch,  masel^,  fass.  masalfr,  fl.  masalaro. 

2  enn.,  i\i\..fek,  hach.  pek,  pistör,  i&ss.  pek. 

^  „Der  Backofen  ist  in  der  Regel  äufserlich  an  die  Küche  angebaut  und 
wird  von  hier  aus  bedient;  nur  in  Enneberg  und  Abtei  ist  der  freistehende 
beliebter;  übrigens  richtet  sich  das  auch  nach  den  Raumverhältnissen.  Brot 
wird  ein  bis  zweimal  im  Jahr  gebacken,  in  eigenen  Brotgittern  getrocknet  und 
dann  in  Truhen  oder  Säcken  aufbewahrt.  Hefe  zu  gebrauchen  ist  nicht  üblich, 
man  nimmt  dafür  Sauerteig,  von  dem  man  einen  Laib  vom  einen  zum  andernmal 
aufbewahrt.  Man  bäckt  Brot  aus  Roggen-  und  Gerstenmehl,  selten  (in  Buchen- 
stein und  Fassa)  aus  Nachmehl".  —  Enn.,  &h\.,fürn,  buch.yö«^,  fass.,  ü.forn. 

*  „Balken  (wagrecht)" :  enn.,  abt.  tre,  buch,  traf^,  fass.  tref,  fi.  tra'^. 

5  enn.,  aht.  table,  (klein:  tabarel\  huch.  table,  ia%%.  palantsil,   {\.  tabare'l. 

^  enn.  qnter,  abt.  vantar,  buch,,  fass.  vent^r,  fl.  pant'j^a, 

'  enn.  me  d^gnter,  les  visies,  abt.  me  da  väntar,  les  vHiPS,  buch,  dolori, 
fass.  vtfl  da  vent^r. 

^  t^n.,  zbi.fabrikf,  fa  sa,  hViCh.fabrike,/^',  i2i%%.f^r,?i.fabrikdr,farsv. 

^  ean.fundami^nta,  sedlrj,  abi.  fundamänta,  sadim,  grient,  hnch.fonda- 
menta,  sedim,  iass.fondametit,  sedint,  ü.  fondament. 

"  enn.  letj,  abt.  Ifrj,  buch.,  fass.  e'lb^r,  fl.  albor. 

^1  „Baumstamm  (6  m  lang,  für  die  Säge  hergerichtet)":  enn.,  ahi.  ta^ür], 
buch.  leTj  da  sie^a,  fass.  lerj  da  sdg,  fl.  bora. 

*2  „Baumstamm  (4  m  lang)":  enn.  ta^a,  abt,  täia,  buch. /a»«,  fass. /aj», 
fl.  bora. 

"  „Baumstamm  (3  m  lang,  für  Brennholz)":  enn.,  abt.,  hMch.'hora,  fass, 
borg,  fl.  bora. 


Baumstrunk  tsuk,  s.  Strunk 
Baumwolle  bambfs^ 
Baumzweige  dasa 
Baustein  sas,  pl.  sas"^ 
Bayern  pgr 
beachten  ay^t^ 

Beachtung  schenken  d^  a-^ta 
Beamter  peamtsr,  mpi'gd 
Bebrütung  ku^da 
bedecken  kuri 
bedenken  sd  p?tjs§ 
Bedienter  p3dient9r,  S3rvttö"r 
Bedingung  kondits^öy,  pat 
beeilen,  sich  sd  spats^ 
beenden  fin^ 
Beere  hqstla 
befassen,  sich  s?  mpais( 
Befehl  kumänt 

befehlen  kumande,  kumat^r ;  saftige 
befestigen  farmf 
befinden,  sich  Stf 
beflecken  matia,  taku7if,  a0a 
befriedigen  kuntmt^,  ykunt9nte 
begegnen  rjhint§,  aykunt^ 
begehen  kumatar 
begehren  ginf,  d^ziddr^,  uW 
begiefsen  bland^^ 
begleiten  akumpanya 
begraben  S3puli,  supli,  ?ngt9r 
Begräbnis  sspalhira,  sup3ltura 
begreifen  udai  it3 
begrenzen  7nqt9r  sffida 
behandeln  tratp 
Behandlung  tratamgnt 
behauen  sfil§\  skadr^,  s.  zimmern 
behend  azvelt 
beherbergen  albsrdya 
behüten  vard^,   stravard§\    vard( 
(</?),  zvard(  (dg),  skiv^ 
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bei  prg,  dlondya,  dlondya  di 

Beichte  pista 

beichten  sa  pist^ 

beichthören  pist^ 

Beichtstuhl  paisttifl 

beide  tramadö^ 

beieinander  mprala^tsr 

Beil    man§a^    manariy,  pa^dy,    s. 

Axt 
beileibe  div^rt 
Bein    gs,    s.    Knochen ;    dyama  *, 

ein  B.  stellen  f^  lg  gambarela 
beinahe  belä^,  ades,  fetdr  {ik(z3) 
Beiname  so^rinüem 
Beinkleid  br^a 
Beinstellen  gambarela 
beirren  d^  mpats 
beiseite  dg  ng  p^rt 
beifsen  mgrd^r,  isakf',  pity^g 
Beifsen  madya 
Beize  salmuei'a^ 
beizen  salf  itd  ^ 
bekannt  no^t 
Bekannter,  -te  kmi9sgni,  -la,  pakqnt, 

-tra 
bekanntlich  sambgy 
bekennen  kuyfds^ 
beklagen,  sich  sb  lammt^ 
beklecksen  tarbk^,  takun§ 
bekommen  dyap§,   dyatf,    rstsev^r 
bekreuzen,  sich  S3  ssnyg 
belästigen  stu/^,  sazig,  s^k^,  nayk^, 

raganyg,  mubstp 
Belästigung  saz'aria,  sskatura 
Belehrung  ys3nyamgnt 
beleidigen  ndytir'g 
Beleidigung  iifeza 
bellen  ba^g"^ 
bemitleiden  kumpiirt(,  kumpati 


1  „Halbwolle,  halb  Lein« :  emi.  pinyore.  —  „Halb  Wolle,  halb  Hanf«: 
buch.  kikU. 

2  „Bausteine":  tnn.peres,  abt.  jä/,  buch.,  fass.  Ja/. 
^  enn.,  abt.,  buch,  banye,  fass,  bany^r,  fl.  banydr. 

^  enn.  yama,  abt.,  buch,  dyafna,  S'nss.yamo,  ü.gamba. 
^  „Fleischbeize"  :  enn.  salmära,  pr'ie,  abt.  salmära,  prla,  buch,  salm^ora, 
pria,  fass.  salmöq,  fl.  salmcea. 

*  enn,,  abt.,  buch,  broe,  fass.  sal^r  its,  fl.  saldr. 
"■  enn.,  ab.  Ia*dr6,  buch,  ba^e,  fass,  ba^h^r. 
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Bemühung  strus'a 
benachrichtigen  aviz§ 
benehmen,  sich  s'astile,  s»  sh'l( 
beneiden  yvidia 
benetzen  hland§ 
Benne  hima,  s.  Wagenkorb 
bequem  komöt,  so^ri 
berauschen,  sich  ntyuk^,f^  na  hala 
berauscht  tyok 
Berberitze  tsuthziy,  viy 
Berberitzenstrauch  si^na  da  viys 
bereden  tfakul§  su^  tfokulp  dant, 

di  dant 
Beredsamkeit  zbada 
bereifen  thrtl^ 
bereit  pront 

bereiten  yzsnya,  prepar^ 
bereuen  sd  p3nti 

Berg  mont\    auf  den  B.  a  l  p§rk 
beriechen  znaz§ 
bersten  karp^,  stb/f,  stlup§ 
beruhigen    Uet^,  plakf,    sich    b. 
s'arkitf. 

berühren  artsikf,  tuke 

berufsen  fulim§ 

besänftigen,  sich  s3  zbon^ 

Besatz  pi^sl 

beschädigen  tikanf,  frantunif 

Beschaffenheit  kualitä 

beschäftigen  mpi^g§ 

beschlagen  yfr^  i 

beschmutzen  azig,,  zmutsig^,  tar- 
hk^,  lour^ 

beschuldigen  go^z^ 

beschwören  skundyur^ 

Besen  g^rn^a'^ 

Besichtigung  viSita 

besoffen  ta^s 

besohlen  arsul{ 

besonderer  psunddr,  d^fkstra 


besonders  psundtr ;  masimamantsr, 

mäsima,  spets^almantsr 
besorgt  sein  s9  n  ddhit^ 
bespritzen  blandf 
besser  mi^ts,  mio^r 
bessern  kuyv^rii;  sich  bessern  « 

bestellen  apust( 

beste,  der  /  m^o^r,  l  mieis 

Bestie  p§sta 

bestreben,  sich  s3  purvf 

bestreichen  stra^kf  zu 

bestürzt  gravi 

Besuch  machen   zi  ku  l  puntl,  f^ 

vila,  zi  y  vila  '^ 
betasten  palp^ 
Betbruder  thtiy 
beten  prig. 
betrachten  mir^ 
betragen  muntf,    sich  b.  s»  kum- 

purtf 
Betrug  ndyay 
betrügen  ndyan§,  trapul^ 
Betrüger  trapuUy 
Betschwester  n§fa\  thiina 
Bett  Ä>/4 
Bettdecke  kouira 
betteln  pstlf 
Bettelsack  karni^r 
Bettgestell  btier^a  ^ 
Bettlaken  lintsüel,  s.  Bettuch 
Bettler  pgtbr 
Bettlerin  patbra,  {puzla) 
Bettnässer  pisayWt 
Bettüberzug  so^ratsi^ka  *> 
Bettuch  lintsüeP 
Beule  kpkula 
Beutel  putli 
Beutelkasten  putlado^a 
bevor  day  k^,  indy  ks 


J  enn.riford,  abt.  irifre,  huch.ßre,  i&ss.fyrir,  fl.  7]/^rdr. 

2  enn.,  abt.  granära,  buch,  garn^ra,  skoa,  fass.  g^rnd^,  fl.  garna\a,  skoa; 
buch.,  fl.  skoa  „als  Bezeichnung  für  den  gekauften  Besen". 

3  enn.,  abt.  zi  a  vila,  buch,  zi  äff  körte,  fass.  zir  iij  vilq,  fl.  ndar  irjfil^. 
*  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  let,  fl.  l^t. 

>  enn.,  abt.  htira,  buch,  htier^a,  fass.  UtÜrq^  fl.  hÜera. 
«  enn.,  abt.  tilsa,  buch,  tsiza,  fass.  sorats'^kg,  fl.  fmdra. 
'  enn.,  abt.  lintsö,  buch,  lents^l,  fass,  lentsil,  fl.  linscel. 
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bewachen  kustidi 

bewässern  arnag§^ 

bewegen  ynuevar 

Beweis  proa,  prqva 

beweisen  mustr§.,  dszviustr^ 

bewerfen  zmo^H^ 

bewundern  mir§ 

Bewurf  rotsa 

bewufstlos  isantsa  plu  S9  y  savai 

bezahlen  pa^a 

Bezahlung  pa^atnant 

bezeichnen  nodf 

beziehen  tr^ 

Beziehung,  in  dieser    y  kos  kont, 

in  B,  auf  y  kon(t)  ds 
Bezirk  pstsirk,  betsirk 
Bibel  bib^a 

biblische  Geschichte  stgr^a  bi¥a 
biegen  pi^g^,  stramb^ 
Biene  ^a"^ 

Bienenhaus  bmjk  da  V§v9s  ^ 
Bienenkönigin  radyina,  s.  Königin 
Bienenschwann  san,    s.  Schwärm 
Bienenstock    vasel  {d\v3s),    t^o^- 

tsela  4 
Bier  pt^r  ^ 
Biestmilch  Idvarf^ 
bieten  pit^ 
Bild  Santa,  kfd^r,  tofla,  imddyine; 

riträt 
Bildhauer  pilta^sr 
Bildstock  pelda 
billig  dyust;  bomariya 
Binde  fasa,  isanta 
binden  l^a,  tsul^,  tak§ 


Binder  pinlsr  ^ 

Bindfaden  sp^k 

binnen  nt^,  tamp  df 

Birke  b9doi^ 

Birnbaum  Ißfj  da  pgiras 

Birne  pgir  '^ ;    gedörrte  B.  klgtsa, 

tlgtsa 
bis  ykiij  a,    kiy  a,  fiy  a,    yfina  y ; 

fiy  h ;  bis  wohin  fiy  ulä 
Bischof  vqskul 
Bifs  mgrsa,  viorduda 
Bifschen  mia ;  ein  bifschen  y  lek, 

y/regul,  y  fruts 
bisweilen  daird^,  a  struf,  rdvel 
bitten  pr^a,  damand§ 
bitter  ö«/^  lo 
Blase  usia;  butla 
Blasebalg  fql,  mantPs,  suflöy 
blasen  suflf 
blafs  zmari 
Bläfse  plas 

Blatt  fueia ;  pletsa ;  plat 
Blättermagen  tsantkrinyps  ^^ 
Blattern  dlav^a 
blau  brum 
Blech  ba}ida 
blecken  tsati^ 
Blei  plom ;  rahplai 
bleiben  stf,  r9st^ 
bleich  zmprt,  blaykits 
bleichen  zblaykaz^ 
Bleistift  ranplai 
blenden  adurbf 
Bleuel  ma^ök 
Blick  udlfda,  plik 


*  enn.,  abt.  inage,  buch,  inagi,  nage,  fass.  inagqr. 

2  enn.,  abt.  e  (pl.  es),  buch,  ef,  fass.  eVQ,  fl.  a«. 

3  enn.,    abt.  pi^^r,    buch,  albina,    fass.  elv^r,   baH  da  Vev^s,    fl.  barika 
da  le  a". 

*  enn.  vasel,  abt.  läda,  buch,  lada,  vasel,  fass.  vasil,  fl.  vas^l. 
^  enn.  pi^r,  abt.  pi^r,  bira,  buch,  bira,  fass.  ^«yrp,  fl.  bira. 

*  enn.,  lat  vfrt,  abt.  tat  vürt,  buch.,  fass.,  fl.  lat  vqrt. 
'  enn.,  2lO\..  pintar,  buch.,  fass.,  A.  pint^r, 

*  enn.  bedöi,  abt.  bsddi,  buch.,  fass.  bedöi,  fl.  bsdo*. 

*  enn.  p^r,  abt.  par,  buch.  p^*fr,  fass.  peir,  fl.  per, 
1'  enn.  ante,  abt.  äntp. 

11  enn.  tsgntkrinyes,  abt.  tsentkrinyss,  buch,  tsentopets,  fass.  tsentikrlnyis, 
fl.  ts'entoka^tx- 
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blind  viarts,  qrp ' 

Blitz  tarlüi'i- 

blitzen  tarlu^a 

Blitzstrahl  saUa 

Block  tlapöy^ 

Blockwand  pargi  nidrlsa,  s.  Wand 

blöken  briq. 

blond  ros 

blühen  fluri 

Blume  /?ö«ra;  ts^f^ 

Blumentopf  masaria  [ds  tsgßs)  ^ 

Blut  sayk;  krqzul 

Blüte  ßoura 

blutig  da  sayk 

Blutwurst  baröH 

Bock  hg]i\  tyavalöy 

Bocksbart  (?)  iuia 

Boden  fonts;  msspi^s 

Bodenbaum    tram ,     s.    Balken; 

Bodenbäume  legen  tram^ 
Bogen  arkat;  po^gy 
Bohle  palantia 
Bohne  fava  6 ;  farzaHa ;  kozi 
Bohnenstengel " 
bohren  fur§ 
Bohrer  taUar^',  vinela^ 
Bolz  polts 
Borg,  auf,  a  spi^ta 


Börse  bo^rsa 

Borste  saida^'^ 

Borstwisch  skudis 

Borte  spigata 

böse  kauf,   rt«,  riät 

Bosheit  ridä,  riedä 

Bote  trogar,  poi,  tsmid^r 

Botin  trögsra 

Bottich  vasin'^ 

Bovist  vasa 

brachen  bras§ 

Brachfeld  vara  12 

brachliegen  zi  y  vara  ^3 

Brand  fuek',  titsöy 

Branntwein  ega  d?  vita  '•* 

braten  prat^,  ardsti^^ 

Braten  prala  ic 

Brauch  «j,  uzantsa 

brauchbar  d3  uega 

brauchen  adurvf,  avai  da  buzay 

braun  pra^n 

Braut  nsvitsa 

Brautgeschenk  bosl 

Bräutigam  navits 

Brautkranz  garlanda,  spilsa 

Brautleute  wviiSöys,  nsvitsas 

Brautring  d^d^l 

Brautschau,  auf  a  muiays 


*  enn.  v^rts,  abt.  v^rts,  buch,  grbo,  fl.  verts. 

*  enn.,  abt.  saita.  buch,  t^rlü*,  fass.  sae'i^. 

'  „Block  (I  m  lang,  für  Brennholz)",  enn.  tapo,  abt.  täpo ,  buch,  klapori, 
fass.  borg,  skartöi],  fl.  borel. 

*  „Blumen  (sind  überall  auf  den  Fensterbalken  sehr  beliebt)" :  enn.  tscef, 
üoK.tsof,  buch.  Z/^/",  fass./'or^j,  A.fhri. 

*  enn.,  zbt.boke,  buch. piier,  fass.,  fl.  vazo,  —  „Blumengeschirr  aus 
Holz";  grd.  ^;(y"^jf /a ,  ean. /asl,  abUmasarJa,  hach.  kaseia,  iass. /criMjyg,  fl. 
skafsela,  kasa. 

8  enn./a",  abt.  /5,  buch./awa,  fass.y<?(»  da  l  grgs,  ^.  fava. 
'  enn.  bardt,  abt.  barät,  buch,  baldt. 

*  tnn.  föradcera,  zhi.  foradüra,  buch,  t^rvela,  {ass. /brad'oi,  R.  irapen. 
'  enn.,  abt.  arkar^ra,  buch,  t^rvela,  fass.  truflg,  fl.  trapen. 

1"  enn.  Jf^a,  abt.,  buch,  ja^fo-,  fass.  j<?'^(>. 

1^  „Krautbottich" :  enn.  pötige,  abt.  ^o;^,  buch,  ntasiel,  fl,  tindts, 

*^  enn.  trata,  abt.  vära^  buch,  z^ara,  fass.  z'f'r^). 

*3  „brachliegen  lassen"  :  enn.  läse  npradi,  abt.  läse  npradi,  läse'  £t  ij  vära, 
buch,  läse  zi  rj  vara,  fass.  las'fr  tj  v^rg. 

**  enn,,  abt,  ega  da  vita,  buch,  ^(ga  da  vita,  fass.  egg  da  vitg,  sn'apg, 
fl.  aha  da  vita,  ak^avita  „(neu)". 

15  enn,,  abt.,  buch,  prate,  fass,  prat(r,  fl.  pratdr. 

1®  enn,,  abt.  rö//,  buch.,  fass,,  fl.  rgst. 
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brav  valant,  hravo',  dlviqrs 

Breche  gratnbla  ^ 

brechen  rumpi,    ksrp^,  franiuvi^; 

stlup^ ;  grambl^  ^ 
Brechstange  bvi^ra 
Brei  zufa 
breit  l^rk 
Breite  largatsa 
Bremse  7nosa  da  hoz^,  prpnsn  3 
brennen    v^rd^r;    bruz^',    bruz^ 

dant\    ntsanddr',    s/ugatf,     s. 

Kalk 
Brennessel  urtia;    mit    einer  Br. 

streichen  urt^g. 
Brennholz  Ignya,  s.  Holz;  isetl 
Brett     braia,    brea  ^ ;     palanl)(a  &  ; 

kafiHnela 
Brettsäge  sia 
Bretze  6 
Brief  latra 
Briefmarke  bol 
Brieftasche  tak^iy 
Briefumschlag  kup^rta 
Brille  udl^hs 
bringen  piirt^ ;  jemand  um  etwas 

bringen  dpzmme  vflk  ad  uy 
Brocken  buköy 


Brombeere  parömula 

Bronze  bront 

Brosamen  fruis^ss 

Brot  pay"^;  bina;  t^gpa\  pretsedf, 

pitsa 
Brotbreche  grambla 
Brotbrett  pan^a  ^ 
Brotgitter  pqti9  9 
Brotlaib  parj,  lgbl^^\  puts\  pnxl 
Brotrinde  t)(antli)j 
Brotschnitte  sonda^^ 
Brotsuppe    zopa    da   panad/a,    s. 

Suppe 
Bruch  ^tt^/fl  12 
bruchkrank  ro^  zu 
Brücke  pu^n^ 
Bruder  /ra 
Brühe  bru^/,  brpda 
brüllen  /r/  bruts^s,  bulf  13 
Brummbär  bruntladö' 
brummen  bruntl^,  puslsze,  to^zme, 

kuspBt^ 
Brummen  bruntl^da 
Brunnen  funtana\  pots^^ 
Brunnenkresse  ksrsorj 
Brunnenrohr  kalöy^^ 
Brunnentrog  drqk,  [f9stil),  s.  Trog 


>  tnn.  grdmora,  ahi.  grätnora,  huch.  grdmola,  fzss.  grdmo/g. 
'  enn„  abt.  gramore,  buch,  gramole,  fass.  gramol^r. 

3  „grofse  Pferdefliege" :  enu.  ta-q,  abt.  tavdri ,  buch,  mosa  da  b9ze\  fass. 
mosa  da  tyavdl,  fl.  tavdrj. 

*  enn.  breia,  abt.  br^<a,  buch,  breia,  fass.  d/-<?«f,  fl.  brega. 

'"  „dicke,  starke  Bretter  für  die  Tenne":  Qx\n.  parantyes  y  abi.  parantyys, 
buch.  b^r'ÖTjs,  fl.  P'ani/i'^s. 

6  „Vereinzelt  macht  man  in  Abtei  und  Buchenstein  eine  Art  Bretzen" : 
abt.  prt'nis^ko,  h\ich.forada. 

''  „Aus  dem  letzten  Teig  macht  man  in  Enneberg  und  Abtei  (mit  Wein- 
beeren) krösti.  Diese  sind  sehr  beliebt,  man  geht  deshalb  gerne  abends  zu 
dem  Bauern,  der  Brot  bäckt:  enn.  zi  a  krösti,  fass.  iir  a  pastel.  Es  ist  üblich, 
den  Nachbarn  einige  Laibe  frischen  Brotes  zu  schicken;  in  Enneberg  und 
Abtei  gibt  man  auch  jedem  Vorübergehenden  einen  Laib  Brot."  —  Brot  aus 
Nachmehl:  h\xcb.  pat]  rusty,  fass. /ar/  kruset. 

*  „Brotbrett  (in  Enneberg,  Abtei  und  Bachenstein  einfach  Brett  genannt)": 
fass.  pand^q,  fl.  pan^ra 

8  enn.  puntit]\  abt.,  hxich.  pontiri,  [ass.  t/antsel,  d.  p(nol 
'°  ean.  pvts'a,  abt.  pvts'a,  buch.,  fass.,  {\.paTj;  „^z^f'/a  bezeichnet  in  Greden 
ein  Brot  mit  Weinbeeren". 

'^  enn.,  abt.  sona,  buch. /Sta,  fass./'V/^. 

'*  enn.,  abt.  bära,  buch,  derota,  fass.  belq,  rotürQ. 

"  enn.,  abt.  bvre,  buch,  buli,  fass.  bra^fr,  fl.  brudyir, 

'*  „Schachtbrunnen":  enn. /:7/,  abt.,  buch.,  iass.pots. 

'^  enn.,  abt.  kanür],  ro,  buch,  kanötj,  fass.  ty^anörj,  fl.  kanötj. 
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brünstig  sein  suia^;  zH;  konr 

Brust  piel^ 

Brustlatz  psrstuek 

Brusttuch  pristl 

Brut  pruef,  ku^ta,  tlap^ 

brüten  ku^^  prutf 

Brüten  ku^da 

Bruthenne  flgtsa 

Bube  tsgi 

Bubenstreich  irifa 

Buch  lib9r 

Buchsbaum  bus 

Büchse  bosl,  bostl 

Buchstabe  pustgm 

buchstabieren  pustivi^ 

Buchweizen  fiinndntöy  "^ 

Buckel  ggha 

buckelig  gqp 

bücken,  sich  S9  ku/^,  sp  p¥a 


Bug  o^ta ;  fa^da  ;  ra'da 

bügeln  paidbn^ 

bummeln  fruetm^ 

Bund  mats 

Bündel  fagqt 

Bursche,  erster  duyzil 

Bürste  boT^s 

bürsten  bous§ 

Burzelbaum  kulata ;    B.  schlagen 

f§  kulalss,  kul3t§ 
Busch  zargkul 
Büschel  tsipl;  tsuf\  bo^za 
büfsen  ppn^ 

Butte  tsuma^',  baritsa^ 
Butter  zma^ts  kruf^^\  putar 
Butterfafs  pgnya'^^ 
Butterknollen,  -laibchen  turn§da^^ 
Buttermilch  niJa^^ 
buttern  ttiruf  la  pgnya^^ 
Butterstöfsel  turnatsöy  i^ 


1  enn.  la  vaty^a  zeia  {\nL  sie),  ahi.  la  vaty^a  zce^a  (zoie),  buch,  la  vatya 
io<a  [zoie),  fass,  la  vaiy^  va  a  mants,  fl.  la  vaka  va  korj  bg.  —  „decken": 
grd.  man^  g.  bg ,  enn.  mene ,  zi  a  mants,  abt.  mane,  zi  a  mants ,  buch,  mene  a 
mants,  fass.  men^r  a  mants,  fl.  mpnar  kurj  bg. 

2  enn.  la  polera  va  ir]  sält,  abt.  la  tyaväla  va  irj  sält,  buch,  la  tyavala 
va  a  l  mastyo,  fass.  la  tyavalg  kor,  fl.  la  kavala  va  in  amön. 

^  enn.  la  tyära  va  korj  bfk,  abt.  la  tyära  va  korj  bäk,  buch,  la  tyo^ra 
va  ko  l  bäk,  fass.  la  tyoiirg  kor,  fl.  la  kai^ra  va  kori  b^k.  —  enn.  la  bisa  rgka 
(Inf.  roke),  abt.  la  bisa  kor,  buch,  la  Uesa  va  ko  l  mot,  fass.  la  fe^dg  kor, 
fl.  la  feda  va  kon  rna^törj. 

*  enn.,  abt.  ma^ze,  buch,  zmaule,  fass.  mia^l^r. 

*  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  piet. 

^  enn.  tlap,  abt.  tläp,  buch,  tlap,  fass.  k^ap. 
'  enn.,  a.ht.  po^a,  buch.,  fass.,  R.formpntö?]. 

*  „Butte  aus  Holz  (um  Erde,  Kartoff'eln,  Mehl  zu  tragen,  vom  Trag- 
oder Buckelkorb  fast  ganz  verdrängt)":  enn.,  abt.  tsvma,  buch,  tsuma,  fass. 
tsumg,  fl.  tsvma. 

ä  „Wasserfafschen  (um  Wasser  aufs  Feld  mitzunehmen)":  enn.,  abt.,  buch. 
baritsa.  —  „Wasserbutte  mit  Deckel":  abt.,  h\xch. patsäda. 

1"  enu.,  abt.  zmälts  krv,  buch.  zmaHs  kru,  fass.  zma^ts  kruf,  fl.  sma^s. 

*i  „Die  Milch  wird  mit  einem  Holzmesser  abgerahmt,  der  Rahm  im 
Butterfafs  so  lange  geschlagen,  bis  sich  die  Butter  von  der  Buttermilch  scheidet; 
die  Butter  wird  dann  geknetet,  um  die  Buttermilch  ganz  zu  entfernen,  und 
geformt.  Das  früher  allgemein  gebräuchliche  Stofibutterfals  ohne  Hebelwerk, 
wie  man  es  auf  den  Alpen  hat,  konnte  sich  nicht  halten;  auch  braucht  man 
dazu  immer  eine  gröfsere  Menge  Rahm.  Und  so  wurde  das  Drehbutterfafs 
beliebter,  es  hat  aber  keine  neue  Bezeichnung  bekommen".  —  Butterfals: 
enn.  penya,  abt.  panya,  buch,  penya,  fass.  pe'nyg,  fl.  penya. 

12  enn.  tornedcera,  abt.  tornadvra,  buch,  tornadura,  fass.  manedg,  fl.  manada. 

lä  enn.,  abt.,  buch,  nida,  fass.  lat  ds  penyg,  fl.  lat  da  penya. 

1*  enn.  torne  la  penya,  abt.  torni  la  panya,  buch,  tarne  la  penya,  fass. 
m9nfr  la  penyg,  fl.  msnar  la  penya. 

^^  enn.,  abt.  tomatstirj,  buch.,  fass.,  fl.  tornatsöt). 
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Charakter  karakUr 

Christ,  -in  krist'ay,  -ana 

christlich  knstidy 

Chrisitag  nad^l 

Christus  krist 

da  tlo ;  azd  k9,  za  h 

Dach  tat  ^ ;  unter  D.  a  sosta 

Dachboden  fonts"^ 

Dachfenster  funtUra 

Dachlatte  lata,  s.  Latte 

Dachrinne  sat^ar^a^ 

Dachs  las 

Dachschwelle  tsartl,  s.  Schwelle 

Dach-parren  r^gurant,  s.  Sparren 

Dach^tuhl    armadura     (d^l  tat), 

dgystuH'^ 
Dacht)  aufe  sto^'zqina 
Dachziegel  taoleta,  tavohta 
daher  doyka 
dahinsiechen  tmir^nt^ 
damals  rjlo"ta,  ykl-,  ntlo^ta 
damit  limp^a\  afiy  h,  h,  a  tsg  h, 

p9r  tsg  k3 
Dämmerung  0a 
Dampf  tamf 

dampfen  hru^,  hurv^,  tatnf§ 
dämpfen?  5 
daneben  dlondya 
Dank    gra\    grals^a',    rt'ffgrats^a- 

mant\  D.  wissen  savai  gra 


danken  ritjgratsia 

daran  machen,  sich  tq  ka 

daranknüpfen  zunt^ 

daraus  da'n^ra 

Darm  St^ntirj^ 

darreichen  spqrz3r 

darüber  so^^ra,  d?so"ra ;  d.  hinaus 

psrso^ra 
darunter  ddsot 
dafs  kd 
Datum  data 
Daube  dou"^ 
dauern  dur^ 
Daumen  pghs 
davon  y 

davongehen  muts^ 
davonlaufen  sf  y  so^l§ 
davonmachen,  sich  s?  y  kram§ 
dazu  prq,  la  prq,  Uprg 
dazukommen    uni  a  frida    {a  f§ 

v§lk) 
dazwischenkommen  ntsrvsni 
Decke  ko^'tra^;  plaföy,  susöt,  fonts 

d9  so^ra'^ 
Deckel  ku^'aril 
Degen  sp^da 

Deichsel  t^moy^^;  t^montsel 
Deichselnagel  tyavidla'^'^ 
Deichselriemen  ^- 
Dekan  dskay,  digdy 


1  enn.  t^t,  abt.,  buch,  tat,  fass.  tet.  fl.  kv^rt. 

*  „Der  Dachboden  (im  Wdhnhaus)  ditm,  soweit  er  nicht  in  Kammern 
eingeteilt  ist,  als  Vorralsraum  für  Hausgeräte,  wie  Spinnrad,  Riffel,  Körbe 
usw."  :  grd.  suso/at,  enn.  somds,  sot  l  t^t,  abt.  somds,  sut  l  tat,  soßta,  buch. 
sofita,  fas^.  susotet,  fl.  S"fita. 

*  enn.  su/a  da  l  t(t.  abt.  säla  da  l  tat,  buch,  sala,  fass.  salÜQ,    fl.  sar^la. 

*  enn.  gerist  da  l  t^t,  abt.  gsrist,  fa>.s.  k"frtürg. 

5  ,,Heu  und  Häcksel  dämpfig  machen":  gxA.  bru^,  enn.,  abt.,  hüch.  broe, 
fass.  brode^r,  fl.  broar. 

"  „Dann  (für  Würste)":  enn.,  ahl.  s'tontirj.  buch.  st^ntiT],  iass.  budf7g. 
'  enn.  döa,  abi.  dö,  buch,  doa,  fass.  döf,  fl.  doa. 

8  Pierdedecke:  cna.  kütra,  dfka,  &bu  küira,  buch,  kontra,  (dss.  k"^r/^, 
fl.  koUra 

»  „Zimmerdecke":  enn./unts  d»  sora,  sa;söt,  iihi.siesöt,  h\xc\i.  ts^lo^r, 
fass.  ts'ilör,  fl.  ts'i/ör,  sißta  „(neu)". 

*"  enn.,  abt.  tomüt],  buch.,  fass.  temöi],  fl.  iimörj. 

"  „Naj^el,  der  «las  Joch  auf  der  Deichsel  feshäll":  enn.  t^^aUlgi ,  abt. 
t^anidlQt,  buch,  tsiviglqt,  fass.  tsnllq. 

'■•*  „Drich^elrieimn,  d  r  Dei(h-el  und  Joch  verbindet":  grd.  — ,  euu., 
abt.,  buch,  ts^nsa.  fass.  ts^rtso,  tstrtsen,  fl.  konzub^a 
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Dengelhammer  mar/ä^ 

dengeln  bat>r  {la fai^tS)'^ 

Dengelstock  ayküny^ 

denken  p^ys§ 

denn  k^,  davia;  pa 

dennoch  77ipq,  p9r  kal 

derselbe  /  vi^dtin 

Destillierblase  lamhik 

desto  tay 

deswegen  psr  kal 

deuten  Isinya 

deutsch,  Deutscher  iudgsk 

Dezember  d^tsamb^r 

dicht  Spas,  tok 

dichten  dvjpm§ 

dick  grgs,  spas,  tok 

dickbäuchig  vatitröy 

Dicke  grqsatsa 

Dieb,  -in  /^r.?,  -ra 

dienen  ssrvi 

Diener  sprviiöt^r 

Dienst  sprvis;  aus  dem  D.  laufen 

ff  Ig.  rotsa  kuefsna^ 
Dienstag  m^rdi 
dieser  kgst 
diesseit  d9ka  dg 
diesseits  d3ka,  d?ka  p^rt 
Ding,  armes  pu^ra  kgsa 
Distel  dyard6y\  latizuH 
doch  pur',  pu,  ma,  h pu 
Docht  pavi^r,  shipiy^ 
Dochthälter  änlma^ 


Dohle  kurnatSiy,  (jso^'söy)"^ 

Doktor  duiör 

Dolmetsch  tsantsfr,  says^r 

Donner  to^nd^ 

donnern  to^n^ 

Donnerstag  zii^¥a 

doppelt  dopl 

Dorf  vila,  pais,  dorf 

Dorfteil  ridl 

Dorn  Spinats 

dörren  sstig 

dort  il6,  tla  via 

dorther  dg  ilö 

Dotter  balgta 

Drache  dragöy 

Draht  ßgrträt,  filtrdf,  trat 

drängen,  sich  s3  s/rundlf 

draufsen  tlgra,  Igra 

Drechselbank  turnadgtsa^ 

drechseln  turn^ 

Dreck  bday 

drehen  7iigrz3r,  turnf,  sich  dr.  rud^ 

Drehung  tgrta,  ?itgrta 

drei  trg^ 

Dreifaltigkeit  trinitä 

Dreifufs  fan§'^^ 

dreinschlagen  dram^  it9 

dreifsig  trgnta 

dreizehn  trgJps 

Dreschboden  ^a,  s.  Tenne 

dreschen  fl?l§^^ 

Dreschflegel  ßel  12 


^   enn.,  abt.  mai,  buch.,  fass.,  fl.  tnartel. 

2  enn.  batsr  la  falls,    abt.  batsr  la  fälts,   buch,  bäte  la  faHs,    fass.  bdt(r 
la  fauts. 

ä  „Dengelambofs" :  enn.,  ahi.  atjkvny,  hnch.  a-qküny,  fa.ss.  piant^n^. 

*  „Vor   dem   (rechtlichen)  Termin  aus  dem  Dienst  gehen":    enn.,   ahX.fa 
la  ^onela,  buch.yj?  la  gonela,  fass.  msti^r  la  fe'idg  rösg. 

5  enn.,  ahi.  pai,  hnch.  pav^er,  fass.  pae'r,  ü.  pav^er. 

'   „Dochthälier    (kleiner  Dreifufs,    durch    den    der  Docht   in  das  Ölgefäfs 
gesteckt  wir.1)"  :  enn.  ärma,  abt.  änima,  buch,  tsaf^öl,  fass.  ^ntpng. 

''  enn.  t/atsüi],  abt.  agatsür],  buch,  agatsörj,  fass.  kornatsiri,  fl.  t'^a'^la, 

8  enn.,  abt.,   buch.,   fass.  ton. 

^  enn.tornadura,  abt.  tornadüra,  buch.  tau!a  da  ?narir]^ör],  {■A.'äs.tornar^tsq. 
^"^  „Pfanneisen"  :  enn.,  ahi.  fatid,  buch  fane,  fa.?,^.  fane ,  fl.  trep^e^,  triarjgol, 
'1  enn.,  aht.  forte,  buch,  ffrte,  fa.%s.  f^fl^r,  ^.frplar. —   „Hafer  wird  vor- 
sichtiger  ausgeklopft,    weil    sonst    das  Korn    zerquetscht    würde":    enn.  st rvs'e, 
kanitle  fgr-a,   abt.  strise.  —  „Gerste  mufs  zweimal  gedroschen  werden,  um  die 
Grannen  wegzubring-n" :  enn.,  abt.,  bv^zb.  stiode. 
12  enn.,  abl.,  buch.,  iä.si.frel,  Q..fr^l. 
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Dreschflegelrute  vqrdla^ 

Dreschflegelstiel  flali'r'^ 

Drillich  tarlis 

drinnen  ita,  dlgHi 

Drittel  t^rts,  drüH 

dritter  t^rts,  t^rtso 

drohen  manats^,  minais^ 

Drohne  matöy"^ 

Drossel   arkat,  titsei  d'i  laths 

drüben  la  via 

drücken  druk^ 

Druck fe der  znehr 

ducken,  sich  s3  zgursg 

Dummkopf    toU,    ki^dl,    viadqrtl, 

l^l^r,  ska/argt,  makarö//,  tsorka 
düngen  ko^t^ 
Dünger    kHum^\     Dünger  fahren 

tr^  htum  5 
Düngerbahre  thvia,  bi^na^ 
Düngerhaufen  tsopa  [d-f  k^tuvi) ' 
dunkel  skur 
dünn  sutil ;  r^r ;  liitir 
Dunst  hampa,  vavipa 
durch  p}r\  a/grtsa  da;  tr§s, 

irfzgra 
durchaus  nicht  psrnia 
durchbohren  ftir^  tr^s 
durchbrennen  spriis^  via,  p^a  via, 

S3  p''a  via 
durchbririgen  dazdrii;  strats^ 
Durchfall  skita'*;    D.  haben  man^ 

gra  d'l  vant?r 


durchführen  parduzir 
durchgehen  ii  Irp 
durchlöchern  zbuz^ 
durchscheinen  luz(  trfs 
durchstechen  fur^^ 
durchsuchen  skasin^ 
durchzwängen  strats^ 
dürfen  o^sai,  do^sai 
dürr  sak 
Dürre  j'ö«/ 
Durst  saH 
Düte  skarnüts 
Dutzend  ddzaina 
eben  plaij,  valif 
Ebene  play,  planadiira 
Eber  purtsel 
ebnen  valivf 
echt  bo}/ 

Ecke  ///jio;  t'/antöy^^ 
Edelrauie  <arba  dTiyvidia 
Egge  arp^s'^'^ 
eggen  arp'a^'^ 
eher  indy\  pliügst 
Ehering  dad^l 
ehrbar  unist 
Ehre  tmo^r 
ehren  unar^ 

Ehrenmann,   ein  E.  sein   f§  l  ga- 
lant gm,  vestar  da  galantgm 
ehrlich  rahil,  wiest 
Ei  11^/^^;  tsmtiiriy,  lindss 
ei!  maritanssl 


*  enn.,  zhi.frel.  buch,  vargola,  iass.  frei. 

2  enn.  matsa,  abt.  mätsa,  buch,  ffr/tri,  fass.  ff rlirj,  hakit. 
'  enn.,  abt.  matürj,  buch.,  fass.  maiÖTj. 

*  enn.  koltcera,  abt.  kolivra,  buch,  gräsela  Q),  fass.  grdsg,  fl.  grasa. 

*  „Dünjjer  auf  das  Feld  schaffen":  enn.  dpstra ,  grutone ,  abt.  tsoire, 
iborle.  buch   tr^  grdseda,  fass.  tr^r  grdsg,  fl.  trar  fcera  grasa. 

*  t.\m.tsoira,  ahi.  J>ontiTj  da  la  koltvra,  hwch.  tsjyiera  da  war],  fass. 
tsiviq^  fl.  tscvinra. 

''  enn.,  abt.,  buch,  tsopa,  fass.  tsöpq,  fl.  ledam^r. 

*  enn.,  abt.  skita,  enträra,  buch,  skita,  fass.  skif^. 

®  Im  Falle  einer  Aufblähung  des  Bauches  „wird  den  Kühen  mit  einen 
Messer  der  Magen  durchstochen":  enn.,  abt.,  bu' hybr«/,  fass.ybrfr. 

*"  „Zimmerecke":  enn.,  abt..  buch.,  fass. /^Vj,  fl   kartiöt]. 

^^  „Mauetecke  (äulserlich)" :  enn,  abt.  t^^nntüij ,  buch.,  fass.  tj^antotj, 
fl.  karttöq. 

"  enn.  frp»s,  abt.  drps,  buch.  ärp'S,  fass.  erp3s.  fl.  ^rp^k,  grapa. 

^*  enn  ,  abt.  arpii,  b  ich.  arp)ze,  fass.  arp(r,  fl   ^rpjgdr. 

'*  enn..  abt.  v  (PI.  ^^s),  buch,  "of,  fass.  ef,  fl.  cef. 

9* 
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Eiche  latj  d?  ro^r 
Eichel  rt>«r 
Eichhörnchen  skirlata 
Eid  zuramani 
Eidechse  linlygla'^ 
Eierkl.ir  ti§r  d'l  u^f 
Eiersp.  ise  u^v^s  ti  z?nauts 
eigens  a  pgsta 
Eigenschaft,  schlechte  vits 
Eigensinn  kapt  its 
eigensinnig  kaprils^ö^s 
Eigentümer,  -in  padröy,  patröp, 

-na 
eigentümlich  tsart 
Elle  rasa;  E.  haben  avgi  nqt» 
eilig  da  san 
Eimrr  tlel'^',  tsuana 
ein  uf/\  y 

einbrechen  rumpi  it3 
Einbrennsuppe    zupa  ar?stida,    s. 

Suppe 
einbrmgen  purt^  it3\  sturt^ 
einbürgern  ntatt^ 
eindrängen,  sich  ss  s/rund/^  its 
einfach  sampl 
einfallen  tiun^  ii^;  p^a  its 
ein  faschen  yfas^  it» 
ein  fegen  piz§  it) 
einflüstern  di  iti 
einfugen  ykaslr^ 
eingeben  d^  its  3 
eingedenk  sein  S9  tsni  a  jnant 
eingemietet  sein  stß  a  fuek 
eingestehen  kny/ss^  it3 
eingiefsen  zH^  its 
eingraben  dyav§  its 
einheizen  so'^d^  its 
einholen    (jem.)    abiii^,    arzoyzsr, 

einig  uni 

einige    valgüys,    vaygiiys,   yval- 
gi'iys 


einkehren  ksrd( 
einklemmen  zmaty^ß 
Einkommen,  -künfte  ntr^da 
einladen    i.  yvit^,  -df,  yv^a 
einladen   2.  ty^ar'g  its 
einlassen  /-//  its 
einlösen  luz^  its 
Einlösungsrci  ht  luzoyga 
einmal    y  ^ads;     nicht  e.    nty^s  y 

^adr,  n'ayka,  nyayka;  m§i\  auf 

e.  ts  y  sibl,  ts  y  iads 
einmauern  mur-^  its 
einmischen,  sich  ss  fityß  {ts  r^'k); 

sich  in  alles  e.  df  d't  ii^s  dloyk 

dlaits 
einnehmen  tg  its 
einpacken   mpak^ 
einrichten  yzsnya  its 
einsagen  di  its 
einsäumen  tyaria  its 
einschiefsen  tranig 
einschlafen  ss  ndurvisnts^ 
Einschlag  rsguts 
einschlagen   batsr  its;     rsguts^  its, 

rsguts^;  d^  its 
einschlicfsen  zar^  its,  stlu  its 
einschlummern  ss  ntiili 
einschmeicheln,  sich  ss  zmil^ 
Einschnitt  tai;  ykaslsr 
einsehen  udai  it) 
einsetzen  vag^ 
einspannen  tak^  its 
einsperren  Zir§  its 
einstreuen  (im  Stalle)  st^ardsr^ 
einstweilen  psr  dszay 
eintauchen  duyk^  its 
einteilen  sparli 
eintreiben  skudi 
eintreten  tsap^  its 
einwärts  its  vi^r 
einweichen  salayzf 
einwilligen  akuyssnti,  kuyssnti 


1  enn.  arb^zeia,  abt.  arb^zä^a,  buch,  arppz^hi,  fass.  ninyglg,  fl.  ninyqla. 

*  „Wassereimec":  enn.  j^/Zj;,  abt.  j2(//a,  \iwc\\.  sagla,  fass.  j/'(?,  sidyQ, 
ii.  se<a.  —  „VVassereimer  aus  Kupfer  (wie  in  Südtirol)":  i&%s.  katssdr^l ,  fl. 
kansadr^l    —  „Tragholz  dazu";  fass.,  ^.  tsamp  döri. 

'  (eine  Arznei) :  enn,  de  ite^  abt.,  buch,  de  it»,  fass.  d^r  its, 

*  enn.  stimme,  abt.  stifrns,  buch,  st^rne,  fass.  stgrdgr,  fl.  stfrn^r. 


einzäunen  sivf  ii3^ 

einzeln  uy  i  uy;  so^l 

einziehen,  sich  sa  fit-/^a  {?/  sp/nd/s) 

einzig  jö"/ 

Eis  dldtsa"^ 

Eisen  ßar;  alles  E.  fratsa 

Eisenabfälle  skaia 

Eisenbahn  pqn,  f9ra1a 

Eisenbahnwagen   vagöy 

Eisen'oahnzug  tsuk 

Eisenfresser,  -in  sa¥ö?j,  -ona 

Eisen gitter  ßr'ada 

eisern  d?  ßar 

Eisklumpen  dlaisiy 

Eiszapfen  dlatsöy 

eitel  aitl 

Eiter  in^risa 

eitern  matsr  iti 

Ekel  arits,  sto?n9 

ekt-lhaft  st^miö^s 

ekeln  f^  stoms ;  sich  e.  sarHs§ 

Elend  7nizp"ia,  strafsa 

elf  undas 

Ellbogen  kumsdöi] 

Elle  brats"^ 

Ellenmafs  hastötj 

Elster  gatsa 

Eltern  p^rs  i  oma,  dyenitori 

empfangen  r^tscv?? 

empfindlich  tnparmalö"s 

empören,  sich  s?  rpb^l^ 

Emporkirche  kpr,  pqrika,  pgryika 

Endbrett  zv§rta,  s.  Schalbrett 

Ende  fiy;  o^r\  tsu'ka 

enden  fin( 

endlich  finalmantpr 

enge  st/ ant,  skif 

Enge  Sir  ant 

Engel  anyul,  andyul 


133 

Enkel,  -lin    nitit,    muta  da  si  muf, 

muta 
entästen  nud§,  dram^'^ 
entblättern  d?zvis^,  zvisf 
entdecken  urii  so^*ra,  yvsntp 
Ente  a"JiPs'^ 
enterben  dzarp( 
entfärbt  zmari 
entfernt  d^nuts 
Entfernung  hintanantsa 
entfliehen  mutsf,  sp  y  zul^ 
entgegen  ykonlra)  ykontra  a 
enthalten  kuntani;  sich  e.  sa  kiin- 

tani 
entheiligen  strahatsi,  -ts^ 
entkommen  7nuts§\  e.  mutsadif 
er,tleeren  z)t§ 
entnehmen  ig  ka 
entraten  garatf 
entscheiden  dalsidar 
entschliefsen,  sich  sa  rasglvar 
entschuldigen    skuzf,    skuz(  gra, 

kumpati;  sich  e.  S3  vartlfgra 
Entsetzen  spavant 
entsetzlich  antsö'H 
entwenden  ßizl^ 
entwischen  s?  vnik§ 
entwöhnen    d^'Stg\    Is'ardar,  tsa-^ 
entzünden,  sich  s?  mp'a 
Entzündung  bruzö"r 
Enzian   ants^a 
Epiphanie  g^anya 
erbauen  ßabik§,  s.  bauen 
Erbe,  der  ^rp 
Erbe,  das  arp?z6y 
erben  arp^ 
Erbin  ^rpa,  §rp 
Erbse  arbaa'^',  kozi 
Erbsenstroh  ß^k 


*  enn.,  abt.  sivi  it»,  buch,  s^rdr  itp,  fass.  sefifr  üp,  ^.far  palada. 
2  enn.  dlafsn,  abt.  dlätsa,  buch.  g!ats,  fass.  dyätsq. 

'  enn.  brats,  abt.  bräts,  buch.,  Lss.  brats. 

*  tnn.,  abt.  idrame,  buch,  darame,  fi-ss.  deram^r. 

5  enn.  dnera,  abt.  ädria,  buch,  dnora,  f,i-.s.  dnfrg.  fl.  dnedra.  —  „Überall 
ist  das  deutsche  Huhn,  in  Ennebcrg,  Abtei  u.  Buchensiein  auch  die  Gans 
sehr  beliebt.     Enten  sind  selten". 

*  enn.  tsfrne,  .ibt.  ts(rnp,  tsjrn,  buch,  ts'frtte,  fass.  tcl  vlg. 

'  enn.  arbc'a,  ab:,  arbf'a,  buch.  /^f^V,  {üss.ßf  da  l  hr^q,  fl.  arbe'a. 
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Erbsünde  piiyß  uridyin^l 
Erdapfel    malt  ib  tiara,  patdt,    s. 

Kartoffel 
Erdbeben  t^rmqt 
Erdbeere  fr§a  i 
Erdboden  fo7its 
Erde  t'ara 

Erd karren  gratö?;,  s.  Karren 
erdröhnen  r^mbomb^ 
Erdsturz   rota,    z?)iueia,    gmu^ra, 

bpa'^ 
ereignen,  sich  travmi 
erfahren  ri^s^r,  yriel^r 
Erfahrung  spsriantsa 
erfinden  yv3nt§ 
ergiebig  razant 
ergötzlich  daMö^l 
ergreifen  sU§,  p^a 
erhaben  gomp 
erhalten    dyapp,    dyatf,    rHsevdr\ 

manimi 
erhärten  nduri 

erheben  arl^vf,  sich  e.  s'o^ls^ 
erhenken,  sich  ss  tali§  su 
erhöhen  o^ts^ 
erhören  zo^tdi 
Erhörung  o^dida 
erhungern  muri  da  f  am 
erinnern,  sich  s3  bhird§, 
Erinnerung  rpkgrt 
Erkältung  raso^'d^da'^ 
erkennen  kunas^r,  S3  nfandar 
Erker   'k§'^rnbglky,  -bglf^ 
erklären  mat9r  pra,  spi^g^ 
erkranken  s''amal§ 
erlauben  parmabr 
Erlaubnis  litsantsa 


dl9-, 


Erle  lay  dgd  §ga'^ 

erledigen  sp^di 

erleiden  dur^,  supurt( 

ermahnen  amuni 

ermorden  tnalsf 

ermüden   sfad^'a,    stanty_a,    d9rn(', 

S3  sfad'a,  sa  Itantyi 
ernähren  mantmi 
erniedrigen  arbas^ 
Ernst,  im  da  san 
Ernte  nots^ 
erraten  nd9vin^,  uri( 
Erraten  urt 
erreichen  arzoyz^r 
erröten  uni  ku^isuy 
erscheinen  kumpari 
erschiefsen  stlupat^ 
erschöpft  find 
erschrecken   spo^ri,    sprigul§\    s3 

sprigul^,  S3  sp^ardsr,  daSpr^ 
erschrocken  spp3 
Erschütterung  skas§da 
ersetzen  r»/^ 
erspähen  sj>'a 
erst  p3rmq,  mpsrmq 
erstarrt  abrami 
erstaunen  s3  f^  maru^^a 
Erstaunen  viaru^^a 
erster  prim 
ersticken  safu^a 
ertragen  supurt§ 
Erträgnis  nots,  rspgrt 
ertränken  arnag§ 
ertrinken  s'arnag^,  safü^a 
erwachen  sa  dasad^ 
erwärmen  so^id§ 
erwarten  aSpit^,  spitf 


^  enn.  pie'iora,  abt.,  buch,  p^er^a,  fass.  ampi^rig,  fl.  fraga. 

^  enn.  rga,  roggs^a,  abt.  rqa,  rogqsia,  buch,  boa,  fass.  bi^g. 

8  „Unwohl,  erkältet  (nach  dem  Kälbern)",  von  der  Kuh:  txm.  arlirjgada, 
zht. fas^näda.  „Es  ist  hier  offenbar  irgend  ein  Aberglaube  im  Spiel;  man 
gibt  dagegen  auch  geweihtes  Salz  und  Blumen:  sinye.  Beim  Menschen  heifst 
man  das  in  Enneberg  saronte  (sargnt,  abt.  sarvant).  Man  hütet  sich  besonders 
abends  ohne  Kopfbedeckung  auszugehen,  weil  man  sich  vor  den  sargnty^ 
fürchtet:  das  sind  widrige  Winde,  die  wohl  mit  der  wilden  Jagd  und  der 
Seelenfurcht  der  germanischen  Mythologie  zusammenzustellen  sind". 

*  enn.  *f«r«,  fl.  oMferzlggfr. 

*  enn.  a'^'nits,  abt.  a^tnvts, 

«  enn,  zhi.  nvts,  huch.. frua,  {&i,s.früg,fi(g,  ü.fva. 


erweitern  zlardya 

erwidern  rshk^ 

Erwiderung  ribek 

erwischen  p'a;  abm( 

erwürgen  strandl§ 

erzählen  ku7it§,  rakuntf 

Erzählung  rakönt 

Erzesel  musatöy 

erziehen  d§  kustiim 

Erzlügner,  -in   bo^'zarötj,  -ona 

Erzlump  fratöy 

erzürnen  dasm^,  pfugf,  ss  d-)sm^, 

SP  yfug^ 
Esche  latj  da  heka  ^ 
Esel  7nusät 
essen  ma^'a'*-;  tsm^ 
Essig  üzgi"^ 
Estrich  sumds 
etliche  valgüys,  vaygüys 
Emi  tasa 
etwa  magari 

etwas  Vflk,  tsek3\  bg,  dabg 
Euter  Urs,  ur* 
Evangelium  vani^b 
Fabrik  fabrik 
Faden  fil'^ 

Fadenleiter  isulala,  s.  Nagel 
fadenscheinig  d'zlis,  dpzlisd 
Fadenwurm  burvanda,  kgrda 
Fahne  valöf; 
fahren  yi/r«/?;   jum^',  tr§ 
Fall   hinifda ;    kiiht§da ;    kazo ;    im 

F.  pdr  sgrt  d^,  par  sgrt  ks 
Falle  träpiiia,    s.  Mausfalle;    Ibji- 

dadla,  tandula 
fallen  tmn^,   sfl^lf,   kag^  zu,  hgf, 

kub/^ 
falls  kazokp,  ykazoinfks,  ss  m^' k9 
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Fallsucht  mgl  d»  sap  valantty 

falsch  fauts 

Falschheit  fou/sitd 

Falte  /a»da;  rsgtils;  s§sla 

falten  fo^'d§\   r^guisf 

Falz  batuda 

Familie  famWa 

Fang  p'ada 

fangen  pia^ 

Farbe  kulö^r,  fgrha"^ 

färben  iitayzPr 

Farnkraut  fehs 

Fasche  fasa 

Faschine  vmlsai 

Fasching  karnsä 

Fafs  vas<'l,  boriz.'i^;  lagl 

Fafsbinder  piiitar,  s.   Binder 

Fäfschen  bariz'l,  fasl 

fassen,  an  den  Haaren  isnff 

Fafshahn  sptna 

fast  beld^,  ad  es,  fetsr,   {sk^zi) 

fasten  dyazun§ 

Fasten,  -zeit  dyazütj;  kura'zma 

Fastenspeise  tsa'f  da  Tn§g3r 

Fasttag  di  da  dyazuy 

faul  fr^t 

Faulheit  fra^'dtimanisa 

Faulpelz  frue-nthr,  fr^t 

Faust  piiny 

Februar  fo^*r^ 

Feder    pluma^;     flaura;     pana\ 

znebr,  sosta 
Federkiel  skat,  s.  Kiel 
Federklinge  britula 
Fegefeuer  pargalu^r» 
fegen  skuf,  s.  kehren 
fehlen   /al^,    lg  fifdrl^',    mant-^a, 

d^skunts^ 


*  tun. fräsen.  zh\..  fraspn,  hwch.frdsum. 

*  enn.,  abt.,  buch,  mandye,  fass.  many^r^  fl.  inanyar. 
3  enn.  öaV>,  abt.  azä«,  buch.,  fass.  «aV«,  fl.  aii. 

*  enn.  v«?,  abt.  vr,  buch,  ur^,  fass.  ür^k. 
6  enn.,  abt.7?,  buch.,  fiass.,  fl.  fil. 

^  enn.,  abt.,  buch. /'V,  fass.^cfr,  fl.  tsapdr. 

''  enn.  korü,    iontcera,   abt.  kurü,   tonivra,   buch,  kolg^r,    tentura,    fass. 
fl.  kolör. 

^  enn.,  abt.  barzel,  buch.,  fass.  bartzäl,  fl.  laruzH. 

^  tnn.  plcema,  a.h\.  plvma,  hach,  plunm,  fass. /«liwc  ü.  p<Vfna. 
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Fehler  fal,  falamant,  h(ga',  dsfet, 

maganya,  vits 
Feierabend  vuc^'a,  u^^a',  F.  machen 

f^  vahs,  las(  va^s 
Feiertag  di  d^  festa 
Feige  figa 
Feile  hma 
feilen  lim^ 
feilschen  sakar§ 
fein  fiy\  mmut 
Feind  namik 
Feld  tjamp,  s.  Acker 
Felge  tyavel,  s.  Radfelge 
Fell/^/l 

Felleisen  valis,  spqrtula 
Felsen  krap,  puröy 
Felsenbirne  diäs^zma 
Felsenhalde  innzn^ 
Fenster  ba/köp,   haykötj,  funeslra, 

Fensterbalken  balköp,  haykörj 

Fensterbrett  halköy,  bayköy 

Fensterrahmen  /<?//■  3 

Fensterscheibe  ksrslal,  sipa'^ 

Fensterstock  fun3str§a  ^ 

Ferien  valiants^s 

Ferkel  purtsditj,  pitl  purtsel^ 

Fernrohr  rqla 

Ferse  tyo'"tyäny 

fesseln  pastuig. 

fest   /arm,    stany,     a    tqla ,    s. 

Harst 
Festgewand  gala 
festlich  gekleidet  da  katif 


Festmahl  hast 

Festtag  San  dt 

fett  gras ;  f.  werden  ss  y grast 

Fett  ont 

Fettigkeit  tafa 

feucht   77iqI,    tum3\    f.  sein    tim- 

pbn( 
Feuchtigkeit  vipl,  tuma,  tumiada 
Feuer    fu^k',     Feuer    machen 

ttts^ 
Feuerbock '' 
Feuerhaki  n  randyi^r 
Feuerkette  s?gosta^ 
Feuerspritze  spritsa 
Feuerstahl  skusö^^ 
Feuerstein  10 
Feuerzange  ilupa^^ 
Fichte  pgts  12 
Fidibus  ristla 
Fieber  ßo^ra 
finden  dyat^ 
Finger  dgH 
Fingerhut  d^d^l^^ 
Fingerling  pits^l 
Fingernagel  ondla 
Fingerring  vargta 
Fink  fiyk,  fliyk 
finster  skur\  skurant 
Finsternis  skuritd;  finst>rnus 
firmen  ktiyprm^ 
Firmling  figts 
Fisch  pgs 
Fischer  p?skad6ur 
fixieren  tyalf  fit 


1  erm.,  abt.,  buch.,  fass.  pel,  fl.  p^l. 

2  f:m\..vider,  ^hX..  finestra,  hnch.fanestra,  [-aLüs.fonäs'trg,  ^.  fin^stra. 

3  enn.,  abt.  spirely^,  bu(h.  spireti.  fass.  tsle^s,  fl.  sparS. 

*  enn.  seiba,  abt.  kr^itäl,  buch.  Ins tra,  iüs<.  pid/f  da /a  fonestrg,  R,  lasira. 

*  enn.  talärp,  abt.  tulära,  buch,  t^lf,  fass.  t^ldr^,  fl.  tilara. 

®  enn.,  abt.  püso  portsei,  buch,  piko  portsei,  fass.,  fl.  pikol  portsei. 

'  „Feuerbock  (nur  noch  seilen  in  Rumpelkammern  zu  sehen)" :  abt.,  buch, 
brandol,  fass.  brendol. 

8  enn.  t'j/[_ad(na,  abt.,  buch,  t^adana,  fass.  segöstg,  fl.  spgosta. 

3  enn.,  abt.  s'kaü,  buch,  skosd»,  fass  skasöi-,  fl.  skaliri. 

1"  ^xA.  pi^ra,  t-an.  pera  da  fv,  s.hi.  pera  da  fvk,   hnch.  pi^ra  da /"ok,  fass. 
perg,  fl.  preda. 

11  enn.,  abt.  tlupa,  buch,  moldta,  fass.  klupg,  fl.  moieta. 
"  enn.  ppis'ö,  abt.,  buch. /2//,  fass.,  R.pets'. 
1^  enn.,  abt.  da*de',  buch,  dsdql,  fass.  dsdel. 
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Flachs  Itp^  fleifsig  flaf'sik,   dilidy^nt,   btsilant', 

Flachsbreche  grambla,   s.  Breche  kuy  fla^s 

Flachsbündel  fnanöJl'^  flennen  r^n^ 

Flachsfäden  puata^  Flenner,  -in  r^v^dl,  'dla 

Flamme  fla7na  flicken  kunis^  patin^'^ 

Flasche  bqtsa^  Fliege  vioSa^ 

flattern  flutsrn^  fliegen  zidf 

Flaum*  fliefst-n  dagur^ 

Flaumbett  li^t  dd  flaura^  flink  ladiy,  flit/k,  azvclt 

Flaumfeder  fla^ra  Flinte  Stlgp 

flechten  ntsrts^  Flintenlauf  kana  da  stlgp,  pila 

Fleck  tatya ;  dyandluza  Flocke  flgk ;  lanits 

Fledermaus  fiütsrmaMs'  Floh  pulBs^^ 

Flegelrute  vardla,  s.  Dreschflegel-  Flofs  tliia 

rute  Fluch  bhstgma 

Fleisch  tyarn ;  poJpa  fluchen  bbstsvi^,  ir^  bMtam>s 

Fleischbeize  salmwia,  s.  Beize  flüchten,  sich  s»  zgurs§ 

Fleischspeise  tsgif  da  ifam  Fluchwort  bbsiama 

Fleifs  fla^s  Flug  %/ 


1  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  In].  —  „Flachs  wird  hauptsächlich  in  Enne- 
berg  und  Abtei  gebaut,  etwas  auch  noch  In  Fassa;  in  Greden  nicht  mehr:  da 
schnitzt  ja  Alles,  und  so  ist  niemand  zum  Spinnen  da.  Die  Frage  nach  den 
Spinnerinnen  ist  aber  die  Lebensfrage  des  Leinbaucs  in  unseren  Tälern.  Hanf 
wird  besonders  in  Buchenstein  gebaut;  in  Enneberg  hat  man  es  seit  einigen 
Jahren  damit  versucht,  aber  es  wird  wohl,  wie  in  Abtei  und  Fassa,  beim 
Versuch  bleiben.  —  Der  Flachs  wird  nach  der  Rcile  samt  den  Wurzeln  aus- 
gerissen, die  Leinkapseln  durch  Abriffcln  mit  der  Riffel  entfernt.  Die  Riffel 
ist  eine  Bank  oder  ein  Breit,  worein  tine  Reihe  Eisenspitzen  in  kurzen  Ent- 
fernungen eingesetzt  sind.  Nach  dem  Riffeln  kommt  der  Flachs  zur  Taurotte; 
es  soll  nämlich  die  Interzellularsubstanz  durch  Verwesung  oder  Zersetzung 
entfernt  werden.  Zu  diesem  Zweck  wird  der  Flachs  in  langen  Reihen  auf 
dem  Felde  ausgebreitet  und  dem  Tau  und  Wetter  ausgesetzt.  Nach  der 
Taurotte  wird  der  Flachs  geröstet,  wodurch  jene  Interzellularsubstanz  noch 
völlig  entfernt  wird.  Dies  geschah  früher  im  Backofen,  das  wurde  aber  dann 
wegen  der  bei  der  Gärung  auftretenden  schädlichen  Gase  verboten;  jetzt  benutzt 
man  dazu  eigene,  aufseihalb  des  Ortes  gelegene  Gruben,  in  denen  Feuer  an- 
gemacht wird,  über  das  man  dann  den  Flachs  zum  Rösten  hält.  Nach  diesen 
Vorbereitungen  bricht  man  die  holzigen  Teile  des  Leinstengels  mit  der  Breche 
und  hechelt  den  Flachs.  Dazu  dient  die  Hechel,  ein  ähnliches  Werkzeug 
wie  die  Riffel,  nur  stehen  da  spitzigere  Eisenstifte  in  mehreren  Reihen  bei- 
sammen. Durch  das  Hecheln  wird  das  gröbere  Werg  von  den  feinen  Fäden 
gelrennt.  Das  Werg  wird  gehäufelt  und  gelegentlich  fiir  grobes  Tuch  ge- 
sponnen, während  die  feinen  Leinfäden  bis  zum  Spinnen  in  Zöpfen  aufbewahrt 
werden". 

*  enn.  manSJl.  abt.  manadl,  buch,  mana,  ia.ss.fas. 

8  „Feine   Flarhsfäden" :  eim.  rist.^s,  abt. /5»',  buch.,  fass.  ^^'7. 

*  tnn.  arigos'ära.,  flasa,  Sihi.  bö(sa,  ßäs'a,  huch.  bptsa,  [ass.b^tsf,  ü.  ö^sa. 

*  gxd.  pliimlt].   enn.  plomft},   abt.,   buch  plumir],  fass.,   {\.  P'umhj. 

*  enn.,  abt.,  bnch.  p/umirj,  fass.,  ü.  piumirj, 

''  enn.,  abt.  netora,  buch,  nitola,  fass.  ndlol^,  fl.  nqtola. 
^  enn.  kontsi,  abt.,  buch,  kiintsd,  fass.  konts^r. 
'  enn.,  abt.,  buch.  mosa.  fass.  mös^,  fl.  moska. 
'"  ean.  parffs,  a.h\.,  pvr?s,  buch.,  fsiss.  puhs,  A.  pvhs. 
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Flügel   /?/ö 

Flur,  der  pgri^^ 

Flufs  rtif 

Fohlen  pul^dsr,  puhritj'^ 

Föhre  piyk  ^ 

folgen  ulg^,  f^  a  l  san 

Folter  turmant 

foltern  tsrmsnt^,  tratnmt^ 

Form  forma 

fort  dornet s 

fortgehen    sa  y   zi,     mu^var,    la 
mu^vsr 

fortnehmen  sp  n  tg 

fortsetzen  tr^  fort,  kontinM^ 

fortwährend  fort,  for 

fortziehen  f^faggt,  zi  ddmets 

Frage  damanda 

fragen   damand§ 

Fraktion  ridl 

französisch,  Franzose  frantsö^s 

Fratze  muza 

Frau  anda,  landa\  dona;  s^nyo^ra 

Frauenzimmer  aUa',  skgtbra 

frei  lihr;  vakdnts ;  unter  fr.  Him- 
mel a  la  l^rdya,  adal§rk',  fr. 
heraus  frayk 

freien  zi  a  tnuidys 

freilich  o  ^usta ;  dants 

Freitag  vandardi 

freiwillig  da  bgna 

Fremder,  -e  fuhsli^r,  -ra,  fürest, 
-ta 

fressen  madyg 

Fresser  paiyöy 

Freude  ahgratsa,  lagratsa,  ga"d'o 

freuen,  sich  ggdar,  S9  ggdsr,  gudgi, 
S3  gudai,  SP  rabgr§ 


Freund,  -in  a^nik,  -ka 

Friede     gstigda',     im   Fr.   leben 

s'uzin§ 
Friedhof  kuriina 
frieren   dlatsf,  S9  dlatsf,  Sal^ 
frisch  frask 
froh  kunlant 
fröhlich  li^gsr 

Frohnleichnam  zueUa  da  i  andli 
Frost  hruma 
Frucht  frut 
fruchtbar  hoy  da  tsidl^^ 
früh  ab^no^ra,    da  dunidy,    ds  du- 

viäys 
früher  plulgst,  dant,  itidy 
Frühling  aysuda^ 
Frühstück  gustf^;  pay  da  la  nuef^ 
frühstücken  gustf 
Fuchs  holp^ 
Fuder  tyar,  tyßria 
Fuge  ykastdr 
fühlen  smti 
Fuhr   fu^ra,    tyar,    iyar^a;     die 

letzte    F.    einbringen    msnf   la 

mula 
führen  7ndn§ 
Fuhrwerk  manadura 
Fülle  ula^;  tafa 
füllen  mpbni 
Füllen    pul f dar,    pubriy,    siehe 

Fohlen 
fünf  tsiyk 
fünfzehn  kindas 
fünfzig  tsiykanta 
Funke  titsa 
funkeln  Slits^ 
für  par',  su,  suy 


1  tn-n.  parte,  zht.  pört^,  buch,  p^rte,  fass.,  fi.  p^rt^i. 

2  enn.  polar  IT],   abt.  pohrirj,    buch,  pdf  n't],  {aas.  ptkol  tfavdl,  &.  piilfdro. 

3  enn.,  abt.,  bnch.  pi'rik,  fass.,  ü.  pitj. 

*  (von  Kühen):  enn.,  abt.  buna  da  tsidle,  buch,  bona  da  arhvi,  fass.  bön^ 
da  arl3Vfr,  fl.  bona  da  arlevi. 

5  enn.  aitjsceda,  abt.  airjsvda,  buch,  da^nsuda,  fass.  aisüdg. 

^  enn.,  abt.  goste,  buch,  gostf,  fass.  dizn^r,  fl.  kolasiÖTj. 

'  „zweites  Fiühstiick  (um  9  Uhr)" :  enn.,  &b\..  darjmizde,  datnizde,  buch. 
marendil,  fass.  pari  '^^  l^^  ""v/-  A-  i^f'^'i  tnarenda. 

8  enn.,  abt.  olp,  buch,  volp,  fass.  bolp,  fl.  bolp,  volp. 

9  „Krapfenfülle  (Topfen,  bpinat  oder  Eingesottenes)":  enn.,  abt. //^,  buch. 
pastole,  fass.  migol. 
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Furche  solk^ 

Furcht  tama 

furchtbar  aritso^lmatiter 

fürchten  tamqi 

fürchterhch  ifrtnant,  a  la  p^sta 

fürderhin  mpg 

Fufs  /^2 

Fufsboden /(Tw/j,  m^spi^s^;  sum 

Fufsschemel  baykutsa 

Fufssohle  planta 

Fufsstapfe  pied^a 

Fufssteig  troi 

Fufsteil    (des  Strumpfes) 

damit  versehen  skapin^ 
Futter  V3zladura^\  pastuld',  sutrata 
Futteral  fodra 
Futterkanal  krinya^ 
Futterknecht  fi^isr^ 
füttern  vszlf"^ ',  sutr^ 
Futtertrog  krinigt,  krinyqi 
Gabel  fo^rt/a,  fortya'^\  pgrdla^; 

furkata  1" 
Gabelbaum  furisela 
gähnen  zhadidl^ 
Gala  gala 


skaply ; 


„Galfe"   {lyaluia) 

Galgen  fo^rtia 

Galle  fiel  11 

„galt"  gehen    zi  mayz^r,    zi  u'ta, 

s.  unfruchtbar 
Gamasche  kalisöy 
Gang    zi,    ggyk',    balköy',    pqrt3\ 

palantsiy  12 
Gängelwagen  pizarü^l 
Gans  a^^lya"^"^ 
Gänse  fufs  dyamgta 
Gänserich  o'^^t/jy  '* 
ganz    iitler,   dut\    drgt\    nicht  g. 

710  tsis 
gar  ku^t  asf,  gor;  find;  afät,  gor', 

ganz   und   gar    dsfitj,  frueila; 

gar  nichts  nats  nia 
Garbe  mana^^;  bataditbs 
Garben  band  liadura^^ 
Garbengabel  pqrdla,  s.  Gabel 
Garben mandei  mudl,  s.  Mandel 
gären  bv§\  hru^ 
Garten  vsrtsoy'^'^ 
Gartenbeet  kutjkql 
Gartenhaue  sfrtl 


1  enn  ,  abt.  suts^  buch,  so^ts,  fass.  solk, 

2  enn.,  abt. /><?  (PI. /J/),  buch.,  Uss.  pe  [pies),  ü.  pf  (p'ei).  —  „Tischfufs"  : 
enn  poköl,  abt.,  buch./,?,  fass.  ja'w^,  ü.  p'e. 

3  enn.,  dhi.fmits,  huch.fimts,  fass.,  ?^.forj. 

*  enn  ,  abt.  avaie,  buch,  vezoladura,  fass.  vezoladürg,  pabol. 

5  „Fuiterkanal  zwischen  Stall  und  Scheune'':  enn,,  abt,,  buch,  krinya, 
i&%s.fun(,  fl.  fan^r. 

6  „Futierknecht"  :  enn.  prodadü,  abt.  osoradü,  buch,  vezoladö",  fass.  vezo- 
ladör,  fi.fiet^r. 

'  enn.  prodä',  aht.  ozore,  buch,  vezole,  fass.  vezol^r,  ^.  fiet^rdr. 

^  „Heugabel":   enn.,  aht.  fürtya,  hMc\i.  fo^rtya,  fass.  förtyj),  &./orka. 

'  „Garbengabel":  enn.JoTj^ür],  übt.  fre*§^ütj,  buch. forts'ela,  ia%s  pprgolg, 
fl,   -la. 

'"  (Tischgabel):  tnn.forkfta.  abi.forkäta,  buch. ptrona,  fass. -ti^,  fi.pirörj, 
sforsina  „(neu)". 

!•  enn.,  abt./<?,  buch,,  fass.,  ü.f*el. 

'*  „Scheunensöller":  enn.  paronts'lTjk,  abi.  parpnisirjk,  buch.  palantsiT], 
fass.  balköi]. 

1^  enn.,  abt.  ältya,  buch,  gka,  fass,  d"ty^f,  fl.  (^ka. 

1*  enn.,  abt.  a/korir],  buch,  arkollrj. 

^*  enn.,  abt.  mäna,  buch,  mana,  fass   mdnq. 

'*  enn.  lutdara,  abt.  liadvra,  buch,  hiadura,  fass.  vit(}  da  strar]. 

*'  „Einen  Garten  findet  man  fast  bei  jedem  Haus,  nur  in  den  f;edrängten 
Ortschaften  des  Fassatales  ist  dazu  oft  kein  Platz  übrig;  man  baut  dann  auf 
dem  Felde  das  notwendige  Gemüse.  Der  Obstbau  ist  in  einigen  Orten  mit 
viel  Erfolg  seit  ein  paar  Jahren  eingeführt  worden."  —  Garten:  enn.,  abt.  wr/, 
buch,  o^rt,  fass.,  fl.  ort. 
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Gartenkresse  hrsop 

Gartensalat  salaU,  s.  Salat 

Gariensalbei  zalv^ 

Gärtner  dyardini^r 

Gasse  kimlr^da 

Gassenjunge  lot9r 

Gast  av^ntör 

Gattertür  anthia^\  tyantscl'^ 

Gattin  fana 

Gattung  kualilä;  ratsa 

Gaul  rptsa)  alter  G.  vidi  hayk 

Gebäck  putsa 

gebären    f^,    pariuri;     bastard(\ 

geboren  werden  nähr 
Gebärmutter  tn^r»^ 
geben  d( 

Gebirge,  im  a  l  p^rk 
Gebifs  pis'^ 
Gebot  kumandaniant 
gebrauchen  adurvf 
Gebrechen  maganya 
gebrechlich  shrpant 
gebrochen  rot 
Gebrüll  hriits 
Gebrumm  hruntl^da 
gebückt  7/gru7nd,  plat 
Geburt  p§rt,  näsita\   Maria  G.  la 

pitla  Santa  rnaria 
Geburtstag  di  d'lg  ndsita 
Gedächtiiis  mdmqr'^a 
Gedanke  paysi^r 
Gedärme  stantiys^ 
Gedärmentzündung  (?)  stää 
gedeihen    garatf,  kras^r,  sp  tsidl^ 
Gedränge  zhurdlamant;  nqt3 
gedreht  ntgrt 
Gedrungenheit  grgpa 
Geduld  pa/si^ntsa 
geduldig  patsifnt 
Gefahr  pdrikul 


Gefährte  kumpdny 

gt^fallen  ptazgi,  skuz^ 

Gefallen,  das  skuza 

Gefallen,  der  plazgi 

Gefängnis  parzoy 

Gefäfs  vasel 

gefli-ckt  matjä 

geflissentlich  g  pqsta,  dg  dygy 

Geflügel  piildm 

Gefühl  smtimgnt 

gegen  v^'grs,  dw^'grs  ds,  dwgr^s  dd\ 
kontra  d^,  k.  g,  kontra  ds,  k.  g 

Gegend  pavis;  Iqntsgft 

Gegenteil  kuntrario;  im  G.  g  l 
iykontro 

gegenüber  dskofitra',  dla  dg 

Gehege  tluzel,  ttpzura;  einem  ins 
G.  gehen  zi  Vlg  fava  gd  uy 

geheim  sskrgt,  sukrgt 

geheimhalten  t97ti  S9krgt 

Geheimnis  sakrgt 

gehen  zi\  sich's  gut  g.  lassen  s» 
lg  d^  hqna 

Geheul  urdl,  zhr^dl,  ~lt,  hr^oys 

Gehirn  thrvel 

Gehölz  hrusa^ 

Gehör  o^'dida;  udi\  k^r 

gehorchen  tdg§,  uhdi 

gehören  vest.'r  (dp),  tiik§  (<?);  sich 
g.  ink§ 

gehorsam  ulddi^nt 

Geier  valtöi 

geifern  zbav^ 

Geifern  zhpids 

Geige  vidida 

Geifsbock  hgk 

Geist  spirt\  spirito',  den  G.  auf- 
geben spir^ 

Geiz  avarits^'a,  varits^a 

Geizhals  avaröy,  abrä 


1  „Kleine  Gattertür  (nur  für  Menschen)":  fon.  pontfrina,  abt,  antt'na, 
buch,  po/tela,  iass.  portflp,  {\.  porff/a. 

^  „Grofse  Gaitertür  (für  Wagen)":  ean. pontiT],  aht. punii?],  buch. ponth^, 
fass.  tyi^antsel,  fl.  stardyeza. 

8  enn.  tnerp^  abt.  tn^rp,  buch.,  fass.  mfrp,  fl.  mara, 

*  enn.,  abt.,  buch./zj,  iaiSs.  pis,  pren^l,  ?i.hrenil, 

^  enn.,  abt.  barotyi^,  buch,  barö^l^,  budfle,  fass.  bud^les,  fl.  bvdqU. 

*  enn.,  abt.  brvsa,  buch,  tsosa,  tronye  (P).),  fass.  bf^tsol,  fl.  t'/^ezp. 


geizig  avar^ 

Geklapp.-r  hatadü. 

Geklirre  Stlind^rnamanf 

gekocht  ku^t 

Gekröse  kr^'as 

gf-lähmt  sturp'a]  tso?np 

Geländer  t'/umfs'l§da,  Standyqda 

G<  läute  sunamait,    t'/ampinamant 

g.-lb  g'al 

Gelbsucht  vardum 

Geld  din^^ 

Geldbeutel  bo^rsa 

gelegen,  zu  gelegener  Zeit  a  drgt 

Gelegenheit  okuz'öt/,  ukaziöy 

Geleise  Igza 

Gelenk  hzura 

Geliebte  krisi'ana 

Gelse  musllöy 

gelten  vala>- 

Gelüste  w'^a,  vu^ia 

Gemahlin  fana 

Gemälde  pitura 

gemäfs  dg,  s3gondo 

Gemäuer  murfda 

gemein  ladbj;  urd^Jidr 

Gemeinde  kantuy,  komtiy,  k^muna, 

{l>aka!a) 
Gemein deausschufs  u^m^s  d'l  h- 

mutj,   izurd) 
Gemeinderat  kamny 
Gemeinderatssitzung  kaniny 
Gem-indevorsteher  a?nbglt,  kapo 
Gf misch  m3sadqts\  m;fsida^ 
Gemsbock  tyamörts 
genäschig  gul6'*s 
genau  aviza,  akrät 
Gendarm  dyanddrm 
geniefsen  dyo^da^,  gudai,  gqdsr 
Genosse  kumpdny 
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genug  as^;  basta 

genügen  bast§,  rsd^ 

Gepolter  lumbl,  tumblamant 

geputzt  da  kalif 

gerade    draf^;     g.   hacken    sßl^; 

drgt,   dra,   iuSt,   mponta;    g.  als 

mpont  h 
geradeaus  a  lg.  ndrgta 
geradezu  fru''tla 
Gerät  ?nasaria 
geraten  garat^ 
Geraiewohl,  aufs  g  7id)viy 
Geräusch  ro^samgnt 
gerben  kunts( 

Gerber  garbdr,  {dy^rvadö^r) 
gerecht  dyust 
Gericht    dyudits<o,   -ts3\    g^riyj', 

pi^tantsa 
Gerichtsbehörde  sunaria 
Gericlitssprengel  {bakgtd) 
gering  bzi^r\    geringer  werden 

kalf 
gerinnen  uni  tok^ 
gern  dygy 
Geröll  rga,  viazarg^ 
Gerste  grJs^;  papalsuH^ 
Gerstengraupen  panitsa 
Gerstenkorn  brayzu^l 
Gerscensuppe  panilsa,  s.  Suppe 
Geruch  tof 
Gerüst  g3rist 
Geschäft    afar9\    masgt;     ein  G. 

machen  /(  mart-j(d 
geschehen  d-'vrnt^,    sutsedsr,    tra- 

v^ni;  skuntsf 
gescheit  kuy  /unda?ngni 
Geschenk    don,    m?mgr^a\   putsa\ 

tsirku^nya 
Geschichtchen  ustgr^a 


enn.,  abt.  ava<e',    buch,  mes^di,    fass. 
grd.  ndgrt,    enn.  d^rt  y    abt.,    buch,  dort, 


^  „Gemisch    von  Heu  und  Stroh" 
mesjdd. 

*  „gerade  (vom  Fensterbrett) 
fass.,  fl   drei. 

»  enn.  s'i'mprfrjs,    nyi  tok,    abt.  nyi  tok ,    buch,  nyi  tso^rn,  s'apie,    fass 
venylr  tok,  fl.  ndar  in  poina. 

*  enn.  örde,  abt.  ord?,  buch   qrde,  fass.,  fl.  ^rts. 

5  „Geriebener  Teig   (tir,  Frigelen)" :    enn.,  &h\..papatsce,    buch,  papatsuöy 
fass.  papais'eij  fl.  ^arn^h. 
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Geschichte   stpr^'a;    ustpr^a;    alte 

G,  müziga 
Geschirr  masaria ;  m.  da  t-^avdl 
Geschlecht  ratsa,  zlayt 
geschlossen  stltit 
Geschmack  jö«/- 
Geschöpf  kreatura 
Geschrei  v^grs,  ts§r,  brfdli,  zbr^dl, 

i^pta;  braus 
geschützt  a  sosta 
Geschwätz  tyäkula,  tsayfonya 
Geschwätzigkeit  zhada 
Geschwulst    yfladüm ;    sich  e.  G. 

zuziehen  s?  souravsnt^ 
Geschwür    avitsu^l,    madurantsa, 

7)iauk 
Gesellschaft  kwnpania,  soisktä 
Gesellschafter  kumpdtiy 
gesetzt  dafs  pgsto  h 
Gesicht  muza;  uda\  vista',  saures 

G.   botya  ^z'a;    verzogenes  G. 

gi'na,    ginya',    ein  finsteres  G. 

machen  t^al^  burt 
Gesichtsrose  zlap  a  l  tja 
Gesims  kurn^zöp^ 
Gesindel  fr  ata,  grafla,  marma^a 
gesotten  dalas 
Gespenst  kokl 
Gespött  e  ktiim^da 
Gespräch  diskörs 
gesprächig  riiznant 
gesprenkelt  tsiyk 
Gestalt  forma 
Gestank  puls 
gestatten  diir§ 
gestehen  kuyfpsf 
Gestell  kurona)  biieria 
gestern  inier ;  g.  abend  y  saha 


gestockt  tnpedri 

gestrichen  r^j^ 

gesund  sati,  ntoy,  riöy 

Gesundheit  sanitd 

Getränk  biirvanda 

Getreide  blava^ 

Getreidekiste  ^rt^a,  s.  Truhe 

Gevatter,  -in  kump^r»,  hwi^rs 

gewachsen  sein  vtst^rfa'dl,  vipudai 

Gewalt  fgrtsa ;  pohstd,  o^toritd 

gewaltsam  a  fgrtsa,  ds f. 

Gewand  galant 

Gewebe  drap,  taüa 

Gewehr  stl(^p 

Gewicht  paU^\  plmniy^ 

Gewinn  vaddny,  davdny,  g^addny, 

rspgrt 
gewinnen      vadanya,     davanya; 

vanls^r 
gewifs  bei  m  poni\    g.  nicht  sdgur 

no ;  ein  gewisser  /  t^l,  isar 
Gewissen  kusi^ntsa 
Gewitter  buraska 
gewitzigt  rsvous 
gewöhnen  uz^ 
Gewohnheit  us\  viis 
gewöhnlich  p?r  l  sglit 
gewohnt  sglit 
Gewölbe  g^belp,  gsbelm^ 
gewölbt  gomp 
gewunden  filprt 
Gewürz  so^^r 
Giebel  koim"^ 
Gier  so'^r 
gierig  rab'ö^s 
Giefskanne  spritsa^ 
Gift  lties3 
Giftschlange  beka  da  iuesd^ 


^  grd.  kurona,   enn.,  abt.,  buch,  korona,    fass.  koron^lg,    fl.  korona^  kornis 
„(klein)". 

*  enn.,  abt.  r^s,  buch.,  fass.,  fl.  r^s. 

'  enn.,  abt.  b!ä,  buch,  blava,  fass.  b^dvg,  fl.  b'ava. 

*  tx\n.  ptis,  zhx.  päis,  buch,  iiss.  peis,  ü.  piombo. 

5  „Lautgewicht":  enn.  plombir],  &hX..  plomirj,  hxich.plumir],  [ass.  piomitj. 

*  enn.,  abt.  dt,  buch.,  fass.,  fl.  vglto. 

''  enn  kolma,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  kohn. 

8  enn.,  abt.  sprintsa,  buch,  sprits^r,  zbrits^r,  fass.  spritsn. 

*  enn.  biska  da  toser,   abt.  biska  da  tos?r,  buch,  biska  da  v^lerj,  fass.  bls^ 
intese^d^,  fl.  bisa. 
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Gimpel  kimpl 

Gipfel  pitsa 

Gips  gips,  m'armul 

Gitter  f^r'gia ;  ra 

Glanz  luzPr,  splandö^r 

glänzen  Itiz^,  stits^ 

glänzend  lulsant,  ruzant 

Glas  sipa'^\  ggt"^',  bukfl 

Glasscheibe  sipa 

glatt  litsp,  pldtj 

glätten  htsta;  pa'dbn^ 

Glättholz  {mgygn) 

Glatze  laza 

Glaube  fede 

glauben /&r<?6r;  glaubeich  minek'e 

gleich  parall,  valff;  utjfat,  msdetn; 

gl.  machen  paradl^;   prast,  d3- 

bpta,  suhit 
gleichen  ssmig. 
gleichfalls  gtjh 
gleichwie  //  k3 
gleiten  zluz^,  s?  zl.,  rufs§ 
glimmen  mo/^ 
glitschen  zlüs'g 
glitzern  siUs^ 
Glocke    iyampana ;     ifampanela  3 ; 

bruyzirj  •* ;  rol  ^ 
Glockenband  {yayva 
Glockengeläute  sunamant 
Glockenschwengel  batidlöy 
Glockenspange  iyayva 
Glockenspeise  bront 
Glockenturm  tyampanil 
Glück  prtuiia ;  sqrt 
Gluckhenne  tlgtsa^ 


glücklich  fsrtunä 

glühen  vesisr  ravant 

glühend  rsvgnt 

Glut  burgi'^ 

Gluthaufen,  -stelle  hurgi 

Gnade  grats^a 

Gold  qr 

gönnen  akutjsmli,  kutjspnti 

Gott  die,    idie^    {dio;    G.  behüte 

div^rt 
Gotteshaus  dli^za 
gottlob  si  la^d  g  di' 
Grab  fqsa 

graben  dyav^\  runiyg^ 
Graben  fqs,  ag^l 
Graf  grof 

grämen,  sich  S3  kruts^g 
Granne  resta^ 
Gras  igrba^^ 
grasen  pastur^ 
gratulieren   gralulf,  -utif,    bints^ 

{dUbgrj) 
grau  gris 
grausam  krudü 
greifen  palp^ 
greinen  puls^ 
Greis  vedl,  v3dlorj 
Greisin  vedla 
Grieben  flisss;  splu7na 
Griefs  gri^s 
Griffel  grifl. 
Grille  gril;  kaprits;  Grillen  fangen 

/^  kalgndri 
grillenhaft  nidhda 
Grimasse  gina,  ginya 


*  „Glas  (Materie)":  gxd.  spi'eäl,  enn.,  abt.,  spuii,  hnch.  zifrp,  (aiSS.  v<^r(i:, 
fl.  yifrp. 

^  enn.  ^^^ie,  ähi.  ggtp,  buch.  _^^^,  in'is,  tdtsg,  fl.  tasa,  bitsera  „(neu)". 
3  „Gewöhnlich'-  Kuhglocke  aus  Eisenblech"  :  enn.,  abt.,  buch,  t-ya'npanela. 
fass.  tyampatiel,   fl.  kampan^l, 

*  „Glocke  aus  Glockenspeise"  :  enn.,  abt.,  buch,  bromina,  fass.  bronzlrj.  — 
„Sehr  grnfse  Glocke  (für  Kraniküh-)";  enn.,  abt.  tlutjka. 

5   „Pferdfglocke,  Sch'.-ile":  eaa.  ro/<f,  abt.  rö^^,  h  .eh.  sond',  fass.  sond>^. 

*  enn.  tlq's.i,  abt.  tl^tsa,  buch,  klptsa,  fass.  k'^ts'^,  fl.  ts'i^ka. 

"  enn.,  abt.  bordigüi],  buch,  brfsa,  brontse  fogade,  fass.  biri^,  fl.  hrai). 
«  „Mit   dem    Rüssel    graben,    Erde   aufwerfen":    enn.,    abt.  runte,   buch. 
rontye,  fass.  ronty^r, 

'ä  enn.  aresta,  abt.  aresta,  buch,  aresta,  fass.  r^stf,  fl.  rfs'ki. 
1"  enn.  (rba,  abt.  ^rba,  buch,  i^rba,  fass.  ^rbi^,  fl.  (rba. 
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Grimmen  grtm^ 

Grind  tanya 

grob  grovf,  gro^s 

Groll  pika 

Groschen  drahr 

groTs  grant;    sehr  gr.    stragränt, 

grandisimo 
grofsartig  grandios 
Giöfse  grandalsa 
gröfser  7naz?r,  der  gröfste  /  maz9r 
Giofsmutter  ava 
Grofbvaier  na'^n? 
Grube  fys,  hiiza ;  kirtsu^l 
Grummet  digu^i'^ 
grün  Tart 

Grund  fotits ;  fundamant ;  r?zoy 
Grundbesitz  pus^öy 
gründen  fund^ 
Gründling  (?)  vBrdotj 
Grundstück    kampanya;     mp^; 

tsiifa,  grutsa,  giutsma^  lu^k^ 
grünen  v?rda,  vard'a 
grünlich  Vfrdszoy 
grunzen  znurtl^^ 
Grufs  salüt 
grüfsen  salud^ 
gucken  kuk( 
Guckfenster  puriela 
Gulden  ra^nss 
Gurke  kirbis 
Gürtel  tsanta 


gut  hoy,  valant\  razant\  hciy 
mbay;  sehr  g.  bsnoy;  gutes  tun 
f§  7ig  putsa  ;  wieder  g.  werden 
SS  zbun(  I, 

Gut  1710,  s.  Grundstück 

Güte  bonid;  in  G.  kti  lg.  behs, 
belarngntir 

gütig  hoy 

gutmütiger  Mensch  bi^Sa 

Haar/öz/ß;  sgüia,  s.  Borste;  tlitia 

Haarbüschel  tsuf 

Haarnadel  ot 710dl 

Habe  avg.i\  bewegliche  H.  fan- 
tgrm 

haben  avgi 

Hacke  i7ianariy,  s.  Axt 

Hackmesser  tsupadoia  "^ 

Häcksrl  kso^t,  paia^\  ava^d,  s. 
Gemisch 

Hader  burdöy,  pi'7itla 

Hafen  ola,  s.  Topf 

Hafer  arg'na^;  o'^7tdts 

Haftel  tsulat 

Hagebutte  put  dp  tyj)Ura 

Hagel  t3tn/)esta,  iampesla 

Hagelkorn  gra7iel'^^ 

hageln  tsmpsst^,  iamp?stf^^ 

Hahn  dyal'^'^\  dyalüls;  Spina 

häkeln  h^kbn^^^ 

Haken   rar/ipiy 

Hakenstange  ra7idyi«r,  tsapiy 


1  (Vom  Pferd):  enn.  bifl,  abt.  vidhs,  buch,  dolori,  fass.  m^l  dp  vhit^r. 

"^  enn.,  abt.  artigäi,  buch,  artp^^öi,  fass.  lige,  fl.  adigcei. 

'  „Sehr  grof-es  Anwestrn" :  enn.  kürt,  aht.gi  a?j  Ivk,  buch.,  fass.  tn^s. — 
„Der  Besitzer  eines  solchen  gilt  besonders  in  Ennelierg  und  Abiei  als  ein 
kleiner  König.  Zum  Hause  gehört  da  meistens  auch  eine  kleine  Schmiede, 
Mühle  u.  ä.  zum  eigenen  Gr<-braucli". 

*  „Miltelgrof^es  Anwrsen,  mit  sechs  oder  mehr  Kühen"  :  grd.  tnqs,  lu'k. 
tnn.lv,  abt. /Ü/&,  hwh..  l^ok,  fass.  wf/.  —  „Kleines  Anwesen,  mit  höchstens 
fünf  Kühen":  grd.  /w<^,  enu.,  ahx.  grvtsPtia ,  buch.  .*rz?j,  nfra  dp  krits,  fass. 
lek.  —   „In  Greden  bedeutet  grutspna  ein  seh  echtes,  zerfallenes  Haus". 

5  enn.  ra^nye,  ^runye,  abt.  buch,  ra^nye,  fass.  rus^r,  fl.  rvnydr, 

^  grd./ia'/,  piildri,  enn.,  ahl.  po/dtj,  buch,  peldm,  fass.  ^r«/. 

'  enn.  a^(i,  abt.  tsapadüra.  hach.  ppstasa,  ias^.  tsapadög,  R.  ppstasa. 

*  enn.,  abt   ksäda,   buch,  ksu^da,  fass.  so»t,  fl.  idt. 
"  enn.  av^na,  abt.,  buch,  avdna,  f.iss.  vetig. 

"  enn.,  abt  granizora,  buih.  grnniiola,  garnlzala,  fass.  gra7i  dp  tetnpes'fg, 

1'  enn.,   abt  granie,  buch  granizole,  garniiide,  fass.  tempjster. 

1"  tnn.  yal,  abt.  dyäl,  buch.,  fass.  dyal,  fl  gal. 

»3  enn. /a  tsändll,  abt./a  tsaidlt,  hach.  h^klpne,  f^r  ko  l  dk(rle. 
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halb    mels;    halbes  Schlachttier 

imzaina 
Halbbruder  fra  dg  //  kgrii 
lialbieren  zmszf 
Hälfte  ?nets,  irnta 
Halfter  tyavalsina^ 
Hals  kgli 
Halsband  muris 
Halskragen  kul^r 
Hals  schnür  filtsa 
halsstarrig  rspfto^^s 
Halstuch  fatsulat  da  kgl,  fatsü^l 
halten  tmi\  mant'nf\  rate 
Hammel  kaströij^ 
Hammer  martU^ 
Hand  may,  beide  Hände  voll  tyaspa 
Händchen  isqta 
Handel  rtiariyd',  H.  treiben  »lar- 

t'/ßdi,  markant s^ 
Händel  haben  (mit)    Vava'  {ku/;), 

S3  l  tg  {konh-a  d?) 
handeln     martyad^ ,     markants^ ; 

sakarf,  sich  h.  s»  tratf 
Handelsmann  {lyavalf) 
Handfläche  pflma 
Handschuh  7nangtsa\  tatsl 
Handtuch  su^amd?/ 
Handwerk  (rf 


Handwerker  arlizäij 

Handwerksbursche  loUr 

Handwurzel  kunodla, -knodla 

Hanf  t-yayva^ 

hangen  und  hängen  tak^ 

Hänselei  ku^o?i9ria 

Harfe  arpa 

Harke  r>sUl,  s.  Rechen 

harken  rasM^,  s.  rechen 

Harnblase  hutia,  iisia 

Harnsteine  6 

Harst  tqla' 

hart  dur\  h.  liegen  st^  (rf 

hartleibig  dg  hruzö^r 

haschen  pig  dg,  d^  7/  zngp 

Hase  li'vdr'^ 

Haselnufs  lintsgla  da  kgrn^ 

Haselstrauch    si^tia  dg  Jintsgbs  di 

kgrn 
Haspel  aspn^ 
hassen  ud^g 
häfslich  hurt 
Haube  kapa,  katsina 
Haue  pitsöy,  tsapa  1  • ;  s^rtl 
hauen  bat^r;  isap^ 
Haufe  grutn,  tsopa;  t/ap;  grumöij, 

rnudl^-;    marüis^^;    auf  einen 

H.  g  /  if/gri'/m 


*  enn.  tyeisa,  abt.,  buch,  ty^avätsa,  fass.  tyavetsi^,  fl.  kavetsa. 

*  enn.,  abt.  k'^l,  buch.,  fass.,  fl.  kqU 

'  enn.,  abt.  kasinhj,  buch,  kas'trf,  fass.,  fl.  kas'trd. 

*  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  martel. 

*  enn.  tjanap<a,  abt.  -äpia,  buch,  -apia,  fass,  ty^vstK^.  —  „Die  Hanf- 
bereitung ist  ganz  ähnlich  (wie  beim  Flachs,  s.  oben),  nur  wird  da  zuerst  der 
schlechtere  Hanf  ausgerissen  und  später  erst  der  feinere;  aufserdem  wird  der 
Hanf  nicht  geriffelt,  sondern  gedroschen."  —  „Schlechterer  Hanf-':  buch. />«^/rt; 
„guter,  feiner  Hanf":  buch. /(>/o«. 

*  grd.  vi(l  da  lg.  piffra,  enn.,  abt.  fne  d  la  pera,  buch.  m(l  da  la  p'fta, 
fass.  m(l  da  la  visig. 

'  enn.  «(?'  a  tgra,  abt.  «5'  a  tgra,  buch,  ne*  a  tqla,  fass.  neif  a  t{d^k. 
'  enn,,  abt.  leo,  buch,  leor,  fass.  dyevfr,  fl.  dyeors. 
'  enn.  nodla,  abt.,  buch,  noiela,  fass.  noi^^,  fl.  noifla. 
'"  enn.  asp,  asp?,  abt.  äspo,  buch,  t^o'^rle,  fass.  (sp,  fl.  aspol,  Windol. 
•'  enn.  sapa  da  süts,    abt.  s^pa  da  süfs,   bucli.  tsapa  da  kort,   fass.  tsap[>, 
fl.  sapa. 

'*  „Wo  keine  Scheunen  auf  den  Alpen  sind,  sammelt  man  das  Heu  in 
greisen  Haufen,  bis  es  im  Winter  zutal  gefahren  wird.  Grofser  Heuhaufen": 
enn.,  abt.  tnvdl,  buch.  mäJa,  tnontötj  de  fei],  fass.  m^^df. 

*'  „Das  Heu  wird  (aus  den  langen  Streifen  des  gemähten  Grases)  ge- 
häufelt; Häufchen  (PI.)":  enn.,  abt.  kogöi,  buch,  marü/s,  lass.  marudie, 
fl.  marvtsöi. 

ISeiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.   Phil.  I-XXlll.  lo 
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häufen  abin(  adüm 
Haupt  ty^a 
Hauptmann  ä"kmgii 
hauptsächlich  prmtsipel',    masima- 

maniir 
Haupttor  gratj  raz9s 
Haus  t'iaza'^ 
Häuschen  t/ßzqta 
Hausfrau  padrona,  pairoua 
Haushalt  führen  ouz3n^ 
Hausherr  padröy,  -trötj,  s,  Herr 
hausieren  zi  ku  lg.  kra^nä 
Hausierer  tsandlat 
Haustor  pqrta,  s.  Tor 
Haut  pel 

Hebebaum  bviera 
heben  o^ts^ 
Hechel  piew'^ 
hecheln  pin^'^ 
Hefe  spliima 
Heft  man3 
heftig  ri<:s,  r'as 
Heidekraut  burv^l,  dasa 
Heidelbeere  dyalvgiza  * 
heikel  niu^b,  tsit3 
heilen  vari,  m9d'g 
heilig  sant,  sap 


Heilmittel  madf^ina 

Heimat  tyaza 

Heimlichkeit     fußla',      tragat\ 

Heimlichkeiten  machen   iragsie 
heimtückisch  tsanöt's 
heimwärts  v'ars  g  fygza 
Heimweh     fjhrsum,     jjkrasadüm, 

ykrgs^r 
heiraten  maridf 
Heiratsgut  dgta 
heiser  ra^tk 
heifs  ßars 
heifsen    avg'  inü^m;    ilam^',    das 

heifst  ue  di 
heiter  sargin^ 
heizen  so^d^ 
helfen  zud^,  zu^ 
hell   linö^s',    sargen,    fl^r;    bei  h. 

Tage  dg  mets  di 
Helle  //;/o«>f 
Heller  ^br 

Hemd  ty^amg^za;  sgsa 
Hemdkragen  oi'r 
Hemmeisen,  -stütze  ßa/a 
Hengst  /a«r'- 
henken  apikf,  tnpik§ 
Henne  dyalina"^ 


1  „Wer  die  ladinischen  Täler  rund  um  die  Sellagruppe  durchwandert, 
dem  wird  gleich  ein  Unterschied  im  Bau  der  Häuser  und  Ortschaften  auffallen. 
Das  Haus  ist  im  allgemeinen  in  allen  vier  Tälern  zweistöckig  und  je  nach 
dem  Reichtum  der  Besitzer  entweder  ganz  aus  Stein  oder  halb  aus  Stein  und 
halb  aus  Holz.  Die  zweite  Bauart  ist  besonders  in  Enneberg  und  Abtei 
üblich,  wo  nur  Meiereien,  alte  Herrenhäuser  mid  Gasthäuser  ganz  aus  Stein 
sind,  dann  in  Buchenstein  und  Fassatal.  In  Fleims  beginnt  wieder  der  Stein- 
bau vorzuherrschen.  Ein  zweiter  Unterschied  besteht  in  der  Verbindung  oder 
Trennung  von  Wohnhaus  und  Scheune.  Die  Verbindung  findet  sich  zum  Teil 
in  Buchenstein,  Fassatal  und  Fleims,  und  zwar  besonders  in  Ortschaften  mit 
gedrängter  Bauart.  Es  ist  dann  das  zweite  Stockwerk  aus  Holz  eine  Scheune, 
die  sich  noch  über  den  hinten  am  Hause  angebauten  Stall  hin  erstreckt.  Die 
wegen  der  Lüftung  mehrmals  durchbrochenen  Wände  der  Scheune  und  der 
geringere  Aufputz  der  Häuser  geben  diesen  Bauten  ein  ärmliches  Aussehen ; 
man  wird  an  südtirolische  Dörfer  erinnert.  Das  Wohnhaus  mit  oder  ohne 
angebaute  Scheune":  enn.  tyaza,  abt.  tyßza,  buch,  ty^za,  fass.  iyjzQ,  fl.  kaza.  — 
„Kleines  Haus  ohne  Ackerland":  grd.  iyaza,  enn.,  abt.  rt/^jV/t,  h\xz\\.  alby^rk, 
fl.  alberk. 

*  enn.  äsla.,  abt.  ästla,  buch,  splgola,  fass.  splgoh^. 
3  enn.  asle,  abt.  astle,  buch,  spigole,  fass.  spigol^r. 

*  enn.,  2X>\..  dläzana,  hüch.  gif Z9na,  iäss.  tyalvehg,  ^.  kalveza. 
5  enn.  sarpjk,  abt.  sardny,  buch,  sareij,  fass.  s^ret]. 

«  enn.,  abt.  ta^r,  buch,  maslyo,  fass.  — . 

'  (^m\.  yarina,  ^i.  dyarina,  buch./?'/a,  i&%s.  dyaling,  ([.  gal/'na. 
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her  ka,  kapt  p 
herab  Su 

herabfallen  hwi^  zu,  sflalf  zu 
herabgehen  zi  zu 
herabkommen  uni  zu;  d^sf^ 
herablassen,  sich  S3  danya 
herablaufen  fri  zu 
herabstellen  maUr  zu 
herabstürzen  (sich)  arsi 
herabtreiben  d9zmunt§ 
herangehen  (an)  fri  d^mets  (a) 
heranziehen  filanf 
herauf  su ;  damprg  su 
heraufgehen  St  su 
heraufkommen  um  su 
herauflaufen  fri  su 
heraus  ^ra 
herausfallen  sflplf  gra 
herausfordern  d^sfid^  gra 
herausgehen  zi gra 
herauskommen  unigra;  viunfeqra 
herauslaufen  fri  gra 
heraussagen  k3g^ 
herausschauen  kuk^  gra 
herauswerfen  fr^  gra 
herauswinden  dsibaluhe 
herbei  kaprg,  adal^rk 
Herberge  alb^'ark 
herbringen  purtf  kaprg 
Herbst  o^/oV/i 
Herbstzeitlose  ma^'k 
Herd  >r//^2 
Herde  pasfrals'^;  tlap'^ 
Herdmanlel  mapa'"" 
herein  it» 
hereingehen  zi  its 
hereinkommen  uni  if-> 


hereinlaufen  fri  it» 
hereinlegen  matir  it) 
hereinwerfen  tr^  its 
hereinziehen  ntan^ 
herkommen  uni  ka,  uni  kaprg 
hernach  pg,  dapg,  dapg,  pgna 
hernehmen  tg  ka 
Herr  padrÖTj,   patröy^',    smyo^r; 

h§ra 
Herrchen  patiy 
herrichten  kumsdf,  Tjzanya 
Herrin  padrona,  patrona 
Herrischer  (Stadtherr)  patiy 
herrufen  k9rd^  kaprg 
hersagen  di  su 
herüber  d^ka  p§rt,  ka,  d?ka ;  da?}i- 

prg  via 
herüberkommen  uni  ka 
herum  ykanlö"r 
herunter  zu,  damprg  zu 
herunterfallen  ium^  zu 
heruntergehen  zi  zu 
herunterkommen  uni  zu 
herunterlaufen  fri  zu 
herunterstellen  niatsr  zu 
hervorspriefsen  nas^r 
Herz  ku^r'';  vomH.  ddhi^rmanisr; 

es  liegt  am  H.  pram 
herzschlächtig  ho'^s',  h.  sein  ho^tz^ 
Heu  fay^',  palük',  po"fla;  patiitS 
Heuabfälle  frisum,   s.   Heuklein 
Heubaum  parso^' 
Heuboden  fonfs,  s.  Boden 
heuer  k'st  an 

Heugabel  pgrdia,  s.  Gabel 
Heuhäufchen  ?naruis,  s.  Häufchen 
Heuhaufen  mudl,  s.  Haufen 


1  enn.,  abt.  altön,  buch.  aiHon,  fass.  iitön. 

-  „Herd  (in  der  Regel  offen ,  Spatherde  gibt  es  nur  in  gröfseren  und 
neueren  Häusern)":  ^nn.  forg^re,  ahi. /ro§-ore ,  buch. /e§-ol^ ,  fass.  fre^oifr, 
Ü./o^olär. 

'  enn.  pastorf/s,  abt.,  buch,  pastoräts,  fass.  pastrets.  —  „In  Gredeu, 
Enneberg  und  Abtei  ist  damit  eine  Schafherde,  in  Buchensteiu  und  Fassatal 
jede  Herde  gemeint". 

*  „Kleine  Herde,  einige  Tiere" :  enn.  tlap,  abt.  tläp,  buch,  klap,  fass.  kiap. 

*  „Feuermantel"  :  enn.  napa,  abt.  näpa,  buch,  tiapa,  fass.  mapq^  fl.  niapa. 
'  „Hausherr,  Dienstgeber":  enn.,  ^ht. pairwj,  buch.,  fass,  f\.  parötj. 

'  enn.,  abt.  kär,  buch.  k«or,  fass.  i-er,  fl.  k(Pr. 

*  enn.  fpj,  abt.fäny,  buch.,  fass,  H.  feij. 

10* 
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Heuklein  f?rtsum^ 

heulen  nrl^,  hiabarnf 

Heuler,  -in  b'abJr,  -ra,   rm(dl,  -la 

Heuscheune  tuhla^ 

Heuschrecke  sa^ök'''' 

Heustock  tsopa'^ 

heute  yhiei;  h.  abend  yznii^i 

heutzutage    a  l  di  d^afjku'i,    yhi^i 

kiin  di 
Hexe  Stria 
Hexerei  stragutidtS 
Hieb  rsbek 
hieher  tlo 
hier  tlo 
Hilfe  aiiit 
Himbeere  ainp6m^ 
Himmel  tsi^l'^  paravis 
Himmelfahrtstag  d^ßrtok 


ßn 


h.  und  her 


hin     via\ 

i  ka 
hinab  zu,  damprq  zu 
hinabfallen  tum§  zu 
hinabgehen  zi  zu 
hinabkommen  nni  zu 
hinablaufen  fri  zu 
hinabrennen  p^a  zu 
hinabstellen  malsr  zu 
hinauf    su,    damprq  su\    h.    i 

(nach)  sxiy 
hinauflaufen  fri  sn 
hinaufrennen  p'a  su 
hinaus  gra 
hinausgehen  zi  gra 
hinauskommen  uni  pra 
hinauslaufen  /ri  pra,  spritsf  p. 
hinausschauen  kuk^  gra 


hinaustreiben  rot^s(  pra 
hinauswerfen  tr(  gra 
hinderlich  sein  d^  mpats 
hindern  mpidi 
Hindernis  mpats,  mpidimant 
hinein  it},  iiiits,  dlaito 
liineingehen  zi  it^ 
hineinkommen  «;«'  it) 
hineinlaufen  fri  it» 
hineinlegen  matsr  its 
hineinstecken  /«//<?  iti 
hineinwerfen  tr^  itf 
hinfallen  tutn^  via 
hinken  zi  tsgt,  tsutidlp 
hinkend  tspt 
hinreichen  tbk^,  rad^ 
hinschleppen,  sich  si  la  st>rfl( 
hinten  dp,  dg  via,  via  dp-,    von  h. 

her  dg  ka 
hinter  dg 
Hinterer  kul 

hintergehen  trapul^,  sit(,  d(  man^s 
Hintergestell  hint^rkstel^ 
hinüber  j'ia,  damprg  via 
hinübergehen  pas§ 
hinunter  zu,  datnprp  zu ;    h.  nach 

_  ^a,  zuij 
hinunterlaufen  fri  zu 
hinzufügen  zunlp 
Hirn  ihrvd 
Hirsch  ts^arf 
Hirschkuh  t¥arva 
Hirt,  -in  pastsr,  -ra'' ;  dizf^ 
Hirtentäschchen  tlafötj 
Hitze  ßqrs,  bruzö"r 
Hobel  plana'^;  u^ga 


1  „Heublumen,  Heuklein":  eun.  armanß>es,  zht.  almä'ps,  hach. ^o"  dfferj, 
fuss. ßor/mes  dp  fei]. 

2  „Heustadel" :  enn,,  abt.,  buch,  table,  fass.  toUd,  fl.  tab<d. 

3  enii.,  abt.,  buch,  sa^ök,  fass.  saük,  fl.  saHarh]. 

*  „Heustock  (das  aufgeschichtete  Heu  in  den  Bansen)" :  enn.,  abt.,  buch. 
tsopa.^  fass.  tsopi^. 

5  „Himbeeren":     enn.  wv'Vj,    abt.  wvv^t,   mv^s ,    buch.  wo«>,    {&%%,  anipö- 
moles,  fl.  ampomp. 

8  „Hinterwageu"  :  enn.  bigotsitj,  hlntprks'tele,  zhi.  bigots irj,  hnch.  kadfrldt, 
fass.  mat,  fl.  brgs  dare. 

'  enn.,  abt./aw^',  buch. /a//fr,  fiss.  p^s'tfr  (fem.  pfös'trg),  ü.  pastör. 
_    •  „Gehilfe  (Hirtenknabe)"  :  buch.  vi'z^. 

ä  enn.  plana,  zh\..  plana,  hnch.  plana,  h^?.  p'fn^i,  f\.  p<ona. 


liobeln  phm(^ 

Hobelspan  planadiisa  - 

hoch  a'*i 

Hochwiesenheu  /'p/a 

Hochzeit  fig/sa 

hocken  kukf,  prut^ 

Hocker  huhr 

Höcker  ggha,  gglhr ;  puntl,  tsuphi 

Hof  ko^rt\  lu^k;  den  H.  machen 

f(  l  bei,  fp  la  belps 
hoffen  sp9r(,  rat( 
Höhe  ouiatsa,  a"ta 
hohl  u^t\  zvahi 
Höhle  tana ;  spaloyka,  ko"l 
Hohlweg  antat  si^f 
holen  zi  a  dg 
Hölle  yßarn 
Holunder    fo^k,    lay    da    ö">'a- 

sqltsa 
Holunderbeere,  -mus  ö^rasglka 
Holunderstrauch  si^na  da  fo^k 
Holz  lay,  lanya"^;  lanydm;   r'any 
Hoizabfälle  stela 
Hölzchen  tsetl 
Holzhacke    tnan^a,    manariy,    s. 

Axt 
Holzschlag  tia'd} 
Holzschnitzer  tsipl'r 
Holzschuh  kosp 
Holzstofs  plomia,  iasela^ 
Holzwerk  lanydm 
Honig  mi«l^ 

Honigscheibe,  -wabe  p^lina^ 
hören  o^di 
Hörn  kgrn'',  kiirnql 
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Hörnchen  nyqkda  fo><r 

hörnerlos  mtila^ 

Hose  hr^a 

Hosenträger  ßartla 

Hube    griitsa,    tsufa,    liiek,     s. 

Grundstück 
hübsch  hlgt 
huckepack  sakaputiy 
Huf  ondla  9 

Hufeisen  ßar  da  t-pavdl;  tlapa 
Hufeisennagel  tla^H 
Huflattich  lavdts 
Hüfte  uf,  kustqi 
Hügel  kgl 

Hühnerdarm  zmtivil 
Hühnerfutter  pasiuld 
Hühnergeier  spurv^l 
Hühnerkot  skif,  s.  Kot 
Hühnerstall  puline 
Hülse  tea',  kozul,  s.  Schote 
Hummel  tavdp 
humpeln  tsutidl^ 
Hund  tyay'^^ 
hundert  tsqnt 
Hündin  tyana^^ 
Hundshütte  kuts 
Hundstage  dls  da  lyaij 
Hunger  fatn 
hungrig  arfarnd 
husten  iiisi 
Husten  tos 
Hut  tyapä;  kncdl 
hüten  vard^^'^;    sich  h.  sa  zvardf, 

S3  skiv^ 
Hutmacher  tyapl^ 


'  enu.,  abt.,  buch. //a«^',  f'ass.^'awjrr.  ?i.  pi(^>iär. 

^  „Hobelspäne"  :  enn.  tsiples,  abt,  tsiphs,  buch,  st^le,  Ikss.  seJoUs,  fl.  tsipolc. 

^  „Brennholz" :   enn.  Ifnya,   abt.  lanya,  buch,  lenya,  fass.  leny^,  fl.  lenya. 

*  „Holzmeiler" :    enn.  pira,   l^atsa,   abt.  pira,   buch,  pila,    fass.  dsQ,  leny^, 
fl.  asa. 

*  enn.  mi,  abt.  mit,  buch,  my^l,  fass.  niUl,  fl.  «tv/. 

*  enn.,  abt.  spälma,  buch.  Pflma,  fais.  palmp,  i\.  pana. 
'  enn.  kör,  abt.  körn,  buch.,  fass.,  fl.  k^r>j. 

*  „Hörnerlose  Zie)^e"  :  gri.iyo^ramula,  tun.  tyßra  mvla,  dhi.  (-/öra  mvia, 
buch,  ty^o^ra  mula,  fass.  tya»rg  mu'g,  fl.  ka^ra  tnula. 

*  enn.  undli,  aundla,  abt.  undla,  buch,  ombla,  fass.  omb'g,  fl.  undyfla, 
"  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  ty'^ri,  fl.  karj. 

"  enn. /;{a«fl,  ^/A>,  abt. /;rä«fl, /v7Vj>,  hu:h.  t'/a na,  \ASi.  iyan^i,  (\.  kar.ya. 
"^  enn.,  abt.,  buch,  vardi,  fass.  vard^r. 
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Hütte  hut^a ' ;  nwdfl 

immer  fort ;  danyo^'^ra 

immerwährend  fort 

impfen  smt^  Ig,  dlav^a 

in  y,  /p,  nt3,  ig,  g;  d»\ 

indessen  ntant 

ineinander  uy  VI  a"t9r 

Ingenieur  indymi^r 

inmitten  g  mets,  tg  viets 

innen  d3dit9 

innerer  diditd 

innerhalb  dsdita  dg 

innerlich  dddita 

Instrument  strumgnt 

Interesse  ntrfs 

interessieren  ntr3s^ 

irgendwo  ntsaul,  yvalgöy 

irren    (sich)    s»  fal{,    S9  ndyan^, 

zhaUg 
Irrtum  zhaUgda 

Italiener,  -erin,  -isch    tal'äy,  -ana 
ja  si 

Jacke  kamszgt,  dyakeia 
Jagd  tyatsa 
jagen  tyats^ 

Jäger  iagdr,  [tyatsadöi^r) 
Jahr  a7i 

Jahrestag  di  d^l  an,  an^uil,  -§l 
Jahreszeit  sazöy 
Jahrhundert  s^ktil 
Jakobi,  zu  dg  sahiy 
Januar  ^m^ 
jäten  sartl^,  ?nwidf^ 
Jäthacke  s^rtl^ 
Jauche  lambgsa 


jauchzen  tsigf 
Jauchzen  tsj'k 
je  tay,  vigi\  je  nachdem  s-^gotid^r, 

g  l  dg  kd 
jeder  tmy 
jemals  mf 
jemand  «y,  isak§l 
jener  kgl 

jenseit  dla  dg,  dla  d^,  dp 
jenseits  dla,  dla  p(ri 
jerum  ^frum 
jetzt  zgy,  d^zgy 
Joch  zo^tf^ 
Jochriemen  zontla^ 
Jochstrick  tstmtl 
Johannisbeere  ^zig*^ 
Jubel  ga^^dio 
jucken  piiig 
Jucken  pitja,  madya 
Jude  ziidier 

Jugend  zovdntü,  dyovmtu 
Juli  luli 
jung  zo^'n 
Junges  zo^tt 
Jungfrau    zo^ma ;    v^rdyine ;     duy- 

zela ;  alte  J.  vedla  muta 
Junggeselle,  alter  vedl  mut 
JüngUng  Z0U71 
Jungvieh  vszii^i' 
Juni  zuny 
just  hist 
Käfer  kgfdr 
Kaffee  kaf^ 

Kaffeemühle  muliy  dg  l  kaf^  *» 
Kaffeetasse  kopa  dg  l  kaf^ 


1  „Holzhütte":  tnw.t'/ats,  vt^a,  ahi.  i'äis,  buch,  iiats,  fass.  (iez^  da  la 
leny<^,  ItpriQ,  fl.  leny^r. 

2  emi.  s^rie,  abt.  sar^e,  buch,  sarvie,  fass.  sarki^r,  ierzpn^r,  fl.  sapdr. 

3  „Jätkarst" :  enn.  s^^rtl,  abt.  s(rtl,  buch,  iifrkle,  fass.  tsapa,  fl.  sartxe,  sapa. 

*  enn.,  abt.  zu,  buch,  so",  fass.  iof/",  fl.  zof.  —  „In  Buchenslein  und  Fassa 
ist  noch  eine  Art  Joch  beliebt,  dessen  unterer  (Hals-)Teil  beweglich  mit  dem 
oberen  verbunden  ist":  buch.  ^ö/arz'«a,  {it.'f.s,.  kolarim^. 

'"  enn.,  abt.  znntla,  buch,  konzombia,  lass.  konz6b)(^. 

*  „Johannisbeeren"  :  enn.  az^es,  abt.  äiiss,  buch.  fi'<f,  lass.  fsvj-,  fl.  va 
da  mont. 

•J  „Jungvieh  (Lümmer,  Zicklein)"  :  enn  pastorfts,  ■AA.pasträh',\mch.pold»i, 
bsslidm  fripnü,  fass.  pastrits,  poldm,  fl.  a^zoldm,  bgs'tiam  manu.  —  .Jungvieh 
(Kälber)"  :  grd.  puldm,  fass.  burlarnes,  biilii^s  (kleine  Stiere). 

*  enn  ,  abt.  morirj  da  l  kaff,  hucli.  moM)j  da  1  kaff,  fass.  nwlhj  da  I  kaf{, 
fl.  molinel  da  l  kaf(,  maiinii^. 


kahl  las  kämpfen  kumhattr 

Kaiser,  -in  koz^r,  k^zna  Kanne  kqndla  ^^ 

kaka  k^ka  Kanzel  kat/st/a 

Kalb  vadel,  -ela'^;  mayza^;  puzl  Kanzlei  kantsW 

Kalender  kaland'r  Kapelle  kapela 

Kalesche  ka/fs  Kaplan  kapldy 

Kalk  tja^its"^',     K.  brennen  hruz^  Kappe  katsina 

nq  tjouts^a^',  K.  löschen  dpsiud^  kaprizieren,  sich  sp  r^s^ 

Ig.  t'ißMls'^  Kapuze  kaptitsa 

Kalkofen  tyjo"ts^a^'>  Kapuziner  kapulsin^r 

kalt  frqit  Kardätsche  skartäts 

YJaSi^  frgH;  fsrdo)]'  Kardendistel  dyardöy 

Kamille  ka?nila  Karfreitagsklapper  ralsa 

Kamisol  kamazö^l  Karren    graföy^^',    grata)]  da  nq 
Kamm  pi^ti?;  zlqtsr;  kresla  rgda'^'^ 

kämmen  pin^ ;  skartsz^  Karte  k§rta ;  K.  spielen  kart^ 

Kammer     mozöf/^;      starjg^duin,  Kartoffel /tz/aV,  mq'-l  d3  i'qra'^'^ 

sta?id^guff^  Käse  /)[azü^l^*;  tsigar 


'  eim.,  abt.  videl,  -^la,  buch,  videl,  -ela,  fass.  vsdel,  qlq,  fl.  vadel,  -ela. 

■^  „Kuhkalb  (bis  zu  3  Jahren)":  enn.  tnatjza,  zbi.mär/za,  buch,  fnarjza, 
ti^ra,  fass.  mar\zq,  artnenturelg.  fl.  manza. 

3  enn.  t/älts,  abt.,  buch.,  fass.  tya'^ts,  fl.  kav-ts,  kalsina   „(neu)". 

*  enn.  burze  tyälts ,  abt.  borze  tyaHs ,  buch,  k^oza  na  tya^ty^ra ,  fass. 
bruz^r  na  tya^t'ya^,  fl.  briizär  ka^ts. 

5   enn.,  abt,  stode,  buch,  dszgale,  fass.  dszdyal^r,  fl.  d?£galdr. 

^  enn.,  abt.  tyaltyßra,  buch,  t'/a^ty^ra,  fass.  lya^tym^,  fl.  kalk^ra. 

''  „Grofse  Kälte":  enn.  fordvra,  abi. grat] /ra't,  buch. /frdötj,  iass./redgri^. 

^  „Kammer  im  allgemeinen":  tun.  iydmena,  salamqnt,  zbt.  tyämpna,  sälf, 
buch.  tya"na,  s^lf,  iasi.  kambrg,  ü.  kambra.  —  „Speise-  und  Milchkammet": 
^rd.  mazötj  da  la  spaiza,  enn.  staijgi^de  da  tyaza  da  fv,  abt.  starigoda  da  tyäza 
da  fvk,  buch,  daspensa,  fuss.  daspe'nsg,  ü.  daspetisa]  —  gxd.  mazötj  da  l  lat, 
enn.  tydmena  da  l  tat,  tsold,  abt.  tyämana  da  l  lat,  tsold,  buch,  tya^na  da  l  lat, 
lass.  daspe'UfS(^)  da  l  lat. 

^  „Schlaf kammer  (neben  der  Stube  oft  derart  acgeordnet,  dafs  der  ge- 
mauerte Ofen  der  Stube  auch  die  Schlaf  kammer  erwärmen  kam;  sonst  un- 
heizbar)": enn.  starjggde,  ahl.  s/ang^da,  buch.  statj£ ff t^  idss.  kambrg,  R.  kambra. 
1"  enn.,  abt.,  buch,  kgndla,  fass.  kdndolg,  fl.  kändola,  ts^la. 
"  „Karren  (mit  2  Rädern)":  enn.,  ^X.  gratüi],  buch,  karat,  i&hs.  karet, 
fl.  grdtel,  karet.  —  „Erdkarren  (mit  3  Rädern,  um  Erde  an  höhere  Plätze  zu 
schaffen)":  enn.,  abt.  ^ra/zi?;,  buch.,  fass.  graförj. 

12  „Schubkarren":  s.xd.  gratdy]  da  na  rgda,  paiga,  eno.  g/aiütj  d'la  rqda, 
abt.  ts'ovJra,  thära,  buch,  tsaviera  da  r(^da,  fass.  tsaviQ  da  na  rgdg,  fl.  bar(la 
da  roeda. 

'*  tnn.  sgne,  abt.  jp«;»,  buch,  sam'gne,  fass.  pömg,  ü.patata. 
1*  „Abgerahmte  Alilch  wird  im  Käsekessel  leicht  erwärmt,  mit  Lab  ver- 
setzt und  geiührt,  damit  sich  das  Lab  gleichmäfsig  verteilt.  Nach  einiger  Zeit 
gerinnt  die  Milch,  die  Käsemasse  oder  der  Bruch  wird  zerkleinert,  gt. rührt 
und  wieder  etwas  erwärmt.  Dann  nimmt  man  den  Bruch  mit  der  Hand  oder 
einem  Seiher  zusammen  und  tut  ihn  in  die  Käseform,  wo  er  öfters  gewendet 
und  ausgedrückt  wird.  Auf  einem  schielen  Brett  läfst  man  dann  «las  Käse- 
wasser weiter  abrinnen.  Im  Verlaul  des  T.iges  wendet  man  den  Käse  noch 
einigemal  und  salzt  ihn.  In  der  Käseform  bleibt  er  IG,  I2  Tage,  worauf  er 
in  einer  Trnhc  oler  auf  Brettern  in  der  Müdi'cammcr  aufgestapelt  wtid.  Man 
bereitet  in  unseren  Tälern  nur  ^TagerK•äse,    ut  d  zw.Tr  in  Greden,    Buclitnstein, 
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Käseform  karl^ ' 

Käsekessel  pauUl,  s.  Kessel 

Käselaib  7ngla,  s.  Laib 

Kasse  kasa 

Kastanie  kasianya 

Kastell  Ixaslel 

Kasten  kastH;  kasabäyk'^ 

kastrieren  ta^a,  strayz??-^ 

Katechismus  katekismo 

Kater,  Katze  dyat,  dyala^ 

Kätzchen  mina 

kauen  mast^a^,  tsak^,  /yo"nya 

kaufen  kumpr^ 

Kaufladen  biita'ga 

Kaufmann  markadant,    huligfr, 

-ra 
kaum  ap<fna\  avgi  da/(  da  (Inf.); 

apaina  h,  psrnayk? 
Kauz  stramböy 
Kegel  kiedl 
Kegelaufsetzer  sohhr 


Kegelbahn  kidladoUi 

Kegelkugel  kodla 

kegeln  kidl^ 

Kehle  grazala 

Kehlsucht  straygö^' 

Kehrbesen  g>rnfa,  s.  Besen 

kehren  sku(^ 

Kehricht  tSapiy,  skuadu^a'^ 

Kehrichtkasten  skuaisfra^^ 

Keil  ko»7i3'^'^ 

kein  dfguy,  nsguy 

Kelch  kfl9S 

Kelle  katsti^la'^'^ 

Keller  isul^'^^',  tsula^öy 

Kellnerin  k^lnsrin,  {isul^a) 

kennen  kunahr;  gut  k.  avai  yno^^t, 

savai  }io"t 
Kerl    barhöy,    kleiner  K.    buz9r\ 

grofser  K.  kutgl,  tok  di  y  u'in ; 

guter  K.  boy  kgso 
Kern  sranil 


Fassa  und  tleims  ini  Hause  selbst,  bei  reichlichem  Milchvoirat  alle  Tage,  in 
Enneberg  und  Abtei  nur  in  ein  paar  Höfen  und  auf  der  Alpe.  Der  Hauskäse, 
hat  etwa  2  cm  im  Durchmesser,  Ziegenkäse  ist  etwas  kleiner  geformt,  wird 
aber  seltener  erzeugt.  In  Greden  macht  man  auch  aus  saurer  Milch  Käse. 
Diese  wird  langsam  envärmt,  bis  sich  der  Topten  ausscheidet,  der  ordentlich 
ausgeprefst  und  zerkleinert  wird.  Diesen  Q'.üirk  läfst  man  in  einer  Schüssel 
zwei  Tage  liegen,  tut  ihn  in  eine  Form  und  stellt  ihn  einen  Tag  auf  den  Ofen. 
Am  vierten  Tage  ist  dieser  Käse  geniefsbar.  Als  Lab  dient  getrockneter  Lab- 
magen der  Kälber,  in  Wasser  und  etwas  Salz  aufgelöst".  —  Käse:  cnn.,  abt. 
tyaiö,  buch.,  fass.,  ü..formd<. 

1  enn.,  abt.  kartd,  stamp,  buch,  kart^,  fasä.  karte,  skdtolg,  fl.  skdtola. 

*  grd.  kastl  a"t,  enn.,  abt.  arm^,  buch,  arm'frk.  fass.,  fl.  arm^r. 

*  „Kommode"  :  enn,,  abt.,  buch.  kasahdr]ky  fass.,  fl.  hasabariko. 

<  enn.  ta.<e,  str^7]Zf,  abt.  toV,  strans,  buch.  tai<r',  strtfyzfr,  fass.  ta'^r, 
stre'rjz^r,  kastr^r,  fl.  kastrdr. 

'•'  tDn.yat,yata,  &h\..  dyät,  dyUta,  hwch.  dyat,  dyaia,  [das.  dyat,  dyatq, 
fl.  gai,  gata. 

*  (Von  Tieren):   cnn.  viast-ye,  abt.,  buch,  maslie,  fass.  mastefr,  fl.  mast^gdr. 
'  „Kehlsucht    (Pferd)" :    enn.,    abt.    strarigoUi,     buch.   xtrarjgoU^s,     fass. 

tyavdl  bo"s, 

*  enn.,  abt.,  buch,  skoe,  fass.  s'kofr,  fl.  skour. 

*  grd.  tsapit},  skuadu*hs,  enn.  tsoniQut,  abt.  tsomdni,  buch,  leddm,  tass. 
skoadies,  fl.  spasadvra. 

1"  „Kehrichilade"  :  tn\n./ast  da  l  tsom^nt,  äht.  bagdi ,  buch,  skoaisfra, 
fass.  tatl,  fl.  skwsela. 

*i  enn.  kone,  abt.  kon»,  buch.  kone,  fass.,  fl.  kön(k. 

'*  „Mörtelkelle"  :   enn.,  abt.  kntsäla,  buch,  katsgla,  lass.  t'/ßtst^li^,  tl.  kasala. 

^^  .,Unlt:r  Keller  versteht  man  in  der  Regel  eintn  Raum  im  Erdgeschof^, 
zu  dem  man  entweder  äufserlich  oder  über  eine  Stiege  im  Hause  selbst  gelangt. 
Er  dient  als  Speicher  für  Korn,  Kartoffeln  usw.  oder  auch  als  Werkstätte. 
Räume  wie  unsere  Keller  sind  sehen".  —  Enn.  tyan^a,  abt.  tyann ,  buch, 
ty^ii^na  d»  ntur,   fass.  tyfv.'Ho,  fl.  kamva. 
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Kerze  tsa^r^  i 

Kessel  paüi^n;    lavi'ts^;   lambik; 

sidlil 
Kesselflicker  old»rh\  parolgt 
Kesselhändler  parolgt 
Kelte  tyaägina;  lyadiy,  tyadine/a; 

s^gos/a,  s.  Feuerkette 
keusch  /;as/ 
Kiel  ^ka/i 
Kienholz  kt^fia 
Kienrufs  ki^nni's 
Kind  kind^r,  kreatura;   pitl,  bam- 

bi/^,  pop,  -pa\    Kinder   mutöf/s, 

kindri;     Unschuldige   K.    fan- 

tiiUys 
Kinderrock  rotsa 
Kinn  mmmtöy 
Kinnlade  gra?nblit/ 
Kipfel  nygk  d? /o"r 
Kirche  dli^za;  ki^za 
Kirchenfahne  valöy 
Kirchenstuhl  bayU,  sesl,  zestl 
Kirchentor  raz>s 
Kirchenvorsleher  faiör 
Kirchtag  Sfgra 

Kirchweihfest  s^gra  d'la  dli'za 
Kirschbaum  isariz( 
Kirsche  tsari^za^ 
Kistchen  iyo^itsda 
Kiste  kasa;  (rtya 
Kitzel  kaiidla ;  pilya 
kitzeln  _/>  la  katidhs 
Klafter  pas'^ 


Klage   lavunlanha,    lanuntamant; 

pltira 
klagen  s>  lam^tüf,  plurf 
kläglich  rjkirso^l 
Klammer  krampla' 
Klang  tgn 
klappern  tsavnt( 
klar  ilfr,  sarat'n 
Klasse  klas 
klatschen  tranlsf 
Klatschweib  tranisa 
klauben  tli4p^ 
Klaue  cndla 
Klavier  klavi'r 
kleben  tak^ 
Klecks  tarlik 
Klee  tra/u'i^ 
Kleid  g"ant 
kleiden  furni 
Kleidermotte  tflpa 
Kleidungsstück  tya  di  g^ani 
Kleie  tamfzöps^;  Ifkf^^',  pastuld 
klein  pitl;  rn^nui;  arhaguiä 
kleiner  mqnd^r 
Kleinigkeit  bizanela,  figaria,  skii, 

kspas,  fif^rliy 
Klemme:  in  die  Kl.  geraten  iini 

a  la  stranl^s 
Klepper  rgtsa 
klettern  ss  zgraß^  su 
Klinge  lama 
klingeln  stlindfrn^ 
klingen  tyant§ 


'  enn.  tiandfra,  abt.  ty^andära,  buch,  iyandäla,  fass.  t/ande<l(^,  H.  kandela. 

*  „Kupferkessel":  buch.  tyoM'drii],  {3iss. pa^l,  ü.patFl,  ramina.  —  „Wasch- 
kessel": trwi.  s(yte,  ^bi.  s(yt,  buch.  i)(^a"d'fra,  fass.  pa/t  tj/nurä,  ü.  pucel  da  tu 
listva.  —  „Käsekessel"  ;  enn.,  abt.  iyaUlra,  buch,  tya^d^fra,  (ya^driT],  fa.ss,pa^/, 
fl.  kaldiera. 

'  „Gröfserer  Kessel":  enn.,  abl.  lavts,  buch,  lav^dti,  fass.  lavets,  fl. 
lav<els. 

*  enn.  skat,  abt.  aikdl,  buch.,  fass.  skat. 

'  enn.,  abt.  k^rsa,  buch.  tsfri^z<a,  fass.  tsar*ezff,  fl.  tiareia. 

*  tnn. /aj,  abt.  j^ä^,  \)\x<i\i.  pas,  ffrtega,  f ass.  pas,  p{rt*i^. 

'  „Eisenklamn.er  der  Ziminerleute" :  enn.  krampla,  aht.  kräinpta,  buch. 
gramfa,  f2k<ii.  fame^  d»  /fr,  Q.fam^i,  kl^mpfn. 

*  enn.,  abf.  tra/ci\  buch.  straf6<,  fass.  traf6<,  kl(^,  fl.  strafä*. 

*  „Viertes  Mehl  (Kleie)":  enn.,  abi.  iatnpiür/s,  für fora,  buch,  kritsu  londya. 
fass.  tsizöny,  krusq,  fl.  kruska. 

'*•  „Kleie  mit  etw.T;  Sal/.  und  Mehl" :  enn.  leke,  abt.  t;fl:e,  buch.  Ifke, 
fass,  htXf*"' 
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Klinke  znola,  manUa  • ;  uidla 

klirren  stHnd^rn^ 

Klöppel  juatsata 

Klöppelkissen  piintl 

Klofs  hala^\  nygk^ 

Kloster   kmjvant',    ins  Kl.  gehen 

zi  müniga 
Klosterfrau  ?num'ga 
Klotz  //apöf/',  inpl 
Kluft  sfgsa 

klug  akqrt,  fitj,  prudanl,  zmtil 
Klumpen  tsopa;  pata 
Klunker  larbiy,  s.  Zäpfchen 
Knabe  mut,  hol,  mo^r,  pitl 
Knabenkraut  isafa  dl  maldy 
Knall  Stlef,  zm^rdl 
knallen  stbf^ 
knapp  slrant 
knarren  tsigunya 
Knäuel  ?n9n9sel,  mimSel,  nmd'^ 
Knauser  abrä 
Knecht  fant " 
Kneipe  bitula 

Kneipzange  tma'a  da  purtsH 
Knettrog  mo^ira,  s.  Trog 
Knie  znodl^ 

Kniescheibe  kunodla,  hiodla 
Knirps  hardasa,  diz^ 
knirschen  riitp 
Knoblauch  ai'^ 


Knöchel  kunodla,  hiodla 

Knochen  gs^ 

Knödel  bala,  s.  Klofs 

knollig  da  isopss 

Knopf  butötj\  potn 

Knopfloch  butin^ra;  hnzanli 

Knorpel  t:>iidnwi 

Knospe  pppul 

Knoten  grop]  vadadla 

Knüttel  kniil,  drembl 

Koch  kiiek 

kochen  kuez9r'-^\  kuzinf^^^ 

Kochhütte  m?d^P'^ 

Köchin  ku^ga 

Kochlöifel  tnu^zv 

Köder  paha 

ködern  matsr  paha'^'^ 

Kohl  kapüs^'^ 

Kohle  t-farböy^'^',  hrontsa^^ 

Kohlenmeiler  puiaia 

Kohlkopf  kaptis 

kokettieren  tsudlp 

Kolter  ko^'tsr^'^ 

Kommando  kumando 

kommen  uni;    ru^,  r?v^\    wieder 

zu  sich  k.  r?vmi 
Kommunion    komim^öy,    komm'öij 
kommunizieren  s'urdan^ 
König  ra 
Königin  r?dyina'^' 


'  enn.  zn^la,  abt.  znola,  buch.  saHel,  fass.  sutil,  fl.  batsd^l. 

*  „Knödel    (Plur.)" :    enn.  balotes,    abt.  bäbs,    buch,  bälgte,    lass.  baiex, 
fl.  balgt 3. 

8  „Nocken":  enn.  nygk,  abt.  tiy^k.  buch,  nyi^k.  fass.  tiigk^,  fl.  nyiik. 

*  enn.  lomssel,  abt.  lumisel,  buch,  limisel,  fass.  lomtsfl. 
5  enn.,  sht.fant,  buch.,  fass.,  ^.famei. 

^  enn.  zpnedl,  abt.  zonädl,  buch,  zmo^le,  fass.  zaneie,  fl.  zano'a  „(fem.)-'. 
'  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl,  a«. 
**  enn.,  abt.,  buch,  fass.,  fl.  f^s. 

■'  „kochen  (trans.)"  :   enn.,  abt.  kuzinii,  buch,  k^oze,  fass.  kozitifr,  fl.  kozindr. 
'°  „kochen  (intrans.)"  :  enn.  koe,  abt.  käz9,  buch,  k^ose,  fass.  ke'z^r,  fl.  bö'fr. 
''   „Kochhütte  für  die  Mähder  (in  der  Regel  au  den  Heustadei  angebaut)": 
enn.,  abt.  i/azota,  buch,  tyazata,  iass.  t'/^azil,  kozinüt,  fl.  ba^t. 

•*  enn.  m^tsr  paha,    abt.  inat  pa^sa,    buch,  mata  pf^sa,    fass.  mitfr  pa'sQ, 
fl.  met(r  paisa. 

"  enn.,  abt.,  kapvts,  buch.,  fass.  kapiits,  fl.  kapvs. 
'*  enn.,  abt.  t/arbiiri,  buch,  t/^arbör],  fass.  t/frbötj,  II.  karbötj. 
'^  „Herdkohle  (verkohltes  Holz  auf  dem  Herd)"  :    enn.  bore's,   al)l.  bora's, 
buch,  brontia,  fass.  bronisg,  fl.  bronsa. 

'"  enn.  küter,  abt.  kTdsr,  buch.,  i'ass.  kü^t^r. 

"  (Bienenkönigin):  enn.,  abt.,  \m<:\\.  r>dyirw,   {^%'>.  rsdyim^,  i\.  r.piiyifia. 
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konkav  zvald 

können  pudn^'\  savfii 

Konto  kont 

Kontrakt  kimtrdt 

konzipieren  smt^  so^ra 

Kooperator  kaplätj 

Kopf  //<? 

Kopfbrett  dat/^a^ 

Kopfhaar  tyaval 

Kopfkohl  kra^it,  s.  Kraut 

kopulieren  d^  adi'mi 

Korallen  kur^i 

Korb     tsqsta ;     ts^stotj,     Isasiötj  2 ; 

einen  K.  geben  ö>  ij  ts?sto)j 
Koriander  tsiganddr 
Korn  mira 
Körnchen  granel 
Kornrade  rqzla 
Korntruhe  ^rtia,  s.  Truhe 
Korridor  pqrt3 
Körper  kgrp 
Korsett  ts^pl 
Kost  spaha 
kosten   i.  l'/ariy^a 
kosten  2.  kiis/^ 
Kosten,  die  spa^za 
Kot    m^rda ;     tsqrda  3 ;     k^gula  ** : 

stronts,  knglla^',  ^kit^ 


krabbeln  buz^a 
krachen  sth/^ 
kräftig     g(rt,     gardüls,     slp'k, 

fet9r 
Kragen  kul^r',  kuli^r^a 
Krähe  gatsa  da  l  s?Uy 
krähen  tjiant§'^ 
Kralle  zgrirjfla 
Krämer  kramar 
Krämpel  skarldts^ 
krämpeln  skart9z§'^ 
Krampf  gram/ 
krank  amald 
kränkeln  tizlp,  iakiti( 
kränken  mu^a 
Krankheit  malatia 
kränklich  z^mani 
Kränklichkeit  tizl 
Kränkung  rany 
Kranz  g^rlanda,  kurona 
Krapfen     kraföy  i" ;    fantsio"ta ; 

krafuntsiy  1  ^ 
Krapfenfülle  uJa,  s.  Fülle 
Krätze  ronya 

kratzen  krats(,  zgrifl^,  -graflf 
Krause  {krt'as) 
Krauskohl  verza 
Kraut  kraui^'^ 


1  „Kopfbreit  (dieses  schief  gestellte  Brett  an  der  Vordeiieile  der  Ofen- 
bräcke  dient  als  Kopfkissen)" :  enn.,  abt.  dalye,  buch,  a^datye,   fass.  sadet/^^f. 

^  „Grofser  Korb  (Buckelkorb)":  enu.  tsastt/t],  zhi.  tsastuij,  buch.,  fass. 
tspstoij,  fl.  tssstot],  dy^rlo  „(neu)".  —  „Schwingkorb" :  buch.,  fass.  van. 

3  „vom  Rind":  enn.,  abt.  tsdrda,  buch,  tsqrda.  fass.  tsqrd<^,  fl.  tsgrda,  boatsa. 

*  „von  der  Ziege  und  vom  Schaf"  :  enn.  kägora,  abt.  kfgora,  kfgola, 
buch,  kifgola,  fass.  k^golq,  fl.  k^^ola. 

5  „vom  Pferd"  :  enn.  ka^ko,  tsordüti,  abt.  ka»k9,  -ko,  buch,  tsqrda,  fass. 
s'trqpül,  fl.  fi^o. 

^  (vom  Geflügel) :  enn.  s'ktt,  abt.  sk'it,  buch.,  fass.,  fl.  skit. 
'  enn.,  abt.,  buch,  iyante,  fass.  tyantp-,  fl.  kantdr. 

*  „Wollkränipel"  :  enn.  skartdts,  abt.  skartäts,  buch.,  fass.  skartdts. 
"  enn.,   abt.,  buch,  skartpze,  lass.  skartaz^r. 

'"  enn.,  \\\>\.  krafüiq,  buch. /trrt/J;/,  i-M?,.  graföij.  —  „Krapfen  (fustertal: 
Tirtlen),  tellergrofs,  mit  Topfen  und  Spinat  gefüllt  und  gebacken,  sie  werden 
meistens  am  Samstag  bereitet"  :  enn.  tutres,  r.bt.  tTiltr?s,  türtrps. 

"  „Kleine  Krapfun  (Pustertal:  Schlipf krapHn),  mit  Topfen  und  Spinat 
gefüllt  und  gesotten" :  enn.  kants'l,  abt.  kazintsi,  buch.  kaiants^iK  —  „Kleine 
Krapfen,  ähnlich  wie  obige,  werden  aber  gebacken;  sie  werden  in  Enneberg 
und  Abtei  von  den  Sennern  bei  der  Talfahrt  verteilt,  sonst  nur  selten  bereitet" : 
enn.,  abt.,  buch,  kanifli. 

'^  „Kraut  (Enneberg,  Abtei  und  Fleimstal  unterscheiden  zwischen  Kohl- 
und  Rübenkraut)"  :  enn.  kra^'t,  sei,  abt,  kra^'t,  zos^l,  buch.,  fass.  kra"t,  fl.  kra'»ti, 
biskqt. 


156 


Krautboltich    vuscl  da  l  kra^H,    s. 

Bottich 
Krebs  kr  fps;  kra'hs 
Kredo  kra'Jim 
Kreide  kraida,  krfla 
Kreis  tsirtl 
Kreisel  rusa 
krepieren  ksrpf 
ICresse  k>rsoy 
Kreuz  kro^*s 
Kreuzbein  kruzfda 
Kreuzer  sgldo\  {grgs) 
kreuzigen  matPr  su  Ig  kro^'-s 
kriechen  si^rflf,  stris^ 
Krieg  v^ara 
Krippe  i^dn^^^  \  kripl 
Krone  krona 
Kropf  gos 
Kröte  krut 
Krücke  krqtsa 
Krug  buk^l'^ 
Krügel  krifgl 
krumm  stqrt\    kr.  Holz  ktinfstrel; 

isgt^ 
krümmen  stqrzir 
Krüppel  tsqt 
Kruste  tsmtliy 
Kruzifix  kruis?/ts 
Küche  tißza  da  fu'k^ 
Kuchen  :  ja  K.!  zlek  zlekl 


Küchengerät  masatia  •» 

Küchenschabe  ke/^r 

Küchenschelle  znoßa 

Küchlein  puyzhj^ 

Kuckuck  kuk 

Kufe   I.  branta 

Kufe   2.  karvoy' 

Kugel  bala\  kodla 

Kügelchen  si^sa 

Kuh     vatyja,  ^ ;    fosa  '•* ;    griza  '  o ; 

kufthna,  rosa^^',falba^^;  tsgn- 

dla  13 ;  rafla 
Kuhfladen  iSqrda,  s.  Kot 
Kuhglocke  tiatnpanda,  s.  Glocke 
Kuhhirt  valy_g\  diz^,  s.  Hirt 
kühl  fraskät 
kühlen  sßrd(^^ 
Kümmel  i-/arü<:l 
kümmern,    sich    avai  pstidi,     s^ 

fdstidig 
Kummet  kumät^-' 
Kumpf  kuz(,  s.  Schlotterfafs 
kundig  nt^ndo^l 
Kundschaft  st^ara 
künftig  k9  vatj 
künftighin    da  Ho  irtdni,    dg  pkun 

mpp 
Kunst  fri,  kuyst 
Kunststück  kuyst,  peis  d>  kuyst 
Kupfer  ram 


1  enn.,  abt.  tyi^ane,  buch.,  fass.  (-/^anel,  fl.  kandl. 

'  „Wasserkrug":  ^xi.  buk(l  da  l''(ga,  tvin.,&h\..  boke  da  l'ega,  h\ich.  bokfl 
da  l'fga,  fass.  bokel  da  VfgQ,  9i.  penyata  da  Va^va. 

3  enn.  tsqt,  abt.  tsot,  buch.,  fass.  tsQt,  fl.  S(}t^  'gft'lo. 

*  enii.  tyaza  da  fv,  abt.  //5za  da  fvk,  buch,  ty^fza  da  f"ok,  fass.  tyj^V  '^a 
fek,  fl.  kata  da  fcek. 

'"  enn.antarty  shX.ventär,  hwch.  av^ntare,  ia^s.masari^,  ü.  tnasarta,  ari^. 

*  grd.  puyjilt],  dyalüts,  enn.,  abt.  pot]zhi,  galvtSy  buch,  pit,  dyalüts, 
i'ais.pOTjziTj,  ü.  pz'igl,  -ply. 

''  grd.  hzi«r,  enn.,  abt.  l^cest^r,  buch,  tu-östfr^  fass.  lusieres. 

*  enn.  "vatfa,  abt.  vät'/_a,  buch,  vatyn,  fass.  vat'^q,  fl.  vaka. 
®  enn.,  zAiX..fosa,  buch.  mqra. 

'*  enn.,  ^hi.  grtza,  buch,  ^ri'ia,  i&ss.  ^rizq,  &.  griza. 

^'  „braun"  :  enn.  rosa,  puri  rosa,  abt.,  buch,  rosa,  fass.  ros^,  fl,  rosa.  — - 
„weifs,  bräunlich  und  schwarz":  gxA.  friza  kti*tsina,  friza  fosa,  enn.  beerna, 
abt.,  hüch. jfümola,  iass.yümolg. —  „braun  und  weifs"  :  tnn.keetssna,  ahi.  friza, 
fr'iza  katssna,  hwöSi.  friza.  —  „weifsgefleckt" :  enn.,  sbl.  sprintsa,  buch,  tdkola. 

"  „gelblich,  falb":  enn. färba,  a.ht.färba,fätt)^a. 

'•  „mit  einem  weifsen  Streifen  um  die  Mitte" :  enn.  tsqnira,  abt.  fäsa. 

'*  (das  Brot):  enn.,  abt.  sfride,  buch,  sf^rdd,  fass.  sfridfr,  fl.  sfradar. 

"*  enn.,  abt.  kom^ts,  l)uch.  kiimät,  fass.  hnmet,  komaixo,  fl.  komatso. 


157 


Kuppe  kapula ;  kolm 

Kuppel  kiipla,  kupl 

Kurat  kurdt 

Kurator  grfp 

Kürbis  kirbis,  tsutya 

kurz  kurt;  br{t 

kürzlich  p9r»tg 

Kufs  bos 

küssen  busf 

Kutte  kpta 

Kuttelfleck  panlats,  tyajnpitS 

Kuvert  kup^rta 

Lab  kunädl^ 

Labkraut  arioza 

Labmagen  kunddl,  s.  Lab 

Lache  Ipka 

lachen  ri 

lächerlich  da  ri;    sich  1.  machen 

s>  /(  kuhtif 
Lade  typ^tsela,  skriy'^', 
Ladstock  totytr 
Ladung  tyßria 
Lager  tana;  kuis 
Laib  Igbl;  mpla^ 
Lamm  anye'I* 
Lämmergeier  val/o^' 
Lampe  lampa,  lum^ 
Land  pavis,  Iqnt 
Landkarte  Ipykqrt 
Landrichter  Igniriyjir 
Landschaft  Ipntspft 
Landsturm  Iqntsturm 
lang  lotjk ;  a  la  londya 
lange  dyut 
Länge  lutjgatsa 
langen  p^a  dq 
längs  dlondya 


iatl 


langsam  paigfr\  p'grop,  tsqd»r»r, 
sudbr;   stat',    1.  gehen  trar/zfri^ 

Langsamkeit  ßaka 

längst  da  dyut 

Langweile  urela  londya 

Lanze  lantsa,  splu't 

Lappen  petsa,  pi^nila 

Lärche  l(r>s^ 

Lärchenharz  lardyd 

Lärm /tt'ra,  skuyfurHi,  ro^samant, 
zbprhXy  v^'ars,  vmdqta,  urdl 

lärmen  f^  tyatsts 

Larve  samia 

lassen  las^ ;  ff 

läfslichc  Sünde  pilyä  vm*al 

Last  Santa 

Laster  viis 

lästig  stu/ö'ts,  )jkqvipir 

Lasttier  ti'r  da  satna 

lateinisch  latip 

Laterne  lint^anta' 

Latte  lata^ 

lau  ti'biy  typ^^ditj 

Laub  fu'ia,  fu^'dm 

lauern  sp^a 

laufen  so^'tf,  konr,  fri;  b?z§'^ 

Laufgewicht  plumitj,  s.  Gewicht 

Lauge  Miva 

Laune  luna,  kapriis 

launisch  saziö"l 

Laus  podn'^ 

Lausbube  pantats 

Lausei  li'nts,  s.  Nisse 

lausig  pudlö"s,  pidlo^'s 

laut  ada^l 

Laut  son 

läuten  mnf 


•  enn.  konddl,  abt.  konädl,  buch,  konagle.  fass.  pfrzüm,  fl.  pmzor. 
'  enn.  kaseta,  abt.,  buch,  kasäta,  fass.  kritiy^,  fl.  ska»sela. 

'  „Käselaib" :  enn.  in(^ra,  abt.  iriöra,  buch.  iriQla,  fass.  w(?/(). 

•  enn.,  abt.,  buch.,  fjss.  anye'l,  fl.  anyql. 

^  enn.  Icem,  abt.  Ivm^  buch.,  fass.  lum,  fl.  hm. 

•  enn.,  abt.  l^rs,  buch.,  fass.  l(rs,  fl.  larss. 

'  enn.  lint(rna,  abt.  lintfrna,  buch. /fraV,  fass.  lanterm^),  'A.f^rdl,  latit(rna 
„(neu)«. 

•  „Dachlatten":   txix\.lates,  abt. /ä/^.?,  buch. /a^<r,  {zs%.üstoles,  9^.kantin(U. 

•  „Springen,    unruhig   hin-    und    herlaufen,    von  Kindern    (besonders  bei 
Wind  und  Witterungswechsel)":  enn.,  abt.,  buch.  d*«<r,  {■&%%.  b?zfr. 

'"  enn.,  ah{.  p'fdi,  hnch.  p<fg/f,  fass. /ö'V,  f\.  po*. 


.158 


lauter  lutsr',  bloi 

Lauteres  bru^t,  brgda 

Lawine  lavina,  zmu^^'a 

Laxiermittel  loksUr 

leben  vivsr 

Leben  vita;  vivanda 

lebend  vif 

Leber  fifd/osk'^ 

lebhaft  vif,  hispul 

Lebhaftigkeit  vivanda 

Lebtag,  mein  mi  diu 

leck  sein  strave 

lecken  hk^ 

Lecken  lik^da 

lecker  gulö"s 

Leckerheit  gulozia 

Leckermaul  patyöy 

Lederstreifen  fsqnt^na 

leer  u^t 

legen  vigtsr,  astil^ 

Legföhre  haränW^ 

Lehm  mai^ta  da  kurtslöy 

Lehne  spu^nda;  kantinela^ 

lehnen  arzsr 

Lehre  ys3nyainant,  dotrina 

lehren  ?js?nya 

Lehrer,  -in  maeWr,  -ira 

Leib  kqrp,  vita 

Leibchen      kavi^zö^l;      karzf.il  \ 

vm^dar 
Leichnam  vigri 
leicht  Idzi^r^',  l'ar,  so^'ri 
Leichtigkeit  so^^ridanlsa 
leid  tun  savai  rie 
leiden  durf,  diclsr^,  paii\  nicht  1. 

können    na  m  piida^    (a  valgj'oj) 
Leidenschaft  pas'öfj 


leider  danls 

Leier,    alte    la^ra,    nu'diga,    vedl 

iintörj,  vedla  tra^ta 
leihen  mpr9st§ 
Leim  ligla 
leimen  yhd^ 
Lein  Utj,  s.  Flachs 
Leintuch  liiitsüei,  s.  Bettuch 
Leinwand  tgüa'^\   rgnts 
Leinwandfaden  sfindarla 
leise  platj 

Leiste  kantinela,  s.  Lehne 
Leisten  furmfa 
leiten  avizf 
Leiter  Ig^tar,    s§Ia  dg  hakgly,    s§la 

dg  iseiii^ 
Leitersprosse  I)akgt,  tseil,  fust' 
Leiterwagen  tyaniui 
Leitseil  Igtsql^ 
lernen  mpar^ 
lesen  iinp^\  li^zar 
letzter  dadg,  dg  dadg,  ultim,  -nw 
leuchten  luzar;  liin^,  lum^ 
Leuchter  kandslier'^ 
leugnen  lutif 
Leute  zgni 
Levkoje  ^0 

Licht  linö"s;  luij,  tum 
lichten  niid^ 

Lichtmefs  madgna  dg  i  tsg^'ras 
Lichtschere  putspr 
Lichttiegel  Itmiiy 
Lichtung  ng^da 
lieb  bei,  kard\  dala'böij 
Liebe  atnör 

lieben  tilg'  boy,  am^\  sich  1.  snlg^ 
liebenswürdig  dg  tüg^  bny 


*  enn.,  abi.f'afosk,  buch.^^a  7ieg(r,  fass. /'«  nSg^r,  ^.  figd  negp-, 
2  enn.,  abt.  haräntl,  buch,  bara^klc,  fass.  barank^Q,  fl.  mvg^r. 

'  „Zwei,    drei    schmale  Seitfenbretter    unigebeu    den  Ofen   wie   als  Lehne 
für  die  Ofenbank"  :   euii.,  abt.,  buch,  kantinela,  fass.  sparelQ,  fl.  — . 

*  enn.  hzir,  abt.  lixlr,  buch.,  fass.  lez'p-,  fl.  hzifr, 

•'■'  enn.,  abt.  drap  da  lir],  lii],  buch,  tala,  liij,  fass.  teilii,  lir],  fl.  //;;. 
^  enn.,  abt.  Vitra,  buch,  sala  da  bakäty,  fass.  dietr^g,  fl.  skala  da  baketi.  — 
„Leiter  auf  dem  Wagen  (nicht  überall  üblich)":  enn.,  abt.  l'itra. 

'  enn.  agvts,  abt.  skalit],  buch,  bakät,  fass.  baket,  fl.  haket,  skalU], 
^  enn.,  abt.  Inafstrik,  buch,  braue,  löstrike,  fass.  brenes,  briUes. 
'  enn.,  abt.  kandarllr,  buch.  kandeUir,  fass.  kandöer,  fl.  kandal^^r, 
1»  enn.,  &hi.fa>dl,  hnch.faigli. 
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lieber  plutqSt 

liebkosen  f§  vwiinds 

Liebschaft  haben  f^  l  amör 

Lied  t'fanPa,  tyantsÖTj 

Hegen  vesttr  pimdü 

Lilie  güga 

Linde  linda 

Lineal  sk(Jra 

Linie  risa,  Stn'uJ 

linieren  risp 

linker  tsayk 

Lippe  zlef 

List  zira 

listig  ziröt^s,  furho 

Litanei  tanya,  -3s 

Liter  litsr^',  Vs  L.  fraW- 

Lizenz  Jitsantsa 

lizitieren  litsitp 

loben  lö^d^ 

Loch  hm\  luzatiil;  ein  L.  machen 

zbuz^ 
Locheisen  {fru^tifs^r) 
Locke  tgrtl 
locken  hrd§  kaprg 
locker  ro^dl 
Löffel     sadöy  3  ;     tyats ;     tyatsa ; 

tiaisöt 
Lohn  paiamant 
löschen  d^sltid^,  s.  Kalk 
lose  sein  llutsi,  tsmime 
losen  innt9r  In  hiiska,  Iq  la  b. 
lösen  dszUa 
losgehen  zi  tsalä 
losmachen  distak^ 
lossprechen  asgh'?r 
Lot  Iqt;  pJom 


löten  latf 

Löwe  Uoy 

Löwenzahn  tsikgr^a,  ts^kqHa 

Luchs  lustril 

Lücke  lotia^ 

Luft  ö'>r,  ar^a 

Luftröhre  grazala-' 

Lüge  bo"zia 

lügen  ynPftti;  zho'tzarf 

lügenstrafen  zbo'^zar^ 

Lügner,  -in    ho^zp-?,  -ra,    m^ntidl, 

-la,  mmtidlorj;  ein  L.  sein  zbo^i- 

zar( 
Lump  fr  ata,  frat6)j,  luvip 
Lumpen  burdöij 
Lunge  fu'id  blafjk^ 
Lünse  pasel,  s.  Achsennagel 
Lunte  ?nit-/a 
Lust    uet'a,    vu'hi,    zna^t,    znaüh, 

Isgratsa 
lüstern  rab'ö"s 
lustig  li^gpr 
machen yV;  einen  Sprung  ra.  p9tf 

y  sa"t 
Mädchen    muta,    mo^ra,    hoda; 

pitla ;  zo^na 
IMadonna  ?nadpna 
Magd  fantsela ' 
IMagen  magöy^ 
Magenleiden  m§l  a  l  inagAy'^ 
mager  rn^gsr 
Mäh  der  siad6"r,  s^/o^'r'^'^ 
mähen  si'a^^ 
Mahl  basi 
mahlen  ?naznf 
Mahllohn  inontura 


*  enn.,  abt.  lär,  buch.,  fass.,  fl.  litro. 

-  tnn.püdl,  zhK.  fräkl,  hnch.frakl,  fass. — .  —  „i/ig  Liter":  h?,?.  kuk. 
^  enn.,  abt,  katsv,  buch.  kats'Wd,  fass.  zgui(r,  (1.  kvi(r. 

*  ,, Lücke,    eine  Zaunöffnung,    bei   der  man  Stangen  aus  den  Ösen  heben 
mufs":  enn.,  abl.,  buch. /ö^/(Z,  {a.ss.  lot-/_g,  A.  bv6  d»  h  kormeh. 

•'  enn.,  abt.  grazäla,  buch,  gp-zdla,  fass.  grazalQ,  fl.  riz?gala. 

*  enn.,  abt./'a  biaijk,  h\ic\\.  figd  blarjk,  fasa./ia  ö^aijk,  i\. /igd  b'a7]k. 

'  enn.,  abt.yaw/.sV/a,  buch,  was^ra,  fass.  masfr^,  {[.  mas^ra,  s'frTa  „(n*:\\)". 

"  enn.,  ähl.  punfsa,  buch,  ma^ötj,  fass. /«;«/>/?/,  &.  patttirj. 

**  ,, Magen-  und  Gedärmekrankheit  (von  der  Kuh)":    grd.  drag07i(da,  enn. 
dragonada,  abt.  -äda,  buch,  -ada,  fass.  dragonadur^  ,,(Subst.)". 
'"  enn.  sotü,  abt.  sutu,  buch,  setöt^,  fass.  seadör,  fl.  siegadör. 
"  enn.,  abt.,  buch,  s'e,  fass.  sep-,  fl.  s'egdr. 


i6o 

Mähne  tlinfs^ 

Mai  mfi 

Maiglöckchen  kiujfgl^n 

Mais  sork 

Makel  tnatya,  taiya 

Makkaroni  ?nakarö?; 

mal  ^gds 

malen  dipayz^r'^ 

Maler  mohr"^ 

Malve  mflva 

Mama  mama 

man  uij 

manch  einer  dairä^  uy 

mancher  valgi/y,  vajjgü)j,  vflk  ut; 

manchmal  v(Viad9,  [nvel) 

Mandel,  das  mudl^ 

Mandel,  die  viändula 

Mandelentzündung  snfladrasa 

Mange  {mgygn) 

mangeln   mant/^a 

Mangold  arhgta^ 

Manier  mant^ra ;  gute  M.  hiantsa 

Mann  gl,  u^m 

Männchen  gl 

Männerkleidung  g^^ant  dgd  gl 

Männerrock  bagana,  kurpet,  [zgka) 

Männlein  mandl 

Manöver  manevra 

Mantel  mantel 

Mantelkragen  kulier^'a 

Märchen  filastgka 


Marder  m^d»r^ 

Mark,  das  viioW 

Marke  marka^;  hol 

markieren  mark^^;  nodf 

Markt  martjd\  fiern 

Markttag  martyü 

Marmor  jn^grmul 

martern  martarsf 

März  m^rts 

Masche  laß 

Maschine  inasin 

Masern  rustl 

Maske  sgni>a 

Mafs,  das  viszura;  {mhi'l) 

„Mafsl"  viastn'^ 

Mafs  Stab  baUöy 

mästen  ygras^ 

Masttier  ti^r  dg  ygras^^^ 

Matratze  madrp/s 

Mauer  ffiur,  mur^da^'^ 

mauern  mur^ 

Maul  muza,  boiya;  Stiipa 

maulen  f(  l  mul 

Maulesel  mul 

Maulkorb  muzarela',  muz§l 

Maultrommel  ihnpams 

Maulwurf  talpi?ia^^ 

Maulwurfshaufen  talpin§ '  ^ 

Maurer  miiradöur'^^ 

Maurerkelle  katsu^la,  s.  Kelle 

Maus  suriisa^^ 


'  enn.,  abt.  tlina,  buch,  hlina,  fass,  klinierg,  fl.  grena. 
"^  ,, anstreichen,  malen" :  grd.  pariitr^  dspgrizpr.  enn.  dppötjzp,  abt.  dfpäris, 
buch,  depeni),  fass.  depe'rjzgr,  fl.  npitordr. 

*  ,, Anstreicher,  Maler":  enn.,  <iht. ,  mölpr,  buch.,  fass.,  (l.pztör. 

*  „Garbentnandel":  enn.  abt.  mvdl. 

s  grd.  fu^hs,  tnx\.  p'ises,  &hi.blad>s,  h\ic\\.  bläde,  fass. /oes. 

8  enn.  meder,  abt.  mfdpr,  buch,  mfdfr,  fass.  mfldfr,  fl.  tndd^r. 

*  enn.,  abt.,  buch,  tn'ola,  fass.  magö'(;. 

•*  (auf  Schafen):  enn.,  abt.  wjrsa,  buch,  tn^rsa,  fass.  serj,  fl.  bot. 

'  (Schafe):  enn.,  shi.  amarse,  buch,  marse,  fass.  mark^r,  seny^r,  d.  bo/dr. 
'0  enn.  moza'ta,  abt.  mäsl,  buch. maskie,  fass.  masl,  fl.  minela.  —  „'/2  Mafsl" : 
buch.  Stapel. 

"  euu.,  abt.  it'r  da  m^ore,    buch,  tifr  da  rjgrase,    fass.  bfst*g  da  rjgras^r, 
fl.  bfst^a  da  7]grasdr. 

'*  enn.,  abt.  mvr,  buch.,  fass.  mur,  fl.  mvr. 

"  enn.,  abt.,  buch,  talpina,  fass.  tolpirnj,  fl.  tampina. 

'*  fass.  tolpttif,  fl.  tampiitfr. 

'^  enn.,  abt.  moradvt,  buch,  tnjtradö»,  fass.,  fl.  muradör. 

'*  enn.  sorvts'a,  abt.,  liuch.  soritsa,  fass.  sorits'o,  fl.  sa^rttsa. 


mausen   \.fuzl§ 

mausen  2,  s»  sphmif 

Mausfalle  träpii/a^ 

meckern  br^'a"^ 

IMedizin  vidddzina 

Meer  m^r 

Meer  rettig  zh^it 

Mehl  farina  3 

Mehl  balg  fql,  fltits 

Me  hl  beutef /////?■ 

Mehlkügelchen  ßarfu/i 

Mehlsack  karni^r 

Mehlschaufel  vi^ntla 

mehr  plu  ;  ds  plu 

mehrere  d»  phc,  divers 

mehrmals  plu  iad^s 

meiden  skiv^ 

Meile  niiar 

Meiler  pu'ala 

meinen  fuinf,  raff,  s?  rate;  meine 

ich  niinekH 
meinetwegen     da  par  in§,     >na- 

gari 
Meinung  vimcijga,  rata;  seine  M. 

sagen    di  su  la  pataka,    di  na 

drata  inuza,  di  st  man^s 
Meise  mgz/a 
Meifsel  skarpel 
raeifseln  skarp?!^ 
meisten,  am  masimamgntJr 
Meister  maeStdr;  mq^StBr 


mtn3r^;    sich  m. 
S3  p3t^  (a) 
;    britula « :    ktirt- 


melken  mo^S^r^ 

Melkgefäfs  ^' 

Melkschemel  baff' da  mo^z^r^ 

Menge  _/ö/a;  dr^d^a,  tlap,tlapardts, 

grumötj;  k^antitä 
Mensch  krisliä?j,  ^gmo 
Menschenmenge  fola 
Menschheit  mont 
merken  sd  ntanddr 
Mesner  mo^'n? 
Messe  masa 
messen  ?n9zur^, 

können  (mit) 
Messer    kurteP . 

IdtP 
Messerschleifer  zlaifar 
Messerstich    kurtlfda,    skurtlfda; 

einen  M.  versetzen  ßtya  y  kurtil 

{a),  skurtl§ 
Messing  lat(hj 
Metall   mit^l 
Meter  m^t9r 
Metzger  b3k^ 
miauen  m^o^I^^^ 
Miene  71ms,  tsiera,,  filtsa,  fitsa 
Milbe  milba 
IVIilch  laf^^;   saure  M.  tat  fZ9,  lat 

vipratjs^'^;   keine  M.  geben   zi 

mayz§r,  zi  u^ta 
Milchschüssel    tyaditj,    skiide/a,    s. 

Schüssel 


^  enn.  tpiora^  abt.  tanorCy  buch,  trdpola,  fass.  -lg,  fl.  -la, 

■•*  (von  Schafen):  enn.  Är'V',  abt.  bradle,  hnch,  bragle,   fass.  bra'fr,  be^p/fr, 

begol^r,  fl.  ibalegdr. 

3  enn.,  abt.,  \>y\c\i.  farina,    fass.  faring  sfior^dg,    R.  farina.   —    , .Zweite» 

Mehl":  grd  farina grgsa,  twci. farina  grqsa,  Ahi.f.gr.,mit^rmil,  hvich.  tsizüns, 

fass.  faring.  —  „Drilles  Mehl":  gr d.  tam^sörji,   tnn.  like,  zbK.  like,  buch.  ^r«i'a 

tn^nuda,  iass.faringlg.  —  (Viertes  Mehl,  s.  Kleie). 

*  eun.  müze,  abt.  müis,  buch,  mo^ze,  fass.  mö^sfr,  fl.  mözfr. 

5  grd.  kgnd/a  da  mo^zBr ,    enn.,  abt.  patsür\  da  m.,    hMch.. pats 61]  da  in., 
kgndla,  fass.  kdndolg  da  m.,  fl.  se^dya  da  tn„  kdndola,  moltra. 

*  „Melkstuhl":  enn.  sela  da  müze,  abt.  sela  da  m.,  buch,  baijkäta  da  in., 
fass.  sflg  da  m.,  fl.  batjka  da  nt. 

"'  enj.,  abl.,  buch.,  fass.  kortU,  fl.  kort^l. 

"*  ,, Taschenmesser" :  enn.  britl,  abt.,  buch,  britola,  fass.  -Iq,  fl,  -la. 

*  „Starkes,    gebogenes  Messer  (um  Fichtenzweige  abzuschneiden)":    enn, 
rgtsfr,  abt.  rotssr,  buch,  podar^'61,  fass.  kortldti. 

1"  enn.,  abt..  ma^zi.^  buch,  zma^le,  fass.  mia^l^r. 
>i  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  lat. 

''^  enn.  lat  äie,    npornv,    abt.  /.  r7s>,    tok,    buch.  /.  fsV,   ö/'V,    fass.  /.  tok, 
fl.  tensa. 
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Milchseihe  koi'l^ 

Milchsuppe  zopa  da  lal 

mild  tanibr 

Million  miUöT) 

Milz  splatidya'^ 

minder  nimjkul 

Minute  minüi,  vismü 

Minze  minlsa 

mischen  vm^d^ 

Mischung  7im3dadüm,  mahdqts 

mifsachten  d^spri^z^ 

Missetat  misfdt 

mifsfallen  dasplazai 

Mifsgeschick  d3zJeta 

mifshandeln  strahafsf,  -fse 

Mifston  v^'ars 

Mistbahre  ts9via,  s.   Düngerbahre 

misten  hg^ 

Mistgabel  fo^^rtya,  fortya 

mit  kmj,  ku\  inp§a,  limp^a 

miteinander  ;/z/^a,  pea,   ddhr'ada 

mitgehen  zi  p^a 

Mitgift  dgta 

Mitglied  mainbsr 

mithalten  Uni  p^a 

Mitleid    kumpasiöy;    M.  haben   sa 

m9n§  pit-^ä,  S9  f§  himpas'öy 
mitnehmen  tq  dg 
Mittag    7yi9zdi\     zu  M.    da  mszdi; 

zu  M.  essen  marand^ 
Mittagläuten  mdzdi 
Mittagmahl  maranda'^>;  gust§ 
mittags  da  vvzdi 
Mittagsruhe  halten  po^^s^,  s.  rasten 
Mitte  damäs ;    in  der  M.    a  mds ; 

um  die  M.  nto^lr  tsanta 


Mittel  miil,  mezo  (inezuif),  rim^dio 
mittelmäfsig  mdzaij,  vi9zel\  mazarj- 

nianlar 
mittels  a  fqrtsa  da 
mitten  in,  m.  unter  a  viels,  tq  mels 
Mitternacht  meza  tin^t 
mittun  sif  a  la pfrl,  t'Vii pea 
Mittwoch  vi^arkiildi 
Mobilien  fanigrm 
Mode  mqda 

mögen,  nicht  nd  m  pudai  (a) 
möglich  pustbl;  mezuy 
Mohn  pav^'^ 
Mohnkopf  ?nagu^za^ 
Mohnmörser    pila  da  l  pav§,     s. 

Mörser 
Mohr  mor 
Molke  sierds'^ 
Moment  mdmqnl,  vmmqnl 
Monat  matjs 
Mond  luna 

Mondphase,  -viertel  hine 
Montag  Iu7i3s 
Montur  mondi'ir 
Moorboden  palük 
Moos  nitistl\  isländisches  M.  pn'stl 

do  tyyra 
Mörder  sasiy 
Morgen  dumäy 
morgen  du?ndy 
Morgenröte;  ^Iba 
morgens  da  duvidy,  di  dumdys 
Mörser  m^rsyr"^;   pila  da  l pav§'^\ 

pets 
Mörtel  ma^ita,  malta'^ 
Mörtelkelle  katsuHa,  s.  Kelle 


1  enn.,  abt.  kn,  buch.,  fass.  ^o«/,  fl.  kol. 

2  enn.  splqr]za^  abt.  spläi^za,  buch,  splenzia,  fass.  zmüfsg,  fl.  zmüsa. 

3  enn.  marpia,  abt.,  buch,  marana^  fass.  mar^ng,  fl.  marenda,  diindr 
„(neu)". 

*  enn. /ße?',  abl.,  h\M^-\.  pave,  [2.%s.  pai  (f,  ^,  pavar. 

=  enn.  mageia,  abt.  7nagosia,  buch,  magoia,   fass.  matsgkg,  fl.  mago^a. 

^  enn.,  abt. /a"/M?;j,  hwch.  pavar ans,  fass.  purötjs,  ü.  pa"rdnj/. 

'  enn.,  abt.  tn^rhr,  buch.,  fass.  mortel,  fl.  moitdl. 

»  „Mohnmörser  (ähnlich  dem  alten  Stofsbutierfafs,  in  Fassa  und  Fleims 
seltener) :  enn.  pira  da  l pave,  abt.  p'ira  da  l  p.,  buch,  pila  da  l p.,  fass.  pilq  da  l 
pav^r,  ?i.  pila  da  l pavdr. 

^  enn.,  sbt.  mä/la,  buch,  malta,  fass.  -t<^.  fl.  -ta. 
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Motte  t^lpa'^ 

Mücke  mustlöf]''' 

müde  stayk 

Müdigkeit  ßaka 

Muflf  matialsa 

muffeln  muyk^ 

Mühe  fadia,  strus'a,  iraUia,  bria, 

galia;     M.    haben     ava^   ngio; 

grofse  M.    haben    sd   (iiir§  d'l 

dut 
muhen  hr'a'^ 
Mühle     viulip;     mila;     Mühle  zu 

mil(a)  tsti« 
Mühlfahren  tsapla;  tsäpula 
Mühlrumpf  iramueza 
Muhme  ajida 
Müller,  -in  mulin^,  -ea 
Mund  boiia 
Mundharmonika  grgm 
Mundvoll  buköy,  bot/a 
munter  viunt?r\  bispul 
Münze  muna'da,  din^l 
murmeln  fti/srl^ 
murren   brunil^,  pustsz^,    hiSpat^; 

ptctsf 
mürrisch  ygrayz» 
Mus  zufa'^ 
Musik  miiziga 
Musikant  innzikgnt^r 
müssen  mssq^ 

müfsiggehen   sfra^dtwi^,    trayzstt^ 
Muster  mostra 
Musterung  vizita 
Mut  kuräs,  znaU,  znahia 
Mutter  oma 
Mütze  katsina 
Nabel  bratsöy 


nach  dg\  g,  i9,  ntd,  ig\  dg,  s^gondo 

nachahmen  /^  dq 

Nachbar,  -in  uziy,  uzina 

Nachbarschaft  uzinantsa 

nachdem  pq  h 

nachdenken  psysf  dg,  p.  so^ra 

nacheinander    liy  dg  Pa^t^r,    tiy 

fl  a"t^r,  7tdgläi*tdr 
Nachforscher  skarabAH 
nachfragen  da?}iatidf  dg 
nachgeben  df  dg,    tsed^r,    lg  kun- 

tsed^'r 
Nachgeburt  spork^ 
nachgeraten  tr^  dg 
nachher  dg  prg 
nachkommen    um  dg ; 

nicht  n.  710  pardiizdr 
Nachkommenschaft , 

bast^rddm 
nachlassen  kal§ 
nachlesen  tlup^ 
nachmachen  f§  dg 
Nachmehl  farina  grgsa 
nachmittag  dg  jn^zdi 
Nachmittag  dgmazdi 
Nachricht  nu^va 
nachschieben  spgyz<>r 
Nächstenliebe  karitd 
Nacht  mi^t 
Nacht  topf  katl 
Nacken  kopa 
nackt  diznut 
Nadel  odla^^;  spg^k^ 
Nadelbüchse  bosl  dg  Vodbs'^ 
Nagel   I.  brgtfa,   bruty^öy,   agiif^ 

briska-,  tla^t;  Isulg/a^^^ 
Nagel  2.  ondla 


ZI  g  pgy] 
uneheliche 


Mehl 


*  enn.  t^rma,  abt.  t^rmpna,  buch,  t^rma,  fass.  telpq,  fl.  tarma, 

''■  enn.,  abt.  moskorüi],  bucli.  moskdt,  fass.  moskolöi],  fl.  moskato. 
-   enn.  zene,  abt.  zane,  buch,  mudole,  fass.  muzolgr,  fl.  tnvzoldr. 

*  „Mus  (In  I^nnebeig  und  Abtei  unterscheidet  man  grobes  und  feines  M.)" 
enn.,  abt.  skarte  (grob),  zvfa  (fein),  buch,  ziifa,  fass.  st/fy,  fl.  m^za. 

-'  enn.,  aüü^.  spiitk,  buch,  putsäe,  i^ss.koradurg,  fi,  spkondma. 
•^  enn  ,  abt.  oJl/i,  aodla,  buch,  ogla,  fass.  Z'J'(^ 

'   „.Stricknadel":  enn.  .y'/Jt»,  abt.  5j<>ä',  buch. /^«•'-t,  li.%%.  feres  da  t^a^tso. 
**  enn.,  abt.  pos  dUes  aodles,  buch,  pinyata  da  le  ogle,  fass.  vo^arel^. 
^  enn.,  abt.  agv,  buch.  brQ'f^a,  fass.  agüt,  fl.  brqka. 

'<>  „Nagel   an   der  Spule   (um    den  Faden    zu  führen)" :    enn.  tsoleta,    abt. 
buch,  tsoläta,  fass.  tsoht>^. 
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nageln  nilo^df 

nagen  ra/^;  inqrdsr 

nahe  da  uziy;  psrmets  (a) 

Nähe,  in  der  Nähe  da  uzip  {ds) 

nähen  kuzi'^ 

Nähkorb  tsa'dl 

Nähnadel  odla,  s.  Nadel 

Nähzeug  tsa'dl 

Naht  hizadura 

Nähterin  sarturasa 

Name  inü^m\  in  Gottes  N.  hjgots- 

ngmm 
Namenstag  {di  dU)  sunt  inü^in 
nämlich  tsi^  f,  tsg  f 
Narbe  kuzadura,  srgma 
Narr,  Närrin   ma/,-fa;    armer  N. 

pu^r  kgs,  p.  kg  so 
Närrchen  matuliy 
narren  hosn^ 
Narretei  strambaria 
Narrheit  matitä 
närrisch    7nat\    tuliy\     närrischer 

Streich  matada 
naschen   niw'a  par  gidozia 
Nase  n^s 

Nasenloch  buz  dU  n§s 
Nasenschleim  znek 
V       naseweise  saba 

nafs  ?/?^/2 ;  n.  werden  s^  bland f 
natürlich  natural;    naturalmant^r, 

sa  m  bay 
Nebel  nibl"^ 
neben  dlondya,  dl.  ds 
nebeneinander  uy  /'/  a"t3r 
Nebenkammer    stayg^dum,     siehe 

Kammer 
necken  trais§,  tratsprtf,  tmt^ 
Neffe  s!>gundiy,  mut  d3  si  fra,  spr 
nehmen  tg 
Neid  yvidia 
neidisch  yvid^öus 


Neidnagel  vBtsoy 

neigen  Stgrz^r,  druzf 

nein   no,  parnia  no 

Nelke  n^gula^ 

nennen  di,  numine 

Nest  koa 

Nestei  lindn 

nett  nat 

Netz  nets 

neu  nuff 

neugierig  kuriö^s 

Neuigkeit  n9vela 

Neujahr  an  nu^f 

Neumond  luna  nueva 

neun  nu^f 

neunzehn  dsznuef 

neunzig  nuvafifa,  nuanta 

nicht  n3,  nm;  no;  nia 

Nichte  sagundina 

nichts  nia ;  sonst  n.  kanta  kal 

nicken  tsinya 

nie  m^i 

niederhocken  S3  kuf^ 

niederknien  S9  znudlf  zu 

niederlegen,    sich    s^  pondar, 

p9f^  zu 
nieder reifsen  isar{  zu;  tr^  zu 
niedersetzen,  sich  sd  smtf  zu 
niedertreten  tsap^  sot 
niederwerfen  fr^  zu 
niedrig  bas 
Niedrigkeit  basa 
niemals  m^i 
niemand  d^guy,  nsguy 
Niere  rmyoy^ 
niesen  stranud^ 
Nische  nisa 
Nisse  li^nts^ 
nobel  npbl 
noch  mp 
Nooke  nygk,  s.  Klofs 


'  enn.,  abt.,  buch,  kuzi,  fass.  kuiir. 

*  enn.,  abt.  mol,  buch.,  fass.  mql. 

3  enn.  tiio.  abt.  ty^arv,  buch,  niol^  fass.  motsg. 

*  enn.  ndg-ola,  abt.  nägola,  buch,  nagsna,  fass.  n^gfrlf,  fl.  garqfol. 
5  enn.,  abt.  rinyürj,  buch.,  fass.  ronyötj, 

^  grd.  dh'ena,  dh'ent,     enn.  diene,     abt.  dlana,     buch,  glatie,    fass.  dy^nfk, 
fl.  yhid^r. 
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galia, 


Nonne  niüniga 
nördlich  cb  meza  nu<^l 
Not  «^/^;  stanla\  t'/^ardstiai^ 

Stratsa 
Notar  notär 
notieren  noi^ 
nötig  dshuzarj;  drad» 
November  nuvqmhr 
nüchtern  dyazutj,  ni<^yj<>r 
Nudel /u'adina ;  petsi,  pUsarw^i^ 
Nudelsuppe  zopa  da  fn^'aditps 
Nudehvalze  sadds- 
Nulle  nula 
Nummer  fiu/upr 
nun  :  von  nun  an    da  ?/io  itj  la\ 

nun  eben,  n.  einmal  mefuy\  n. 

wohl  mbay 
nur  in^,  damg,  hlot,  menadra ;  pur ; 

vf,  via ;    nicht  nur  —  sondern 

auch  no  m^dra  —  jna  fiiy^s 
Nufs  kuiy^a 

Nufsbaum  lay  da  knlyjs 
Nufshäher  dyazgla 
nutzen  nuts^ 
Nutzen  nots,  iiil 
nützen  mits^ 
ob  h 


oben  su^    su  a^H,    so'^ra  via,    dt- 
so^ra'y   dort  o.  llasii;  o.  in  suy 
oberer  :  auf  der  o.  Seite  so'-^rap^rt 
Oberleder  skapiy 
oberster  suy  sotn 

obgleich  s^bay  k^,  bay  k^,  abay  h 
Obrigkeit  sdnyaria 
obschon  s.  obgleich 
Obst  vsrzura 
Ochse  ^^3 

Ochsenhufeisen  ilapa 
oder  0,  odar 

Ofen  furncl^,  mur\  fo^r 
Ofenbank  batjk'^ 
Ofenbesen  skudts 
Ofengeländerß 
Ofenkrücke  radabl' 
Ofenloch  fnrnil 
Ofenrohr  qjfl^ 
Ofensäule  hiniHlel  'J 
Ofenschaufel  p^la,  s.  Schaufel 
Ofenwisch  vedla  da  l  fo^r 
offen  dav^art 

offenbaren  pandsr,  mpanddr 
öffentlich  pübliko,  -ik 
öffnen  dyo^ri^^ 
oft  savanis,  suqnts 


'  gxd.  peisi,  fuiadin^s,  manudli,  tmi. petsi,  monvdi,  aht. peisi,  minvdi, 
buch,  pdtsoi,  fuiadine,  msnudi,  fass.  p(tso\  fo^adines,  mamidoi,  R.  pigolini, 
bigolini,  fiadine.  (Die  Aufschrift  ,,Nudeln  (breit  und  fein)"  klärt  die  Verleiluiiy 
der  2,  3  Ausdrücke  nicht  auf.) 

"^  „Teigwalze"  :  enn.  sadds,  abt.  s'add,  buch,  mäskola,  fass.  sadds,  fl.  rul. 

ä  enn.,  abt.  b<^  (PI.  büs),  buch.  b<^  (PI,  i«o«),  fass.  manis,  fl.  mants,  b<^  (Fl. 
bcei).  —  „Zweijähriger  Ochse" :  grd.  pitl  bg,  enn.,  abt.  rcek,  buch.  armentarHl, 
fass.  -rel. 

*  „Den  Mittelpunkt  der  Stube  bildet  der  Ofen  mit  dem  davor  stehenden 
Tisch:  hier  nimmt  mau  die  Mahlzeilen  zu  sich,  hier  versammeln  sich  an  den 
langen  Winterabenden  die  Familie  und  der  „Heimgarten"  (Nachbarn  und  sonstige 
Bekannte  und  Verwandte)  zu  ernsten  und  heileren  Gesprächen.  Der  Ofen  ist 
durchwegs  gemauert,  nur  im  Fleimstal  treten  an  die  Stelle  der  gemauerten 
Öfen  Kachelöfen":  enn.  tnogüt],  ühl.  furnel,  buch,,  fass.,  ?i, fornil. 

*  „Ofenbank  (und  jede  andere  Bank)"  :  enr.,  abt.,  buch,  barik,  fass.  -k<^, 
fl.  -ka. 

"  grd./o"r,  enu.  armadceres,  abt.  armadvrss,  buch,  armadura,  fass.  -rg. 
fl.  brega  ds  IfornH. 

''  enn.  raddbl,  abt.  >  idabl,  buch,  redable,  fass.  rodab^e,  fl.  rsdäbi. 

*  „Ofenrohr,  in  Greden  und  Fassa  an  der  Längsseite  angebracht;  in 
Fleims  geht  dieses  Rohr,  wie  sons:  hei  Kachelöfen,  durch  den  ganzen  Oftn" : 
^z%s.fornesfli^,  t-j^utsflf,  fl.  oleiu. 

*  „2  Säulen,  welche  die  Ofenbrückc  und  das  Geländer  tragen":  enn., 
abt.  hornil,  buch,  kamaröij,  fass.  kolomb^l,  fl.  — . 

'*  „öflnen  (die  für)'':  enn.,  yht. //n"//,  h\,A\.  dya^r!,  lass.  t'/ /r,  ([.  av(i  i(/- 
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Oheim  hfrha 

ohne  tsantsa 

ohnedies  tsantsa 

Ohnmacht  fiesa 

ohnmächtig  werden  uni pu^r? 

oho  oha 

Ohr  uradla 

Öhr  hus 

ohrenblasen  purt^  lg.  pqsta 

Ohrenbläserin  trantsa 

Ohrfeige  stlaf^  una  da  Ig  urgdl»s ; 
tsavat§da 

ohrfeigen  stlaf§,  tsavai^ 

Ohrgehänge  rutsiy 

Oktober  otohdr 

Öl  ueb^ 

Ölgefäfs  g-p/2 

Ölzweig  oulif 

Onkel  h^rba 

Opfer  duyßaria 

opfern  duyfri,  dufri 

ordentlich    sot\     dlvigrs ,    g    lg 
bgna 

ordinär  urdmär 

Ordnung  qrdn 

Organist  ugltst^r,    tigrist^r,    Orga- 
nist, organist^r 

Orgel  prgm 

Orgelpfeife  piva  ds  y  grgan 

Ort  luek 

Ostern  paska 

östlich  dg  dunidtj 

Paar  p^r 

paarweise  g  pp- 

pachten  fit^ 

Pachtgeld  // 

Pächter  fitadiy 

Pack  tnats,  paktl 


Päckchen  paktl,  pakftl 

Pantoffel  tsgk\    unterm  P.  stehen 

vä'sr  sot  g  l  hakgt 
Papa  lata 
Papier  papi^r 
Pappel  albrits^ 
Papst  papa 
Partei  partida 
Pafs  pas,  pasapqrt 
passen  zi  g  drgt,  pasn(,  kuyvmi 
passieren  pas^ 
Pate,  -in  non,  nona 
Pauke  paukmi 
Pech  r(za 
Pechdraht  trat 
Peitsche  skurtgda 
peitschen  sflal^ 
Peitschenhieb  imits,  zingts 
Pelz  pulitsa,  zupcl 
Perle  p^rla,  [ptgrla) 
Perlenschnur  kurf 
Person  persona 
Perücke  isdsara 
Pest  pest 

Petersilie  petarsinibl 
petschieren  patsir^ 
Pfahl  p§l;  s§va\  ponta 
Pfand  pgny 

Pfanne  fana^;  /anutsa-' 
Pfannengestell  fajt^,  s.  Dreifufs 
Pfannkuchen  pu^stl^ 
Pfarramt  kuratsia 
Pfarre    pli^f,    pfqr,    kura,    pa- 

rqk^a 
Pfarrer  pluvdy,  pludy 
Pfarrkirche  pfqr 
Pfau  pavöy" 
Pfeffer  pev^r;  purv(da^ 


1  enn.  cere,  abt.  ät,  cers,  buch,  ^io,  fass.  el^k,  fl.  gio. 

"^  „Ölgeiäfs  der  Laterne"  :  grd.^f'  da  lg.  tum,  enn.  linls^nia,  abt.  lintsgrna, 
buch,  lunlsifrna,  fass.,  fl.  lumir]. 

3  „Weidenpappel"  :  enn.  älfer,  abt.  alfar.     ., 

*  enn. yawa,  abt./äwa.  buch./a«a,  fass.  -71q,  fl.  -na. 

^  „kleine  Pfanne":  enn.,  d^ii.fanüs'a,  huch.  f anutsa,  i^is.  p'koI<^  faii<^. 
«  „Pfannkuchen  (Schmaru)" :    enn.,  abt. /ä'5/,   huch.  p^'oskle,   h^s.  tsapold, 
zmprn,  ?i.  popmas. 

'  enn.,  z\)\.  pa6m,  buch.,  fass.  jöfltJj^. 

*  e\\r\.  proäda,  dht.  porvTfc/a,  buch.,  his. /'rij'^/,i\.  pe'r(:/\ 


Plefferkorn  pev^r 

Pfeifchen  siblot 

Pfeife  piva ;  pipa,  r^kl 

pfeifen  sibl^' 

Pfeil  saita 

Pferch  mandra'^ 

Pferd  t'iaväF-',  gura 

Pferdefliege  prfmsn,  s.  Bremse 

Pferdegeschirr    masaria  da  tiaväl 

Pferdemist  stronts,  s.  Kot 

Pfiff  sihl 

Pfifferling  fißrliy 

Pfingsten  paska  d>>  >nf 

Pfirsich  f^rhr 

Pflänzchen  kaidl 

Pflanze  planta 

pflanzen  plant^,  mplanlf 

Pflaster  flastPr 

pflastern  flastr^ 

Pflaume  suziy"" 

Pflege  §u'arn 

pflegen  avgi  kura  [ds),  flag^y  baHf, 

vest^r  sp/ü 
Pflicht  dover,  gbligo,  {duvgir) 
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Pflöckchen  ly^avidla ;  brulyjöy 

pflücken  tsar^  via 

Pflug  kudria^ 

pflügen  puf^ 

Pflugkarren  briiz^a^ 

Pflugkette  liaditj 

Pflugmesser  ko^^l^r,  s.  Kolter 

Pflugschar  gumi^r' 

Pflugsterz  kqrn^ 

Pfote  isafa,  prqtsa 

pfui  pfui 

Pfund  lira'^ 

Pfuscher  fuhr 

Pfütze  Iqka 

phantasieren  faniin§,  s?  piard?r 

picken  p9k^,  bdk^ 

Pilz  foyk 

Pinsel  panel^^ 

pissen  pis^ 

Pistole  pistgia 

Plafond  plaföy,  s.  Decke 

plagen,  sich    S3  stsiil^',    geplagter 

Mensch  stratsöy 
Plaggeist  saztö"l 


*  „Hürde,  Pferch"  :  enn.  velbj,  abt.  vpliri,  buch,  b^ita,  fass.  manärt^. 

'^  „Das  Pferd  war  bis  vor  wcisigtii  Jahren  tin  seltenes  Tier  und  ist  es 
iu  Buchenstein  und  Fassa  noch  heute.  Manches  unserer  Hochtäler  eignet  sich 
wenig  für  den  Pferdebetrieb  im  Vergleich  mit  dem  Jochvich.  Durch  Einführung 
ärarisrher  Zuchthengste  aber  hat  die  Pferdezucht  in  Ennebeig  und  Abtei,  teil- 
weise auch  in  Gtcden.  einen  giofsen  Aufschwung  genommen,  so  dafs  jetzt  in 
Enneberg  und  Abtei  jeder  gröfsere  Bauer  ein  Pferd  besitzt.  In  Buche!;5tein 
und  Fossa  aber  kann  man  kaum  von  einer  Pferdezucht  reden ;  man  kaufte  erst 
dann  Pferde,  als  infolge  der  Erbauung  von  Festungen  und  Strafstu  ein  gröfserer 
Frachtenverkehr  begann".  —  Enn.  tiaväl,  abt.  ty^aväl,  buch.,  fass.  tyavdl, 
fl.  kavdl, 

3  eun.,  abt.  sorjziij,  buch,  süzhj,  lass.  — . 

*  enn.  kadr'ta,  abt.  kadr^^a,  buch,  karia,  fass.  kae?-t^,  kairuj,  fl.  p*cef. 

^  enn.,  abt.,  buch,  arä,  fass.  arfr,  fl.  atdr.  —  „Karrenpflug"  :  grd.  kudria 
bruzfa,  enn.  kadrla  da  tyarid^l,  abt.  kadr^ia  da  t^iridäl,  buch,  karia  da  rgda, 
fass.  kairl^  da  pertig. 

*  „Am  Pflugkarren  hat  man  zur  Regulierung  des  Tiefganges  eine  Eisen- 
platte mit  Ösen,  in  die  ein  Nagel,  an  dem  die  Zugseile  befestigt  werden,  ein- 
geführt werden  kann;  je  nach  der  Stellung  des  Nagels  greift  die  P6ugschar 
mehr  oder  weniger  tief  in  die  Scholle.  Dieser  Regulierhakea  heifst  enn.,  abt. 
lista,  regulieren  tnu.,  abt.  listi.''^ 

'  „Pflugschar ;  gröfsienteüs  sind  noch  uabewegliche  Pflugscharen  im  Ge- 
brauch, nicht  selten  hat  mau  auch  Wendescharen".  —  Enn.  ^»w>;,  2^\.  plUcr], 
buch,  f^^rn  da  la  karia,  tass,  gomi^r,  fl.  gom>er. 

*  enn.,  abt.  kor,  buch.  k<^rn,  fass.  kroöyj. 

'■'  enn.  Uro,  abt.  lira,  buch.  l<era,  lass.  Itri^. 
'"  enn.  Pens l,  ahi.  ppne/,  buch.,  (dhi.  pfiu'i,  [\.  ppiu/. 
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plärren  hr'a 
Platte  plafa » 
Platz   lu^dya;    platsa;    PI.  haben 

Platzregen  sirfvma,  zmits 
Plauderei  tsarjfgnya 
plaudern  tyahil§,  f§  vila 
Plaudertasche  t-^akulona,  znohla 
plötzlich    t3  y  kolp,    /.'  ij  s/5/,    /<?  jj 

/adp,  /n  aUt',  ^ko 
plump  lyqts 
plumpsen  tumh/^ 

Plunder  yra/5ö,   marg/ia,  pestar/a 
Polenta  pu/anta'^ 
Polier  pets 
Polster  plmnäts^ 
Polstergurt  äntsmtrggij 
poltern  tamar^ 
Pomeranze  pomardttis 
Popanz  ba»bdu,  pavarü/<. 
Porträt  li^dir,  riträt 
Posaune  poza^na 
Post  pqsta 

Postamt  pöstgmt,  pgs/a 
Posten  pQst 
potz  Blitz  d'a'^iis,  p^rdi^za,  pird/eza 

stgi/a,  fyj  maru^'a 
Pracht  pompa 
prahlen  l)rav^ 
Prahler,  -in  bravatöp,  -ona 
Prahlerei  brav^da 
Prämie  pr^mia 
predigen  psrdik^ 
Predigt  psrdi/ia 
Preis  pr/^s]  prpnio : 

geben  pri^z^ 


den  Pr. 


Preiselbeere  grana/a 

pressen  druli^ 

Priester  prev? 

Primiz  masa  wve/a,  pr/nü/sa 

Prinz  pr/n/s 

Prise  preza 

privat  pr/vät 

Probe  prga,  prt^va;  tfartya 

probieren  purv^,  pruv^,  pru^ 

Professor  profespr 

Prophet  prof^ta 

Prozefs  führen  //t/g^ 

Prozession  prois^siöy,  pnäs^s'öy 

Prügel  ßist\  kgki 

prügeln  fustp 

Prunk  pompa 

Puls  po/s 

Pulver  po/v^r 

pulverig  sfarinant 

Pumpe  pmnpa 

Puppe  popa\  dyata  da  fq/ 

Putz  ro/sa 

^nXz&n  pulsme,  n9/(^;  zmu/if,  sich 

p.  SS  s/k§ 
Putzmühle  mu/zy  da  vant^ 
Quacksalber  tsar/atäy 
Qual  pahia 
quälen  /prm^nt^,  tratnmt§,  sin//n^, 

smt/n^,  saz'a 
Quark  6;  Iso/'^;  tsa/ira 
Quaste  batgl/ 
Quatember  Jiatn  /anipora 
Quecke  vatsa 
Quecksilber  arzgnt  vif 
Quelle  funtana 
Querholz  /avidsoi 


»  „Tischplatte":  eian. plata,  ahi.piäia,  hüch. plaia,  ias%. p^ati>,  R.  s/cei. 

-  „In  Grederi,  Ennebtrg  und  Abtei  bereitet  man  mehr  „schwarze"  Polenta 
aus  Buchweizen,  in  Fassa  und  Fleims  mehr  „gelbe"  aus  ÄJais":  eno. polftiia, 
abt.  polänta,  buch,  po/fnta,  i'ass,  poli'ntp,  R.  polenia. 

*  enw.  plomdts,  nht.  plomäts,  hnch.  plumdis,  aH  da  tye,  (ass.  p'umäfs, 
ü.  piumd/s,  koi'hj,  kavasäl. 

*  (Pferde  putzen):  tun.  piUsene,  nHe,  abt.  piits^iif,  n»te,  buch,  puisenc, 
n9U,  iass.piitspnfr,  npt^r,  ü.  pz/ts^jrdr,  nstar. 

*  grd.  mulirj  da  l  7>anf,  enn.  moritj  da  l  gut,  abt.  ui.  da  I  vänt,  buch., 
fass.,  fl.  moUrf  da  /  vctit. 

*  „Bruch,  Quark"  (der  sich  ohne  Kochen  abscheidet):  grd.  tx^zu'l,  enn., 
abt.  *xa«tJ,  buch,  spres,  hss.  pot'np,  ti.poina. 

'  „Topfen":  (:m\.  tsote,  zht.  tsot^,  hwch.  skfta,  fass. /ömj/,  Ü.  po/na. 
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Querstange  sop'a^ 

Quittung  kubita 

Rabe  kgrf"^ 

Rache  v^ndata 

rächen,  sich  s3  v?ndik^ 

Rad  rqda'^ 

Radachse  asil,  s.  Achse 

Radfelge  tyavt'l^ 

Radkopf 5 

Radnagel  pasil,    s.   Achsennagel 

Radreif  lania,  tsartl^ 

Radspeiche  tseil,  s.  Speiche 

Radsperre  sr§pf3r' 

Rahm  hrama''^ 

Rahmen  k^dar 

Rain  rond*^ 

Rand  o^r 

ranzig  daränts 

rasch  ri«s,  r^as 

rascheln  ty[ant^ 

Rasen  v^za 

rasend  fazdy  y  drdfum 

rasieren  f^  Ig.  h^rba 

Rasiermesser  razö^ 

Rast  rgst 

rasten  po^s^'^^^ 

Rat  kuysgi 

raten  kuysig 

Ratschläge  kuysa'ss 

Ratte  rgtsa^^ 


Räuber  ladröy 

Rauch  fuvi 

rauchen  fum^ 

Räucherfleisch  iyarn  sfum^ada  '2 

räuchern  sfum'a 

Rauchfang  t'j[amiy,  s.  Schornstein 

Raufe  t'/an^l^^ 

raufen  zgrintf,  bat^r,  b^gf,  s)  pst^ 

Rauferei,    Raufhandel    b^ga,  pu- 

ts^da 
rauh  grot'<^,  gro^o 
Raum,  es  ist  /  a  l^rk 
Raupe  iarm 

Rausch  stopa,  tygka,  si^sa;  ra"sa 
rauschen  tamar§,  zm^,  iyßnt§ 
Rauschen  zmamgnt 
Rebhahn  dyal  da  mont 
Rebhuhn  dyalina  da  mont 
Rechen  rdUel'^^ 
rechen    rastdf,     ir§   baggty,    trf 

rechnen  raff,  f^  kont 

Rechnung  kont 

recht  drat 

Recht  r3zoy 

rechts  a  may  drgta,  a  drnta 

Rede  ruzngda 

reden    ruzn^,    razunf,    schlechtes 

r.  (über)  di  zu  {di) 
redlich   raidl;  raklla 


1  ,.Querstange  an   der  Deichsel"  :    tun.,  abt.  Uats,    buch.  sSlff,    fass.  zba- 
lantsii]. 

2  enn.  kqrf,  abt.  korf.,  buch  ,  fass.,  fl.  kqrf. 

3  enn.  rqda,  abt.  r^da,  buch,  rgda,  fass.  r^df^,  fl.  rceda. 
*  enn.  ave^,  abt.  dyaraS^  buch,  dyavei,  fass.  av6(f. 

5  grd.  tsuk,  enn.,  abt.  tsvk,  buch,  t'^e,  fass.  tstik. 
8  enn.  ts^rtl,  abt.  tsartl,  buch,  ts^rkle,  fass  lamg,  fl.  tsertso. 
'  enn.,  abt.  sr^pfar,  buch,  srepfl,  Ji^r  da  f^re,  fass.  makanikol(^,  fl.  -la. 
^  enn.  brama^  abt.  brätna,  buch,  brama,  iass.  -wc  fl.  'ma. 
»  enn.  rädena,  renk,  abt.,  buch,  rorik,  fass.  ren. 

1"  „Mittagsruhe  halsen  (von  den  Tieren)"  :  enn.  arm^ri,  abt.  autarke,  buch. 
merie^d,  fass.  S9  but^r,  pa^s^r. 

"  enn.,  abt.  rgtsa,  buch.,  fass.  n/tssn. 

''^  „Geräuchertes    Fleisch"  :     enn.  ty[^(r  samiada,     abt.  t'j^(^  sfeemiäda,    ty, 
swm'äda,  buch,  ty^rii  sfumiada,  fass.  tf^^rn  fumi^dq,  fl.  kam  fvntada, 
'ä  grd.  s^la,  enu.,  abt.  skallra,  buch.  skaJ>(ra,  fass.  /f/j?,  fl.  skaliera. 
'*  'iXi'c\.  rsstel,  (StreurctTien,  mit  eisernen  Zinken:)   y&r«/,    abt.  rastet,  rslel, 
buch,  rpstel,  (enge :)  a-^//^/  (-/.-z  /c^^,  (breit :)  ;-.  da  bläst,  fass.  rastel,  fl.  rpstfl. 
''  enn.,  abt.  rystle,  buch,  rssteU^  fass.  rsstelfr,  fl.  rgst^ldr. 
"  „Die   Überreste   (tles   Düngers   a»if  dem   Acker)   «.immeln"' :    enn.,  ..bt. 
rpsile  scc,  buch,  remimf,  sturtsi  su,  fass.  /rfr  jm. 
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slr^- 


Regel  regula 

regelmäfsig  r<)gulinmanlJr 

Regen  plwhi^;    starker  R. 

Regenbogen  ^ga  burvanda'^- 
Regenschirm  ombrela 
Regenschirmspitze  pits^l 
Regierung  gu^arn 
regnen  phißj^;    fein  r.   pluzm^^; 

heftig  r.  z^tf,  zdra/ii^,  sfrave^ 
Reh  r^// 

Reibeisen  kraisa,  kratsado^'a^ 
reiben  s/r'a"^ 
Reibkäse  tsig^r 
reich  rik ;  r.  werden  f(  roha 
Reich  rany 

Reicher,  -e  rik-,  -ka,  riköy,  -ona 
Reichtum  rikatsa 
Reif  I.  rgf 
Reif  2.  hruma^ 
reif  madür 
reifen  viaduri 
Reihe  lindya;  tanya;  der  R.  nach 

damprg  via 
rein  pur,  hlot 

reinigen  ndt§\  munJf,  vintl§ 
Reis,  das  /rosa 
Reis,  der  rizi 
Reise  idafs 

Reisepafs  pas,  pasapgri 
Reisig  frohs,  frusätn 
Reisigbündel  vmtsai 


reifsaus    nehmen    niat^r   lg  hgna 

dyama 
reifaen  tsar^,  zburdu/f,  zburdl{ 
reiten  ra'tf,  zi  g  tjaväl,zi  a  tjavalÖTj 
Reiter,  die  drats,  s.  Sieb 
reitern  drazf,  s.  sieben 
Reiter  rückstand  drazadtir^s,  fsr- 

tsum,  s.  sieben 
reizbar  da  labm^stf 
rekommandieren  rpkumandf 
Reliquie  ralikv'a 
Respekt  rsspet 
Rest  rest 

retten  salv^,  var^nlf 
Rettig  rati^ 
reuen  }-u§ 

richten  kunis^;  dyudik^ 
Richter  riytsr 

richtig  drat\  aviza,  bei  m  poni 
Ricke  rf/l 
riechen  w«//;  tuf^ 
Riegel  rid^^ 

Riemen  isol\  zotitla,  s.  Jochriemen 
Riffel  pi'^w^^ 
riffeln  pin^'^'^ 
rigolen  runtyß 
Rind  arnignt,  s.  Rindvieh 
Rinde  skgrtsa,  tsdntliy,  tyantHij 
rindern  zuig,  s.  brünstig 
Rindschmalz    zma^ts  kii<-'t,    siehe 

Schmalz 
Rindvieh  bdsllavi,  arrngnt^"^ 


1  enn.,  abt.  plceia,  buch,  plo^a,  fass.  piev\/. 

2  enn.  antarbdijk,  abt.  ^rgobändo,  buch,  afkobaleno,  iass.  fg^  boän. 

3  twa.  ploe',  ähi.  plovai,  buch,  plove'i,  fass.  _^'Vz'{?>. 

*  „Leicht  regnen":  tun.  al  plcei  dff  morzel,  ahi.  sptzimä*,  buch,  p/o' a 
moleiina,  Q.  gots^t-, 

5  enn.,  abt.  zote  zce,  buch,  idrame,  fass.  zJravarir,  fl.  zdramdr. 
®  tnn.  grata,  dbt.  grata,  huch.  grata,  \ ass.  krats^,  ü.  graiadoia. 
'   „Sandriemen,  ein  durch  eiien  Sandbeleg  rauh  gemachter  Riemen,  um 
Rauhheiten  (am  Schnilzholz)  abzureiben":  grd.  perps  dß  sfria,  {.iss.pelda  sfrifr. 

*  enn.  brosma,  abt.  hroza,  buch,  brqza,  fass.  -zq,  fl.  -za. 

^  enn.  rate,  abt.  rat9,  buch,  ravan^l,  fass.  rate,  fl.  ravan^l. 

'"  „Holziiegcl":  grd.  ridl  d»  lg.r],  enn.  saradii,  nidla,  abt.  saradü,  iiidla, 
ridl,  buch,  kavfra,  fass.  dyaiql^ ,  fl.  t(fla. 

"  enn.  r^fla,  abt.  rafla. 

1^  enn.  refle,  abt.  rsfle. 

"  Die  Rinderzucht  ist  die  bedeutendste  und  ertragreichste  in  uusem 
Tälern,  da  ja  fa.st  jedrr  Bauer  eine  oder  mehrere  Kühe  hat  und  die  einheimischen 
Rassen   sehr   gesucht    .sind.     W.is  die  Rassen  anbelangt,  so  litirschl  in  Enne- 
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Ring  varata ;  vi^ra 

ringsumher,  -herum  nio"r 

Rinne  ro'a\  sal'ar^'a,  $.  Dachrinne 

rinnen  kulf,  stravf'^ 

Rippe  rapa'^ 

Rippenstöfse  versetzen  stumpl^ 

Risiko  riz^a 

riskieren  r/z'a,  vag^ 

Rifs  tsejy  zbrfk,  sfqnta 

Ritter  kavali^r 

Ritze  ritsa 

ritzen   ris^ 

röcheln  bo^^z^,  kridl^ 

Rock  bagana,  kurpet,  {zgka);  kitl, 

rotsa,  sosa 
Rodung  3 
Roggen  s'a/a^ 
roh  kru/ 

Rohr  rgla ;  spanisches  R.  kana 
Röhre  rpla;  kalöy,  s.  Brunnenrohr 
Röhrenbohrer  salp^ar 
Rolle  rqla,  tsircla 
rollen  S3  burdslg,  zi  da  bndolis 
Rose  rozula^ 
Rosenkranz  pad^mgsi^r,  padnostsr ; 

hirona 
Rosmarin  ro^zmariy^ 
Rofs  tyaväl,  s.  Pferd 


Rost  miy 

rosten  uni  da  rsviy 

rot  h'.eßuy,  riiant 

rotgelb  ros 

Rotkohle  tyarböy 

Rotlauf  zlap 

Rotschwänzchen    utsel  di  santa 

maria 
Rotz  znek 
rotzig  znehnö^'s 

Rübe  r^f'\  runi;  pasll,  Urtsiy 
Rübenblätter,  -kraut  visa 
Ruck  skas 
Rücken    spin^l'^;    hinter  dem  R. 

tun  f^  fufsbs 
Rückenbahre  f'artla  ^ 
Rückgrat  OS  dU  spinel 
Rückhalt  arfay 
Rückkehr  iini  tsruk 
rücklings  gehen  zi  a  tseskül 
rückwärts  dq  via 
rufen  kdrd§,  tlam§,  zvaig. 
Ruhe  gmfda,  Pfs;  rgUa 
ruhig  kkt,  kuts\  wieder  r.  werden 

S3  zbon( 
Rühreier  un>>s  U  zma^'-ls 
rühren,  sich  s9  mu^v^r 
Rührholz  maskula  lo 


berg  und  Abtei  die  weifsbraune  Pustertaierrasse,  in  Buchenstein,  Fassa  und 
Fleiraä  die  graue  Rasse  vor;  ia  Gredtn  hat  man  Pustertaler-,  Vintschgauev- 
und  graue  (Fassa)  Rassen.  Die  Kuhkälber  zieht  man  in  der  Regel  auf,  die 
Stierkälber  verkauft  man  teils  als  Kälber,  teils  als  Ochsen  (nachdem  sie  mit 
1/2 — I  Jahre  geschnitten,  seltener  gequetscht  wurden),  Zuchttiere  hält  man  in 
allen  gröfsereu  Höfen".  —  „Rindvieh"  :  enn.  iyijäsa,  armgnt,  abt.  iya^sa,  armant, 
buch.,  fass.,  fl.  basliatn  grqs. 

'  (von  Gefäfsen) :  enn.  spane,  abt.  strave,  buch,  degore,  fass.  ^ots^f. 

-  gxA.  arapa,  enn.,  abt.  knstfi,  buch,  kps'ta,  fass.  -tg,  fl.  -ta. 

•'  enn.  l^de,  abt.  läds;  rorik,  rm]k  als  Ortsnamen  in  GreJen,  Enneberg, 
Abtei  und  Buchenslein. 

*  enn,,  abt.  siära,  buch,  s^ala,  fass.  biavi^,  i[.  b*ava.  —  „März-  oder  Früh- 
roggen" :  gfd,  s'ala  martsgla,  enn.,  abt.  tnartsgra,  buch.  marts(^la,  fass.  •l(^, 
fl.  marsgla. 

5  enn.  r^za,  abt.  rasza,  buch,  r'^oza,  fass.  rezi^^  fl.  roeza. 

*  enn.,  abt.  rozmarirj,  buch,  rosmariri,  fass.,  fl.  rozmariij. 
'  enu,,  abt.,  buch,  re,  fass.  revg,  fl.  rao  (masc). 

*  enn.,  abt.  spini,  buch,  skäna,  fasi.  skeng,  fl.  skena. 

^  enn.  krätsa,  abt.  raßa,  buch,  rä/a,  fass.  krakffs,  fl.  krak^za.  —  „Rücktn- 
bahre  mit  einem  Brettcluu  als  Basis":  grd. f'artla  da  w/iltt],  enn.  kratsa  da 
moriTj,  abt.  räßa  da  morü],  hxich. fi^rkla,  {ass.yerk'g.  ü.  krak^za. 

**•  „Rührholz  für  Polenta  und  ähnliche  Spei.s<:n"  :  enn.,  abt. /<7/-ö/<7,  biich. 
palota^  fass.  meskol,  fl.  »ifskvla. 
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Rührholzköcher  saniidf ' 
Ruine  rutna 
ruinieren  ruhif,  rsviuf 
rülpsen  rutf 
rund  turönt 
Runzel  rutjfla 
rupfen  spluni^ 
Rufs  ftdim  2 
Rüssel  jmis'^,  znohl 
Rute  ru^ta 
rutschen   ruisf 
rütteln  skasf 
Säbel  zahla 
Sache  kqsa,  roha 
sachte  stal 

Sack  sak^\  fuia\  karni^r 
Säckchen  karni^r'^ 
säen  S3n^'^ 
Saft  sqft 

Säge  sia  "^ ;  sigöf/  ^ 
Sägemehl  pa^'a,  s.  Sägspäne 
sagen  di 
sägen  s^'ff 
Säger  si'gdi 
Sägspäne  pa'a'^ 

Sägstamm   pefs  da  sia,    s.  Baum- 
stamm 
Saite  kqrda 


Sakristei  zfgir 

Salat  salata'^^ 

Salbe  uyggnt,  sglba 

Salbei  zalv§ 

salben  or/zir 

Salz  s§l 

salzen  sal^'^^ 

Salzfäfschen  salaritj  12 

Salzlake  salmue^a,  s.  Beize 

Same  sumantsa'^'^ 

Samenpflanze  sum!>nts{ 

Samenrübe  sunmits^ 

sammeln  abinf,  ahin^  adüm 

Sammet  ulük^'^ 

Samstag  sada 

Sand  sablöy^^',  litn^^ 

Sandkorn  sahlöy 

sanft  stat 

Sänger,  -in  tfantaritj,  -ina 

Sarg  vasel  da  mprt 

satt  pasii 

Sattel  basfa,  hasthj,  sela'^' 

sättigen  pas^r,  pas9ni( 

Sau  purtsela,  skroa,  s.  Schwein 

sauber  nat,  sot 

säubern  n3f§\  rum^ 

Sauce  prta,  s.  Tunke 

sauer  fz>^^ 


1  „Köcherartiges  Behältnis  für  Rühiholz  und  Rührbesen":  enu.,  abt. 
katsord.  —  „Dieses  war  vielleicht  einmal  ein  Löffelrahmen  (grd.  sadöi],  enn., 
abt.  katsv  Löffel)".  —  „Rührbesen,  wie  Besen,  grd.  garnfa  usw." 

*  tav\.frain,  ahi./rvm,  huch. /oMm,  (ass.  foli/n,  f\./rozir]. 
3  enn,,  abt.  mvza,  buch.  ?nuza,  fass.,  fl.  muzfl. 

*  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  sak. 

5  (für  den  Quark):  enn.,  abt.  kamt,  buch,  karnifr,  fass.  karn^er. 

^  enn.,  abt.  iomsne,  buch,  semane,  fass.  semin^r,  fl,  semindr. 

''  „Handsäge"  :  enn.  s^e'a,  abt.  s'fia,  buch,  sie'a,  fass.  ssgetq,  fl.  sifga, 

*  „Quersäge"  :  enn.,  abt.  sigürf,  buch,  segö-q,  fass.  s^ör^,  fl.  s^fgÖT]. 

*  tnn,  paia,  ?ih\..  päia,  hnch.  s^adÜs,  izis.  förfolg. 

'"  enn.  salata,  abt.  saläta,  buch,  salata,  fass.  -ig,  fl.  -ta. 

*'  „Zu  viel,  zu  wenig  gesalzen":  grd.  masa,  masa  pu*k  sola,  enn.  masa, 
m.  pvk  sari,  abt.  masa,  m.  pvk  sare,  buch,  masa,  m.  puok  sale,  fass,  masg, 
m.  pek  sald,  fl.  masa,  m.  pcek  sald, 

^2  enn.  sards,  sa/arirj,  abt.  salarhj,  buch,  salds,  fass.,  fl.  salarirj. 

1'  ünr\,  somgntsa,  zhx.,  somdnisa,  hu.ch.  s^mentsa,  i&ss.  s^mentsg,  Ü.s^mensa. 
—  „Leinkapsel":  enn.  ampgla,  sht  ampgna ;  „sonst  gilt  das  "Wort  für  Samen". 

'*  enn.  iv,  abt.  Ivk,  buch.,  fass.  vplu,  fl.  vpIv. 

1»  enn.,  abt.  sa^riitj,  buch,,  fass,  sa»lÖ7],  fl.  sab*Ö7j. 

>'  „Flulssand"  :  enn,  sa»rü}j  /ir^,  abt,  le,  buch,  sa^löt/  pt],  fass,  /m. 

"  enn.,  abt.,  bucl).  sein,  fass.  sflg,  fl.  jf/ß. 

"*  eun.  (fie,  abt  /7?>,  buch,  fxe,  fass.  f^f^',  fl.  dgfr. 


Sauerampfer  §zia 

Sauerdorn  spinaisäy,  si'na  da  viys, 
tsuts9ziy  1 

Sauerdornbeere  vitj 

Sauerklee  pay  d'l  kttk 

Sauerkraut  kra^t 

Sauerteig  bva'^ 

Säufer  madyad^r 

saugen  isutS( 

säugen  lat(,  M^"^ 

Säugling  pop,  -pa 

Säule  s^va 

Saum  fl«r;  o^tsata 

säumen  sam^ ;  tyur^a  itf 

Saumgurt  sq^'a 

Saumsattel  basta,  sela,  s.  Sattel 

Saumtierlast  sa?na 

schachern  sakar( 

Schachtel  skätiila,  hosl,  hostl 

Schachtelhalm  koda  rf>  dvat 

schade  pityä,  sot 

Schädel  krapa,  tsutja^ 

Schaden  dan 

schaden,  sich  s»  lg.  strave 

Schaf  bi^sa^\  bagpta^ 

Schaff  branta,  patsa^da,  s.  Wasser- 
schaff 

schaffen  trapin^ 

Schaffner  konduktiv 

Schafgarbe  iyo^tia 

Schafstall  stalöt 
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Schäften  last( 

Schal  sal 

Schalbrett  zv^rta' 

Schale  krqza\  stlofa^;  s.  Tasse 

schälen  stlu/f 

schalten  sa/tigf 

Schaltjahr  an  balest,  sgWgr 

Scham  do^dantsa,  v9rgonya 

schämen,  sich  sa  do^dg 

Schamhaftigkeit  do^^danisa 

Schande  v3rgonya 

Schar  dr^d^a,  tlap 

scharf  sqrf,  st^rk 

schärfen  spits^ 

Scharpie  sfind3rbs 

Scharre  ra^pa\  kratsadö^',  kraisa- 

ino^tra,  s.  Trogscharre 
scharren  kr  als  ^ 
Schatten  dumbrea 
Schattenseite  sumbHdn^ 
Schatz  sgis,  t?zgr 
schätzen  satsf,  stime 
Schätzung  stirna 
Schätzungspreis  prUs  df  stinia 
Schauder  spavant,  zl§i,  frgH 
schauen  //«/f,  kuk^\  tsudl( 
Schauer  /rgif 

Schaufel  badü^^,  p^la^^\  palota 
schaufeln  pal^ 
schaukeln  zviyg^ 
Schaum  Spluma,  skaiöts^"^ 


*  „Berberitze" :  enn.,  abt.  brotna  ntosk,  buch,  s'karpirj,  fass.  ipiris,  fl.  va 
spittfla. 

^  enn.  loe,  abt.  love,  buch,  leve,  fass.  levp-,  fl.  hva. 

*  enn.  t(t^,  abt.,  buch,  t^te,  fass   tst^r,  fl.  Mar. 

*  (Kopf  eines  Tieres) :    grd.  tya,    enn.,  abt.,  buch,  tye,    fass.  tyef,   fl.  ka^. 

*  enn.,  abt.  *?/<!,  buch.  ^">/a,  tass. /<f'V(>,  A.feda.  — '  „Die  Schafzucht  ist 
mehr  und  mehr  im  Abnehmen  begriff"en ;  so  waren  z.  B.  in  St.  Vigil  voriges 
Jahr  insgesamt  ungefähr  200  Stück  Schafe,  gegen  ungefähr  lOOO  vor  mehreren 
Jahren.  Als  Zuchttiere  hat  man  hörnerlose  Widder  am  liebsten,  während  man 
behörnte  aus  der  Herde  entfernt  (enn.  zmardreY . 

«  „Schaf,  das  noch  nicht  trächtig  war":  enn.  ba^gta,  zbi.  bagöta,  buch. 
bagfta,  fass.  any^lQ. 

'  enn.  albiTj,  abt.  albvny,  buch,  skorts,  fass.  zvfrt,  albüny. 

*  (Schale  des  Kornes) :  enn.,  abt.  tlof,  buch,  sklofa,  fass.  skiufy,  fl.  kruska. 
8  „auf  der  Schattenseite"  :    grd.  g.  p^r'  dg.  ditmbri'a,  enn.  a  possrt,  abt.  a 

posor!,  huch.  pustifrn,   fass.  a  l  postfr. 

Jo  enn.,  abt.  badi,  buch.,  fass.,  fl.  badll. 

"  „Ofenschaufel"  f  tnn.  para,  &ht.  pära,  buch,  pala,  [&%%.  p^l^,  A.  pala. 

'*  (auf  dem  Biere) :  enn.  x'ka<a,  abt.  .skäia,  buch,  ska^a,  fass.  skQts,  fl.  iga^a. 
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mi  tibieza  conociendo,  i 

le  estime  mäs,  le  agasaje, 

le  sirva  con  mas  esmero. 

Bello  Jesus  de  mi  vida, 

Hijo  mio,  yo  prometo  5 

hacerlo  asi  an  adelante ; 

no  OS  tardeis:  compadeceos 

de  vuestro  Padre  Josef, 

que  con  cuidadoso  afecto 

OS  solicita  el  regalo,  10 

OS  busca  amante  el  sustento 

a  Costa  de  su  trabajo : 

no  le  deis  tal  desconsuelo : 

miradme  tambien  a  mi 

traspasada  y  sin  aliento,  15 

llena  toda  de  congojas, 

que  convatiendo  mi  pecho 

me  anegan  sus  amarguras, 

y  producen  tan  intens© 

Dolor,  que  es  insoportable ;  20 

me  falta  ya  el  sufrimiento 

porque  las  fuerzas  desmayan; 

que  habiendome  Vos  faltado, 

perdi  mi  vida,  yo  muero. 

Hacen    demostraciön    de  llorar  los  dos,   aplicändose  un  lienzo     25 
a  los  ojos,  y  salen  Isaac  y  Jacob  sin  verlos. 
Jac.     Con  el  bullicio  la  porra 
por  allä  se  me  ha  queao. 
134]  Isac.     Si,  es  un  horror  el  gentio 

que  acüe  a  estos  Holocaustos,  30 

por  poquito  yo  me  ajogo, 
y  si  no  saco  de  un  brazo 
a  Jusepe,  a  aquestas  horas 
estä  el  probe  sepultao. 
Jac.     Y  a  donde  estä?  35 

Isac.     Qu6  se  yo? 

jarto  estoy  ya  de  buscallo 
por  calles  y  callejuelas. 
Jac.     Siempre  anda  este  pelmazo 

juera  de  manaa :  oyes !  40 

mas  que  no  hab'ias  reparao? 

Mira  a  los  Santos. 
Isac.     En  que?  dilo. 
Jac.     En  una  cosa, 

que  te  ha  de  causar  agrao.  45 

No  ves  al  Senor  Josefe 

y  a  SU  Esposa? 
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Los  seüala  con  la  mano.  i 

Isac.     Estan  Uorando! 

qu6  tendran?  quiero  llegar 

a  ver  porqu6  es  este  llanto. 

Guardeos  el  Cielo,  Senores,  5 

beso  vuestros  pies  sagraos, 

decidme,  si  lo  merezco, 

por  ver  si  pueo  aliviaros, 

que  OS  aflige,  que  os  fatiga? 

el  corazon  traspasao  lO 

tengo  de  saber  quien  sois 

y  veros  ans!  Uorando. 
Mar.     Hemos  perdido  a  Jesus, 

mira  tu,  si  habrä  quebranto 

igual  a  este!  contempla,  15 

si  tal  dolor  tan  amargo 

tendra  semejante!  pues 

perdiendo  a  mi  Dueiio  amado, 

perdi  mi  bien,  mi  consuelo, 

mi  refugio,  mi  descanso,  20 

al  Hijo  de  mis  entranas, 

mi  vida,  mi  ser,  mi  amparo, 

perdi  al  mismo  Dios,  que  pena! 

Ay,  Jesus  mio !  Ay  Regalo ! 

bien  sabes  que  yo  te  adoro,  25 

no  ignoras  quanto  te  amo : 

donde  estas,  Luz  de  mis  ojos? 

a  donde  te  has  ocultado? 

porque  te  ausentas  de  nu? 

porque  me  has  desamparado?  30 

Isac.     Compadecio,  Seiiora, 

estoy  de  oirte,  el  quebranto 

no  puee  tener  parejo 

en  lo  que  Dios  ha  criao, 

porque  es  de  marca  mayor;  35 

pus  conociendo  tan  craro 

quien  es  Jesus,  y  perdelle, 

es  pena  de  gran  tamano. 

Y  c6mo  lo  habeis  perdio? 
S.  Jos.     Es  estilo  inveterado,  40 

como  sabeis,  que  en  el  Templo 

a  la  Fiesta  de  los  Azimos, 

los  hombres  por  una  puerta 

eniren  a  los  Holocaustos, 

y  por  otra  las  mugeres;  45 

tambien  sabeis,  que  es  sentado, 

tienen  arbitrio  los  Niiios 

de  entrarse  al  Templo  Sagrado 
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Schlofs  zaradura  ^ ;  ty aStil 
Schlosser  zlosdr 
Schlotter fafs  kuz^"^ 
SchUicht  huS 
Schluchzen,  der  sudlöt 
schlucken  dlul§ 
Schlund  Imzd'lkgn 
schlüpfrig  litsf,  zbavits 
Schlupfwinkel  sku^ndadöi 
schlürfen  Slap^,  zuflf 
Schlüssel  //^4 
Schlüsselbart  palgta 
Schlüsselblume  ///?  d'l paravis 
schmälen  zhm§,  kro^nya,    salayz^ 

gra 
Schmälen  kra"nya 
Schmalz  zma^ts  ku^i  ^ 
schmalzen  zmoufs^ 
schmarotzen  zi  a  skrgk 
schmecken  sava^;  so^*rf 
schmeichelhaft  liisy 
schmeicheln  zmil^ 
Schmeichler,  -in  zmi^hr,  -ra 
schmeifsen  sirm^,  zsn^ 
schmelzen  ddbg^,  kul^ 
Schmer  ont,  soyza 
Schmerz  diiU^Vy  m^l 
schmerzen  dulai\  spoyzfr 
schmerzend,  -haft  dulurö^s,  dulö"s 
Schmetterling  paval 
Schmied  fpvar 
Schmiede  fuzina 
schmieren  oyzs)- 
schmierig  ont 
schminken  tsirl§ 


schmollen  //  /  mul 

schmoren  zino^ts^ 

Schmutz  pantdy 

Schmutzfleck  tatya 

schmutzig  (?«/,  da  ko^'l\  patgk,  da 

patqk 
Schnabel  hek\  piv^l;  znipa 
Schnake  inustlöy 
Schnalle  sll§ra 
schnappen  d^  y  zngp 
Schnapsbruder  znqpspru^d^r 
schnarchen  zmirtlf 
schnauben  flad^ 
Schnauzbart  zfia^ts^r 
Schnecke     znek^',    fan^da\     ja 

Schnecken  zlek  zlek 
Schneckenhaus  krgza 
Schneckentrichter     ruril,      siehe 

Trichter 
Schnee  naif' 
Schneeball  werfen  zbalf 
Schneefall    naif;     geringer  Sehn. 

briza 
Schneeflocke  flgk 
schneefrei  tarant 
Schneegestöber    buela,     nav^da, 

wvfr^'a;  Sehn,  sein  btiia^ 
Schneemasse  «(?'_/";    grofse  Sehn. 

nsv^r^a  9 
.Schneereif  iyaspa 
Schneewächte  ^^^ 
Schneidbank  druhr 
Schneidbrett  pananiel,  gramhia 
Schneide  tai,  zna^'da 
schneiden  ta^a;  s3zl(^^ 


^  „Türschlofs" :  enn.  iaradoira,  abt.  -dvra,  buch,  -dura,  fass.  sfraduro, 
fl.  sfradvra. 

2  „Kumpf "  :  enn.,  abt.  kodd.  buch,  kod^,  fass.  kode,  fl.  kodfr. 

*  enn.,  abt.  d/oiadü,  buch.  £'ota,  fass.  grazalq,  fl.  kana  dp  la  gola. 

*  enn.,  abt.  tle,  buch,  kle,  fass.  /?■'>/,  fl.  ^/a". 

^  enn  ,   abt.  zmälts  kcet,   buch,  zma'^ts  kot^   fass.  zma^ts  ket,  fl.  s/na^s  k^>t. 
"  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  zniek,  fl.  iny^k. 

'  enn.  «f«,  abt.  nä\  buch,  we«,  fass.  rieif.  —  „Pulveriger,  leichter  Schnee"  : 
grd.  sfarinanta,  enn.  sfaringnta,  abt.  sßavs^a,  s/la^'z^a,  buch,  ne^  da  p6lv(r, 
fass.  ne]/  da  pölv^r. 

8  „stöbern"  :  enn.  gonfsde,  abt.  gunf^de,  buch,  gonf^de,  fass.  gonfadfr. 
^  enn.,  abt.  nov^ra,  buch,  nsv^ra,  fass.  nav^rq,  kravdi. 
1'  grd.  gonf,  enn.,  abt.  guvf,  buch,  gönfas,  fass.  gönfed. 
"    „Korn  ?chnei'U-n"  :   enn.,  ?\)\.  sozore,  huih.  .c^sfl/f',  i&%9,.  sfzlfr,  f\.  sazlar. 
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Schneider  sarlö"r    . 
Schneidersfrau  sario'ira 
schneien  n^vai,  ßuke ' 
schnell    dsbqta,    znd,    ri^S,    r'as, 

fni^tla,  azlum,  suhii 
Schneller  znebr 
Schnellzug  znelisuk 
schneuzen  ztiiitsf 
Schnitt  iai 

Schnitte  sonda,  s.   Brotschnitte 
Schnitterin  sazladrasa- 
Schnittkäse  l'fazüel  ds  mola 
Schnittlauch  tsiblöy'^ 
Schnitzabfälle  isipla^ 
Schnitzbank  p?nits 
Schnitzeisen  skarpel^ 
schnitzen  tsipl§^ 
Schnitzer  tsipUr 
Schnitzwaren  kiena ' 
schnupfen  //-^  tabäk 
Schnupfen,  der  znofhi 
Schnupftuch  fatsulal  da  nfs 
Schnur  kurdöij,  kurea 
Schnürleibchen  tsfpl 
Schnurrbart  zna^ts^r,  hafi 
schon  beb 
schön  bei 

schonen  imi  la'^l,  bui  hei  la'<t 
Schönheit  balafsa 


schöntun  /^  l  bei,  /(  lg  hehs 

Schopf  tsuf 

Schopfbeutel  thif^da 

Schöpflöffel  lyats,  tyatsa,  tyatsöt^ 

Schornstein  tyamiy'^ 

Schofs  g>a7)i\  sgsa 

Schote  kozul^^ 

Schramme  srgma 

Schrank  kasll,  s.  Kasten  ;   kunma 

Schraube  tgrtl 

Schraubstock  ingrsa 

Schrecken  spsrduda,  zlf 

schrecklich  iribl',  febi- 

Schrecknis  spavqnt 

Schrei  zv^i^ 

schreiben  skri 

Schreiber  skrivdij 

Schreibfeder  pma 

schreien  zva^a 

Schrein  skritj 

Schrift  skrif,  skritura 

Schritt  var\    im  Sehr,  ^ehen  zi  a 

var  a  var^^ 
Schub  zhurdla 
Schublade  /a//,  lyp'ilsela 
Schubladkasten    kasabdijk,    siehe 

Kasten 
Schuh  lyo'ils^l;  Isavdf,  strgß 
Schuhlöftel  tyo^iisadohi,  tyrinisela 


1  tm\.  tioTfi,  floke,  abi.  noväi,  floke,  b\n.\\.  7te'c't!i,  floke,  Uss.  tieiv(r,/iük(r. 
'■*  enn.  sozorad^sa,    abt.  sozoradäsa,    buch.  o»ra  da  spzole,    fass.  s?i'ado>o, 
fl.  spzladoia. 

3  enn   arhetes,  abt.  soH,  buch,  tseolhi,  fa'ss.  /sibiöris,  fl.  tsibiüi]. 

*  „Holzrose  (durch  das  Schnil/en  eihahenc  lanjje  Späne)"  :  enn.,  nbt.  t.up/a, 
buch,  tsiiplii,  l<iss.  tsip>{K  fl.  sipo'a. 

■'  „Schnitieisen  (Ste  nmtisen)":  um.,  zhi,  skarpe/,  buch. -f/,  fas.s. -/Z,  ü.-^l. 
„Texel  (ein  hammerartiges  Stemmeisen  für  grobe  Schnitzarbeiten)" :  grd.  selpar, 
abt.  asa  da  denninas  „(Holzschuhe)",  fass.  as^. 

*  „Das  Schnitzen  ist  besonders  in  Greden  zuhause;  seit  zwei  bis  drei 
Generationen  h  it  man,  offenbar  nach  dem  VorbilJe  Gredens  auch  in  Fassa 
damit  begonnen.  Die  Schnitzereien  wurden  dann  bis  vor  wenigen  Jahren  nach 
Greden  hinübergefiihtt.  Sonst  treten  Sclinitzer  nur  ganz  vereinzelt  auf,  so  z.  B. 
die  Pferdeschnitzer  in  Kampill.  Die  Ilausschnit/erei  in  Greden  und  Fa'^sa 
beschränkt  sich  auf  Spielwaren  einfaclistcr  Art."  —  SJriitzen:  enn.,  abt.  tsip.'i-, 
buch,  tsuple,  fass.  fsipi^r,  fl.  tsipoldr. 

'•   „Spielzeug"  :  fass.  k'ern>. 

"  enn  ,  abt.  tyatsöt,  buch.,  fass.  t-^ats,  fl.  kasa. 

*  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  tyamir\,  fl.  kamii]. 

'»  enn.  koze,  abt.  koz3,  buch,  kozol.  fass.  ko«zpl,  fl.  kozol. 
•'  enn.  :V  a  väre,    abt.  zi  a  värf,    buch,  ii  a  vare,    fass.  ür  a  pas,  iir  a 
v(rfk  a  7'^rfk,  fl.  fidar  a  pas. 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXllI,  ij 
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Schuhmacher  kaiig f 

Schuld  d^btl;  t sakra]  kolpa\  ga"za; 

sich     zu     Schulden     kommen 

lassen  ktimntar 
schuld  (khit,  lg  gai'za 
schulden,  schuldig  sein  7'«/^r  (bhil 
Schule  skgla 
Schulknabe  skul^ 
Schul  lehrer  maeSlsr  (h  skpla 
Schulmädchen  skul^a 
Schulmeister  süelmqsl^r 
Schulter  sahla'^ 
schüren  tits^'^- 
Schürze  gurm^l 
Schufs  stlupH^da,  kolp,  iir 
Schüssel     skudela,     kopa"^,     pots, 

t'/adiy^ 
Schüsselgestell  iyanlsil 
Schüsselrahmen  skud/f^ 
Schuster  kalig^ 
Schufsweite,  aufser  pra  d^  //r 
schütteln  skase,  Sba/^r 
Schütteln  skasfda ;  zgrils 
schütten  slrav§,  z^le 
schützen  difand^r 
Schulzengel  anyul  kus/gd^ 
schwach  da^'bl 

schwächlich  arhagii/d,  delikat 
Schwade  iyayv^I^ 


Schwager  kunyd 

Schwägerin  kunyada 

Schwalbe  röndula"^ 

Schwamm  Spoyga 

schwanger  /■?  y  a'^'tar  stalo 

Schwanzriemen  snknd§l 

Schwärm  san  *^ 

schwärmen  san^'^ 

Schwarte  zvp-fa,  s.  Schalbrett 

schwarz  fosk 

Schwarzbrot  pay  gron 

schwätzen    hatu/^,    iyakule,    m^ui 

lg.  innza 
Schwätzer  tyakulöy 
Schwätzerin    tyßhila ,     lyakulona, 

ratsa 
Schwefel  solpn 
Schwefelhölzchen  sulpriy 
Schweif  koda 
schweigen  skuig 

Schwein ptirtsel "^;  ptirtsela,  skroa  i^ 
Schweinetrog  drgk,  s.  Trog 
Schweinfett  fills,  fiUs  di  purtsä 
Schweinschmalz  zma"is,  sp^kzmglts 
Schweinstall  slalöl,  s.  Stall 
Schweifs  stui 
schweifsen  buli 
Schweizerkäse  zhaUs^r 
Schwelle  Hm\  so"ti'l;  tsnrtl^'^ 


^  enn.,  abt.  säbla,  späla,  buch,  spala,  fass.  -h^,  fl.  -la. 

2  „schüren,  anfachen"  :  enu.,  abt.,  buch,  titsi',  fass.  -^r, 

'  grd.  skudela,  kopä,     enn.,  abt.,  buch,  kopa,     fass.  kop^,     fl.  skvdala.  — 

„Milchschüssel   aus    Blech" :     grd.  ikudela,     enn.,    abt.,  buch,  kopa,     fass.  kop(^, 

fl.  kopa. 

*  „Milchschüssel  aus  H0I2"  :  grd.  tyadh],  enn.,  abt.,  buch.,  fass.  tyßdüf, 
fl.  kadh]. 

''  enn.  skafa,  abt.  skäfa,  buch,  skafa,  fass.  tra»£Jl,  fl.  tra»z^l. 

^  „Schwade,  das  mit  einem  Sensenstreich  gemähte  Gras":  ^x6..  tyatiivel, 
tyanvil,  enn.  baggt,  abt.  bag'^t,  buch.  bag(^t,  fass.  tyaiDv^l,  fl.  kan>vdl.  —  „der 
mit  einem  Sensenstteich  abgemähte  Wiesenteil" :  grd.  tyansTe'l,  iyanvel,  enn. 
alddny,  abt.  aldäny,  buch,  la^ddhi,  fass.  tyansvel. 

'  enn.  rodimd9ia,  abt.  odundra,  buch,  röndola,  fass.  re'nol,  fl.  rondola. 

**  enn.,  abt.  saut,  buch,  raina,  fass.  sam9n,  fl.  sam. 

*  enn.,  abt.  soiiiPiie,  buch,  semine,  fass.  semsn^r,  fl.  semandr. 

•"  „Schweine  werden  in  keinem  unserer  Täler  gezüchtet;  wer  genug  Ab- 
fälle, Molke  usw.  zur  Fütterung  erübrigt,  der  kauft  sich  ein  oder  zwei  Schweine 
auf  dem  Markte.  Sehr  beliebt  sind  die  hellfarbigen,  weniger  die  schwarzen 
Schweine."   —  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  fortsei, 

'1  ^^nn.  skrqa,  abt.,  \>\xq\\.  portsela,  {z.%s.  portseli^,  trqiq,  &..  portsela,  trg'a, 
12  „Grundschwelle,  Dachschwelle,  Sparrensohle"  :  enn.  tserfso,  abt.  tsartso, 
buch,  hyrts'o,  fass.  Is^rthn. 


scViwellen  stanya 

schwemmen  niuia 

Schwengel  batidlöy 

schwenken  salayz^ ' 

schwer /^^^/^  2 j  ^^t,  ri'',  u  /d'kj?- 

schwerfälh'g  i/kg»2p.>r 

Schwerfälligkeit  frg'na 

schwerlich  dg  udgi 

Schwert  zabla 

Schwester  sgr 

Schwiegersohn  zgiubr 

Schwiegertochter  nora 

Schwiegervater  si^r 

schwierig  §rt\  isat-^'ö^s 

schwimmen  Shitnf,  mide 

schwindelig  tso^tm 

schwinden  s/anfing,  sfanie 

Schwindsucht  7n^l  sak,  s.  Ab- 
zehrung 

schwingen  :Svi//g^ 

schwitzen  s7/e 

schwören   :«r/ 

Schwur  zur,  zuramgnt 

sechs  sie 

Sechser  dasä 

sechzehn  sgid^s 

sechzig  sdsanta 

See  l§k 

Seele  ana 

Segen  bmadis'ö//,  hondiS'öij 

segnen  smyg 

sehen  udgi ;  s.  eko 

Sehne  nuirf 

sehr  d7-gt,  drg,  arilsi')"/,  sd/di, 
t^rrngnt,  /s/'s 
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Sehvermögen  vis/a 

Seide  sg^'da;  zida 

Seidel  saitl^ 

seiden  dB  sg'da 

Seidenband  pinia 

Seidentuch  faistügt  di  sa'da 

Seife  zigfa^ 

seihen  kul^,  Sku/f'-^ 

Seihlöffel  t'/^atsa  dg  sknl^  ^ 

Seil  kor  da'' 

sein  vest9r 

Seinige  :  das  S.  tun  f§  l  fat  i  si<! 

seit  dg  —  yka;  s.  langem  dg  dyut 

yka;  dg  ks 
seitdem  (dafs)  dg  Xv,  dg  ko 
Seite  kusigi',  p§rt 
Seitenstechen  pontPs 
Seitentor  piila  rgzn 
selbst  ystgs,  modern 
selig  heät\  dide'bgy 
selten  rp",  diyrer 
Seltenheit  rarifä 
senden  mand^ 
Senf(?)  raviisa 
Senkblei  plom 
Senkgrube  tsitl 
Senner,  -in  kazarly,  -ina 
Sennhütte  fyaz^a^ 
Sense  faiifr-> 
Sensengriff  krglsa^^'' 
Sensenstiel  fo"fsf^'^ 
September  s3tgmh^r 
Serviette  manipul^'^ 
Sessel  sesl,  s.  Stuhl 
setzen  s?nt§',  mgt?r  ;  planl^,  viphvile 


^  (Wäsche  schwenken):  eun.,  abt.  sporfönye,  buch,  sppfone,  (aus.  sa/at/z^r, 
SU,  fl.  Id7>dr  zu. 

2  tnw,  poznk,  ahx.  ppzök,  bnch.  pezgk,  fass.  e/ pe'z^,  R,  el  peza. 

3  enn.  mv,  abt.  m'v,  buch,  saife/,  fass.  sa't/. 
*  enn.,  abt.  :ä/a,  buch.,  fass.,  fl.  soörj. 

5  eun.,  abt.  köre,  buch,  kolc',  fas;.  /Jc/fr,  fl.  koldr. 

^  „Seiher":  eun.,  abt.  tyatsöt,  buch,  tyatsa,  l-iS';.  t/ats<^,  fl.  kasa  forada. 

'  enn.,  abt.  körda,  buch.  k{>rJa,  fass.  k\>rJo,  fl.  k^rda,  scga. 

^  „Sennhütte,  Seiinerei" :    enn.,  zhx.  tyaznra,   hnch.  tyaifra,  fass.  tyazao, 
fl.  kazfra. 

^  tnn.  falls,  aht./ä/ts,  buch.,  fass.,  a./a«ts. 

^°  „Handhabe":  enn.  kr^tsa,  abt.  krotsa,  buch,  krgtsola,  fass.  tnanetg. 
"  enn.,  ^\..fallyd,  buch.ya«//f,  fass  /ut/^r,  ü./alkfr. 
**  enn.  ta-.'ai(f,  abt.  tava^äfl,  buch.  tavai"gl,  fass.  manipol,  fl.  minlpolo. 
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seufzen  z»ma',  susif 

Seufzer  susl 

Sichel  sg^zla^ 

sicher  sfgur 

Sicherheit  sigurtä 

sicherlich  ssgur,  bei  »i  ponl 

Sieb  kribH',  iama's^;  droß* 

sieben   i.  kr/b/f,   skribl^^;    <lrazf*' 

sieben   2.  set 

Siebenfufsspinne  bpiya 

siebzehn  d^zBset 

siebzig  s?tanla 

sieden  buli,  ku^Sir 

Siegel  bot 

siegeln  bol{ 

siegen  lg.  vgnthr 

Silber  orzgnt 

singen  tyant^ 

Sinngrün  z^ijgruna 

sinken  arsi,  arbasf,  kal( 

Sinn  :  im    S.    haben    avgi    fla 

>nant\     in  den  S.  kommen    w// 

!/  nignl 
Sippe  zla^/J 
sitzen    veshr  s?nta ;    pni/( ;     :•/  g 

drgl\  s.  bleiben  hukf. 
Skorpion  skurpiöy 
Slowak  zlahgk 
so  }ßi,  ysila  ;    g  kglu  mgda ;    hnj ; 

S»;  so  dafs  p  mani^ra  k» 
sogar     a7itsi ,    finaf?w ,     kinamq, 

finam§'^,  gor 
sogleich  d^bgta 


Sohle  sgia 

Sohlenleder  ki/^'ä/n 

Sohn  fi 

solange  fiy  k?,  n'.ayh,  kiy  k?,  p^r 

ß)j  k3 
solcher  i^l 
Soldat  so^d^ 

sollen  dasg^',  dtauv,  nidsgi 
Söller  zold^r',  balkSy,  {pigii^I) 
Sommer  iystd,  diyStd^ 
Sommerfrische,  in  d.  g  I  frgsk 
Sommersprosse  anlidla 
sonderbar    //?/>/',    ts'grt;    s.  sein 

stramb^ 
Sonderling  tsigrt 
Sonne  surgdl 
Sonnenblume  surgdl 
Sonnenfinsternis  fin^f!>rnus    {d'l 

surgdl) 
Sonnenseite  soli/'* 
Sonntag  dumgnya 
sonst  tsgntsa 
Sorge  fs^fid^ ;  kura 
sorgen  s^/Ds/id'g;    sich  s.  s)  p3r- 

k9zmt( 
Sorgfalt  kiira 
Sorte  sgrt 
soviel  fay 

Spalte  s/gsa,  sfgnia 
spalten  sfgndir'^^ 
Span  ristla"^^,  sphia;  kpül 
Spanne  Spana  '2 
sparen  sparanyg,  abin( 


*  enn.  söiora,  abt.  saiora,  buch,  säzola,  fass.  sezlo,  fl.  seila. 

2  enn.,  abt.  kribl,  buch,  krible,  fass.,  fl.  kiiUe. 

3  enu.,  abt.  tames\  buch,  tameis. 

*  „Reiter,  Bastsieb":  enn.,  abt.  dra,  buch,  dr^,  fass.  dre,  fl.  droi. 
ä  enn.,  abt.  krihle,  tam^ze,  buch,  krible,  fass.  krib^fr,  fl.  krib^dr, 

"  „reitern"  :  enn.,  abt.,  buch.  t^ra'V,  {&%%.  dre^r,  ü.  dra^dyär.  —  «Das 
Geieiterte"  :  grd.  diazaditrps,  f^rfston,  enn.  draiadaera,  abt.  -vra,  buch,  -vre, 
fass.  -urg. 

'  enn.,  abt.  sorä,  buch.  sol(,  fass.  barköij,  fl.  fonti. 

*  enn.,  abt.,  buch,  iste,  fass.  istd. 

ä  „auf  der   Sonnenseite" :    grd.  g  pp-^  dci  surgdl 
abt.  a  p(r  da  soradl,  buch,  a  ?  soll/,  a  l  solivo,  fass.  a  l  soladlf. 

'"  enn.  sf^ne,  abt.  sfänp,  buch,  sfäne,  fass.  sfdnfr,  fl.  sf^nd^r. 

"  enn.,  abt.  aristla,  ast^la,  buch,  riskla,  fass.  riskiq,  fl.  slpola. 

1-  „Spanne,  vom  Daumen  zum  kleinen  Finger":  enn.  spana ,  aht.  s'pä/ia. 
buch,  spana,  fass.  spano.  —  „vom  D.iumen  zum  Zeigefinger":  grd.  sumäs. 
buch,  somds,  fass.  soines. 


eun.  a  p^r  da  soradl. 
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Sparherd  spörhf'^rt ' 

Sparkasse  spörkasa 

Sparren  r^guran/'^ 

sparsam  sparanyant 

Spafs  kspas;  Späfse  machen  sl?r- 

Spafsvogel  lu/ö?/ 

spät  tftt;  tardif 

später  ygali 

Spatz  zbots,  s.  Sperlhig 

spazieren  zi  a  spafs 

Spaziergang  gp>jk  a  spats,  spalsi'-'r- 

Spazierstock  kana 
Specht  pakaltuj 
Speck  tsqthil'^ 

Specker  si^sa ;   Sp.  spielen  sise 
Speckgrieben  spluma 
Speckrinde  purtsina 
Speckseite  < 

Speckstückchen  tsqlhil 
Speiche  fust,  tsdl^ 
Speichel  salha 
Speicheltuch  hraisqla 
Speicher  tuhld,  iubladel^' 
speien  p9((  su,  r?z3t^ 


Speise  tsaif',  sp;pza,  pi^tantsa 

Spekulant  spikiildnl 

spekulieren  speknlf,  spikul^ 

Sperling  zbots^ 

Sperreisen  Isafa'^ 

Spesen  spgiza 

Spiegel  spi^dl^^^ 

Spiel   ziiek)   ma/s  di  k^rUs 

spielen  /^  bela  bla''ta,    trip( ;    sun^ 

Spielzeug    ki^na,    s.  Schnitzwaren 

Spinat  Spinat ^^ 

Spinne  ardny^'- 

spinnen  fil^ 

Spinngewebe  /(Pia  d'ardny^'^ 

Spinnrad  rgda  da fil^'^^ 

Spinnrocken   furkata  '•' ;     einen 

Sp.  voll  pamiZi'/^^ 
Spion  spiöy,  spül 
Spiritus  spfrf 
Spital  sp^d(/ 
spitz  spi/s,  Spitsö'^s 
Spitzbube  zbriga,  karg/ 
Spitze  ponla,   pitsa,    bek\    pilsfl', 

tsandl 
spitzen  spits§ 
Spilzenklöppel  matsata 


1  grd.  sporh^art,  enn.,  abt.  sporh^^rt,  buch.,  iass.  ipi^t^'^rt. 
'^  „Dachsparren":    gnl.  dagurgnty^,   tun.  rogorgnty^,  zbi,  rogorürU-/,  buch., 
f'ass.  degorenty,  fl.  kantieri. 

'  euu.  tsgtsgy  abt.  fsgtsj>,  buch,  tsgtsol,  iass,  ardel,  fl.  lart. 

*  grd.  mpxahia,  enn.  tmsena,  abt.  mpzäda,  buch.  m?zana,  Iass.  in^zcvo, 
iL  nuzena. 

5  enu.,  abl./t-,  buch.,  iass./i^j',  fl.  razo. 

*  „Die  AulbewahruDg  des  fertigeu  Kornes  ist  verschieden.  In  Enueberg 
und  Abtei  gibt  es  noch  vereinzelt  eigene  Kornspeicher,  das  sind  kleine  Holz- 
bauten, abseits  vom  Hause  gelegen,  in  denen  das  Korn  in  grofsen  Truhen 
untergebracht  wird.  Diese  Speicher  heifsen:  enn.  ^/ä^,  ahi.iyää".  —  „In 
Biichenstein  nennt  man  die  Kornkammer  (in  einem  Kellerraum)  b/aif". 

^  enn.  spfza,  abt.  ts'^i,  buch,  speha,  fass.  spe^zg,  many^r,  fl.  manydr. 

*  grd,,  enn.,  abt.,  ^iMch..  spgts,  fass. /ijy/-. 

»  „Sperreisen,  ein  Haken  hinten  an  der  Kufe":  enn.,  abt. //ä/a,  grifa, 
buch.y'fr  da  f^rd^  iass.  rapq  fa  ilit{). 

10  enn.,  abt.  spidl,  buch,  spetyo,  läss.  spiele,  fl.  spflso. 

"  enn.  spindt,  abt.  spinot,  buch,  sptndt ,  fass.  spinal,  migol  vert, 
fl.  spinasi  (PI.). 

'3  enn.  ardny,  abt.  aräny,  buch,  arahiy,  fass.  a;V// 

"  cnu.  t^ra  d^at^dny,  abt.  tara  d''aräny,  buch,  tdla  d'arainy,  iass.  ravinflg. 

'*  enn.  rgda  da  fde,  abt.  röda  da  fiU,  buch,  rgda  da  file,  fass.  r^dg  da 
ftl^y,  fl.  neda  da  fildr. 

'^  enn.,  abt,  rokfrj,  buch,  ffiya,  fass.  rgiy^),  fl.  rfia. 

'*  „Wolle  odir  Flachs,  soviel  auf  den  Spinnrocken  auf  einuKil  kommt" : 
enn.,  abt. /««oiV/,  \mch.  pi-zuz//,  fa.<;s. /()«.?tVi', 


spitzfindig  ra>J6"s 
spitzig  spitsö^is 
Spitzmaus  • 
Splitter  ristla,  Spina 
Sporn  sparöfj 
Sportel  spgriula 
spotten  kuhn§ 

Sprache  ruz7i^da,  liygih'üs,  parl§ 
sprechen  ruzn§,  r^ziin^ 
Sprengloch  posa 
Spreu  pa^a"^ 
springen  so^t^ 
Spritze  spritsa 
spritzen  spritsf 
spröde  r^«i 

Sprosse  bakat,  tset/,fiist,  s.  Leiter- 
sprosse 
sprossen  spatjz^r 
sprudeln  hat 

sprühen  pluzin^,  s.  regnen 
Sprung  smt,  zbalts 
spucken  spud§ 


Spule  spu^P;  spgld'^ 

Spülicht ,      Spülwasser      spwia , 

kspu^la,  hrgdas'^ 
Spund  ko'tköt/,  tsa/öij 
sputen,  sich  s»  spatse 
Staat  sta/o ;  gala 
Stab  ßiSt 
Stachel  spittcUs 
Stachelbeere  ^ 
Stadt  tsifä 
Stahl  ats^l 
stählen  atSali 
Stall  stalaT;  stalön 
stampfen  ttäy^a 

Stampfkolben  pilöy,  pel  da ßar'^ 
Standesperson  smyo^ir,  -ra 
Stange    standya^^;    tibla'^'^;     die 

Stangen  legen  tibl^^'^ 
Stangengerüst  standyadas 
Star  i/^13;    1/2  St.  ;;/%i4;    i/^  St. 

y^^r/ßis;  ^3  St.  16 
stark  fgrt,  st^rk \  g^ft,  gardtUs' 


1  „Spitzmaus  (augeblich  giltig)":  gxd.  buzsrane,  enn.,  abt.  woi/,  buch. 
morsik,  fass.  miisll. 

■^  euu. /a«a,  abt. /(7'a,  buch. /aia,  fass./a'f*,  ^.  pa^a. 

ä  enn.,  abt.  spes,  buch,  sp^la,  fass.  spgli^,  spei,  fl.  spad,  spgla  „(ueu)". 

*  „Spule  (tirol.  Strickspule)  zur  Spannung  des  Strickes"  (über  eine 
Ladung):  idiSs.  spglg,  ?i.  spgla. 

^  enn.  lädccres,  abt.  lavadvras,  buch,  lavadure,  fass.  lavadures^  bifyty, 
11.  lavadvrp. 

^  „Stachelbeeren":  tnn.  porözes,  ahi.äzhs  vardas,  buch,  par^zole, 

'  „Der  Stall  ist  immer  mit  der  Scheune  verbunden,  und  zwar  unter  ihr 
angebracht.  Es  gibt  in  der  Regel  nur  einen  Stall;  eigene  Pferdeställe  sind 
selten,  weil  wenige  Bauern  mehr  als  ein  Pferd  haben.  Auch  gibt  es  keine 
Schafställe :  die  Schafe  bringt  man  in  einem  Verschlag  im  Stalle  unter.  Der 
Schweinstall  ist  am  Stalle  oder  hinten  am  Hause  angebaut.  Die  Fütterung 
des  Viehes  besorgt  in  grofsen  Höfen  ein  eigener  Futterknecht,  sonst  der  Bauer 
selbst  oder  die  Magd.  Als  Futter  benutzt  man  Heu,  Klee,  Häcksel,  das  mit 
Kleie  oder  Heu  vermischt,  in  einem  Trog  mit  Wasser  dämpfig  gemacht  wird, 
in  Enneberg,  Abtei  und  Buchenstein  auch  Bohnenstroh,  in  Greden  getrocknete 
Rüben,  Kleie  mit  Salz  und  Mehl,  ein  Gemisch  von  Heu  uud  Häcksel".  — 
Stall:  enn.  stala,  abt.  stäla,  buch,  stala,  fass.  -lg,  6.  -la.  -■'    ' 

8  „Schweinstall" :  enu.,  abt.,  buch,  stalöt,  fass.  staW,  fl.  stallt. 

"  euu.,  abt.  pirihj,  buch,  pfl  da  fip-n,  fass.  pel,  fl.  pal. 

1"  enn.  standya,  abt.  Uändya,  buch,  standya,  fass.  sia?idy<^,  fl.  iia^ga. 

1'  enn.,  abt,,  hnch.  stibla,  fass. — ,  fl. — . 

1*  enn.,  abt.,  buch.  sdöU,  fa=s.  — ,  fl.  —  (Fezzi  scheint  darunter  nicht  das 
Zurechtlegen  jener  Stangen  zu  versieben,    sondern  das  Aiif legen  der  Garben). 

''  enn.,  abt.  .stär,  buch,  st^r,  fass.  //f,  fl.  stur,  stqr. 

1*  enn.,  abt.  meis  siär,  buch,  tyalvia,,  fass.  lyalvlg,  Ü.  mfsaiti^r. 

^'  enn.,  abt.  fi«rtl,  buch,  meza  t^alvia,  fass.  karte,  fl.  staroel. 

1«  grd.  t'/alu^a,  enn.  d(ria,  abt.  dnrfa,  buch,  kartaföl,  fass.,  fl.  — , 


stärken  riijfuris^',  slJrk( 

starr  sfar 

Starrkopf  lyavöfj,  ma'ök 

statt  inpe  d?,  p3r 

Statue  Ja«/,  stättia 

Staub    stu^p;    sich   aus   dem   St. 

machen  s9  ij  spart,  s9  niukf 
Staude  si^na,  s.  Strauch 
stauen  //w^ 
stechen    spoyz^r;    stik^;     sich  st. 

s?  fur§ 
stecken  fit^d^  luiya 
Stecken,  der  fiist 
Stecknadel  dhtva,  dlua 
stehen  sie 
stehlen  ruh§ 
steif  star,  diir 
sttifen  st)rk§ 
Steigbügel  siafier 
Steigeisen  grißs 
steil  art 

Stein  sas\  sasüij,  puro/j 
Steinabfälle  skaia,    s.  Steinsplitte r 
Steinbahre  tbvia 
Steingerölle  rpa 
Steinhaufen  ^ 
steinig  sas6"s,  da  sas 
Steinsplitter,  -Stückchen  skaui'^ 
Stelle  lu^dya;  pgst 
stellen    mat^r,    astil^ ;    sich  st.   .w 

Ulli,  sava^a,  sy  z?l^,  S9  f^ 
Stellung  piizitsiöij 
Stemmeisen  skarpel 
stempeln  bol§ 
Sterbeglocke  tsinlliij 
sterben  iniiri,  spirf 
Sterben,  im  m  pont  dJ  mort 
Stern  StaUa 
Steuer  ko^ta,  gabela 


Stich  ponf,  las 

sticheln  pÜ^ß-  su 

Stiefbruder  fra  da  y  kqrn 

Stiefel  stiv^l 

Stiefmutter  ?nadrinya,   oma  d^  laij 

Stiefschwester  sqr  da  y  kgrn 

Stiefvater  padriij 

Stiege  s^la^ 

Stiel  man9,  astla 

Stier  majiis^ 

stiften  stift^ 

Stilett  stilä 

still  kuis 

stillen  ki^tp;  sianya 

Stillschweigen  :  zum   St.  bringen 

plak^  zu 
Stimme  us 
stinken  piiis§ 
Siirn  fruent 
Stirnband  fris 
stöbern  huig. 
Stock  fust,    bakai ;     über  St.  und 

Stein  p9r  salandröys'"' 
stockfinster  skurant 
Stockfisch  slokfis 
Stockwerk  partimant 
Stola  stqla 
stolz  stolts,  sup§rb3 
Stolz  sup^rb'a 
stopfen  slrupf 
Stoppel  stobla^ 
Stöpsel  tsaföij 
stören  dssturh^ 
störrig  sein  fg  l  r^sti'^r 
Störung  d^sturbo 
Stofs  strika,  zbicrdla,  skas 
Stöfsel  pila;  turnaimj,  s.  Bultcr- 

stöfsel 
stofsen  luse 


*  grd.  mazn(-\  enn.,  abt.  inazua,  buch,  mai'eya,  lass.  mazi{i. 

*  „um  Fugen  auszufüllen":  &rxr\,  s'ka^es,  ?i.hi.  skaips,  buch.  ska>e,  las? 
xkaes.  —  „Fugen  damit  auslüllen" :  grA.  tutya,  rngtir  üp  skahs,  enn.,  abt. 
buch,  skaie,  fass.  skap-, 

*  enu.,  abt.  s'tl^^a,  buch,  saia,  fass.  sfl^,  fl.  s'ka/'i. 

*  enn.,  abt.,  buch,  maiits,  fass.,  tl.  tQ>-o. 

^  „Stock,  der  den  Radkopt  mit  der  Leiter  vcrt)indet  und  zur  Befestitiunf 
beilrägl"  :   enn.  tuh':.<. 

"^  tun.,  abt.,  Inich.  sloblii,   r;:ss,  rps(flb\\ 
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Stofsen  zhurdlamonl 

stottern  ktikmya 

Strafe  stro>i/oi/giJ,  kaslik 

strafen  stro^^fe,  kaUigf 

strahlen  luzsr 

Strähne  atsa^ 

stramm     kun    tsuk;     str.  Bursche, 

Mädchen  k(rdl,  -la 
strampeln  skarpsi^ 
Strang  kqrda"^ 
Strapaze  strahdü 
Strafse  str f da;    slradötj;  kuntreda 
Strafsenkot  panläy 
Strafsenräuber  sasiy  dJ  slreda 
Straube  faufda^ 

Straubentrichter  riifcl,  s.  Trichter 
Strauch  si^na* 
Straufs  m(7/s 
Sträufschen  Isq/ 
Strecke  fra/ 
strecken  düstre 
Streich  Ijp/,  kolp\  paisi;  bfga,  <'//, 

na  bigia 
Streichbrett  o^ia'-' 
streicheln  ff  aHsa 


streichen   raz^\  sirisf 

Streifen  koda 

Streit  strit,  liliga,  batal^a;  in  Str. 

geraten  uni  g  la  patiuPS 
streiten  strü(,  b9g(,  liliga 
streng /^r/,  rigur6^*s;  str.  gehalten 

werden  7.'iv9r  soi  a  l  bakal 
Streu  si^rdum^'>\    dasa;    Str.  legen 

sl^grd^r,  s.  einstreuen 
streuen  St^grdtr;  antsrng 
Strich   risa,  strisa 
Strick  ktirdöy,  kure(i\  lyabl,  Z''iilo'\ 

tirtsgla ;  fum ' 
stricken  _/>  t/ai^isa  '^ 
Stricker  fuvif 
Stricknadel  spa^k,  s.  Nadel 
Stricki^pule  spqla,  s.  Spule 
Striegel  slridl^ 
striegeln  stridl§'^^ 
Stroh  s{ram\  ^i;  paiiits 
Strohbund  pusela,  ku^va,  slurlsöy  12 
Strohhalm  Urani 
Strohsack  st^rzgk^'^ 
Strohschneidemaschine    bayk  da 

str  am  ^^ 


*  enn.,  abt.  ätsa,  buch,  atia,  fass.  aliy,  fl.  aisa. 

'•'  „Stränge  (f.  Zugtiere)" :  eun.  körJes,  abt.  posorss,  buch.  tiraJotc,  lass. 
liradorss,  k^rdes,  fl.  tiradori. 

3  „Strauben":  trm.  fortaies,  &\)\..  fortähs,  h\xch.fortaie,  ia.^%.fortaes, 
[\.fortaie. 

*  „Staude" :  enu.  tröny^ra,  abt.  trönyora,  buch,  tronya,  viskla,  fass.  reto-, 
viskig,  tamust^e,  fl.  tyeza. 

5  „Streichbrett  aus  Eisenblech,  vereinzelt  auch  nur  ein  Holz" :  enn.,  abt. 
Uta,  buch.  o»ta,  fass.  oHr'i^. 

*  enn.,  abt.  stornvda,  buch,  st^niüda,  fass.  st^ydüm,  fl.  stpnvm. 

'  ,,Lederstrick,  aus  Riemen  geflochten":  ean./(em,  abt./uw,  buch./«/«, 
ffrtspla,  fass. /«<;«,  ll./vm.  —  „Strickhaken  zur  Spannung  des  Seiles,  Strickes": 
enn.,  abt.  il/r,  buch.  ktfy. 

*  enu.,  ahU  fa  t/attsa,  buch,/^  i'/a<'tsa,  (ass. /fr  t'^oMtsq,  ^- f<ir  ka^sa. 
ä  enn.,  abt.  stridl,  buch,  strigle,  fass.  stridyg,  fl.  zdredya. 

'"  enn.,  abt.  stridle,  buch,  strigle^  fass.  stridyfr,  fl.  zdredydr. 

**  „gedroschenes,  zerzaustes  Stroh":  enn.,  abt.  strä. 

•'^  „Nachdem  einige  Ziit  gedroschen  worden  ist,  nimmt  man  das  lange  aus- 
gedroscbene  Stroh  zusammtn,  während  das  kurze  noch  weiter  gedroschen  wird. 
Das  schöne,  lange  Stroh  bindet  man  in  grofsen  Garben  und  benutzt  es  als 
Streu,  das  kurze  bindet  man  auch  in  Bündel,  vetfütleit  es  abtr  dano.  Stroh- 
bund: gr6.  pusela,  ku^va,  siurtsötjs  (Roggen),  enn.  poßfla,  koe  (Roggen),  abt. 
posela,  koe  (Roggen),  buch. /^uö^,  Ci^s.  ke/,  ü.  kaf.  In  Enneberg  macht  man 
aus  den  Bändern  von  60  Garben  einen  Slrohbund  :  t'^äte, 

13  gid.  starzgk,  strozgk,  eun.  strazgk,  abt.  strazök,  buch,  strarndts,  fass. 
stramardts,  R.  paiatlis,  stramds  „(neu)". 

"  enn.,  abt.  bari  da  strai],  buch,  bari  da  st?am ,  fass.  bdtj  da  strdij, 
fl.  barjka  da  la  pa'a. 
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Strolch  lot^r 

Strumpf  lya'<lsci,  s.  stricken 

Strumpfband  !:dm 

Strunk  Isiik^ 

Stube  stua'^ 

Stubenofen  furnel,  inur 

Siubentür  ///,  s.  Tür 

Stück  t(^k,  pcts,    {ts^ntliy);  pelsa; 

Ismtrinya ;  hi^a 
Stückchen  fnits^a 
Student  studant 
studieren  studiq 
Stufe  sallr,  lihr^\  so^tcl 
Stuhl  stu^l^ 
Stummel  tsomp 
stumpf    mok,    Lo"s;    st.    machen 
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Stunde  o"ra 

Stute  tfavala'^ 

Stutzärmel  mansgiij 

Stütze  stitsa;  artay 

stützen  stits§ 

Stutzstrurapf    t/autsa  da  iyampa- 

nela 
subtrahieren  sutr^ 
suchen  kri\  isirk§ 
sudeln  turfsm^ 
südlich  da  mszdi 
Summe  soma 


5'Ummen  z^uf 

Summen  zinamgnl 

Sumpf heidelbeore  p^dlo^'za,   ptol- 

lo"za 
sumpfig  da piilük'^ 
Sünde  pii'/pi 

Sünder,  -in  pilyadö^r,  -ra 
Sündflut  diliiv'o 
Suppe  iy/«';  zopa  IS'ß'rna^;  :.  d>j 

panadla^;  panitsa^^;  ^' 
süfs  do»fs^'^ 
Tabak  fabäk 
Tabakbeutel  butla 
Tabakdose  tabaki^ra,  skdiulu 
Tabakpfeife  pipa;  rfkl 
tadeln  dssprPtse 
Tafel  /o/rti3 
täfeln  tafif,  tufl^^^ 
Tag  (//;  es  wird  T.  sllfa 
Tagdieb  luirötj 
tagen  stlaiq. 
Tagesanbruch,  bei   su  l  k^rpf^  d'la 

pilla  dt 
Taglöhner  o^r^ 
Tagwerk  o^ra 
Tal  val,  val^da 
Talent  talant 
Taler  taUr,  Igl^r 
Talg  $aif 


1  enn.,  abt.  tivk,  buch.,  fass.  tiuk. 

*  „Stube  (darunter  versieht  man  immer  einen  heilbaren  Kaum)":  emi, 
stoea,  abt.  stva,  buch,  stua,  fass.  stui^,  fl.  slitva,  stvva. 

'■''  enn.  lintrb^^  limo.  abt.  skalb],  buch,  salin],  fass,  sadyer,  fl.  skalii]. 

*  enn./^a«i',  abt.  skaiiy,  karega  „(neu)",  buch. /i^öwj,  kar^fga,  fass.  skany, 
karifgi^,  fl.  skany,  kadrega. 

'"  tnn.  p'>lera,  abt.  tyaväla,  buch,  t'iavala,  puii^ra,  fass.  t/avalg,  fl.  -la. 

*  enn.,  abt.  da  pari,  buch,  da  pahi,  fass.  da  pah'if, 

'  enn,  zopa,  brät,  abt.  iopa,  brät,  zvfas,  buch.  i"pa,  brtio,  bo^e,  tass.  supij, 
fl.  svpa. 

*  „Wassersuppe  (heifses  Wasser  auf  Brolstüclve  gegossen)'":  enn.,  abt. 
ega  bolida,  buch,  ^^ga  kola,  fass.  supt^  de  egg,  fl.  a^va  bolida. 

■*  „Brotsuppe":   tnn.  penada,   zhK.  psnäda,  hn^h.  panada,  fass.  -dg,  fl.  -di^i. 

'"  „Gerstensuppe":  enn.,  abt.,  buch.^awiV/a.  (a'is.  grts. 

"  „Brenusuppt"  :  gid.  zopar?stida,  enu.,  abt.  zoparsstida,  buch,  soparoslida, 
fass.  supg  ros'tidi^,  fl.  svparos'iida,  -rcestida. 

"*  enn.,  abt.  düls,  buch.,  fass.  rfo"//,  fl.  dot:i. 

'^  „D:e  Stuben  sind  in  der  Regel  geläicii;  in  alten  Häa-stiu  kann  man  oll 
noch  schön  geschnitzte  und  bemalte  Täfelungen  sthen.  Bei  neuen  Bauten 
begnügt  man  sich  mit  einfacher  Bretterveikleiduug'.  —  Tafel:  enn.  ta"!a,  abt. 
t,i"MT],  buch.,  fass.  ta"l6t],  fl.  fcedra. 

'*   enn.  twle,  .nbt.  tafJe,  buch,  nftorl,  \^%i.  fsdrp-,  l1.  ftedrär. 
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landein  sisrm-uic,  Jtt'a]  /ru>^i.^nf, 

Tanne  Iqy  dg  7'ai.^s'^ 

Tante  ajida 

Tanz  bal 

tanzen  bal^ 

Tasche  pia-ga ;  fu'a 

Taschenmesser  hrilula,  s.  Messer 

Taschenuhr  o^ra  da  fii'a 

Tasse  kopa  da  l  kaff^ 

latschen  tats^ 

Tatze  prgtsa 

Tau,  der  rusi/'^ 

taub  so^^rt 

Taube  fupa 

Taubnessel  urlia  mala 

taubstumm  stom 

Taufe  batg>ziitj 

taufen  hatdz§ 

Täufling  ßqts,  -tsa 

taugen  ug^,  buf^,  pasii^ 

tauglicli  d^  ti^ga 

Taurotte  ^ 

Tausch  bardi 

lauschen  /^  barät 

täuschen  ndyaiif 

Täuschung  ndyan^da 

tausend  viih 

Teich  l^k 

Teig  paUa''\  brats9d^l\  paslithi 

Teigkügelchen  papatsti^i,  s.  Gerste 

Teigplättchen  gros/t 

Teil  p^r/,  partida 


teilen  paiti,  d.^parli,  sparli 

teilnehmen  st§  a  In  p^rt 

Teilung  partida 

Teller  /«/•?/-*'• 

Tellertuch  mauipul 

Tenne  ^a' 

Teppich  ko^*tra 

teuer  tyar;  bei,  kar>> 

Teuerung  tyarestia 

Teufel  d'aul,  maläij,  pftl,  malad al, 

ta'hr 
tief  sot 

Tier  //o-,  besl'a 
Tinte  tinta 
Tisch   nia^za^ 
Tischfufs  pc,  s.  Fufs 
Tischgabel  furkala 
Tischlade  skrhj  da  maha,  lyo"tsela, 

s.  Lade 
Tischler  tisbr'^ 
Tischlerbank  paniis 
Tischplatte  plata,  s.  Platte 
Tischtuch  tua^a^^^ 
Tochter  fia 
Tod  mgrt 

Todsünde  pilyß  viortgl 
Tollkirsche  tsari^za  da  iw^s.» 
Tölpel    tsa'S?r,    inakarötj,     kosp, 

k^ntl,  tsorka 
tölpisch  sein  vesl»r  dHg  vata  i^rgsa 
Ton   I.  son,  tgn 
Ton   2.  Uara  da  buk§i 
tönen  sun^ 


1  enn.  aidiri,  bucb.  avats. 

-  „Si^lialc"  :  euu.  kopa,  uileh,  abl.  kik(;ra,  bucli.  tyikfra,  fass.  kik(i\>, 
fl.  kikp-a. 

3  euu.,  abt.,  bucb.  rozada,  lass.  roz^-Jo,  11.  rvdyada,  g'^as. 

*  „Taurotle"  :  enn.  ?ngt^r  a  la  rosa,  abt.  niat  a  rose,  bucb.  viät  a  roze, 
fass.  m^t^r  a  sek,  masjrfr. 

^  tna.  piista,  ahi.  pästa,  buch,  pasia,  idus.  p^si^i,  l\.  pasia. 

^  enn.,  abt.  2'ai,  h\ich..p>al,  taier'nj  „(kleiner  Teller)":  fass.,  fi. ptai.  — 
„Holzteller  (flach,  um  etwas  zu  hclineiden)" :  grJ.  tai«r,  tim.  s'kidel,  abt. /a/  äs 
lany,  bucb.  ta^dr,  fass.  taer,  fl.  taier.  —  „Zinnteller"  :  grd.  /o/'V  dB  stany,  tsink, 
enu.  tai  d^  pelter,  dibi.tal  dp  stanv,  hwch.  phit  da  pdit^r,  {'a.s?,. piat  d»  piU^r, 
peltr{),  SS.,  peltp-, 

"'   enn.,  abt.  ära,  buch,  fra,  fass.  a[/,  fl.  fra. 

^  „Tisch  (beweglich)'-' :  enn.  m^za,  abt.  mSsa,  buch.  /«"/«,  lass.  desk, 
fl.  tavla.  —  „Wandtisch  (herabzulassen)":  grd.  tfiff'za  da  las(  zu,  enn.  m(zn  da 
pari!',  abt.  maza  da  pare^,  buch,  dask,  fass.  desk  da  pari^,  fl.  ia^^llrj. 

*  ena.  tishr,  abt.  tiihr,  liucb.  tlsklp-,  fass.  tiki^r,  fl.  tizlp\ 

*"  enn.  tovaui,  ai  l.  t3vn>a,  buch,  tova'a,  fass.  toa^,  fl.  fOTaüi,  man/!/. 
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Tonerde  liara  da  bu/ql 

Tonsur  plata 

Topf  ö/ßi;    kall;    inasaria,    siehe 

Blumentopf 
Topfen  s.  Quark 
Tor,  das  pgrta,  purkU/'^ 
Tornister  tanistor 
Torte  io^^rta 
Tortenmodel  t^f^stl 
tosen  to^zdn^ 
tot  mqri 

Totenbahre  hara 
traben  zi  a  sparöij, 
Tracht  7nqda,  trgyj, 
trachten  gtn^ 
trächtig  plnina  * 
träge  sein  dyaza' 
tragen  purtf 
Traghimmel  thlour 
Tragkorb  tsastöy,  tlaslöij 
Tragriemen  hrantya 
Träne  l^grima 
Trank  burvanda 
tränken  ahurv^^ 
tratschen  trants^ 
Traube  ua 


il  a  Irgl  • 
kustim 


trauen    s^  ij  Jid^  {d'uij);    </(  adttni; 

sich  tr.  jv  tj  fid^ 
Traufe  stoi'Sa^na 
Traum  su^n,  ysii^'n 
träumen  swn^'a,  s3m'a,  ijs^m'a 
traurig  ylorso^l,  tia^irik 
treffen  tuk^,  iirt§ 
treiben  mm^,  ro^'s§ 
Treiben  ro^^Lwiant 
trennen  d^spartl,  spa> ii,  d^slg 
Tresse  spigala 

treten  fsape ;  Isape  adgs,  liitya 
treu  fedcl  ' 

Trichter  trgyj^r'^;  rurä'' 
triefen  gui^ 
trinken  bevsr 
Trinkgeld  bonavuiij 
Trinkglas  ggf.,  s.  Glas 
Tritt  7<ar 

Trittbrett  iinnddöi^ 
trocken  sut,  sak,  s'o^'l'^;  tr.  stehen 

zimaijzfr,  ziufta,  s.  unfruchtbar 
Trockengerüst,  -gesteil  fav^^^ 
Trockenheit  siit,   s'o^^i,    saty^ana'^^ 
trocknen  sif'a;  sHyq'^''' 
Trog  drgk^'^;  nW'tra,  iniitr^'^^ 


'  „Hafen":  enn.,  abt.  o/a  [Je  koJ>),  hnch.  p/nyata,  lass.  -/r^',  11.  -/«.  — 
„Glockenspeisehafen'':  gxd.  ola  ds  bront,  eun.,  abt.,  bucli.  «Äi  da  broin,  fass. 
ol<^  da  hroi\,  fl.  ola  da  bronzo. 

'■*  „Haustor":  enn.,  ahX.  pürfa,  h\iQ\\.  porta,  fass.  iis,  A.  pl^l>■la. 

^  enu.  trote,  salte,  abt.  spriivie,  ii  a  sproin,  trote,  buch,  ii  a  ii\ita,  seilte, 
fass.  zir  a  sp^röij,  fl.  7idar  a  trqt. 

<  enn.  pl^nOf  abt.,  buch,  plana,  iasa.  pUwio,  ü.  p'e>ia.  —  Trächtig  werden, 
„aufnehmen" :  grd.  f^i  s//,  enu.,  abt.  to  sa',  buch,  to  su,  fass.  for  su,  fl.  tor  sv. 

^  enn.  abore,  abt.  obre,  buch,  bo^r^,  fass.  dabir^r,  fl.  bev^rdr. 

*  enn.  tn^yjter,  abt.  ttu^ytar,  buch. //■/'«,  fass.,  fl.  orei. 

'  „Straubcnliichter"  :  enu.  rorel,  abt.  p/hil,  bnch.  p^r'öl,  fass.,  l],  ore/. 

"  enn.  ^/«^,  aht.  manadü,  buch,  pedo/a,  Us'i.  pedfl,  i\.  psdul. 

'■'  enn.  sa;t,  s(k,  abt.  svt,  sak,  buch,  sut,  sak,  fass.  sut,  sek. 

'"  „Stangengerüst,  auf  dem  liie  Bohnen  in  Gaibtn  getrocknet  werden  (in 
Gredeu  nur  noch  selten  zu  sehen):  ^:nn.,  vbi.  favd,  buch.ya^'f,  fass.,  fl. — .. — 
„Heureiter,  Trockengestell"  (lür  das  Jleu):  enw.  stijley,  ■dbl.  st J/l^r. 

"  enn.  .5^f//a:,  -dbi.  sat/a,  svfa,  buch,  sdlya,  i'iss.  saiyjr^. 
1-  „Das    Gras    mufs    dann    (nachdem    es    in    Schwaden    ausgebreitet    ist) 
trocknen":  tnn.  seiye,  abt,,  buch,  säye,  iäs^.  setyjr,  i\.  sskar. 

.  '^  „Schweinetrog":  tnn.  luit'i,  abt.,  buch,  fass.  A/a«/j-,  fl.  ««".v.  —  „Trog 
(eiiies  Brunnen)  aus  einem  Baumstamm":  tun.  xn'iti,  aht. /is'li,  bncli. _/iYif//, 
\'ass.  fss'til,  {\.  alO'o;  „aus  Breitem":  cwa.  bfonfa,  abU  örania,  buch.  bre?ita, 
i'-AS'i.  bretiis,  (i.  bre/is.  -^  „Trog  dazu"  (fleu  und  Häcksel  dämpfig  zu  machen): 
grd.  drqk  du  bruf  su,  enn.,  abt.  drok  da  brpe,  buch.  skri\{ ,  van  da  broc, 
fass.  brent^lo. 

**  „Teigtrog"  :  enn.  nioltra,  Viistd,  abt.  inoltra,  buch,  mo'^tra,  fass.  rnitfio, 
fl.  moltra. 


Trogscharrc  kraiSi}mo"tt  a  • 

Trommel  lambürdl 

tropfen  gute 

Tropfen  gola 

trösten  hiys?l§,  -sul^ 

trostlos  d?sku7jsulä 

Tröstung  hiysulals'öy 

Trotz  iralsaria;  zum  Tr.  a pgsla, 

da  dyaij 
trotzdem  p^r  kal 
trotzig  tratSü"'S,  iiUinä 
trüb  to^'rdl,  lo^'rbl 
Truhe  truga,  skriij'^;  fidya"^ 
Trumpf  tr^umf 
Trunk  huda,  truyk 
Trunkenbold  i^zoy,  l'/jok 
Tuch    drap  "* ;     struk  ^ ;     kidlina  ^'> ; 

fatsulqt;  Siil\  zlapa 
Tuchende  padl 
Tuchschuh  skafarqt 
tüchtig  fetar,  da  v^Ik,  da  kfrdl 
lückisch  ra^d'Ps 
Tugend  virtü 
tun  /^ 
Tunke  pria' 
Tunnel  (iin^l 
Tür  iis^,  pgrla;  piitioi;;  purkla\ 

antina ;  tyanlsH 
Türklinke  znqhj,  s.  Klinke 
Turm  tyampanil 
Turmknauf  pom 
Typhus  maldts 
übel    m^l,    m^lamaniir;    ü.  dran 

sein   st^  ^rl ;    ü.  aufnehmen  s9 

y  avai  ?n  ppr  m^l 


Übel  m(l;  l^ka 

üben  pralig( 

über  soura;  dp;  pasa;   Li.  —  hin  p>r 

überall  dloyk,  Cunyi  lu^k 

IJberbleibsel  avanlsadura ;    arilsa- 

dura  ;  hrosa  ^ 
überdenken  psys^  so^ra 
überdies  so'ira  kaSi,  mg 
überdrüssig    stuf:,    ü.  werden    s^ 

stufy 
übereinander  yso"rala^i3r 
übereingekommen  sein   vesl?r  a 

iina 
übereinkommen  f^  gra 
Überflufs  ahundantsa 
überflüssig  da  garät,  d<f  masa 
übt-rgebcn  slilf,  kuysonyq 
übergehen  zi pJrso^tra 
überhaupt  ysiima 
überlassen  läse 
überlegen  p^ys^  so^'ra 
überlisten  la  f^ 
übermorgen  dq  dumdy 
überragen  pas^  su 
überreden  ruzn^  su 
übersiedeln  trapiiie 
Überstieg  pasadohi 
übervoll  [kohn  '^ 
übervorteilen  d^  7)ian^s 
überzahlen  strapa'a 
Überzug    Isi^ka,    soi'ratsi^ka,     s. 

Bettüberzug 
übrig    antsd;     ü.   lassen    avantsf, 

ants§;  ü.  bleiben  r^sk 
übrigens  isanfsa,  p^r  a"kr 


*  „Kratzeisen,  um  den  Teig  im  Trog  xusammeuiuscharren":  tnr\.  yaj'arel, 
abt.  rasadü,  Luch,  rasadö^,  fass.  rasadSi. 

8  enn.  kasa,  abl.  käsa,  buch,  ski-irj,  tass.  krinyg. 
'  Korniruhe;  fass,  (rt'/g. 

*  „Stoff":  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  {\.  drap. 

ä  „Gekaufter  Tuchstoff":  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl  struk, 
^  „Leichtes,    gekauftes  Tuch   (für  Schürzen   u.a.)":    tnn.  petsa,   bok^färf, 
abt.,  h'äch. petsi,  fass.  kotolinq,  fl.  -wa. 

*  „Sauce":  enn. /;/i?,  abt.,  buch./>'?a,  fass. ^;7'(>,  ^,  tor^ko. 
^  „Stubenlür":  enn.  i'/,  abt.  y/,  buch.,  fass.  «/,  fl.  vs. 

■'  jjFullcrüberrestc  im  Futtert rog":    &x\n.  ihroses,    abt.  ^rö/^.v,    buch,  ö/y/i*, 
i'ass.  ?irnses. 

"  enn.,  abt.,  buch,  kolm,  fass.  koltn,  spits. 


Übung  prätif^d 

Uhr  o»ra^ 

Uhu  pu'/if/ 

um  —  herum  7t/o"r ;  um  zu  f^r 

umarmen  ahrats§ 

umbringen  malsf,  kupe 

umdrehen  storz^r 

umfallen  Unne  nto^'r 

Umgang  pro-,  pmiseShUj 

umgeben  ts?rtl^  ü) 

umgiefsen  druz§ 

umhaben  avai  ados 

Umhängtasche  purga 

umher  tjkanfö"r 

umherstreichen  zi  a  z/gndpr,     zi  n 

lot^r 
umkehren  d§  o"fa ;  druzf 
umreifsen  d^sff 
umringen  ts^rtl^  il^ 
Umschlag  kup§rta 
Umschlagtuch  sal 
umsonst  dsbant,  p^r  nia 
Umweg  ra^da 
umwenden  0«/^ 
umwerfen  ire  n/o"r,  stur/ya 
umwölken,  sich  s'a?nih/f 
umzäunen  siv{ 
umziehen  trapin§ 
Unart  m^lkriantsa 
unaufrichtig  fa^'ts 
unbefruchtet  2 
unbekannt  skuimü 
unecht  fa^ts 
Unehre  dsziifiö»r 
unentgeltlich  /><?;■  ni'n,  dcduinf 
Unflat  bdam 
Unfriede  v'ara 
unfruchtbar  3;  stqrpa 
Ungeduld  impatsi^ntsa 
ungeduldig  dispatsi^nt,  wf/pals!<-'nl 
ungefähr    skfz^,    aprgsa,    tiio><r, 

fsirka,   rälad^ 


Ungeheuer  bsU^oy 
ungehorsam  d»zuh9di<'nt 
ungekocht  kruf 
ungern  ndyarl 
ungesalzen  i/so^'fs^ 
ungeschickter    Mensch     tsqiSir, 

Isompöij,  tsomfchj,  Ihnnpsdöfj 
ungesotten  knif 
ungesund  niflsdti 
ungläubig  iyfedel 
ungleich  m^'lvalif 
Unglück     d^sßrtuna,     d^zgralshi, 

h(ga 
unglücklich  sfsrtunä,  dszgrafshi 
Uniform  mondür 
unkeusch  impür,  dizonest 
Unkraut  o^'iidtS;  Isi/sa7ihr;  lidnUj; 

nizlöy,  vatSa 
unmöglich  imposibl 
Unordnung,  in  sot  so"ra 
Unrat  m^rda 
unrecht  igrl 
unreif  m§hnadür 
unreinlich  p'i(s\  u.  Frauenzimmer 

Iprts^na 
Unreinlichkeit  patsUd 
unruhig  Imz'anl 
Unschlitt  sqif 
unsicher  mfls3giir 
Unsinn  slrambaria 
unsymmetrisch  thk 
unten    disot,    sot  via,    bas,    zu,    m 

bas ;   ganz  u.  zq  pe ;  u.  an  q  pe 

da',  u.  in  zq,  zuy 
unter  sol\  frq,  trq,  ntrq,  (ini^r 
untereinander  sot  so"ra 
unterer  :  auf  d.  u.  Seite  so  perl 
Unterfutter  sutrata 
untergehen  zi  soi 
unterhalten    dn^?rti\    sich    u.    .w 

tripf 
Unterhemd  sosa 


'   „Wanduhr":  enn.  ö;a,  abt   ora,  buch.  o;a,  fass.  o/(>,  'A.  oroli^h. 

'•'  „galt  rrelien":  j,Td.  ii  ma-i]z^r,  ueta,  enu.,  abt.  zi  matjsära,  äta,  buch, 
zi  tna/jZfra,  fass.  zir  marjsa^,  ir\r3d(r,  fl.  tiia  tu  sce. 

^  grd.  bimba  (Ziege),  enn.  plomätsa  (Ziege),  sterile,  abt.  ploinätsa  (Ziege), 
rnistiti,  buch,  bimba,  g^cta,  mgi'tits,  fass.  himbf,  st^rpq,  fl,  biinbu,  sterpa,  boeina. 

*  enn.,  abt.  r/xS/i,  buch.,  fass.  t\sovs,  fl.  dnavio. 
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unterlassen  /asf 
unterlegen  ?//f7fpr  so/ ' 
unterrichten  ißtrui 
unterscheiden  cMfrsulsin 
Unterschenkel  dyama 
Unterschied d^ßronfxa,  (/'franlshi; 

grau  dita 
unterschreiben  soiskri 
untersetzen  matsr  sof 
untersinken  arsi,  zi  sol,  sßmdre 
unterster  zq  pe\    zu  unterst  in  zg 

pe  df 
untersuchen  vizif^ 
untreu  iyfedcl 
Untugend  vits 
unverfälscht  hlot 
unvorhergesehen  ?mpro7'js 
unwahr  fa"t.<; 
unwirsch  da  las^m?st§ 
Unwohlsein  verursachen  f§  kati- 

prp  _ 
unzufrieden  m^Ikiintgnt 
Urgrofsmutter  hszava 
Urgrofsvater  hzavöy 
Ursache  ga^za,  rpzoij 
urteilen  dyudikc 
Vater  pp? 

verachten  d?spriez^,  daspr^tsf 
veräufsern  pants^,  pantse  via 
verbergen  sku^nd^r 
verbessern  niiure 
verbieten  d^skiwiand^,  proihi 
verblenden  adurh^ 
verblüft't  ykantä 
verbogen  stqrt 
verbrauchen  kuymm^ 
Verbrechen  viisfdt 
verbreiten  sparpanya 
verbrennen  hruz^ 
verbringen  pasf 
Verdacht  suspct 
verdächtigen  zagg 
verdammen  kundan^;     verdammt 

werden  .r?  kunda^i^ 
verdauen  d^dy^rl,  didy^ni 


verderben  dstsipg,  rsvine,  ff  zi  d? 

jufl;  s3  ddisip^,  zi  d3  nifl 
Verderben  ruitia 
verdienen  vadanyg,  davanva,  7/Prile 
Verdienst,  das  m^ri/ 
verdorrter  Baum  s:>kiiy 
verdrehen  nlprzsr 
verdreht  sigrt 
verdriefsen  siu/f 
verdriefslich  slu/i)"s 
Verdrufs  mu^^'a^fdrdrus,  d>sp]aziV\ 

fisvel^s 
Verein  fprahi,  iinhhj 
vereinigen  tini 

vereister  Schnee  tola^  s.  Harst 
verenden  kdrp^ 
verengen  strgyzsr 
verfassen  mgtsr  adiim 
verfaulen  yf7-a^'di 
verfehlen  sa  fal^  [lg  str^da) 
verfluchen  hl9st!>?}if 
verflüchtigen,  sich  zi  davgn 
vergangen  pasä 
vergebens  ddhant,  p?r  nia 
vergeblicher  Gang  v'als  g  l  vgskul 
Vergehen  sik 
vergelten  pa^g 
vergessen  sa  daznimlyß 
vergiefsen  strav^ 
Vergleich  :  einen  V.  machen    tin- 

dyg;    im  V.  mit    ykoyfrönt  dj, 

p!>r  mets  g 
Vergnügen  plazgi 
vergolden  ndiir^ 
verhältnismäfsig  dg  lg  rata 
verharren  (bei)  tmi  (g) 
verhärten  nduri 
verhafst  w^/  ulri 
verheiraten  inarid§\  sich  v.  sakiiui- 

panyg 
verhöhnen  ff  lg  j]g3s 
verhungern  ksrp^  dg  /am 
verirren,  sich  s3  p^grd?r 
verjagen  skaramuise 
verkalben  z?U'^ 


^  (Eier):  enn.  ?«f/pr  sot,  sbt.,  buch,  w/ä/  sot,  iass.  >nt'/fr  sof,  f\.  t/i^ffr  x,//^. 
-  enn.  zce/^',  abt.  zjf/,   burh.  ln/te^,  fass.  bi/ffr,  fl.  tfpspfrdff. 
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verkaufen  ^jancbr 

Verkaufs  Steuer  p^'aJa 

verkehren  (mit)  S3  de  zu  {ktHj) 

verkehrt  dand^,  dard6»s 

verklagen  aknz^,  d(  soi'ra 

verkleinern  zm^ndre 

verkocht  pruste 

verkohlen  lassen  h)uijstle 

verkünden  kim^di 

verkürzen  skurif 

verlangen  daniandf,  zag^ 

verlängern  zhindya 

verlassen  arhandunf,  sich  v.  (auf) 

S3  y  fide  {dB) 
verlegen  gram 

Verlegenheit  qramalsa ;  mpais 
Verleger  f?rleg.^r 
verlieben,  sich  S9  namur§ 
verlieren  p^ard?r,  d?siyo"d( 
verloren     atidät',     v.    gehen     5/ 

p^rdu 
verlöschen  s?  d?siiid( 
Verlust  d^U'/aiH 
vermehren  o^^msnt^ 
vermischen  m^hd^ 
vermifst  werden  d?skunts( 
vernachlässigen  d^zud'a,    arzn»if, 

traskur^ 
vernageln  7it/o'*df 
verneinen  d^Sdi,  nsgg 
Vernunft  radyöy 
verpacken  inpak^ 
verpassen  arzunif 
verpflichten  ubligf 
verpfuscht  mdfät 
verquetschen  sfule 
verrenken  zhdya,  ir^  gra  d^hi^dya 
Verrichtungen    slrots;     kleine  V. 

machen  frii^/mf 
verringern   znmulr^ 
verrücken  matar  gra  dUu^dya 
verrückt  gra  di  ll^rvel;  v.  werden 

uni  da  tsirvel 
versagen  skrukc 
versäumen  arzumf,  traskure 


verschaffen,  sich  sa  yzinya 
verscheuchen  spavsnte 
verschieden  divers;  p^r  sgrt 
verschlagen  maladaf,  ))wHts^'ö'<.<! 
Verschlagenheit  zira 
verschlossen  S/Iui 
verschlucken  dhili 
verschmitzt  malitsh)"s,  furho 
Verschmitztheit  ßirbaria 
verschütten  stravp 
verschwägert  kuysufgar 
verschweigen  skute  via 
verschwinden    d^spari.    spari,    S3 

spart 
versehen  prov^dü 
versenden  spddi 
versetzen,  einen  Messerstich  fiiya 

y  kurtil 
versichern  aspgurf 
versiegen  agiilf 
versinken  arsi 
versorgt  prov^dii 
verspätet  tardif 
verspotten  mititsiin^ 
versprechen  mpmnatdr 
Verstand  f?rstgnf 
verständig  tilsnd'ß'l,  sapi^nt 
Versteck  htts,  sku^ndadn' 
verstecken  sku^ndsr 
verstehen  ntandsr,  kapi 
versteigern  litsife  gra 
Versteigerung  Hykdnt 
verstockt  usfhiä 
verstopft  1 
verstreuen  strav§ 
Verstreutes  strfVPna 
verstümmelt  sturpüi 
Versuch  proa 
versuchen    purv(,     pruvc    pnif, 

Isntf,  ts9rk§ 
versündigen,  sich  av  mpi/yadri 
verteidigen  d?fgmbr 
verteilen  parli 
verteuern  ntyari 
verteufelt  sk:>  l  ta^hr 


*  (von    der    Kuh):     grd.    mbif(da,     enii.  ahine ,  imp?trida ,     abt.  abini', 
•ipftr'uia,  blich,  sarada  do  kqrp,  npetrida,  fass.  nia  bon<^  d>  zboafser. 
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Vertrag  pat,    kuiilrdt;     einen  V. 

schliefsen  /indyg 
vertragen     ktimpurtf,      sich    v. 

vertrauen  S9  jj  fidf  (d'uf/) 
Vertrauen    krfj/a,   fidanisa,    hiij- 

fidantsa 
vertreiben  d^znvne,  Sm^nf 
vertun  d^s/^,  d^iifru 
verwandt  sein  S3  purbni 
Verwandter,  -e  pat  ant,  -ta 
Verwandtschaft  par^ntä,  parwfela 
verwehen   iv^nte 
verweigern  n?g( 
verweilen  huk^ 
Verweis  zltin^da ;    einen  V.  geben 

zhm§,  salayz§  pru 
verwerfen    d^Sbut^;    z;>te,    s,    ver- 

kalben 
verwickeln  ntrava^n 
verwickelt  nlrava'd,  /sar'ö"x 
verwirrt  spfc'? 
Verwunderung  marwia 
verzagt  gravi 

Verzagtheit  gramnlsa,  p?ziina 
verzärteln  tsarfig( 
verzeihen  pardung 
Verzeihung  p^rdoy,  p^rdunantsa 
verzichten  yhgf,  r^nutils^'a 
verzinsen  aßl^ 
Verzögerung  trii^va 
verzwecken  sobatsr 
verzweifeln  d»sp?rf. 
Vesper  vespra 
Vesperbrot  pitla  jnaranda^ 
Vetter  zunndy;  s?gont 
Vieh  b^sf'afu 
Viehmarkt  ß^ia 


Viehtrank  burvanda 

viel  iru^p,  saldi\  iru^pisimo 

vielleicht /öa//,  fqrs,  fqs,  povesi»r 

vielmehr  pluiqst 

vier  kai9r 

viereckig,  -seitig  k§d3r 

Viertel  k^rt',  kfria,  s.  Star;  hu-töy'^ 

Viertelkreuzer  katriy 

vierter  sid  katfr,  k'"ario 

vierzehn  kafprd^s 

vierzig  karanta 

Villa  vila 

Vogel  utsel^ 

Vogelbeerstrauch  nnneSisr  * 

Vogelscheuche  spantfd/'^ 

Volk  pppul 

voll  play,  res;  sf^rdu,  ta^s 

vollfressen,  sich  s?  ntafuj 

Vollmond  hina  kolma 

vollräumen,  -stellen  y/ralf 

von  du;  da 

vonstatten  gehen  garotf,  zi 

vor  day,  danl  n 

Vorabend  vu^ia,  w'a 

vorackern  brasf 

voraus,  zum  day  gra 

voraussehen  udß' day  pra ;    es  ist 

vorauszusehen  / 1'^  arps 
vorbehalten  r^z^rvf 
vorbeigehen  si  fres,  pas^ 
vorbereiten  yzinyg,  prepar^ 
vorbringen  purte  dant 
Vordergestell  brucfs^ 
vorgestern  dänii^r 
Vorhang  firhpyk,  firpyk,  kullrina 
Vorhaus  pqrt»,  s.  Flur 
vorher  dant\  day  pra 
vorig  pasä ;  v.  Jahr  au 


'  enn.  pilsa  mar^na,  aht.  p/fsara  »la/ä/ia,  hnch.  pikola  maiäna^  fass. 
ni<n\->udel,  fl.  marandnla. 

'^  „Viertel  eines  Klotzes" :  emi.,  abt  karllr,  \i\xc\\.  Jdapöt]^  ^ns'^.  s'kartötj. 
3  enn.,  abt.  vffs'tf/,  buch.,  fas-!.  ufsd'/,  fl.  auts'fl. 

*  „Vogelbeerbaura'' :  enn.  manester,  abt.  manast^r,  buch,  mel^st^r,  fa<;s. 
tnslestp-, 

5  enn.  sparoiitddl,  abt.  spantddl,  favaro,  buch.  spavsntigU,  bavar»dl, 
fass.  spavjtttaie,  fl.  spcevräs, 

*  „Vorderwagen"  :  irm.  förks'teley  abt. — ,  hnch.  begvots'a,  fass.  br^ts, 
fl.  br^s  davdnt.  —  „Vorderwagen  mit  feststehender  Deichsel" :  grd.  bfguftia, 
enn.  bigetsa,  abt.  bigcrtsa. 
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kgl  daij 


Vorkeller  folta 

Vorlegeschlofs  mamzlös 

vorlesen  li^zBr  dant 

vorletzter  kgl  day  dg  d^dp, 
l  ultimo 

vormachen  f^  dant 

vormittag  däm^zdt 

Vormund  gr^p 

vorne  daiif,  day  via 

vornehm  nqhl 

vornehmen,  sich  ss  tq  dant 

Vorrat  yfird 

Vorsatz  proponimgnt 

vorschreiben  mgtsr  dant 

vorschwätzen    tyakulf   dant,    di 
dant 

Vorsorgen  yfir§ 

Vorspanndeichsel  t^montsel 

vorspannen  katr^ 

vorspiegeln  f^  dant 

Vorstand,  -Steher,  -in  s^f,  s^fra 

Vorstccknagel  pasä,    s.  Achsen- 
nagel 

vorstellen  pr3z9nt^\   sich  v.  s'ima- 
dyin^ 

Vorteil  fortl,  vantadyo 

vortragen  pirt^  dant 

Vortuch  gurm^l 

vorübergehen  pas^ 

Vorwand  v^'grtla 

vorwärts  i?iänt,  day  via 

vorwerfen  tr^  dant 

Vorzeichen  S9nygl 

wach  dahda,  muntar 

Wache  vfrd'a,  gvard^a,  g^ard^'a 

wachen  v^dl^ ;  t^alf  su 


Wacholder  znevPr^ 

Wachs  tsg^'ra'^ 

wachsen  krgsfr 

Wachtel  %//« 

wackelig  roi^dl 

wackeln  tasten f,  tlutsi,  thntinp"^ 

Wade  badi 

Waffe  §rma 

Wage  stadiera^ 

Wägelchen  bagl 

wagen  S9  y  fid^,  vag§,  riz^'g 

Wagend  kargta;    karptsa,    kalSs', 

t'iarida\    gratl,  gratöy;    vagöy 
wägen  p9z§^ 
Wagenkorb  hi^na' 
Wagenspur  Igza 
Wagner  s 
Wagnis  rizia 
Wahl  v^la 

wählen  kri  pro,  {li^zar) 
wahr    vg^ra;    ver9\    nicht  wahr? 

k9  tu '? 
währen  dur^ 

während  ntay ;  fitay  h ;  uld  k? 
Wahrheit  o^ritä 
wahrscheinlich  prohabihngnt?r,  plu 

ds  S9gur 
Waise  prf3n 
Wald  bqsk^ 
Waldgeist  qrko 
wallfahrten  zi  g  dli^za 
Wallung  boi 

Walze  hrodl',  sadds,  s.  Nudelwalze 
wälzen   burdplf,    balayz^',    sich  w. 

SP  burd^lf,  zi  dg  b^rdohs 
Wamme  zlap'^^ 


1  enn.  zdni^n,  abt.  inior,  buch.,  fass.  zsneivfr,  fl.  zaneore. 

*  enn. //fra,  2^\..  ts^ra,  tsara ,  \)\xz\\.  tsara,  iass.  ts'ifr^T,  ü.  ts'ifra.  — 
„Wachsmasse,  die  nach  dem  Aufpressen  des  Honigs  zurückbleibt":  grd.  tsonim, 
enn.  ts'ordm,  abt.  ts^rrm^  bucli.,   fass.  is^rüm,  fl.  — . 

3  (von  den  Zähnen):   enn.  tlots'l,  abt.  ttots'e,  buch,  filotse. 

*  enn.  staldlra,  abt.  stadira,  buch.  Stadlern,  fass.  stadi'f,  fl.  balansa. 

^  „Wagen  (allgemein)"  :  grd.  t-^ary  enn.  t/ar,  abt.  tyär,  buch,  tyar,  fass. 
ly^^r^  fl.  liar. 

8  cxiTi.  apezi,  zhi.  appze,  hach.  pez/,  fass.  pezfr,  R,  ppzar. 

'  „Benne"  :  enn.  tsfs(,  abt.,  buch,  bana,  f.iss.  beng,  fl.  b^na. 

**  grd.  rfdpr,  enn.  roder,  abt.  rodsr,  buch,  röd^r,  fa's.  rod^r,  fl.  rcedfr. 

*  enn.,  abt.  b^s'/i,  buch.,  fass.,  fl.  bgs'/i, 

*°  enn.  zlap,  abt.  zläp,  buch,  ilap,  fass.  kolfiin,  fl.  kolana. 
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Wand    parai^\    paladina,    stra- 

Wanderer  viandanl 

Wandtisch    jnaha  da  las^  zu,    s. 

Tisch 
Wanduhr  o^ira  da  parai,  s.   Uhr 
Wange  masela 
wann  kay 

Wanne  banyado^^a,  moufra 
Wanst  tiampits,  panisa 
Wanze  bantsa^ 
Ware  markantsia,  rgba 
Warenbahre  krarna 
warm  Z;^««/ 
Wärme  tfa^tt\  tyo^^diy 
warten  aspitf,  spitf,  pasrie;  fl3g§ 
warum  t/tiJdi 
Warze  baruhi 
was  für  ein  kq  uy 
Waschbecken  lavadöi 
Waschbleuel  ma^'ök^ 
Wäsche  Uaykaria 
waschen  lav^^ 

Waschkessel  pa^ii^l,  s.  Kessel 
Waschkufe  hrqnta 
Wasen  v§za 
Wasser  §qa 

Wasserbutte  bariisa,  s.   Butte 
Wassereimer  tlel,  s.  Eimer 
Wassergraben  ag§l 
Wasserkrug  hnkd,  s.  Krug 


Wassernot  tyarsstia  d'' §ga 
Wasser radschaufel  palgta 
Wasser  rinne  ro^'a 
Wasserschaff  branla"^;  patsqida'^ 
Wasserstrahl  & 
Wassersucht  m^l  dg.  P§ga 
Wassersuppe   zopa  tso^'rtia,    siehe 

Suppe 
Wauwau  bw^bd^,  pavarük 
weben  tiez^r'^^ 
Weber  tisp-s^'^ 
Weberschiffchen  spgla 
Webstuhl  /^//12 
wechseln  dyamig,  mud^ 
Wedel  zb^dl 
weder  —  noch  «c  —  no 
Weg  via,  str§da ;  puntöy 
weg  via,  d^rnets 
wegen  p9r,  da  via  d? 
wegfliegen  S3  y  zul^,  muts§ 
wegführen  m3n§  via 
weggeben  panls^,  pants§  via 
weggehen  mtits^ 
wegjagen    tyats^   via,    rum§  tres, 

nim§  SU 
weglaufen  sd  p^a  via,  pig  via,  s?  y 

kram§,  mut^f 
weglegen  mgtdr  via 
wegnehmen  ig  via,  ig  d^mels 
wegreifsen    fsar^  via,     zburdul^ 

dornet s 


^  enn.  pari^,  abt.  paräi,  buch.,  fass.  parei,  fl.  par^^, 

'-*  enn.siranifza,  ähi.  s'framSza,  buch,  ntratneza,  fass.  fitramezg,  ü,?itram^za. 

^  „Bohlen-    und    Blockwand":    grd.  pur  a'  ntartsa,    Gx\n.  parei  a  tyadpia, 
abi.  paräi  a  t-^adana,  buch.  jJart^»  a  tabladura,  [ass.  parei  ntratsd. 

*  enn.,  abt.  ani/vi',  buch,  bantsa,  fass.  zbantsq,  fl.  pod'is. 

^  enn.,  abt.  martsora,  buch,  tnats^la,  fass.  niaök,  fl.  madyokol. 

^  „waschen  (Lauge)":    grd.  lav^,  f^  lisiva,  gx\.vi.  ziyte,  fa  liscea,  abt,  lave, 
fa  lis'va,  buch,  /ave,  /^  lisiva,  fass.  lavqr,  f(r  lesivg,  fl.  lavdr,far  lisiva. 

'  „Wasserschaff  (zum  Waschen)"  :     enn.  s^dla,     abt.  sädla,     buch,  sägla, 
fass.  se^Q,  sedyg,  fl.  se^a. 

^  „Wasserschp.ff  (mit  Tragöse  in  einer  verlängerten  Daube;   in  Enneberg 
als  Melkgefäfs  verwendet)" :    enn  ,  abt.  patsürj,   buch,  patsöj],  fass.  stgts,  fl.  seia. 

^  (beim  Brunnen):  grd. pilö?/,  enn.,  a.bt. p*ur},  buch,,  fass. /«'<??;, 
1"  enn.,  abt.  l'es'p,  buch.yf  täla,  fass./^r  ieilg. 
1'  enn.  taserp,  abt.  tpsfra,  buch,  tis^ra,  fass.  tps^rp,  fl.  tasara. 
>*  grd.  hari'  dg  tisp-p,   fpl^,     enn.  (ord,     abt.  tard,     buch,  tel^,     fass.  f^l^, 
fl.  tal^r.  —  ,,Iu  Ennebeig    und  Abtei    hat    man    nahezu  in  jedem  Hause  einen 
Webstuhl,    der  Weber   kommt    dann   ins    Haus   arbeiten.     In  Greden    gibt    es 
keine  einheimischen  Weber  mehr,  in  Buchenstein  und  Fassa  nur  vereinzelt". 
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wegschieben  suml( 
wegschmeifsen  sinnf  via 
wegschneiden,  gerade  ga^'a 
wegstelleu  malsr  via 
wegstofsen  zbtirdiil§  cbme/s 
wegtreiben  ro"s^  dsinels 
wegwerfen  tr^  dsmets,  tr^  via 
weh  ba^^di^  bua 
Wehen  dtieUss^ 
wehklagen  bo^d'a 
wehren  par^ 
Weib     a^la,    fana,     landa;     lola, 

tsqyka 
Weibchen  aUa,  ba'bla 
Weiberkleidung  guant  dad  aila 
Weiber  rock  kitl,  rotsa,  sosa 
Weibsbild  olka,  kui^la 
weich  fand^r,  muzfl 
weichen  tseddr 
Weide   x.paUura'^;  trab? 
Weide  2.  la^  da  tgrtss 
weiden  pasturf^ 
Weidenband  strgpa 
Weidenrutenband  igria,  ntqrta 
Weideplatz  irah? 
Weihbrot  fuiaiSa 
Weihbrunnkessel    sidlel,    buk^l  da 

l\ga  santa^ 
Weihe  s^gra 

weihen  sagr^,  s^nya;  urdm§ 
Weihnachten  nad§l 


Weihrauch  ntsaijs 

Weihwedel  zb^dl 

weil  ka,  p?r  //<?,  p?r  tsq  h,  p^r  tsq, 

azd  h,  za  k?,  da  via  h,  n  vesfpr 

ka,  t'iuldi  k3 
Weile  tirela ;  eine  W.  m  pefs 
Weiler  vila 
Wein  viy^ 

Weinbeere  bgsila  da  ruziij 
Weinberg  vinya 
weinen  bradl^\  rmf 
Weinfafs  vasel  {da  l  vitj) 
Weinlese    vdndgmia;     W,    halten 

vsndpmig. 
Weintraube     riizii/,     ruzitj    d^iia, 

iia 
weise  sapi^nt 
Weise,  der  sapientöt; 
Weise,  die  mgda,  mqto 
Aveisen  aviz^ 
weifs  blayk 
weifsen  zblayhz^^ 
weit  drapü;  lonts,  dalönls;  w.  von 

dalöntS  ds 
weiter  baif<v 
Weizen  s?liij "' ;  türkischer  Weizen 

sork 
welk  ßais,  zmgrt 
Welle  onda ;  gonf 
Wellrad  tsirela 
Welt  mont 


*  (von  Küheu) :  grd.  dti'hs,  enu.  ara  vlskorfa  (viskore),  abt.  äla  S9  straös 
(s'traoze),  buch,  oiie,  fass.  äoiics,  la  vat^g  sprem  [sprem^r). 

-  „Gröfsere  Gemeindev.'tiden  gibt  es  nur  in  Enneberg  und  Abtei,  sonst 
sind  sie  gröfstenteils  in  kleinere  Privatweiden  aufgeteilt.  Deshalb  kommen 
auch  nur  gröfsere  Schaf-  und  Ziegenherden  vor,  während  das  Rindvieh  mir 
auf  einzelnen  Alpen  in  Herden  vorkommt.  Für  die  Schaf-  und  Ziegenherde 
wird  ein  eigener  Hirt  bestellt,  der  morgens  seine  Herde  sammelt  und  abends 
wieder  heimkehrt.  In  Greden  und  Buchenstem  hat  er  noch  einen  Gehilfen, 
und  zwar  mufs  jeder  Bauer  einen  Gehilfen  für  soviel  Tage  beistelU-n,  als  er 
Tiere  in  der  Herde  hat.  Der  Hirt  wird  in  jedem  Hofe  soviel  Tage  verköstigt, 
als  der  Bauer  Tiere  hülen  läfst."  —  Weide:  tiüw.  pas'tara,  aht.  paslvra,  buch. 
pastura\  paskol,  {a.'ss.  pastur^ ,  p^skol,  ([.  pashtra  ;  ,, eingezäunte  Weide  odor 
im  Herbst  Wiese  und  Feld":    unn.  tsantuJii,    ähi.  pasantadü,   (äss.  passuhiJä'. 

3  „in  den  Wiesen  weiden":  grd.  7\irdp  ts  pra,  enn.  varde  a  pasotitada, 
abt.  vardd  a  pasoiitäda,  buch,  paskol^  nte  pre,  \zs.s.  passnt^r. 

*  enn.,  abt.  bokt',  buch,  se^lel,  fass.  hokel,  fl.  sehta. 

*  enn.,  abt.,  buch.,  fass.,  fl.  viri. 

*  enn.  zblay\kotJ,  abt.,  buch,  iblajjksze,  fass.  cb'atjkpzff,  H.  -zar. 
'  Qrm.formqnt,  abt.  formant,  buch.,  fiss.,  ^.forment. 

13* 
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ki 


wenden  o^t§^ 

Wendung  o^ta,  raida 

wenig  ptiek ;    hq,   (Mg ;    ein  vv.  m 

pu^k,    y  f regia,    y  fruts,    n  tgk, 

v^lga  mia 
weniger     matjkul;     w.    werden 

sfant§,  sfantin^ 
wenigstens  a  l  niatjkul 
wenn  s»,    kd,    i<?  m§i  ks ,    iy  kazo 

m§i  kd,  kazo  in  ei  ka,  v  pu  k» 
wer   ki;    w.  immer    ki  h  sia, 

k9  mf 
werden  ddv^ni§,  uni 
werfen  trf,  sirm^,  zm^;  f/^ 
Werg  stopa^ 

Werk  gpra ;   gutes  W.  bay 
Werktag  di  da  lo^'r 
Werkzeug  masaria ;  striiiiiant 
Wermut  sients 
wert  sein  valai 
Wert  h§rt,  valör 
Wertpapiere  papi^rds  dd  Valuta 
Wespe  besp''a^ 
Wespennest  koa  d3  besp^ds^ 
Westen,  gegen  su  la  sgira 
westlich  da  sa^ra 
wetten  matdr  pany 
Wetter  tamp^ 


wetterleuchten  tariu'a  ~ 
Wetzstein  ko^H^ 
Wetzsteinbüchse     kuz^ ,      siehe 

Schlotterfafs 
wichsen  biks?n^ 
Widder  baggl^;  kurngtl 
widerhallen  rtmdsni 
widrigenfalls  tsantsa 
wie  kg ;  sh ;  wie  wenn  si  ks 
wieder  ing 

wiedergutmachen  rsf^ 
wiederkäuen  rumig.  1 0 
Wiederkaufsrecht  luzoyga 
Wiege  kuna'^'^ 
wiegen    i.  nanf'^^ 
wiegen  2.  ppzf,  s.  wägen 
wiehern  isig^,  isigufiya^^ 
Wiesbaum  parso^  i* 
Wiese  pra^^;  z>ara^^;  p^/a^"' 
Wiesel  b?loura^^ 
Wiesengrenze  sghla 
wild  salv^rd 
Wildnis  d9Zfrt 
Wille    volmtd;    nach  meinem  W. 

a  mi  mu^l 
willig  voldntif 
Wind  vant^^\  pat 
Windel  panüts 


1  (den  Käse  in  der  Käseform):  enu.  (^sV,  abt.  öi^,  buch,  o"^«/,  fass.  «/fr, 
fl.  otär. 

2  (von  der  Kuh):  enn.,  abt. /«,  buch.y^,  fass./^r,  ?i.far. 

3  enn.,  abt.,  buch,  stopa,  fass.  stopQ,  fl.  stopa, 

*  grd.  vespia,  enn.,  abt.  cespa,  buch,  vespa,  fass.  bespg,  fl.  hespa. 

5  eun.  aspd,  abt.  ospä,  buch,  vesp^,  fass.  ko^  d^  bespes,  fl.  koa  d»  h. 

*  enn.  tqmp,  abt.  tantp,  buch.,  fass.,  fl.  temp. 

'  enn.  tranvde,  abt.  tränke,  buch,  tfrlu^e,  fass.  tarlu^r. 

*  enn.,  abt.  ku,  buch.  ^0«,  fass.  perq,  fl.  preda. 

9  enn.  baggt,  abt.  bagot,  mot,  buch,  bagqt,  mot,  fass.  mittörj,  fl.  mautötj. 

^**  enn.  rcem^e,  abt.  romM,  buch,  rum^e,  fass.  romip-,  fl.  rvmegdr. 

1'   enn.  kcena,  abt.  kvna,  buch,  kuna,  fass.  kunq,  fl.  kvna. 

12  enn.  naine,  abt.,  buch.  «/«</,  fass.  nan^r,  fl.  nindr. 

"  enn.  tsigonye,  abt.  fringml,  buch,  isigonye,  fass.  renaler,  fl.  tsigdr. 

1*  enn.,  ahi.  porsü,  buch,  sopfrsö",  hss.p^rsö',  ü.prps'öt]. 

^^  enn.,  abt.,  bucb.j6r^,  fass. /ra;.  —  „Kleine,  eingezäunte  Wiese":  enn., 
abt.  ^omina. 

*®  „Ebene  Wiese":  grd. /ra  dg  plai],  vara,  tr\v\.  pint^a,  ahi.  planvra, 
buch,  vara,  fass.  z/f/-j*. 

"  „Steile,  hängende  Wiese":  eun.  ^/äi"  (Plur.),  abt.  _^ä/'rt,  buch. /aila, 
fass.  /f  ^j). 

1*  grd.  buloura,  enu.  bdlora,  abt.  bslöra,  buch,  arm^lirj,  fass.  bälorq,  fl.  b^rela. 

'3  enn.  ()«^,  abt.  z'ä«/,  buch.,  fass.,  fl.  Z'tfwA 
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Windhafer  ü<^näls  ' 

Windhalm  vintlana 

windig  sein  V9nt§ 

Windstofs  go^rdl 

Winkel  pits ;  kuts 

Winkehnafs  sk§dra 

winken  bi7jk§^  d§  dj  mgt 

Winter  iyviarn'^ 

Wipfel  pitsa 

wirklich    vairamant^r,    prgpi,    hei 

mpotit 
Wirkung  fatsJöij 
Wirrwarr  stravits 
Wirt  Qst 

wirtschaften  o^z^nf 
Wirtshaus  ustaria 
Wischtuch  3 
wissen  sava> 
Witwer,  -e  vaiduy,  -ua 
witzigen  so" tri;   gewitzigt  sein  jv 

so^tri 
wo  ulä ;  ulä  ka 
Woche  ena 
Woge  onda 
woher   da  täd,     da  ulä  ka',    da 

uld  ka 
wohl  bap,  andmö',  ayzadmö 
Wohl  baff 
wohlfeil  homarl-j(d 
wohlhabend   da  l  muei\    w.  sein 

ava^  milli 
Wohlleben  blaHa 
Wohlverlei  pilgt 
wohnen  stf,  st^  a  fuek 
Wohnung  wechseln  trapin^ 
Wölbung  rdvo^t 
Wolf  huf 
Wolke  nibla^ 


Wolle  lana 

wollen  ulai 

Wollfaden  // 

woran  ich  bin  a  ty/  ki  soff 

Worfel  viejitla,  stravö^l^ 

worfeln  vhill^^ 

Wort  pargld 

worthalten  viarämi parqla 

wringen  sturts^ 

Wulst  baröi't 

wund  da pl^hs' 

Wundarzt  pgddr 

Wunde  pl^a,  frida 

Wunder  viirakul 

wunderlich  siramp,  nusddd 

wundern,  sich  s?  f^  marueia 

Wundkraut  mansstektd 

wünschen  bints^,  zag^,  dazid^rg 

würdig  dgny 

würdigen,  sich  sd  ndanya 

Wurf  kolp 

Würfel  d^i 

Wurfschaufel  vientla,   stravöut,    s. 

Worfel 
Wurm  iarm 
Wurst  lianya^;  mula 
Wurzel   raviza 
Wut  so^^r 
Zacke  tsu^ka 
zagen  p3zim^ 
zäh  strantsö"s 
7,2th\  nu7H3r 
zahlen  pa^a 
zählen  kumpsd^ 
Zahler,  schlechter  Isakaröff,  Siran- 

Isö'^s 
Zahlpfennig  mada'a 
zähmen  plak^ 


*  ..Windhatci     (Unkraut)":     &v.\\.  a^hiatsa,      abt.  «"//äZ/rt,     \)\xc\\.  venatsa^ 
tass.  vendts,  fl.  vsnats. 

'^  enn.,  al)t.  ü]v^r,  buch,  inv^^rn,  fass.  inv^rn. 

'  „Wischtuch  (um  die  Of'enkriicke)":    ^x^.vedla  da  l /u^r,  skudts,    enn. 
tsu'se,  abt.  sk^ats,  buch.,  fass.  s'koats,  fl.  skodtL 

*  enn.  tyarv,  abt.  nio,  niora,  buch,  neola,  lass.  idgolQ. 

^   „Wurfschaufel":  ^nn  i^ntra,  ahl.  van io>a,  hnch.ventola,  tass. -/(',   fl. -/c 
•>  enn.,  abt.  vantort-,  buch,  ventold,   fass.  ventolff,  fl.  v^ntoldr. 
'  enn.  da  planes,  abt.  da  plähs,  buch,  da  pla'e,  fass.  da  piaei. 
"*  enn.,  abt.,  buch,  l^anya,  fass.  Ueyiytf,  fl.  lugdupga. 
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Zahn  dant ' ;  die  Zähne  zeigen 
tsaii^;  die  Z.  ausbrechen  r/.rr- 
danf§ 

Zahnfleisch  zuyziva 

Zange  tana'a,  Una'a- 

Zank  puts^da ;  tsafjka  i  Is^ra 

zanken  tsaykg 

Zäpfchen  barbiy'^ 

Zapfen  dlatsötj;  put,  pula^ 

zappehi  skarp9le,  isap^rl^ 

Zarge  tsqrga 

zart  tand?)-,  isavü,  -hü,  delikat 

Zauberer,  -in  striöjj,  stria 

zaudern  p3zim§ 

Zaum  hrana 

Zaun  sief^ 

Zaunkönig  kuiya 

Zaunpfahl  s^va,  p^l'^ 

Zaunring  rqts' 

Zaunspalte  sp^lla 

Zechine  tsdkirj 

Zehe  daH 

zehn  dies 

Zeichen  sany,  viarka 

zeichnen  d^smya;  mark^ 

Zeichnung  ddsany 

zeideln  7nil^ 

zeigen  mustr^ 

Zeile  lindya 

Zeisig  tsahl 

Zeit  tamp,  kurze  Z.  struf;  eine 
Z.  lang  na  tsaHgrum  ;    es  ist  Z. 


(zu)  In  va  {dS) ;    Z.  haben  nvg' 

d^la  urela',     sich  Z.  nehmen   $•> 

lg  dla  urela 
Zeitpunkt  ponl 
Zeitung  fsaUmj,  tsaUds 
Zelle  tsela 
Zentner  Ismtsn^^ 
Zentrum  tsentrum 
zerbrechen  rumpi,  friilsf 
zerbrochen  rot 
zerdrücken  sfrayzsr 
zerfallen  zi  m  brqda 
zerfetzen  spintl^ 
zergehen  zi  m  brqda 
zerkleinern  dss/^^ 
zerknittern  s/ul^ 
zerlumpen  iburd^n^ 
zerlumpter  Mensch  isgklsr 
zerquetschen  s/ratjzsr 
zerreifsen  spintlf,    tsai-^,    zburdl^, 

zhurdm^,  ddsfy  ^  ^ 
zerren   tsar§;    an  den  Haaren  z. 

tsuf§ 
zerschlagen  fruis§ 
zerstampfen  patuisf 
zerstören  dszdru 
zertreten  typ'^tinf,  patuts^ 
Zettel  tsedula 
Zichorie  tsikgria,  is?kpr'a 
Zicklein  v^zu^l,  v^zgla^^ 
Ziege    tyipura'^'^,    isi^ba',    himba, 

starpa,  s.  unfruchtbar 


1  enn.  dqnt,  abt.  dant,  buch.,  tass.,  fl.  dent. 

''■  enn.  tefia^a,  abt.  tana^a,  buch,  tenaia,  fass.  tenai^,  H.  tana^a. 

3  „Ziege  mit  den  zwei  Zäpfchen  unter  dem  Kiun":  grd.  t'/o^ra  da  barbiiis, 
enn.  t'jißera  da  marzalines,  abt.  t'/(öra  da  imarzalin?s,  buch,  tyo^ra  da  mariatine, 
fass.  t-^aurq  da  plroK 

*  „Fichten-,  Lärchen-,  Föhienzapfen'' :  t\\x\.  Ji(^1ia,  aht.  ptta,  buch.  j*/7o/, 
iAss.  piotot,  ü.ptotot;  s.  Zirbelaapfen. 

5  enn.,  abt.  si,  buch,  sie,  si,  fass.  s'ef,  Ü.  patada.  —  ,,Zaun  mit  gekreuzten 
Pfählen  (und  eimr  Stange  darauf)":  enn.,  abt.  st  a  latjgir,  buch,  st  a  lai]gi(ra. 
—  „Der  Pfahlzaun  mit  gekreuzten  Pfählen  ist  für  Enneberg  und  Abtei  typisch". 

*  ^xA.  p(l,  s'pelti-a,  enn.,  iihi.  spelta,  buch.,  fass. /f/. 

'  ,,Zauniing  (aus  Fichtenzweigen  gedreht)" ;  enn.,  abt.,  buch.,  i'a.ss.  rgts. 

*  grd.  ts^ntäHi-,  enn.  t.^ntatiä,  abt.  tspitanä,  buch,  tsenten^,  fass.  tsentan^. 

*  (den  Dünger  auf  dem  Felde  zerkleinern) :  tnn.ts'odre,  abt.  sfrogore, 
hnch.  dss'ff  ffjra,  idiss.fregol^r. 

1*  ,, zerrissen  (von  e.  Kleidungsstück)":  grd.  tsard,  enn.,  abt.  sttartse, 
buch,  tsare,  fass.  tsard. 

'1  enn.,  abt.  az6,  azora,  buch,  azgl,  -la,  fass.  z^l,  zgl^,  fl.  ka>^ret. 
12  enn.  tyära,  abt.  tydra,  buch,  t-yo^ra  fass.  tya^r(^,  fl.  Isa^ra, 
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Ziegel  tsiedl'^ 

Ziegenbock  hak''- 

Zieger  isigdr^ 

Ziehbrunnen  tsikl,  pofs 

ziehen  tr§ 

zielen  m9zur§,  muzdr§ 

Zielscheibe  sipa 

ziemen,  sich  kuyvmi 

ziemlich  hgy  d^  bp,  vflga  mia 

zieren  tsirl^,   sikf,     sich  z.  s9  sik^ 

Ziffer  tsißr,  num^r 

Zigarre  fsigata 

Zigeunerkraut  kalqnd<>r 

Zimmer  stua,  s.  Stube 

Zimmerdecke  plaföij,   siisöt,  fonts 

d9  so^ra,  s.  Decke 
Zimmermann  tsumpradö^r'^ 
Zimmermannsfrau  tsumprado^^ra 
Zimmermannshacke  paidij,  s.  Axt 
zimmern  fsumpr^,  skadr^^ 
Zinke  bek 
Zinn  slany 

Zins  //;  Z.  zahlen  ßff 
Zirbel  isirm^ 
Zirbelnufs  Hnts<^!a' 


Zirbelzapfen  hrol'^ 

Zirkel  ri^s 

Zisterne  tsill,  tsistp-na 

Zitrone  Hmöy 

zittern  trsfn^,  fsUr^ ;  zgrits{ 

Zitze  tafi 

Zoll   I.  dats 

Zoll  2.  tson^ 

Zopf  tratsa 

Zorn  san,    dszdatj,    ira,   ra¥a,   er 

gerät  in  Z.  /  i  vay  lg.  fota 
zornig  dds»7to^s,   rot 
zu  <?,  prg;    dg  (Inf.),    di  (Inf); 

masa 
Zuber  tsiibdr^'^,  patsgida 
zubereiten  yzinyg 
zubinden  tsul^ 
zubringen  pas^ 
Zucht     kusiüm;     in    Z.    halten 

histam^ 
züchten  tsidl^ 
züchtigen     kustsmg,    d^    kmtüm, 

skiir^g 
Zuchtschwein  purtsela,  s.  Schwein 
Zuchttier  fsidl,  ti^r  dg  tsidl^'^'^ 


1  enn.,  abt.  kadrel,  buch.  k^adrH,  fass.  kadrel,  fl.  kv-adr^l. 

"^  enn.  b^k,  abt.,  buch,  hak,  fass.  bek,  fl.  b^k. 

3  „Die  ZiegerbereituDg  ist  uoch  einfacher  als  die  des  Käses.  Man  nimmt 
etwas  Butter  oder  saure  Milch  und  erwärmt.  Lab  wird  selten  gebraucht,  auch 
ist  die  Bereitung  aus  Molken  kaum  üblich.  Die  Ziegermasse  scheidet  sich 
bald  aus,  man  hängt  sie  in  einem  Tuchsäckchen  üum  Abtropfen  auf.  Da  bleibt 
sie  einige  Zeit,  wird  dann  gesalzen,  mitunter  auch  mit  Schnittlauch  versetzt 
und  in  faustgrof^e  Kugeln  geformt.  Diese  kommen  dann  in  eine  Truhe  zur 
Reife.  In  Greden  ist  die  Ziegeibereitung  etwas  verschieden.  Der  aus  saurer 
Milch  ausgeschiedene  Topfen  wird  noch  ungefähr  eine  halbe  Stur.de  gekocht, 
bis  er  ganz  pulverig  und  hart  wird.  Nach  dem  Abrinnen  der  Molken  zer- 
kleinert man  die  Masse  uoch  einmal  und  läfst  sie  auf  dem  Ofen  in  einer  Holz- 
schüssel gären.  Nach  acht  bis  zehn  Tagen,  nachdem  der  starke  Geruch  nach- 
gelassen hat,  knetet  man  die  Masse,  salzt  und  formt  sie  in  der  bekannten  Art. 
Diesen  Zieger  neuut  man  ku^t  zum  Unterschied  von  dem  tdgsr  kruf,  wie  er 
sonst  hergestellt  wird".  —  Zieger:  enn.  tsiger,  abt.  tsig^r,  buch.,  fass.  tsig^r. 

*  enn.,  abt.  tsumpradü,  buch.  marhjgÖT],  fass.,  fl.  mararjgvi}. 

^  enn.,  abt.  tsumpitf,  buch,  s'kadrä,  s'kare,  fass.  skadre^r,  A.  skuadrdr. 

*  enn.  tsir,  abt.  tsir,  tsi^r,  buch,  tslrum,  fass.  tsirm,  fl.  ström. 

''  enn.  nitsora,  nintsöra,  ahi.  m'tsöra,  buch,  nits^la,  fass.  tii(sp/Q,  {\.voz^/a 
d9  sirom. 

*  enn.  brode,  abt  brodas,  buch,  brodol,  fass.  br^dol,  fl.  p*oiol. 
9  enn.  t^ta,  abt.,  buch,  lata,  fass.  /<-/,  fl.  teto. 

'"  enn.,  abt.  untsa,  buch,  ontsa,  fass.  ontsi^. 

"  enn.  tsoge,  abt.  tsvbyr,  buch,  mastel,  fass.  mas'tel.,  tsM^r,  fl.  brenta. 
"^  enn.,  abt.  tiir  da  tstdld,   buch.  /?V  da  tsigli,  da  arleve,    fass.  *f//'c  da 
arlcv^r,  fl.  bfst^a  da  arlivär. 


Zucker  isuhr^ 
zudecken  kuri,  kiiri  prq 
zuerst  fl  prm 
Zufall  sgrt',  atsidgnt 
zufällig  psr  atsidant 
zufrieden  kuntgnt 
Zufriedenheit  kunfmtgtsa 
zufriedenstellen  kiiniPtiff,  yhuü^nt^ 
Zug  tsnk;  (ziifl) 

zugeben  d^  prg,  las^prg,  kuntsed^r 
Zügel  tsigl,  Igtspl,  s.  Leilseil 
zugiefsen  7ngt9r  su 
zugrundegehen    zi  ij  malgra;     :V 

dp  m§l 
zugrunderichten  ruing 
Zugtier  ti^r  dg  ir^^ 
zuhaken  thd^ 
zuhauen   d^zmals^,   zmatsf,    ig  lg 

pa^a 
zuhauf  g  l  iygruni 
zuhören  skid^  su 
zuknöpfen  thil^.,  latsf 
zulassen  läse,  las^  prg 
zumachen  /^  prg 
Zumme  tsurna,  s.  Butte 
Zunder  Igsa"^ 
Zündholz  fulimgnt,    fuhnrndnt  ^  ; 

sidpriij 
zunehmen  s3  tniur^ 
Zunge  Igf/ga 
zurechtfinden,  sich  S9  nhip^,  savg^ 

f/no"l;  sich  z.  lernen  mparf  no^it 
zurechtmachen  hints^^ 
zurück  tsruk,  is3ruk 
zurückgeben  rcl^r 
zurückweichen  ls9s^ 
zurückweisen  dszbut^ 


zusammen     adtm ,     mprala^lPr ; 

yso'^rala^Hsr ;    dsbrigda ;    alles 

z.  dnt  kant 
zusammenhalten  s3  imi  adiim,  l^ni 

adüm,  S3  hintdni 
zusammenkommen  sabin^ 
zusammenlesen  tlup^  adüm 
zusammenraffen  rahl^  adüm 
zusammenschweifsen  buli  adüm 
zusammenstellen  ^ngtsr  adüm 
zusammenstürzen     linn^  yso^^ra- 

laMlsr 
zusammenzählen  kumpdd^  adüm 
zusammenziehen  sirgyzdr 
zuschauen  tyal^  pro,  tyal^  so^'ra 
Zustand  stato 
zustellen  stilf 
zustopfen  strupf  prg 
Zutat  kuntsi^r 
zutrinken  f^  ng  viva 
zuviel   masa 

zuwege  bringen,  nicht  no  parduzfr 
zuwege  kommen  uni  g  frida 
zuwerfen  zmardl§ 
zuziehen,  sich  p^g 
zwanzig  vint 
Zwanziger  davint 
zwar  bgy 

Zweckel  mmudli,  s.  Nudel 
zwei  doi 
zweifeln  dubit§ 
zweiter  sagont 
Zwiebel  fs'ola^ 
Zwilch  shipäts' 
Zwilling  zwnbliy,  -ina 
zwingen  sfiirts^ 
Zwirnfaden  // 


1  enn.  tsvker,  abt.  tsvk^r,  buch.,  fass.  tsük^r^  fl.  tsvk^r. 

^  enn  ,  abt.  ti^r  da  tra,  buch,  ti^r  da  trf,  fass.  b^sti^  da  tr^r,  fl.  bfsthi 
da  trar. 

'  ,,Ziiudschwamm,  Zündschnur":  enn.  polzTira,  flomcera,  abt.  läska, 
buch,  leska,  fass.  lesg,  fl.  eska. 

*  enn.,  abt.  solpriri,  hxxch.  fulminant,  {&%%.  folmnia7ito,  R.  fvminanio, 
solfreto. 

5  (die  Korngarben  auf  dem  ofienen  Gang  oder  in  den  Bansen):  enn. 
arkontsi  ia,  abt.  arkontse,  kontsä,  buch,  kontsi,  fass.  kontsfr  vi\>. 

^  enn.,  abt.  t.sdla,  buch,  tseola,  fass.  tstgö/g,  fl.  tsiola. 

'  grd,  tarlis,  enn.  tarlis,  abt.  tirlls,  buch.  — ,  fass.  tarlis.  —  ,, Zwilch,  im 
Hause  bereitet'"  grd.  l'rum?rds,  enn.,  abl.  ras. 


zwischen  ant3r,  ntra,  tra,  fra 
Zwischenwand  paladina,  strameza, 

s.  Wand 
Zwischenzeit,  in  der    sn  l  d'aniar 


Zwist  kraMnya 
zwölf  dod9s 
ZyUnder  tssUndar 
Zypresse  tsipresa 


Bozen,  Ostern  1919. 


Th.  Gärtner. 


Verbesserung.  S.  10,  Z.  10  v.  u.  lies  Azzolini  statt  Vatzzolini.  — 
S.  116  war  anzugeben,  dafs  die  eingeklammerten  grd.  Wörter  in  der  folgenden 
Wörtersammlung  veraltete  Wörter  sind  und  dafs  in  den  Fufsnoten  die  Zeichen 
<e  und  V  vorkommen  und  unser  geschlossenes  ö  und  ü  bedeuten. 


Dafs  diese  Arbeit  noch  bei  meinen  Lebenszeiten  gedruckt 
werden  konnte,  verdankt  man  der  grofsherzigen  Unterstützung  durch 
die  Lia  Rumontscha.  Ihr,  ihrem  Präsidenten  Giachen  Conrad 
in  Chur,  dem  Herrn  Dr.  Robert  von  Planta  in  Fürstenau  und 
den  Professoren  Jakob  Jud  und  Kaspar  Pult  spreche  ich  meinen 
wärmsten  Dank  aus. 


Innsbruck,  im  Herbst   1922. 


Der  Verfasser. 


Drudi  von  Karras,  Kröber  &  Nietschmann  in  Halle  (Saale). 
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Das  Transkriptionssystem  ist  das  der  Association  phonetique  internationale. 


Gedruckt  mit  Unterstützung  der  Notgemeinschaft  der  deutschen 
Wissenschaft. 


Vorbemerkungen. 


Meine  Arbeit  über  die  Proparoxytona,  der  ich  191 8  ein  ab- 
geschlossenes Kapitel  entnahm,  um  es  als  Dissertation:  Zur  Ent- 
ivichlung  der  Proparoxytona  atif  -ite,  ^ita,  ^itii  im  Galloromajmchen 
einzureichen,  sollte  möglichst  bald  vollständig  veröffentlicht  werden 
und  eine  Gesamtdarstellung  des  Problems  geben.  Sie  lag  im  März 
1920  druckfertig  vor,  doch  sind  heute  die  Verhältnisse  so,  dafs 
ein  Druck  nur  unter  der  Voraussetzung  starker  Kürzung  der  ur- 
sprünglichen Arbeit  und  unter  Verzicht  auch  auf  teihveisen  Wieder- 
abdruck der  Dissertation  möglich  wird,  hauptsächlich  durch  das 
aufserordentliche  Entgegenkommen  des  Herrn  Verlegers  Niemeyer. 
Es   werden  jedoch  ihre  Ergebnisse  im  Schlufskapitel  mit  verwertet. 

Über  den  Aufbau  meiner  Arbeit,  die  aus  Meyer-Lübkes  REW, 
aus  dem  Atlas  Urigidstique  de  la  France,  aus  Dialektwörterbüchern 
und  -abhandlungen,  aus  Levy,  Godefroy,  Lacurne  de  Ste-Palaye 
und  Adolf  Tobler  ihr  Material  schöpft,  habe  ich  mich  ausführlich 
in  der  Dissertation  ausgesprochen.  Die  Einteilung  der  Ppx.  nach 
'Silben'  —  />-,  /-Silben  {cannapu,  awiuhi)  —  d.  h.  nach  dem  zwischen 
Paenultima  und  Ultima  stehenden  Konsonanien  ist  beibehalten, 
ebenso  die  Behandlung  der  einzelnen  Wörter  ^  in  den  drei  Sprach- 
gruppen Provenzalisch  (P),  Frankoprovenzalisch  (FP),  Französisch 
(F).  Adjektive,  Adverbien,  Zahlwörter,  Pronomina  wurden  wegen 
ihrer  syntaktischen  Sonderstellung  getrennt  vom  Substantiv  behandelt. 
Die  Nummern  des  REW,  eine  in  Frage  kommende  -<4//öj  karte,  das 
landschaftliche  Geltungsbereich  —  wenn  nicht  ganz  Galloromanien  2 
das  Wort  besitzt  —  sind  bei  jedem  Wort  hinzugefügt. 

Die  Auswahl  des  Stoffes  hat  sehr  beschränkt  werden  müssen. 
Formen  mit  vglat.  Synkope  blieben  von  vornherein  weg,  bei  m-, 
«-,  /-,  r-Silben  auch  solche  Beispiele,  die  eine  ganz  gleichmäfsige 
Entwicklung  haben,  d.  h.  Synkope  im  ganzen  Gebiet,  b-,  g-,  s-, 
^/-Silben  bieten  so  wenig  Vertreter,  dafs  sie  ohne  Schaden  für  das 
Problem  fernbleiben  konnten.  Von  Buchwörtern  und  Ortsnamen 
sind  bisweilen  Formen  herangezogen  worden,  die  das  Problem  be- 
leuchten oder  ergänzen.  Auch  die  Anführung  aller  Bedeutungs- 
variationen eines  Wortes  ist  unterblieben. 

Abweichende  Meinungen  anderer  Forscher  habe  ich  zwar  alle 
erwogen,  auch  von  ihnen  gelernt,  aber  von  einer  regelmäfsigen  An- 
führung  der  Gegensätze  Abstand    genommen,    sondern    sie   nur  in 


1  Da  'jedes  Wort  seine  eigene  Lautgeschichte'  hat,  Sprdchl.  Glied.  S.  10. 
*  Auch  Grenzländer  anderer  politischer  Einheiten:    Belgien,  Luxemburg, 
Schweiz,  Italien  sind,  soweit  «ie  gallorom.  Idiom  sprechen,  voll  berücksichtigt, 
Beiheft  zur  Zsitsci.r.  1.  rom.  Phil.  LXXIV.  i 


wichtigen  Fällen  erwähnt.  Das  Problem  der  Diphthongierung  im 
Zusammenhang  mit  dem  der  Ppx.  ist  nur  gelegentlich  gestreift. 

Am  Schlufs  jeder  Gruppe  findet  sich  ein  Rückblick,  der  die 
wesentlichsten  Züge  zusammenfafst ;  bei  A'-Silben  war  ein  solcher 
auch  nach  den  einzelnen  Unterabteilungen  nötig,  weil  die  trennen- 
den Momente  gröfser  sind  als  die  gemeinsamen.  Bisweilen  sind 
die  Formen  in  Tabellen  übersichtUch  zusammengestellt.  Die  wich- 
tigsten gewonnenen  Sprachscheiden  veranschaulicht  eine  Karte  am 
Schlufs.  Über  zwei  prinzipielle  Fragen  habe  ich  mich  Zs.  42,  S.  269  ff. 
ausgesprochen. 

Bekanntlich  hat  das  Galloromanische  bis  auf  die  Graf- 
schaft Nizzai  und  einige  auf  jüngerer  Akzentverschiebung  be- 
ruhende Formen  des  Frankoprov.  keine  Ppx.  mehr,  es  ent- 
ledigte sich  ihrer  durch  Apokope,^  Akzentverschiebung  — 
beide  für  das  Prov.  charakteristisch  —  oder  Synkope.  Diese 
verschiedenen  P^ntwicklungsmöglichkeiten  im  einzelnen  dazustellen, 
ist  Gegenstand  dieser  Arbeit.  Synkope,  die  wohl  zu  allen  Zeiten 
und  überall  als  Vorgang  affektischer  Sprechweise  stattfand,  kommt 
nur  so  weit  zur  Besprechung,  als  sie  zum  konstitutiven  Faktor  der 
Sprachbildung  geworden  ist.  Dabei  läfst  sich  beobachten,  dafs  Formen 
mit  stimmlosem  Explosivlaut  früher  synkopiert  haben  als  solche 
mit  stimmhaftem.  In  dieser  Hinsicht  scheidet  sich  das  Frz.  vom 
Frankoprov.  und  Prov.,  und  es  kann  das  relative  Alter  der 
Synkopierung  daraus  erschlossen  werden.  Bei  Ppx.  mit  Liquid 
vor  der  Ultima  scheidet  diese  Frage  aus,  es  handelt  sich  da  viel- 
mehr um  die  Alternative,  ob  Synkope  oder  Apokope,  bzw.  Akzent- 
verschiebung eintrat. 

Ich  habe  es  als  besonderen  Mangel  empfunden,  dafs  die 
Akzentbezeichnug  in  der  Literatur  so  dürftig  ist.  3  Was  ich 
vorfand,  habe  ich  aufgenommen,  auch  wenn  sich  die  Angaben 
widersprachen. 

Es  bleibt  mir  noch  übrig,  mich  herzlich  zu  bedanken  bei 
Herrn  Prof.  Lommatzsch  für  freundliche  Unterstützung  und  bereit- 
willige Gewährung  einer  Einsicht  in  Adolf  Toblers  Zettelkatalog, 
bei  Herrn  Prof.  Urtel  für  Richtigstellung  mundartlicher  Formen 
und  Akzentgebung,  bei  Herrn  Prof  Appel  für  gütige  Anteilnahme 
und  Förderung  des  Drucks  dieser  Arbeit. 

Es  war  mir  nicht  vergönnt,  diese  meine  Arbeit  meinem  Lehrer, 
Herrn  Prof  Heinrich  Morf  vollständig  vorzulegen.  Von  ihm 
stammt  die  Anregung  und  mancher  Hinweis,  er  hat  die  Konzeption 
des  Ganzen  und  die  ersten  Kapitel  gekannt.  Wenn  etwas  an  ihr 
ist,  so  danke  ich  es  ihm,  und  so  gehört  sie  seinem  Andenken. 


1  Dep.  Alpes-Marit.  ohne  Ort  897,  d.  h.  das  Gebiet  östl.  des  Var.  Vgl. 
Gr.  Gr.  P,  S.  550  und  Meyer-Lübke,  Ital.  Gramm.,  Lpz.  1890,  S.  2,  der  die 
Roya  als  Grenze  gibt. 

2  Vgl.  dazu  hier  die  Zusammenfassung  am  Schlufs. 

»  Vgl.  Diss.  S.  23,  a.  I. 


1.  Gruppe:  i?- Silben. 

A.    Auslautvokal  -e. 

alipe  i6i,  2  'Fett'.  ^ 
Limousin,  Bourbonnais,  Morvan,  Orleanais,  Beauce. 

P  lAxn.  ativo  u.a.  'Schmalz'  (Mist.)  ist  als  eine  Lehnform  aus  dem 
nahen  Bourbonnais  anzusehen,  da  der  Wandel  p '>  v  im  Prov.  bei 
Ppx.  nicht  zu  belegen  ist.     Alte  Formen  fehlen. 

F  Im  Bourbonnais  findet  sich  öt,'2  'Schweineschmalz',  im  Morvan 
gleichbedeutendes  ov  neben  ovr,  vgl.  de  Chambure,  der  auch  alte, 
allerdings  undatierte  Belege  für  die  Loiregegend  hinzufügt.  God. 
versichert  den  Gebrauch  von  ov  für  Orleanais  und  Beauce  und 
gibt  Belege  aus  dem   15.  und   16.  Jh.  aus  Orleans. 

sinape  7933,  i  'Senf. 
P  Im  Dep.  Gers  gilt  siep  oder  asieps,  3  im  Süden  und  Südwesten 
des  Langedok  sirbe;^  riizerbe  im  Rouergue.  Die  von  Thomas  be- 
zeugte Form  stiiehe,  die  er  mit  Anfangsakzent  versieht,  &  ist  nicht 
lokalisiert.  In  Analogie  zu  kanehe,  K.  234  chanvre,  würde  man  den 
Südosten  als  Heimat  von  senebe  ansehen  können.  Dahin  weist  auch 
der  einzige  alte  Beleg  Levys  für  senebe  aus  Montelier  bei  Valence. 
Aprov.  Serbe  ist  bezeugt  bei  Deudes  de  Prades  (Rouergue  oder 
Quercy), 6  Raimon  de  Cornet  (Dep.  Tarn-et-Gar.)    14.  Jh.,''  im  Brev. 


1  Nebenform  zu  adipe.  Über  das  Wort  in  der  Bedeutung  'Splint'  vgl. 
Sperber,  Zs.  38  (1917),  S.  539,  wo  die  Form  aube  'Splint'  im  Livre  des  Metiers, 
hrsg.  von  Depping,  Paris  1837,  S.  103  und  215  nicht  herangezogen  ist. 

*  I.  E.  Choussy,  Le  patots  bourbonnais,  Moulins  1908.  Ich  verstehe  nicht 
ganz,  warum  Meyer-Lübke  REW  op  für  den  Morvan  erwartet. 

3  Aus  Roll.  II,  S.  69  ff.  und  131,  der  fiir  das  frz. -prov.  Grenzgebiet,  für 
einen  Teil  der  westfrz.  Provinzen  und  für  den  Süden  des  Frkprov.  keine  Ver- 
treter gibt.  —  Der  Fall  des  intervok.  w  ist  allgemein  in  der  Gask.  eingetreten. 

*  Vgl.  die  Form  kdrbe  <^  cannabu  S.  6,  wo  ebenfalls  w  ^  r  dissimiliert 
wurde,  ähnlich  tenue'^terve  Mist.  s.v.  deiire.  Auffallend  ist,  dafs  geo- 
graphisch Serbe  im  ^^^w^i^' -  Gebiet  liegt,  dafs  die  lautliche  Entwicklung  beider 
Wörter  nicht  zusammenfällt  und  man  es  hier  entweder  mit  verschiedenen  Ent- 
wicklungsgeschichten oder  mit  Entlehnungen  zu  tun  hat. 

*  Nouv.  ess.  S.  195  f. 

*  Vgl.  Bartsch  S.  45  und  Lienig  S.  79. 

'  Noulet  et  Chabancau,  Deux  Manuscrits  provencattx  du  14«  s.,  Mont- 
pellier, Paris  1888,  S.  XXIX. 


fVamor,  für  Narbonne,  Limoges,  Montreal  (Aude),  Saverdun  (Ariege). 
rozerhe  steht  in  einer  Übersetzung  der  Mulomedtcina ,  die  Thomas 
für  auv.  hält,  i 

siep  hat  Apokope  erfahren  wie  kdnep  <  cannapu  (S.  7),  aufser- 
dem  ist,  wie  regelmäfsig  im  Südwesten,  intervokal,  n  geschwunden. 
Die  Form  serbe  ist  synkopiert. 

FP  sensvu"^  aus  Vallorbes  (Waadt,  Roll.)  und  seneve^  zwischen 
Drome   und    Isere   gleichen    in    ihrer   Bildung    den  Vertretern    von 

cannapu  (vgl,  S.  9). 

F  In  der  Freigrafschaft  und  Bourgogne  fand  Roll,  ssnovy  snov,^ 
senobre^  (Montbeliard),  in  der  südl.  Champagne  snae,  in  Südlothr., 
um  Metz,  in  der  Südwallonie,  Pikardie  und  im  Nordostzipfel  der 
Ile-de-France  sne. 

Die  Belege  für  sinape  stehen  recht  vereinzelt,  und  es  läfst  sich 
hier  nicht  so  klar  wie  für  cannapu  (s.  S.  13)  das  Nebeneinander 
von  b-  und  ü-Formen  verfolgen.  An  i^- Formen  ist  zu  nennen 
sJbr  in  der  südl.  Champagne;  sbrb  ebenfalls  champ.,  das  seiner 
Bildung  nach  durchaus  südwestl.  Gepräge  trägt,  wie  sich  denn  serb 
in  der  Saintonge  findet,  6  shrv  'eine  Art  Raps'  im  Aunis. " 

säv  ist  die  schriftfrz.  Form  neben  shievi;  sav,  sevr  ist  bezeugt 
für  Cüte  d'Or,  Aube,  H'=- Marne,  Vosgc-s,  Oise,  Eure,  Orne,  Ille- 
et-Vilaine ;  §   sä/,  sif  in  Eure,  Pas-de-Calais. 

säd  ist  südchamp.  und  norra.,^  ferner  in  den  Dep.  Yonne  und 
Cote  d'Or  heimisch. 

Sekundäre  Betonung  nimmt  REW  für  j^w^y  aus  Urimenil 
(Vosges)  an;  luxemb.  sine/  (Roll.)  mag  eine  Umbildung  des  dtsch. 
Sen/  sein. 

Aus  dem  14.  Jh.  ist  sanvre^^  in  Viliers-s.-Rognon  (Seine-et 
Marne)  zu  erwähnen,  wo  Jehan  de  Brie,  Verfasser  von  Le  Bon 
Berger  geboren  wurde  (Roll.). 

Wie  sich  aus  den  Formen  ergibt,  hat  die  Synkope  meist  erst 
stattgefunden,    als   bereits  /  >>  7;   entwickelt  war.     Bildungen  mit  b. 


1  Rom.  40(1911),  S.  357. 

'  Lyon,  senepi,  senapi  <[  *sinapia  nach  Puitspelu. 

^  Petit  g'ossaire  des  vegetaux  du  Datiphme,  Bull,  de  la  societe  d'archeo- 
lo^ie  de  la  Drüme   1890,   S.  109. 

*  Littr^s  sdneve  s.  v.  seneve  ist  nicht  lokalisiert. 

5  br  statt  vr  mag  durch  analogische  Einflüsse  zu  erklären  sein,  vgl. 
fäbr  S.  13. 

^  Zu  den  Formen  sene  (Manche),  stne  (Sarthe)  vermag  ich  keine  Stellung 
zu  nehmen.  Vielleicht  spielt  arab.  sena  'Sennesstaude'  REW.  7815  herein. 
Dagegen  werden  südlothr.  sane,  sone  Horning,  Ppx.  Voges.  IVallon.  S.  7,  a.  8 
auf  Metathese  des  Nasalen  und  Labialen  beruhen  oder  Akzentverschiebung  er- 
fahren haben. 

'  L.-E.  Meyer,   Glossaire  de  V Aunis,  La  Rochelle  1870. 

*  Orain,   Glossaire  du  dep.  d'Jlle-et-Vilaine,  Paris  1886. 

9  Auch  Palatal  fiadet  sich  im  Auslaut  säg  u.  ä.  (Roll.).     Vgl.  S.  13,  a.  6. 
1"  Dafs  sich  r  häufig  epenthetisch  nach  Konsonant  einfindet,  werden  noch 
weitere  Ppx.  erweisen,  vgl.  chanvre,  pieuvre  S.  13,  18  usw. 


gehören  der  Champagne  und  dem  Westen  an.  In  der  Osthälfte 
hat  Akzentverschiebung  stattgefunden. 

B.  Auslautvokal  -a. 

alapa  310  ^'Schwinge',  * 'Flügel'.  1 

Prov.  Alpengebiet,    frz.  Sprachgebiet. 
P      'In  den  Alpen'    gilt   nach  Mist,    anbo    'Schaufel  eines  Rades', 
s.  V.  arbro.'^ 

F  Frz.  aube,  das  zuerst  bei  Rabelais  auftaucht,  besteht  heute  noch 
in  der  Bedeutung  'Radschaufel',  während  es  bei  Rabelais  'Sattel- 
bogen' bedeutete  und  in  dieser  Bedeutung  im  17.  Jh.  zum  letzten 
Male  belegt  zu  sein  scheint.  3 

Dagegen  war  az/t;«' 'Sattelbogen'  die  Bildung  des  Afrz., ^  belegt 
im  Rolands  lud,  Loheraivs,  Guiteclin  de  Saines  (Arras  1200),  Ansei's 
de  Carthage  (pik.  13.  Jh.),  ^  in  der  Chronique  de  S.  Denis,  im  Chevalier 
auCygne  (Lüttich),  6  im  Livre  des  Melier  s  (?&x\?,  13.  Jh.)''  und  endlich 
1393  (God.).  ative  'Radschaufel'  ist  nur  aus  dem  Beauvaisis  ^  be- 
zeugt.   Es  sind  alles  Quellen,  die  nicht  dem  Westen  angehören. 

auve  und  aube  sind  ihrer  Entwicklung  nach  regional  ver- 
schieden. 

alapa  lebt  heute  nur  noch  in  einer  Bedeutung  fort:  'Rad- 
schaufel', in  einer  Form  aube,  die  nicht  zentralfrz.  ist,  sondern  dem 
Westen  angehört,  wo  sie  auch  zuerst  aufgetaucht  ist  (Rabelais),  und 
die  offenbar  zentralfrz.  auve  abgelöst  hat. 

C.  Auslautvokal  -ic. 
cannapu'^  1599,2,  K.  234  'Hanf. 

P  Die  beiden  Hauptformen  sind  kambe^^  und  kdrbe.  kämbe 
findet  sich  in  der  Gaskogne,  im  Foix,  Langedok,  Rouergue,  südl. 

>  Zur  Etymologie  vgl.  Zs.  31  (1907),  S.  586  u.  724,    Zs.  38(1917),  S.  538. 

■^  Auch  arbro  geht  auf  alapa  zurück.     Vgl.  S.  4,  a.  10. 

^  Richelet,  Dictionnaire  des  termes  des  arts  et  des  sciences,  Genf  1680 
s.  V.  cotirbet.  Colgrave,  A  French  and  English  Didionary,  London  1660 
gibt  aube  'Sattelbogen  eines  Packsattels'. 

*  God.  s.  V.  alve.  Zu  seiner  zweiten  Form  auve  vgl.  Rom.  33  (1904), 
S.  210  (periönl.  Randbemerkung  Ad,  Toblers  im  Exemplar  des  Rom.  Sem.  zu 
Berlin). 

5  Vgl.  Job.  Alton,  Anseis  von  Karthago,  Tübingen  1892,  S.  456. 

«   Gr.  Gr.  II.  1,  S.  814. 

'  Hrsg.  von  Depping,  Paris  1837,  S.  2l5ft. 

"  Philippe  de  Beaumanoir,  Coutumes  du  Beauvaisis ,  2  Bde.,  hrsg.  von 
A.  Salmon,  Paris  1900.     Die  Stelle  steht  Bd.  2,  S.  92  (Littr6). 

9  In  der  Literatursprache  findet  sich  nur  cannabis  mit  b  belegt.  Spätlat. 
ist  cannabus,  cannaba.  Formen  mit  p  im  Thesaurus  Linguae  Latinae  1900 ff. 
und  bei  Niedermann,  Neue  Jahrbücher  für  das  klass.  Altertum  29  (1912), 
S.  338  f. 

'"  Vereinzeltes  Auftreten  dieser  Foim,  sjwie  wenig  häufige  Sondeibil- 
dungen  müssen  unberücksichtigt  bleiben.    Reich;?  Material  bot  Roll.  X,  S.  19 ff. 


Limoüsin  und  in  der  östl.  Auvergne.  In  der  östl.  Gaskogne 
und  im  Südwestzipfel  des  Langedok  begegnet  kärbe,  im  Velay 
tserb.  Dieses  tstrb  ist  der  letzte  östl.  Ausläufer  eines  grofsen 
kärbe-itfirbe-,  /jfcV*^«-) Gebietes,  das  Grenzstriche  der  Gaskogne  und 
des  Langedok,  ferner  die  Landschaften  Quercy,  Agenais,  Perigord, 
westl.  Limoüsin,  Marche  und  nördl.  Auvergne  umfafst;  r- Formen 
machen  auch  an  der  prov.-frz.  Sprachgrenze  nicht  Halt.  Im  prov. 
Osten,  abgetrennt  durch  ein  grofses  Gebiet,  in  dem  kambe  herrscht, 
tauchen  im  südl.  Dauphine  und  in  der  nördl.  Provence  wiederum 
Mrbe  -  {tfärbe  -)  Formen  auf. 

Neben  den  beiden  Hauptvertretern  ist  als  Sonder  form  kande 
in  der  Gegend  um  Nimes  Ort  86 1,  851,  fsande  in  der  südöstl. 
Auvergne  und  im  Langedok  Ort  709,  719,  811,  810  zu  nennen. 

Doch  damit  ist  die  Vielheit  der  Formen  nicht  erschöpft.  Die 
bisher  angeführten  Gebilde  waren  synkopiert.  Anders  steht  es 
mit  kdne^  im  Südostwinkel  der  Gaskogne  1  und  in  der  Grafschaft 
Foix.  Dies  etwas  fremde  Gebilde  wird  verständlich  über  die  auf 
dem  All.  nicht  vorhandene  Form  kdnep  aus  Bagneres-de-Luchon  2 
(=  Ort  699),  wo  der  A//.  Mnet  bringt.  Roll,  bezeugt  kdnep  aus 
Larboust  (H'^-Gar.),  kone  aus  S.  Cer6  (bei  Ort  712)  'weibl.  Hanf, 
wo  der  Auslautkonsonant  geschwunden  ist. 

Ebenfalls  gask.  ist  das  Femininum  und  Paroxytonon  kanebo^ 
Ort  648,  658,  668,  678.  Dafs  die  Tage  dieser  Formen  gezählt 
sind,  beweisen  die  gemeinprov.  Nebenformen,  die  Ort  648  und 
678  darbieten.     Roll,  hat  für  Gondrin  (Gers)  kanebe  und  kambe. 

Auch  der  Osten  birgt  eine  unsynkopierte  Form  kanebe  mit 
mask.  Auslautvokal,  die  an  zwei  Stellen  vorkommt:  im  Küstengebiet 
der  Rhonemündung  bis  an  die  politische  Grenze  hin  und  wiederum 
weiter  nördlich  in  einigen  Orten  an  der  Grenze  des  frankoprov. 
Gebiets:  972,  971,  857,  847,  837  und  817  im  nördl.  Vivarais. 
Jenseits  der  Grenze  auf  ital.  Boden  findet  sich  ferner  noch  fendbu 
in  Pragelato  am  Chisone,^  während  Morosi  in  dem  nicht  fernen 
Pral  im  Waldensergebiet  fdrbo  fand.  &  Es  ist  möglich,  dafs  die 
heute  durch  kdrbe-Yoxvd&xv  getrennten  beiden  Gebiete  einst  zu- 
sammengehört haben,  die  Form  kanebo  in  S.  Etienne  de  Thinee  im 
Nordzipfel  der  Grafschaft  Nizza  (Roll.)  legt  diese  Vermutung  nahe. 

Dafs  die  landschaftliche  Formenverteilung  schon  alt  ist,  zeigt 
die  historische  Überlieferung,  cajnbe  ist  abearn.  (Lespy),  abayonn. 
(Roll.);  im  Foix   1387  und  in  Lectoure   (Roll.)  belegt,  cambre  steht 


1  Ort  688,  689,  698,  699,  780,  781,  782,  790. 

2  Rev.  lang.  rotn.  46  (1903J,  S.  395,  a,  i. 

ä  Andere  Doppelformen  analog  zu  kdnep — kanebo  aus  dem  Südwesten 
sind:  arpek  —  arpt^^o,  persek — persego,  rumtk  —  rumfgo  als  einstige  Ppx., 
daneben  espik  —  espigo,  furmik — furmigo  als  Paroxytona;  vgl.  K..  6Sg /lerse, 
987  de  peche,  1163  ronce;  474  epi  de  ble,  do^  fourmi.  Die  Akzentstelle  für 
das  Mask.  der  Ppx.  ist  nur  für  kdnep  bezeugt. 

*  Ar  eh.  s;lott.  it.  18  (1914),  S.  72. 

6  Ebd.   II  (1890),   S.  348. 


bei  Deudes  de  Prades  (Rouergue  oder  Quercy),  •  cainbe  galt  im 
13.  Jh.  in  Montpellier,  2  carbe  in  Toulouse  {Leys  III,  110;  Crois. 
Albig,  133)- 

camde  stammt  aus  Lunel  (östl.  Herault)  1367,  cande  aus  Nimes 
(RoU.). 

canep  konnte  Rayn.  aus  jMontpellier  belegen,  doch  folgt  im 
gleichen  Text  wenige  Folioseiten  weiter  cambe;  1581  galt  canebe 
noch  in  Draguignan  (Provence),  1796  ist  es  durch  carbe  abgelöst 
(Roll.),  während  canebe  ijiG  noch  aus  Aix-en-Provence  und  im 
13.  Jh.  aus  Manosque  (Provence)  überliefert  wird,  weist  der  A/l. 
heute  nur  kdrbe -FoTmen  in  jenen  Gegenden  auf. 

Für  die  Form  kdne^  findet  sich  keine  Überlieferung.  Das  / 
des  Auslauts  läfst  sich  auf  verschiedene  Art  erklären.  Epenthetisch 
wie  in  ordit,^  kambet,^  kärbet  (Ort  771),  küdet''>  scheint  es  nicht  zu 
sein,  dazu  ist  das  Auftreten  eines  solchen  /  zu  sporadisch.  Eher 
könnte  /  an  Stelle  des  p  getreten  sein  wie  in  kois  <C  colapu  K.  11 17 
quelquefois,  kai -^i  capu  Fi.  \  2^00  tete ,  wie  denn  Sarrieu  den  Wandel 
für  die  Lautgruppen  ps,  ks  "^  is  anführt.  ^  Doch  ist  eine  häufige 
Anwendung  des  Plurals  für  ein  Wort  wie  cannapu  wenig  wahr- 
scheinlich, und  damit  eine  Angleichung  des  auslautenden  Labialen 
/  an  das  dentale  Pluralzeichen  s.  So  bleibt  nur  die  Erklärung, 
dafs  der  seltene  Auslaut  -ep  als  isoliertes  Gebilde  auf  analogischem 
Wege  durch  den  häufigeren  Wortauslaut  -et  ersetzt  wurde. " 

Der  Annahme  eines  vglat.  *cannaiu  steht  die  Beobachtung  ent- 
gegen, dafs  im  Westen  /-Silben  keinen  Fall  von  Unterbleib  der 
Synkope  aufweisen.  Doch  würde  kande  <  '^cannatu  zu  erklären 
sein,  weil  eine  Angleichung  des  Explosivlautes  an  den  vorher- 
gehenden dentalen  Nasal  wahrscheinlich  ist,  so  wie  m  in  kdmhe 
sich  dem  labialen  Explosivlaut  assimiliert  hat  und  r  in  kärbe  dann 
sich  einstellen  mufste,  wenn  das  Gaumensegel  nicht  schnell  genug 
gesenkt  wurde. 

Für  die  Gebilde  des  Ostens  erhebt  sich  noch  die  Frage 
nach  der  Akzentstelle,  kdnebe  mit  altem  lat.  Akzent  ist  bezeugt 
für  Fregus  (Var)  und  Nizza. '^  Bei  menton.  kdtiibu  mufs  man  Pro- 
paroxytonierung  wegen  des  allgemeinen  Sprachcharakters  des 
Ortes  ansetzen.  9. 


1  Vgl.  S.  3,  a.  6. 

*  Mushacke  S.  56. 

3  Zu  ördi 'C.hordeu  K.  947  orge  Ort  771,  785. 

*  Ort  692,  667,  678,  657,  733,  787,  791  K.  234  chanvre. 

5  Ort  786,  695  K.  330^0«^^;  vgl.  RDR.  3(1911),  S.  172;  Rom.  7(1878), 
S.  107  f.,  u.  8,  (1879),  S.  iiof.,  wo  nur  Beispiele  gegeben  sind  für  ^unmittelbar 
nach  der  Tonsilbe. 

6  Rev.  lang.  rom.  45  (1902),  S.  408  und  46  (1903),  S.  395,  a.  i. 

'  Wie  z.  B.  in  arpet  K.  689  herse  zu  herpice  vgl.  S.  36,  simet  K.  I105 
punaise  zu  cimice  'S.2\y  rumet  K.  1163  ronce  zu  rumzce  S.  ^i,  perset  K.  987 
de  picke  zu  persicii  S.  60. 

*  Rom.  Forsch.  9(1896),  S.  283 ;  vgl.  auch  P.  D^voluy,  Annales  de  la 
socieU  des  Alpes-marüimes   18  (1903),  S.  251. 

*  Andrews,  Rom.  16(1887),  S.  546  spricht  ^ich  über  die  Betonung  nicht  aui. 
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Als  Grenze  zwischen  proparoxytonierten  und  paroxy- 
tonierten  Gebilden  stellte  Tourtoulon  i  seinerzeit  den  Var  in 
seinem  Unterlauf  fest,  als  Scheide  zwischen  nizz.  ätiima  dimenige 
und  mars.  Arno  diynin^e  <  anima  diedomiyiicu  u.  a.  Den  Var  in 
seinem  ganzen  Verlaufe  als  Scheide  anzunehmen  und  damit  die 
Nord-  und  Osthälfte  der  Grafschaft  Nizza  als  einen 
letzten  Hort  ppx.  Gebilde  anzusehen,  dazu  laden  VK.  1754 
ante  mit  änijna  Ort  899,  888,  898,  990,  991,  K.  805  le  manche  m\i 
mdnigu  Ort  991,  898,  899,  K.  405  dijuanche  mit  dimenige  Ort  898, 
899  ein.  Und  so  ist  anzunehmen,  dafs  die  unsynkopierten  Formen 
von  cannapu  in  der  Grafschaft  Nizza  sämtlich  mit  Ausnahme  der 
Form  kanebe  von  Ort  897,  für  den  keinerlei  Zeugnis  besteht,  alte 
Ppx.  kdnehe  darstellen.     Westl.  des  Var  aber  gilt  kanebe. 

Der  Tonvokal  von  kanebe,  sei  er  nun  e  oder  £,  begegnet 
auch  in  anderen  unsynkopierten  Ppx.  des  Ostens,  die  Akzent- 
verschiebung erfahren  haben:  pestge  ^C^ persicu, potirtegue  <Cporticti, 
coiicedo  <  ciilcita  usw.  e,  £  ist  also  heute  Ergebnis  des  alten  Nachton- 
vokals  a  oder  /,  der  unter  dem  Akzent  der  Tonsilbe  zu  e  wurde  zur 
Zeit,  als  noch  ppx.  Betonung  bestand. 2  Die  Akzentverschiebung 
ist  zeitlich  anzusetzen  nach  dem  Fall  der  Auslautvokale,  sie  war 
aber  im  14.  Jh.  schon  durchgeführt,  wenigstens  teilweise,  wie  die 
Zeugnisse  der  Leys  I,  90  beweisen  (Lienig  109). 

Anders  liegen  die  Fragen  bei  den  unsynkopierten  Bil- 
dungen des  Westens.  Zwar  ist  sicherlich  auch  bei  kanibo,  für 
das  man  ein  cannapa  ansetzen  kann,  das  e  zur  Zeit  der  Proparoxyto- 
nierung  unter  dem  Druck  des  Tonsilbenakzentes  aus  a  entstanden, 
aber  der  Auslautvokal  a  konnte  nicht  fallen.  3  Die  mask.  Formen 
hingegen,  die  keinen  Auslautvokal  mehr  haben,  sind  so  gering  an 
Zahl,  und  ihre  Überlieferung  ist  nicht  alt  genug  um  entscheiden 
zu  können,  ob  ihr  Auslautvokal  zusammen  mit  dem  Auslautvokal 
paroxytoner  Gebilde  fiel.  Ihre  Form  gibt  zu  erkennen,  dafs  sich 
im  Westen  Ppx.  minder  lange  gehalten  haben  als  im  Osten,  jeden- 
falls keineswegs  bis  zum  14.  Jh.,  dafs  infolgedessen  auch  nicht 
Akzentverschiebung,  sondern  Apokope  eintrat.  Westen  und 
Osten  unterscheiden  sich  im  Prinzip  der  Wortbildung. 

Endlich  läfst  sich  noch  über  das  Alter  der  kämbe-  und  kärbe- 
formen  folgendes  sagen :  da  der  Wandel  n^  r  nur  bei  intervok. 
Stellung  des  n  vorzukommen  scheint,  so  mufs  er  der  Synkope  vor- 
ausgehen. Infolgedessen  werden  die  ^ö»?^^- Bildungen  früher  syn- 
kopiert haben.  Dafs  das  auf  die  Gaskogne  zutrifft  und  anderer- 
seits späte  Synkope  für  den  Osten  und  die  Landschaften  Rouergne 
und  westl.  Langedok  auch  sonst  zutrifft,  würde  diese  Erwägung 
nur  bestätigen. 


1  Rev.  lang.  rem.  34  (1890),  S.  161  ff.,  besonders  S.  168.  Er  sagt, 
Mentone  habe  einen  Mischdialekt. 

"  Auch  Thomas  ging  von  ppx.  Formen  aus,  Rom.  33  (1904),  S.  216. 

3  Ob  im  übrigen  die  Bildung  einer  fem.  Form  in  frühe  oder  späte  Zeit 
fällt,  ist  für  das  Problem  gleichgültig. 


9 

FP  Die  Hauptforin  ist  tssntvu,  H-Jiitvu  u.  ä., '  nur  sehen  hat  sich 
eine  schriftsprachliche  Form  durchgesetzt.  Dafs  bisweilen  der  Aus- 
lautvokal fehlt,  ist  eine  auch  sonst  beobachtete  Tatsache.  2  Anderer- 
seits begegnet  auch  d-ntvu  mit  Fall  der  vglat.  Tonsilbe. 

Eine  andere  zweisilbige  Bildung  ist  fejidu  in  Usseglio, ^ 
■B-9jiy,  Q-^nu,  S-^jid  u.  ä.  in  Saroyen^  und  in  Ort  931   des  Dauphin6. 

Als  synkopiertes  Gebilde  hebt  sich  nur  d-?nvo  in  Morzine 
(H'*-Sav.)5  heraus  (Constantin). 

Alte  Belege  sind  selten,  im  13.  Jh.  \x\yon.  rhenevo  (Zacher  S.  12), 
cheneve  in  Chalamont  (Ain)  ohne  Jahresangabe  (God.);  adauph.  ist 
chanevo  aus  dem  13.  Jh.  bezeugt  neben  senou,  das  Vorstufe  zu 
heutigem  d-9nu  Ort  931   ist  (Devaux  S.  288  f.  u.  319). 

Die  Akzentstelle  der  verschiedenen  Formen  ist  nur  spärlich 
in  der  Literatur  vermerkt.  Die  einstige  Paenultima  bezeichnen  heute 
als  akzenttragend:  Puitspelu  für  Lyon,  Constantin  für  Savoyen,^ 
Lavallaz  für  das  Wallis  (S.  86),  Terracini  für  Usseglio ".  Im  Kanton 
Freiburg  scheint  der  Akzent  zu  schwanken  zwischen  ts3nevu  ^  und 
t/tntvo,^  ebenso  in  Neuenburg,  wo  ffnivo  die  häufig  vorkommende 
Form  ist,  während  im  Val  de  Travers  und  La  Paroisse  tfenevo 
heimisch  ist.  "^  Erhaltung  des  alten  Ppx.  nimmt  Devaux  S.  2 19  ff. 
für  adauph.  chdnevo  an,  was  Urtel  aus  Gründen  der  heutigen  Be- 
tonung ablehnt.  11 

Betonung  der  Auslautsilbe  fentvd  in  Val  Soaua  t2  ist  für  jene 
Gegend  auch  sonst  bezeugt. 

Das  Abwandern  des  Akzentes  von  der  alten  etymolog. 
Stelle  ist  in  den  schweizer  Mundarten  keine  seltene  Erscheinung,  i^ 
Es  ist  dadurch  zur  Wortschrumpfung  und  zur  Bildung  ganz  eigen- 
artiger Wortformen  gekommen.  Die  Ursache  wird  in  satzphone- 
tischen Bedingungen  zu  suchen  sein.     In  der  Tat  konnte  Gauchat 


*  Formen  mit  b  sind  selten  wie  %dbra  iu  Montluel  (Ain,  Roll.j,  b  kann 
hier  sekundär  durch  seine  Stellung  zwischen  Nasal  und  r  hervorgerufen  sein; 
indessen  teilt  tsanehe  in  Firminy  (Loire)  und  Ort  808  die  Entwicklung  des 
Provenzalischen. 

ä  Bei  Roll,  finden  sich  solche. 

3  Areh.  glott.  it.  17  (1910  — 13),  S.  293  u.  351. 

*  Ort  947,  957,  946,  956,  ferner  bei  Constantin. 

■^  Die  Akzentsetzung  bei  Constantin  S.  XXXIX  ist  nicht  eindeutig. 
Tonlose  Vokale  werden  mit  Kürzezeichen  "^  gegeben.  Wie  aber,  wenn  ghenvo 
(nach  seiner  Transkription)  nur  tonlose  Vokale  enthält?  Da  o  häufig  tonloser 
Auslautvokal  ist,  glaube  ich  iyänvo  betonen  zu  dürfen. 

"  Dagegen  hat  V.  Duret,  Grammaire  iavoyarde,  hrsg.  von  E.  Koschwitz, 
Berlin  1893  für  Savoyen  die  Betonung:  Jäneva  für   Geneve  S.  18. 

'  Arch.  glott.  it.  18(1914),  S.  38. 

8  Zs.  24  (1900),  S.  215. 

^  Haefelin  (Freiburg)  S.  13  und  Zj.   14  (1890),  S.  418. 
i»  Haefelin  (Neuenburg)  S.  37. 

"  Zs.  21  (1897),  S.  421. 

"  Arch.  glott.  it.  3  (1874),  S.  51. 

"  Vgl.  Rom.  Gramm.  I.  S.  491,  §  596.  Urtel,  Beiträge  zur  Kenntnis  des 
Neuchätelfer  Dialekte,  Darm«tadt  1897,  !^.  -3  ?:c'gt,  wie  «^chr  an  einem  Oile 
die  Wolter  auseinandergehen. 


für  den  freib.  Ort  Charmey  feststellen,  dafs  der  Akzent  unbeständig 
und  wenig  bemerkbar  sei.  i  Auf  diese  schwankenden  Fragen  ein- 
zugehen kann  hier  nicht  Aufgabe  sein,  es  handelt  sich  vielmehr 
darum,    die   im  Laufe  der  Zeit  festgewordenen  Formen  zu  deuten. 

Die  Frage,  ob  in  tßnevo  der  Akzent  auf  der  Antepaenultima 
der  alte  lateinische  sei,  würde  man  zunächst  geneigt  sein  zu  be- 
jahen. Allein  Belege  für  Erhaltung  der  Ppx.  in  ihrem  alten  Silben- 
bestande  bei  Proparoxytonierung  sind  äufserst  selten:  Idgrema  < 
lacrima  in  Neuenburg,  d^ivetie  in  Freiburg  und  der  Waadt.2  Wenn 
Ppx.  sonst  dreisilbig  erhalten  geblieben  sind,  ist  Akzentver- 
schiebung eingetreten.  Doch  gibt  es  heute  eine  ganze  Reihe 
Wörter  im  Frankoprov.,  die  den  Ton  auf  der  Drittletzten  tragen; 
sie  gehen  auf  alte  Paroxytona  zurück,  z.  B.  Spina  >  ipana.  Die 
Anschauung  ißnevo  habe  die  alte  latein.  Akzentstelle  bewahrt,  wie 
Gauchat  sie  zu  vertreten  schien, 3  läfst  sich  bei  dem  vereinzelten 
Auftreten  solcher  Gebilde  nicht  halten.  Es  ist  weit  wahrschein- 
licher in  tjinevo  eine  sekundäre,  oder  besser  tertiäre  Betonungs- 
weise anzunehmen  und  es  aus  Ifeuivo,  das  selbst  sekundäre  Be- 
tonung hat,  zu  erklären.  Es  würde  dann  hier  aus  Gründen  der 
Satzphonetik  eine  ähnliche  Entwicklung  vorliegen,  wie  bei  dem 
Wandel  Spina  >  epana  >•  epma. 

Auch  der  Ortsname  Geneve  >  Genava  ^  zeigt  die  Akzent- 
verlegung auf  die  Paenultima,  während  in  Savoyen  Jceneva  be- 
tont wird.^ 

Bei  ifenevo  und  Geneve  geht  der  Ultima  ein  labialer  Reibelaut 
voraus.  Das  ist  auch  der  Fall  bei  Bridels  Schweiz,  ieneva  (<  tenue 
+  a  des  Fem.)  in  der  Verbindung  terra  ieneva  'lockere  Erde'. 
Leider  sagt  Bridel  nichts  über  die  Akzentstelle.  Ist  e,  das  zwischen 
n  und  V  steht,  genau  wie  in  obigen  Beispielen,  der  tonlragende 
Vokal,  so  würde  eine  im  Latein  nicht  vorhandene  Sprofssilbe^ 
den  Akzent  haben.  te7itva  zeigt  als  Nichtproparoxytonon  die  Ab- 
neigung des  Frankoprov.  gegen  den  Nexus  -nv-,  der  sich  in 
savoy.  d-mvo  vereinzelt  findet. 

Da  die  Akzentverschiebung  auf  die  Paenultima  im  Frankoprov. 
eine  typische  Erscheinung  ist,  so  verlohnt  es  sich  die  Beispiele 
zusammenzustellen.  Es  begegnen:  termmo  <  iermine,  IMhia  < 
*kndinet  sathno  <  septimu,  dzuvmo  "'  <  j'uvene ;  tsamhero  <  cammaru, 
orfinu  <  orphanu,    arbtro  <  arbore,    legrem»  <  lacrima,    IMem  < 


1  Aus  roman.  Sprachen  und  Literaturen,  Festschr.  Heinr.  Morf,  Halle 
1905,  S.  178. 

2  Vgl.  die  betr.  Abschnitte  hier. 

3  Zs.  14  (1890),  S.  418. 

*  So  Jeanjaquet,  Bull,  gloss.  pat.  Suisse  rom.  7(1908),  S.  6off, ;  Gröber, 
Arch.  lat.  Lex.  Gramm.  6  (1889),  S.  39O  hat  Geneva.  Jeanjaquet  nenut  noch 
Genve  als  Form  des  Frz.  und   Gen?te  als  Form  des  Ostens. 

»  Vgl.  S.  9,  a.  6. 

6  Meyer-Lübke,  Rom.  Gramm.  S.  307,  §  387  sieht  auch  in  bress.  Jentve, 
Jenove  '  Vokalentfallung'  zwischen  n  und  v. 

'  Bull,  glois.  pat.  Suisse  rom.  5  (1906),  S.  4Ö.     Vgl.  die  Tabelle  am  Scliiufs. 


^lendine  im  Wallis  (Lavallaz  S.  86);  farpina  <  carpinu  (+0)  im 
Lyonnais  (Puitspelu),  dazu  der  Lyoner  Familienname  Jaquhne  < 
*JacomnA  Diese  Zusammenstellung  läfst  erkennen,  dafs  der 
Akzent  im  Ppx.  nur  dann  seine  alte  Stelle  verlassen  hat, 
wenn  der  Paenultima  ein  Dauerlaut  folgte:  vi,  n,  r.  Dazu 
kommt  V  bei  tfenevo,  senevn  <  sinape  (wo  allerdings  kein  Zeugnis 
für  die  Betonung  besteht),  Geneve  und  die  Annahme  liegt  nahe, 
dafs  die  Akzentverschiebung  erst  nach  dem  Wandel  /  >  z^ 
auf  der  Stufe  v  stattfand,  da  der  Nexus  Nasal  -\-  labialer  Explosiv- 
laut dem  Frankoprov.  nicht  ungewöhnlich  ist.  Wenn  Devaux 
S.  330 f.  bemerkt,  dafs  die  Akzentverschiebung  in  romanische  Zeit 
zu  verlegen  sei,  so  steht  das  nicht  in  Widerspruch  mit  obiger 
Behauptung.  Ein  relatives  Datum  für  die  Akzentverschiebung: 
nach  dem  Wandel  p  '^  v  würde  gewonnen  sein. 

Eine  weitere  zeilliche  Fixierung  derselben  ist  möglich  auf 
Grund  des  Vorhandenseins  eines  mask.  Auslautvokals  in  ß-pftt'vo  usw., 
der  in  Paroxytonis  zu  fallen  pflegte.  Wie  im  Prov.  raufs  also 
auch  hier  im  Frankoprov.  der  Akzentwandel  erst  nach  der 
Zeit    des   Schwundes    des  Auslautvokals    eingetreten    sein. 

{)-snu  hat  sich  in  seiner  Gestalt  weiter  vom  ursprünglichen 
cannapu  entfernt.  Da  bei  Constantin  auf  dem  ti  das  Kürzezeichen 
fehlt,  so  mufs  es  als  Tonsilbe  angesehen  werden.  Die  Form  fenäu 
in  Usseglio  hatte  Terracini  als  Kontraktion  aus  ßnevu  dargestellt,  2 
indem  v  hier  vokalisiert  wurde.  Ein  solcher  Lautwandel  ist  auch 
im  übrigen  frankoprov.  Gebiet  zu  beobachten.  In  Ort  978  fällt 
V  ganz.  3  Diesem  Fall  ist  wahrscheinlich  eine  Vorstufe  zu  voraus- 
gegangen, wie  man  sie  in  tsentwu  in  Heremerence  (Wallis; 
Lavallaz  S.  86)  und  Ort  939,  976,  977  findet.  Diese  Entwicklung 
des  V  ist  vor  dem  labialen  Vokal  u  leicht  verständlich  und  es 
würde  folgende  Lautreihe  anzusetzen  sein :  d-^ntvu  >>  *{)-?ntzvu  > 
*d-pneuii  >  *isenm  >  B-enu.  Dafs  ein  fallender  Diphthong  steigend 
wird  ist  im  Frankoprov.  nicht  selten.-* 

Es  bleibt  noch  die  einmal  belegle  Form  ii-^nvo  zu  erklären, 
für  die  sich  Parallelen  aus  dem  Bereich  der  Ppx.  finden  in :  O^arpna 
(K.  241  Charme)  <  carpinu  Ort  933,  946,  lädne  (K.  757  lente)  < 
*lendme  Ort  946,  967,  d^i'ivno  (K.  722  jeunes  und  Constantin)  < 
juvene  im  Norden  des  frankoprov.  Gebietes.  Dagegen  entspricht 
tsenivo  den  Formen  {)-arp9na,  lädtna,  dzuvtno.  Die  gelegentlich 
auftretenden  B-mvo,  d-arpna,  lädne,  d^üvno  sind  ihrer  Bildung  nach 
nicht  etwa  alte  direkt  synkopierte  Nachkommen  von  cannapu, 
carpinu,  *lendine,  juvene;  denn  dann  müfste  der  Vokal  von  Bmvo 
nasaliert,  p  in  d-arpna,   d  in  lädne,  v  in  dgüvno  geschwunden  sein. 


»  Bull,  gloss.  pat.  Suisse  rom.  7  (1908),  S.  63. 

2  Vgl.  S.  9,  a.  3. 

*  Vgl.  K.  234  chanvre ,  K.  762  levain,  K.  266  chenevis  u.  a.  Auch  in 
Ort  969  findet  sich  vereinzelt  der  Fall  des  v  K.  234.  Zum  Problem  Einf. 
S.  T4.t;,  §  131. 

^  K.  282  deux  ckoies  hat  dwa,  K.  '/li,  joue  diva. 


Es  sind  vielmehr  ganz  junge  synkopierte  Gebilde,  die  auf  fhnevo, 
fharpena,  läibtia,  ^uvdio  zurückgehen;  bei  denen  der  Akzent,  der 
bereits  einmal  seine  Stelle  gewechselt  hatte,  nun  abermals  von  der 
Paenultima  entweder  nach  der  Anfangs-  oder  nach  der  Schlufs- 
silbe  abgeänderte,  wie  das  z.  B.  bei  lat.  farina,  Spina  erfolgt  ist, 
von  denen  die  Formen  farhia,  epäna  oder  fdr(9)na ,  ip(})7ia  oder 
far(»)nd,  epand  lauten  können. 

Die  Frage  der  Akzentverschiebung  im  Frankoprov.  ist 
ein  interessantes  Gebiet,  kann  aber  hier  nur  gestreift  werden. 
Dafs  zur  Erklärung  von  Foimen  wie  d-önvo,  ß-Jfiew  eine  zweimalige 
Akzentverlegung  angenommen  werden  mufs,  liegt  in  der  Ent- 
wicklung der  Sprachgruppe.  Die  erste  Akzentverschiebung  cännapu 
>  tßnhvo  gehört  jener  Zeit  an,  als  die  Akzentverschiebung  bei 
Ppx.  mit  Dauerlaut  vor  der  Ultima  stattfand,  die  zweite  ist  nicht 
auf  Ppx.  beschränkt,  hat  eigentlich  mit  ihnen  nichts  zu  tun, 
sondern  tritt  vor  Liquiden  und  Spiranten  ein,  die,  wie  Urtel  be- 
merkte, Vokalküriung  und  darauf  Akzentverschiebung  hervorriefen.  ^ 
Dafs  der  Akzent  auch  in  entgegengesetzter  Richtung,  wie  bei  farnd, 
epnd  abwandern  kann,  beweist  die  Form  feveiw  in  Val  Soana. 
F  Im  Frz.  schliefst  sich  an  die  frankoprov.  Gebilde  unmittelbar 
ßnov,  fnov  in  der  Freigrafschaft  und  östUchen  Bourgogne  an.  Im 
äufsersten  Osten  Beifort,  Berner  Jura,  im  mittleren  Lothringen  und 
der  Wallonie  gilt  (t)fin.  Vereinzelt  treten  Gebilde  wie  tsano,'^ 
tsntu,^  fno  u.a.  (Ort  32,27)  auf,  die  sich  im  Südosten  finden  und 
nördlich  sich  bis  in  die  südl.  Champagne  und  bis  lothr.  Amelecourt 
erstrecken.  Wie  fän  in  Ort  113  in  der  südl.  Bourgogne  ganz 
vereinzelt  auftritt,  so  bilden  auch  die  /««-Formen*  an  der  Ost- 
grenze kein  zusammenhängendes  Gebiet.  In  Südlothringen  hat 
sich  fäf,  fäp  vorgeschoben,  fäf  mit  entsonorisiertem  Auslaut  der 
schriftsprachlichen  Form  trennt  gleicherweise  die  lothr.  und  wallon. 
Vertreter  von  fln. 

Von  ihnen  zu  trennen  ist  karn  u.  ä.  im  Hennegau  Ort  292, 
293,  Valenciennes  (Roll.),  lothr.  fem  Ort  68,  in  Bains,  Steintal, 
Belmont,5  Saales,  Fouday.ß  Saulxures  (Elsafs)."* 


1  Beitr.  zur  Kenntnis  des  Neuchateller  Patois,  Darmstadt  1897,  S.  24. 
Vgl.  Gilüeron ,  Melanies  Renier,  Recueil  de  travaux  p.  p.  VEcole  pratique 
des  Htes.  Etudes,  Paris  1886,  S.  2q2  ff. 

^  Th^venin,  Monographie  du  patois  de  Vaudioux,  Lons-le-Saunier  1898, 
Mdm.  de  la  Soc.  d^imulation  du  Jura  S.  166. 

3  J.  Tissot,    Le  patois  des  Fourgs  (Doubs),    Paris,  Besan^on  1865. 

<  tjm  hat  Malmedy  =  Ort  191  [Atl.  gibt  käf),  vgl.  Zs.  17(1893),  S.  432. 
Weitere  Beispiele  bei  O.  Bloch,  Atlas  linguistique  des  Vosges  meridionales, 
Paris  1917,  S.  155.  Vgl.  ferner  Ostfrz.  Grenzdial.  S.  79,  Rotn.  2(1873),  S.  441 
für  Remilly,  Zs.  33(1909),  S.  198  für  Fange;  Const.  This,  Die  Mundarten  der 
frz.  Ortschaften  des  Kantons  Falkenberg,  Strafsburg  1887,  S.  14;  Zs.  36(1912), 
S.  269  für  Vic,  und  Chäteau-Salins  und  Roll,  für  die  Stadt  Metz  selbst  im 
17.  Jh. 

=•  Zs.  35  (1911).  S.  190. 

«  Ostfrz.  Grenzdial.  S.  79. 

'  Zs.   16  (1892),  S.  243. 
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Neben  diesen  dem  Osten  eigenen  Gebilden  sind  nun  die 
beiden  Haupt  formen  des  frz.  Gebietes  yaz'(>-^  und  yj<^  in  ihrer 
Verteilung  zu  betrachten.  Die  schriftfrz.  Form  fäv,  deren  labio- 
dentaler Auslaut  in  den  Landschaften  Pikardie,  Wallonie  und 
Lothringen  als  /  erscheint,  ist  die  Vertreterin  des  Zenti-ums  und 
Nordens  und  herrscht  in  Champagne,  lie- de -France,  Pikardie, 
Nordlothringen  beinahe  ausschliefslich,  getrennt  davon  in  der  westl. 
Bretagne.  Vereinzelt  begegnet  fäv  in  Aunis,  Saintonge,  Angoumois, 
Poitou,  Touraine,  Maine,  Anjou,  Oricanais,  Berry.  Diese  zuletzt 
genannten  Landschaften  bilden  vielmehr  das  Geltungsbereich  der 
Yorm.  fäb,  die  somit  als  Bildung  des  Westens  angesehen  werden 
kann.  Die  Normandie  hat  fäv  und  fäh  nebeneinander,  im  Süd- 
westen, von  der  Gironde  bis  ins  Poitou  hinein  gilt  ferv,  farv,'^ 
Formen  mit  b  sind  dort  seltener,  z.  B.  in  der  Saintonge  in  Arveit 
fäbr  (Roll.),  /erb  im  Anjou.  2 

Indessen  finden  sich  solche  innerhalb  des  6- -Gebiets  in  der 
Pikardie  Ort  281,  283;  Ort  38,  115  der  Champagne  und  in 
Lothringen  fäb,  Jep  Ort  86,  87,  78,  88,  67,  89,  77,  in  Labaroche^ 
und  in  wallon.  tjäö  Ort  187.  Aus  Roll,  läfst  sich  entnehmen  käbr 
(Dep.  Nord),  fab  in  Quincy  (Dep.  Aisne),  fäbr  in  Pontoise,  ähn- 
liche Formen  in  La  Poutroye  (=  Ort  85,  der  Atl.  hat  i/s{,r),  Urbeis 
(Elsafs),  Wisembach  (Vosges) ;  in  Yarmenil  (Lothr.)'*  gilt  fep,  in 
Gerardmer  fäb^  {=  Ort  76,  der  Atl.  hat  fevr). 

Teilt  man  Nordfrankreich  nach  v-  und  b-Y orvaen  ein, 
so  erhält  man  (abgesehen  von  den  ysr?:'- Formen)  im  Westen  und 
Südwesten  ein  (5-Gebiet,  stattliche  Reste  eines  solchen  in 
Lothringen,  der  südlichen  Wallonie,  der  Pikardie,  bis  in  die 
lle-de-France  hinein.  /^-Formen  bilden  einen  Kreis  um  das 
Zentrum,  von  wo  aus  Pioniere  der  z'- Formen  nach  allen 
Richtungen  ausgegangen  sind. 

Endlich  ist  noch  fäd  in  Nivernais,  der  wesil.  Bourgogne  und 
im  nördl.  Bourbonnais  und  östl.  Berry  zu  nennen.  6 

Die  alten  Belege  für  das  Wort  lassen  ein  Verbreitungs- 
gebiet der  unsynkopierten  Formen  neu  erstehen,  von  dem 
das  heutige  AtlashWd  nichts  verrät.  Allerdings  entsprechen  aburg. 
chenove  1392  aus  Dijon  (God.,  Compl)  neben  chevane  ebd.  1400, 
chenefve  im  Dep.  Doubs  (God.)  um  1584,  chetwve  in  der  Bedeutung 
'Hanfleinen'  in  Dijon,  Dole  (Jura)  und  Langres  (südl.  Champ., 
God.)   den  heutigen  Gebilden.     Aber  wallon,  Zeugnisse  für  canneve, 


1  Hier  zeigt  sich  die  schon  erwähnte  Dissimilation  n'^r.  Vgl.  E.  Görlich, 
Die  südwestl.  Dialekte  der  langue  d'oil.  Frz.  Stttd.  3  (1882),  S.  21    u.  8of. 

'  Meniere,  Glossaire  angevin  etymologique ,  Me'm.  de  la  soc.  acad.  de 
Maine-et-Loire   35  (1880). 

s  Beih.  Zs.  65  (1916). 

*  Arch.   122  (1909),  S.  378. 
^   Ostfrz.  Grenzdial.  S.  79. 

*  Andere  Sonderbildungeu  z.  B.  mit  palatalem  Ausgang  wie  J'ä^r  (Seine- 
et-Oise)  führt  Roll.  an. 
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cavene  usw.  reichen  vom  13.— 15.  Jh.  und  entstammen  der  Klage 
der  fläm.  Kauf  leute  beim  Könige  v.  Frankreich  1268  (God.,  Compl.) 
und  Namur.i  Die  pikard.  Belege  erstrecken  sich  vom  12. — 17.  Jh. 
(God.,  Compl).  Der  letzte  gehört  nach  Tournay  1643.  canvene 
galt  im  Cambrdsis,2  chaneve  steht  im  Caiholicon  de  Lille,  dessen 
Schreiber  dem  15.  Jh.  angehörte, 3  queneux  1532  ist  altlillisch  (Roll.). 
Wie  schnell  teilweise  die  Ablösung  dieser  für  den  Nordosten 
charakteristischen  Formen  erfolgte,  zeigen  die  Zeugnisse  God.'s 
aus  S.  Omer:  1471  noch  quenneve ,  1498  quenve.  Lothr.  Zeugnisse 
fehlen. 

Weit  seltener  sind  ^-Formen,  canbre  gehört  nach  England* 
(Tobler);  die  abgeleitete  Form  chambreux  steht  bei  Rob.  Garnier, 
Marc  Antoine  v.  1221   (16.  Jh.),  der  aus  dem  Maine  stammte. ^ 

chcrve  14 16  ist  apoit.,  152 1  im  Arch.  de  la  Gironde  bezeugt 
(God.),  es  steht  bei  Th.  Agrippa  d'Aubigne,  der  1552  in  der 
Saintonge  geboren  ist  (Litlre)  und  erweist  sich  als  Jahrhunderte 
altes  bodenständiges  Sprachgut. 

Einzelne  Formen  bedürfen  der  Deutung. 

Bei  fäd,  das  mit  seinem  dentalen  Ausgang  an  prov.  kande  er- 
innert, 6  mag  sekundär  eine  Umbildung  des  Labialen  zum  Dentalen, 
sei  es  hervorgerufen  durcli  die  Nasalierung,  sei  es  durch  irgend 
welchen  analogischen  Einflufs,  stattgefunden  haben,  eine  Er- 
scheinung, der  man  folgende  Parallelbeispiele  z.  T,  auch  aus  dem 
Südosten  zur  Seite  stellen  kann :  couconde  statt  coucombre  <C  cucu- 
mere  (Freigrafschaft), '^  rontre  statt  rompre  (Bresse  Louhannaise),^ 
ilädr  statt  fläh  <  fiamula  Ort  427  HK.  1599  iris  und  umgekehrt 
dicembre  statt  dicendre  <C  die  sabbatu  (Jura,  God.). 

Während  bei  der  Form  fav(r)  der  ursprüngliche  stimmlose 
Explosivlaut  /  sich  über  die  Zwischenstufe  b  zu  dem  stimmhaften 
Reibelaut  v  entwickelt  hat,  ist  bei  der  Form  fäb  der  Lautwandel 
auf  der  Stufe  b  stehen  geblieben.  Im  Westen  und  Süden  des  frz. 
sprechenden  Gebietes  finden  sich  für  diesen  Lautwandel  des  inter- 
vok.  p  auch  in  einstigen  Paroxytonis  genügend  Beispiele.^  Die 
/«^-Formen  des  Westens  und  Südens  stehen  also  durch- 
aus  im    Rahmen    der    allgemeinen    Lautentwicklung   jener 


1  Rev.  lang.  rom.  38  (1895),  S.  157. 

2  Etudes  dediees  ä  Gaston  Paris,  Paris  1891,  S.  262. 

3  Hrsg.  von    Scheler,    Brüssel  1885,   S.  30  u.  6.     Ein    weiterer  Beleg   in 
seinem  Buch  Lexicographie  lat.  du   12«  et  13^  siecles,  Leipzig  1867,  S.  133,23. 

*  Th.  Wrighl,  A  Volume  of  Vocabu/aries,   1857,  S.  156  u.  142,  a.  I. 

s  Hrsg.  von  Foerster,  Heilbronn  1883,  S.  189. 

6  Vgl.  S.  7. 

■^  Beauquier,  Faune  et  flore populaire  de  la  Franchecomte  2,    Paris  1910, 
S.  194. 

^  Guillemaut,  Dictionnaire  patois,  Louhans  1894 — 1902. 
"Vgl.  K.  321  coquelicot  für  pabo,  K.  1204  savon,  K.  272  chevre,  K.  1230 
seve,   K.  769  lievre,   K.  636  genievre,  K.  783  hup  für  lub,   K.  1133  rave  für 
rab,  K.  375  cuve.    jaubert,  Centre  nennt  kyb  für  Berry,  Bourbonnais,  Morvan, 
Nivernais. 


15 

Landschaften,  nur  fsrv  im  Südwesten  fällt  ins  ('-»-Gebiet  und 
xxoxra.  fäh  steht  mit  b  ziemlich  allein. 

Indessen  liegt  fäb  im  Osten  und  Norden  in  einem  Gebiet, 
wo  der  Wandel  />  >  ?'  allgemein  vollzogen  ist.  Weitere  Zeugnisse 
für  3  </>  waren  nur  spärlich  aufzutreiben,  i  /eI)  verdankt  also 
diese  ihm  eigene  Entwicklung  seiner  Herkunft  aus  einem  Ppx.,  in- 
dem die  Synkope  hier  frühzeitig,  d.h.  als  der  Wandel />>  z' 
erst  auf  der  Stufe  b  angelangt  war,  einsetzte.  Der  Übergangslaut 
ist  hier  durch  einen  dynamischen  Wandel,  der  die  Wortform  um- 
gestaltete, für  alle  Zeiten  festgehalten  worden.  Ein  frühzeitiges 
Einsetzen  der  Synkope  im  Osten  und  Norden  bestätigen  auch  die 
Formen  der  t-  und  /^-Silben,  während  sie  gerade  für  den  Westen 
und  Süden  späte  Synkope  fordern.  2 

Sekundär  hat  sich  pik.  käin,  lothr.  fbn  aus  den  /^-Formen  ent- 
wickelt, indem  der  labiale  Explosivlaut  im  vorhergehenden  Nasal 
aufging,  ein  Vorgang,  der  sich  in  den  gleichen  Landschaften  auch 
weiterhin  belegen  läfst.  3 

Dagegen  ist  fm,  das  im  ganzen  Osten  vorkommt,  anders  zu 
deuten.  Die  Form  charakterisiert  sich  durch  das  Fehlen  des 
Labialen  wie  pom  <i  palmite ,  t/am  <C  camhita ,  äp  <C^empiitu  sich 
durch  das  Fehlen  des  Dentalen  und  pii  <CperHca,  ip)  <C*herpice 
durch  das  des  Palatalen  auszeichnen.  Die  genannten  Bildungen 
gehören  dem  lothr.-wallon.  Sprachgebiet  an,  reichen  also  nicht  so 
weit  südlich  in  den  Berner  Jura  und  in  die  Bourgogne  hinein  wie 
Vertreter  des  Typus  /en.  Nur  afrz.  co?npe  <<  computii  ist  in  der 
Bourgogne  zu  finden,  und  im  Berner  Jura  Uv  <  tepidti,  eine  Form, 
die  jedoch  auch  im  Zentrum  zu  belegen  ist. 

Aus  der  Übereinstimmung  der  Formen  mufs  man  auch  für 
fhi  einen  Unterbleib  der  Synkope  annehmen.  Dafs  im  Osten 
p'^  b  sonorisiert  wurde,  bestätigen  Bildungen  wie  fäb.  Ob  es  dort 
jemals  zu  einer  weiteren  Stufe  v  kam  in  Ppx.,  d.  h.  wenn  der 
Labial  zwischen  zwei  tonlosen  Vokalen  stand  —  '*kämb?  — ,  ist 
aus  keiner  Form  zu  ersehen.  Heutiges  fäv  im  Osten  ist  Gut  der 
Schriftsprache,  aber  ob  b  oder  v,  ist  hier  ohne  Belang,  hat  doch 
auch  der  Ortsname   G(7iava,    wo  immer  nur  v  stand,  im  Osten  — 


*  Lothr.  wallen,  ^nab  K.  636  genievre  n.  Arch.  122  (1909),  S.  378,  Zs.  33 
(1909),  S.  404  Ostfrz.  Grenzdial.  S.  79,  Beih.  Zs.  65  (1916);  ferner  pik.  rap 
K.  I133  rave.     Davon  ist  "^-jemperu  selbst  Ppx. 

**  Vgl.  Diss.  S.  120  und  hier  den  Abschnitt  über  ^-Silben. 

3  consulle  für  conculte  Sigart,  Dictionnaire  du  Wallon  de  Mons-,  Paris 
1870;  gamme  im  Jambe,  manne  für  monde  (pik.)  Ledieu,  Petit  glossaire  du 
patois  de  Demuin,  Paris  1893;  anderes  bei  Corblet,  Glossaire  etymologique 
du  patois  picard,  Paris  185 1,  lothr.  ^^ßw  für  Jambe  Zs.  33  (1909),  S.  394; 
te'H  für  tenve  Melanges  Wilmotte ,  Paris  (1910),  S.  243f.;  K.  925  novembre 
novefmj,  seteme  für  septembre  mcd.ri, Dictionnaire  rouchi-franqais,  Valenciennes^ 
1826.  Wallon.  i£?«  für  dinde  s.  Rev.  lang,  rom.  j,^  (iSgo),  S.  429.  Weitere 
Beispiele  bei  Grandgagnage  2,2  S.  XXVI.  Vgl.  K.  464  ense?nble  äsän,  1329 
tremble  trän,  210  cendre  sän ,  697  hirondelle  lothr.  a/5«  Ort  84  für  alät. 
Zs.  22  (1898),  S,  263  ff.  u.  509  ff. 
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nähere  Lokalisierung  der  Form  fehlt  —  eine  Bildung  Gemie  ge- 
zeitigt, die  im  Afrz.  die  herrschende  war.^ 

Sollte  nicht  in  /in  der  Labial  in  seiner  aufs  ergewöhnlichen 
Stellung  in  einiger  Entfernung  von  der  Tonsilbe  zwischen 
zwei  tonlosen  Vokalen  auch  ein  aufsergewöhnliches  Schicksal 
gehabt  haben,  abweichend  von  der  allgemeinen  Lautentvvicklung? 
Sollte  er  nicht  früh  völlig  sonorisiert  worden  sein  wie  /  in 
pahnite  y- poni ,  k  in  periica^ piO."^  Wenn  die  Annahme  eines 
Schwundes  von  intervokal.  /  über  d  und  von  intervokal,  /('über  o-, 7 
kaum  Schwierigkeiten  bereitet,  weil  jener  Lautvorgang  sich  in  der 
Richtung  der  allgemeinen  Lautentwicklung  dt  s  Frz.  bewegt,  so  ist  es 
anders  mit  />,  das  als  v  geblieben  ist;  hier  aber  fiel  der  Labial 
dem  exspiratorischen  Akztnt  der  Tonsilbe  zum  Opfer.  Die  Um- 
wandlung des  Labialen  mag  in  ihren  Anfängen  in  die  Zeit  der 
Synkope  zurückgehen,  woraus  sich  erklären  dürfte,  dafs  fB,  das 
frühzeitig  synkopiert  ist  und  b  gerade  noch  festhalten  konnte,  in 
der  gleichen  Gegend  heimisch  ist  wie  fm.  Der  Labial  teilt  hier 
das  Schicksal  des  v  im  frankoprov.  f?mi.  Vielleicht  darf  man  in 
den  Formen  mit  palatalisiertem  Ausgang  ftji  einen  letzten  Zeugen 
der  einstigen  zwei  Nachtonsilben  erblicken. 

Dafs  die  Abstofsung  des  Labialen  nicht  erst  nach  der  Synkope 
erfolgt  sein  kann,  geht  aus  Gebilden  wie/?«  hervor,  wo  eben  n 
geblieben  ist,  gegenüber  fhn. 

Endlich  bleibt  noch  fenov  als  Form,'^  die  Akzentver- 
schiebung erfahren  hat,  wie  sie  im  Südosten  noch  für  senov<^ 
sinape  und  aburg.  Genove  <[  Geiiava  im  Girart  de  Roussülon  und 
Jeneves  in  Auheri  le  Bour going  ^  bezeugt  ist.  Gtneve  ist  heute  all- 
gemein durchgedrungen,  während  Geyine  afrz.  die  herrschende  Form 
war,  seltener  Janv(r)e.  In  diese  Gruppe  gehört  ferner  lothr,y;/£ 
und  das  im  Nordosten  verschiedentlich  belegte  sne  <  sinape.  ferner 
die  awallon.,  apik.  cajuieve,  endlich  itneve  (<  tentie),  das  alothr.  und 
awallon.  ist,*  während  sonst  im  Afrz.  ie^ive  galt.  In  chaneve,  tetieve 
blofse  Schreibung  zu  erblicken,  um  «  und  v,  das  als  u  gegeben  wurde, 
auseinander  zu  halten,  dafür  hat  caneve  zu  lang  bestanden  (17.  Jh.), 
teneve  bis  ins  15.  Jh.  e  der  Paenultima  nur  als  Vokalentfaltung  zu 
fassen, 5  weil  der  Nexus  -nv-  unbequem  war  und  e  sich  unwillkürlich, 
da  ja  der  Nasal  noch  nicht  im  Vokal  aufgegangen  war,  einstellte, 
würde  auf  teneve  zutreffen,  aber  chaneve  nicht  hinreichend  deuten. 
Warum  sollte  Synkope  überhaupt  erst  zustande  gekommen  sein, 
wenn    der   neue    Lautnexus    der  Sprechweise   der  Landschaft  nicht 

*  Aus  E.  Langlois,  Table  des  noms  propres  dans  les  chansons  de  geste, 
Paris  1904,  S.  272. 

*  Vgl.  Diss.  u.  den  betr.  Artikel  hier.  Anders  Meyer -Lübke,  Behrens 
Zs.  44  (1916),  S.  8of, 

8  Wegen  des  0  vgl.  Philipon,  Les  parier s  de  la  Comte'  de  Bourgogne, 
Rom.  43  (1914).  S.  538f.,  Görlich,  Frx.  Studien  7  (1889),  S.  58. 

*  Beispiele  in  den  Predigten  Bernhards^  Rotn.  Forsch.  ()  (1896),  8,699; 
Dialogen   Gregors^  Wiese  S.  36  und  God. 

»  Rom.  Gramm.  I,  S,  307,  §  387,     Corssen  S,  8, 
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konform  war?  Eher  wäre  der  Labial  abgestofsen  worden  wie  in 
fsm.  Vollends  Bildungen  wie  chanvene,  tenvene,  die  Metathese  er- 
fahren haben,  wo  aber  aufserdem  der  Nasal  noch  vorweggenommen 
ist,  zeigen  ja  gerade  wieder  den  Nexus  -nv-.  Und  soll  man  für 
sie  wirklich  bis  ins  12.  Jh.  eine  Betonung  der  ersten  Silbe  mit 
Foerster  *cdneve  ansetzen  ?i 

caneve  gehört  in  eine  Gruppe  anderer  Fälle  unterbliebener 
Synkope:  orderte,  virgetie,  Juvme,  angele,  orfene ,  antievene ,  capitele, 
titele  u.  a.,  alle  Prosatexten  entnommen,  die  dem  Nordosten  an- 
gehören. Über  den  Akzent  ist  also  nichts  zu  erfahren.  Auch 
God.  äufsert  sich  nicht  über  sein  modern  flandr.  orphene  <C  orphanu. 
Von  den  genannten  Formen  ist  nur  juvene  kein  Lehnwort  und  da  lautet 
der  Nexus  -vn-.    Sie  alle  haben  einen  Dauerlaut  vor  der  Ultima. 

Noch  heute  besteht  im  Pik.-Wallon.  eine  Abneigung  gegen 
Konsonantenhäufung  am  Wortausgang,  besonders  wenn  der 
zweite  ein  Dauerlaut  ist,  der  entweder  abgestofsen  wird  wie  /en 
{cendre)  oder  einen  Sprofsvokal  erzeugt,  der  seinerseits  Tonsilbe 
werden  kann  wie  in  wallon.  ettr  für  e?ttre,  pik.  wallen,  lothr.  iftl  für 
enfle,"^  wobei  die  Endungsbetonung  dieser  Verbformen  durch  das 
ganze  System  sicher  begünstigt  wurde.  Apik.  feverier  in  der 
Zisterziensermnenregel^  zeigt  die  Erscheinung  im  Inlaut. 

Es  handelt  sich  bei  caneve  oder  cavene  sicher  nicht  um  neue 
Vokalentfaltung,  sondern  um  unsynkopierte  Formen^  —  viel- 
leicht Lehnbildungen  späterer  Überlieferung  — ,  und  bestimmt  ist 
auch  Akzentverschiebung  eingetreten,  eine  Entwicklung,  wie  sie 
sich  in  der  Jetztzeit  vereinzelt  wiederholt.  Eigentümlich  ist,  dafs 
diese  Formen  im  Norden  heute  völlig  geschwunden  sind,  im  Süden 
sich  gehalten  haben.  Als  relatives  Datum  der  Akzentver- 
schiebung läfst  sich  nur  die  Zeit  nach  der  Wirkung  der 
Auslautgesetze  gewinnen. 

colapu  2034,1  'Schlag'.  5 
Verbreitungsgebiet :    Pragelato  (Piemont),  Berry,  Touraine. 
P      In  Pragelato  besteht  die  einzige  Form  kollo.  ^    colhe  war  aprov., 
in  der  Troubadoursprache, "'  in  den  Coutumes  de  Montferrand  (Puy- 
de-D6me),  de  S.  Bonnet  et  Chmerailles  (Puy-de-D6me,  Creuse).  8 
F      liob  gehört  Touraine  und  Berry  an.    Afrz.  cohe,  couhe  entstammt 
dem   Westpoitou    und    der    Touraine :    Vie  de  S.  Martin    des    Pean 
Gatineau   13.  Jh. 


»  Rom.  Stud.  4  (1880),  S.  48. 

*  J.  Marichal,  Die  Mundart  von   Gueuzaines-Weismes,  Diss.  Bonn  191 1, 
S.  56  f.     Vgl.  K.  462  eile  enfle,  K.  420  double  Ort  281,  285  de  dubelz. 

'  Rom.  Forsch.  10  (1895 — 99)  ^-  612. 

*  Vgl.  für  das  Frankoprov.  die  Tabelle  am  Schlufs  des  Beiheftes. 
5  Auf  *colpu  REW.  2034,  2  geht  prov.  kop,  frz.  ku  zurück. 

«  Arch.  ^lott.  it.  18  (19 14).  S.  75. 

^  Vgl.  H.  Herford ,    Die   tat.  Proparoxytona   im  Aprov.    Diss    Künigsb. 
1907,  S.  12. 

»  Journal  des  Savants  I901,  S.  370. 
Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIV.  2 


polypu  6641   'Polyp'. 

P      Lang,  ist  poupre,  pourpre,  poufre  i  (Mist.).     Aus  Nizza  ist  porpu 
anzuführen.  2 

Der  Labial  ist  hier  stimmlos  geblieben,  wohl  in  Anlehnung  an 
den  Anlaut.  Oder  hat  sich />«^a 'Dickfleisch'  eingemischt ? ^ 
F  Analog  chanvre,  sanve  besteht  im  Frz.  pieuvre  'gewöhnlicher 
Polyp',  'Tintenschnecke',  aufserdem  poulpe  'Seetier',  pieuvre  ist 
erst  jungen  Datums  und  soll  der  Schriftsprache  durch  V.  Hugos 
Travailletirs  de  la  mer  aus  dem  Normandischen  vermittelt  sein 
(Dict.  Gin).  Aber  auch  für  poulpe  reichen  die  Belege  nicht  über 
das  16.  Jh.  zurück:  Baif  (God.)  und  Montaigne  (Littr6).  Nur /oupe 
'Art  kleiner  Fisch'  aus  der  Loiregegend  ist  etwas  älter,  1432.  Für 
poulpe  ist  die  Annahme  einer  Entlehnung  aus  dem  Ital.  durchaus 
wahrscheinlich. 

Rückblick. 

Von  den  behandelten  Formen  hatten  nur  sinape  und  cannapu 
ein  gröfseres  Geltungsbereich.  Auf  sie  baut  sich  die  Gesamtbetrach- 
tung der  /»-Silben  auf.  Westfrz.  kob  ist  willkommen,  da  es  mit 
seiner  Erhaltung  des  Labialen  als  b  die  Anschauung  stützt,  dafs 
der  Westen  auf  der  «^^ -Stufe  stehen  geblieben  ist. 

Im  Prov.  waren  sowohl  im  Westen  {sitp\  känep,  känet,  kanibo) 
wie  im  Osten  {senebe;  kanlbe)  unsynkopierte  Bildungen  zu  erwähnen, 
die  teilweise  Akzentverschiebung  erfahren  haben,  im  Westen  auch 
Apokope. 

Die  Grafschaft  Nizza  bewahrt  in  ihrem  Südostwinkel  Pro- 
paroxytona  in  unversehrtem  Silbenbestande. 

Die  Synkope,  charakteristisch  für  das  westl.  Küstengebiet  und 
die  prov.  Mitte,  erfolgte  auf  der  ^- Stufe,  wie  auch  colapu  >  kolbe 
zeigt. 

Für  das  Frankoprov.  sind  unsynkopierte  Gebilde  {seneve;  ß-Pntvu) 
bezeichnend.  Die  für  die  Sprachgruppe  bezeugte  Akzentverschie- 
bung ist  nicht  wie  im  Prov.  örtlich  bezeugt,  sondern  erfolgt  nur 
vor  Dauerlaut.  Proparoxytona  jungen  Datums  sind  l/tnsvo  in  Frei- 
burg und  Neuenburg,  aus  dergleichen  Formen  ist  savoy.  d-tnvo  zu 
erklären. 

Die  unsynkopierten  Gebilde  des  Frz.  gehören  dem  Osten  an 
{senov,  sne',  ßnov,  ffie,  chaneve),  sie  haben  Akzentverschiebung  er- 
fahren und  sind  heute  nur  im  Südosten  geblieben.  Bei  der  östl. 
Form  /in  ist  Vokalisierung  des  Labialen  vor  der  Synkope  ein- 
getreten. 


1  Vgl.  Zs.  30  (1906),  S.  747  zur  Form. 

2  Bausteine  S.  492. 

3  Zuerst  von  M.  L.  "Wagner  geäufsert,  Beih.  Zs.  12  (1907)  S.  14. 
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Damit  hat  der  Osten  eine  Sonderatellung,  die  auch  in  der  auf 
der  3 -Stufe  früh  synkopierten  Form  /ih  gewahrt  bleibt. 

Das  Zentrum  läfst  erst  auf  der  z^-Stufe  Synkope  eintreten  {säv\ 
fäv),  Westen  und  Süden  zeigen  aus  Gründen  lautlicher  Entwicklung 
Formen  mit  b. 


2.  Gruppe:   fe-Silben. 

A.    Auslautvokal   -e. 
I.   Substantiva. 

^adiace^'   i68  'Umgebung  einer  Stadt',  'freier  Raum'. 
P      aise    hat    verschiedene    Bedeutungen,    z.  B.    'Bequemlichkeit', 
'Gerät', 2  'Raum'  usw. 

Aprov.  ai2£,  auch  aizer,"^  gehört  der  Literatursprache  an.  Es 
findet  sich  daneben  eine  Kurzform  ai's,^  aifz,  die  durch  den  Reim 
gesichert  ist. 

Diese  Kurzform  erklärt  sich  leicht  aus  der  Verwendung  des 
Wortes  im  Satzzusammenhang;  aiace  als  Ablativ  verbunden 
mit  einem  Ortsgenitiv  'im  Bereiche  von  .'. .'  steht  proklitisch,  der 
Akzent  liegt  auf  dem  folgenden  Namen,  und  so  konnte  der  Auslaut- 
vokal fallen. 

FP  K.  1350  la  vaisselle  bietet  für  Wallis  und  Savoyen  Formen  des 
Wortes  in  der  Bedeutung  'Küchengeschirr'.  Lyon,  ist  ezo,  forez.  eze. 
In  der  Bedeutung  des  frz.  atse  ist  das  Wort  natürlich  weiter  ver- 
breitet. 

eÖe  Ort  943  zeigt  die  dort  heimische  Entwicklungsform  des 
alten  Palatalen,  e^e,  i^e  mit  ^  5  läfst  auf  sekundären  Wandel  2  >  ^ 
nach  palatalem  Vokal  schliefsen. 

F  Frz.  aise  hat  die  Bedeutungen  des  prov.  Wortes.  6  Im  Osten 
findet   sich    g^   im  Chätenois  (Beifort).'     e^  ist  für  Fange  (Metz) 8 


1  Vgl.  Thomas,  Rom.  21  (1892),  S.  506  ff.  Seine  Deutung  der  Form  aüt 
kann  ich  nicht  annehmen.  Auf  Grund  meiner  Materialsammlung  kann  ich  nicht 
finden,  dafs  das  Prov.  in  der  Behandlung  des  Auslautvokals  weniger  streng 
sei  als  das  Frz.  Ein  Unterschied  im  Verhalten  der  beiden  Sprachgruppen 
besteht  nicht. 

2  K.  1350,  Ort  992. 

'  Thomas,  Rom.  21,  S.  522  sagt  aizer  zeige  'umgekehrte  Schreibung'. 
Ich  sehe  analoge  Schreibung  zu  caser  <[  cassanu  u.  a.  darin. 

*  Adverb  'fröhlich'  bei  Raynouard. 

5  Ort  70,  969,  979,  978,  977,  988,  989  und  Constantin.  Vgl.  K.  264 
chemise,  453  iglise,   169  brai'se. 

^  Abgesehen  von  der  Bed.  'Gerät'. 

'  Vautherin,   Gloss.  du  patois  du  Chätenois,  Beifort   1896 — 1901. 

«  Zs.  33  (1909),  S.  208. 
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und  wallon.  Malmedy,  i  0/ für  Chäteau-Salins,  ai  für  Vic  (Elsafs),^ 
ai,  as  für  Metz,  3    ah  als  wallon.  bezeugt. 

Dafs  die  Bildungen  des  Ostens  stimmlos  ausgehen,  erklärt  sich 
aus  der  dort  häufig  eintretenden  Entsonorisierung  des  Auslauts. 

Im  Afrz.  findet  sich  neben  überwiegendem  aise  nur  einnial 
esse,  das  —  vorausgetetzt,  dafs  der  Schreiber  mit  -ss-  wirklich 
stimmlosen  Laut  wiedergeben  wollte  —  heute  untergegangen  ist. 

In  der  Tat  ist  aise  (ez)  mit  seinem  stimmhaften  Ausgang 
im  Frz.  auffällig  und  fällt  aus  der  Entwicklungsreihe  pollice'^ pus, 
pulice'^  pys,  salice'^  sos  heraus.  Es  geht  vielmehr  eines  Weges  mit 
den  Zahlwörtern  undecim  >  dz  usw.  und  mit  einigen  auf  -u,  -a  aus- 
gehenden Ppx. :  medicu  >>  afrz.  mege,  haereticu  >>  afrz.  erege,  *antioHcu 
>  ano^,  pedicu  >  pia^,  Suffix  -aticu  >  -a^  neben  -af;  *hutica  > 
y^  neben  yf,  *natica  >  neg  neben  tiaf.  All  diesen  Beispielen  ist 
der  dentale  Explosivlaut  vor  der  Paenultima  gemeinsam. 
Die  Einzellaute  in  der  Lautfolge  Dental  —  Palatal  (/",  d — k)  müssen 
früh  einer  lautlichen  Umwandlung,  Sonorisierung,  Verflüchtigung 
unterworfen  gewesen  sein,  die  aber,  wie  die  stimmlosen  Neben- 
formen bezeigen,  nicht  ausnahmslos  eintrat,  so  dafs  zur  Zeit  der 
Synkope  bereits  ein  stimmhafter  Laut  vorlag. 

Das  Auftreten  der  Laute  g,  /,  X^  ^  beruht  wahrscheinlich  auf 
Einwirkung  des  palatalen  Reibelautes  y  von  *adiace.* 

"^atrapice^  759    'Melde'. 
Frz.  Sprachgebiet. 
F      Auf  diese  Form  gehen  aros  im  Nivernais,  Bourbonnais,  Barry, 
Morvan  (Jaubert,  Centre),  oros,  aras  in  der  Wallonieß  zurück;  arracehX 
afrz.,  Glasgower  Glossar,  und  anamur. '    Die  Bildungen  sind  synkopiert. 


>  J.M.Anc\iz\,  Die  Mundart  von  Gueuzaine -JVeismes,  Diss.Bonn  1911,8.14. 
2  Zs.  36  (191 2),  S.  263. 

2  Lorrain,   Glossaire  du  patois  messin,  Nancy   1876. 

*  Vgl.  rof  royi^  <[  rumice  S.  31,  ^X  <^  *herpice  S.  26,  kato-^^  <^  quattuor- 
decim  S.  34. 

5  Es  steht  adripicis,  atriplice  im  Thesaurus  Linguae  Latinae.  Zu  *atrapice 
vgl.  Rom.  Forsch.  15  (1903 — 04),  S.  815. 

6  Zs.  32  (1908),  S.  20. 

'  Rev.  lang.  rem.  38  (1895),  S.  155.  Wallou.  arip,  anp,  das  schon  im 
12.  Jh.  galt  (God.),  könnte  wohl  auf  *atrapice  zurückgehen,  obgleich  sich  dann 
nur  eine  parallele  Entwicklung  *herpice  ^  ip  im  Wallon.  und  Lolhr.  bieten 
würde  und  man  dann  eine  völlige  Sonorisierung  des  k  vor  <?,  i  vor  der  Syn- 
kope annehmen  müfsle,  die  im  Frz.  ungewöhnlich  scheint,  arip,  arep  würde 
auch  *atrapica  oder  *atrapicu  als  Grundform  zur  Voraussetung  haben  können 
—  wie  ebenfalls  schriftfrz.  arroche  —  und  dann  eine  Entwicklung  gemeinsam 
mit  Wallon.  met,  fcet,  nat  <^  medicu,  *ßdicu,  *natica  haben. 

Indessen  ist  für  arip,  arep  wie  gleichfalls  für  arroche  —  abgesehen  vom 
Toavokal  —  das  im  Capitulare  de  villis  vorkommende  adripias  als  Basis 
möglich,  so  dafs  aus  dem  Wort  für  die  Geschichte  der  Ppx.  nichts  zu  gewinnen 
ist.  Zum  Awallon.  vgl.  Btbliotheque  de  V Ecole  des  Chartes  5  (1869),  S.  331. 
Zur  Palatalisietung  Morf,  Spracht.  Glied.  S.  15;  Hist.  Gramm.  S.  124,  §  152, 
Einf.  S.  139,-  §  125,  zu  wallon.  pi  Rom.  Gramm.  I.,  S.  425,  §506,  Bist. 
Gram?n.  S.  133,  §  162.     Ppx.  Voges.  Wallon.  S.  20. 


cimice   1915,  K.  1105  punaise,  'Wanze'. 

Prov.  Sprachgebiet,  1  Val  Soana. 

P  Gask.  ist  jm// Ort  662,  672,  648,  658,  «/ä?'^  (Mist),  hoxdi.  c(xmits\ 
se?}iics  galt  im  1 7.  Jh.  im  Dep.  Gers.  2  Im  Grenzgebiet  von  Gask. 
und  Langedok  Ort  659,  750,  752,  762,  763,  760  und  im  südost- 
gask.  Ort  780  bietet  sich  smsk,  nach  Mist,  ist  ciniec  auch  quere, 
si'met^  eignet  dem  Fiufsgebiet  der  Aude,  dem  Foix  und  der  östl. 
Gask.,  ferner  vereinzelt  Ort  733  im  Quercy.  Nördlich  schliefst  sich 
an  shnet  ein  Gebiet  an,  wo  si7?ie  herrscht;  es  umfafst  Quercy, 
Rouergue,  Dep.  Tarn  und  die  Westhälfte  des  Dep.  Herault,  ähn- 
liche Gebilde  begegnen  im  Agenais,  Südperigord,  Foix. 

Weiter  östl.  Ort  768,  758,  748,  840,  830  und  in  Aniane 
(Herault),  4  ferner  vereinzelt  in  Ort  827  des  Vivarais  ist  das  Wort 
durch  synkopiertes  sinze  vertreten.  Es  gehört  charakteristischer- 
weise jener  Zwischenzonc  zwischen  dem  prov.  Westen  und 
dem  prov,  Osten  an,  in  welcher  Synkope  der  Akzentverschiebung 
oder  Apokope  vorgezogen  wird.  ^ 

An  linksrhon.  Bildungen  sind  zu  nennen:  dauph.  semSze 
Ort  857,  847;  in  der  nördl.  Provence  und  Ort  866  des  Dauphine 
symi,  Mist.'s  simi  (Dep.  Var),  simi  in  ital.  Roaschia,6  simo  in  ital, 
Pral,  7  sime  Ort  982,  992  des  wald.  Gebietes  und  in  Ort  898  der 
Grafschaft  Nizza,  der  auch  symjo  u.  ä.  Ort  888,  991  angehört. 
Unsynkopiertes  simiza  besteht  im  äufsersten  Osten  Ort  899,  wozu 
simza  Ort  990  die  synkopierte  Form  gibt.  * 

Ais  einziger  alter  Beleg  ist  cimia  bei  Floretus  zu  nennen,  die 
Vorstute  zu  symjo. 

Das  unsynkopierte  simsk  des  Westens  ist  von  Mist,  (s/mec) 
mit  einem  graphischen  Zeichen  versehen,  das  auf  heutige  Betonung 
der  Endsilbe  schliefsen  läfst.  Wenn  in  dem  Wortausgang  nicht 
ein  Suffix  zu  erblicken  ist,^  so  mufs  man  annehmen,  dafs  der 
Akzent  nicht  immer  auf  der  einstigen  Paenultima  ruhte,  sondern 
erst  von  der  Antepaenultima  dahin  gewandert  ist,  zumal  sich  der 
gleiche  Ausgang  auch  bei  andern  Ppx.  in  den  gleichen  westl.  Land- 
schaften findet,  so  K.  1163  ronce,  runitk,  K.  689  kerse,  arp^k,  das 
freilich  selten  ist,  und  besonders  häufig  K.  987  de  peche,  perstk. 
Hier    ist    überall    Apokope    eingetreten    und   zwar,    wie    das    aus 


1  In  der  Gask.  und  längs  des  Rhonclauls  ist  punaise  eingedrungen. 

-  C.  Moncaut,  Dictionnaire  gascon-fran^.^  Paris  1863. 

'  Akzent  nach  RDR.  5  (1913),  S.  23  und  Vayssier,  auch  Mist.  sümi. 

♦  Beih.  Zs.  61  (1917).  S.  148. 

5  Vgl.  zu  cannapu  S.  6,  rumice  S.  31   und  persicu  S.  60. 

•  Rom.  Forsch.  23  (1907),  S.  530. 

'  Arch.  glott.  it.   II  (1890),  S.  351. 

*  Vgl.  mdni^u    und    mdnge  K.  805  le  manche  \   diminige  und  dyminga 
K.  405  dimanche  an  denselben  Orten, 

*  Etwa    -eccuy    -iccu-^    vgl.    Zs.   19  (1895),    S.  183  ff.    und    Zs.   20  (1896), 
S.  339  fl.;    Einf.  S.  1851.;    Zs.  34  (1910),  S.  26  fl. 


persek  <^  persicu  deutlich  wird,  von  Grundformen,  die  auf  -u  aus- 
lauteten :   '^cimicu,  "^ruvücu,  "^herpicu.  i 

In  ganz  ähnlicher  Weise  haben  die  Formen  semit,"^  simti  ihre 
Analoga  in  ruinet  zu  rutnice,  erpet  zu  *herpice,  per  sei  zu  persicu  und 
schliefslich  aprov.  forfetz  zu  forfice.  Für  sijiiet  ein  vglat.  *cimite  mit 
Suffixtausch  anzusetzen,  geht  nicht  an,  da  /-Silben  im  Westen  stets 
Synkope  erfahren  haben.  3  Es  ist  vielmehr  wahrscheinlicher,  auf 
Grund  der  Form  *simEk  nach  dem  Eintreten  der  Apokope  einen 
Wandel  des  auslautenden  Konsonanten  k  "^  t  anzunehmen,  wie  er 
in  den  gask.  Orten  647,  648  mit  Regelraäfsigkeit  eingetreten  ist. 
Offenbar  ist  das  Plural-j  das  Vehikel  der  Entwicklung  geworden.* 
Von  *sm£ks  aus,  wo  eine  mediopalatale  Artikulation  von  einer 
postdentalen  gefolgt  wird,  ist  der  Wandel  zu  smefs  leicht  denkbar, 
da  die  Artikulationsstellen  des  /  und  s  einander  näher  liegen  als 
die  von  k  und  s.  Zu  smefs  brauchte  dann  nur  noch  ein  Singular 
si'msi  gebildet  zu  werden.  Es  ist  freilich  auch  möglich,  dafs  die 
Entwicklung  einen  anderen  Gang  genommen  hat,  dafs  aus  dmice 
durch  Apokope  smtis  entstand,  nachdem  k  zur  Affrikata  fs  ge- 
worden war.  Und  in  der  Tat  besteht  heute  noch  ein  solches  sime/s 
Ort  679  wie  ruinets  auf  K.  1163  ronce,  und  a.\)rov.  forfetz  ">  forfice 
würde  in  dieselbe  Reihe  zu  stellen  sein.  Fiel  in  den  genannten 
Bildungen  das  s  des  Auslauts,  das  als  Pluralzeichen  aufgefafst 
werden  konnte,  so  ergab  sich  auch  hier  simet,  ruviet. 

stme  hat  den  Auslautkonsonanten  abgeworfen.  Diese  Erklärung 
kann  auch  für  die  Gegenden  gelten,  wo  der  Auslautkonsonant  un- 
mittelbar nach  dem  Tonvokal  erhalten  zu  bleiben  pflegt,  denn  in 
simtt  folgt  /  auf  tonlosen  Vokal,  shne  wie  analog  entwickeltes 
rüme,  perse  gehören  dem  Westlangedok  und  den  Gegenden  nördlich 
der  Garonne  an. 

Im  Osten  entspricht  dem  un synkopierten  semcze  ein  rumize, 
deren  Geltungsbereiche  sich  allerdings  nicht  völlig  decken.  Von 
der  Akzentverschiebung  war  schon  die  Rede.  ^ 

Zwischen  dauph.  semeze  und  menton.  simiza  liegen  die  Formen 
symi,  sime  und  symjo.  Sie  gehören  nicht  nur  der  Lage,  sondern 
auch  ihrer  Entwicklung  nach  zusammen,  da  in  der  Provence  inter- 
vokal, s  bisweilen  geschwunden  ist,  6  und  zwar  vor  dem  14.  Jh.,  wie 


'  Ein  Wandel  von  —ice  und  J-icu  ist  von  Meyer-Lübke,  Rom.  Gramm.  II, 
S.  23,  §  17  selten  belegt;  vgl.  Arch.  114  (1905),  S.  457f. 

2  Zur  FormD.  Behrens,  Über  rezipoke  Metathese,  Greifswald  1888,  S.  112. 

3  Vgl.  Diss.  S.  Ii8f. 

*  Vgl.  cannapu  S.  7;  K.  38  ami  mit  amit,  605  furmi  mit  hurmit, 
ferner  das  Nebeneinander  von  garrik,  garrits  K.  265  chene;  arumek,  am- 
mets  K.  1163  ronce  Ort  679,  furmiki  K.  60S  fourmt  Ort  y^l ,  gaiks ,  ^aets 
K.  112  capitules  bardane,  kats  Ort  781,  771,  792,  762,  760,  679,  659.  733  >• 
cdfu  K.  163  deux  bouts\  dagegen  kap  K.  162  an  baut;  furik  Ort  665  neben 
surits  K.  1260  souri's. 

5  S.  8. 

«  Vgl.  Rom.  Forsch.  9  (1896),  S.  296  und  319,  ferner  K.  453  eglise  als 
glej'o  Ort  887,  898,  888,  991;    K.  1372    ver  luisant   mit    lytrno   für  lyzirno\ 


Floretus'  stmia  zeigt.     Die  Entwicklungsforraen  bieten  sich  folgen  der- 
mafsen  dar,  je  nachdem  die  Form  auf  -e  oder  -a  auslautete: 

ciniice  -f- «  >-     *simiza     >     si7nia     >     symjo 
cimice  >     *stmtje     ^     simi    oder  shne. 

Doch  für  das  Waldensergebiet  und  die  ital.  Täler  des  prov. 
Sprachgebiets,  wo  sich  ebenfalls  si?ni  findet,  ist  ein  Schwund  des 
intervok.  2  nicht  festgestellt  worden.  Hier  ist  Apokope  der 
letzten  Silbe  oder  frühe  Sonorisierung  des  Explosiv- 
lautes vor  der  Synkope  eingetreten!  und  zwar,  wie  der  Ortsname 
P^ii  <C  Pellice  zeigt,  auf  Grund  der  Form  cimice. 
FP  Ähnlich  wird  es  mit  valsoan.  simä  stehen,  2  wo  a  sekundär 
sein  kann. 

elice  4259,  2  'Steineiche'. 

Langedok,  Provence,  Dauphine. 
P      K.  265    chene    gibt  itize,   elze   im    östl.  Langedok,    Ort  748   des 
Rouergue,  Ort  866  des  Dauphine   und  in  der  nordwestl.  und  östl. 
Provence,     iwde  besteht  in  S.-Jean-de-Fos  (Herault).  3     Mist,  nennt 
lang,  eue,  älp.  und  mars.  euve,^  eve. 

Im  Mittelalter  ist  euse  und  eher  ^  bei  Floretus  und  in  der 
Gegend  vou  Montpellier  belegt. 

Dafs  intervokal,  z  im  Südosten  schwinden  kann,  war  schon 
erwähnt  worden.  ^  Hier  erscheint  einstiges  2,  das  nach  velarem 
Vokal  steht,  als  v  wie  in  kauvo  <  causa,  das  sich  fast  in  der  ganzen 
Provence  findet,'  wie  m  fetive  <:i  filice  Ort  887,  884,  894. 

filice  3294  'Farnkraut'. 
Bearn,  Gaskogne,   Langedok,   Provence,  Dauphine,  frankoprov. 
Sprachgebiet,  Bourgogne,  Freigrafschaft,  Maine. 
P      Nach  K.  too  foughe  ist  heus,  hyuis  die  Form  der  Gaskogne "" 
und    des  Bearn.     In  Ort  694  lautet   das  Wort  heo,    bei  Mist,  steht 


K.  II96  sauU  mit  saue  Ort  897  für  sauze;  K.  264  chetnise  mit  kamie;  K.  41 
äne  mit  af,  ai,  dje  für  aze;  K.  42  les  anges\  K.  52  les  arbres  für  das  Plural- 
zeichen des  Artikels. 

1  Vgl.  die  Anschauungen  Morosis,  Arch.  glott.  it.  11  (1890),  S.  347,  352 
und  Salvionis,  Rom.  Forsch.  23  (1907),  S.  532. 

*  Arch.  glott.  it.  3  (1874),  S.  51   und  Rend.  2,  ser.  37  (1904).  S.  1049. 

»  Beih.  Zs.  61  (1917),  S.  148.  Den  Wandel  s  >  rf  behandelt  Zaun  unter 
dem  Problem  des  Rhotazismus,  S.  88  und  94. 

*  Die  gleiche  Form  in  Ort  878,  876,  886,  884,  894,  896,  897,  887,  888 
der  Provence,     eure  begegnet  Ort  874. 

°  Zu  r  vgl.  S.  19,  a.  3. 

*  Vgl.  oben  zu  cimice. 

''  Vgl.  auch  Rom.  Forsch.  9  (1896),  S.  319. 

»  Weitere  bei  Millardet,  Atl.  S.  223,  K.  307.  Aut  den  verschiedenen 
Auslaut  -ts,  -s,  oder  auch  Schwund  des  s  wie  Ort  694  heo;  sau  <  saiice, 
K.  1196  saule,  kann  hier  nicht  eingegangen  werden.  Die  Erscheinung  findet 
sich  selten  für  Nichi-Ppx.,  ist  aber  auch  für  pulice ,  filice  nicht  geoi^raphisch 
gleich  verteilt. 
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fiiise  als  gask.  Lang,  ist  fclze,  feiize,  nach  dem  Ail.  in  den  Dep. 
Südaveyron,  Lozere,  Ard^che,  Gard;  in  Ort  857  des  Dauphin^  und 
in  der  Grafschaft  Nizza  991,  990,  888,  898.  ßuve  gilt  in  der 
Provence  Ort  884,  894,  887,  882,  ßiive,  fläive  in  Marseille  (Mist.). 
Endlich  erwähnt  Mist,  fetige,  feuche  u.  ä.  als  älpisch,  fuoujo  als 
dauph.  Ganz  ähnliche  Bildungen  bestehen  Ort  849,  ferner  im 
wald.  Ort  982  und  in  Pral.  i     sfeli  ist  in  Roaschia  bezeugt. 2 

Als  einziger  alter  Beleg  ist  feiise  bei  Floretus  zu  nennen. 

sfeli  ist  wie  sivii,  feuve  wie  euve  zu  deuten.  3 

Die  Formen  im  südwestl.  Küstengebiet  leben  in  völliger 
Abgeschlossenheit  fort,  da  sie  eine  jüngere  *fihcaria -Schicht  von 
der  prov.  Mitte  abtrennt.  Unter  ihnen  fallen  auf  ohne  Auslaut- 
vokal heus,  hyiiis,  deren  äufsere  Gestalt  sich  piuts  <  ptilice,  saus  <C 
salice,  kiit  <  cubitu  an  die  Seite  stellen  läfst.  In  der  Frage  nach 
der  Bildungsgeschichte  dieser  Formen  stehen  sich  zwei  Meinungen 
gegenüber:  Sarrieu  geht  von  apokopiertem  *pulits  aus,^  das  in 
Bagneres-de- Luchon  pyls  ergab.  Meyer -Lübke  nimmt  *felce  als 
frühsynkopierte  Zwischenform  für  hyuts  an,^  und  in  der  Tat 
läfst  sich  eine  ganz  entsprechende  Form  der  Entwicklung  für  calce 
>  kauts,  K.  261  chaux,  feststellen.  Die  beiden  Meinungen  stehen 
sich  diametral  gegenüber  insofern  als  Sarrieu  Hinauszögerung  und 
Unterbleiben  der  Synkope  fordern  mufs,  während  Meyer- Lübke  für 
ihren  frühen  Eintritt  spricht.  Man  mufs  Sarrieu  entgegenhalten, 
dafs  er  Apokope  für  Beispiele  in  Anspruch  nimmt,  wo  einfaches  / 
vor  der  Paetuiltima  stand  und  wo  durch  die  Synkope  eine  dem 
Vglat.  vertraute  Konsonanz  -Ic-  zustande  kam,  Beispiele,  die  im 
ganzen  prov.  Sprachgebiet  synkopiert  haben,  während  sein  känep  < 
cannapu  in  Bagneres-de-Luchon ,  das  er  zugunsten  seiner  Theorie 
anführen  könnte,  auch  sonst  häufig  unsykopiert  anzutreffen  ist. 

fäu^o  im  Osten  geht  auf  *filica  zurück.  6 

FP  Ein  dem  prov.  ähnUches  Gebilde  foe^  findet  sich  im  franko- 
prov.  Dauphin^  Ort  829,  f^p  Ort  920  und  im  WaUis  Ort  978,  im 
Lyonnais  fy^i  (Puitspelu),  im  Val  Soana  fiöd^i"^  und  apokopiertes 
/?/a.  8  Im  übrigen  Sprachgebiet  ist  der  Palatal  durch  z,  zd  (Con- 
stantin)  oder  d  vertreten  bei  den  synkopierten  Bildungen. 

Als  alter  Beleg  ist  dauph. /ö^/  15.  ]h.  bei  La  Cote  S.-Andre 
(östl.  von  Vienne)  anzuführen.  •' 


'  Arch.glott.it.  11  (1899),  S.  344. 
■^  Rom.  Forsch.  23  (1907),  S.  530. 
3  Vgl.  S.  23. 

*  Rev.  lang.  rom.  49  (1906),  S.  138,  a.  i   und  oben  S.  7. 

=  Ä«/.  S.  134;  Sitzungsber.  Berl.  Akad.  Wiss.  1916,  S.  365 ;  ferner  Jud, 
Arch.   124  (1910),  S.  399f. 

'  Vgl.  *granica  ^  g ränge,  K.  664  grange;  die  dominica  ^  d/niägo, 
K.  405  dimanche ,    *fidicu'^  ßge,  K.  585 /bäf. 

'  Rend.  2.  ser.  37  (1904),  S.  1051. 

*  Ebd.  S.  1049. 

*  Devaux  S.  273.     Vgl.  Thomas,  £ss.  S.  139,  .       .. 


Die  Vertreter    mit    (d)^    gehen    auf  *filica    zurück   aufser  dem 
Nvallisischen,  bei  dem  sekundärer  Wandel  2  >  .j"  vorliegen  kann,  i 
F      In   der   südl.  Bourgogne    und    in    der  Freigrafschaft    begegnet 
fyg  u.a.  Ort  lo,  919,  906,  20,  22,  fjödze  Ort  928;^^  hat  Dottin 
aus  Craon  (Maine)  überliefert.  2 

Eine  alte,  nicht  lokalisierbare  Form,  zugleich  die  einzige  stimm- 
lose, die  aufzutreiben  war,  hat  God.  bei  Duez,  Dktionnaire frang.' 
allem.-latin  gefunden :  fietiche. 

for/tce  3435   'Schere'. 

Limousin,  Langedok,  Provence,  frankoprov.,  frz.  Sprachgebiet. 
P      Mist.'s  force,    das    synkopiert    ist,    ist    als    lim.,    lang,    und 
mars.    gegeben,  förfe   eignet    dem    Dep.  Var.     Die  Bedeutung   ist 
'Schneider-'  oder  'Schafschere'. 

Aprov.  forsa  'Grasschere'  steht  bei  Gir.  de  Bornelh  (lim.)  und 
galt  in  Montpellier,  forfetz  in  Albi,  forfes  in   der  Flamenca. 

forfetz  (Plur.)  ist  wie  simet  gebildet,  gehört  auch  der  gleichen 
Gegend  an,  förfe  würde  in  das  Gebiet  einzureihen  sein,  wo  inter- 
vok.  z  fällt. 

YP  forfe,"^  forse  u.a.  lauten  die  Formen  in  Ort  969,  959,  987, 
968,  927,  61,  in  Neuenburg, 4  Freiburg,  ^  im  ^d^gwäxd  forhle,'^ 
'Schneiderschere'. 

forces  in  Freiburg   15.  Jh.  ist  der  einzige  alte  Beleg.  •'' 

F  Eine  Form  föfe  Ort  938  (südl.  Bourgogne)  bietet  der  Atl.,'^ 
eft'of  gilt  in  Ajoie  (Berner  Jura).  "^  In  der  Form  (e)fors  kommt  das 
Wort  allenthalben  vor  nnd  bedeutet  'Schaf-'  oder  'Heckenschere'. 
forf  ist  pik.s  und  norm.,  9  fo^'X  'othr.  (Metz)  mit  dem  Ausgang  /, 
der  den  Nexus  rs  dort  gewöhnlich  darstellt.  '(* 

Neben  diesen  stimmlosen  ist  norm,  forges  {f^rg)  bezeugt, ' ' 
das  auch  in  Brayi-  (Somme)  gilt;  Bedeutung  'Schafschere'. 

Ein  solches  stimmhaftes  efforges  ist  auch  afrz.  aus  Valenciennes 
bezeugt,  13  es  bedeutet  ein  'Werkzeug'.  Sonst  findet  sich  force 
und  forche. 


*  Vgl.  K.  664,  585  und  *mtirica  ^  >ncer^,  K.  1260  soun's,  ferner  S.  19,  a.  5. 
^   Gloss.  des  parlers  du  Bas-Maine ,    Paris  1899. 

3  K,  295  ciseau.  f  erklärt  .«^ich  durch  Einwirkung  des  voraufgehenden 
r;   vgl.  S.  27,  a.  3. 

*  Zs.  14  (1890),  S.  443. 
^  Zs.  24  (1900),  S.  226. 

*  Rom.  6  (1877),  S.  390  nach  Cornus  Umschreibung. 
'  Bull,  gloss.  fat.  Suisse  rom.  2  (1903),  S.  25. 

«  S.-PoL,  Rev.  pat.  gallor.  5  (1892)  S.  54. 
•'  Motivier,  Dktionnaire  fran^.-norm.,  London  1870. 
1"  Zs.  33  (1909),  S.  221   und  oben  .1.  3. 

"  C.  Joret,  Le  patois  norm,  du  Bessin,  Mim.  de  la  Soc.  de  linguiitiqdu 
du  Paris  4,  Paris  1881  ,  S.  69;  Robin,  Le  Prevost,  Passy,  Dictionnaire  dv 
patois  norm. t  Evreux  1882. 

"  Decorde,  Dictionnaire  du  patois  du  pays  de  Bray,  Paris  1852. 
'"  Bull,  gloss.  pal.   Suisse  rom.  2  (1903),  S.  25. 
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Da  kein  weiteres  Ppx.  auf  '  ice  im  Norden  mit  stimmhaftem 
Ausgang  nachzuweisen  war,  ist  vielleicht  das  norm. -pik.  ^  durch 
Einflufs  des  vorausgehenden  r  zu  erklären,  wie  ja  auch  fahrica  > 
for^  stets  stimmhafte  Formen  zeigt.  Oder  ist  die  Stimmhaftigkeit 
so  zu  erklären,  dafs  der  Palatal  früh  sonorisiert  wurde,  und  die 
Synkope  während  dieses  Prozesses  eintrat,  wie  das  sonst  im  Osten 
der  Fall  ist?  Ein  anderer  beachtensvi^erter  Fall  aus  dem  Norm,  ist 
lez  eröf  neben  dez  erZ^  zu  rutntce,  wobei  es  fraglich  ist,  ob  die 
stimmhafte  Qualität  des  Substantivs  Assimilation  an  den  Auslaut 
der  Partikel  dez  bedeutet,  oder  ob  der  nasalierte  Vokal  sie  hervor- 
rief. Es  fehlt  jedoch  an  weiterem  Material.  Das  Beispiel  ent- 
stammt Guerlin  de  Guer,  Le  park}-  populaire  datis  la  commune  de 
Thaon,  Paris  1901,  S.  123. 

helice  4100   'Efeu'. 
Provence,  Langedok. 
P      luse  gibt  Mist,  als  älpisch,  luve,  ive^  aus  Marseille,  K.  768  h'erre 
hat   Ort  85 1   rtuza.     Zaun    bezeugt    twza    aus   dem  Dep.  Herault.  ^ 
Alte  Belege  fehlen. 

■'herpice  4141,2,  K.  689  'Egge'. 

P  arpig»  findet  sich  im  gask.  Küstengebiet  Ort  690,  681,  083, 
682,  Ö53,  635,  in  Bordeaux  (Mist.)  und  im  Bearn  (Lespy);  arpek 
u.  ä.  bieten  Ort  645,  643,  hrpet  ist  im  Foix  vertreten  Ort  782,  783, 
784,  arpiga  Ort  768  (Dep.  Herault),  arptz»  Ort  617  (Limousin), 
irpjo  ist  dauph.,3  nordvivar.  und  in  Gilhoc  (Ardeche)  bezeugt,'*  irpi 
aus  den  ital.  Orten  992,  982  ;  ^rhje  mit  Sonorisierung  des  b  nach  r 
im  wald.  Neu-Hengstedt  (Württemberg).  ^^ 

er  so  usw.  sind  Entlehnungen  aus  dem  Schriftfrz. 

Meyer-Lübke  führte  irpjo  auf  *herpica  zurück.  6  Dazu  gehören 
auch  gask.  und  lang,  arptgo,  Hm.  arpiz»,  wenn  es  nicht  Ableitungen 
vom  Verb  arpegä  'eggen'  sind.  In  srpjo  ist  k  vor  der  Synkope 
sonorisiert  worden. 

Für  wald.  trpi,  westprov.  hrpet,  arpek  sind  Erklärungen  schon 
gegeben  worden. " 


^  Wegen  z^  v  vgl.  S.  23. 

2  Beih.  Zs.  61  (1917),  S.  51. 

^  Ort  837,  869,  849,  827,  817. 

*  Clugnet,   Gloss.  du  patois  de   Gilhoc,  Paris  1883. 

5  Rosiger,  Neu-Hengstett,  Greifswald  1883,  S.  23  und  32  ff. 

"  Zs.  8  (1884),  S.  23of.  Vgl.  Arch.glott.  it.  2  (1876),  S.  9  u.  a.  i  und 
Arch.  114  (1905),  S.  457.  Auv.  irpo  809;  ärfo  in  Ambert,  Rev.  Clidat  26 
{1912),  S.  31  und  drpa  Vinzelles,  Dauzat,  Gloss.  Stymol.  du  patois  de  Vinzelles, 
Montpellier  1915;  drpi  im  Vivarais,  Dauphin^  und  Provence,  Ort  826,  836, 
844,  889,  im  Lang.  (Mist.)  gehören  zu  harpa  REW.  4054.  arpo,  ärpi  be- 
deutet bei  Mist.  'Klaue',  'Haken',  'Haue  mit  drei  Zinken'.  Teilweise  mag 
eine  Kontamination  mit  *Aerpice-¥oTTaen  vorliegen.  Vgl.  Wörter  u.  Sachen  3 
(1912),  S.  68  ff.  —  arfejo  Ort  837,  838,  arpei  (Mist.)  mögen  Ableitungen  sein. 

'  Vgl.  s.  21  r. 


*herpice   ist   im  Westen  apokopiert,    die  fem.  Entsprechung 
erfuhr    im    Osten    frühe    Sonorisierung    des    Palatalen,     im 
Westen   und  Norden  Akzentverschiebung. 
FP  Dauph.  trpja   erklärt  sich  wie  im  Prov.     trsa  u.  ä.  sind  sicher 
frz.  Entlehnungen. 

trpi  Ort  gi2,  921,  das  auch  im  Lyonnais  (Puitspelu)  und  in 
Grenoble  (Ravanat)  gilt,  mag  gleich  persi  <^ptrsicu  auf  *erpicii  zu- 
rückgehen oder  mit  germ.  harpa  in  Zusammenhang  stehen.  1 
F  Die  Hauptibrm  ist  trs.  Im  Osten  findet  sich  «r/  e/  im  Berner 
Jura,  der  Freigrafschaft,  Bourgogne,  Südchampagne,  Südlothringen, 
ferner  irf  im  pik.-norm.  Sprachgebiet,  wo  f  der  regelhafte  Vertreter 
des  lat.  c  vor  .?,  /  ist;  hii  gilt  in  Ort  87,  78,  tg  Ort  89,  hy  Ort  77, 
i.h  Ort  59.  Ähnliche  Formen  trug  Horning  aus  den  Vogesen  zu- 
sammen. 2  Diese  Formen  sind  alle  synkopiert  und  verdanken  — 
abgesehen  vom  pik.-norm.  Sprachgebiet  —  ihren  vom  Schriftfrz. 
abweichenden  Auslaut  ;;;,  f  usw.  der  Einwirkung  des  voraus- 
gehenden r.  3 

Zwischen  den  tr/- Formen  des  Südostens  und  denen  Belgo- 
romaniens*  begegnet  man  längs  der  Ostgrenze  bis  nach  Belgien 
hinein  unsynkopierten  Formen  i,rp,  i(r)p  u.  ä.  Sie  gehören 
Nordlothringen  und  der  östl.  Wallonie  an,  finden  sich  auch  bei 
Metz  (neben  htrs)  in  Pange,  ^  Chateau-Salins  ^  und  Remilly. '^ 

God.  bietet  nur  herse,  h(i)erche. 

Das  nichtsynkopierte  trp  ist  wahrscheinlich  wie  andere 
ähnliche  Bildungen:  *natüa  >  iiat,  periica  >  pü  usw.  auf  ein 
'^herpica    zurückführen 

larice  4916    'Lärche'. 
Grafschaft  Nizza,  Osten  des  frankoprov.  Gebiets. 
P      Nur  la3S  in  Ort  990  bietet  VK.  1850  meleze. 
FP  Die  gleiche  Karte  und  dazu   HK.  1693   resine  haben  Vertreter 
des  Wortes  im  Wallis,  Savoyen,  Kanton  Freiburg  s  und  dem  franko- 


»  Vgl.  S.  26,  a.  6. 

2  Ostfrz.  Grenzdial.,  Glossar;  Ppx.  Voges.  Walion.  S.  27,  a.  i. 

'  Vgl.  S.  25,  ferner  K.  160  bourse,  die  -rf  oder  nur  •/  als  Auslaul- 
konsonanten  hat  in  der  Freigrafschaft ,  Berner  Jura,  Lothringen  und  südöstl. 
Champagne.  Doch  reichen  6z//-F"ormen  nicht  so  weit  westlich  in  die  Bourgogne 
hinein,  wie  irf.  Ähnlich  steht  es  mit  ktto^,  K.  im  quatorze.  Zu  r  im  Aus- 
Jaut  im  Lothr.  vgl.  K.  429  dur ,  268  eher,  ^91  fort,  960  ours,  686  herbe, 
das  als  /,  y,  g.,  /,  h  erscheint,  ferner  Ostfrz.  Grenzdial.  S.  71;  C.  This,  Die 
deutsch-frz.  Sprachgrenze  in  Lothr.,  Strafsbuig  1887,  S.  29;  Cuny,  Rev.  lang, 
rom.  49  (1906),  S.  521  fF.  —  Für  die  Bourgogne  und  Lothr.  findet  sich  eine 
analoge  Erscheinung  in  dem  Wandel  von  auslautendem  rt^t^,  tf;  rd'^dj,  d;^. 
Vgl.  Daitüis  S.  2571.,  K.  1062  porte,  "^i^  corde,  2C)6  courge  für  Cucurbita.  — 
Im  Champ.  find^^t  sich  /  in  pcef  <C, polltce  Ort  36,  38-,  pyf-CÜpulice  Ort  16,  36. 

*  Spracht.  Glied.  K.  IL 

^  Zs.  33  (1909),  S.  220  und  215. 

*  Z^liqzon,  Lothr.  Mundarten,  Metz  1889. 

'  Rom.  2  (1873),  S.  446.     Vgl.  Behrens  Zs.  22  {1900),  S.  I96. 
«  Zs.  38  (1917),  S.  55,  a.  3. 
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proY.  Orten  Italiens:  i'ir^t,  iäru,  Lirdf  in  den  Bedeutungen  »Lärche*. 
'Harx*      Der  Laut  g  erklärt  sich  aus  dem  voraufgehenden  r.  ' 

*mf/tce*  YK.  1859    Lärche  . 

0<;o;.   ce^  vrov.  Sprachgebiets, 

P  LVr  r.oro.I.  Provence,  dem  östl.  Dauphiuc  und  Ort  0S2  gehört 
';-:..  .ir.  ?.li<:.  '.-eiieichriet  -^rbz^^  m^rz^  u.  ä.  als  alpisch  und  mars-, 
».":.  tes'.eht  ir.  Vir.scio  bei  Qiueo  (Italien).*  Mars,  ist  mrkiY  init 
dem  Wandel  r  >  r.*  Nach  deii  Daten  des  .-!/..  ist  m^U:^.  das 
auch  ins  Schrillcfrx.  gedrungen  ist,  die  Form  des  Drometals.  Es 
teilt  die  Entnricklong  von  simhe*  <  cimüe. 

Levvs  eintiger  BeAeg  für  meltse  entstammt  der  gleichen  Gegend: 
Tarascon  a.  d.  Rhone,  m^Js^  dem  östlich  daiu  gelegenen  Se)Tie-les- 
Alpes.     Die  landschaftliche  Verteilung  ist  also  alt. 

ptLHtUe  6207  'Wanst'. 

P  Die  Gebilde /am»;  >d«R  (Mist. I  r.aLei:  an:  summioser  Basis 
synkopiert- 

FP  Das  gih  for  die  firkprov.^.(^  (Lavaliaz  S.  lO^V  f-a^f^  und  p^ff' 

F      Ebenso  ist  ix%.pSs,  iwk.-norm- /J/' entwickelt. - 

Pollice  6637  K.  icdS  •  Daumen'. 

P  Fast  dorchgidiend  bietet  der  Ali.  die  Form.  püa.  Das  Fehlen 
des  Auslau tvokais  ist  auf  fn.  Etnflufs  zorückruführen.  ^  dii-p.^s  ist 
ga^-  (Mist.)  und  Ort  O157  <  d:p:&  pcllci.  Ais  älpisch  l^elegt  Mist, 
f»mgf,  pufgi^  Cbabrand  die  gleichen  für  den  Queyras.  /ivi'  ist  dauph., 
/fc^j»  gilt  in  Pragekto.»*  pu'ä  endlich  bieten  Ort  982,  992  und  Pral.t' 
pmzf  mit  stimmhaftem  Reibelaur  begegnet  nur  an  der  Grenre  zum 
Ftankoprov.  Ort  006,  O05,  869. 

Aprov,  \äi  piiise(rJM  femis  gehört  nur  Cberseuungen  an:  dem 
£huidarif  der  TraJiiciism  tPA^iKssir.  Nach  Thomas,  -A>s<r.  Ess.  S.  182. 


»  VgL  S.  »7,  «.  5. 

*  I>^  Wort,  dessen  Herkumt  dunkci  ist,  ixihn  REW.  n-.:z-..  J_:.  Arc/i. 
Itl  I1I90S]«  S.Q5  bemerkt,  es  sei  sein«  blofseo  gecgr.  Lage  nicJ:  ■  .  -  .'■^■r::^  nicht 
ra  treiUBea.  VgL  Merer- Läbke,  Zs.  15(1890),  5.1431'.  —  Ft:.  -t-'-f::  isi  prov. 
Ijeknwort.     Bei  Rabdxis  findet  sich  tmelse. 

*  Bmm itrimt  S.  II4.  Ettaaqpa'  ervihnt  Wra*  als  »tov.  and  schveiz. 
Bat,  Grmmmt.  S.  164,  $  213  stvoy.  wtAe,  Ich  fand  keine  Spar  davoo.  —  imiU, 
MÖr,  wdre  ia  der  ProTeace  lasse  kh  oadiskatiert. 

*  V^  &  »3. 

*  V^  Swa». 

*  Zs.  14  (189O;.  S.  413:    Ramu  4  (1876).  S.a47. 

^  GUKioa,  Le  fmtms  dt  Im  eemmume  de  FitmmmM,  Paris  liSo,  Glossar. 

*  Decotde,  Dütnmmmirie  dm ßmtai's  dm  Brmy  (Somme >,  Paris  185a:  Hecar:, 
Dittiaunm're  nmdti-frmMf.,  ValeJxieaBCS  i8a6. 

*  So  Äw.  iwy-  rmm.  47  {1904V.  S.  139  a. 
»  ArdLglttt.ä.  XI  (1890).  S.344- 

»  Ebd.  18  [19U\  S.  56. 
**  VTtgeB  r  yr^.  ?.  o.  i.  3. 
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entstammen  beide  Texte  der  Pyrenäengegend,  was  vortrefflich  zur 
heutigen  Überlieferung  dit-pos  stimmt. 

pos  erklärt  sich  wie  hyuts,  polt  wie  sinn. '  Die  östl.  Gebilde, 
die  ^  bieten,  gehen  auf  *polltcu  oder  *polHra  zurück.  2 
FP  Im  Frankopiov.  ist  die  Mehrzahl  der  Vertreter  stimmhaft.'* 
Der  Palatal  erscheint  als  ?',  Ö,  z,  dz,  zJ,  gz,  d^  entsprechend  der 
örtlichen  Entwicklang.  poJ^o  in  Val  Soana''  führt  Salvioni  auf 
*polluu'->  zurück,  pced^  ist  aus  dem  Neuenburgischcn''  (Lignieres, 
Cressier),  po^o  aus  Grenoble  (Ravanat),  pdd^(r>)  aus  den  Montagnes 
Neuchatelloises  und  Val  de  Travers  (Vouga  S.  ^d),  pöles  aus  Val  Soana 
als  zweite  Form'  nachzutragen  in  der  Bedeutung  'Haken'. 

pöles  bezeichnete  Nigra  als  Piemonlismus. 

F  Im  Südosten  des  frz.  Gebietes  schliefsen  sich  weitere  stimm- 
hafte Formen  an:  pödzu  u.  ä.  in  der  südl.  Freigrafschaft  Ort  938, 
Q28,  30,  pti^  u.  ä.  in  der  südl.  Bourgogne  Ort  gi6,  919,  11.  Ein 
anderes  Gebiet  stimmhafter  Bildungen  puz  stellt  der  Südwesten  dar 
mit  den  Provinzen  Saintonge,  Angoumois,  Aunis,  Poitou,  ferner 
ein  südl.  Streifen  der  Bretagne  und  Ort  435  des  Anjou.  Die 
Hauptform  ist  pus;  die  typische  belgorom.  Bildung  ptif  \si  hier  auf 
die  nördliche  Pikardie  beschränkt,  kommt  sonst  nur  vereinzelt  vor. 
Dagegen  ist  pae,  po  pikard.  und  einmal  im  wallon.  Ort  198  zu  finden, 
Es  setzt  eine  Kurzform  '^polce  voraus. 

Im  Afrz.  sind  gleichfalls  Doppel  formen  zu  belegen : /0/2  und 
polz^.  Die  landschaftliche  Zugehörigkeit  von  polz  bietet  be.sonderes 
Interesse.  Es  kommt  vor  im  Liller  Glossar  13  a,  bei  Mousket  2207, 
im  Jus  Adam  258,  bei  Adenet  li  Roi,  Berte  2255,  bei  Guillaume 
Brilon  125a,  der  in  der  Wallonie  lebte,^  endlich  bei  Rois(in)  (Lille) 
32,3.'^  Namurisch  aus  dem  15.  Jh.  ist />of//. '"  Weitere  Kurzformen, 
die  ebenfalls  Wallonie  und  Pikardie  angehören,  sind  aus  God.  Comp/. 
entnommen  und  entstammen  Tournay  1330,  1441,  1446,  Olla  Patella 
(Lille  13. —  I5.jh.),  1'  Molinier,  Fossetier  (Brüssel),  der  Sommegegend 
1344,   Froissart,   Boulogne-s.-Mer   1455,  Amiens   15 12,  Laon    152 1. 


»  Vgl.  S.  22  f.  uud  24. 

»  Vgl.  S.  22. 

'  Die  stimmlosen  Beispiele  sind  auf  frz.  Einfliifs  zurückzuführen. 

*  Arch.  glott.  it.  3  (1874),  S.  21. 

6  Rend.  2.  ser.  37  {1904),  S.  1050. 

*  Urtel,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Neuchäteller  Patois ,  Diss.  Heidel- 
berg 1897,  S-  28. 

'  Arch.  glott.  it.  3    1874),  S.  42,  a.  3. 

8  Diss.  S.  50,  a.  8. 

^  Diese  Beispiele  entstammen  Toblers  Zettelkasten  und  sind  mit  den  im 
Wörterbuch  gegebenen  Abkürzungen  übeinommen. 

•°  Rev.  lang.  rom.  38  (1895),  S.  197.  Weitere  Formen  ponz  stehen  im 
Dült>pathos  S.  igq,  bei  Meon  II,  61  1905  (Tobler);  in  Atr  Chronique  des  Puys- 
ßas,  Voyage  de  Charlemagne ,  Per  Cef or  est,  Archiv  von  Uz^s  (God.).  Diese 
Quellen  sind  nicht  zu  lokalisieren. 

••  Hrsg.  von  Scheler,  Genf  1879;   vgl.  daselbst  S.  it. 
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Angionorm.  Denkmäler  bieten  pauch  {Comput,  von  Littr6  hs.  benutzt), 
pciiz  {Lots  de  Guillaume,  God.    Compl.).'^ 

Aus  der  Zusammenstellung  geht  hervor,  dafs  die  Kurzform  sich 
aufserhalb  des  Walion.,  Pikard.,  Angionorm,  nicht  nachweisen  läfst, 
und  dafs  sie  den  Nordprovinzen  eignet,  wie  es  die  heutige  Über- 
lieferung noch  dartut. 

Schön  zeigt  der  AU.  hier  die  Verteilung  der  Formen:  im 
Westen  und  Südosten  spätere  Synkope  auf  stimmhafter 
Basi.s,  im  Zentrum  und  Osten  frühe  auf  stimmloser,  während 
die  Nordprovinzen  bereits  vor  der  Wirkung  des  Auslautgesetzes 
die  Kurzform  *polce  entwickelt  hatten. 

pomice  6844  'Bimstein'. 
Dep.  Herault,   frz.  Sprachgebiet. 
P      Mist,  versagt.    Im  Dep.  Herault  besteht  stimmhaftes  pSnze  neben 
pänsa.  2 
F     ponce  ist  alt-  und  neufrz. 

pulice  6816  K.  iioo  'Floh'. 

Perigord,  Limousin,  Auvergne,  Gaskogne,  Westlangedok,  Quercy, 
Agenais,  Marche,  Grafschaft  Nizza,  frankoprov.,  frz.  Sprachgebiet. 
P  Die  Kurzform  piuts  gilt  im  gask.  Küstengebiet,  pys  in  den 
südl.  Landes 3  Bearn,  Bigorre,  pyts  in  ßagneres-de-Luchon.-*  pyse 
ist  ostgask.,  daneben  piüze  mit  stimmhaftem  Reibelaut  wie  auch 
Vertreter  im  Foix,  Westlangedok,  südl.  Quercy,  Perigord,  nördl. 
Limousin,  Marche,  nördl.  Auvergne,  Ort  643  der  Gironde,  Ort  637 
des  Agenais,  und  endlich  piüza  in  der  Grafschaft  Nizza  Ort  ggo 
und  im  Dauphine  Ort  849.  piö^o  gilt  im  Vivarais  Ort  817  und 
Perigord  615.5  Wald,  ist  pylo  Ort  992,  982  und  in  Pral^  belegt, 
p'yri  in  Roaschia.'' 

Im  Aprov.  bestanden  piiize  und  piutz  nebeneinander,  beide  im 
i57«a</ar?' (Pyrenäengebiet). 8  piussa  gehört  der  Traduction  d'Albucasis^ 
an,  pius  den  Merv.  d' Irlande.     Die  Schreibung  -ss-  steht  vereinzelt. 

piuts  ist  wie  hyiäs,  p'yXo  wie  simi  zu  deuten. ^ 
FP   Wie  im  Prov.   hat  auch  im  Frankoprov.  die  Entwicklung  vor- 
wiegend stimmhafte  Bildungen  gezeitigt.    Der  Palatal  hat  die  be- 


'  Auch  die  Chronik  des  Wavrin  (God.)  ist  wohl  anglonorm.  I.ittris  pols 
Chanson  d'Antioche  V.  378  habe  ich  nicht  finden  können. 

2  Beih.  Zs.  (19 17)  S.  148. 

3  Millardet,  Atl.,  K.  428,  S.  322. 

*  Rev.  lang.  Rom.  47  (19O4),  S.  138,  doch  gibt  der  AtL  für  den  gleichen 
Ort  699  pyse. 

5  pio  und  pulyk  bleiben  unberücksichtigt.  Im  prov.  Zentrum  und  Osten 
herrscht  n^ira  •<  nigra. 

8  Arch.  glott.  it.   II  (1890),  S.  337. 

'  Rom.  Forsch.  23  (1913— 15),  S.  530. 

«  Vgl.  S.  28f. 

»  Vgl.  S.  22. 
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kannten  Lautungen J  pud^  in  La  Ferriere,^  Neuenburg,  ^  Val  de  Ruz, 
Vignoble  (Vouga  S.  70)  und  py^3  Ort  942  werden  wahrscheinlich 
auf  *puHca  zurückgehen. 

pydi,  Plur.  pyde  mit  Akzentverschiebung  bietet  Val  Soana.  ■*  Der 
Laut  d  kehrt  in  Ort  973,  pyd9  und  bei  den  Zahlwörtern  wieder. & 
Er  ist  wahrscheinlich  aus  dz  oder  Ö  entstanden,  indem  das  Reibe- 
geräüsch  unterblieb. 

F  Die  stimmhaften  Bildungen  des  Frz.  verteilen  sich  auf  Frei- 
grafschaft, pydz  u.  ä.  Ort  30,  (^zZ,  pimd^3  Ort  938,6  südl.  Bourgogne, 
piiz  Ort  909,  py^  Ort  11,  919,  916,  906,  Bourbonnais  Ort  803,  802, 
800,  Poitou,  Angoumois,  Saintonge,  südl.  Bretagne,  Ort  105  des 
Nivernais,  Ort  421  des  Maine;  d.  h.  auf  den  Westen  und  Süden. 
Im  übrigen  Frankreich  herrscht  pys,  in  Belgoromanien  py/."^  Das 
Afrz.  bietet  nur  stimmlose  Formen:  pu(l)ce. 

rumice  7439  K.  1163  •♦Brombeerstrauch'. 
P  rutnik,  von  dessen  Bildung  schon  die  Rede  war,*  gehört  der  ösll. 
Gaskogne  dem  Foix,  Rouergue,  Quercy,  Westlangedok  an ;  rumtgo  ist 
selten  Ort  691,  676,  628,  634,  ebenso  rumf:t  Ort  664,  647,  648,  ru7neis 
u.  ä.  Ort  638,  672,  679.  rmne  hingegen  ist  weit  veibreitet»  im  Agenais, 
Quercy,  Westlangedok,  Limousin,  südwestl.  Auvergne,  nördl.  Rouergue. 
Vayssier  versieht  sein  rouerg.  rumct  mit  Endakzent. 

Während  runse  als  frz.  Lehngut  zu  betrachten  ist,  kann  rünze 
mit  stimmhaftem  Reibelaut  in  P^rigord,  Marche,  Auvergne,  Velay, 
Vivarais,  ösll.  Rouergue  in  den  Dep.  Lozere,  Herault,  Gard  und 
Waldensergebiet  bodenständiges  Gut  sein.  10  runde  u.  ä.  begegnet 
an  der  Garonnemündung,  in  der  Marche,  westl.  Limou.sin  und 
fernerhin  im  Südwesten  des  frz.  Sprachgebiets.  Es  liegt  wahrschein- 
lich *rumite  zugrunde.ii 

Im  Osten  endlich,  im  westl.  Dauphine  nördl.  Vivarais  und 
Ort  853,  864,  865  der  Provence  ist  ruynize  heimisch,  entsprechend 
simize  ■<  cimice\  in  der  südl.  Provence  rümi,  rüme  entsprechend  sime 
<C  cimkeA'^  Mist.'s  rhod.  röuinio  ist  wertvoll  als  Analogie  zu  simjo,^'^ 
er  gibt  auch  roumigo  für  das  Dauphine. 


1  Vgl.  S.  29. 

*  Arch.   I II   (1903),  S.  371. 

'  Urtel,  Beitr.  zur  Kenntnis  des  Neuchdteller  Patois^  Diss.  Heidelberg 
1887,  S.  32. 

*  Arch.  glott.it.  3  (1874),  S.  19  und   Rend.  37  (19O4),  S.  1049. 
'•'  Vgl.  hier  den  betr.  Abschnitt. 

"  Zum  Laut  ^  vgl.  S.  19. 

■^  Vereinzeltes  pyf  Ort  16  und  36. 

«    Vgl.   S.  21. 

'^  Die  Betonung  gebe  ich  nach  Ort  707  rüm»,  wo  3  kaum  noch  gehurt 
wurde  und  nach  Aussagen  von  Herrn  Prof.  Urtel,  der  sie  am  lebendigen  Material 
für  Toulon  und  Corrize  beobachtet  hat. 

••  Vgl.  s~me  <[  cimice  S,  21  f. 

'•  Vgl.  die  ähnlichen  Gebilde  von  salice  S  33.  Den  umgekehrten  Wandel 
zeigt  *Undite  <^  *lendice,  das  lenze  in  der  Marche  ergab. 

'*  Vgl.  S.  22.     Mist.  s.  V.  roume,  roum^go,  räumet,  rdumi,  rannte. 
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Aprov.  ist  rovietz  bei  Deudes  de  Prades,  eine  Form,  die  heute 
weder  im  Quercy  noch  itn  Rouergue  sich  ausfindig  machen  liefs;! 
rome  im  Gir.  de  Rouss.,  ronser  mit  unorganischem  r-  im  Roman  de 
Jaufre.  romesa  steht  bei  Floretus,  arrowneg  ist  agask.3 
FP  Das  Frkprov.  zeichnet  sich  durch  die  Stimmhaftigkeit  seiner 
Formen  aus.  Der  Palatal  ist  durch  ^,  dz,  z,  d,  v  wiedergegeben. 
r5s(e)  ist  dem  Frz.  entlehnt.  In  den  gebirgigen  Gegenden  fehlen 
Vertreter.  God.'s  ronge  aus  Maurienne  (Savoyen)  1565  ist  die 
einzige  alte  Form. 

F  rddze  ist  heimisch  in  der  südl.  Freigiafschaft  Ort  928,  röz  in 
der  südl.  Bourgogne  neben  rö^  Ort  907,  90g,  919,  1 1,  rdz  wiederum 
im  Bourbonnais  903,  904,  803,  800,  erdz  im  Anjou  Ort  435  und 
in  der  südl.  Bretagne  Oit  447.  Im  ganzen  Westen,  südl.  Bretagne, 
südl.  Anjou,  im  Poiton,  Ort  405  des  Berry,  im  Aunis,  der  Saintonge, 
im  Angoumois  bis  in  die  Marche  und  an  die  Gironde,  ferner  noch 
Ort  901,  802  des  Bourbonnais  herrscht  röd,  das  Jaubert  Centre  auch 
für  Nivernais  und  Morvan  bezeugt  und  das  schon  zum  Prov.  er- 
wähnt wurde.  Die  häufigste  Form  ist  rös,  die  das  ganze  Zentral- 
gebiet einnimmt.  Im  Norden  hebt  sich  das  Norm.-Pikard.  mit 
rof  hervor,  das  aufserdem  der  Wallonie,  nördl.  Champagne  und 
Lothringen  angehört,  roh  eignet  den  wallon.  Orten  191,  192,  194 
und  dem  lothr.  Ort  160;  xdi  ist  nur  lothr.  Ort  57,  67,  76,  171, 
59,  69,  68,  86,  180.  rivi:/,  rivis  ist  pikard.  ■*  Die  Form  ist  noch 
nicht  sicher  gedeutet,  sie  war  schon  altwallon.  roinsse  in  den 
Dialogen  Gregors.  Sonst  bieten  God.'s  Belege  nichts  von  Bedeu- 
tung, seine  von  1509  stammende  Form  rouensses  gehört  pikard. 
Sprachgebiet  an. 

Burg,  rag  zeigt  den  dort  häufiger  vorkommenden  alveolaren 
Reibelaut.^  Dagegen  ist  r3/ mit  /  aufserhalb  Belgororaaniens  auf- 
fällig, d.  h.  in  der  Wallonie,  Champagne,  ferner  wallon.  röh,  lothr.  rö^. 
Da  sich  keine  Parallelen  zu  dieser  Erscheinung  finden,  ist  es  wohl 
ein  lautlicher  Grund,  die  Nähe  des  nasalen  Vokals,  die  zu  der 
Veränderung  des  Auslauts  geführt  hat.** 

salice  7542  K.  1196  saule  'Weide'. 

Ganz  Frankreich  mit  Ausnahme  von  Agenais,  Perigord,  Berry, 
Touraine,  Maine,  Anjou.'' 

P  Das  gask.  Küstengebiet  beherbergt  sauts,  saos  u.  ä.;  Mist,  kennt 
bord.  sduze,  dafs  im  Südostwinkel  der  Gaskogne  und  im  Foix,  im 
Langedok,  der  Auvergne  und  im  ganzen  Osten  die  geltende  Form 


1  Vgl.  S.  3,  a.  7. 

2  Vgl.  S.  19,  a.  3. 

3  C.  Moncaut,  Dtcti'onnatre  gascon.-frang.,  Paris  1863. 
'■  Vgl.  LitU.  21  (1900),  S.  325,  a.  I. 

'■'  Vgl.  S.  27. 

*>  Vgl.  klf  <^  qinndecim  S.  38. 

'  Selten  sind  Vertreter  in  der  östl.  Gaskogne,  im  Westlangedok,  Rouergue, 
südl.  Auvergne,  Limousin,  Nivernais,  Orl6anais. 
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ist.  Der  Fall  des  intervokal,  z  begegnet  in  saue  Ort  712,1  897,2 
sauve  nennt  Mist,  aus  Dep.  Var.  Wald,  sä/i  Ort  982,  992  ist  auch 
in  Pral3  und  Ort  981  des  Queyras  bezeugt.  Mist,  erwähnt  säh\ 
särt  als  älpisch,  Chabrand  bietet  es  für  den  Queyras.  sod  endlich, 
das  rod  <i  rumice  zur  Seite  zu  stellen  ist,  zeigt  Ort  601  der  Marche, 
säodo  Ort  704. 

Die  Deutung  der  Formen  saufs,  sduve,  jaV?' ist  bereits  gegeben."* 
Aprov.     steht    sautz    neben    sauze(r).      Die    Kurzform    hat 
Marcabru   neben   satize,    er    stammte    aus    der  Gaskogne.     sals   aus 
dem   13.  Jh.  gehört  nach  Sarlat  (Perigord.).'» 

FP  Hier  sind  alle  Gebilde  stimmhaft  und  unterscheiden  sich 
stark  untereinander  in  der  Form  des  Palatalen,  sodz(e)  im  Val  de 
Ruz  und  Vignoble  (Vouga  S.  70),  Ort  942  und  955,  können  den 
Alveolarlaut  einer  Dissimilation  zum  Anlaut  verdanken,  sod  Ort  905 
kehrt  auf  frz.  Boden  wieder. 

Vom  Jahre    1325    ist   sages   aus   der  Presse   überliefert   (God.). 

F  Die  stimmhaften  Bildungen  sind  besonders  zahlreich  in  der 
Freigrafschaft  und  erstrecken  sich  bis  in  den  Berner  Jura:  sodz(e) 
oder  sodg(e).  In  der  Bourgogne  gilt  jö^  Ort  6,  7,  11,  lo,  919,  916. 
so(d)z  Ort  907,  909,  das  ähnlich  im  Bourbonnais  Ort  803,  802,  800 
erscheint.  Beide  Formen  soz  und  sog  bezeugt  Jaubert  Centre  für 
IMorvan,  Nivernais,  Bourbonnais,  Barry,  sod  bieten  Ort  906,  904, 
902,  sodr  Ort  518,  517  im  Angoumois,  saod  fast  die  ganze  Bretagne, 
hursosd  Ort  245  der  Pikardie,  Endlich  ist  noch  soz,  saz  im  Aunis, 
Poitou  und  in  der  südl.  Bretagne  zu  erwähnen.  Bisweilen  begegnet 
auch  im  Westen  g  im  Auslaut,  das  zweifellos  auf  Di'^sirailation  beruht. 

Während  die  stimmhaften  Gebilde  sich  in  lückenloser  Kette 
von  Südosten  nach  Westen  und  nordwärts  bis  an  den  Kanal 
erstrecken,  bietet  die  Mitte  Nordfrankreichs  eine  grofse  Lücke,  wo 
Nachkommen  von  salaha  herrschen.  Im  Osten  indessen  schliefst 
sich  sas,  sos  unmittelbar  an  die  stimmhaften  Formen  an  im  Berner 
Jura,  der  nördl.  Freigrafschaft,  nördl.  Bourgogne,  Südlothringen  und 
Südchampagne.  Weiter  nördlich  folgen  so-,  sce-,  stiv -Yorvaen,  die 
auf  frühsynkopiertes  '^solce  zurückgehen  und  norm.,  franzisch, 
pikard.,  wallon.,  nordcbamp.,  nordlothr.  sind. 

So  bietet  der  .^4//.  mit  Rücksicht  auf  das  Problem  der  Synkope 
im  Norden  etwa  dasselbe  Bild  wie  für  pollice,  nur  dafs  das  Gebiet 
der  Kurzformen  hier  ausgedehnter  ist,  und  dafs  Fremdformen 
von  salaha  sich  eingedrängt  haben. 

Beide,  saus  und  sauce,  haben  im  Afrz.  der  Schriftsprache  an- 
gehört. Die  Kurzform  ist  bei  weitem  die  häufigere,  sauce  ist  lothr., 
God.   1257    (Meurthe)    ui-d    1337,    es    kommt    im   Franzischen    vor, 

1  Vgl.  K.  264  cheniise  Ort  722,  713,  724   mit  Formen  olire  intervok.  z. 

2  Vgl.  S.  23. 

3  Arch.  glott.  it.   il  (1890),  S.  352.     Dort  auch  Pcli  Tür  Pellice. 
*■  Vgl.  S,  24  u.  23. 

■'■  Rom.  34  (1905),  S.  192  und  200. 
B«iheft  lur  Zsitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIV,  -i 
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Rose,  bei  Jean  d'Outremer  aus  dem  Maasgebiet  und  als  Eigenname 
Sasse  1353  in  Hesbaye  bei  Lüttich,  während  sonst  wallon.  saus  in 
der  Geste  de  Liege  aus  Lüttich  1706,  aus  den  fläm.-franz.  Gesprächen 
(God.)  bezeugt  ist.  Brunetto  Latini,  der  um  1260  in  Paris  lebte, 
braucht  auch  die  Kurzform.  Die  übrigen  lokalibierbaren  Belege 
enthalten  sämtlich  die  Kurzform  und  gehören  pikard.,  norm,  und 
anglonorra.  Denkmälern  an. 

silice  791 1  'Kiesel'. 
Langedok,  Rouergue. 

P  sense,  sehe  ist  nach  Mist,  rouerg.  und  lang.,  aprov.  seuze  aus 
Albi  belegt. 

"üitice  9389  'Keuschlamm',  'Abrahamsbaum'. 
Auvergne,  Langedok,  Provence,  Bourbonnais. 

P  k,  955  osier  und  1196  saiile  bieten  Vertreter  des  Wortes  Ort 
896,  887,  8S9  v;ze,  Ort  833,  864,  847,  857,  855,  868  vedze  'Wasser- 
weide'. Formen  mit  d^  haben  Ort  806,  877.  vidzs  u.a.  ist  auvergn. 
Ort  801,  703,  804,  811,  vid^  hat  Ort  807.  Der  Rhonegegend 
entstammt  vedre^  (Mist.),  dem  Langedok  vige  und  hiche,  nizz.  ist 
vcze  (Pellegrini).     Alte  Belege  fehlen. 

Bei  den  genannten  Bildungen  ist  das  häufige  Vorhandensein 
einer  Affrikala  auffällig. 2  Zieht  man  andere  Ppx.  heran,  so  findet 
man,  dafs  nur  die  Zahlwörter  duodecim,  sedtcim,  tredtcwi,  wenn  auch 
nicht  mit  der  gleichen  Häufigkeit  wie  vitice,  eine  ähnliche  Entwicklung 
darbieten.  Es  sind  dies  die  Zahlwörter,  wo  ein  ungedeckter 
Dental  wie  in  vitice  der  Paenultima  vorangeht,  der  sicher  an 
der  Entwicklung  beteiligt  ist.  3 

F  viz  im  Bourbonnais  verzeichnet  der  AlL  in  Ort  902,  903,  904, 
802,  803. 

II.   Ädverbia. 

romanice  l'^io  'romanisch'. 

P  roiiman,  nizz.  roumans  bedeuten  als  Adjektiv  'romanisch',  als 
Substantiv  'Roman',  aprov.  romanz  'Vulgärsprache',  'Erzählung  in 
der  Vulgärsprache'. 

F      Im    Frz.    ist   roman    ebenfalls   in    den    Bedeutungen    des  Prov. 

vorhanden,   und  ebenso  hat  afrz.  romans,   rojnanch  die  des  Aprov. 4 

An  der  Form  vermifste  Meyer-Lübke  den  Auslautvokal.  &    Doch 

da  das  Wort  Substantiv  geworden  ist,   mag  es  an  andere  auf  -ant 


'  Zu  den  i^- Formen  vgl.  S.  19. 

-  Vgl.  Rom.  37(1908),  S.  139  und  Arch.   114(1905),  S.  457.     Teilweise 
mag  ^vitica  oder  "^viticic  zugrunde  liegen. 
^  Vgl.  adiace  S.  20. 

*  romance  kann  an  Substantive  auf  -ance  angeglichen  sein. 
■'  Rom.  Gramm.  I.  S.  252,  §  313. 
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angeglichen  worden  sein  und  so  in  der  Flexion  auch  sein  s  ver- 
loren haben  wie  rofnant  im  Afrz.  zeigt. 

III.   Zahlwörter.^ 

duodecün  2799  K.  424  'zwölf, 
quattuordecim  6946  K.  11 11  'vierzehn'; 
quindecim  6959  K.  1124  'fünfzehn', 
sedecim  TTJ^)  K.  1212  'sechzehn", 
tredecim  8870  K.  1328  'dreizehn' 
nndecim  9063  K.  943  'elf 

P  In  Gaskogne  und  Foix  lauten  die  Formen  düdze,  kalörze,  kfnze, 
sidze,  iredze,  Unze,  d.  h.  die  sechs  Zahlwörter  zerfallen  in  zwei 
Gruppen,  je  nachdem  sie  die  Affrikata  dz  oder  den  Reibelaut  z 
enthalten,  dnlse,  selse,  irSise  begegnen  Ort  792,  783  neben  stimm- 
haften Formen  der  übrigen  drei  Zahlwörter.  Die  eben  charakteri- 
sierten Verschiedenheiten  herrschen  auch  in  der  prov.  Mitte,  d.  h. 
im  Langedok  (ausgenommen  Dep.  Gard  und  Vivarais),  im  Rouergue, 
Quercy,  Agenais,  südwestl.  Auvergne.  Da  ist  der  einstige  Palatal  k 
durch  die  stimmlosen  Affrikaten  //  im  Osten,  ts  in  der  übrigen 
gröfseren  v.estl.  Hälfte  des  umschriebenen  Gebietes,  /♦9  am  Fiufslauf 
des  Tarn  Ort  753,   743,  763,  764  vertreten. 

P6rigord,  Marche  und  einige  Orte  am  Garonneunterlauf  haben 
die  Form  des  Schriftfrz.  ohne  Auslautvokal. 

Im  Limousln,  im  Hauptteile  der  Auvergne,  im  östl.  Langedok 
und  im  Vclay  stehen  -dz-  und  -c- Formen  nebeneinander. 

Im  linksrhon.  Gebiet  ist  die  Gruppenbildung  nur  vereinzelt 
durchgeführt:  im  Dauphine  für  die  Laute  ^  und  d^  Ort  866,  889, 
z  und  dz  Ort  879,  080,  869,  879,  in  der  Provence  für  z  und  dz 
Ort  871,  853,  855,  dz  und  d^  Ort  882.  Lautentwicklung  und 
Analogie  haben  aber  oft  ineinander  gewirkt,  so  dals  selten  die 
Gruppen  ufiversehrt  dastehen.  Im  Südosten  ist  einstiges  k  durch 
d^  wiedergegeben,  durch  j  in  Ort  896,  durch  (Jz  in  Ort  868,  847, 
857,  durch  ^  in  Ort  889,  durch  z  in  der  Grafschaft  Nizza  und  den 
wald.  Tälern,  auch  dj  findet  sich.  Hier  ist  also  der  analogische 
Formenausgleich  vollständig  durchgeführt.  Darin  hat  der  Osten 
seine  Sonderstellung. 

Im  allgemeinen  ist  die  Gruppenbildung  bei  den  Zahl- 
wörtern als  ein  Charakteristikum  des  Prov.  anzusehen.  Die 
Gruppe  der  Affrikaten  laute  dz,  d^,  sowie  deren  stimmlose  Ent- 
sprechungen wird  von  duodecim,  sedecim,  iredecim  gebildet,  d.  h.  den 
Vertrettro,  bei  denen  ungedecktes  d  der  Paenultima  voraus- 
geht. Bei  der  Gruppe  der  Reibelaute  z,  s  K'"g  nach  der 
Synkope  dem  Reibelaut  ein  n  oder  r  voraus:  quindecifu,  undecim, 
quattuordecim,  so  dafs  vielleicht  schon  bei  der  Synkope  das  d  in 
der    neuen  Konsonanz    unterging.     Diese  Gruppe    stimmt    in    ihrer 

1  Die  Zahlwörter  als  eine  Gruppe  werden  zusammenpenonitnen.  Einzelne 
abweichende  Bildungen  müssen  lernbleiben. 
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Entwicklung  mit  der  anderer  Ppx.  auf  '  ice  überein.  Andererseits 
darf  man  der  Gruppe  der  Affrikaten  die  Entwicklung  von  vitice,^ 
*fidicu  K.  585,  foie,  medicu^  des  Suffixes  -aticu'^  an  die  Seite  stellen, 
wo  ebenfalls  ungedeckter  Dental  der  Paenultirai  vorausging.  Mit 
Ausnahme  der  Gaskogne  stimmen  die  Entvvicklungsergebnisse  dieser 
Wörter  mit  Bezug  auf  den  Palatalen  fast  völlig  mit  denen  der 
Gruppe  der  Affrikaten  überein. 

FP  Im  Frankoprov.,  dessen  Formen  alle  stimmhaft  sind,  ist  im 
Gegenteil  von  Gruppenbildung  kaum  eine  Spur.  Die  luitwicklung 
der  Zahlwörter  stimmt  selten  mit  der  der  Substantive  überein,  da 
hier  offenbar  die  Formen  des  Schrifcfrz.  stark  eingewirkt  haben, 
was  sich  in  dem  Vorherrschen  des  Reibelauts  z  und  in  dem  Fehlen 
eines  Auslautvokals  zeigt.  Auffällig  sind  die  Bildungen  von  Ort  Q64, 
70,  966,  gbg,  wo  latein.  k  heute  als  d  erscheint,-^  in  Substantiven 
jedoch  mit  dz.  Val  Soana*  zeigt  apokopierte  Formen  önde  (neben 
ondeSf  das  vielleicht  auf  piemontesischen  Einflufs  zurückgeht),  4  döde, 
frede,  kaiörde,  kinde,  sSde.  g  Ort  979,  989,  988  bei  quattuordecim 
erklärt  sich  durch  Einflufs  der  vorhergehenden  r -Artikulation,  Ort 
988,  976  bei  tredecim  ist  es  durch  den  vorhergehenden  palatalen 
Vokal  e  bestimmt.  ^ 

Wo  die  Zahlwörter  keine  dem  Frz.  entlehnte  Form  bieten, 
stimmt  ihre  Entwicklung  zu  der  der  Substantive;  in  einzelnen 
Fällen  ist  bei  ihnen  die  Palatalisierung  sogar  weiter  gegangen,  so 
Ort  957,  958  mit  7'  gegenüber  2,  d  bei  den  Substantiven.  Darin 
ist  ein  Fortschreiten  des  Palatalisierungsprozesses  zu  erblicken,  der, 
wie  jede  sprachliche  Entwicklung  erst  einzelne  Wörter  ergreift  und 
von  da  aus  gröfseren  Boden  gewinnt  oder  auch  wieder  zurückgeht.*' 

F  Die  Entwicklung  hat  hier  ein  einfaches  Ergebnis  gezeitigt:  fast 
überall  stimmhafte  Gebilde  aufs.  Stimmlose  Formen  mit  sekundärer 
Entsonorisierung  erfüllen  die  Nordprovinzen  und  Lothringen. 

Eine  Sonderentwicklung  hat  guaftuordecim,  das  bisweilen  den 
Reibelaut  verlor,  besonders  in  Pikardie  und  Wallonie:  kator.  Das 
bestätigt  schon  ein  altes  pikard.  Beispiel  aus  Ponthieu  von  1294: 
quatore  (God.).  In  der  Wallonie  ist  r  meist  gefallen:  kahvas.  In 
Lothringen  wird  der  Nexus  r  -j-  Reibelaut  durch  ;f,  //,  f  wieder- 
gegeben, gelegentlich  ist  auch  der  Endlaut  geschwunden,  das  Wort 
geht  vükalisch  aus:  khto  Ort  160,  180.  In  der  Freigrafschaft  begegnet 
der  gleiche  Nexus  als  ^:  kahig.' 


1  S.  34. 

2  Vgl.  K.  928  ntia^es,   1395  villa^e,   1199  sauvages. 
'  Vgl.  S.  31. 

*  Arch.  glott.  it.  3  (1874).  S.  15  u.  Rend.  37  (1904)  S.  1052. 

*  Vgl.  Zs.  42  (1921)  S.  273  und  ^  in  hraise  K.  169  nach  f. 

®  Gauchat  in  Aus  rom.  Sprachen  und  Literaturen.  Festschr.  H.  Morf, 
Halle  1905,  S.  34.  Ivlan  btachte,  dafs  duodecim,  sedecim,  tredecim  in  Ort  958 
V  haben,  quattuordecim  und  qidndecim  z,  während  undecim  mit  beiden  Lauten 
vertreten  ist. 

'  Vgl.  S.  25. 
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Auch  quindicim  bietet  alveolaren  Reibelaut  y  in  Ort  199,  291, 
wü^Li  altes  qutnche  bei  Molinet  15.  Jb.  (God.)  stimmt.  Auf  die  Ein- 
wirkung des  Nasals  Nvar  schon  hingewiesen  worden.  1  Auffällig  ist 
die  bei  den  Zahlwörtern  häufige  Neigung  zu  Entsonorisierung 
des  Auslauts  im  Zentrum,  wo  eine  solche  Entwicklung  sonst 
nicht  nachzuweisen  ist.  Der  Atl.  gibt  sie  mit  dem  Zeichen  ^  in 
Ort  217  der  Ile-de-Francc,  ii8,  120,  124,  139,49  der  Champagne. 
Vereinzelt  finden  sich  stimmlose  Bildungen:  ös  Ort  264  (pik.),  kjes 
105  (nivern.),  dos  132  (champ.).  Häufiger  \?Xses,  wo  aber  Assimilation 
an  <\^x\.  Anlaut  vorliegen  könnte. 

Aus  dem  Afrz.  sei  auf  folgende  Fälle  hingewiesen:  onse  bei 
Froissart  (God.  Comp!.),  doce  in  einer  Hs.  des  Rolanddkdes'^  tresze 
122g  aus  Mc;z,  quatorce  im  Lothr.,  quince  bei  Chrestien.  Die 
Schreibung  läfst  mit  Sicherheit,  wie  auch  das  schon  erwähnte  wallen. 
quinche,  auf  stimmlosen  Laut  schliefsen. 

Und  da  fragt  es  sich,  ob  die  j -Beispiele  des  Atl.  wirklich  als 
Eülsonorisienmg  oder  etwa  vielme!:r  als  beginnende  Sonorisierung 
eines  früheren  >y  zu  fassen  sind.  Schon  längt  ist  die  stimmhafte 
Form  der  frz.  Zahlwörter  ein  viel  behandeltes  Problem  gewesen,  da 
sie  sich  völlig  von  der  Entwicklung  der  Substantive  abheben,  die 
nur  im  Süden  und  Westen  stimmhaften  Ausgang  haben.  Von  den 
verschiedenen  Meinungen  soll  nur  6\g>  jüng.ste  hier  angeführt  werden. 
Meyer-Lübke^  aufwerte  sich  zugunsten  einer  stimmhaften  Entwicklung 
von  qiiindechn  und  undeam,  Fälle,  wo  d  durch  «  gedeckt  ist,  und 
zog  dann  auch  quattuordecim  mit  r  vor  d  in  seinen  Betrachtungs- 
kreis. Die  stimmhafte  Konsonanz  vor  der  Paenultima,  meinte  er, 
habe  ihre  Stimmhaftigkeit  an  den  Auslaut  abgegeben.  Von  den 
anderen  Zahlwörtern,  duodecim,  iredecitn,  sedcdm,  nimmt  er  eine  ur- 
sprünglich stimmlose  Entwicklung  an  —  also  auch  Gruppenbüdung  — 
wie  sie  der  Ortsname  Jödoci  >•  Josse  (Pas-de-Calais)  bietet.  Es  sei 
dann  später  ein  Ausgleich  zugunsten  der  stimmhaften  Form  unter 
den  Grupp.n  eingetreten.  Es  fehlt  jedoch  aufser  jenem  Ortsnamen 
jede  weitere  Analogie,  vielmehr  beweist  Josse  <  Jödoci,  dafs  eben 
stimmlose  Bildungen  entstehen  konnten,  wie  das  vereinzelte  Beispiele 
des  Afrz.  dartun. 

Es  niufs  den  Zahlwörtern  wohl  elier  eine  zwiefache  Ent- 
wicklung zu  stimmlosen  und  stimmhaften  Formen  zugestanden 
werden,  wie  sie  andere  Ppx.,  bei  denen  Dental  der  Paenultima 
vorausging,  auch  aufweisen. ■•  Die  stimmlosen  Bildungen  sind  bei 
weitem    die    selteneren,   bei  den  Substantiven  sowohl,    als  bei  den 


'  Vgl.  S.  35  /  5/ <  r«//m<r. 

-  Ausg.  W.  Foerster,  Das  afyz.  Rolands: ied,  HeilbrüLii  1883,  ^'  63.  Er 
verlegt  die  Hs.  in  die  zweite  HäUte  des  13.  Jh.,  S.  VIT.  —  Aus  der  Schreibung 
dose  kann  nicht  auf  stimmlosen  Laut  geschlossen  werden,  ehi  r  würde  vielleicht 
duzzf  dazu  berechtigen  in  einer  Oxforder  Tis. 

3  Einf.  S.  28,  §  26;  Hist.  Gramm.  S.  106,  §  124.  Weitere  Literatur  bei 
'iitrach,  Bei?t.  Zs.  24  (1910),  S.  i6i. 

*  Vgl.  S.  20. 
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Zahlwörtern.  Um  so  verständlicher  ist  es,  dafs  bei  den  Zahlwörtern 
der  Ausgleich,  an  dem  zweifellos  die  Schriftsprache  einen  grofsen 
Anteil  hat,  und  der  frühzeitig  eingesetzt  haben  mag,  nach  stimm- 
haften Formen  erfolgt  ist.  Eine  landschaftliche  Verteilung  der 
stimmhaften  und  stimmlosen  Formen  ist  nicht  festzustellen,  wallon. 
qiiinche  im  15.  Jh.  und  heutiges  kif  Ort  291,  igg,  das  überdies  auch 
moderne  Entsonorisierung  erfahren  haben  könnte,  stehen  zu  ver- 
einzelt. Es  ist  im  Gegenteil  wahrscheinlicher,  die  zwiefache  Ent- 
wicklung allenthalben  anzunehmen,  da  die  Synkope  ja  in  einen  in 
der  Umbildung  begriffenen  Lautstand  hineintreffen  und  für  die 
eine  oder  andere  Form  entscheiden  konnte. 


Rückblick. 

Von  den  im  vorhergehenden  Kapitel  behandelten  Ppx.  sind 
nicht  alle  über  das  ganze  Sprachgebiet  verteilt,  nur  prov.  vertreten 
sind:  cimice,  elice,  helice,  *melice,  silice\  larke,  vitice  haben  begrenztes 
Geltungsbereich,  plice  ist  im  Frz.  selten,  *herpke  im  Prov.  und  Franko- 
prov.  vielfach  in  Lehnform  vertreten. 

Als  apokopierte  Beispiele  im  prov.  Osten  sind  zu  nennen: 
sime  <  cimice  Ort  982,  992,  m  Pral,  Roaschia,  sßli  <  filice  in 
Roaschia,  trpi  <  '^herpice  Ort  972,  982,  992,  {rhp  in  wald.  Neu- 
Hengstett,  pöli  <  poUice  Ort  982,  992,  in  Pral,  p'yXo  <  piilice  Ort  982, 
992,  in  Pral,  p'yri  in  Roaschia,  sali  <  saJice  Ort  982,  992,  981,  im 
Queyras  und  Pral,  endlich  der  Ortsname  Püi  <.  Pellice. 

Auf  frankoprov.  Gebiete  fand  sich  in  Val  Soana:  simä  zu 
cimice,  fild  zu  filice  und  die  Zahlwörter  önde,  döde,  trede,  katörde, 
kinde,  side. 

Aus  Nordfrunkreich  ist  nur  ip  in  Lothringen  und  Wal- 
lonie   beizutragen,   das   aber  wohl  auf  *herpica  zurückzuführen  ist. 

Diese  Entwicklung,  die  sich  entlang  der  Ostgrenze  bietet, 
wie  das  schon  bei  /-Silben'  beobachtet  wurde,  scheint  auf  früher 
Sonorisierung  des  palatalen  k  zu  beruhen. 

Indessen  bewahrt  die  Grafschaft  Nizza  alte  Ppx.,  wofür 
hier  nur  das  Beispiel  Ort  899  simiza  zu  cimice  anzuführen  ist.  /  vor 
der  Paenultima  wurde  vokalisiert  piuza  <  ptdice. 

Unsynkopiert  sind  ferner  die  Formen,  die  Akzentver- 
schiebung erfuhren:  simeze  <  cimice,  rumeze  <  rumice,  ?neUze  < 
*melice  im  südl.  Dauphine.  Die  gleichen  Gebilde  mit  altem  Akzent 
fanden  sich  auch  früher  in  der  Provence,  haben  jedoch  durch 
Verlust  des  intervokal,  z  ihre  Gestalt  verändert  und  konnten  so  den 
alten  Akzent  bewahren.  So  entstanden  symjo,  simi  zu  civiice,  forfe 
zu  forfice,  ri'mijo,  rümi  zu  rmnice.  Das  Verbreitung-sgebiet  der 
Formen  mit  z  {sitneze)  und  ohne  z  {simi)  deckt  sich  mit  dem  von 
kanebe"^    —    auch  /-Silben    boten  Beispiele  für  Akzentverschiebung: 


Vgl.  Diss.  S.  114. 
Vgl.  S.  7. 
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(a)nedo^  kusedo,  gavedo,  kuvedt '  — ,  so  dafs  die  Einheitlichkeit  der 
heutigen  Ergebnisse  —  Akzentverschiebung  auf  die  Paenultima  bei 
Erhallung  des  alten  Silbenbestandes  —  nur  durch  die  lautliche 
Sonderentwicklung    der  ^-Silben    in    der  Südhälfte  Eintrag  erleidet. 

Indessen  zeigen  im  Westen  die  apokopierten  Gebilde 
keinen  Auslautvokal  mehr,  ausgenommen  wenn  sie  weibl.  Ge- 
schlecht annahmen  und  heute  auf  ~o  ausgehen.  Zu  verzeichnen 
sind:  simsk,  sfmet,  sme  zu  cimice,  dipiow,  forfeiz  zw  forfice,  arpek, 
srpet,  arpig?,  arptze  zu  *herp!ce,  riimak,  ru7nct(s),  ri'mie,  ruintgo  zu 
rumüe,  altes  Beispiele,  bei  denen  der  Paenultima  ein  Labial  voraus- 
ging. Sie  erstrecken  sich  nach  Osten  hin  bis  etwa  zu  einer  Nord- 
Südlinie  in  der  Höhe  von  Montpellier,  die  allerdings  nicht  von 
allen  erreicht  wird.  Keinen  Teil  an  der  Erscheinung  haben  Marche 
und  Westauvergne. 

Andere  Gestalt  haben  die  Vertreter  des  gask.  Küsten- 
gebiets und  in  Bagneres-de-Luchon  (Ort  699)  hytiis,  heos  zu  filice, 
aprov.  pouz,  neuprov.  (dü)-pos  zu  poHice,  piuts  zu  pulice,  saos  zu  salice. 

Die  synkopierten  Bildungen  des  Prov,  zeigen,  mit  Aus- 
nahme von  förse  <[  forfice  und  panse  ■< pantice ,  stimmhaften 
Ausgang. 

Zwischen  dem  Westen  und  Osten,  die  als  Heimstätte  zahl- 
reicher un synkopierter  Gebilde  charakterisiert  wurden,  liegt  ein 
schmaler  Streifen  rechts  der  Rhone,  wo  sich  die  Synkope 
überall  durchgetiihrt  findet,  wo  förse,  sfnze,  rfmze  an  dieser  Ent- 
wicklung Teil  haben. 

Eine  Affrikata  als  Nachkommen  des  einstigen  Palatalen 
bieten  die  Ppx.,  bei  denen  ungedeckter  dentaler  Explosivlaut 
der  Paenultima  vorausgeht:  vitice,  duodecim,  sedecim,  tredecim. 

Im  Frankoprov.  sind  die  Ergebnisse  stimmhaft,  mit  Aus- 
nahme von  forfice  und  pantice. 

Gleichfalls  stimmhafte  Gebilde  ergaben  der  Süden  und 
Westen  des  frz.  Gebietes,  sonst  herrschen  stimmlose  Formen, 
im  Norden  frühsynkopiertes  pce,  so  <  *po'ce,  *sake.  g  in  norm. 
pik.  forg  <C  forfice  ist  auf  Einflufs  des  r  zurückzuführen. 

Die  Zahlwörter  und  *odiace  mit  d  vor  der  Paenultima  zeigen 
zwar  heute  meist  stimmhafte  Endformen,  doch  mufs  für  die 
Zahlwörter  eine  zweifache  Entwicklung  zu  stimmhaften  und 
stimmlosen  angenommen  werden. 

B.    Auslautvokal  -a. 

basilica  ^12  'Kirche'. 
Frz.  Sprachgebiet. 

F  basoche  ist  der  Name  eines  .Gerichtshofes'  und  seiner  Mit- 
glieder. Als  Ortsname  ist  das  Wort  häufig:  Basoques  im  Dep. 
Calvados,    nordwestl.  Dep.  Orne,    nordwestl.  Dep.  Eure,    d.  h.    auf 

1  Vgl.  Diss.  .S.  116. 
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norm.  Boden;  Basoches  in  den  Dep.  Aisne,  Seine-et-Marne,  Nievre, ' 
Loiret,  Seine-ct-Oise,  Eure-et-Loir,  Oise,  Orne  und  nördl.  Mayenne. 
Endlich  bieten  stimmhaftes  Bazoges  das  südl.  Dep.  Calvados,  Dep. 
Ille-et-Vilaine,  Mayenne,  Sarihe,  Vend^e  und  Charente-Inf. 

God.   belegt  nur  besoche  'Kirche'. 

Die  stimmhaften  Bildungen  gehören  nur  dem  Westen2  an. 
Die  Form  Basoques  trägt  das  Gepräge  belgoroman.  Lautentwicklung. 

caitdtca   1775  'kleines  Schiff'. 

Frz.  Sprachgebiet. 
P      Aprov.  coca  ist  zweimal  belegt. 
F      Frz.  coche  'groises  Transportschiff'  ist  veraltet  {Dkl.  Gen.). 

Afrz.  ist  es  einmal  belegt,'^  häufiger  coqtie  und  stimmhaftes 
cogue,  coge.  Das  Nebeneinander  stimmhafter  und  stimmloser  Formen 
ist  nicht  selten,  wenn  dentaler  Explosivlaut  der  Paenultima  voraus- 
geht. 4  Die  Bildungen  auf  Explosivlaut  können  von  den  Nord- 
provinzen her  ins  Franzische  eingedrungen  sein,  aufserdem  ist 
Assimilation  an  den  Anlaut  wahrscheinlich. 

""cutica  2429  'Haut'. 
Gaskogne,  Grafschaft  Nizza,  Wallonie. 

P  HK.  couenne  bietet  Ort  691,  692  kiitß,^  ferner  häe,  kut  Ort 
683,  684,  685,  Millardet,  Ätl  S.  178,  K.  106  hiti  in  den  Landes, 
»Schwarte'.  Der  Palatal  ist  hier  zum  Teil  völlig  geschwunden. 
kusga  ist  in  Ort  899  am  äufsersten  Ostende  des  Prov.  vertreten. 

F  Wallon.  kot  'Haut'  zeigt  Sonorisierung  des  k  vor  der 
Synkope. 

^drastca  2767   'Darrmalz'. 
Schweiz,  frz.  Sprachgebiet. 

FP  drache  bezeugt  God.  für  die  Schweiz,  dratse  gilt  in  Vionnaz*» 
'Absatz  geschmolzener  Butter',  HK.  1799  crasse  bietet  drais3  Ort 
968  Waadt,  draedze  'Dünger'  ist  aostisch  (Cerlogne).  Die  Bildungen 
sind  stimmhaft  oder  stimmlos  je  nach  dem  Zeitpunkt  der  Synkope. 

F  Die  Formen  des  REW  dreche,  drague,  drage,  drege  'Darrmalz', 
'Malztrebern'  sind  leider  nicht  lokalisiert,  dra/^  ist  wallon.  (Littr^) 
drauque  namur.,  drague,  drache  hennegauisch. 

God.  Compl.  s.  V.  dreche  belegt  nur  dracque  aus  belgoroman. 
Gebiet.    Sein  zweiter  Band  enthält  noch  zwei  Beispiele  für  dräsche. 


*  Vgl.  Dictionnaire  des  postes  et  teligraphes,  Paris   1905. 

*  Auffällig  ist  das  Schwanken  der  Schreibung  eines  und  desselben  Namens, 
bald  stimmhaft,  bald  stimmlos  für  Bazoche  Moiü  Pincon  und  La  Bazou^e  de 
Chemere  vgl,  Dictionnaire  topographique  de  la   Mayenne, 

^  God.   Compl. 

*  Vgl.  S.  20. 

5  Vgl.  Hom.  Gramm.  II,  S.  455,  §  410. 

*  Gillieron,  Le  patois  de  la  commune  de  Vionnaz,  Paris  1880,  Glossar. 
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Danach  steht  zu  vermuten,  dafs  auch  die  modernen  Bildungen 
auf  k  und  g  auf  belgoroman.  Boden  entstanden  sind.  Dafs  stimm- 
hafte Formen  neben  stimmlosen  begegnen,  ist  vielleicht  auf 
Einflufs  des  der  Paenultima  vorausgehenden  postdentalen  Reibelauts 
zurückzuführen  ^  oder  auf  frühe  Sonorisierung  des  k. 

fabrica  31 21,  2  'Schmiede'. 

P  Gask.  ist  Äflr^f,  h^t^xu.  hargue,'^  \diVig.  fabrigv,  fargo,  ■k\y^.  fdureo, 
dia.vc^\i.forjo,furgi'^  (Mist.),  xo\XQX%.fargo,  während_/'f«ör/ö  entlehnt  ist, 
wie  auch  \\m.  forjo,  endlich  gilt  in  Mons-!a-Tour  (H'^ -Loire)  fcirdza.^ 

Während  die  Bedeutung  der  genannten  Bildungen  'Schmiede' 
ist,  bietet  K.  457  endume,  endumette  eine  stattliche  Anzahl  Vertreter 
in  der  Bedeutung  'Dengelambofs'.  Sie  haben  im  Gask  ,  Westlang., 
in  den  südl.  Strichen  der  Landschaften  Perigord,  Agenais,  Rouergue 
nur  Formen  mit  stimmhaftem  Explosivlaut  g:  forgo,  härgo, 
im  Auverg.  Lim.  Perig.  fötdzo. 

Die  meisten  alten  Belege  lauten  farga  und  entstammen  dem 
Gebiete,  wo  heute  noch  der  Explosivlaut  als  g  beibehalten  ist. 
forjo  ist  1431  aus  Hyeres  (Provence)  und  \n  Blanäm  de  Cornouailles 
bezeugt;  dessen  Verfasserin,  Gräfin  Eleonore,  soll  die  Mundart  von 
Marseille  wiedergeben.^     Floretus  ha.t  /abrege:. 

Bei  /ab ri'ca  ist  die  Synkope  überall  auf  stimmhafter  Basis 
eingetreten,  lang./abrcgo  erfuhr  Akzentverschiebung,  ä\p. /dureo, 
Sonorisierung  des  Palatalen  vor  der  Synkope. 

FP  Auch  hier  sind  unsynkopierte  und  synkopierte  Bildungen 
zu  verzeichnen,  /avärdze  gilt  in  Freiburg 6  und  hat  Akzent- 
verschiebung ei fahren,  faverdze  ist  aostisch  (Cerlogne),  /avärdze 
Wallis.'  Der  Ortsname  La  Faverges  kommt  in  den  Dep.  Ain,  Loire, 
südl.  Jura,  Savoie,  H'^-Savoie,  Isere  vor. 

Synkopiertes  /ordz?  u.  ä.  ist  ebenfalls  aus  Aosta  bezeugt  (Cer- 
logne), ferner  für  Vionnaz,^  Freiburg, 9  Neuenburg, i"  /asrd^  aus 
Annecy  (Savoyen,  Constantin). 

/argi  und  /avergi  stehen  im  gleichen  Denkmal  aus  Chazelles 
(Forez)ii    i2go  zu  lesen;  faverga^'-  1352  stammt  aus  dem  Dauphirie, 


'  Vgl.  aucli  sonst  liie  Einwirkung  dentaler  Laute  S.  20  u.  37. 

-  Auch  knr^oa  und  harg7ves  Atl.  K.  457,  Ort  685  siud  beain.  Zur 
Form  vgl.  Appel,  Lautl.  .S.  66,  §  47.     Agask.  ist  faurie  (Luchaire), 

'  Mibt.'s  fargo  kann  für  Auvcrgne  und  Limousin  nicht  als  typisch  be- 
trachtet werlcn,  da  dort  k  fast  in  der  ganzen  Landschaft  palatalisiert  wurde, 
vgl.  K.  457. 

*  Rev.  Clid.  25  (1911),  S.  141. 

5  Hist.  litt,  de  la  France  22  (1852),  S.  234. 
•>  Zj.  24  (1900),  S.  234. 
'  RDR  2  (1910),  S.  263. 
«  Vgl.  S.  40,  a.  6. 

*  Zs.  24  (1900),  S.  234. 

'"  Haefelin  (Neuenburg)  S.  701'. 

"  üom.  aa  (1893);  S.  12. 

»*  Auffällig  ist  g.     Vgl.  Urtel.   Zs.  21   (1897),  S.  431. 
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wo  auch  der  Ortsname  Faverges  schon  1 1  lo  und  1 190  nachgewiesen 
ist  (Devaux  S.  315). 

Eine  Entwicklung  nach  Doppelformen,  wie  sie /abn'ca  bietet, 
ist  höchst  selten  und  es  drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  die  syn- 
kopierten Bildungen  nicht  Lehnformen  des  Frz.  seien  trotz  des 
Belegs  von  1290.1  Für  eins  der  unsynkopierten  Gebilde  ist 
Akzentverschiebung  bezeugt.  -Sie  war  bisher  bei  Ppx.  im 
Frankoprov.  nur  angetroffen  worden,  wenn  Dauerlaut  der  Ultima 
vorausging.-  Auch  hier  mag  der  Fall  so  liegen.  Wenngleich 
die  Metathese  des  r  nicht  unbedingt  vor  der  Zeit  der  Akzent- 
verschiebung eingetreten  zu  sein  braucht,  so  bot  doch  der  Nach- 
komme des  einstigen  palalalen  Explosivlauts  bereits  einen  Dauer- 
laut 4?  oder  dz. 

F  Die  Hauptforra  des  Frz.  ist  J'jrg.  Sekundäre  Entsonorisierung 
mögen  /zva(/"m  Namur,3  /ö/-y  (neben /:?r^)  in  Thaon*  erfahren  haben. 
Interessant  ist  der  Ortsname  Forgue  im  Calvados,  &  der  belgoroman. 
Gepräge  trägt. 

Alte  Belege  lauten  alle  Jorge, 

Die  Stimmhaftigkeit  der  Form  im  Frz.  ist  auffällig,  doch 
wurde  bereits  von  der  möglichen  Beeinflussung  des  der  Paenultima 
vorausgehenden  r  gesprochen, ^  die  sich  auch  an  folgenden  Bei- 
spielen beobacliien  läfst:  ienehricuy'  ienierge,  oalearicu  "^  baiilarge, 
serüa'y  serge,  *pelrica'y- pierge.  k  kann  sich,  als  es  nach  r,  das 
die  Alveolen  als  Artikulationsstelle  hat,  früh  zu  j  entwickelt  haben, 
das  dann  wie  Hiatvokal  behandelt  wurde:  lineu^linge.  Marchot 
setzt  seine  Zv.ischenform  *fa%vria  an,'^  während  Meyer-Lübke  an 
Verzögerung  der  Synkope  wegen  der  der  Paenultima  vorausgehenden 
Konsonanz  -br-  denkt.'  Bei  pcriica  '^  per  che  wwd  per  sica  y-  piche 
ist  jedoch  ein  Gleiches  nicht  eingetreten. 

[nuce)  *gallica  3659  'gallapfelartig'. 
Frz.  Sprachgebiet. 

F  K.  920  noix  bietet  gog  in  der  Pikardie,  auch  gok,  das  ent- 
sonorisiert  sein  kann;  im  Wallon.  gaj,  d^cij,  im  Lothr.  noesol,  noe^oj. 
Ganz  Nord-  und  Mitteifrankreich  kennt  nur  Abkommen  von  nuce, 
die  auch  die  wallon.  und  lothr.  Formen  voneinander  trennen.  Roll. 
(4,  S.  31  ff.)   bezeugt  das  Wort  noch  als  gog,  gaog  in  der  Normandie, 


1  Girardin  hszc'xdmel  favdrche  als  normal,  vgl.  S.  41,  a.  6,  feuur  A>c7i. 
gloti.  it.  17  (1910—13),  S.  296,  a.  2  u.  RDR  2,  S.  263,  a.  2. 

•'-  ^?\.  S.  II. 

»  Zs.  34,  S.  28. 

*  Gueriin  de  Gucr,  Le  pnylcr  populaire  dans  l.i  commune  de  Thaon, 
Paris  1901,  S.  156  u.  42. 

=  Marchot,  Petiie  phonetique  prelttteraire,  Freiburg   1901,  S.  91. 

«  Vgl.  S.  :6. 

•^  Zs.  8  (1884),  S.  233;  Rom.  Gramm.  I.  S.  271,  §  336;  Hist.  Gramm, 
S.  106,  §  123.     Andere  sind  ihm  getolgt. 
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gog  in  Donnemarie  (Champagne).  Schrifttrz.  ist  tioLv  gau£;e  oder 
noix  de  jauge  'grofse  Wallnufs'. 

Afrz.  gaugue  bezeugt  God.  aus  Ronen,  auch  Moünet,  der  in 
Valenciennes  lebte,  schrieb  1500  gaiighes,  anamur.  ist  gai'/k;'^  g^^uge 
begegnet  dreimal  in  pikard.  Denkmälern :  Aue.  et  Ni:ol.,  bei  Perrot 
de  Ne3le,2  in  den  Miracks  de  S.-EIoi^  des  13.  Jh.  gog  kommt 
noch  im   17.  Jh.  bei  Scarron  vor  (Roll.). 

Wallonie  und  Lothringen  zeigea  in  ihren  ab\v<.'ichenden 
Formen,  dafs  k  vor  der  Synkope  sonorisiert  wurde. 

go-^  bietet  in  der  Gestalt,  wie  es  den  einstigen  paiatalen 
Explosivlaut  wiedergibt,  die  Entwicklungsstufe  des  Franzischen, 
während  gog  belgoroman.  Herkunft  ist.  Den  Zeugnisssen  nach 
müssen  jedoch  beide  der  Schriftsprache  angehört  haben.  Dafs  die 
Bildungen  alle  stimmhaft  sind,  ist  wohl  weniger  auf  Assimilation 
an  den  Anlaut  als  auf  Einwirkung  des  prae-  oder  mediopalatalen 
/  zurückzuführen,  so  dafs  auch  hier  k  sich  zw  j  entwickelte  und 
*^ß//<?  als  Zwischenform  zu  denken  ist."* 

*grantca  3845  K.  664  'Scheune'. 
Grafschaft  Nizza,  frankoprov.,  frz.  Sprachgebiet. 

P  Nur  die  nicht  dem  Frz.  entlehnten  und  nicht  auf  *granea^ 
zurückgehenden  Bildungen  sind  zu  erv/ähnon.  Das  ist  grango 
Ort  886,  das  Mist,  für  Dep.  Var  erwähnt,  dessen  zweites  g  aber 
auch  in  Assimilation  an  den  Anlaut  entstanden  sein  kann,  und 
grdniga  Ort  898  der  Grafschaft  Nizza,  granega  ist  aus  S.  Julien 
d'Asse  (östl.  Provence)  Anfang   14.  Jh.  von  Levy  angeführt. 

FP  Die  Gebilde  des  Frankoprov.  sind  alle  stimmhaft  und  zeigen 
den  Palatalen  als  d^,  g,  dz,  z,  dÖ,  d.^ 

F  Die  Hauptform  ist  stimmhaftes  gräg,  das  bisweilen  je  nach 
der  Landschaft  eine  Veränderung  in  seinem  Auslaut  erfahren  hat: 
gridz  u.  ä.  Interessant  ist  jedoch  das  Vorkommen  des  stimm- 
losen grä/:  C-t  3  des  Nivernais,  Ort  130  der  Champagne,  in  der 
nördl.  Bourgogne,  südwe.sll.  Champagne,  im  Ork'anais,  Ort  313 
des  Maine,  Ort  475  der  Bretagne.  Die  P'ormen  liegen  völlig  aus- 
einandergesprengt. L^nter  den  zahlreichen  Ortsnamen  I.a  Orange 
findet  sich  nur  ein  einziges  Granchette  Dep.  Yonne.  Auch  in 
Lothringen,    Pikardie,    Normandie  treten  die  stimmlosen  Bildungen 

'  Rcv.  lang.  rotn.  38  (1895),  ."^.  163.  Zum  liculigeu  Auslaut  aul  /,  vgl. 
Zs.  15  (1891),  S.  560  u.  K.  857   müle,   1395   village^   1396  -ville. 

"^  BiU.  de  VEcole  de  Charles  5  (1859),  S.  328.    Er  stammte  aus  dem  Artois. 
■'  Peigne  Di.-lacourt,  Les  miracles  de  Saint  Eloi,  Paris   1859,   S.  i. 

*  Andere  Esklärungen  Rom.  Gramm.  I,  S.  271,  §  336,  der  in  -U-  mebr- 
»ache  Konsonanz  sieht,  doch  vgl.  ebda  S.  455,  §  545;  Beih.  Zs.  2\  (1910), 
S.  107,  Marchot,  vgl.  S.  42,  a.  6. 

*  Die  gask.  Gebilde  könoten  sowohl  au)  '"granica  wie  *^ranea  zurück- 
gehen. 

*  Vgl.  den  Ortsnamen  '  Grenchen\  der  für  die  Etymologie  *granüa 
spricht;  Arch.  114(1905),  S.  227;    ebda  126  (191 1),  .S.  1 12;   Zj-.  38  (1917),  S.  60. 
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in  solcher  Häufigkeit  auf,  dafs  sie  nicht  alle  auf  sekundärer  Ent- 
sonorisierung  beruhen  können.  Wie  schon  bei  den  Zahlwörtern, 
zeigt  öer  A//.  auch  hier  einen  halb  stimmhaften,  halb  stimmlosen 
Auslaut  ^  im  Poitou,  der  Freigrafschaft,  Champagne,  Lothringen, 
Pikaidie,  Normandie.  Das  läfst  auf  eine  Entwicklung  in  jüngerer 
Zeit  schliefsen,  die  die  alte  stimmlose  Form  allmählich  durch 
schriftsprachliches  gräj  verdrängt. 

Als  Sonderform  ist  lothr.  gri/i  Ort  86,  Belmont  und  Labarochei 
und  im  wallon.  Sprachgebiet  hervorzuheben,  in  der  der  palatale 
Explosivlaut  früh  schwand. 2 

Wichtig  ist  die  Verteilung  der  afrz.  stimmlosen  granchc- 
Formen.  Sie  stehen  in  einem  nichtlokalisierten  Patent  von  1419 
(Lac),  in  einer  pikard.  Urkunde  von  1400^  im  norm.  Livre  des 
Jures  de  S.  Ouen'^  und  einer  Inschrift  auf  dem  Aqueduc  de  Belle- 
ville  bei  Paris  1547.'*  Moisy  zitiert  zwei  weitere  Beispiele  aus  der 
Normandie,  die  dem  16.  und  17.  Jh.  angehören  ;&  als  granchia  ist 
die  Form  in  die  norm.  Urkundensprache  eingedrungen  nach  einem 
Zeugnis  von  1205  bei  Moisy.  Ungemein  wertvoll  sind  Toblers 
Beiträge,  die  meist  aus  dem  13.  Jh.  stammen,  granche  ist  vielfach 
durch  den  Reim  gesichert,  es  steht  im  Roman  de  la  Rose  186 13, 
bei  Rutebeuf  II,  204,  der  sich  in  Paris  aufhielf,  im  Livre  des  Metiers 
244,  bei  Joinville  484  aus  der  Champagne,  im  Livre  des  Mirachs 
de  Nolre  Dame  de  Chartres  136  aus  dem  Orl^anais,  im  JRoman  de 
Renart  6534,  6548  und  im  Menagier  de  Paris  II,  54  aus  dem 
14.  Jh.  Auch  die  ältere  Ausgabe  der  Marie  de  France  ö  hat 
granche,  in  der  neueren  steht  indessen  grange.'  Im  16.  Jh.  noch 
bezeugte  Bovelles^  aus  Paris  die  Aussprache  granche.  God.  belegt 
neben  vielen  Formen  von  grange  Grancherie  1379  aus  Dep.  Aube. 
gratige  'Meierei',  'Hospiz'  ist  häufig  in  Urkunden,  daneben  steht 
gragne,  das  auf  *granea  zurückgehen  mag.  Indessen  wird  man  in 
gragne  bei  Froissart  und  grcigne  aus  Ithre  und  Frameries  im  14.  Jh. 
und  aus  Spa  1572  (God.)  die  Vorfahren  des  heutigen  wallon. 
grsji  zu  erblicken  haben. 

Das  Bild  des  Atl.  und  die  alten  Zeugnisse  geben  zu  erkennen, 
dafs  granche  ein  gutes  schriftsprachliches  Wort  war,  das  heute  fast 
ganz  durch  gratige  verdrängt  worden  ist  und  immer  mehr  verdrängt 
werden  wird,    grange  wird  von  Anfang  an  neben  granche  bestanden 


1  Beiti.  Zs.  (>S  (1916). 

2  Vgl.  S.  43  ferner  namur.  muyU  <C  mandiicare,  royii  <^  lumicare  Zs.  24 
(1900),  S.  267  u.  K.  405  dimanche. 

3  Decordo,  Dictionnaire  du  patois  de  Bray,  Patis   1852. 

*  Robiu,  Lc  Pr^vost,  Passy,  Dictionnaire  du  patois  nortnand,  Evreux 
1882,  da  auch    Grancher  als  Eigenname. 

''  Dictionnaire  du  patois  norm.,  Caen   1887. 

6  B.  de  Roquefort,  Poesies  de  M.  d.  F.,  Paris  1820,  Fabel  84,8;   103,  IG. 

'  K.  Warnke,  Die  Fabeln  der  M.  d.  F.,  Halle  1898;  Bibl.norm.Yh 
Fabel  83,  8;  102,  10. 

«  Thurot,  II,  229. 
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haben  und  diose  Doppelfoimen  erklären  sich  nur  aus  der  Annahme 
eines  *grivika  für  gräf  und  *gra}jea  für  grd^.  i 

Grangucs  als  Ortsname  im  Calvados  ist  wie  Forgue  belgo- 
roman.  Bildung.  Der  stimmhafte  Explosivlaut  beruht  auf  früher 
Sonorisierung. 

^hamica  4017   'Angelhaken'. 
Wallonie,  Normandie. 

F  Ort  196  der  K.  682  hamegon  bietet  Mtf.  Nach  Littre  s.  v. 
hamegon  ist  aingue  norm.,  dessen  Form  mit  Grangues  zu  vergleichen 
ist.     Alte  Belege  fehlen. 

""/ntfica  4245  'Mehlkasten'. 
Gaskogne,   frz.  Sprachgebiet. 

P  Bearn.  ?/c^^t',  abearn. /«f//(?  bedeutet  'Koffer'  (Lespy) ;  in  den 
Landes  findet  sich  ylje  'Sarg '.2  Die  Bildungen  sind  stimmlos  und 
offenbar  ist  die  Synkope  früh  eingetreten.  Der  Laut  t/i  und 
Lespys  ch  sind  Ergebnisse  der  durch  die  Synkope  zusammen- 
geratenen Lauie  /  und  k. 

F  K.  1006  pärin  enthält  *hulica  als  y/  und  yg  'Backtrog',  yf 
verteilt  sich  auf  Ile-de-France,  östl.  Normandie,  östl.  Maine,  Anjou, 
Ort  217,  316  des  Orleanais,  /z///' 'Haferkasten'  ist  aus  wallon.  Mons 
bezeugt, 3  hoef  aus  dem  Elsafs  (Labaroche),'*  yf  'Schrank',  'Korb' 
usw.  ist  pikard.5  Dagegen  gilt  yg  im  westl.  Maine,  Anjou,  haed^ 
'Koffer'  im  Elsafs  (Steintal),  ähnliche  Formen  im  Kanton  Thillot, 
SauIxures-s.-INIoselo'te,  Corimont,  Ventron,  La  Bresse  (südl.  Vogesen). ' 
Beide  Bildungen  yf  und  yg  sind  belegt  für  Ort  230  der  Cham- 
pagne, die  westl.  Bretagne,*^  den  Vendomois.9 

Auch  aus  dem  Afrz.  geht  hervor,  dafs  stimmlose  und 
stimmhafte  Formen  in  den  gleichen  Landschaften  galten, 
wie  die  Belege  bei  Lac,  God.  und  Tobler  erkennen  lassen.  Ebehng 
hatte  beobachtet,  dafs  Rutebeuf  beide  im  Reim  verwandte.  ^^  Auch 
im  Pariser  Livic  (Is  Miliers  steht  S.  305  huche  (Lillre),  S.  123  hiiche 
und  huge  'Auslagebude',  S.  282  huege  (Tobler);  bei  Wace,  .9.  Nicolas 


'  Anders  Meyer-Lübke,  Hist.  Gramm.   S.  105,  §  123. 

2  Millardet,   Atl.  S.  164,  K.  74  und  Etiides  S.  15.     Er  bezeichnet  es  als 
Fremdwort. 

'  Sigart,   Gloss.  etymolog.  du  Wallon  de  Mons,  Brüssel,  Paris  1870. 

1  Beih.  Zs.  65  (19 16). 

^  J.  Coiblet,    Gloss.  etymo!o!>\   du  patois  picard,    Paris   1851  ;    Dccorde, 
Dicti07inaire  du  patois  du  pays  de  Bray,  Paris    1852. 

••  Oberlln,    Essai    stir   le  patois  lorrain  des  environs  du  conite  du  Ban 
de  In  Roche,  Slvaf>biirg   1775,   S.  223. 

"  O.Bloch,   Le.xique  f>an<; -patois  des  Vosges  m^ridiotiales,  Paris    1917. 

«  Orain,   Gloss.  du  dip.  d'Ille -et-Vilaine,  Paris  1886. 

ä  Martelliere,   Gloss.  du  Vendomois,  Orleans   1893. 
'"  Aub^ree  642,  S.  36  (Hinweis  von  Tobler). 
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1432  kommt  huche  vor,  bei  Guillaume  le  Clerc  de  Norraandie 
V.  947  hugeA     Beides  sind  Normanden. 

Über  die  Rolle,  die  der  Dental  vor  der  Paenultima  spielt, 
iät  schon  gehandelt  worden.  2 

*iunica'^  'j^nge  Kuh',  'Färse'. 
Foix,  Perigord,  Langedok,  Limousin,  Provence,  Angoumois. 

P  K.  637  genisse  gibt  <?'/i/'^ö  Ort  782  im  Foix,  zynzo  Ort  624 
im  Perigord.  Mist,  nennt  j(o)urgo  als  lang.,  junjo  als  lim.,  junego, 
dessen  Akzent  auf  der  einstigen  Paenultima  heute  durch  einen 
Reim  gesichert  ist,  als  älpisch.  Die  gleiche  Form  als  Proparoxy- 
tonon  bietet  Ort  990  in  der  Grafschaft  Nizza.  Aprov.  jurga  ist 
im  Rouergue  1255''  und  charakteristisches  jiinega  bei  Floretus^ 
belegt. 

Die  Synkope  erfolgte  auf  stimmhafter  Grundlage. 

F      Das  ist  auch  der  Fall  bei  ^b^  Ort  919  des  Angoumois. 

manica  5300  'Ärmel'. 

P  Mist.'s  ntancJw,  ?nanjo  sind  gask.  und  lim.,  7iiargo  lang,  und 
mar?.,  ?}iäiichi,  inangi  dauph.,  7narjo  älpisch.  Dazu  kommt  un- 
synkopiertes  manego  'Pflugsterz'  aus  der  Gaskogne  und  der 
Grafschaft  Nizza, 6  das  im  Westen  Akzentverschiebung  erfahren 
hat,  mäniga  aus  Mentone, "  endlich  in  der  Bedeutung  'Ärmel'  lim. 
mdndzo  (Beronie) ;  mädp  aus  Vinadio  (bei  Cuneo,  ital.),s  mä^o  aus 
Pral  (wald.),  9  7natsa  aus  der  Auvergne,!"  viärgo  aus  dem  Rouergue 
(Vayssier)  und  vidngo  'Netz'  in  Fr  ejus  (Mist.). 

Alte  Texte  bieten  indessen  keine  stimmlosen  Bildungen,  welche 
als  dem  Frz.  entlehnt  anzusehen  sind.  Vielmehr  belegt  Lespy 
viange ,  manye  als  abearn.,  Luchaire  S.  9  manje  als  agask. ;  vianja 
haben  der  Katalane  R.  Vidal,  der  Gaskogner  Arnaut  Guilhcm  de 
Marsan,!^  die  Crois.  Albig.  aus  Toulouse,  marga  mit  Dissimilation 
von  n'^  r  bieten  FIa?}ietica,'^'^  Montauban,i3  Carcassonne,  Fides  von 
Agen,^*  Philomena,  wovon  die  älteste  Hs.  aus  Narbonne  stammt. 
Unsynkopiertes  vianega  ist  wiederum  aus  dem  Osten  belegt  aus 


1  Zs.  3  (1879).  222. 

2  Vgl.  S.  20. 

3  REW  gibt  nMX  j'unix  4625. 

*  Nach  Levy  vgl.  Annales  du  Müh'  15  (1903),  S.  63,3. 

^  Über  seine  Herkunft  Diss.  .S.  74. 

"   VK.  1848  mancheron  de  la  charrue  Ort  991,   637,   O47,  790. 

'  Rom.  16  (1887),  S.  547. 

^  Bausteine  S.  219. 

s  Arch.  glott.  it.  il   (1890),  S.  348. 
'<"  Dauzat,  Etiides,  Glossar. 
'1  Mont  Marsan  liegt  im  Dep.  Landes. 

^"^  Das  da  ebenfalls  vorkommende  manega  und  viarcha  stammt  kaum  vom 
Autor  (Levy).     Zu  -r^-Bildungen  vgl.  die  Karte  am  Schlufs  des  Beiheftes. 
*^  Aus  den  Freres  Bonis,  deren  Buch  nach  Roll.  X,  S.  26  dorthin  gehört. 
'*  Über  den  Wandel  n  |>  ;•  vgl.  ,S.  3,  a.  4. 
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Forcalquier  (Basses-Alpes  bei  Ugo  Teralh)  i  und  in  den  Ugendes 
pieuses,  deren  Hs.  nach  Carpentras  gehörte. 

Die  Gebilde  geben  den  Stand  der  Palatalisierung  ihrer  Land- 
schaften wieder.  Unsynkopierte  Bildungen  gehören  dem  Westen 
und  Osten  an. 

FP  So  weit  keine  Entlehnungen  vorliegen,  sind  die  Formen  alle 
stimmhaft:  savoy.  mäÖe  (Constantin),  wallis.,  freib.  m3dz3'^  u,  ä. 
in  Vionnaz,3  Her6merence  (Lavallaz),  valsoan.  mäd^i,'^  das  ähnlich 
in  Usseglio'^  und  Grenoble  (Ravanat)  lautet,  dauph.  meöi  (Devaux 
S.  352).     Aforez.  mang!  stammt  aus  dem    13.  Jh.'S 

F  Die  Haupt  form  ist  mäj\  Stimmhafte  Gebilde  bringt  der 
Berner  Jura  mit  med^,''  die  Freigrafschaft  mit  mädg,^  medze,  mwedz,'-^ 
die  Südhälüe  des  Vogesendep.  mit  ?;?f~^,  das  auch  in  Val  d'Ajol 
(H'*-Sa6ne),  M/>lisey  und  Faucogney  herrscht,  i<'  Als  Sonderform 
ist  noch  metzisch  mm  'Pflugsterz'^  zu  erwähnen,  dessen  k  vor  der 
Synkope  völlig  sonorisiert  worden  ist. 

Während  ein  kleines  Geb'et  im  Südosten  sich  durch  seine 
stimmhaften  Formen  von  der  Schriftsprache  abhebt,  zeigt  7näs 
im  Moryan  (de  Chambure)  und  in  wallon.  Mons^^  einen  anderen 
Stand  der  Palatalisierung,  wie  er  fürs  Wallon.  nur  noch  bei  den 
Ppx.  die  dommicu  >>  dvtiäs  und  manicu  >>  viäs,  periica  >  pis,  porticu  > 
pivas'^^  beobachtet  werden  konnte. 

Die  mittelalterlichen  Belege  sind  häufig  für  manche,  dagegen 
monge  1392  und  1395  aus  Dijon  bezeugt,  also  aus  dem  Aburg., 
viange  im  13.  Jh.  im  Gaydon  S.  149  neben  manche  S.  53  (Tobler) ; 
ferner  pikard.  vianke  im  Renclus  de  Moilliens  (God.)  13.  Jh.,  dessen 
Form  nicht  angezweifelt  werden  darf.'-* 

Während  im  frz.  Südosten  bereits  verschiedentlich  stimmhafte 
Bildungen  gefunden  wurden,  die  spätere  Synkope  vermuten  liefsen, 
als  der  Explosivlaut  bereits  sonorisiert  war,  fehlten  sie  bei  Ä'-Silben  in 


1  Vgl.  Levy,  Bd.  III  Abkürzungen. 
-  RDR  2  (1910),  S.  325  u.  Zs.  14  (1890),  S.  457. 
3  Vgl.  S.  40,  a.  6. 
*  Arch.  glott.  it.  3  (1874),  S.  40. 
5  Ebd.  17  (1910—13),  S.  296. 
"  Rom.  22  (1893K  S.  12. 

'  Degen,  La  patois  de  Cremine,  Diss.  Basel   1896,  S.  24. 
»  la  Pienecourt  iHte-Saöne),  Beih.  Zs.  51   (1913);    in  Petit-Noir  (Jura), 
Richenet,  Le  pdlois  Je  Petit -Nuir,  Dole  189Ö;     im  Chälenois,  A.  Vaulherin, 
Gloss.  du  patois  de  Chätciiois ,    Bslfort   1896;     in  Bournois  (Doubs),    Roussey, 
Gloss.  du  patois  de  Bournois,  Paiis   1894. 

'  TisbOt ,  Le  patois  des  Foiirgs  (Doubs),  Paria   1865;     Thevenin,   Mono- 
i;raphie  du  p.itois  de    Vaudioux,  JMdni.  de  la  Soc.  d^ Emulation  du  Jitra   1858. 
'"  O.Bloch,  Atlas  Ufigtiiitique  des  Vosges  vi^ridionales,  Paris  1917,  K.  468. 
"   Lorr.iin,    Gloss.  du  patois  mesnn,  Nancy  1876;   Rotn.i,  (1876),  S.  213. 
'*  Sigart,  Dictionnaire  du  Wallon  de  Maus,  Paris   1870. 
"  Vgl.  K.  405  diinanche,  K.  805  le  manche  Ort  291,   292. 
'*  Wie  Marchot  tut,  vgl.  S.  42,  a.  6. 
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Lothringen,  das  im  Gegenteil  durch  frühe  Synkope  auf  stimmloser 
Basis  sich  auszeichnete.  Die  lothr.  wf^^'-Formen  werden  daher 
eher  auf  früher  Sonorisierung  des  k  beruhen,  die  bei  men  be- 
endet war,  als  die  Synkope  eintrat,  bei  mi^  den  Palatalen  in 
seiner  stimmhaften  Form  noch  festhielt. ' 

mantica  5327  'Quersack',  'Mantelsack'. 
Prov.  Alpengebiet,  Lyonnais,  Val  Soana. 

P  Älp.  mantio,  monico  bedeutet  'Mehlsack  aus  Ziegenfell',  'dicker 
Bauch'. 

Aprov.  mancha  aus  Saverdun  (Foix),  manga  aus  Albi,  marga 
aus  Cardaillac  (Dep.  Lot  und  Lot-et-Gar.)  wird  die  Bedeutung 
'Blasebalg'  beigelegt.  Auch  marga  aus  Albi  und  viafiga  bei  Blacatz 
(Nizza) 2  'Ranzen'  wird  hierher  gehören.  Die  älp.  Form  teilt  die 
Entwicklung  des  Ostens. ^ 

FP  Im  Lyonnais  herrschen  jnäti,  mätfi,  wi^i'j'/ (Puitspelu)  'Blasebalg 
einer  Schmiede'.  Valsoan.  inäntes  geht  auf  *mantice  zurück 4  und 
kann  piemont.  sein.  Alyon.  ist  mantia  1372,  wo,  wie  in  heutigem 
mali\  der  Explosivlaut  gefallen  ist. 

'■''mentionica  K.  836  'Lüge'.  •' 
Prov,  Sprachgebiet. 

P  Der  Atl.  bietet  in  der  westl.  Gaskogne  mhisfmd^e ,  mtnsundje, 
mtnsüjie,  im  Perigord,  Limousin,  Auvergne,  Dauphin6  mesitdzo,  im 
nördl.  Lang.,  südl.  Dauph.  und  Provence  mesftdgo.  Nur  ein  mittleres 
Kerngebiet,  Langedok  bis  in  die  westl.  Provence,  Queyras,  Rouergue, 
Südauvergne,  Südlim.,  Südperig.  umfassend,  hat  den  Explosivlaut 
nicht  palalalisiert:  mesürgo,  mtßmgo.  Vereinzelt  steht  mesungo  in 
Ort  898  der  Grafschaft  Nizza.  Mist.'s  merisünego  aus  Nizza  stellt 
ein  altes  Proparoxytonon  dar. 

Alte  Formen  sind  zahlreich:  messonja,  7nesso?iga.  Da  die 
Schreibung  des  palatalen  Lautes  j  und  g  nicht  eindeutig  ist,  wird 
von  einer  Aufführung  der  Belegstellen  abgesehen.  Interessant  ist 
messorga  aus  der  wahrscheinlich  der  Provence  angehörenden  Prise 
de  Damieik^  und  mensonega  bei  Floretus  und  in  den  Legendes  aus 
Carpentiers, '  die  die  Verbreitung  einer  unsyn kopierten  Form  im 
Osten  bezeugen,  die  heute  daselbst  nicht  mehr  nachweisbar  i.st. 


1  Vgl.  S.  44  grill  und  die  lothr.  Formen  von  cannapii. 

2  Rom.  Forsch.  9  (1896),  S.  231.     Levy  stellt  es  zu  mam'ca. 
8   Vgl.  S.  41  faureo. 

^  Arch.  glott.  lt.  3  (1874),  S.  42. 

s  Zu  REW  5509  *mentionia ,  eine  Form,  die  auch  für  manche  heutige 
prov.  Bildung  Vorstufe  sein  könnte  und  die  für  das  Frankoprov.  und  Frz. 
die  Grundlage  bietet. 

«  Vgl.  Diss.  S.  99,  a.  4. 

'  Rev.  lang.  rom.  34  (1890),  S.  209  ff. 
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^viurica  '^l'^'j  'Maus'. 
Gaskogne,  Langedok,  Aiivergne,  Dauphine,  Bourbonnais. 
P      K.  1260   sotiris   enthält    myrgo,    mirgo    in    der   östl.  Gaskogne, 
Westlang.,  Rouergue,  Ort  837   des  Dauphine,  es  ist  auch  für  Bearn 
(Lespy)    bezeugt ;    myrdzo    ist    auv.  Ort  807  neben  myrgo  Ort  806, 
809,  801 1  und  aus  Vinzelles  (Dauzat,  Morph.  S.  45),  myrd^jo  nord- 
lang. Ort  72g.     Alte  Beispiele    fehlen.     Die  Formen    sind    alle  auf 
stimmhafter  Basis  synkopiert. 
FP  Ort  829  bietet  maer^  im  Dauphine. 
F      Hier  ist  nur  ynyr^  Ort  803  im  Bourbonnais  zu  nennen. 

*)iat/ca  5848  'Hinterbacke'. 

Waldensergebiet,  Usseglio  (Ital.),  Normandie,  Wallonie. 
P      natß  besteht  nur  in  Prageleto  (wald.).2 

FP  nad^e  gilt  in  Usseglio  neben  natfe,  das  Terracini  aus  *nafia  herleitet.^ 
F  naf  ist  heute  nur  noch  in  der  Normandie  in  der  Metzger- 
sprache im  Gebrauch  als  'Hinterbacken  des  Rindes'.  In  der 
Wallonie  begegnet  7iache  und  nege  (Grandgagnage),  im  Lüttichschen 
7iat,^  das  die  typisch-wallon.  Entwicklung  zeigt. ^ 

Alte  Belege  sind  zahlreicher.  Ametzisch  ist  7teige,^  awallon. 
nage,  das  sich  auch  im  Norm.,  Angionorm,  und  Champ.  fand, 
ferner  in  Dijon,  in  der  Freigrafschaft  {Lyoncr  Ysopet  3020,  3030 
Tobler),  in  der  Touraine  {Vie  S.  Martin  2185  Tobler),  in  der  Be- 
de-France {Escoufle  970  Tobler),  doch  besteht  daneben  nache  im 
Rosenroman,  in  Chartres  [N^D  Chartres  65  Tobler),  in  der  Chroniqiic 
de  S.  Denis  (Lac).  Aus  dem  Apoit.  ist  nache  im  Roman  de  Thebes 
{JDici.  Gen)  zu  nennen,  nace  ist  apikard.  Der  jüngste  Beleg  nage 
steht  bei  Brantome   16.  Jh.,  der  aus  dem  Perigord  stammte. 

Doppelformen  mit  stimmlosem  und  stimmhaftem  Aus- 
gang wurden  schon  häufiger  beobachtet,  wenn  Dental  der 
Paenultima  vorausging.' 

parthica  [pellis)  6256  'Pergament'. 
Limousin,  westfrz.  Sprachgebiet. 
P      Nur  X\m. parcho,  parjo  'Buchdeckel'  ist  zu  nennen,  2,-^xos, parge 
aus  Narbonne,  Albi,  Montauban  (Freres  Bonis)^  'Art  Leder',  wobei 
der  Lautwert  des  g  heute  nicht  mehr  zu  ermitteln  ist. 

1  Auf  HK.  musaraigne.  Das  g  in  Ort  837,  920  bei  Charbot's  murga 
(Greuoble)  ist  unerklärt,  da  sonst  dort  Palatalisieruug  eintrat. 

"^  Arch.  glott.  it.  18  (1914),  S.  15.  Aprov.  naggas  naches  kommt  nur  in 
Übersetzungen  vor. 

3  Arch.  glott,  it.  17  (1910 — 13),  S.  296  u.  a.  4.  Freib.  tiad^e  Rom.  Forsch. 
14  (1902 — 03),  S.  502  kann  auch  Ableitung  sein. 

*  Ppx.-  Voges.  Wallon.  S.  19,  a.  4. 

5  Vgl.  Diss.  S.  115. 

«  ^tudes  romanes  dSdiees  ä  G.  Paris,  Paris   1892,  S.  361. 

'  Vgl.  s.  37. 

«  Vgl.  S.  46,  a.  13. 
Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIV.  .1 
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F  /ör/' Buchdeckel'  besteht  in  Aunis,  Saintonge,  Poitou,i  in  der 
Bedeutung  'Bild'  in  der  südl.  Bretagne. 2  HK,  cosse  de  flve 
'ßohnenschale'  bietet  das  Wort  in  Maine,  Anjou  und  im  Südwesten, 
es  gilt  ferner  in  Alengon  (südl.  Normandie).^  Mxi.  parche  bedeutet 
'Pergament '.4 

pertica  6432  'Stange',  'Rute'. 

P  perco,  pergo  gibt  Mist,  ohne  Landschaftsangabe,  ferner  bord. 
perjo,  bearn.,  Wnx. percho^  lang,  (es)partego,  das  Akzentverschiebung 
erfahren  hat,  di\^.  perli, pertio, perfeo.^  Vayssier  htiegi pirgo  'Stange', 
pergo,  percho  'Mafs'  für  Rouer,s;ue,  Dauzat  auv.  pardza  {Etudes 
Glossar). 

Aprov.  ist  perga  aus  Rouergue  oder  Quercy^  bei  Deudes  de 
Prades,  aus  Montpellier,  Albi  (neben  per  ja)  bezeugt,  perga  aus 
Agen.  pertga  steht  in  den  toulous.  Crois.  Albig.  Stimmloses 
percha  ist  aus  Pujol,  Caudecoste,  Lavedan  (Gask.);  pertega  aus 
Tarascon,  Arles,  bei  Floretus,'  aus  Marseille  und  der  Prise  de 
Damiette,^  also  aus  dem  Südosten  belegt. 

percho  kann  dem  Frz.  entlehnt  sein,  jedoch  im  Gask.  beweisen 
die  alten  Belege  so  wie  auch  mancha  <  mantica,^  dafs  Palatali- 
sierung  eintrat  und  zwar  weil  /  der  Paenultima  vorausging. 

FP  Aufser  pertje  in  Eydoche  (Dep.  Isere;  Devaux  S.  377a.  i)  sind 
alle  Gebilde  synkopiert  und  stimmlos:  periso  in  Freiburg,  10  pärfi 
im  Lyonnais  (Puitspelii  S.  XXXIV),  pertfi  in  Val  Soana,ii  perd-e, 
perste  in  Savoyen  (Constantin),  perß  in  Neuenburg.  12  Nur  pertje  er- 
fuhr vor  der  Synkope  Sonorisierung  des  k. 

F  K.  998  perchoir  bietet  einige  Formen  pf:rf.  Von  der  schrift- 
sprachlichen Form  weicht  ab  wallon.  ^^'g.?  u.a.  Ort  19g,  196,  193 
und  in  Malm^dy,  13  Namur  und  Lüttich. '4  Im  Lothr.  zeigt  pj^t, 
pit  in  Bliensbach,  Belmont,  Neuweiler,  Klein -Rumbach,  Saulcy, 
Fraize,    Altweier,    Labaroche,   Saulxures,    Bourg.-Bruche  1^   und  im 


1  Favre,   Gloss.  du  Poitou,  Niort  1867. 

^  Vgl.  S.  45.  a.  8. 

3  Rev.  Cledat  7  (1893),    Vgl.  Zs.  21  (1897),  S.  458;  Rom.  27  (1898),  S.  161. 

^  Rom.  18  (l88q),  S.  151  u.  472;  daneben  besteht  parge ,  perge  'Art 
Leder'  in  Urkunden  von  Tournay,  Lille,  Valenciennes,  im  Renart  le  Contrefatt , 
Rom.  27  (1898),  S.  162,  a.  t,  das  auch  zxii  pargium,  belegt  im  8.  Jh.,  zurück- 
gehen könnte,  wie  die  aprov.  Formen,  zitiert   Gr.  Gr.  P,  S.  458. 

5  Zur  Form  vgl.  S.  23. 

«  Vgl.  S.  3,  a.  6. 

'  Vgl.  Diss.  S.  74. 

8  Vgl.  ebd.  S.  99,  a.  4. 

«  Vgl.  S.  48. 
1»  Zs.  14  (1890),  S.  421. 
11  Rend.  37  (1904),  S.  1050. 
'■■^  Haefelin  (Neuenburg)  S.  71. 
>3  Zs.  17  (1893).  S.  423. 

»  Ebd.  24  (1900),  S.  18.     Zur  Form  s.  S.  49. 
»•^    Ostfrz.  Gremdial.  Glossar;    Beih.  Zz.  65  (1916),  Zx.  i(>  (1892),  S.  243. 
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Lachweilertal  'Stange  zum  Heubinden 'J  die  für  den  Osten 
typische  Entwicklung,  norm,  pikard. /)£rX',  2  hennegau./Zer^  3  die 
des  Belgoromanischen.  Metzisches  pjty^  hat  sekundären  Wandel 
von  r  und  f,^  parlse  in  der  Bourgogne  einen  andern  Stand  der 
Palatalisierung.  Auch  stimmhafte  Formen  fehlen  nicht:  goberge 
neben  icoperche  (Littre)  'Kranbalken'  und  guiviberge  'an  beiden 
Enden  zugespitzte  Stange'  im  Aunis.  & 

Die  alten  Zeugnisse,  von  denen  Tobler  besonders  viel  zu- 
sammengetragen hat,  lauten  perche,  in  Beauvais  perque,  das  auch 
anorm.  ist  nach  Moisy.  2  escouherge  ist  13 15  in  Rouen  neben  es- 
corberges  und  escoperche  1470  'kleine  Stange'  anzuführen.  Die 
stimmhaften  Gebilde  des  Nordens  sind  wie  die  von  forfice  und 
fabrica  zu  erklären,  ^  während  das  des  Aunis  spät  synkopiert 
sein  könnte. 

"^petrica  6447    'Stein'. 

P  Aprov.  peirega  'Hagel' '  lebt  heute  in  Form  des  Eigennamens 
Peirego  im  Gask.  fort  (Mist.). 

F  Mrz. pierge  'Steinweg'  aus  Laon  und  S.  Quentin  ist  entwickelt 
wie  pr^.  s 

^radica  6990,  2  'Wurzel'. 
Velay,  Vivarais,  Dauphine,  Bugey,  Savoyen. 
P      K.  1126    racine  enthält  Ort  813,  814,  815,  826,  827     rädza  im 
Velay  und  Virarais. 

FP  Lyon,  rä^i,  rdzi  (Puitspelu),  grenobl.  ra^i  (Charbot),  raÖe  Ort 
924  im  Bugey,  ra^  Ort  829  im  Dauphine  und  radja  Ort  933  in 
Savoyen  sind  die  einzig  belegten  Formen. 

*ramtca  7026   'Leitersprosse'. 
Frz.  Sprachgebiet. 
F      Schriftfrz.  ist  rÄ/i  pik.  rlX' 'Stengel', 'Netz',  ^   zirz.r aituhe  {God). 

scrica,  sarica  7848   'Seide'. 
P      Mist,  hat  sargo,  serjo,  bearn.  sarye,  älp.  sarjo,  Vayssier  särgo  für 
Rouergue,    Beronie  sdrdzo   für    das    Limousin,    Lespy  bearn.  sargue. 
Aprov.  ist  sarga. 


»  Arch.  122  (1909),  S.  376. 

*  l.\.Q\.\v\tx,  Dictionnaire franc.-norm.,  London  187O;  TAoisy,  Dictionnaüf 
de  patois  norm.,  Caen  1887  hat  eiäp^rk;  Decorde,  Dictwinaire  du  patois  de 
Brav  (Somme),  Paris   1852. 

3  Sigart,  Dictionnaire  du  Wallon  de  Mons,  Paris  1870. 

«  Rom.  5  (1876),  S.  216;  Zs.  36  (1912),  S.  267;  Zs.  33  (1909),  S.  200; 
Geselhch.f.  lothr.  Geschichte  tind  Altertumskunde  20  (1908),  S.  361.    Vgl.  S.  25. 

'  L.  E.  Meyer,   Gloss.  aunisien,  La  Rochelle  1870. 

«  Vgl.  S.  25  u.  42. 

'  Appel,  Lautl.  S.  49  leitet  das  Wort  vom  Verb  *peiregar  ab. 

«  Vgl.  S.  42. 

'•*  Corblet,    Gloss.  etymolog.  du  patois  picard,  Paris  1851. 
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FP  Nur  a\yon.  Sarges  aus  dem   14.  Jh.  ist  zu  erwähnen.! 

P      Abgesehen  von  enlsonorisierten  Bildungen  ist  nur  stimmhaftes 
scrgf,  afrz.  sarge  zu  nennen. 

Rückblick. 

Selten  belegt  ist  *petrica,  *radica,  nur  im  Prov.  vertreten  *me?i- 
tionka,  nur  im  Frz.  catidica,  *hamtca,  *gal/ica,  *ramica,  hasilica. 

Für  den  Osten  sind  charakteristisch  durch  Sonorisierung 
des  Explosivlauts  vor  der  Synkope  im  Prov.  älp.  manteo  <; 
7nantica,  phrtio  <C  perftca,  fäureo  <Cfahrüa,  Fälle  mit  Konsonanz  vor 
der  Paenultima. 

Am  Rhönemittellauf  im  Dauphine  und  Lyonnais  tragen 
das  gleiche  Gepräge  dauph.  pertje  <  pertica,  lyon.  mäli  <  maniüa, 
ferner  dauph.  derbio  <  derbica,"^  dauph.  forez.  persjo  <  pcrsica,^ 
dauph.  erpjo  <C  erpica.-^  Die  Erscheinung,  die  sowohl  auf  piov.  als 
auch  auf  frankoprov.  Boden  anzutreffen  ist,  ist  auf  ^'-Silben  be- 
schränkt geblieben.  Weniger  gleichmäfsig  als  die  anderer  Explosiv- 
laute vollzieht  sich  die  Entwicklung  des  k.  Hier  teilt  ein  Gebiet 
am  Rhonemittellauf  die  Entwicklung,  die  sonst  nur  im  Osten  ver- 
treten war.  Der  Palatal  ist  weniger  gesichert  als  andere  Laute  in 
seiner  Stellung  fern  von  der  Akzentsilbe. 

Im  Norden  bot  das  Lothr.  pit,  pjet  <  pertica,  gol  <  *gal/ka, 
■niBji  <C  inanica,  das  Wallon.  kot  <C  *cutka,  *nat  <  *natica,  d^aj  <[ 
*gallka;  beiden  Mundarten  gemeinsam  ist  grin  <  *granka. 

An  alten  Proparoxylonis  ist  grdn^ga  Ort  8g8,  d^ünega  Ort 
990,  mesünego  in  Nizza  und  vidniga  in  Mentone  zu  erwähnen. 

Akzentverschiebung  erfuhren  manego  in  Gaskogne  und 
Provence,  persego,  parscdzo  <C  perska  ^  im  Westen  und  Norden  des 
prov.  Gebiets,  im  Langedok  partego  <i  pertka,  fabrego  <_  fahrka\ 
junega,  manega,  tnesMtega,  perlega  in  der  Provence  sind  als  mittel- 
alterliche Belege  anzuführen. 

Aus  dem  Frankoprov.  ist  nur  favdrdze  <C  fabrka  zu  nennen. 

Alle  übrigen  Formen  sind  synkopiert  und  zwar  stimmhaft 
im  Prov.  mit  Ausnahme  von  mantka,  pertka,  partica,  die  im  Gask. 
und  Lim.  stimmlose  Formen  aufweisen  neben  stimmhaften;  auch 
die  Nachkommen  von  *cutica  und  ^hii/ka,  weil  früh  synkopiert, 
sind  im  Gask.  stimmlos. 

Im  Frankoprov,  finden  sich  ebenfalls  nur  stimmhafte  Ge- 
bilde, abgesehen  von  mantka  und  pertica. 

Stets  stimmhaft  sind  im  Frz.  die  Vertreter  von  '^fabrica  "> ßrs, 
*galltca  >  gog,  *petrica  >  sSrz. pierge,  serica  >  sf-r^,  wo  Liquid  /,  r 
der  Paenultima  vorausging. 


1  Rom.  13  (1884)  S.  561. 

*  Vgl.  derbita  Diss.  S.  38. 
3  Vgl.  S.  63. 

*  Zu  ^^herpice  S.  26.     Ebenso  domesfica  ^  dotnetje,  vgl.  S.  66  f. 
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Doppelforraen,  d.  h.  stiminlose  und  stimmhafte,  eiil- 
wickeken  *hulica  >  yf,  y^,  *natica  >  naf,  nt^ ,  pcrlica  >  P'crJ] 
phr^  mit  Dental  vor  der  Paenultima,  deren  Dental  und  Palatal 
teilweise  vor  der  Synkope  sonorisicrt  wurden. 

Anders    steht    es   mit   den  Doppelformen  Basocin  und   Bazoges 

<  bdsilica.  Sie  verteilen  sich  so,  dafs  die  stimmlosen  im  Norden, 
die  stimmhaften  im  Süden  und  Westen  zu  suchen  sind,  auch 
inanica  bot  einige  stimmhafte  Bildungen  im  Südosten,  mä^. 

Die  stimmhaften  Bildungen  von  manica  im  Lothr.,  ms^, 
beruhen  auf  früher  Sonorisierung  des  k. 

Stimmlose  Vertreter  bestehen  von  manka,  ^hamica,  *ramka, 
*caudica,  *granka  im  Frz. 

Als   belgoroman.    Bildungen    heben    sich    hervor    afrz.  inanke 

<  nianka,  norm.  pik.  ptrk  <  perlka,  pikard.  rek  <  *raf}ika,  norm. 
Basoque  <  hasilka,  während  norm,  ^g  <  '^hamka  und  pikard.  gog  << 
gallka  frühe  Sonorisierung  erfuhren. 


C.    Auslautvocal  -u. 
I.   Substantiva. 

*aunoftcic  484   'jährig'. 

Langedok,    Provence,   Poitou,   Berry,   Nivernais,   Bourbonnais, 
Morvan. 

P  anouge  'jähriges  Lamm'  ist  lang.  (Mist.)  und  gehört  der  Prov. 
an  (Azais). 

F  noge  'junges,  jähriges  Kalb'  kommt  im  Poitou  (Laianne),  im 
Nivernais,  Bourbonnais,  Morvan,  Berry  vor  (Jaubert,  Cetitre). 

balearicu  (tritt cu)  902   'balearischer  Weizen'. 

Gaskogne,  Limousin,  frz.  Sprachgebiet. 

P  K.  947  orge  bietet  gask.  ba/Mr,  Ort  697  ba)^k  'Gerste',  in 
den  Landes  findet  sich  baXart  mit  dem  Wandel  ^  >  /,  *  im  Limousin 
(Beronie)  bojjardze,  während  Mist.'s  gask.  lim.  baiard,  baiarge  frz. 
Lehngut  sein  können.  Aprov.  ist  balharc  und  alim.  balharja  aus 
dem   14.  Jh. 

Die  Doppel  formen    erklären    sich    daraus,    dafs   balearku  als 
ursprüngliches  Adjektiv  dem  Formenausgleich  unterworfen  war.  2 

F  Auch  hier  erklären  sich  baillard  und  südwestl.  baillarge  (K.  947 
orge)  in  der  gleichen  Weise.  Im  Mittelalter  ist  baillarc  nach  God.'s 
Zeugnissen  die  Form  des  Nordostens,  baillarge  namentlich  apoit. 
Die  Form  ist  stimmhaft,  da  r  der  Paenultima  vorausgeht. 


»  Millardet,  Atl.  S.  151,  K.  46. 
'^  Vgl.   Di  SS.    103  f. 
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canonicu  1609   'Domherr'. 

P  Während  Mist.'s  canounje,  das  weit  verbreitet  ist,  sowie  aprov. 
canonge  nach  Art  eines  Lehnworts  entwickelt  ist,  teih  der  Ortsname 
La  Canourgue  1  in  den  Dep.  Lozere,  Lot,  Aude,  H^rault,  Bouches- 
du-Rhöne,  Alp.-Marit.  und  das  Fem.  canourgo  im  Vivarais  'Dom- 
herrnstelle' die  Entwicklung  der  Erbwörter.  Das  gilt  auch  von 
dem  Adj.  canongue  bei  Peire  d'Alvernhe,  von  canorgue  bei  Bernart 
Marti,  2  in  Montpellier,  bei  Jacme  Mascaro  aus  B^ziers  14.  Jh.,  3 
doch  schwanken  die  Formen  oft  in  derselben  Quelle.  Unsynko- 
piertes  canonegue  ist  ebenfalls  aus  Montpellier  bezeugt,  ferner  aus 
Manosque   13.  Jh.  im  prov.  Osten. 

(die)  doviinicu,  -a  2738,  K.  405  'Sonntag'. 

P  In  der  Gaskogne  sind  die  Formen  stimmhaft  im  Küsten- 
gebiet und  in  den  gebirgigen  Strichen  divi^jie,  dimBidge.  Im  Süd- 
westlangedok,  Rouergue,  Dauphine  und  Ort  897  der  Provence 
findet  sich  ebenfalls  dm^n(d)ge;  im  Agenais,  Limousin,  Velay, 
Vivarais  und  Marseille  (Mist.),  Dauphine  dimtnd(z)e,  ferner  dieman^o 
u.a.  in  Pral,4  Roaschia,^  djmncnzs  in  Pragelato.6  Endlich  gilt  di- 
mtrge  Ort  729  im  Langedok  und  Ort  717,  715  der  südwestlichen 
Auvergne,  Vayssier  bezeugt  die  gleiche  Form  für  Rouergue.  Als 
Proparoxytonon  ist  erhalten  dimenege"^  in  Nizza  und  Ort  898, 
899  der  Grafschaft  Nizza  gegenüber  synkopiertem  dydminga"^  Ort 
990  und  dimengue  bei  Mist.  Auffällig  sind  die  vielen  stimmlosen 
Bildungen,  die  der  Atlas  zeigt  und  auch  Mist,  reichlich  anführt. 
Sie  sind  Lehngut  des  Schriftfrz.  Im  Limousin,  P6rigord  und  der 
Marche  begegnen  Formen  wie  dim^(m),  djovicne,  wo  der  Palatal  ge- 
schwunden  ist. 

Die  aprov.  Formen  sind  alle  stimmhaft:  dimengen  ist  agask. 
(Luchaire  im  Glossar),  dimenje  steht  bei  P.  de  Corbiac'J,  in  einer 
gask.  Urkunde  von  1290,  in  den  Toulous.  Joyes  del  gay  saher,  in 
der  Guerre  de  Navarre  (Toulouse)  '^  und  ist  aus  Bordeaux,  Riscie, 
Bayonne  belegt  Diniergue  ist  im  Mittelalter  häufiger  nachzuweisen 
als  heute  aus'^Grealou  (Quercy),  dem  Breviari  d'amors  (Beziers), 
aus  Montpellier  (Mushacke  S.  22),  dimengue  galt  in  Martel  (Quercy), 
während  in  B^ziers  im   14.  Jh.  dimergue  und  dimenge  nebeneinander 


1  Vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  277.     Sonst  bestehen  nur  Lehnrormen. 

■^  Appel,  Prov.  Inedita,  Leipzig  1890,  S.  31. 

^  Rev.  lang.  tom.  34  (1890)  S.  52.     Vgl.  monacku  S.  62. 

*  Arch.  glott.  it.  Ii  (1890)  S.  334. 
5  Rom.  Forsch.  23  (1907)  S.  529. 
•^  Arch.  glott.  it.  18  (1918)  S.  30. 
^  Rom.  Forsch.  9  {1896)  S.  283. 

*  Vgl.  slmiia  und  simza  S.  21   und  a.  8. 

9  Ein  Ort  Corbiac  liegt  heute  im  Dep.  Gironde,  ein  anderer  im  Dep. 
Dordogne. 

'"  Vgl.  Suchier-Birch- Hirschfeld,  Geschichte  der  frz.  Literatur,  Leipzig, 
Wien  1900,  S.  88. 
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gebraucht  wurden.  '  dimergue  mufs  nach  diesen  Daten  früher  weil 
verbreitet  gewesen  sein,  ist  aber  dann  durch  dinunge  verdrängt 
worden,  wie  das  Zaun  in  entsprechender  Weise  für  den  Eigen- 
namen Domintcu  >  Domergue  in  Montagnac  (Herault)  feststellen 
konnte.  2  Im  16.  Jh.  lautete  er  Domenge,  doch  findet  sich  der 
Nexus  -rg-  heute  noch  in  zwei  Ortsnamen  der  gleichen  Gegend 
erhalten:  Donmergue  und  Doumergoux.  Uns yn kopiertes  divienegue 
ist  aus  Apt  (Vaucluse)  bezeugt,  d.  h.  aus  dem  Osten. 

dieinnenc  ist  nur  alira.,^  eine  ähnliche  Form  zitieren  die  Leys 
II,  210,  doch  ohne  Landschaftsangabe. 

Lim.  dionune  ist  nach  Art  später  Lehnwörter  entwickelt  und 
setzt  eine  Vorstufe  *die  dtnuiniu  voraus,  die  ebenfalls  für  dim^(m)  "* 
angenommen  werden  mufs.  Beide  Formen  sind  in  ihrer  Entwick- 
lung nur  zeitlich  verschieden,  dimefin)  teilt  sie  mit  pugnii 
REW  6814  und  cu7ieu  REW  2396,  indem  hier  kein  Auslautvokal 
entwickelt  wurde  und  teilweise  sogar  der  nasale  Sonant  fiel,  also 
das  Hiat  -/  von  *dominiu  sehr  früh  zu  palatalisiertem  ji  geführt 
worden  sein  mufs,  während  bei  diomctie  keine  Palatalisierung  zu- 
stande kam,  was  auf  eine  spätere  Überlieferung  und  Enwicklung 
des  Wortes  schliefsen  läfst. 

Es  ist  interessant,  das  Problem  der  Überlieferungschichten 
zu  entwerfen.  Vom  prov.  Osten  läfst  sich  leider  kein  klares  Bild 
gewinnen,  da  dort  am  dichtesten  die  schriftfrz.  Bildungen  ein- 
gedrungen sind.  Als  älteste  Formen  sind  anzusehen  gask.  dim^ndze, 
in  der  prov.  Mitte  dimirge  und  nizz.  dimewg»,  ebenso  könnte  dim^nd^c 
in  den  nördl.  Provinzen  auf  die  dominicu  zurückgeführt  werden. 
Die  nächste  Schicht  setzt  *die  dominiu  voraus,  das  überall  da  zu- 
grunde liegt,  wo  andere  Ppx.  -r^-Formen  entwickelt  haben  und 
wo  der  Wortausgang  -niu  heute  eine  Entwicklung  zeigt  wie  die 
Formen  der  K.  dimanche.  Diese  zweite  Schicht  deckt  ein  Gebiet, 
das  im  Westen  von  der  Garonne,  im  Norden  von  der  Dordogne, 
im  Osten  von  den  Dep.  Herault  und  Aveyron  begrenzt  wird,  das 
im  Süden  sich  bis  ans  Katalanische  erstreckt.  Für  sich  steht  das 
Lim.,  das  "^die  dominiu  in  zwiefacher  Weise  entwickelte.  Als  vierte 
Schicht  sind  die  Entlehnungen  aus  dem  Schriftfrz.  in  Provence, 
einem  Teil  des  Dauphine,  Auvergne,  Limousin  anzusehen  (vgl. 
die  Karte  am  Schlufs  des  Beiheftes). 

FP  Die  Formen  sind  vorwiegend  stimmhaft,  nur  der  Palatal  ist 
verschieden,     diniind^i   gilt    in   Val  Soana,  ■■    ditiien^i  in  Usseglio,  ^ 


i  Rev.  lang.  rom.  34  {1890)  S.  74,  87,  92,  98. 

•i  Beih.  Zs.  61   (1917)  S.  171. 

'  Porschke,  Laut-  und  Formenlehre  des  Cartulaire  de  Lhnogei ,  Diss. 
Berlin   1912,  S.  52. 

*  Für  den  .Auslaut  m  oder  n  vgl.  K.  102 1  tant  pis  für  tant,  1 187  san^, 
1229  seulement,  K.  308  coin,  1046  poin^.  Eine  andere  Entwicklung  hat  Uneu 
>•  Itndze  genommen  REW.  5064,  K.  773. 

5  Arch.  glott.  it.  3  (1874^  S    18. 

«  Ebda.   17  (1910  — 13)  S.  291. 
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dtmizu  in  Ileremetence  (Wallis,  Lavallaz  S.  45),  dimendzs  im  Bagnard.  i 
Nach  Art  der  Lehnwörter  wie  frz.  inonachu  >  vioine  sind  die  Formen 
des  Lyonnais,  Bngey,  der  Bresse  und  südl.  Freigrafschaft  entwickelt: 
dj(^}nän(u),  djotnen  u.  ä.  Schon  im  14.  ]h.  bestanden  im  Lyonnais 
zwei  Formen  nebeneinander  dyemengi  und  diomeni.'^  Im  17.  Jh. 
galt  dioineigi  mit  Verlust  des  Nasals  in  S.  Etienne;^  in  Freiburg 
herrschte  schon  im  15.  Jh.  stimmloses  dismenche,'^  in  der  Bresse  im 
14.  Jh.  dioviengi  (üod.,   Compl). 

Auch  hier  lassen  sich  also  zwei  Schichten  erkennen,  deren 
jüngere  auf  *die  dominiu  zurückgehend,  sich  im  Nordwesten  und 
Norden  durchgesetzt  hat.  Aber  auch  für  die  anderen  Formen  wie 
dirmze  ist  ein  früher  Schwund  des  Palatalen  k  und  eine 
Zwischenstufe  '''die  dominiu  vorauszusetzen,  da  k  vor  u  im  Franko- 
prov.  nicht  palatalisiert  wird,^  d.h.  eine  Entwicklung  eintrat,  wie 
sie  bisher  des  öfteren  für  Lothringen  und  Wallonie  beobachtet 
wurde.  Es  besteht  also  ein  zeitlicher  Unterschied  zwischen  dimlze 
und  djombi,  und  es  ergibt  sich  hieraus  das  Verhältnis,  dafs  das 
früher  romanisierte  Gebiet  um  Lyon  infolge  der  nachdrängenden 
neuen  sprachl.  Formen  eine  jüngere  Entwicklung  darbietet  als  die 
später  ergriffenen  Gebirgsgegenden. 

F  Im  Frz.  ist  weithin  dimäf  in  Geltung,  dimäs  selten  im  Nivernais, 
der  südl.  Freigrafschaft,  im  westl.  Belgien,'^  dimag  Ort  175  in 
Lothringen.  Stimmhafte  Bildungen  sind  verhältnismäfsig  selten. 
di77iä^  begegnet  in  der  Bourgogne,  südöstl.  Champagne,  Wallonie 
Ort  185,  in  Lothringen,'  im  Morvan  (de  Charabure).  di?mven, 
diintn(e)  u.  ä.,  das  nach  Art  von  7noine  gebildet  ist,  ist  im  Berner 
Jura,  der  südl.  und  östl.  Freigrafschaft  und  ähnlich  in  der  Bretagne 
vertreten,  dijjitn  ist  für  Dep.  Ille-et- Vilaine  ^  bezeugt,  di7n(:ß  fast  in 
der  ganzen  Wallonie  verbreitet. 

Die  drei  verschiedenen  Typen  sind  auch  aus  dem  Afrz. 
überliefert.  Fast  alle  Landschaften,  soweit  sie  an  der  Überlieferung 
des  Wortes  beteiligt  sind,  bieten  zwei,  manche  sogar  drei  Formen. 
Es  wird  jedoch  kaum  ein  Zufall  sein,  dafs  im  Lothr.  nur  stimm- 
haftes diemoinge  vorhanden  ist,  das  sich  durch  die  frühere  Sonori- 
sierung  des  Palatalen  als  typisch  lothr.  erweist.  Eine  land- 
schaftliche Scheidung  der  Formen  ist  unmöglich,  kommen  doch 
sogar  in  einem  Denkmal  zweierlei  Formen  vor,  so  diemeine  und 
diemanche    v.  151    und     153    in    Noire  Dame  de  Chartres    (Tobler) ; 

1  Rom.  6  (1877)  S.  380. 

2  Rom.  13  (1884)  S.  541. 

3  Vey,  Le  dialecte  de  S.  Etienne  au    ly  s.,  Paris   19II,  S.  138. 

*  Zs.  24  (1900)  S.  243. 

5  Vgl.  S.  54  und  K.  773  Itn^-e  >  IT^. 

*  Vgl.  S.  47  die  analogen  Bildungen  von  mam'ca,  manicu,  pertica,  porticn, 
'  Ort    7,    12,    16,    27,    28,    132,    66,    76,   143,    144,    in    S.  Arne,  Vagney, 

Cornimont,  Vcntron,    Ma.xonchamp,    Vecoux,    Thiefossc,  La  Bresse,  Labaroche; 
O.  Bloch,   Atl.    lingiästiques   des    Vosges   vteridionales ,    Paris  1917,    K.  352; 
Beih.  Zs.  65  (IQ16);  Horning,   Ostfrz.  Grenzdial.,  Glossar. 
«  Vgl.  S.  45.  a.  8. 
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dimenge  und  dimence  im  Cartulaire  d' Orval  (Belgien;  Wiese  S.  122); 
demoinne,  dimanche  und  diemoinge  in  bürg.  Urkunden ;  i  diemenge  und 
diemanche  im  Zztr^  «/e-i-  Metiers  (Paris).  2  Interessant  ist,  dafs  noch 
im    17.  Jli.  Saint-Maurice  die  Form  dimange  tadelte.  3 

Die  bereits  erwähnte  verschiedenzeitliche  Überlieferung 
des  Wortes  läfst  sich  also  auch  im  Frz.  feststellen,  die  dominicu 
in  der  ältesten  Form  ergab  dimäf,  etwas  später  hatte  sich  eine 
Zwischenform  *diedominiu  daraus  entwickelt,  die  Vorstufe  von  diviä^ 
usw.  wurde  und  in  noch  späterer  Zeit  dimivsn  u.  ä.  ergab.  Thomas 
wies  auf  die  Entwicklung  Turonicu  >>  Touraine,  (Ceno)  manicii  > 
Alaiiie ,  Lirigonicu  >  Langoine  hin,  *  dagegen  Santonicu  >  Saintonge, 
und  neben  Touraine  steht  Tourange.  Sowohl  Grammont  ^  als 
Meyer-Lübke^  halten  geglaubt,  den  Unterschied  der  Entwicklungs- 
formen auf  lateinii^che  mask.  und  fem.  Bildungen  zurückführen  zu 
müssen,  der  eine  nahm  an  die  dominica  >>  dimäf,  die  dominicu  >  afrz. 
diemoine  und  heutiges  dytnun,  der  andere  Turonica  >  Tourairie  und 
Turonicu  >  Tourange,  sie  gehen  also  beide  von  verschiedenen 
Anschauungen  über  die  Entwicklung  aus.  Ein  Unterschied  in  der 
Entwicklung  mask.  und  fem.  Bildungen  besteht  in  der  Tat  hier 
nicht,  wie  mäf  <C  manicu  und  manica  beweist.  Auch  Meyer -Lübke 
scheint  das  neuerdings  anzuerkennen,  indem  er  Foersters  fem.  *dia 
dominica  im  REW  ablehnt. '' 

Heute  haben  sich  die  Landschaften  selbständig  für  einen  der 
drei  Typen  entschieden,  die  im  Mittelalter  bunt  durcheinander  ge- 
braucht wurden. 

*/«"ö^^'^i^^  8494,  2,  3.  K.  585  'Leber'. 
P  Gask.  ist  hid^e,  hidje.  Im  nördl.  Agenais,  Qnercy,  südl.  Perigord, 
Rouergue,  Langedok  und  östl.  Foix  herrschen  ftise,  fct\^e,  fä/e, 
deren  stimmlose  Affrikata  auf  sekundärer  Entwicklung  beruht.  ^ 
Dagegen  gehören  fed^e,  fcdze  Dep.  Gard,  dem  Vivarais,  Velay,  den 
nördl.  Provinzen  und  dem  Osten  an.  Ort  Sgg  figato  ist  ital.  Aprov. 
besteht  nur  feige. 

k  ist  überall  palatalisiert,  wie  das  die  Regel  ist,  wenn  den- 
taler Explosivlaut   der  Paenultima  vorangeht. 


1  Rom.  43  (1914)  S.  540  und  Frz.  Stud.  7  (1889)  S.  65. 

2  Andreas  Schulze,  Der  Konsonantisimis  des  Franzischen  im  13.  Jh., 
Diss.   Halle   1890,  S.  14. 

3  Thurot  II,  S.  229. 

*  Rom.  39  (lyio)  S.  516  und  a.  i,  Nouv.  Ess.  S.  561".  Das  fem.  Ge- 
schlecht von  Sa/ntOM^e  ist  erst  späteren  Datums. 

■''  Le  patois  de  la  Franche-Montagne,  Paris   1901,  S.  132. 

«  Ein/.  S.  241,  §  253. 

'  Hist.  Gramm.  S.  105,  §  123  nahm  er  es  untei   Vorbehalt  an. 

*  Zur  Form  vgl.  G.  Paris,  Melanies  lingt4istiques ,  Paris  1906  — 1909» 
S.  532  ff.  Meyer-Lübke  setzt  jedoch  immer  *fecatu  an,  Zs.  8  (1884)  S.  234, 
in  der  Rom.  Gramm.,  Ein/.  S.  158,  Hist.  Gramm.  S.  103  f.,  nur  für  firieXi.U\. 
er  '^fiticu  geli(?ii.  Das  gleiche  tun  Stimming,  Zs.  39  (1918)  S.  153,  Zauner, 
Rom.  Forsch.  14  (1902— Oj)  S.  505,  Herzog,  Lithl.  21  (190O)  S.  67,  Gierach, 
Beih.  Zs.  24  (1910)  S.  57,  doch  läfst  sich  daraus  die  wallen.  Form  nicht  ableiten. 

»  Vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  283. 
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FP  Soweit  nicht  in.  fiva  eingetreten  ist,  erscheinen  alle  Formen 
in  stimmhafter  Gestalt:  fedze  u.  ä.  fidik  im  Val  Soanai  ist  wohl 
Italianismus. 

F  Die  herrschende  Form  ist  fwa,  wallon.  fet,  fast,  das  aus 
Malm6dy  noch  um  1793  z\^  fed  bezeugt^  und  nicht  synkopiert 
ist.  Afrz.  fie,  feie  u.  ä.  gleicht  seiner  Form  nach  fiva.  Daneben 
besteht  aburg.  fege  im  Ovide  moralise^  aus  dem  14.  Jh.,  foge  in 
apoitev.  Predigten,  *  fiege  in  den  unlokalisierten  Assises  de  Jirusalein, 
QX\di\\Q)i\  firie  im  Rolandslied  v.  1278. 

prie  geht  auf  "^fidie  mit  früh  geschwundenem  k  zurück  und  ist 
nach  Art  der  Lehnwörter  entwickelt.  ^  Wurde  auch  d  noch  sonori- 
siert,  so  entstand  feie.  Dagegen  stellt  fiege  u.  ä.  die  älteste  Über- 
lieferung dar,  die  dem  Süden  (Poitou,  Bourgogne)  angehört.  Auch 
bei  diesem  Wort  lälst  sich  eine  verschiedenzeitliche  Über- 
lieferung feststellen,    firie  und  fiege  sind  heute  geschwunden. 

levis ticu  5038,  3  'Liebstöckel'. 

Frz.  Sprachgebiet. 
F  liveche  'Wassereppich'  ist  die  reguläre  Form;  daneben  besteht 
rivache,^  poitev.  r/jyö^^ 'Binse',  'Uferpflanze*  (God.),  lavas,  luves  u.a. 
in  Waüonie  und  Hennegau  (Littr6),  speziell  für  Spa,  Valenciennes 
und  Lüttich  von  Roll.  6,  S.  128  f.  bezeugt.  1406  ist  rivaige  in 
Valenciennes  belegt;  andere  alte  Formen  lauten  livesche  u.a.  levesse 
kommt  in  gelehrten  Abhandlungen  des  lö.  Jhs.  vor,  leuxvesse  in 
Namur  15.  Jh.  Als  pikard.  Form  ist  interessant  biveske  aus  Cambrai 
13.  Jh. 

lavas  ist  charakteristisch  für  das  Wallon.,  das  Konsonanz 
am  Wortausgang  meidet:  costa  >  kivts,  testa  >■  tjts  u.  a.  Das  Fort- 
leben von  levesse  in  der  Schriftsprache  bis  ins  16.  Jh.  ist  auffällig, 
es  läfst  darauf  schliefsen,  dafs  die  Form  aus  den  Mundarten  kam. 
Die  Form  rivage  ist  ohne  Zweifel  von  riikige  'Ufer'  beeinflufst. 

manicu  5303  a,  K.  405  'Griff'. 
P  Stimmhafte  Bildungen  viandje,  viajie  birgt  der  Südwesten 
und  Süden,  män{d)^e  der  Südosten  der  Gaskogne,  während  häufiges 
mäfe  schriftfrz.  Gut  ist.  Selten  ist  »lange,  dagegen  gehört  ?)idrge 
einem  Gebiet  an,  das  Westlangedok,  Foix,  Quercy,  Südauvergne, 
Rouergue  und  einen  Teil  des  Dep.  Lozere  erfüllt,  ferner  vereinzelt 
Ort  981,  889  im  Alpengebiet  vorkonnnt  und  von  Mist,  aus  Marseille 
bezeugt  wird.  Isoliert  treten  ferner  auf  mand^e  Ort  777,  757,  748 
im  Langed.    und   833  im  Vivarais.     Unsynkopiertes  mänege  gilt 


1  Arch.  glott.  it.  3  (1874)  S.  17. 

2  Bulletin  de  la  soc,  liegeoise  de  litterature  wall^nne,  ire  ser,  6,  1864,  S.  50. 

3  Herg.  vou  Boer,  Amsterdam  1915,  S.  10. 

*  A.  Boucherie,  Le  dialecte  poitev.  au   \y  s.,  Bulletin  de  la  soc.  archeol. 
de  la  Charente  40  %kx.  8,  S.  210.     Auch  Tobler  hat  das  Beispiel. 

5  Vgl.  grammaire  <^grammaticu,  mirie  <C  medicu,  envirie  <^  invidia  u.  a. 
"  Thomas,  MHanges  d'etymologie  frang.,  Paris  1902,  S.  132, 
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in  Ort  8g8,  899,  991  der  Gralschaft  und  in  der  Stadt  Nizza  selbst 
(Pellegrini),  ynänigo  in  Mentone,  1  in  Ort  990  synkopiert  zu  vidng». 
Ort  982,  992  auf  ital.  Boden  haben  mäni,  Pral  mai,'^  Pragelato  3 
Viani.  Intervokal,  k  schwindet  in  diesen  Mundarten  auch  in 
Paroxytonis,  diese  Entwicklung  mufs  vor  der  Synkope  zum 
Abschlufs  gelangt  sein. 

Aprov.  mange  entstammt  den  an  den  Unterlauf  der  Rhone 
verlegten  Recettes  med.,^  ?nargue  ist  vertreten  in  den  Leys  d'aviors 
(Toulouse),  in  Montpellier,  der  Flmnenca,  den  Freres  Bonis  aus 
Narbonne,  ^  in  Carcassonne,  im  Pseudoturpin,  der  in  den  Rouergue 
verlegt  wird,^  endlich  in  Carpentras  (Provence),''  wonach  also  die 
Form  margue  früher  weiter  verbreitet  war  als  heute.  An  ihre  Stelle 
ist  heute  vielfach  die  stimmlose  Form  aus  dem  Schriftfrz.  ge- 
treten. Un synkopiertes  manegtie  ist  aus  Floretus  (Osten)  und 
aus  einem  stark  mit  Latein  durchsetzten  Text  aus  Montpellier  zu 
verzeichnen.  ^ 

FP  Die  Bildungen  sind,  soweit  nicht  Entlehnung  vorliegt,  alle 
stimmhaft  und  unterscheiden  sich  nur  durch  den  Palatalen. 
Heutigem  freib.  mädze  entspricht  mange  aus  dem  15.  Jh.,  9  mengu 
gilt  in  Usseglio.  -o  Ungedeutet  sind  bisher  mango  im  Dep.  Ain,  nord- 
westl.  Dauphine  und  Lyonnais  (Puitspelu)  und  alyon.  mango J^ 
F  Im  Südosten  sind  im  Berner  Jura,  in  der  Freigrafschaft, 
Bourgogne  stimmhafte  Bildungen  ?n^dj,  mtdzu  u.a.  zu  verzeichnen, 
die  ihre  nördl.  Ausläufer  im  südl.  Lothringen  12  und  in  der  südl. 
Champagne  haben.  Nivern.  ist  mäz  Ort  5,  morv.  mwt^  (de  Cham- 
bure).  Vereinzelt  steht  ?nä^  Ort  467  in  der  südl.  Bretagne.  Halb 
stimmhaften  Ausgang  {  haben  Ort  540,  521  des  Poitou,  Ort  19,  76, 
42,  73  im  Südosten,  was  auf  Entsonorisierung  in  jüngster  Zeit 
schliefsen  läfst  unter  dem  Einflufs  von  schriftsprachl.  mä/,  das  im 
ganzen  übrigen  Nordfrankreich  gilt,  nur  »läs  Ort  291  in  Belgien 
und  mäf  Ort  175  in  Lothringen  haben  Sonderformen.  Ferner  ist 
noch  als  typisch  lothr.  Gebilde  miji  in  Belmont  und  Fouday-3 
(Elsafs)  nachzutragen. 

Ahz.  ist  manche  häutig,  tnange  nur  einige  Male  belegt.  Die 
stimmhaften  Beispiele  gehören  dem  Südosten  an:  Lyoner  Ysopet 
(Freigrafschaft)  2806  (Tobler)  und  Dijon  1394,  1395  (God.).     manche 

1  Andrews,    Vocahtdaire  franc.-mentonnais,  Nizxa   1877. 

•■«  Arch.  glott.  it.   11  (1890)  s!  348  und  350. 

3  Ebda.   18  (1914)  S.  69. 

<  Rom.  32  (1903)  S.  288. 

'  Roll.  X,  S.  26. 

8  Zs.  14  (1890)  S.  471  f.     Vj^l.  die  Karle  am  Schlufs  des  Beiheftes. 

'  Rev.  lang.  rom.  34  (1890)  S.  209  ff'. 

*  Liber  instrumentorum  niemorialum,  Montpellier   1884 — 86,  .S.  439. 

»  Zs.  24  (19C0)  S.  215. 

1"  Arch.  glott.  it.   17  (1910  —  13)  S.  249. 

"  Rom.  22  (1893)  S.  12. 

'•'  Vgl.  O.  Blocl),  Atl.  ling.  des  Vos^es  meridionales,    Paris  191 7,    K.  468. 

'3  Horning,   Ostfrz.  Grenzdtal.,  Glossar;  Ppx.   Vages,  VVallon.  S.  19. 
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fem.  nubun  mange  mask.,  beide  iu  der  Bedeutung  'Stiel',  fand  Tobler 
im   Gaydon  v.  13  und   192. 

Meyer -Lübke,  Rom.  Gramm.  I,  S.  270,  §  336  zog  nur  die 
stimmhafte  Form  heran,  um  mit  kud  <  cubitu  für  das  Mask.  eine 
stimmhake  Entwicklung  zu  beweisen.  Doch  Hisf.  Gramm.  S.  103, 
§  120  setzt  er  manicu  >  mäf  an. 

medicu  5459   'Arzt'. 

Gaskogne,  Limousin,  Rouergue,  Provence,  Savoyen,  Val  Soana, 
Schweiz,  südfrz.  Sprachgebiet. 

P  mcge,  vietge  (Mist.)  ist  gask,,  medze  hm.  (Beronie),  metge  rouerg. 
(Vayssier),  mlgi  mars.,  aber  veraltet,  in  der  Bedeutung  'Arzt,  Kur- 
pfuscher'. ;«Ä/^('<'j  Ort  990,  982  bietet  K.  830  ?^z/a'^67«  im  äufsersten 
Osten,  es  gilt  auch  in  Prall  (wald.).  Unsynkopiert  ist  mt(t)di 
aus  Vinadio^  und  Roaschia^  auf  ital.  Boden.  Abearn.  megge  nennt 
Lespy,  agask.  medge  Luchaire  (Glossar),  mege  galt  im  15.  Jh.  in  Mon- 
tagnac  (Dep.  Herault),^  metge  ist  ein  Wort  der  Troubadoursprache. 

Die  Formen  sind  palatalisiert,  ^  nur  im  Osten  ist  teilweise 
Schwund  des  k  vor  der  Synkope  eingetreten. 
FP  Im  Frankopro V.  bedeutet  das  Wort  'Arzt'  und  'Kurpfuscher' 
nach  K.  830  medecin  und  VK.  1889  rehouteur.  Savoy.  ist  jnido, 
fujego,  waadtl.  masdzo,  matöo  freib.  7nadzu,  neuenb.  med^,  wallis.  fem. 
ma?dzp,^  valsoan.  med^o.  Adauph.  inejo"^  entstammt  dem  13.  (Devaux 
S.  313)  und   14.  Jh.  (Grenoble).s 

F  Im  Berner  Jura  bietet  Ort  71  medg,  Sornetan  mid^s.^  Auch 
im  Val  de  Travers  konnte  Vouga  S.  57  Formen  für  das  Wort  ver- 
zeichnen, mt-z  gilt  in  Les  Fourgs  (Doubs),  ic  mi^  u.  ä.  im  Nivernais, 
Berry,  Bourbonnais,  Morvan  (Jaubert,  Centre  Suppl).  Von  mh^  bringt 
Littr6  ein  letztes  literarisches  Zeugnis  von  der  Jahrhundertwende 
1800,  heute  ist  das  Wort  auf  den  Süden  und  Südosten  beschränkt. 
In  der  Form  mi(e)re  lebt  das  Wort  in  der  Normandie  und  auf 
Guernseyi^  fort.  Als  jüngstes  Beispiel  ist  les  ?naUres  mir  es  bei 
Flaubert  zu  erwähnen.  12  Wallon.  met  ist  charakteristisch  für  den 
Schwund  des  Palatalen.  13 

1  Arch.  glott.  it.   11   (1890)  S.  332. 

2  Bausteine  S.  221.     Ort  899  mediku  ist  ital. 
ä  Rom.  Forsch.  23  (1907)  S.  527. 

*  Annales  du  Midi  18  (1906)  S.  73. 

5  Vgl.  *fidicu  S.  57  u:id  Zs.  42  (1922),  S.  283. 

«  RDR.  2  (1910)  S.  325. 

'  Arch.  glatt,  it.  3  (1874)  S.  9. 

«  Rev.  lang.  rom.   55  (1912)  S.  284. 

»  D.  Schindler,  Der  Vokalismus  der  Mundart  von  Sornelan,  Dibb. 
Leipzig  1887,  S.  65. 

1"  Tisbot,  Le  patois  des  Fourgs,  Paris   1865. 
11  Moisy,  Dictionnaire  de  patois  norm,,  Caeii   1887- 

1*  La  Ugende  de  S.  Julien  Phospitalier,  Oeuvres  complites  VI,  Paris 
1902,  S.  70. 

"  Ppx.   Voges.  Wallon.  S.  20. 
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Alte  Belege  lür  miege  stammen  aus  dem  Poitou,i  aus  Villon 
und  anderen  nicht  lokalisierten  Texten.  2  mir(j)e  ist  weit  häufiger 
bezeugt,  es  war  das  Wort  der  Schriftsprache.  Ronsard,  d'Urfö 
wandten  es  noch  an,  Cotgrave  verzeichnet  es  im  17.  Jh.  Der 
jüngste  Beleg  entstammt  1750  (God.  aus  einem  Wörterbuch).  Ebenso 
war  mie  Gut  der  Schriftsprache,  belegt  in  Normandie,3  Pikardie, 
bei  Mousket,  in  den  wallen.  Li  ars  d'aiuour  von  Jean  le  Bei  neben 
meide,  in  Lothringen,  Freigrafschaft,  der  Touraine,  Doch  reicht 
kein  Zeugnis  über  das  Mittelalter  hinaus.  Walion.  7neide  begegnet 
ferner  in  den  Dialogen  Gregors  96,  4  (Tobler)  und  in  der  Ges/e 
de  Liege. 

Zur  Entwicklung  des  Wortes  ist  die  von  '^fidicn  zu  vergleichen.  ■• 

inonachii  5654,  K.  565  'Mönch'. 

P  Nur  teilweise  ist  das  Wort  nach  Art  von  Erbwörtern  entwickelt, 
so  gask.  mounge,  bearn.  mounje,  lang,  mourgiie ,  lang,  rhod.  mourgo 
als  Fem.,  rouerg.  mi'irge  und  mürgo  (Vayssier),  cevenn.  mürgo  (Azais), 
nizz.  ?nounego.^  Daneben  bestehen  fast  überall  7n?md^e,-o,  die  auf 
späterer  Überlieferung  des  Wortes  beruhen,  6  ferner  nmine, 
Diwtno,  die  eine  noch  jüngere  Schicht  darstellen,  z.  T.  wohl 
auch  auf  frz.  Formen  zurückgehen.  Ein  Fem.  miinja  ist  aus  Roaschia," 
müjte  aus  Pragelato,  *  ?}iitjio  aus  PraH'  bezeugt,  mün^ga  gilt  in  Nizza 'o 
und  Mentone.  'i 

Im  Mittelalter  fand  sich  unsynkopiertes  monegue  (nQ)oQX\  moyne) 
in  der  Nizzaer  Vie  de  S.  ILonorat,  12  in  unlokalisierten  Texten,  monega 
bei  Floretus,  in  der  Entree  du  pape  Urbain  V  ä  Marseille^  die  beide 
dem  Osten  angehören,  monegue  ist  aus  Manosque  (Provence)  13.  Jh.  ^3 
und  der  Eigenname  Monegue  aus  Die  (Dauph.)  13.  Jh.  überliefert,  1* 
viorgue  steht  bei  P.  Cardenal  (Rouergue),  beim  Mönch  von  Montaudon 


*  Passion  S.  Catherine  2637  (Tobler). 

^  Asstses  de  yerus.  13.  Jh.,  Livre  dou  rot  Alixandre,  Livre  de  la  con- 
quete  de  la  princee  de  Moree  14.  Jh.,  herg.  von  Buchon,  Recherches  hist.  sur 
la  principaute  frani;.  de  Moree  I,  Paris  1845,  S.  XVIII  ff.  miege  und  mire 
stehen  ini  Gloss.  zu  Phil,  de  Beaumaiioir,  Les  coutumes  du  Beauvaisis ,  hrsg. 
von  Beugnot,  Paris  1842,  ohue  Verweis  der  Stellen. 

3  Hist.  (de)  yos(eph)  2462  (Tobler),  Rom.  Forsch.   14  (1903)  S.  405. 

*  Vgl.  *fidicu  S.  58. 

••  Der  Ortsname  Monaco  lautet  Mounegue  und  Mourgues.  Gröhler, 
Über  Ursprung  und  Bedeutung  der  frz.  Ortsnamen,  Heidelberg  I9r3,  S.  63. 

*  Auch  Mist,  sagt  im  3.  Gesang  seiner  Mireio  mourgo  neben  mounjo, 
moungeto  'Nonne',  Paris   1896,  S.  114  und   112. 

'  Rom.  Forsch.  23  (1907)  S.  527. 

«  Arch.  glott.  it.   18  (1914)  S.  65. 

9  Ebda.   II   (1890)  S.  336. 
'»  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  283. 
"  Rom.   16  (1887)  S.  546. 
1*  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  251,  a.  i. 

"  Livre   des  Privileges  de   Miiiosque,    herg.   v^n    Isnard,    Dijjni-,    Paris 
1894,  S.  29  und  auch  sonst. 
'«  Rom.   20  (1891)  S.  78. 
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(Auvergne)  i  im  Brev.  d'amour  (Beziers),  in  der  Flamenca,  bei  dem 
Nizzaer  Blacassetz,  2  morga  in  Albi  14.  Jh.  (Vidal),  ;«or^«a  in  Mont- 
pellier, »  endlich  morgue  in  Aniane  (H^rault)  ^  und  B^ziers,^  beide 
aus  dem  14.  Jh.  monge  hat  Wilh.  v.  Poitou,  P.  Cardenal  (Rouergue 
neben  morgo),  steht  in  den  Crois.  Albig.  (Toulouse),  in  S.  Croix  1235 
(Gask.',  Luchaire,  Gloss.),  in  Aniane  15.  Jh.,  monja  in  den  Ltys 
(Toulouse),  beim  Mönch  von  Montaudon  (neben  ?norgue).  moyne 
endlich  ist  noch  bei  Bertran  Carbonel  de  Marseille  und  im  Roman 
de  S.  Trophime  aus  Arles*»  bezeugt. 

Die  aprov,  Belege  lassen  erkennen,  dafs  das  Wort  wie  viele 
andere  nach  Art  der  Erbwörter  entwickelt  ist,  dafs  aber  auch  im 
Mittelalter  schon  die  jüngeren  Überlieferungsformen  vionge  in 
Rouergue  und  Toulouse,  Aniane,  Auvergne,  moyne  in  Marseille, 
Arles  und  Nizza  bestanden.  Als  älteste  Schicht  ist  gask.  mfindge, 
mürge  in  der  prov.  Mitte  und  innndga  im  Osten  anzusehen.  Mourgttes 
ist  als  Ortsname  häufig  im  Dep.  Card,  Les  Morgues  liegt  bei  Mas- 
sillargues  (Dep.  Herault),  in  Alais  heifst  eine  Strafse  La  Carriero  de 
las  Mourgos.    Als  jüngste  vierte  Schicht  ist  frz.  mwan  zu  betrachten. 

FP  Nur  zwei  Formen  weichen  vom  schriftfrz.  mwan  ab:  valsoan. 
fem.  monja  ^  und  ussegl.  munj'a.  ^  Adauph.  ist  fem.  moni  (Devaux 
S.  377). 

F  Neben  weitverbreitetem  mwan  interessiert  md^  'Nonne'  im 
Poitou,  Aunis  und  der  Saintonge,9  das  auch  in  dem  Ortsnamen 
Bonnemi  aux  Monges  (Dep.  Deux  Sevres)  bezeugt  ist.  Afrz.  findet 
sich  rnutne,  munne  u.  ä, 

w^^  stellt  wahrscheinlich  eine  ältere  Überlieferungsschicht 
dar,  die  nicht  so  häufig  ist  wie  entsprechendes  diviä^.  Doch  ist 
es  aufserdem  für  den  Westen  charakteristisch,  da  hier  auch  in 
Paroxytonis  intervok.  k  als  ^  bleibt.  »<> 

^oltcu  6039   'Attich'. 
Provence,  Dauphine,  Lyonnais,  Bugey. 

P  Mars,  ist  ongue  u.  ä.,11  das  synkopiert  ist  und  auch  an  der 
Rhone  und  in  den  Alpen  gilt,  dauph.  unsynkopiertes  o^iügue. 
So  lautet  auch  die  einzige  alte  Form  in  der  Übersetzung  der 
Chirurgie  des  Roger  de  Salerne,  der  aus  Dep.  Card  stammen  soll. '2 


'  E.  Philippson,  Der  Mönch  von  Montaudon,  Halle   1873,  S.  i  f . 

2  Rom.  Forsch.  9  (1896),  S.  251,  a.  i. 
8  Mushacke  S.  77. 

*  Beih.  Zs.  61  (1917)  S.  171. 

5  Rev.  lang.  vom.  38  (1895)  S.  25. 

6  Ann.  du  Midi  13  (1901)  S.  297. 

'  Arch.  glott.  Ü.  3  (1874)  S.  17  uud  Rend.  37,  S.  1047. 
8  Arch.  glott.  it.   17  (1910  — 13)  S.  296. 

3  Favre,  Gloss.  du  Poitou,  Niort  1867. 
'"  Vgl.  K.  1375  verrue,  K.  951  ortie. 

"  Mist.  s.  V.  oulegue  und  eule,  vgl.  Thomas,  Nouv.  Ess.  S.  305  ff. 
'■^  Rom.   IG  (1881)  S.  66  und  68. 


63 

FP  Bei  den  frankoprov.  jJ'^ö  (Lyonnais,  Puitspelu  S.  458)  und  orgo 
Ort  926  (Dep.  Ain)  der  HK.  1595  hüb/e  ist  die  Beibehaltung  des 
Explosivlautes  auffällig. 

■^pedicit,  pedica  6347  K.  1013,   'Fufsfessel',  'Schlinge'. 
Frz.  Sprachgebiet. 

F  Die  Form  lautet  meist  pjtS)  auch  afrz.  piege  (God.,  Compl). 
Die  Entwicklung  ist  die  gleiche  wie  bei  anderen  Ppx.,  wo  den- 
taler Explosivlaut  der  Paenultima  vorausgeht.  1 

"^pedicit  6352    'zum  Fufs  gehörig'. 
Langedok,  Dauphine,  Lyonnais. 

P  Lang,  ist  piejo,  (a)pijo  'Stütze',  fem.  (Mist.),  dauph. /»^^-^  'Baum- 
stamm'. Aprov.  begegnet  petge,  pedge^^  in  Limoux  (Dep.  Aude), 
Carcassonne  und  Dep.  Tarn-et-Garonne. 

FP  piizo  in  Letra  (Dep.  Rhone)  bedeutet  'Baumstumpf. 

persicu,  persica^  6427,  K.  987   'Pfirsich'. 

P  Unsynkopiertes  persik^  gilt  in  Gask.,  Foix  und  Ort  716 
(Rouergue).  Fem.  perstgo  besteht  neben  persik  und  kommt  nament- 
lich am  Fufs  der  Pyrenäen,  im  Quercy,  Ort  616  des  Perigord,  Ort 
724  des  Rouergue  vor;  pesege  ~^  persicu  mit  mask.  Auslautvokal 
gehört  der  Provence,  dem  südl.  Dauphin^,  Ort  822,  842  des  Langedok 
und  lautet  als  Proparoxytonon  östlich  des  Var  pesege  in  der 
Grafschaft  Nizza.  ^  Von  den  Formen  war  bereits  die  Rede.  In 
den  Provinzen,  die  intervok.  k  palatalisieren,  Perigord,  Westlimousin, 
Auvergne,  Velay  und  Ort  833  des  Vivarais  heifst  es  perscdzo,  par- 
sed^o.  persä  begegnet  Dep.  Hautes-Pyr.,  Aude,  Agenais  und  Ort 
715,  perse  oder  prese  im  Westlangedok,  Agenais,  Perigord,  Quercy, 
Limousin,  Südwestauvergne.  Mist,  bezeugt  perchlgue,  precfüf,  prechh 
auch  für  Bearn,  press^go  für  Quercy,  pressejo  u.  ä.  für  Limousin, 
Velay,  Vivarais,  presset  u.  ä.  für  Rouergue  und  Limousin,  (Roll.  5, 
S.  284  flf.),  persigo  u.  ä.  aus  Dep.  Dordogne,  Toulouse,  Agde  (Dep. 
H^rault).  Ferner  sind  unsynkopiert  persi  Ort  992,  982,  972  im 
Waldensergebiet  und  älp.  apersi  (Mist.),  das  auch  im  Queyras  von 
Chabrand  angegeben  wird,  perse  in  Pral  6  und  Pragelato. '  Auf 
persica  geht  persjo  im  Dauphine  und  Vivarais  zurück.  Frühsynko- 
piertes piske  bietet  Ort  696  des  Bearn ,    wobei  der  Explosivlaut  in 

1  Vgl.  S.  58. 

2  Rev.  CUd.  2  (1888)  S.  137. 

'  Vgl.  M.  Niedermann,  Contribittious  ä  la  critiqtie  et  ä  Vexplication 
des  gloses  latines,  Neuchälel   1905,  S.  8. 

*  Zur  Betonung  vgl.  Appel,  Lautl.\  S.  24,  a.  2  schreibt  er  pirsek.  Nach 
Mist.  u.  a.  gilt  die  obige. 

'■>  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  283.     Vgl.  hier  S.  8. 

«  Arch.  glott.  it.  Il   (1890)  S.  350. 

'  Ebd.   18  (1914)  S.  69. 
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stimmloser  Form  erhalten  blieb,  peska  in  Mentone  ist  ital.,i  Ort 
899  hat  pi^sigu.  Die  besonders  im  Langedok  häufigen  stimmlosen 
petfe  u.  ä.  sind  wohl  frz.  Lehngut,  da  sie  im  Aprov.  sich  nicht  be- 
legt finden. 

Aprov.  per  Sega  ist  bezeugt  aus  Tarascon  und  Limoges,  bei 
Deudes  de  Prades,  2  in  den  Leys  I,  S.  QO,  wo  persegiia  als  Betonung 
des  14.  Jhs.  ausdrücklich  hervorgehoben  wird  (Lienig  S.  109),  ähn- 
liche Gebilde  in  der  Chirurgie  aus  Arles,  ^  aus  Avignon  1468  (Roll.), 
preset  aus  Narbonne,  bei  Ramon  de  Miraval  (Carcassonne),  Giraut 
de  Luc  (Dep.  Lozere),  Gull.  Durfort,  jedoch  in  der  Bedeutung  'per- 
sisches Tuch'.  Aus  dem  17.  Jh.  ist  precef  'Pfirsich'  im  Rouergue 
noch  zu  erwähnen  (Roll.). 

Von  den  Formen  ist  nur  perse  in  seiner  Betonung  auffällig 
gegenüber  rünie,  sime.  Doch  kann  die  Akzentverschiebung  in 
eine  Zeit  fallen,  als  der  Auslaulkonsonant  noch  gesprochen  wurde. 
Vielleicht  hat  auch  die  Analogie  zum  Suffix  -ei  beigetragen,  den 
Akzentwandel  zu  befördern. 

Dafs  das  Bild  der  Formen  so  bunt  ist  wird  seinen  Grund 
darin  haben,  dafs  ein  Wort  wie  'Pfirsich'  leicht  wandert  wie  alle 
derartige  Bezeichnungen.  Auch  mögen  die  verschiedenenorts  be- 
stehenden Doppelformen  verschiedenen  Fruchtarten  gelten. 

Von  der  Form  persjo  ist  auch  schon  die  Rede  gewesen.  * 

FP  Sie  findet  sich  wieder  auf  frankoprov.  Boden,  persja  im  Dauph., 
im  nördl.  Forez  (Roll.)  und  Ort  987  (ital.),  perse,  perfe  gilt  in  Sa- 
voyen  und  in  den  ital.  Tälern,  persi  im  Lyonnais  (Puitspelu),  im 
Dauphine  (Devaux  S.  337,  a.  i),  in  Usseglio,^  pessi  in  Val  Soana.  <' 
In  Savoyen  begegnen  Gebilde  auf  d  und  /. "  Aus  dem  Forez  ist 
parscie  von   1383   zu  erwähnen  (God.). 

f  in  perfe  erklärt  sich  aus  dem  vorhergehenden  r.  Im  übrigen 
ist  bei  diesem  Wort  der  Palatalisierungsprozefs  nicht  so  weit  vor- 
geschritten wie  bei  anderen  Ppx.,  die  Formen  auch  alle  stimmlos. 
Die  Bildungen  im  Osten  und  Lyonnais  sind  aus  frühgeschwun- 
denem Palatal  zu  erklären  :  persi(c) u  >»  persi. 

F  pi.f  ist  die  Hauptform.  Die  Pikardie  bietet  in  ihrer  Südhälfte 
/£^,  ebenso  Ort  354  der  Normandie  und  Bray  (Somme).  §  In  Lothr. 
steht  bisweilen  1,  h  im  Auslaut,  auch  in  lütt,  pi^  (Roll.).  Dieser 
Laut  stellt  sich  ein,  wenn  s  vorhergeht.  '■^    Südwestl.  perse,  perset  und 


*  Andrews,  Vocabulaire  frang.-tnentonnais,  Nizza   1877. 

2  Über  seine  Herkunft  vgl.  S.  ?,,  a.  6. 

3  Rom.   10  (1881)  S.  66  und  68. 

*  Vgl.  S.  26  und  K.  951  ortie,  13 17  tortue,  474  ep?  de  hie. 
^  Arch.  glatt,  ü.   17  {1910  — 13)  S.  332. 

«  Ebda.  3  (1874)  S.  33. 

'  Constantin    et   Gave,    Flore  populaire    de    la    Savoye,    Annecy    1908, 
S.  88  und  Ravanat. 

8  Vgl.  S.  28,  a.  8. 

*  Horning,  Ostfrz.  Grenzdial.  S.  66. 
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RoU.'s  persec  im  Poitou  ist  wahrscheinlich  dem  Piov.  entlehnt,  sowie 
persi  im  Bourbonnais  '   dem  nahen  Lyonnais. 

Alte  Belege  für  pesques  enthalten  die  pikard.  Vers  de  le  mort 
6i,  12,  das  Glossar  von  Lille  S.  40  b.  pesqiiier  als  Ableitung  stammt 
auch  aus  Lille  [Reis.  73,  2),  peh-es  aus  den  Rom.-fläm.  Gesprächen 
S.  7Q,  persqiies  aus  Flore  et  Blanchefleur  1689.2  Die  Belege  sind 
von  Tobler.  God.  {Compl)  hat  piesques  von  1496  aus  Tournay. 
pesche  ist  häufig  bezeugt,  persez  als  Plural  bei  Brantome,  der  aus 
der  Saintonge  war.  perse  ist  einmal  im  Alothr.  im  14.  Jh.  von 
Tobler  angeführt. 

^pidicu  6480   'pechig', 
Nordvivarais,  Dauphine,  frankoprov,  Sprachgebiet,  Freigrafschaft 
Bourgogne,  Bourbonnais.  3 

P  K.  1054  poix  bietet  pedza,  ped^o  'Pech'  im  nördl.  Vivarais  und 
mittleren  Dauphine,     Die  Formen  sind  heute  fem. 

FP  Die  Formen  der  gleichen  K,  und  von  HK.  1893  resine  zeigen 
die  regelmäfsige  Entwicklung  zu  stimmhaften  Formen.  Hinzu- 
zufügen ist /«'^Z  in  Grenoble  (Ravanat),  pi^  aus  Genf,*  pmize  aus 
Neuenburg,  5  ptzs  in  Heremerence  (Wallis,  Lavallaz  S,  157),  padze 
aus  Aosta  (Cerlogne),     Alyon.  aus  dem   14.  Jh.  \%\  pegi.*^' 

F  Die  wenigen  hergehörigen  Bildungen  finden  sich  Ort  928  (südl. 
Freigrafschaft)  pedza,  in  der  südl,  Bourgogne  pedz  und  pced^,  im 
Bourbonnais  pi^  und  peJz.  •  Jaubert  {Cenire)  nennt  psg  ebenfalls. 
Afrz.  ist  pege,  poige,  doch  leider  nicht  zu  lokalisieren.  Im  16.  Jh. 
findet  es  sich  noch  in  der  Literatur,  Cotgrave  hzX pezze  'Pechbaum'.  1 
Die  Formen  sind  alle  stimmhaft.  * 

porticii  6675   ' Vorhof '. 

P  porfe  ist  bearn.  (Lespy).  Mist,  gibt  neben  porge  und  rouerg. 
pouorge  noch  älp.  pdrti,  pouerti,  die  auch  in  Pral,''  im  Queyras 
(Chabrand)  und  in  Pragelato '"  als  unsynkopierte  Bildungen  vor- 


1  P.  Duchon,  Gratnmaire  et  dictionnaire  du  patois  bourbonnais,  Moulins 
1905. 

"^  Hrsg.  von  Bekker,  Berlin   1844. 

^  Das  Geltungsbereich  von  *pidicu  läfst  sich  nur  ungefähr  bestimmen, 
da  im  Not  dosten  des  prov.  Gebietes  die  Nach];ommen  von  *pidicu  und  *pica 
(statt  /7<:t>),  REW.  öi^Sj,  in  der  Form  zasamnienfallen.  Nördlich  der  Orte  90 :;, 
808,  816,  817,  825,  826,  836,  855,  868,  879,  889  fällt  intervok.  k.  Findet 
sich  dort  noch  ein  palaialer  Laut,  so  ist  *//i?;'t-?/ die  Basis.  Prov. /^2^  (REW.) 
konnte  ich  nicht  leststellea. 

*  Humbert,  Nouv.  gloss.  genevois,  Genf  1852.     Er  bietet  auch  pig. 

*  Urtel,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Neuchäteller  Patois,  Diss.  Heidelberg 

1897.  s.  45. 

«  Ro7n.   13  (1884)  S.  561. 
'  Vgl,  S.  5,  a.  3. 
•Vgl.  .S.37f. 

»  Arch.  glott.  it.   II   (1890)  S.  350. 
»"  Ebda.   18  (1914)  S.  69. 
Beiheft  zur  Zcitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIV.  c 
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kommen.  Lira,  ist  pdrtze  (Beronie) ;  rouerg.  pörtse  (Vayssier)  ist 
frz.  Lehngut,  mars.  pouriegue  hat  Akzentverschiebung  erfahren. 
Nizza  hat  pörf^g.^  als  Proparoxytonon.  i  Die  Bedeutung  ist 
'Clalerie',  'Portal',  'Kirchplatz',  im  Gask.  auch  'Friedhof. 

Aprov.  ist  porge  aus  Beziers  bei  Jacme  Mascaro,^  aus  Dep. 
Aude  im  14.  Jh.  in  der  Scala  divini  amoris,^  aus  Moissac  (Dep. 
Tarn-et-Gar.),  Carcassonne,  Albi,  der  Gask.  ^  und  im  südl.  Perigord 
(Le  Bugue)  belegt,  portgue  stammt  aus  Vaour  (Tarn),  porgue  steht 
einmal  bei  Rayn.  und  bei  Mushacke  S.  22  für  Montpellier  angeführt. 
Ob  beide  in  der  Aussprache  von  der  obigen  Form  abweichen,  ist 
nicht  mehr  festzustellen.  Stimmloses  porche  ist  agask.  (Lavedan, 
Hautes-Pyr.)  und  abearn.  neben  pnrge,  unsynkopiertes  porfegue 
gehört  nach  dem  Osten:  Floretus,  Carpentras  [Legendes)^  und 
Manosque  im   13.  Jh.'^ 

Die  Bildungen  stimmen  zu  denen  anderer  Ppx. 

Y'P  prverlsH  ist  freib.,*"'  piirffo  neuenb.,'  pivertzo  waadtl.  (Bridel) 
'Korridor'. 

F  Neben  schriftfrz.^ö/-/ besteht  lothr. />zf '<?/ und /ö;^,  *  wallon./M'ai' 
'Hausflur',  f"  welche  Form  noch  nicht  gedeutet  ist.  i"  Afrz.  ist  neben 
porche  aucli  stimmhaftes  porge  (God.,  Cotnpl.)  bezeugt,  das  wahr- 
scheinlich pikard.  und  wallon.  war.  Die  Schreibung  porce  ist  häufig. 
In  den  wallon.  Dial.  Gregors  (Wiese  S.  38)  könnte  man  die  Form 
als  Vorstufe  zu  heutigem  pivas  nehmen.  Die  Deutung  von  porce 
hängt  von  der  Stellung  ab,  die  man  zu  den  'Zwitterreimen'  ein- 
nimmt. ^ 

Die  stimmhaften  afrz.  Gebilde  beruhen  auf  früher  Sonori- 
sierung  des  k. 

toxtczt  8818   'Gift'. 
Grafschaft  Nizza,   Val  Soana. 
P      K.  1503  cigu'e  bietet  Ort  8g8  hvesige,  das  auch  in  Nizza  gilt.  12 
In  Pral  13   und  Pragelato  i4  heifst  es  fösi,    in  Neu-Hengstett  (wald.) 

1  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  283. 

2  Rev.  lang.  rom.   34  (1890)  S.  36  und  41. 

»  Vgl.  Vital  Motte,   Scala  div.  am.,  Diss.  Halle   1902,  S.  X. 

*  Rev.  lang.  rom.  34  (1890)  S.  209. 
s  Isnard  S.  77.     Vgl.  S.  61,  a.  13. 

«  Haefelin  (Freibuig)  S.  26. 
'  Haefelin  (Neuenburg)  S.  71. 

*  Callais,  Die  Mundart  von  Hattigny  und  von  Ommeray,  Jahrb.  d<!r 
Gesellsch.  für  lothr.  Gesch.  und  Altertumskunde  20  (1908)  S.  337  und  361. 
Vgl.  S.  27. 

^  Grandgagnage  s.  v.  pois,   Zs.  9  (1885)  S.  486. 

»0  Vgl.  S.  47. 

"  Vgl.  G.  Wacker,  Über  das  Verhältnis  von  Dialekt  und  Schriftsprache, 
Diss.  Berlin  191 6,  S.  34  und  67;  Wassmuth,  Untersuchungen  der  Reime  des 
afrz,  Arttisromans  Li  atre  Perillos,  Diss.  Bonn   1905,  S.  47. 

»»  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  264. 

"  Arch.  glott.  it.   II   (1890)  S.  350  f. 

"  Ebd.i.   18  (1914)  S.  69. 
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dösi,^  mit  Sonorisierung  des  k.  Apxov.  /uei'ssec  läfst  sich  rumtk 
<  *rumicu  an  die  Seite  stellen.  Appel,  Lautl.  S.  24  nennt  es  un- 
volkstümlich. 

FP  tö/i  ist  valsoan.,  2  und  zwar  unsyn kopiert. 

II.   Adjektiva.' 

domesticzi  2732   'ans  Haus  gewöhnt',  'zahm'. 
Prov.  Sprachgebiet,  Val  Soana,  frankoprov.  Dauphine,  Lothringen, 
Maine,  Normandie. 

P  nütge  gilt  im  Bearn,  doumege  im  Quercy,  doumesche  im  Lim. 
neben  dumetse  (Beronie),  doumergue  im  Rouergue  neben  donniege 
(Vayssier),  Lespy  bezeugt  noch  bearn.  mesche,  Millardet  {E/udes  S.  ^S) 
gask.  mistyj.  Unsynkopiertes  domneli,  doinnctio  ist  die  gebräuch- 
liche Form  in  den  Alpen  (Mist.),  in  Pral,^  Pragelato,^  das  Ppx. 
dumestigu  besteht  in  Mentone. ''  Die  Bedeutung  ist  'zahm',  'höf- 
lich', im  Gask.  bezeichnet  das  Substantiv  7netje,  mljo  die  'Stute' 
(Mist.).  Aprov.  domesgue  und  dome(s)tge  kommen  beide  bei  Deudes 
de  Prades  und  in  Montpellier  vor,  domesgue  in  Lauzerte  (Tarn-et- 
Gar.;  God.)"  und  Toulouse,  domerja  'einheimisch'  in  Limoux 
(Gask.). 

Die  Formen  sind,  wenn  synkopiert,  palatalisiert,  nur  die  beiden 
Bildungen  mit  r  sind  an  andere  Wörter  angeglichen,  vielleicht  spielt 
dominicu  >•  duiinrge  herein. 

FP  Valsoan.  domeytfo^  ist  synkopiert,  doinäi  'alltäglich'  in  Gre- 
noble  (Ravanat)  und  das  dazu  gehörige  Y^xa.  do7netje  (Devaux  S.  377, 
a.  i)  haben  den  Palatal  vor  der  Synkope  sonorisiert. 

F  Lothr.  ist  dumtf,  dimti  'hübsch"  in  Metz, 9  Chäteau-Salins  und 
Vic,io  Belmont,!!  Falkenberg;  12  wallon.  r/z^w^w  (Grandgagnage). 
Als  Subst.  lebt  das  Wort  in  Verbindung  mit  cerise  im  Maine  fort,  13 
amef,  amtg  'Kirschenart'  findet  sich  im  Dep.  Orne  und  im  Bessin 
(norm.),  i* 


1  Rosiger,  Neti-Hengstett,  Greifswald    1883.  S.  28. 

2  Rend.  37  (19O4)  S.  1047. 

*  Es    bleiben    fort   *senicu   REW.  7819,  2,    *sineßdicu  7937,    encausticu 
2868,  rusttcu  7468,  forasticu  3432, 

*  *  Siehe  a.  13  und   14  auf  S.  66. 
">  Rom.   16  (1887)  S.  547. 

"  Vgl.  Thomas,  Melanges  d'etymologte  franc.,   Paris  1902,   S.  13,  a.  3. 
"  Rend.    37    (1904)    S.  105!,    Nigra,  \4rcÄ.  glott.    it.  3    {1874)  S.  41   h;U 
domdst/i. 

3  Rom.  5  (1876)  S.  206. 
'"  Zs.  36  (1912)  S.  263. 
11  Zs.  33  (1909)  S.  393. 

'*  C.  This,    Die  Mundart  der  frz.   Ortschaften  des  Kantons  Falkenberg, 
Diss.  Strafsburg   1887,  S.  34. 

'ä  Doltin,  Gloss.  des  parlers  du  Bas-Maine,  Paris  1899. 

'*  E.  et  A.  Dum4ril,  Dictionnaire  du  patois  norm.,  Cacn  1849  s.v.  ameche. 
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Afrz.  war  das  Wort  verbreiteter  als  domesche  'zahm',  'edel' 
von  Bäumen.  Daneben  besteht  domeste  im  pikard.  Barlaam  et  Josaphai 
(Cod.),  in  Gilles  li  Mimis  aus  Tournay  i  I,  349;  II,  t,7,  (Tobler)  im 
Reim  zu  biestes  u.  a. 

atnsg  charakterisiert  sich  als  belgorom.  Form,  die  bisweilen 
stimmhaft  ist.  Afrz.  domeste  kommt  nur  im  Reim  vor  und  ist  viel- 
leicht ihm  zuliebe  umgebildet.  Walion.  dumJ8s  zeigt  die  Abneigung 
der  Mundart  gegen  Konsonantenhäufung  am  Wortende  nach  s: 
vgl.  testa  >  tjis  u.  a. 

infenehricu  4484,   tenehricu  8644   'dunkel',  'finster'. 
Gaskogne,  Quercy,  Poitou,  Anjou. 

P  'Schwerhörig'  bedeutet  in  Gask.  und  Quercy  entenerc,  fem.  -ergo; 
aprov.  entenerc  und  tenerc  'dunkel'.  Das  Mask.  hat  durch  den  Ein- 
flufs  anderer  Adj.  seinen  Auslautvokal  verloren.  2 

F  In  Poitou  und  Anjou  bedeutet  ätrener^  'blau'  von  Schlägen, 
vor  Kälte.  3  Afrz.  war  tenierge,  das  verschiedentlich  eine  Umbildung 
des  Auslauts  erfahren  hat.    Die  Formen  sind  stimmhaft  nach  r.^ 

Anhang:   k  und  7V  in  den  Nachtonsilben, 

III.   Pronomina. 

alt  quid  345   'irgend  etwas'. 
Langedok,  Freiburg,  Freigrafschaft,  Lothringen. 
P      auque  als  Interjektion  'etwa',  'also'  ist  lang.  (Mist.),  aprov.  auqttes. 
FP  In  Freiburg  hat  sich  ok  gehalten  (REW). 

F  In  der  Freigrafschaft  gilt  a^,^  lothr.  f;^,  ok;  ^ixz.  atiques ,  akes 
'etwas',   daneben  eine  leicht  begreifliche  Kurzform  aue. 

Rückblick. 

An  östl.  Sonderbildungen  des  Prov.  sind  zu  nennen:  tos/' 
<  tflxicu  in  Pral,  Pragelato,  Neu-Hengstett  (wald.),  ?nänt  <  nianicu 
Ort  982,  992,  mal  in  Pral,  tntdi  <  medial  in  Roaschia  und  Vinadio, 
persi  <i  persiai  Ort  992,  982,  972  in  Pral,  Pragelato,  im  Queyras, 
Porti  <C,  portieu  im  Queyras,  Pral,  Pragelato,  dnvnti,  dumi-tjo  ■<  do' 
mesticu,  -a   in  Pral,  Pragelato,  im  Alpengebiet. 


1  Herg.  von  Kervyn  de  Lettenhove,  Löwen  1882,  S.  VIII. 

2  Vgl.  Diss.  S.  103. 

'  L.  Favre,  GIoss.  du  Poiton,  Niort  1867;  Verrier  et  Onillon,  Gloss. 
itymol.  et  hist.  des  patois  et  des  parlers  de  V Anjou,  Angers   1908. 

*  Vgl.  S.  26  und  42. 

'  Foulet,  Essai  dhtn  vocabiilaJre  etymolog.  du  patois  de  Planclier-les- 
Mines  (Hte-Saone),  Paris   1878. 
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Aus  dem  Frankoprox'.  sind  beizutragen:  pessi  <C.  persicu  in 
Val  Soana,  Usseglio,  Lyonnais,    t4/i  <  ioxku  ia  Val  Soana,    domcli 

<  domesiicu  in  Grenoble. 

Im  Frz.  bestellen  wallon.  ))iet  <  medicu,  fcet  <C  *fidiiu,    dimtji 

<  die  do7?imku,    lothr.  mfji  <  manicu. 

Hier  wurde  der  Palatal  vor  der  Synkope  völlig  sono- 
risiert. 

Als  Proparoxytona  blieben  erhalten  dimm^g»  <C  die  dominicu 
in  der  Grafschaft  Nizza  und  Ort  898,  899,  mdnige  <  manicu  in  Nizza, 
Ort  898,  899,  991,  mmi9ga  zu  monachu  in  Nizza  und  Mentone, 
pisege  •<  persicu  in  der  ganzen  Grafschaft  Nizza,  pörtfg»  <  poriicu 
in  Nizza,  twesige  <  toxicu  in  Nizza  und  Ort  898,  domestigu  <  rf'ö- 
mesticu  in  Mentone. 

Akzentverschiebung  erfuhren /»ttr/f^e-  -C  poriicu  in  Marseille, 
/>^i-/§-d?  <  persicu  in  der  Provence,  Ort  822,  842  des  Langedok :  zwei 
Beispiele,  wo  Konsonanz  der  Paenultima  vorausgeht.  Von  persicu, 
persica  besitzt  der  Norden  und  Westen  des  prov.  Gebietes  un- 
synkopierte,  z.T.  apokopierte  Formen:  pfrslk;  perset,  ptrse; 
persego,  parsedzo   usw. 

Stimmhafte  Formen  herrschen  im  Prov.  vor.  Ausnahme 
machen  sekundäre  Umgestaltungen  der  Affrikata  in  der  prov.  Mitte 
wie  fitd-e  <  *fidicu.  ^  Stimmlos  sind  ferner  bearn.  ptsk^  <C  pcrsi<u, 
pörtfe  <  porticu,  gask.  lim.  mestyj  u.  ä.  -<  domesiicu.  Auch  hier 
steht  Konsonanz  vor  der  Ultima. 

Im  Frankoprov.  sind  alle  synkopierten  Formen  aufser 
persicu,  poriicu,  domesiicu  stimmhaft. 

Von  den  synkopierten  sind  im  Frz.  stimmhaft  *annolicu, 
*ftdicn,  rnedicu,  *pidicu,  Pp.x.,  deren  Paenultima  ungedeckter 
Dental  vorherging,  während  im  Afrz.  -aticu  eine  Doppelentwick- 
lung  >   -age  und  -ache  zeigt. 

Als  belgoroni.  Gebilde  sind  ptk  <i  persicu  und  ameg  <  do- 
mesiicu zu  erwähnen.  Die  stimmh.  Formen  im  Norden  ameg  und 
afrz.  porge  beruhen  auf  früh  beginnender  Sonorisierung  der 
Explosivlaute.  - 

Stimmhafte  Bildungen  des  frz.  Südens  gegenüber  stimm- 
losen   des  Nordens    hat    nur    manicu  mit  mä^  und  mdf  geboten. 


'  Vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  281. 

-  Meyer-Lübkes  Anschauung;,  Hist.  Gramm.  S.  105,  §  123,  dals  Ppx.  aul 
Mcu  bereits  auf  *^ju  ausgingen,  als  solche  auf  '  ica  noch  unversehrt  waren 
und  infolgedessen  Mask.  stimmhaft,  Fem.  stimmlos  entwickelt  wurden,  kann 
ich  nicht  annehmen.  Dem  steht  mäf  <C  manicu  und  afrz.  -acht  <^  aticu  ent- 
gegen, zu  dimäj  <^die  dominicu  vgl.  REW. 


^o 


3.  Gruppe:   rl- Silben. 

A.  Auslautvokal  -r. 

laptde  4901   'Stein'. 
Aosta,  Wallis,  Waadt,  Savoyen. 

FP  Gauchat  erwähnt  waadll.  lapje  fem.plur.  und  wallis.  aßjae  'steinige, 
schlüpfrige  Oberfläche  eines  stark  geneigten  Abhanges',  1  REW  aost. 
labja  'Schieferplatte'.  VK.  1756  ardoise  bietet  labjs  u.  ä.  auf  ilal. 
Boden  Ort.  966,  975,  986,  lapj3  Ort  957  in  Savoyen.  d  ist  vor 
der  Synkope  geschwunden. 

B.  Auslautvokal  -a. 

hiLxida  6892,2,  K.  146  'Büchse'. 

P  Lang.  mars.  ist  hvtto,  lim.  biveitjo,  toul.  lim.  brüsti,  b(r)usijo  (Mist.). 
In  Perigord,  Nordauvergne,  Velay,  Vivarais,  Forez  besteht  ebenfalls 
büsljo.  Un synkopiert  ist  bivisezo,  das  Aza'is  in  der  Bedeutung 
'Büchse  im  feststehenden  Mühlstein'  als  cevenn.  bezeichnet  und 
biviso,  gask.  bü/o,  wo  d  vor  der  Synkope  schwand. 

Aprov.  bostia  ist  aus  Perigueux  1276,  brosiia  aus  Deudes  de 
Prades  neben  boissa,  brusfja^  bei  Philomena,  boissn  in  der  nizz.  Vtc 
de  S.  Honorat.  2  boisseza  stammt  aus  Floretus,  3  aus  der  Gegend 
von  Carpentras*  und  Marseille,  d.h.  aus  dem  Südosten. 

FP  Neben  bivtta,  b'tüaO-a  u.  ä.  stehen  apokopierte  bivas,  btvaf 
Ort  60,  61. 

F  Schriftfrz.  ist  boitc,  wallon.  bivas,  das  s  beibehalten  und  /  ab- 
geworfen hat.  5  Afrz.  ist  boiste  und  botsse  bei  Beauraanoir,  Manekine 
(pik.)  und  im  Roi  GuiUaume  (Littre).  boisse  ist  wie  im  Prov.  zu 
erklären. 

consolida  2188   'Schwarzwurz'. 

P      coussodro  u.  ä.  bedeutet  'Hauswurz',  aprov.  cossouda. 

F  Frz.  ist  kösud.  Im  Berry,  Bourbonnais,  Nivernais,  Morvan 
(Jaubert,  Centre)  und  Anjou  6  stellt  kösol  eine  sekundäre  Verände- 
rung des  Auslauts  dar.     Afrz.  galt  consoude  u.  ä. 


1  Festschr.  zum   14.  Neuphilologentage,  Zürich  1910,  S.  346. 

2  Vgl.  S.  61,  a.  12. 

3  Vgl.  Diss.  S.  74. 

*  Rev.  lang.  roin.  34  (1890)  S.  209. 
5  Vgl.  S.  58  und  68. 

*  Verri>r  et  Onillon,   Gloss.  etyinol.  et  hist.  des  patois  et  des  parlers  de 
l'Anjou,  Angers   1908. 
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lampada  4870  'Lampe'. 

P  Leider  ist  lampo  'Lampe'  nicht  landschaftlich  von  lampizo,  das 
Akzentverschiebung  erfuhr,  geschieden.  Nizz.  lanipeo  zeigt  den 
bekannnten  Fall  von  intervok.  z.  ^  Aprov.  lampeza  stammt  aus  Mont- 
pellier, daneben  findet  sich  Imnpa,  la?npea. 

FP  Neben  /äpa,  das  Constantin  für  Savoyen  überliefert,  ist  Idmpja 
aus  ValSoana,2  Usseglio,*  Vionnaz-t  zu  nennen  lampie  'Kirchen- 
lampe' aus  Aosta  (Cerlogne). 

F      Im  Frz.  besteht  und  bestand  nur  lampe. 

C.    Auslautvokal,  -u.  ^ 

an'du  644   'trocken',  'dürr'. 
Langedok,  Aunis,  Poitou,  Saintonge. 

P  Mist,  nennt  ar(r)e  'trocken',  'sandig',  das  auch  aprov.  (Fhilo- 
mena)  ist. 

F  ar  'trocken',  'rauh',  gilt  heute  noch  im  Poitou,  in  der  Sain- 
togne  (Jonain),  im  Aunis.  <*  Afrz.  are,  aire  kann  aus  S.Denis,  Troyes, 
bei  E.  Deschamps  (Lac),  zuletzt  im  16.  Jh.  bei  Bouchet,  der  aus 
dem  Poitou  stammte,  belegt  werden. 

Die  Gebilde  sind  apokopiert,  im  Frz.  und  Prov.  gleich 
entwickelt.  Es  fehlt  zu  diesem  Problem  nicht  an  Äufserungen. ' 
Schuchardt^  behandelte  es  am  eingehendsten  und  führt  den  Ersatz 
der  Endung  j^idu  durch  ^iu  ins  Feld,  gibt  aber  den  Wandel 
1-idu  >>  *JLz«  als  rein  lautlichen  Vorgang  zu.  Im  Prov.  stellt  er 
sich  die  Entwicklungsreihe  folgendermafsen  vor:  cupidii'P' -^cobed^ 
cohe  und  kann  sich  tatsächlich  auf  ein  bearn.  lebed  >>  tepidu  (S.  35) 
stützen.  Den  Wandel  denkt  er  sich  nicht  an  einem  Punkte  ent- 
standen. Er  rechnet  auch  mit  der  Möglichkeit  gegenseitiger  mund- 
artlicher Entlehnung.  Indessen  würden  mit  Schuchardts  Ableitung 
die  heutigen  kuhjj  <C  cupidu,  marfje  <  inarcidti,  limpie  <  limpidu, 
tehie  <  tepidu  nicht  erklärt  werden  können,  die  vielmehr  eine 
Sonorisierung  des  d  vor  der  Zeit  der  Synkope  voraussetzen, 
und  hier  kann  aufserdem  ein  Endungstausch  eingetreten  sein. 
Während  cubitu,  wenn  /  sonorisiert,  zu  ^cnhidit  wurde  und  auf  dieser 


»  Vgl.  S.  22. 

2  Arch.  glott.  it.  3  (1874)  S.  6. 

3  Ebda.   17  (1910— 13)  S.  296. 

*  Gillieron,  Le  patois  de  la  commune  de  Vionnax,   Glossar,    Paris   1880. 

^  Es  kommen  nur  Adjekliva  zu  Behandlung. 

"  E.  Meyer,  Gloss.  aunisien,  La  Rochelle   1870. 

'  Zs.  8  (1884)  S.  23Sf.;  Gr.  Gr.  I',  1888,  S.  581,  I^  S.  738;  Rom. 
Gramm.  I,  S.  271,  §  337;  Zs.   14  (1890),  S.  5  50. 

^  Zs.  15  (1891)  S.  2381".  und  Silzungsber.  S.  i  ff.  Gegen  ihn  Herzog, 
Arch.  109  (1902)  S.  130 ff.  und  Bausteine  S.  486,  a.  I.  Vgl.  ferner  Horning, 
Ppx.  Voges.  Walion.  S.  9  ft'.  und  Krit.  Jalireshericht  d.  roman.  Philologie  5 
(1897-98)  1.,  S.  112  f. 
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Grundlage  die  Synkope  eintrat,  führte  eine  weitere  Sonorisierung 
des  d  im  Prov.  und  Frz.  zu  dessen  Schwund  (in  manchen  prov. 
Mundarten  wurde  es  auch  zu  z)^  so  dafs  eine  eigentliche  Synkope 
nicht  mehr  möglich  war.  Das  Verhältnis  von  Sonorisierung 
und  Synkope  ist  nicht  immer  das  gleiche.  Trat  Synkope  früh 
ein,  so  konnte  d  noch  im  Endergebnis  festgehalten  werden,  wie 
horridu  >■  orde  zeigt. 

candidu   1582   'weifs'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  Heute  besteht  nur  cande,  -o,  aprov.,  mask.  gask.  cande  neben 
fem.  candeza. 

cupidu  2407    'begierig'. 

Prov.  Sprachgebiet. 
P  Bei  Mist,  finden  sich  coube,  -o\  lim.  cöubi,  -io\  lang,  roubes,  -eso. 
Die  lang.  Form,  die  Akzentverschiebung  erfahren  hat,  1  kommt 
auch  im  Rouergue  vor  (Vayssier),  auv.  ist  ktibp  (Dauzat,  Etudes 
S.  86).  Auch  im  Aprov.  bestanden  cobe  und  cobes"^  mit  einem 
Fem.  cobeza.  Die  Akzentverschiebung  für  das  13.  Jh.  bezeugt  der 
Reim  cobes  :  pogues  mit  Endbetonung  bei  P.  Cardenal.  3 

Zur  Erklärung  solcher  Doppelformen  hatte  Meyer-Lübke  das 
Fem.  ktibo  als  Analogieform  zum  mask.  hibe,  dagegen  das  Mask. 
kubes  als  Analogieform  zum  fem.  kubezo  gedeutet.  ^  Die  Richtigkeit 
einer  solchen  Annahme  würde  sich  aus  der  Entwicklung  der  Sub- 
stantive feststellen  lassen,  wo  kein  Geschlechterausgleioh  eintrat. 
An  solchen,  namentlich  an  Mask.,  mangelt  es,  dagegen  sprechen 
büstjo  <  biixida  und  la?)ipo,  lainpeo  <  Irnnpada  nicht  durchaus  zu- 
gunsten seiner  Auffassung.    Indes  wird  kubes  analogisch  gebildet  sein. 

flaccidu  3342   'welk',  'schlapp'. 

Lothringen. 
F     fjtx   gilt   im  Metzischen,  5  fjay_  im  Dep.  Vosges,  /Jas  u.  ä.  in 
S.  Arne   (Dep.  Vosges),    Saales    und    Fouday    (Elsafs).^      Afrz.    galt 
ßaistre  allgemein. 

flaistre  ist  synkopiert,  d  nach  dem  stimmlosen  Konsonanten 
zu  /  geworden,  ebenso  ist  fja'/^  synkopiert,  dessen  Vorstufe  */jaste 
sein  könnte.  6 


'  Vgl.  Anglade,  Le  patois  de  Lezignan,  Montpellier   1897,  S.  22. 

"^  Levy  und  H.  Sternbeck,  Unrichtige  Wortaufstellungen  in  Rayn. 
Lexique  Roman,  Diss.  Berlin  1887,  S.  44  erblicken  allerdings  in  s  das  flexi- 
vische  Zeichen  des  Nominativs,  doch  vgl.  Levys  Beisp.  aus  der  Off.  Joh. 
16,  13  e  de  la  boca  dels  fah  propheta  III  esperitz  ores  issiro  und  Rayn. 
3.  543  orres  als  Nom.  Plur.  aus  P.  Cardenal. 

*  Mahn,    Werke  der   Troubadours  2.  Bd.,  Berlin   1855,  S.  214. 

*  Zs.  8  (1884)  S.  232  und  Rom.  Gramm.  II,  S.  80  f.,  §  62  f. 
s  Rom.  2  (1873)  S.  444. 

*  Ostfrz.  Grenzdial. ,  Glossar  uud  S.  67  und  60.  fj'af  geht  wohl  auf 
flaccu  REW.  3343  zurück,  vgl.  saccu''^  sitf,  vgl.  Ppx.  Voges.  Wallon.  S.  12, 
a.  6.    fjas  kann  durch  _/?a.y^M<?  beeinflufst  sein. 
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gravi  du  3854   'schwanger'. 
Fral  (wald.). 
P      Als  einzige  gallorom.  Form  ist  fem.  grävjo  in  Pral   bezeugt,  i 

horridu  4188  'struppig'. 
P  orre,  orro  'schmutzig',  'häfslich'  ist  bearn.  (Lespy),  ouorre  Hm. 
u.  ä.  rouerg.  und  velay.,  hrri,  brrio  herrscht  in  den  Alpen  und  in 
Pral.  ^  Daneben  ist  ord,  orde,  ordre,  fem.  ord(r)o,  bezeugt  als  syn- 
kopierte Form.  Doch  nur  die  apokopierte  ist  aprov.  nachweisbar 
in  orre,  orra,  daneben  ores,"^  oreza,  das  den  alten  Silbenbestand 
bewahrt  hat. 

F  or,  ord  'abschreckend',  'schmutzig'  bezeichnen  Littre  und 
Dict.  Gen.  als  veraltet.  God.  gibt  norm.  jor.  Walion.  ist  jor,  jot 
'schmutzig'  in  Couvin;3  in  der  Freigrafschaft  besteht  u^.^  Afrz. 
war  ort,  or  oder  ors  mit  flexivischem  s,  fem.  orde  neben  geschlechts- 
losem ore.     Auch  hier  ist  Doppelentwicklung  eingetreten. 

hiimidu  4233   'feucht'. 
Provence,  Pral  (wald.),  Wallonie. 

P  Mars,  ist  ime,  imo,  älp.  tmour,  ima  (Mist.).  Aus  Pral  wird  ymu, 
ymo  bezeugt.  -^ 

F  Grandgagnage  nennt  wallon.  ivm,  ym.  Synkope  ist  nicht 
eingetreten. 

limpidzi  5056  'rein'. 
Prov.  Sprachgebiet. 
P      linde,  -0  und  Hmpie,  -io  (Mist.)  bedeuten  'klar',  'durchsichtig'. 

*malehabidtc  Yi.  ^o^   'krank'.  6 
Frankoprov.  frz.  Sprachgebiet. 
FP  Zu    malad(o),  (-a)    und    mado '    im  Bagnard    ist    nichts   zu  be- 
merken. 

F  Vornehmlich  gilt  malad.  Die  Entsonorisierung  bei  malat  in 
den  nördl.  und  östl.  Landschaften  ist  ein  Charakteristikum  der 
INIundarten.  Als  Sonderform,  die  nicht  synkopiert  hat,  ist 
lothr.  malav,  malt''  Ort  86,  87,  78,  76,  66  und  weiteren  Dörfern 
des  Elsafs   zu   nennen.  ^     Afrz.  war   nur   tnalade  u.  ä.  nachzuweisen. 

>  Arch.  ^lott.  it.   ii  (1890)  S.  354,  .1.  3. 
-  Siehe  a.  2  auf  S.  72. 
''  Ppx.  Voges.  Wallon.  S.  16,  a.  4. 

*■  Grammont,  Le  patois  de  la  Franche-Montagne,  Paris  1901,  S.  76.    Zur 
Form  vgl.  Diss.  S.  50. 

*  Arch.  ^lott.  it.   11   (1890)  S.  354,  a.  3. 

*  Vgl.  Diss.  S.  97f.    und    Rom.  37    (1908)    S.  306  f.      Auch    gask.  maldu, 
malduzo  gehört  hierher,   Diss.  S.  loi  t. 

'  Rom.  6  (1877)  S.  374. 

*  Ostfrz.  Grenzdial.,  Glossar. 
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marcidii  5346  'welk'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  ;//rt';r/)'ö 'frostig'  ist  auv.  (Dauzat,  ^/W^.f,  Glossar),  ?narce,  mar^a 
'verwelkt'  nizz.,  mars,  inargo  'faulig'  älp.,  wobei  das  Mask.  analog, 
zu  andern  Adj.  keinen  Auslautvokal  mehr  hat,  lim.  marfie,  -io,  gask. 
malfie,  -io,  mars.  meiife,  -0  (Mist.).  Nicht  lokalisiert  ist  marfe,  -0, 
'riiärfi,  -10.     Synkope  ist  nicht  eingetreten. 

m  u  c idu  5  7 1 1    '  schimmelig '. 

P  Prov.  niouide,  -0  'gelb',  'bleich'  steht  neben  aprov.  7noyl  ohne 
Auslautvokal. 

F  Schriftfrz.  ist  motte  'feucht',  \oihx.  my/,^  maef,  maeyß)'^  in  der 
Gegend  von  Metz  und  Dep,  Vosges.  Afrz.  lautet  es  mo(i)ste  u.  ä. 
Stimmhaftes  moide  als  Subst.  'das  Feuchte'  begegnet  in  dem  der 
Freigrafschaft  angehörigen  Lyoner  Ysopel.  Eine  Kontamination  mit 
tnusteu  REW  5779  ist  namentlich  für  lothr.  ^//«r/"  wahrscheinlich.  3 

*iuustid7i  5780   'mostig'. 
Gaskogne,  Liraousin. 

P  möusti,  möuslio  'feucht'  ist  gask.  und  lim.;  aprov.  moste  ist  mask., 
mostesa  fem. 

-^mutidu   5788   'verstümmelt'. 
Prov.  Sprachgebiet,  Freigrafschaft. 
P      motide,  -0  'abgestumpft'  gilt  heute  im  Prov.    Alle  Belege  fehlen. 
F      miit  'ungehörnt'  ist  aus  Bournois  (Dep.  Doubs)*  zu  verzeichnen. 

nitid'U  592g   'glänzend',  'rein'. 

P  Heute  besteht  net,  nedo,  gask.  nete,  neto  und  perig.  tietle^  netto 
'sauber'.  Aprov.  war  net,  neta,  daneben  mask.  stimmhaftes  nede, 
fem.  neda  und  endlich  ein  Fem.  nedeza  in  der  Übersetzung  des 
Täusbrie/es ,  das  den  alten  Silbenbestand  bewahrt  hat.  Zu 
mask.  nedes  würde  sich  ebenfalls  wie  bei  cobes  die  Frage  nach  der 
Bedeutung  des  j-  erheben.  & 

Die  Kurzform  twt ,  -0  läfst  auf  frühe  vglat.  Synkope 
schliefsen,  was  bei  den  homorganen  Konsonanten  von  nitidu  zu 
erwarten  war,  dagegen  zeigt  nede,  -0,  dafs  durchaus  keine  Gleich- 
förmigkeit in  den  Mundarten  herrschte  und  Synkope  auch  später 


1  Labourasse,   Gloss,  du  patols  de  la  Meuse,  Arcis-s.-Aube   1887. 

2  Ppx.    Voges.    Walion.    S.    12  f.     uud    Rom.    2    (1873)    S.    447.      Vgl. 
flaccidu  S.  72. 

'  Vgl.  Zs.  3  (1879)  S.  aöof.,    Sitzungsber.  S.  56,    Hist.  Gramm.  S.  175 
und  die  Entwicklung  ostiu  >■  «;(,  cef  K.  IO62,  forte  REW.  61 17. 
*  Ch.  Roussey,   Glossaire  du  parier  de  Bournois,  Paris  1894. 
»   Vgl.  S.  72,  a.  2. 
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einsetzen  konnte,  nete  wird  sein  Auslaut-«?  der  Analogie  2sum 
Fem.  verdanken.  ^ 

FP  Ein  mittelrhon.  nede  wird  ohne  Belegstelle  in  Gr.  Gr.  V-,  S.  732 
erwähnt. 

F  Heutiges  7iet,  nette,  afrz.  net  (nes),  nette  lassen  auf  vglat.  Syn- 
kope schliefsen. 

■rapidic  7054   'reifsend',  'schnell',  'abschüssig'. 
Besanvon,  Vogesen,  Morvan,  Wallonie,  Pikardie. 

P  Nur  aprov.  rabezamen  in  Montpellier  zeugt  für  die  Überliefe- 
rung des  Wortes. 

F  rat  'schnell'  gilt  in  Malmedy,  2  Gueuzaine-Weismes,  ^  rad  im 
Hennegau,  ^  ratmsn  in  Namur,  ^  rtd  in  der  Pikardie  6  und  im  Morvan 
(de  Chambure).  Unsyn kopiertes  voges,  rtf  bedeutet  als  fem. 
Subst.  'abschüssiges  Gelände'.  Dazu  gehört  auch  nv  aus  Lille 
(God.). "  Nach  REW  soll  rt/ •  reifsend'  auch  in  Besannen  vor- 
kommen. Afrz.  rade  'schnell',  'heftig'  begegnet  aufser  in  pikard. 
und  wallon.  Quellen  bei  dem  Champagner  E.  Deschamps  im  14.  Jh. 
reve  'reilsend'  steht  bei  Jean  Priorat  aus  Besan^on,  der  im  13.  Jh. 
lebte.  ^ 

Die  Bildungen  sind  teils  synkoj")iert,  teils  apokopiert. 
Schwierigkeit  bereitet  nur  das  stimmlose  /  in  Besani^on  und  in 
Lothr.,  da  ^malehabidu  nur  malav,  tepidu  nur  tcV  ergeben  haben. 
Vielleicht  spielt  ein  anderes  Wort  herein. 

rigidu  7314,  K.  1128  'starr'. 

P  Als  synkopierte  stimmlose  Formen  gibt  Mist.  gask.  rette, 
rete,  älp.  rette,  stimmhaft  ist  lang,  rede,  redde,  dauph.  reide,  auv, 
reid  'starr',  als  Adverb  bedeutet  das  Wort  'viel',  wie  K.  120  hean- 
coup  zeigt.  Das  Bild  der  K.  1 1 28  raide  läfst  als  Geltungsbereich 
des  stimmlosen  räe  den  östl.  Agenais,  Quercy,  Rouergue,  Langedok 
und  südl.  Auvergne  erkennen. 

Apokopiert  ist  älp.  rege,  gask.  retgc  (Mist.).  Nach  dem  Ätl. 
verteilen  sich  red^e,  redze  auf  Ort  865,  875  der  Provence,  Ort  87g, 
qSo,  981,  971,  8Ö9,  837  des  Dauphine,  Ort  825,  826  des  nördl. 
Vivarais   und  Ort  982,  992    im  Waldensergebiet,    wo    auch   reze  in 

>  Vgl.  Diss.  S.  103. 

^  Bulletin  de  la  soc.  liegeoise  de  läteraiure  wallonne  1''=  sei.  6  (1862), 
S.  79. 

'  J.  Marichal,  Die  Mundart  von  Gueiizaine -Weismes,  Diss.  Bonn  191 1, 
S.  61. 

*  Sigait,  Dictionnaire  du  wallon  de  Mons ,  Brüssel  1870  und  Ilecart, 
Dictionnaire  rouchi-frang.,  Valenciennes  1826. 

5  Zs.  24  (1900)  S.  19. 

*  Corblet,   Gloss.  etymolog.  et  coinparatif  du  patois  picard,    Paris    1851. 
'   Vj»!.   Ahhnndl    A.  Tohler  dargebracht,  Halle    1895,  S.  274. 

s  Gr.  Gr.  U,  1,  .S.  768. 
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l'ragelato '  und  rcd^d^e  in  Pral'-'  nachgewiesen  ist.  Im  Aprov. 
kommt  ein  Fem.  reida  im  Gir.  de  Rouss.,  reidamen  in  der  Übersetzung 
des  Beda  vor,  die  aber  auch  regea  hat.  Häufiger  ist  rege,  fem.  regen 
oder  regeza ;  als   Adverb  regeameti,  regezamen. 

Es  fällt  bei  der  Prüfung  der  aprov.  Belege  auf,  dafs  rede,  die 
synkopierte  Form,  nur  so  selten  bezeugt  ist.  REW  und  Zaun 3 
sind  zu  dem  Schlufs  gelangt,  dafs  rede  aus  dem  Frz.  entlehnt  sei. 
Doch  dann  bleiben  die  geminierten  Konsonanten  in  redde,  rette, 
sowie  überhaupt  die  stimmlose  Form  rite  ungedeutet.  Auch  sonst 
hat  sich  in  der  prov.  Mitte  einstige  Konsonanz  zu  gedehnten  Kon- 
sonanten entwickelt,  z.  B.  das  Ppx.  die  sabbatu  >  disddde,  disatte. 
Auch  verträgt  sich  die  spezielle  Bedeutung  des  Wortes  'sehr',  die 
nur  im  frz.  Westen  vorkommt,  schlecht  mit  Entlehnung.  Für  rette 
raufs  '^rigttii  mit  Suffixtausch  angenommen  werden. 

In  rigidu  ist  nicht  wie  in  frigidu  >►  fnt  der  Palatal  ge- 
schwunden, ^  er  ist  im  Gegenteil  wie  im  Anlaut  behandelt  und  als 
Aflfrikata  erhalten.  Im  Gegensatz  zu  fret  zeigt  gerade  aprov.  regeza, 
dafs  Wörter  äufserlich  gleichen  Baues  in  ihrer  Entwicklung  ganz 
verschiedene  Wege  gehen  können:  frühe  vglat.  Synkope  und  Er- 
haltung des  alten  Silbenbestandes  stehen  nebeneinander. 

FP  Neben  r&do  im  Süden  und  Westen  des  Gebietes  steht  vglat. 
synkopiertes  ra,  rt,  ro  u,  ä.  in  den  westl.  Kantonen  der  Schweiz, 
in  Savoyen  und  im  südl.  Dep.  Jura.  Sie  teilen  ihre  Entwicklung 
mit  frigidu,  K.  6i2  froid  (als  Subst.).  Ebenso  scheint  auch  r^t 
auf  ital.  Boden  q66,  975,  987,  986,  985  in  seiner  Bildung  von 
frht  beeinflufst  zu  sein,  was  bei  der  Bedeutungsähnlichkeit  'steif 
—  'kalt'  durchaus  wahrscheinlich  ist.  rhto  Ort  942  wird  *rigitu  zur 
Voraussetzung  haben. 

F  Die  Hauptform  ist  nd.  Entsonorisiertes  rtt  ist  selten. 
In  der  Zusammensetzung  berid  bedeutet  das  Wort  'sehr'  im  Poitou, 
rsd  'sehr'  ist  ferner  für  Morvan,  Nivernais,  Berry,  Bourbonnais 
(Jaubert,  Centre),  Poitou  (Laianne)  und  Normandie »  belegt.  Eine 
Kurzform  ri- ,  ro,  r7('t,  riva  begegnet  längs  der  Ostgrenze  in  der 
Freigrafschaft,  im  Berner  Jura,  in  Lothringen,  Wallonie,  Pikardie 
und  Ort  146  der  Champagne. 

Schon  im  Afrz.  standen  roit  und  roide  nebeneinander.  Zu 
roii  wurde  ein  Fem.  rotte  gebildet,  bei  Joinville  (Littre)  und  1468 
aus  Orleans  bezeugt  (God.).  roit  ist  Gut  der  Schriftsprache  ge- 
wesen   und    bei  E.  Deschamps    noch    im    14.  Jh.    angewandt,      reid 


1  Arcfi.  Glott.  it.   18  (1914)  S.  38. 

2  Ebda.   II  (1890)  S.  356. 

»  Beih.  Zs.  61  (191 7)  S.  178  f. 

*  Man  hat  andere  Grundformen  vorgeschlagen,  so  Zauner,  Zur  Laut- 
geschichte des  Aquitanischen,  Progr.  der  l.  deutsch,  Realsch.,  Prag  1898, 
S.  10  *rtdicu,  Stimming,  Zs.  39  (1918)  S.  152  "^ridtgu,  doch  ist  das  nicht 
nötig  und  erklärt  weder  rette  noch  regeza. 

^  Robin,  Leprevost,  Passy,  Dictionnaire  du  patois  norm.,  Evreux  1882. 
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steht  bei  Froissart  (Littr^).  x\uch  roide  war  mask.,  zuerst  1199. 
Dennoch  kann  es  aus  dem  Fem.  übernommen  sein,  wie  Cohn  und 
Stimming  annehmen,!  so  dafs  ar\z\og  froH , /roide  einst  roit,  roide 
für  die  beiden  Geschlechter  gegolten  hat.  Es  mangelt  aber  an 
Substantiven,  um  die  von  Formenausgleich  nicht  betroffene  Ent- 
wicklung feststellen  zu  können. 

sapidu  7587    'schmackhaft',  'weise'. 

P  'Artig',  'weise'  gibt  Mist,  für  säbi,  säbie,  sävi',  'klug'  bedeutet 
sabi  im  Bearn  (Lespy).  Das  Fem.  lautet  sabio,  sävio.  Dagegen 
wird  'schmackhaft'  mit  der  Form  sade,  -0,  im  Bearn  mit  sabre 
wiedergegeben  (Lespy). 

Aprov.  bedeutete  sähe  ebenfalls  'schmackhaft',  'angenehm',  das 
Fem.  lautet  saheza.  sade  gleicher  Bedeutung  ist  einmal  im  Mystere 
de  S.  Andre  aus  dem  Brianyonnais  zu  verzeichnen,  einem  späten 
Denkmal  aus  dem  Anfang  des   16.  Jhs.2  und  wohl  frz.  Lehngut. 

Häufiger  ist  sapi,  Adverb  sapiamen,  sabi,  savi,  fem.  savia  'weise'. 
Auch  sage  kommt  vor.  Auffällig  ist  hier  der  Auslautvokal  /,  der 
zwar  heute  bei  tebi  <  iebidu  u.  a.  vorkommt,  im  Aprov.  aber  nur 
bei  diesem  Beispiel  der  Gruppe  ±tdu.  Schuchardt^  bemerkt,  dafs 
sabi  'weise'  immer  nur  auf  -i  ausgelautet  habe,  um  von  sabe 
'schmackhaft'  unterschieden  werden  zu  können.  In  savi  erblickt 
er  eine  'französierende  oder  norditalienisierende'  Form. 

sapi,  sabi,  savi  können  ihren  gelehrten  Ursprang  nicht  ver- 
leugnen, und  ihnen  liegt  zweifellos  ein  *sapiu,  *sabiu  zugrunde,^ 
wie  auch  frz.  sage,  und  dies  Wort  bedeutete  'weise',  sapidu  aber 
nur  'schmackhaft'. 

Auf  sapidu  können  also  nur  bearn.  sabre  und  aprov.  sabe,  saheza 
zurückgeführt  werden.  Für  sahiza  haben  die  Leys  die  Betonung 
der  Paenultima  bezeugt  (Lienig  S.  109). 

FP  sado  'schmackhaft'  ist  für  das  Lyonnais,  &  Savoyen  (Constantin) 
und  S.  Etienne  im   17.  Jh.*>  bezeugt. 

F  Die  Wörterbücher  nennen  sade  'wohlschmeckend'  heute  ver- 
altet. Gebräuchlich  ist  shd  in  Bourberain  (Cote-d'Or), '  soed  in  Petit- 
Noir  (Jura), »  Das  Afrz.  hat  jedoch  reichliche  Belege  für  sade  'an- 
genehm', 'lieblich',  'wohlschmeckend'.  Nur  diese  synkopierten 
Bildungen  gehen  direkt  auf  sapidu  zurück. 

Daneben  steht  saive ,  savie;    sage  'klug',  'weise'.     Schuchardt'J 

»   Vgl.  S.  75,  a.  7  und  Zs.  39  (1918)  S.  152  und  Diss.  S.  103. 

2  Herg.  von  J.  Fazy,  Aix   1883,  vgl.  da  S.  V. 

3  Sitzungsber.  S.  69  f.  Über  das  i  im  Auslaut  müfste  einmal  eine  Sonder- 
untersuchung gemacht  werden. 

*  Vgl.  die  Entwicklung  apiu  >  api,  K.  206  cele'ri. 

'•  Puitspelu  und  I?ei:  Cle'd.  3  (1889)  S.  184. 

^  Vey,  Le  dialecte  de  S.  Etieime  au   ly  s.,  Paris   1911,  S.  482, 

'  Hev.  pat,  gallor.   i  (1887)  S.  251. 

»  F.  Richenet,  Le  patois  de  Petii-Noir,  D6le   1896. 

'••  /.um  Folgenden  vgl.  Sittungsher.   i  fF.  und  besonders  .S.   17,  7S,   73. 
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berief  sich  auf  die  Parallele  lepidu  >•  Hede,  sapidu  >>  sade  und  setzte 
für  afrz.  tieve  *tepiu  und  ebenso  für  afrz.  saive  *sapiu  an.  Formell 
würde  keine  Schwierigkeit  bestehen,  doch  bedeuten  tüde  und  tieve 
'lau',  dagegen  differieren  die  Bedeutungen  von  sade  und  saive  usw. 
recht  wesentlich.  Und  während  Schuchardt  erst  von  verschieden- 
zeitlicher ÜberHeferung  des  Wortes  sapidu  sprach,  das  als  solches 
'schmackhaft'  bedeutete  und  sade  ergab  und  dann  durch  Endungs- 
tausch und  Bedeutungswandel  '-^sabiu  'weise'  wurde,  die  Vorstufe 
von  saive  usw.,  hat  er  später  nach  Herzogs  Einwänden  •  mehr  an 
dialektische  Ausbreitung  der  Endung  Liu  gedacht  und  sage  als 
dialektisch  verschieden  von  sade  aulgefafst.  Speziell  awallon.  saive, 
heute  saif  'vernünftig'  (Grandgagnage),  gegenüber  frz.  sage  ent- 
spreche wallon.  chaive  gegenüber  frz.  cage,  doch  war  saive  nicht  nur 
awallon.,  sondern  auch  afrz.  —  bei  Mousket  steht  übrigens  save. 
Es  handelt  sich  bei  sage  —  saive  weniger  um  mundartliche  Unter- 
schiede, als  um  verschiedenzeitliche  Entwicklung,  wie  etwa 
deluviu  >  deliige  —  ßuviu  ^  feiive. 

saive  gehört  mit  sage  zusammen  und  hat  nichts  mit  sapidu  zu 
tun.  Vielmehr  entwickelten  sie  sich  zu  einer  Zeit,  als  der  Zusam- 
menhang von  saper e,  das  bereits  'wissen'  bedeutete,  und  sapidu 
bereits  gelöst  war.  Eine  Verwechslung  der  Formen  und  Begrift'e 
von  sapidu  und  *sapiu,  *sabiu  ist  nirgends  nachzuweisen,  was  be- 
sonders für  das  Prov.  bei  der  Formenähnlichkeit  hervorgehoben  zu 
werden  verdient.  Im  Volksempfinden  sind  beide  nicht  als  aus 
einer  Wurzel  stammend  erfafst  worden.  Nach  Schuchardt  entstammt 
*sabiu  vielmehr  einer  ihrer  Bildung  bewufsten  Gesellschaftsklasse 
(Sitzungsber.  S.  69). 

sordidti  8096  'schmutzig'. 
Bourgogne. 
F     fud   ist   bürg,  nach  REW.     Sein  afrz.  sourde  ist  bei  God.  und 
Lac.  nicht  zu  finden. 

tepidu  8657  K.  1302  'lau'. 

P  Übe,  tibi,  fem.  tebo,  tebio  sind  mars.  und  dauph.,  tebie,  tlbio 
quere,  chebe  nizz.  (Mist.).  Daneben  gilt  tebes,  -0,  im  Quercy  tebese, 
tebeso.  Der  Atl.  zeigt  nur  feminine  Formen,  zugleich  auch,  in 
welchem  Mafse  frz.  fjtd  seinen  Einzug  im  Süden  gehalten  hat. 
Einheimische  Bildungen  sind  ttbjo  im  Perig.,  Lim.,  Auvergne,  Ort 
713  des  Quercy,  im  Osten  im  Dauphine,  nordöstl.  Provence  Ort 
889,  991,  im  Wald.  Ort  992.  Als  Mask.  gilt  tc'bi  im  Lim.  (Beronie), 
tib(b)i  in  Pral2  und  Pragelato,^    im  DrometaH  und  Queyras  (Cha- 


1  Vgl.  Arch.  109  (1902)  S.  130 fF.  und  Zs.  27  (1903)  S.  iio,  ferner  Il/st. 
Gramm.  S.  132  f.,  §  162  und  Arch.  lat.  Lex.  Gramm.  5  (1888)  S.  459,  Rom. 
Gramm.  I,  S.  427,  §  508. 

2  Arch.  glott.  it.   II  (1890)  S.  356. 

3  Ebda.  18  (1914)  S.  25. 

♦  BiiUetin  de  la  Soc.  des  Haiites- Alpes  28  (1908)  S.  308. 
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brand).  iiho  ist  im  nördl.  Daivph.  Ort  849  und  in  der  Provence 
Ort  884  zu  nennen.  Auch  tibi  kann  fem.  sein. '  tebizo  mit  altem 
Silbenbestande  gehört  den  Dep.  Gard,  Lozere,  Herault,  Aude 
und  Rouergue  an,  dazu  gibt  Vayssier  das  rouerg.  Mask.  iebes.  Ver- 
einzelt steht  tebido  in  der  Grafschaft  Comrainges  Ort  6g8  und  Lespys 
tebid,  tebcde  aus  den  bearn.  Bergen.  Aprov.  ist  raask.  lebe,  fem.  tebeza 
zu  erwähnen,  dazu  das  Adverb  febeamen. 

Die  Erklärung  der  Formen  ist  bereits  zu  cupidu  gegeben.  2 
K.  ttlde  bietet  die  einzige  Möglichkeit,  die  landschaftliche  Ver- 
teilung der  verschiedenen  Formen  mehr  im  einzelnen  zu  verfolgen. 
Sie  zeigt,  dafs  die  Langformen  lebezo,  tebedo  sich  in  der  Tat  nur 
da  finden,  wo  intervok.  z  oder  d  erhalten  zu  bleiben  pflegen.  Zum 
Vergleich  diente  K.  1263  stier,  lebje,  tebjo  erklären  sich  also  in  den 
meisten  Landschaften  als  bedingt  durch  den  Lautwandel. 
Wenn  sich  solche  Gebilde  aber  auch  da  finden,  wo  d  nach  den 
Lautregeln  blieb  als  «'oder  s,  so  ist  zu  beachten,  dafs  d  zwischen 
zwei  unbetonten  Silben  stand  in  einiger  Entfernung  von 
der  Akzentstelle  und  infolgedessen  eine  besondere,  von  der 
allgemeinen  abweichende  Entwicklung  haben  konnte. 

FP  Die  fem.  Form,  lautet  tida  oder  tjiida.  Freigrafsch.  tjtia  hat 
den  Auslaut  an  den  Anlaut  angeglichen,  febi  in  Usseglio  ist  die 
einzige  apokopierte  Form.  •'^ 

F  Frz.  ist  tjtd,  in  den  westl.  Provinzen  t^d.  Entsonorisierung 
im  Auslaut  ist  selten.  Als  Sonderform  ist  tiv  u.  ä.  im  Berner  Jura 
Ort  72,  73,  74,  64,  in  Cremine, 4  der  Freigrafschaft  Ort  65,  bei 
Beifort,'  in  der  Franche-Montagne, ^  bei  Ronchamp  (H'^-Saöne  == 
Ort  56) '  und  in  einigen  Orten  des  Vogesenkammes '  zu  nennen. 
Sie  nimmt  ein  kleines  Gebiet  im  Südosten  ein. 

Dagegen  war  afrz.  teve,  iieve  weit  verbreitet:  in  der  Ile-de- 
France  {Vie  de  S.  Thomas  von  Garnier  de  Pont  Ste-Maxence  und 
Chroniqne  de  S.  Denis  14.  Jh.),  in  der  Pikardie  (G.  de  Coincy ; 
Tobler:  G.  Coins.  500,  251;  Beaumanoir,  Jehan  et  Blonde,  Miracles 
de  S.Eloi,^  Gilles  de  Cliin,^  Chev.  as  II  espees  3351;  Tobler),  in 
der  Wallonie  {Mousket  12 614,  Tobler;  dazu  das  Verb  tievoiant 
1 2  6 1 7  ;    Zisterzienserinnenregel),  10    in    Lothringen    {^Bernhards    Pre- 

»  tepida  Ort  899  ist  Ual.  tj'epa  ist  kontaminiert  (REW,). 

*  Vgl.  S.  72.  Ronjat,  Rev.  lang.  rorn.  61  (1921)  S.  162  häU  tebe  für 
gelehrt  oder  halbgelehrt. 

»  Arch.  glott.  it.   18  (t9l4)  .S.  162,  a.  3. 

*  Degen,  Das  Patois  von  Cremine,  Diss.   Basel    1896,   S.  15. 

^  VaiUherin,  Gloss.  du  patois  du  Chdtenois,  Beifort   1896  — 1901. 

'"  Gramtnont,  Le  patois  de  la  Franche-Montas^ne,  Paris   1901,  S.  90. 

'  Ppx.  Voges.  Wallon.  S.  6,  a.  2;  Zs.  15  (1891)  S.  495 ;  Zs.  16  (1892) 
S.  243;  Beih.  Zs.  65  (1916)  S.  84.  —  Wallon.  tjsn,  awallon.  tevene  würde 
eine  Grundform  *tepinu  genügen  oder  tenue}     Vgl.  S.  7, 

8  Herg.  von  Peigne-Delacourt,  Paris   1859,  vgl.  S.  I  ff • 

9  Vgl.  VoretESch,  Ein/,  in  d.  Stud.  der  afrz.  Literatur,  Halle  1913, 
.S.  288  f.     Der  Verl,  soll  aus  Tournay  sein. 

•0  Rom.  Forsch.   lO  (1895—99)  S.  622. 
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digten,  Gregors  Predigten  über  Ezechiel;  Tobler,  Greg.  Ezech.  37,  25; 
eine  Hs.  aus  Metz  Rom.  15(1886),  185,39,  Tobler).  1  Die  syn- 
kopierte Form  Hede  ist  seltener:  Menagier  de  Paris  14.  Jh.  (II,  238, 
247,  Tobler),  Moralia  in  Job  (367,  ii  Tobler),  die  awallon.  sein 
sollen  2  und   Catholicon  de  Lille   15.  Jh.  3 

Im  14.  Jh.  zeigt  sich  zuerst  ein  Eindringen  von  tiede  in  die 
Sprache  des  Zentrums,  und  von  da  aus  trat  es  seinen  Siegeslauf 
an.  Indessen  verschwindet  mit  dem  14.  Jh.,  mit  dem  Einsetzen 
von  Hede  die  einst  herrschende  unsynkopierte  Form  rätselhaft  schnell 
und  blieb  auf  den  Osten  beschränkt.  Es  liegt  hier  ein  ähnlich 
schwieriges  Lagerungsproblem  vor  wie  bei  dem  Vordringen  von 
coude  an  Stelle  des  stimmlosen  cotde.  ^ 

torpidu  'betäubt'. 
Val  Soana. 

FP  anttrpi^  stellt  nach  Salvioni  eine  Kontamination  aus  lorpidti 
und   intrepidu  'unerschrocken'  dar.     Eine  Bedeutung  gibt  er  nicht. 


furbtdu  8996  'verwirrt',  'trübe'. 
Val  Soana. 

FP  irobjö   'trübe',    'finster'    im  Val  Soana«   mit  Endakzent  ist  die 
einzige  galloroman.  Form. 

vapidu  9146  'kahmig'. 
Wallonie. 

F       Wap    im    Wallon.    ist    apo kopiert    und    bedeutet    'wässerig' 
(Grandgagnage). 

Rückblick. 

Nur  selten  bezeugt  sind  gravidu,  sordidu,  iorpidn,  turbidti. 

Bei  dieser  Gruppe  tritt  die  Frage,  ob  Synkope  oder  Apokope 
eingetreten  ist,  in  den  Vordergrund.  Die  mannigfache  Entwicklung 
soll  eine  Tabelle  für  das  Prov.  und  Frz.  veranschaulichen  (S.  82f.). 
Nicht  aufgenommen  sind  Vertreter,  die  nur  synkopiert  haben 
wie  consolida  >  consoude,  mididu  >»  prov.  müde,  frz.  mut ,  flaccidu  > 
afrz.  ffaistre,  lothr.  fjai,  mucidu  >-  prov.  imiide,  frz.  mo1te,  lothr.  mce)i(t). 
Vglat.  Synkope  ist  teilweise  eingetreten  bei  horridu,  nitidir.  ort,  nel. 

Im  Frkprov.  sind  die  Vertreter  meist  synkopiert.  Apokope 
trat  ein  für  lapide  >  lapje,  teilweise  für  buxida  >  bwas,  und  ferner  für 


*  Unlokalisierte    Beispiele    aus    M^on   II,  233,    567    und    einer    Hs 
Evreux,  Rom.   18  (1889)  S.  573.  13  (Tobler). 

2  Foerster,  Li  dialoge  Greg,  lo  Pape,  Halle  1876,  S.  XI. 

3  Herg.  von  Scheler,  Brüssel  1885,  S.  137. 

*  Vgl.  Diss.  S.  80  f. 

•^  Fehlt  REW.     Vgl.  Rend.  37  (1904)  S.  1047. 
8  Rend.  37  (1904)  S.  1047. 
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\alsoaii.  antwpi  zu  lorpidu,  trobjö  zu  turhidu  und  ussegl.  thbi  zu  tepidu. 
Diese  Gebilde  stehen  nicht  in  der  Tabelle. 

Das  Prov.  wählt  zwischen  Synkope,  Apokope  (fürs  Mask.) 
und  Akzentverschiebung  (fürs  Fem.).  Verhältnismäfsig  selten 
trat  Synkope  ein.  In  den  nördlichen  Landschaften  schwand 
d,  wenn  es  nicht  durch  die  Synkope  festgehalten  wurde,  wobei  die 
Akzentstelle  beibehalten  wurde,  in  den  südlichen  indessen  ist  d 
teilweise  erhalten  und  es  trat  Akzentverschiebung  auf  die  einstige 
Paenultima  ein.  Es  besteht  also  ein  relatives  Verhältnis 
zwischen  Synkope  und  Sonorisierung  des  d. 

Auch  das  Frz.  entscheidet  zwischen  Synkope  und  Apokope, 
der  Schwund  des  d  vor  der  Synkope  kann  überall  eintreten,  ist 
namentlich  im  Osten  und  Norden  häufig. 


4.  Gruppe:  m- Silben. 

A.   Auslautvokal  -a. 

anima  0^1^,  VK.  1754  'Seele'. 

P  Weit  verbreitet  ist  dmo,  anno  u.  ä.,  nizz.  das  Pp.x.  änima 
Ort  899,  898,  9QO,  991,  888,  in  Pragelato  gilt  cwibA  Aprov.  ist 
anma,  anna.~ 

FP   Neben  ar7)ia  ist  ain(a)  auf  dem  Atl.  vertreten. 

F  Heute  heifst  es  ame,  afrz.  ««w.»,  ahne,  arine  u.  ä.  Der  Versbau 
der  poetischen  Literatur  beweist,  dafs  aneme  zweisilbig  zu  lesen 
war.-''     In  den  Livres  des  Rois  steht  es  neben  der  Schreibung  anme. 

lacrima  4824,  VK.  1840  'Träne'. 

P  Mist,  nennt  gask.  lagremo,  larmo,  quere,  glenno,  lim.  lagremo, 
rouerg.  greino,  lang,  garlemo,  (la)gru}no,  älp.  dauph.  legrimo,  agrimo, 
nizz.  lagrimo.  In  der  Auvergne  zeigt  der  Atl.  meist  lärvio,  Ort  801 
grimo.  Dauzat,  Eliides  S.  94  nennt  ligrima.  Die  drei  Orte  Piemonts 
972,  982,  992  haben  hqrimo. 

Die  häufigste  Form  des  Aprov.  ist  lagrema,  sie  findet  sich  bei 
Aimeri  de  Pegulhan  aus  Toulouse,  bei  Peire  de  Corbiac,  in   Vies  et 


1  Arch.  glott.  it.   i8  (1914)  S.  57. 

2  Als  Kirchenwort  in  gelehrter  Form  ist  agask.  anhne,  -a  13.  Jh.  (Luchaire, 
Glossai)  zu  betrachten.  Daneben  1256  amnte  in  Auch,  1259  anime.  Die 
gleiche  Form  hat  Lespy  aus  dem   16.  Jh.  iu  einer  Psalterübersetzwiq- . 

■'  Vgl.  A.  Tobler,  Vom  frz.  Versbau  alter  itnd  neuer  Zeü^,  Leipzig  1894, 
S.  35  ;  G-  Paris,  Etüde  sur  le  role  de  Vaccent  latin  dans  la  langue  fran< ., 
Paris  1862,  S.  24—27. 

Bcihrlt  zur  Zcitschr.  f.  rom.  Phil.  I.XXIV.  6 
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Provenzalisch 

Latein. 

neu-                alt- 
Synkope 

neu- 

alt-    1          neu-                  neu- 
Apokope 

hitxida 

boueto 

bostia 

bouisso,  gask. 
boucho 

botssa             — 

- 

lampada 

— 

— 

lampo 

lampa  j            — 

— 

la 

aridu 

— 

— 

lang,  arre 

arre 

— 

— 

candidu 

— 

— 

cande 

cande 

_ 

cupidu 

— 

— 

coube 

cobe 

lim.  coubi,  -10 

auv.  kubj'p 

horridu 

— 

— 

bearn.  lim. 
rouerg.  orre 

orre 

wald.,  quere. 
orri,  -io 

— 

humidu 

— 

— 

prov.  wald.  «"^^ 

— 

— 

— 

limpidu 

linde 

— 

— 

— 

limpie,  -io 

— 

*malehäbidii 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

marcidu 

— 

— 

marfe^  nizz. 
marse 

— 

— 

gask.  auv.  lim. 
marfie,  -io 

*mustidu 

— 

— 

— 

moste 

gask.  lim. 
musti,  -io 

— 

nitidu 

net,  gask. 
perig.  itette 

net  nede 

— 

— 

— 

— 

rapidu 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

rigidii 

gask.  ä!p.  rette 
lang.  auv. 
dauph.  rede 

reida 

gask.  prov. 
dauph.  vivar. 
älp.  wald. 

res^e 

rege 

— 

— 

rege 

sapidii 

sade 

— 

bearn.  sabre 

sähe 

— 

— 

tepidii 

" 

tfbe,  0 

tebe 

wald.  mars. 
lim.  dauph. 

tebi,  -io 

querc.auv.lim. 
Tperig.  tebie,-io 

tebe 

vapidu 

— 

— 

— 

Veriues,  in  Si'mders  Reue,  Montpellier  (Mushacke  S.  15),  im  Dauphine^ 
und  im  Awald.^  Dagegen  schreiben  lertim  die  Joyas  14.  Jh. 
(Toulouse),  wo  das  Wort  im  Reim  steht,  larmo-<Me.  Istorio  de  Sand 
Poncs  15.  Jh.,  die  aus  dem  Brian^onnais  stammt.  3  Beide  Formen 
können  als  frz.  Entlehnungen  betrachtet  werden. 


1  Iserloh  S.  39.     Die  Form  reimt  mit  ruyjw. 

2  Rotn.  Forsch.  7  (1891 — 93)  S.  315. 

3  Zs.   13  (1889)  S.  331. 
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Französisch 


neu-  I  alt- 

Akzentverschiebung 


neu-  !  alt- 

Synkope 


neu-  1        alt- 

Apokope 


lampeso 


uerg.  coiib^s,  -o 


quere,  tehese,  -o, 
tebed,  -o 


lampeza 

candeza 
cobes,  -a 
orres,  -a 


mosteza 

nedeza 

rabeza(men) 

regeza 


sabeza 
tebeza 


norm,  wallon.  or, 
ord,  freigr.  u^ 


nett,  nette 

wallon.  pik.  morv. 
rat 
raide  rwe 


sade,  bürg,  ssd 
tüde 


ort.  orde 


malade. 


net 

rade 

roit  roide 


sade 
tiede 


lampe 
südwestfrz.  ar 


wallon.  jj/w 
lothr.  mahv 


pik.  r^Vy  lothr. 
freigr.  rtf 


freigr.  lothr. 
jur.  ttv 

wallon.  "wap 


Die  Akzentstelle  ist  heute  auf  der  Paenultima  bei  lagremo. 
Im  Mittelalter  beweisen  zwei  Zeilen  aus  Sünders  Reite  und  bei 
P.  de  Corbiac,  wo  das  Wort  in  der  Zäsur  steht,  dafs  alte  Ppx.- 
Betonung  noch  galt,  i  gremo  beweist  am  besten  den  hier  ein- 
getretenen Wandel.     Das  /  von  hgrimo  läfst  sich  wohl  durch  Ein- 


*  Diez,  Jahrb.  für  rom.  und  engl.  Literatur  5  (1864)  S.  408  betont 
Idgremas,  Bartsch,  ebda.  4  (1862)8.234  möchte  Korrektur  vornehmen;  Appel, 
Lautl.  S.  48  hat  Idgrema. 

6* 


lampe 
are 
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Wirkung  des  Adj.  grim  REW  3867  'betrübt'  erklären.  (Anders 
Dauzat,  Ettides  S.  94.) 

FP  larima  gilt  in  S.  Didier  de  Bizonnes  (Dauph.,  Devaux  S.  319, 
a.  4),  agrima  in  Condrieux  (Lyonnais,  Puitspelu),  legrsma  u.  a.  in 
Savoyen,  in  den  frkprov.  Orten  des  Piemont,  im  Wallis,  in  der 
Waadt,  Freiburg,!  Neuenburg. 2  Nach  Ausweis  des  Atl.  jedoch  ist 
larma  im  Dauphine,  Lyonnais,  der  Bresse,  im  Bugey  weit  verbreitet. 
Adauph.  ist  larivia,  das  von  Grenoble  bis  Terres-Froides  galt 
(Devaux  S.  319,  a.  4),  asav.  la  groinna  1594  (Constantin),  welche 
Form  deutlich  die  Akzentverschiebung  erkennen  läfst.  laygrefties 
steht  in  Marg.  d'Oingt.  ^ 

Während  lyon.  agrhna  und  wall,  legrhnd  (Lavallaz  S.  87)  als 
Paroxytona  gegeben  werden,  beobachtete  Gauchat  in  Dompierre 
h'grP7na^  und  Haefelin  ebenfalls  Proparoxytonierung  in  Freiburg' 
und  Neuenburg.  2 

F  Die  herrschende  Form  ist  larme.  Un synkopiertes  legrtma 
u.a.  bietet  der  Südosten:  Vaudioux  (Jura)  'kleine  Träne',  •''  die 
Freigrafschaft  —  neben  apokopiertem  hgre,  einer  ganz  seltenen 
Erscheinung 6  —  Sornetan  (Berner  Jura),"  egr^vi  der  Südwesten  in 
Aunis,  Poitou  und  Saintonge.^ 

Diese  südwestliche  Form  ist  als  laigremes  im  13.  Jh.  im  Apoit. 
belegt,  während  sonst  allgemein  larme,  leryne  die  Vertreter  des 
Afrz.  sind.» 

Es  findet  sich  also  hier  eine  sonst  wenig  im  Frz.  eingetretene 
Akzentverschiebung. 

B.    Auslautvokal  -u. 

septimu  7835  'Siebenter'. 
Dauphin^  Wallis  Aosta. 

FP  Setemu  ist  ein  dauph.  Eigenname,  Septeme  ein  Ort  bei  Vienne 
(Devaux  S.  215,  a.  3),  während  satämd  sich  im  Wallis^"  und  in  Aosta 
(Cerlogne)  in  der  Bedeutung  'Leichenschmaus,  Seelenmesse  am 
siebenten  Tage'  findet.  Alte  Belege  begegnen  in  adauph.  Stfemii, 
aneuenb.   (1354)  und  afreib.   (1414  und   1476)  septayne.'^^ 

1  Haefelin  (Freibuig)  S.  15. 

2  Haefelin  (Neuenbürg)  S.  68. 

3  Rom.  13  (1884)  vS.  562;  Puitspelu  S.  LXV,  a.  2  schreibt  alyon.  layg''  mes. 

*  Zs.   14  (1890)  S.  413,  bedeutet  nur  'Tränen  vom  Wind'. 

■''  J.  Thevenin,  Moiiographie  du  pafois  de  Vaiidiimx,  Mem.  de  la  soc. 
d'etmilation  du  Jura,  Lons-le-Saunier   1898. 

^'  Tissot,  Le  patois  des  Fourgs,  Paris-Besan^on  1865  und  Dartois  S.  156. 

'  D.  Schindler,  Vokalistmts  der  Mutidart  Tott  Sornetan,  Diss.  Leipzig 
1887,  S.  64. 

*  L,  Favre,  Gloss.  du  Poitou,  de  la  Saintonge  et  de  P Atim's,  Niorl  1867. 

*  Boucherie,  Le  dial.  poitevin  au  ly  s.,  Bull,  de  la  Soc.  arch^ol.  et 
hist.  de  la  Charente  iSjif.,  Glossar. 

'•  Bull,  gloss.  pat.   Sulss.e  vom.  5   (1906)  S.  47 f. 
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Auch  der  l'rkprov.  Familienname  Jaqueme  <<  *Jacotnti,  der  heute  i 
und  im  Mittelalter  (Zacher  S.  41)  im  Lyonnais,  im  13.  und  14.  Jh. 
im  Dauphine2  und  im  15.  Jh.  im  Freib. 3  bezeugt  ist,  zeigt  die 
gleiche  Entwicklung  wie  septiinu:  Akzentverschiebung  auf  die 
Paenultima  vor  Dauerlaut. 

F      Afrz.  synkopiertes  se(p)me,   selme  'siebenter',   'Totenfeier  am 
siebenten  Tage'  ist  im   15.  Jh.  zum  letzten  Male  belegt  (God.). 

Auch  hier  zeigt  */aconiu  eine  den  nördlichen  Mundarten 
charakteristische  Sonderentwicklung  Jake?)ie  (neben  Jake)  in  der  pik. 
Zisterzienserinnenregel  13  Jh. 4   und  Jaqueme  1377   in  Valenciennes. ^ 

Rückblick. 

Von  den  w-Silben  erscheint  nur  lacrima  in  prov.,  frkprov.  und 
in  südlichen  Strichen  des  frz.  Gebietes  nicht  synkopiert,  septimu 
im  Frkprov.,  *Jacomu  im  Frkprov.  und  Apik.  Im  Prov.  und  teil- 
weise im  Frkprov.,  im  frz.  Südosten  und  Westen  ist  Akzent- 
verschiebung eingetreten,  während  das  Frz.  in  lanrie  und  afrz. 
seme  synkopiert  hat. 


5.  Gruppe:  ii- Silben. 

A.    Auslautvokal  -e. 
I.   Substantiva. 

^capi'ttne^  1638,  i   'Schmerle',  'Grundel'. 
Toulouse,  Quercy,  Provence,  Schweiz,  frz.  Sprachgebiet. 

P      Heutiges  kabeJe,  -0   gilt   im   Quercy,   in   Toulouse   und   Nimes. 
Alte  Formen  fehlen. 

FP  chet'enne   bezeugt   God.   für   die  Schweiz.     Es   ist   synkopiert. 
F      Die  gleiche  Form  ist  auch  frz., '  afrz.  chevesne. 

cardine  1664  'Türangel'. 
F       Nur  afrz.  carne  'Türangel'  im  Qambr.  Psalter,  in  Bethune  1442 
und  einem  Glossar  von  Douai  ist  anzuführen. 


'  Ebda.  7  11908)  S.  63. 

*  Devaux  .S.  321;  Rev.  lang.  rom.   55  (1912)  S.  365. 
3  Zs.  24  (1900)  S.  242. 

*  Rom.  Forsch.   IG  (1895 — 99J  S.  635. 

*  God.   Compl.  s.  V.  humble. 

*  Vgl.  Thomas,  Ess.  S.  261  und  zw  den  hier  zugiundegelegten  Formen 
auf  -ine  Zs.  42  (1922),  S.  287.  Kurzformen,  die  auf  vglat.  synkopierte  Bildungen 
zurückgehen,  kommen  hier  nicht  zur  Sprache. 

'  Mundartlich  besteht  ^vern  in  Maine,  Vendomois,  Wallonie.  Zs.  27 
(1903)  S.  147. 
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culmine  2376  'Gipfel'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P      cowne  u.a.  bedeutet  'Giebel',  'First'.     In  Pral  lautet  das  Wort 

kuoXme.  ^ 

F      Afrz.  come   'Wipfel'   ist   einmal   bei  Guill.  de  Machaut   belegt.2 

examine  2()^ö,  K.  482  'Bienenschwarm'. 

P  Gask.  ist  e/sä?ne;  in  der  Südwestecke  begegnet  auch  e/ämi. 
Die  Form  eisäme  eignet  einigen  Küstenorten  der  Provence,  ^  ferner 
ist  Mist.'s  lim,  essiame  neben  eissam  zu  nennen. 

Aufser  den  bisher  genannten  Formen  sind  alle  übrigen  ohne 
Auslautvokal,  wie  auch  aprov.  eissam;  sie  gehen  auf  frühzeitig 
synkopiertes  *examne  zurück,  während  ej'sd7ne  apokopiert  ist. 
Im  Gask.  würde  indes  auf  Grund  der  Form  e/dmje  und  der  häufig 
auf  -/  auslautenden  Endformen  der  Gruppe  -ine  noch  die  Erklärung 
dem  allgemeinen  Lautcharakter  entsprechen,  dafs  das  intervok.  ?i 
wie  in  anderen  Beispielen  gefallen  sei  und  die  Wortausgänge  -je, 
-i  das  Ergebnis  der  beiden  tonlosen  Silben  darstellen.  4  Die  Ent- 
wicklungsfolge Seminare'^  semjä  K.  12 19  semer  weist  geradezu  auf 
diese  Annahme  hin. 

"^famine  3178,2,  K.  527  'Hunger'. 
Bearn,  Gaskogne,  Quercy,  Perigord,  Grafschaft  Nizza. 

P  Im  Südwesten  gilt  ämi,  käme,  im  Perigord  yo;;/«?  Ort  614,  615. 
Mist,  erwähnt  o^Qxc.fame,  das  auch  Ort  991  (Nizza)  belegt  ist.  Aprov. 
fame,  fami  ist  aus  dem  Bearn,  der  Gironde  und  Riscle  belegt. 

farragine  3201  'Mengfutter'. 

Prov.  Sprachgebiet. 

P  farrage,  ferrage,  bedeutet  verschiedene  Arten  von  'Futter  für 
das  Vieh',    ferratge  war  auch  aprov. 

flumine  3388  'Flufs'. 
Prov.  Sprachgebiet. 
P      Mist,  gibt  flume,  lang,  ftum,  in  Nizza  gilt  flymp.  •"'    Aprov.  war  üum. 


1  Arch,  glott.  it.  11   (1890)  S.  349. 

2  Das  coume  des  REW.  habe  ich  nicht  gelunden,  dagegen  cö/w^ 'Ruhm' 
bei  Chr.  de  Pisaii. 

3  Ort  873,  872,  883,  882,  894.  Vgl.  auch  Millardet,  Atl.  S.  207,  K.  168. 
—  Der  Wandel  m'^  n  in  esän  in  der  prov.  Mitte  zeigt  sich  auch  für  fumu, 
K.  (i\(i  fumie,  raceimi,  K.  II 29  raisln. 

*  Vgl.  Zauner,  Zur  Lautgeschichte  des  Aquitanischen,  Progr.  Realschule 
Prag,  1898,  .S.  12.  Anderer  Ansicht  ist  Sarrieu,  Rev.  lang.  rom.  46 
(1903)  S.  322. 

'=  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  323. 
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germine  3744  'Keim'. 
Bearn,  Wallis,  frz.  Sprachgebiet. 

P  germe,  -i  ist  bearn.,  aprov.  germe  aus  Tarascon  und  der  Trad. 
de  BMe,  germ  aus  den  Leys. 

FP  In  Heremerence  (Wallis)  ist  zer7H0  zu  nennen  (Lavallaz  S.  108). 

F  Neu-  und  afrz.  ist  germe ^  im  Berry  und  Hennegau  gilt  ^ern^ 
(Littre). 

gramine  3835  'Gras'. 
Rouergue,  Langedok,  Auvergne,  Provence,  Dauphine,  Lyonnais. 

P  K.  278  chiendenl  zeigt  im  Westen  gräm(p),  im  Osten  gräme 
'Quecke'.  Beide  begegnen  in  Auvergne 2  und  Velay.  Aprov.  ist 
nur  gram. 

FP  Die  gleiche  Form  gram  begegnet  in  Grenzorten  des  Lyonnais 
und  Dauphine.  Daneben  besteht  lyon.  grämo  {Puitspelu),  grämen 
in  Terres-Froides,  das  auch  adauph.  ist  (Devaux  S.  319). 

^hirugine  4144  'Blutegel'. 
Langedok,  Provence. 

P  irtige,  eruge  'Blutegel'  beschränken  sich  auf  Langedok  und 
Provence.  K.  1189  sangsue  bietet  aredze  Ort  871,  irydze  Ort  873. 
Aprov.  ist  eruge  bei  Deudes  de  Prades  und  Floretus  belegt. 

hirundine,  hartmdine  4145  'Schwalbe'. 
Gaskogne,   Auvergne,   Langedok,   Dauphine,  Schweiz,  Frcigrai- 
schaft,  Lothringen,  Champagne,  Wallonie,  Normandie. 

P  irunde,  aründo  u.  ä.  zeigt  K.  697  hirondelle  im  Küstengebiet  der 
Gaskogne,  an  der  gask.-lang.  Grenze  in  der  südl.  Auvergne,  im 
Velay,  Vivarais  und  Langedok  vereinzelt.  Aprov.  ist  irunde,  -a 
und  iro7idre. 

FP  Hier  ist  eröd  Ort  849  im  Dauph.  und  aronda  in  der  Schweiz 
(Bridel)  zu  nennen. 

F  aröd(r)  gilt  in  der  nordl.  Freigrafschaft,  in  Lothringen,  Cham- 
pagne, Wallonie  und  der  äufsersten  Normandie;  ferner  im  Poitou 
und  in  der  Saintonge,^  in  Nivernais,  Bourbonnais,  Morvan  und 
Berry  (Jaubert  Centre).  Im  Afrz.  ist  aronde  'Schwalbe'  sehr  häufig 
belegt. 

Die  prov.  Formen  sind  nach  Analogie  anderer  Beispiele  der 
Gruppe  als  apo kopiert  aufzufassen.  Im  frz.  arödr  kann  r  aus  n 
durch  Dissimilation  entstanden,  n  aber  auch  früh  abgestofsen  sein. 


1  n  nach  r  findet  sich  auch  '\n/arn,  kam  <Ccarpinu,  vgl.  S.  99  und  in 
südpik.  or)ice  <^  ulmu  +  ellu  K.  948,  ormeau  Ort  263. 

*  gramena  bei  Meyer -Liibke,  Rom.  Gramm.  II,  S.  70,  §  54  habe  ich 
nicht  belegt  gefunden. 

•■'  Rolland,  Faune  populaire  de  la  France  2  (1879)  S.  313. 


Die  Entwicklung  anderer  Ppx.  dieser  Gruppe  läfst  auf  Synkope 
schliefsen. 

homine  4170,  K.  119  'Mensch'. 

P  Im  Südwesten  des  Gebietes  findet  sich  6?ni,  sonst  övie.  Der 
Auslauivokal  fehlt  selten.  Daneben  besteht  on  'man'  als  früh- 
synkopierte   Kurzform,   oder   aus   dem   Rektus   homo   abzuleiten. 

Das  Aprov.  besafs  eine  besondere  Nominativform  otn  <  homo 
'Mensch'  neben  dem  Obliquus  ome  <  homine.  Doch  werden  beide 
nicht  immer  streng  geschieden.  ^  omen  hat  das  Alexande7-fragment 
aus  Briancon  12.  Jh.,  Blacatz  aus  Nizza, 2  Flamenca,  Folquet  de 
Romans  13.  Jh.  aus  der  Gegend  von  Valence,3  S.  Agnes  14.  Jh.,  das 
Enseignement  de  Gar  in  le  Brun  aus  der  Gegend  von  Le  Puys,*  ist 
auch  aus  der  Auvergne^  und  Montpellier  im  13.  Jh.  belegt  neben 
ome  (Mushacke  S.  59).  Synkopiertes  omne(s)  als  Obliquus  ist  in 
Boeci  10.  Jh.  neben  am  als  Rektus  und  aus  Blessac  (Dep.  Creuse) 
bezeugt,  beide  Formen  stehen  jedoch  wahrscheinlich  stark  unter 
dem  Einflufs  des  Latein. 

Die  beiden  Formen  omen  und  ot)u  geben  den  Gang  der  Ent- 
wicklung an.  ;/  ist  nach  Fall  des  Auslaut-*?  seinerseits  in  den 
Auslaut  geraten  und  allmählich  geschwunden,  nur  vielleicht  länger 
geschrieben  als  gesprochen  worden.  Die  Form  *onin,  die  Appel, 
Lautl.  S.  51  ansetzt,  würde  wahrscheinlich  zu  om  oder  on'^  geführt 
haben,  wie  "^examne  >>  essam   (S.  86). 

FP  07n(ii)  gilt  heute  im  frkprv.  Gebiet.  Im  Mittelalter  findet  sich 
otnen(z)  im  Dauphine  im  13.  und  14.  Jh.  ^  bis  ins  17.  Jh.,  wo  zuletzt 
gentilhomin  (Devaux  S.  315,  a.  5)  bezeugt  ist;  homen(z)  ist  ferner  aus 
Freiburg  (God.  CojupL),  Lyon  (Zacher  S.  30)  in  Marg.  d'Oingt  um 
1300  und  in  S.  Die  (Bresse)    13.  Jh.  homent  anzuführen.  ^ 

Urtels  Auffassung,  dafs  omen  unvolkstümhch  und  n  nur 
Schreibung  sei,  wird  man  auf  Grund  des  noch  heute  in  Terres- 
Froides  (Dauph.)  geltenden  termen  (=  termine)  mit  gesprochenem 
«9  ablehnen  müssen.  Die  Form  homent  veranlafste  Philipen  zur 
Annahme  einer  Akzentverschiebung  auf  die  einstige  Paenultima, ^f* 
doch  läfst  sich  diese  Frage  bei  dem  vorliegenden  Material  nicht 
entscheiden.    /  hat  sich  oft'enbar  aus  lautlichen  Gründen  eingestellt, 


^  Vgl.  die  Beispiele  aus  P.  Cardenal  und  Philomeua  bei  Rayn. 

2  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  251,  a.  i. 

3  Vgl.  die  Ausgabe  von  Zenker,  Halle   1896,  S.  lO. 
*  Vgl.  seine  Biographie. 

5  Dauzat,  Etudes  S.  86. 

®  Vgl.  dazu  Schuchardt,  Zs.  für  vergleichende  Sprachforschung  21 
S.  440.  —  Wie  die  ^^/.-KarLen  zeigen,  ist  übrigens  das  Pronomen  on  im 
Prov.  wenig  gebräuchlich. 

''  Rev.  lang.  rom.  55  (1912)  S.  221,  Devaux  S.  219. 

«  Rev.  CUd.   i   (1880)  S.  20. 

9  Zs.  21  (1891)  S.  78;  termen  S.  95. 

1»  Rev.  Cled.   I   S.  25  und  Rom.   13  (1884)  S.  546. 
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ähnlich  wie  in  Estiens,  Eslient  <  Skphanu,  das  der  gleichen  Quelle 
wie  homent  entstammt.  Die  afrkpiov.  Beispiele  lassen  erkennen,  dafs 
die  Formen  Apokope  erfuhren. 

F  Heute  besteht  neben  komme  die  Kurzform  on.  Doch  während 
das  Schriftfrz.  in  ym  aus  dem  Nexus  -w«-,  der  durch  die  Synkope 
entstanden  war,  7n  bevorzugte,  haben  Mundarten  der  Freigrafschaft 
und  des  Berner  Jura  in  on(u)  n  festgehalten  Ort  41,  72,  73,  74, 
64.  Die  Vorstufe  zu  beiden  enthält  die  Passion  mit  omne(s).  Wie 
im  Aprov.  gab  es  im  Afrz.  eine  Kurz-  und  eine  Langform;  auch 
ist  die  Scheidung  beider  nach  Rektus  und  Obliquus  nicht  immer 
streng.  1 

Wie  wenig  die  determinierte  Form  'Mensch'  und  die  allgemeine 
'man'  bis  zum  16.  Jh.  geschieden  waren,  beweist  das  Zitat  aus 
Fabri  152 1:  ne  dites  pas  .  . .  oms  pour  komme. "-  Eine  Differenzierung 
mufs  erst  seither  eingetreten  sein. 

incudine,  "^incugine  4367,  2,  3,  K.  457  'Ambofs'. 

P  enklymi  findet  sich  im  Bearn  und  fast  in  der  ganzen  Provence. 
In  den  übrigen  Landschaften  gilt  meist  enklyme,  -0;  im  Lim.  enclugne 
(Mist.).  Von  der  Grafschaft  Foix  bis  ins  südliche  Limousin  er- 
strecken sich  in  einem  schmalen  Streifen  Gebilde  wie  enklydge, 
enklydze.  Sie  begegnen  ferner  im  Quercy,  in  der  südl.  Auvergne 
und  im  Velay,  vereinzelt  steht  eiiklyzi  Ort  659  der  Gaskogne.  Die 
gleichen  Bildungen  kehren  im  Osten  nochmals  in  der  Grafschaft 
Nizza  Ort  8g8,  899,  990  und  Ort  972  des  Piemont  wieder.  Auch 
die  im  REW  als  unerklärt  aufgenommenen  gask.  lang,  enclüsi,  enclus 
und  lim.  enciise  gehören  dazu  und  stammen  von  *incugine.  Vereinzelt 
kommt  im  Gask.  englydi  Ort  685,  691  —  auch  Lespy  nennt  es  als 
bearn.  —  vor,  wozu  auch  änglyri  Ort  683  gehört.  Es  sind  die 
einzigen  Formen,  die  direkt  auf  incudine  zurückgehen. 

Aprov.  enchitge,  das  in  den  Leys^  in  Bordeaux,  Hyere^,  Narbonne 
zu  belegen  ist,  ist  die  alieinige  alle  Form.  Sie  stammt  aus  ^incugine 
und  ist  durch  Apokope  entstanden,  heute  aber  in  verschiedenen 
Landschaften  durch  enklyme  ersetzt  worden,  das  zweifellos  als  frz. 
Lehnwort  betrachtet  werden  mufs,  denn  es  sind  gerade  vorwiegend 
gebirgige  konservative  Landstriche,  die  die  bodenständige  Form 
bewahrt  haben. 

FP  Im  Frankoprov.  herrschen  Gebilde  mit  n  vor:  tklma  u.  ä. 
Devaux  S.  216  a.  i  verzeichnet  dauph.  äkljino  neben  ^kjm,  Formen, 
wie  sie  das  /i//(^/jbild  in  der  Schweiz,  Savoyen  und  Piemont  zahl- 
reich aufweist.     Devaux  gibt  auch  adauph.  enduenos. 


'  Im  16.  Jh.  hom(ps)  bei  Marot  als  Akk.  Piur.  und  Sing,  ueben  komme 
als  Nom.  in  d-^r  Bedeutung  'Mensch'  (God.  Comp!.).  Nom.  Sinj;.  komme  bei 
Commines,  Quinze  Joies  de  Manage  (Liltre);  La  grant  malice  des  femmes 
(15.  oder    16.  Jh.  God.   Compl.),  dagegen  hom  .\kk.  in  Bodels   Saünes  (I.iltre). 

'•'  Thurol  1  S.  200. 
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Die  Bildungen  könnten  sowohl  eine  Grundform  inaidine  wie 
auch  ^inclimwie^  zur  Voraussetzung  haben,  da  axxch  /e?nvia  im 
Frankoprov.  fena  ergab.  ^ 

F  Im  Frz.  besteht  äklym  mit  vi  neben  Formen  mit  n,  afln  u.  ä., 
im  Berner  Jura  Ort  63,  72,  73,  74,  71,  in  der  Freigrafschaft  938, 
21,  31,  32,  42,  41,  54,  75  äMn,  in  Chäteau -Lambert,  Mielin  und 
Servance  (Freigrafschaft)  3,  endlich  ^glm  in  der  Pikardie  Ort  294, 
195,  264,   278.     Afrz.  ist  nur  enchime  bekannt. 

Auch  hier  ist  es  fraglich,  ob  für  die  «-Formen  incudine  Grund- 
form ist  oder  etwa  *inc(l)umine ,  da  im  Südosten  homine  on(u), 
femina  fän  ergaben  und  im  Pikard.  kam  <  carpinu  dem  schriftfrz. 
charme  gegenübersteht.*     Indessen  stammt  äklym  aus  '^inclwnine. 

inguene  4433  'Weiche'. 
P       engue,    engle  ist  prov.,    in   Pral  (wald.)   besteht  cengro.^    Dauph. 
fem.  engueno   erfuhr  Akzentverschiebung.     Aprov.   ist  nur  engue. 

FP  ingr}  in  Usseglio  hält  Terracini  für  eine  späte  Bildung.  6 

F  aine  ist  synkopiert,  dagegen  wallon.  iszü^z  (Plur.  Grandgagnage) 
apokopiert. 

Im  Afrz.  bestand  neben  aine  und  aigne  noch  engre,  engle,  wobei 
r  und  /  aus  n  dissimiliert  sind.^  Die  apokopierte  wallon.  Form 
erklärt  sich  aus  der  der  Mundart  eigenen  Entwicklung  des  Nexus 
g7i>,  dem  sich  ein  n  nicht  anschliefsen  konnte.  § 

legiimine  4872  'Gemüse'. 
P      Mist,  nennt  legume^  lim.  lume,  südostprov.  lieume  u.  ä.     Es  gibt 
auch  Bildungen   ohne  Auslautvokal.     Aprov.   bestand   legiim    neben 
legumis  {Flamenca),   lioume,   das  dem  Osten,   Floretus,  Marseille  und 
Apt  entstammt. 
FP  Ein  iem.  IJonda  geht  auf  legumina  zurück. '• 

F  Heutiges  legtinie  ist  Lehnwort  und  erst  seit  dem  16.  Jh.  belegt. 
Die  afrz.  Bildungen  leun,  lyen,  legun  haben  keinen  Auslautvokal. 

^lendine  1978,  2,  K.  757  'Nisse'. 
Prov.  frankoprov.  Sprachgebiet,   Süden   des  frz.  Sprachgebiets, 
Bretagne. 


1  Die    Form    erklärt    sich    wie    enqiietume  <C  inquietudme.       Vgl,    Hist. 
Gramm.  S.  140,  §  176. 

2  Vgl.  S.  97  und  K.  548. 

ä  Vgl.  O.  Bloch,  Atlas  lins^iiistique  des  Vosges  meridionales^  Paris  1917, 
K.  290. 

'  Vgl.  S.  99. 

5  Arch.  glott.  it.   11   (1890)  S.  349. 

6  Ebda.  17  (1910  — 13)  S.  297,  a.  2. 

■^  in^uignes,   enguenes    sind    gelehrt.     Das    gilt    auch  von  God.'s  hs.  an- 
guenne   1407.     In  denselben  Quellen  stehen  engre  und  engle. 

*  Vgl.  l'iw  hiü  K.  750,  langue  in  Ort  199,   196,  197,   193, 
9  Festschrift  H.  Blümner,  Zürich   19 14,  S.  344. 
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P  Im  Bearn,  Dep.  Landes  und  Ort  667,  657,  ferner  Ort  878  der 
Provence  begegnet  lendi(s)  oder  mit  Assimilation  des  d  an  n  Unis 
(Plur.), '  im  übrigen  prov.  Gebiet  linde(s).'^  Ein  Proparoxytonon 
lindem  (Plur.)  bietet  Ort  899,  synkopiert  lautet  die  Form  ISndre 
u.  ä.  Ort  990,  992,  982  und  in  Pral.3  Indessen  teilt  lädme  Ort  972 
die  Entwicklung  des  Frankoprov.  Aprov.  war  lende,  -a;  lendeua  ist 
in  der  wald,  Dichtung  La  harca  bezeugt  und  als  Femininum  be- 
handelt. Bei  den  anderen  Formen  ist  fast  überall  Apokope 
eingetreten. 

FP  Für  IMcnJ  ist  Akzentverschiebung  bezeugt  aus  wallis. 
Heremerence  (Lavallaz  S.  87)  und  Savoyen  (Constantin).  Die  un- 
synkopierte  Form  begegnet  im  Lyonnais  als  lälmi,  im  wesil. 
Dauphine,  Bugey,  Bresse,  östl,  Savoyen,  Piemont,  Wallis,  Waadt  und 
südl.  Kanton  Freiburg.  Dagegen  herrscht  im  östl.  Dauphine  und 
westl.  Savoyen  lade,  daneben  lä  (<  le?ide),  in  Nordsavoyen  Ort  946, 
967  findet  sich  ein  erst  jung  synkopiertes  lädne.  Constantin  nennt 
auch  savoy.  IsÖnä,  klnd. 

Zur  E^ntwicklung  der  Formen  gelten  die  Ausführungen  zu 
cannapu.  * 

F  lad  erfüllt  den  Süden  des  frz.  Sprachgebiets:  südl.  Bourgogne, 
Bourbonnais,  Berry,  Warche,  Angoumois,  Saintonge,  Aunis,  Touraine; 
es  findet  sich  in  einigen  Orten  der  Bretagne,  des  Orldanais,  Anjou, 
Maine  und  Ort  226  der  He-de-France.  lende  ist  auch  afrz.  Die 
Entwicklung  ist  die  gleiche  wie  die  von  hirundine.^ 

levatiiine  4998,  K.  762  'Sauerteig'. 
P  Das  Atlas\)\\A  zeigt  nicht  sehr  viel  Formen,  letvämi,  lebäme  im 
gask.  Küstengebiet,  lewdme  Ort  771,  781,  790,  699  und  in  der 
südl.  und  westl.  Provence.  Lang,  ist  leväme  Ott  861,  851,  859, 
862,  863.  lebäm  ohne  Auslautvokal  erfüllt  die  prov.  Mitte,  levavi 
ist  auch  aprov. 

F  Neu-  und  afrz,  levam  sind  früh  synkopiert,  hvui  Ort  188, 
479,   104  mit  erhaltenem  Nasal  setzt  wohl  kvamina  als  Plur.  voraus.  6 

ligamine  5022,  HK.  1609  'Band'. 
P      Das  Bearn.   unterscheidet   zwischen  ligämi  'enge  Verbindung', 
'Kette'    im    realen,    und    lidm,    ligdvi  'Band  (der  Knechtschaft)'  im 
übertragenen   Sinne.''     Der  All.    bietet    westl.    ligdmi  Ort  650,    549, 

'  Vgl.  M.  Henschel,  Zur  Sprachgeographie  Südwestgalliens,  Diss.  Berlin 
1917.  ^-  72.  Vgl.  auch  *lendite,  Diss.  S.  41.  Lim.  und  auv.  Uze  gehen  auf 
*lendice  zurück,  Thomas,  Ess.  S.  326  f. 

"^  Zu  ISndjos  Ort  647,  687  und  lendigs  Ort  692  vgl.  S.  86  die  Formen 
von  examine. 

3  Arch.  glott.  it.   II  (1890)  S.  349. 

♦  Vgl.  S.  IG  f. 
«  Vgl.  S.  87. 

*  Vgl.   Rotn.  Gramm.  II  S.  71,  §  54  und  S.  95  Stramine. 

'  Lespy  im   Wörterbuch  und  Grammaire  b^arnaise,  Paris  1880,  Glossar. 


ligdmc  548,  641,  üstl.  Hörne  in  der  Provence  und  Orl  863,  862,  des 
Langedok.  Aprov.  lyame  ist  im  Elticidort  (Pyrenäengegend) ,  1  dem 
Dep.  Gironde,  ligamis  aus  Bayonne  bezeugt.     Daneben  bestand  liam. 

lumine  5 161  'Licht'. 
Provence,  Dauphine,  Piemont. 
P  Die  K.  299  clarte,  751  lanterne,  VK.  1845  himignon  bieten 
einige  Formen  des  Wortes,  die  meisten  entstammen  der  letzt- 
genannten und  lauten  mari  lyme  'verirrtes  Licht'  in  der  Provence. 
Ipne  ist  auch  nizz.2  und  \vald.3  und  kommt  endlich  noch  im  franko- 
prov.  Dauphine  Ort  838,  950  vor.  Indessen  gehört  lym,  lyn  westl. 
Landschaften  an.  Aprov.  lume  fand  sich  in  Montpellier  (Mushacke 
S.  59),   bei   Floretus,   im  Awald.,"*   im  Brief  des  Priesters  Johannes. 

FP  Adauph. /?/;;/^«  ist  bis  ins   16.  Jh.  belegt   (Devaux  S.  316  a.  5). 
7iomine  5949  'Name". 

P  Bearn.  ist  nünii  (Lespy),  sonst  gilt  noum,  im  Lim.  und  Dauph. 
non  (Mist.). 

7iome  belegt  Levy  aus  Bordeaux,  Lavedan  (Gask.),  riomis  aus 
Bayonne,  Fort  Bearn  und  Dep.  Gironde,  &  Rayn.  hat  nur  nom.  Der 
Auslautvokal  begegnet  nur  im  Westen. 

F      Neu-  und  afrz.  ist  nur  nom  zu  verzeichnen. 

nutrifiiine  6005  'Nahrungsmittel'. 
Guyenne,  frz.  Sprachgebiet. 

P  nourrin  bedeutet  im  Guyenne  'junges  Schwein '.  Im  Aprov.  besteht 
neben   twirim    noch   abordel.  nuyrime   'Nahrungsmittel',   'Schöfsling'. 

ordine  6094  'Reihe',  'Ordnung'. 
P  o(ti)rde,  bearn.  ourdi  'Ordnung',  'Reihe',  'Schwaden',  auch  ordo 
kommt  vor,  stehen  heute  neben  o(u)rdre,  das  wahrscheinUch  dem 
Frz.  entlehnt  ist,  da  orde  im  Aprov.  bei  weitem  überwiegt.  Einmal 
ist  ordeii  'Mönchsorden'  belegt.  Doch  ist  es  überhaupt  fraglich, 
ob  das  Wort  im  Prov.  ein  Erbwort  darstellt,  was  es  zwar  der  Form 
nach  sein  kann.  Sicher  gelehrt  ist  aprov.  ordin,  für  das  keine 
Analogie  besteht. 

FP  orna,  orgna  'Reihe  Weinstöcke' ^  in  der  Schweiz  ist  erbwörtlich 
entwickelt  und  ins  Fem.  übergegangen,  örden  im  Val  Soana''  steht 
wohl  unter  ital.  Einflufs.  Auch  mittelalterliches  ordens,  ordenos  kann 
Lehnwort  sein. 

1  Vgl.  S.  28. 

-  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  322. 

*  Rosiger,  Neii-Hengstett,  Greifswald   1883,  Glossar. 

*  Rom.   Forsch.  7  (1891  —  93)  S.  294. 
5  Auch  bei  l^uchaire  im  Glossar. 

*  God.  s.  V.  orne. 

■>  Vgl.  Düs.  S.  83  u.  a.  3. 
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F  Gegenüber  mundartlichem  orne  'Reihe  Weinstöcke'  {Dict.  Gm) 
ist  ordre  Buchwort.     Afrz.  begegnet  es  als  orne  und  onrne. 

origine  6100  'Ursprung'. 
Westen  und  Süden  des  frz.  Sprachgebiets. 

F  In  den  Landschaften  Normandie,i  Poitou  (Laianne),  Maine, 2 
Bourbonnais,  Nivernais,  Berry,  Morvan,  Bretagne 3  findet  sich  orme, 
origne  'Ursprung',  'Stand',  'Ort',  wobei  allerdings  fraglich  bleibt, 
ob  es  ein  Erbwort  ist.  REW  bringt  es  nicht.  Im  Afrz.  fand  sich 
orine  im  Zentrum  (Rutebeuf),  in  der  Wallonie  {Geste  de  Lüge),^  in 
der  Pikardie  (Bodel),  in  Ordonnanzen  bis  1427  und  bei  dem 
Anjeviner  J.  Bodin   16.  Jh.  (God.). 

pectine  6328,  K.  98g  'Kamm'. 

P  Im  Südwesten  gilt  pjinie  u.  ä.,  im  Bearn  pjenti,  im  Dep.  Gers 
und  Ort  688,  656  pjintu,  pjtntwe.  Während  sich  an  der  Gironde 
und  die  Garonne  aufwärts  pejio.  eingeschlichen  hat,  findet  sich  bei 
aufsergask.-^  Bildungen  eine  Palatalisierung  des  einstigen -r/- /if/zZ/ir, 
pintse,  ptnide,  je  nach  der  landschaftlichen  Lautgebung.  Diese 
Formen  erstrecken  sich  von  der  Garonne  bis  nach  Marseille  und 
Nizza,  wofür  Mist,  penclii  angibt,  bis  ins  Dauphine  und  Pral  in 
Piemont.ß  Indessen  hat  sich  in  den  nördlichen  Landschaften  p^o 
eingefunden,  das  dem  Frz.  entstammt  und  dem  Afl.  zufolge  noch 
im  östl.  Langedok,  in  Dauphine  und  Provence  vorherrscht  und  die 
pfnt/e-Yoxm&n  der  prov.  ^Nlitte  und  des  Ostens  trennt. 

Im  Aprov.  galt  pentis  in  Bagnercs,  pienii  in  Oloron,  penia  (Levy 
setzt  Fragezeichen)  im  Dep.  Gironde.  penche  entstammt  Carcassonne, 
Montbeton  (Tarn -et -Garonne),  Verfeuil  (H'*-Gar.),  Narbonne, 
Toulouse.     Für   den  Norden   und  Osten  versagt  die  Überlieferung. 

Das  n  von  pßnie  wollte  Sarrieu  durch  Metathese  aus  "^pjejtne 
erklären,"  würde  also  eine  synkopierte  Form  voraussefzen.  Dagegen 
spricht  jedoch  das  Vorhandensein  eines  n  in  anderen  roman. 
Sprachen,  die  nicht  synkopierten:  port.  pentem,'^  piem.  pe7iiu.  Es 
mufs  also  ein  vglat.  ''penctme'^  und  im  Prov.  Apokope  angenommen 
werden.  Die  Bildnugen  pjentu,  pjfnhve  setzen  wahrscheinlich  *penctimi 
voraus,  in  dem  7^'  bei  Fall  des  intervokalen  n  hier  in  ähnlicher 
Weise  als  Gleitlaut  erschien  wie  /  in  ejsämJeA'^  Es  ist  charakteristisch, 
dafs  dies  Auslaut-«,  das  auch  bei  anderen  Ppx.  der  ;/- Gruppe  vor- 

'  Metivier,  Dictionnaire  fratii^.-norm.,  London   1870. 

*  Montesson,  Patois  du  Haut-Maine,  Le  Mans,  Paris   185g. 

»  Orain,  Gloss.  du  pat.  du  dep.  d'Ille-et  Vi/aine,  Paris   1886. 

*  Vgl.  Scheler,  Glossar  zur  G.  de  Liege,  Brüssel   1882. 

*  Zur  Form  des  Gask.  vgl.  Henschel  S.  13  a,  a.  i,  zitiert  S.  91,  a.  i. 
"  Arch.  ^lott.  it.   II   (1890)  S.  349. 

'  Rev.  lang.  rom.  47  (1904)  S.  487,  ferner  Millardet,  ebda.  60  (1919)  S.  91. 

*  w  im   Auslaut  in  port.  hörnern,  ordern  usw. 

»  S.  Zauner  S.  1 1 ,  zitiert  S.  86,  a.  4 ;  Appel,  Lautl.  S.  96 ;  Meyer-Liibke, 
Sitziingiber.  Berl.  Aknd.  der  IFiss.   191 6  S.  345,  a.  2. 
'"  Vgl.  S.  86. 
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kommt,  in  dem  Gebiet  auftritt,  wo  iiitervokal,  n  nach  den  Laut- 
regeln fällt,!  namentlich  häufig  im  Süden  des  gask.  Gebietes. 

FP  pejiö,  pyio  im  Frankoprov.  ist  synkopiert.    Akzentverschie- 
bung jungen    Datums    zeigt  pinü  in  Usseglio2  und  Val  Soana,3 
pno  Ort  945,  946,  943  in  Savoyen. 
F      Frz.  peigne,  afrz.  pigne,  pine  u.  ä.  sind  synkopiert. 

'^ptla^ntne  6499  'Behaarung',  'Haare'. 
Bearn. 

P  peläme,  peläm  (Lespy)  'Haarausfall',  'Haarfarbe  der  Tiere'  ist 
nur  bearn. 

F  Mxz. pelain  'Enthaarung',  'losgelöste  Wolle',  'unglückUche  Lage' 
ist  recht  häufig. 

plantagine  6577,  K.  1027  'Wegerich'. 

P  Apokopiertes  plantage  u.  ä.  gilt  namentlich  im  Gask.,  West- 
langedok,  Provence  und  ist  auch  aprov.  belegt,  dagegen  ist  plante, 
das  häufig  vorkommt,  frz.  Gut. 

F  plantain  ist  die  schriftfrz.  Form,  plältn  Ort  281,  194,  191,  183, 
182  wird  aus  *plantagina  zu  erklären  sein.  Neben  afrz.  plantain 
bestand  plantaige  15.  Jh.  (God.)  und  1574  (Roll.  9,  S.  84)  in  ge- 
lehrten Abhandlungen. 

propagzne  6780,  K.  1096  'Senker',  'Steckhng'. 
Gaskogne,  Langedok,  Provence,  frankoprov.  frz.  Sprachgebiet. 
P  Neben  apokopiertem  proubajo  in  Gask.,  Westlangedok  und 
Bearn  steht  synkopiertes  c\\\exc. protibamo,  hord. pouöagno,  das  auf 
*propagina  zurückzuführen  ist.  4  kurbäd^t  Ort  872  der  Provence  ist 
eine  Kontamination  des  Wortes  mit  kabys.  Aprov.  ist  probage. 
F      Neu-  und  afrz.  heifst  es  provin. 

rohigine  liäf^,  K.  1173  'Rost'. 
Bearn. 

P  Nur  bearn.  (a)n>jie  Ort  691,  685,  694,  693  gehört  her,  da  die 
anderen  Formen  Suffixtausch  erfuhren. 

F      Afrz.  rouhi  'rot'  ist  bei  Lac.  belegt. 

1  u  findet  sich  zu  vimine,  vermine  \  asinu,  fraxinu,  carpinu,  cassanu 
im  Südwesten,  vgl.  K.  955  osier,  1371  ver,  41  dne,  6\i  freney  241  charme, 
265  chene.  Anders  Jeanroy,  Annales  du  Midi  7  (1895)  S.  139  (vgl.  Zs.  23 
[1899]  S.  587  und  P^pouey,  Melanges  Chabaneau,  Erlangen  1907,  S.  93 ff-,  die 
Lulu  ansetzen).  Docli  ist  -it  im  Bearn.  sehr  häufig  im  Auslaut,  vgl.  Lespy, 
Grammaire  bearnaise,  Paris   1880,  S.  43. 

2  Ar  eh.  glott.  it.   17  (191 1  — 13)  S.  297. 
^  Ebda.  3  (1874)  S.  43- 

*■  purbost  Ort  653  hat  den  Auslaut  verändert.  "Lzxig,  prouvo  und  lyon. 
pröva  (Puitspelu  S.  XLV)  setzt  *propdga  mit  Übergang  in  eine  andere 
Deklination  voraus. 
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stavitne  8220  'Kelle  des  Gewebes'. 

P      Heutigem  estame,  estam  stehen  aprov.  estam  und  estan  gegenüber. 

F  Neben  Hai7n  'Rockenfaden'  ist  im  Aunis  noch  estame  (God.) 
gebräuchlich.  Afrz.  bestanden  estain,  estam  und  auch  estame  'ge- 
kämmte Wolle',  das  der  Perigourdiner  Brantöme  noch  im  16.  Jh. 
braucht  und  das  auf  stamina  zurückgeht. 

Stramine  8287  'Streu'. 
Guyenne,  frz.  Sprachgebiet. 
P      Guyenn.  estrame  bedeutet '  Futter'.  Levy  belegt  stram  bei  Floretus. 

F  Aufser  schriftfrz.  ctrein  'Streu',  afrz.  estrein  findet  sich  stragne 
'Stroh'  in  Maubeuge  (God.)  etr^ji  als  Mask.  Ort  280,  K.  963  paille. 
Beiden  wird  trotz  des  Geschlechtes  ein  Plur.  stramina  zugrunde 
liegen. 

tegmtne  8617  'Decke'. 
Langedok,  Provence. 

P  teune  ist  lang.,  thime  ostprov.  (Azais)  'Verdeck',  'Schutzdach'. 
Die  lang.  Form  ist  synkopiert  und  hat  aus  dem  neuen  Nexus 
-mn-  das  «  bewahrt  wie  feno  -<  feviina. 

^termine^  8665,2  'Grenze'. 

P      teryne,  bearn. /(?r/?/?' bedeuten  'Grenze',  'Hügel'.    Aprov.  ist  terme. 

FP  Besondere  Formen  sind  ?^o%\.termeno  'Grenze'  (Cerlogne),  während 
termo  'Termin'  bedeutet;  fenmno  in  der  Waadt,2  wobei  Akzent- 
verschiebung eingetreten  ist.  Apokopiertes  termeti  'Grenzstein 
eines  Feldes'  findet  sich  in  Terres-Froides  im  Dauph.  (Devaux 
S.  319),  ist  auch  adauph.  und  alyon.  (Zacher  S.  30). 

F  terme  'Grenze',  'Termin'  ist  gemeinfrz.,  tjern  'Hügel'  u.  ä. 
wallon.  (God.).  3  Afrz.  termes  'Gebiet'  ist  aus  Dijon  bezeugt  (God.), 
tenie  'Hügel'  nur  awallon. 

vermine  g2ii,2,  K.  1371  'Wurm'. 
Prov.  Sprachgebiet,  Angoumois,  Bourgogne. 

P  birmz  erstreckt  sich  über  das  Bearn,  Dep.  Landes  und  einen 
Teil  der  angrenzenden  Departemente,  btrmu  gilt  im  Dep.  Gers  und 
Ort  659,  760,  782,  b/r??ie  im  Perigord,  Agenais,  Quercy,  Limousin, 
Ort  708,  805  der  Auvergne,  vereinzelt  in  Ort  784  (Herault),  830 
(Gard)  und  fast  in  der  ganzen  Provence.  Mist.'s  vermeno  <C  ver- 
mina  'Ungeziefer'  hat  Akzentverschiebung  erfahren.  Aprov.  ist 
verm,  verma  und  vermena.  In  der  prov.  Mitte  bestehen  Formen 
ohne  Auslautvokal :  btr(p),  vhrim). 


'  Zur  Form  vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  287;  zu  ternit'te,  Diss.  S.  45. 
'•*  Bull.  Gloss.  pat,  Sinsse  rom.   5  (1906)  S.  48. 
'  Zu  tjin  vgl.  Behrens,  Zs.  22  S.  196. 
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F  Auf  vermine  kann  nur  zurückgeführt  werden  verm  Ort  519  im 
Angoumois  und  16,  19  in  der  Bourgogne.  Afrz.  verme  steht  bei 
Aime,   Ystoire  de  U  Normani  und  im  Fragment  de  Valeticiennes.  1 

vimine  9336  'Weide'. 
Prov.  Sprachgebiet,  Angoumois,  Saintonge,  Poitou. 
P  K.  955  osier  bietet  binii  im  Bearn,  Dep.  Landes  und  Ort  650, 
676,  696,  Urne  in  Gaskogne,  P6rigord,  Liraoiisin,  südl.  Marche, 
Agenais,  Quercy,  bimu  im  Dep.  Gers  und  Ort  760,  771,  688,  Mist, 
bezeugt  vijie  für  Velay.  Sonst  begegnen  auslautvokallose  Bildungen, 
Aprov.  ist  nur  vim  belegt,  von  God.  vime,  das  Liraousin  und  Dep. 
Gironde  angehört. 

F  vim  besteht  im  Südwesten  Ort  632,  630,  528,  529,  621,  517, 
509,  506.     Das  früheste  literarische  Zeugnis  stammt  von   1605.2 

II.   Adjektiva. 

juvene  4642,  K.  722  'jung'. 
P  Im  Westen  besteht  jwtns^  u.  ä.  ohne  Auslautvokal  bis  etwa 
an  den  Lauf  der  Garonne.  Die  Landschaften  Quercy,  Rouergue, 
Südauvergne  und  westl.  Langedok  besitzen  eine  apokopierte  Form 
d^nhe,  dgi'we,^  die  nochmals  wiederkehrt  in  der  östl.  Hälfte  der 
Provence  und  des  Dauphine,  in  der  Grafschaft  Nizza,  im  wald.  Pral,'^ 
Pragelato  *>  und  Neu-Hengstett '  in  Württemberg,  wo  noch  ein  Rest 
der  einst  ausgewanderten  Waldenser  fortlebt.  Zwischen  den  beiden 
d^iibe-Geh'iQi&n,  dem  grofsen  der  prov.  Mitte  und  dem  kleinen  im 
Osten  gelten  d^uine,  dzytne,  in  den  nördl.  Landschaften  zöne  u.  ä. 
Dafs  die  apokopierte  Form  auf  Abbruch  steht,  beweisen  Zeugnisse 
des  Atl.  und  der  mundartl.  Literatur.  D'Hombres  et  Charvet  geben 
für  den  Langedok  das  Sxxh&i.  jouve  als  'junges  Mädchen',  'Geliebte' 
neben  dem  hd.].  jouine  'jung'.  *^ 

Aprov.  ist  jove  bei  weitem  die  verbreitetste  Form.  Sie  kommt 
im  Boeci,  der  als  lim.  angesehen  wird,  vor,  während  heute  dort,  sicher 
unter  frz.  Einflufs,  nur  zöne  herrscht,  jove  ist  ferner  belegt  in  der 
Troubadoursprache,  den  Biographien  des  B.  de  Ventadorn  und 
G.  Faidit,  den  Criees  d'Hierle  1415  (Dep.  Gard),  im  Kindheitsevan- 
gelitmi,  in  Montpellier  (Mushacke  S.  59)  und  dem  Teil  der  Crois. 
Albig.,  der  nach  Toulouse  gehört,  im  Gir.  de  Rotiss.,  Jatifre,  den 
Delph.  Mysterien  (Iserloh  S.  6)   und    awald.  Gedichten.^    joven  'Ge- 

1  Vgl.  Rom.  Forsch.  23  (1907)  S.  116  f. 

2  Man  kann  daher  kaum   vime  als  afrz.  bezeichnen  wie  REW. 
^  K.  722  gibt  jeunes  im  Plural. 

«  Grenzorte  für  d^übe  nach  Osten  sind:  777,  768,  758,  840,  833,  822,  821. 

5  Arch.  glott.   it.   II   (1890)  S.  337. 

8  Ebda.   18  (1914)  S.  30. 

'  Rosiger,  Neu-Hengstett,  Greifswald   1883,  Glossar. 

^  Dictionnaire  langued.-frang.,  Alais  1884. 

"  Rom.  Forsch.  7  (189T— 93)  S.  294. 
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seile'  kommt  vor  bei  den  Freies  Bonis  aus  Montauban  i  und  neben 
jove  in  der  Biographie  des  B.  de  Ventadorn.  Die  Betonung  joves  : 
sirventes  bei  Tornier  e'n  Palaizi  aus  Tarascon  entsprang  einem  Reira- 
bedürfnis.  joine  ist  selten  und  spät  belegt  in  den  Joyas  14.  Jh., 
die  nach  Toulouse  gehören,  im  Dauph.  S.  A?ito?ii  de  Vieimh,  in  der 
Guerre  Albig.,  die  vielleicht  toul.  ist  und  Merv.  d'Irl.  Dem  SW. 
entstammen  yö/7^«,  {tm.  joena  1286  (Gask.)  2  und  abearn. /öi?»  15. 
und   16.  Jh.  bei  Lespy. 

dornte,  Zone  sind  synkopiert  und  zweifellos  frz.  Lehngut, 
wenn  sie  auch  im  Vokal  eigenes  Gepräge  zu  zeigen  scheinen.  Das 
beweisen  nicht  nur  die  aprov.  Zeugnisse  und  die  landschaftliche 
Verteilung  der  djühe-,  djuve-Formen,  sondern  auch  Mist. 's  ufijouven- 
ome  in  der  Einleitung  zu  Lisclo  d'or,  Avignon  1878,  S.  XVI,  wo 
im  selben  Abschnitt  auch  joidne  vorkommt.  Die  Form  spricht  für 
das  einstige  Vorhandensein  des  apokopierten  Gebildes  dgüve  auch 
in  der  Provence,  wo  heute  d^uine  vorherrscht.  Auch  gask.  ^ivm 
ist  apokopiert.  Es  hat  bei  der  Form  eine  lautUche  Umwand- 
lung des  Labialen  v  nach  labialem  Vokal  stattgefunden,  ähnlich 
wie  in  cuhitu  >  hit,  hvht."^  v  wurde  vokalisiert,  es  entstand  ein 
Diphthong,  n  blieb  erhalten,  da  das  Wort  einsilbig  geworden  war. 
Und  zwar  mufs  die  Wandlung  des  Labialen  in  die  Zeit  vor  der 
Wirkung  des  x\uslautgesetzes  gefallen  sein.  Auffällig  ist  das 
volle  n  im  gask.  Auslaut,  da  es  nach  K.  685  foin,  502  //  est  hon, 
797  ä  la  main,  HK.  1661  pin  nur  noch  schwach  ertönt  oder  ge- 
schwunden, und  auch  intervok.  im  Gask.  geschwunden  ist.  Mil- 
lardet,  Etiides  S.  85  erklärt  mit  Gröber*  diesen  Fall  als  Einflufs 
von  afrz.  joene,  der  sich  frühzeitig  bemerkbar  mache. 

Interessant  ist  es,  die  Entwicklung  von  Slephanu  zu  der  von 
jtivetie  zu  stellen.  HK.  1558  Elienne  bietet  sttve  nur  im  äufsersten 
Osten  Ort  897,  992  und  sent  estive  in  Ort  841,  833,  sonst  meist 
schriftfrz  estjini  u.  ä.  Doch  ist  nach  Mist.'s  Angaben  und  denen 
anderer  Wörterbücher  Estehe,  Esteve  in  vielen  Landschaften^  noch 
lebendig.  Agask.  war  Esteuen,  Este/e,  aprov.  Esteve  in  Montpellier 
(Mushacke  S.  21),  steve  in  den  Delph.  Mysteriejt  (Iserloh  S.  6),  Esteve 
in  Albi   14.  Jh.  (Vidal). 

FP  dzuvm(e)  oder  ähnlich  besteht  in  den  ital.  Orten  987,  985, 
986,  966,  975  in  Ort  965  Savoyens,  im  nördl.  Wallis, 6  diivdno  in 
Douvaine  am  Genfer  See  (Constantin),    ähnliche  Formen  gelten  in 


»  Vgl.  Roll.  X  S.  26. 

^  Luchaire,  Glossar;  Millardet,  Etudes  S.  139. 

»  Vgl.  Diss.  S.  69. 

«  Zs.  23  (1899)  S.  587. 

s  Im  Dep.  Aude,  Auglade,  Le  patots  de  Lezignan,  Montpellier  1897, 
S.  25  Esteve,  im  Rouergue  Estebe  (Vayssier)  'Brötchen  am  Palmsonntag',  im 
Bas-Limousin  (B^ronie),  Mist,  neflnt  die  Landscaften  Gaskogne,  Langodok, 
Limousin,  Provence  für  Estefe,  Estebe.  Ortsnamen  Sant-Esteve  bestehen  im 
Lang.,  Lim.,  Auv.,  Forez.,  Dep.  Charente,  Gironde,  Dordogne,  Basses-Alpes, 
Bouches  du-Rhone,  Vaucluse. 

6  RDR.  2  (1910)  S.  325  und  344  für  lllicz. 
Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIV.  7 
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der  Waadt,  in  Fieibuig  und  Neuenbürg.  Der  Auslautvokal  fehlt 
in  Ort  987  und  in  den  nördl.  Kantonen.  Im  Dauphine  und  der 
Südhälfte  Savoyens  lautet  es  öyt-no,  im  nördl.  Savoyen  dwäno,  sonst 
meist  Öono,  ihcen.  gt/va  m.,  ^iivana  f.  ist  aus  Usseglio  zu  nennen,! 
dziivno  als  jungsynkopiertes  Gebilde  in  Ort  50  (Freiburg),  gmmo 
neben  güveno  gibt  Haefelin  (Freiburg)  S.  27,  d^^övno  neben  (l^öno 
endlich  ist  valsoan.2 

Die  Formen  mit  altem  Silbenbestand  dzuvme  sind  heute 
geographisch  getrennt  durch  d/yt-no  in  eine  nördl.  und  eine  südöstl. 
Hälfte  Doch  fragt  es  sich,  ob  nicht  durch  sekundären  Lautwandel 
hier  eine  Erscheinung  verwischt  ist;  denn  wallis.  zotno  (Lavallaz 
S.  87)  kann  aus  einstigem  *zoTi-tio  entstanden  sein  durch  Schwund 
des  V,  das  nach  labialem  Vokal  stand,  und  so  würde  fast  das  ganze 
frankoprov.  Gebiet  eine  Vorstufe  '''»/^uv.'^n^  besessen  haben,  eine 
Bildung,  wie  sie,  wenn  der  Ultima  ein  Dauerlaut  voranging, 
schon  häufig  beobachtet  wurde  und  typisch  frankoprov.  ist.  Der 
Schwund  des  v  vor  dem  Akzent  nacli  labialem  Vokal  ist  allerdings 
eine  regelmäfsige  Erscheinung  nur  in  Ort  978,  977  wie  HK.  17 14 
souvent  und  VK.  1796  couver  erkennen  lassen.  3  Aber  Ppx.  haben 
ihre  eigenen  Geschicke,  v  kann  schon  vor  der  Zeit  der  Akzent- 
verschiebung auf  die  Paenultima  seinen  Lautcharakter  ge- 
ändert haben.  So  findet  sich  z.  B.  savoy.  dhvano.  Es  handelt  sich 
ferner  um  ein  sehr  häufiges  Wort.  Das  n  der  savoy.  Formen  findet 
sich  auch  in  anderen  Beispielen  vor  Nasal  in  Ort  956,  957,  946, 
967,  947.4 

Interessant  ist  noch  die  Frage  nach  der  Stelle  des  Akzents. 
Haefelin  (Freiburg  S.  27),  Byland^  und  Odin*^  geben  für  Freiburg 
und  die  Waadt  dzüvmo  an  neben  phmo,  Gauchat  dzüvenu  für  Dom- 
pierre. "^  Dagegen  notiert  Jeanjaquet  in  der  Waadt  dzuvano,^  Con- 
stantin  in  Savoyen  dhvano.  Die  Erklärung  der  Formen  ist  zu 
cannapu  gegeben.  ^ 

^uva  in  Usseglio  ist  apokopiert  und  schliefst  sich  der  Ent- 
wicklung des  Prov.  an.     «  wird  faukal  und  schwindet.  1 

Slephanu  zeigt  in  seiner  Entwicklung  nur  teilweise  Überein- 
stimmung, so  Temo  im  wallis.  Heremerence  (Lavallaz  S.  86).  Der 
AU.    K.  1558    bietet    Ort  988    als    einzige    unsynkopierte    Form 


1  Arch.  glott.  it.   17  (1910—13)  S.  295  und  343  f. 

2  Ebda.  3  (1874)  S.  14, 

8  Eine  andere  Möglichkeit,  die  Formen  zu  erklären, , wäre  eine  lautliche 
Entwicklung  des  <,>  von  ^jt^vene  zu  uf^  anzunehmen  für  Öyeno,  indem  v,  nach- 
dem es  vokalisiert  war  (^Öi/tune),  durch  Dissimilation  fiel.  Aber  die  Ent- 
wicklung dieses  (>  mit  dem  von  ^tu  deckt  sich  nur  strichweise. 

*  Nach  K.  1032  p/em  la  tete,  835  //  mene,  ^2,6  foin,  1356  veine,  625 
chaine. 

5  Behrens,  Zs.  25  (1903)  S.  23. 

^  Phänologie  des  patois  du  canton  de  Vaud,  Halle  1886,  S.  75. 

^  Zs.   14  (1890)  S.  457. 

*  Bull,  gloss.  pat.   Suisse  rom.  5  (1906)  S.  48. 
»  Vgl.   S.  lor. 
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tevBW.  Afrankoprov.  ist  Estevene  und  Tieven  im  Dauphine  (Devaux 
S.  216),  Esteven  in  der  Bresse  ^  neben  Estiens,  Estient\  Estevens  in 
S.  Die  13.  Jh. ,2  Esfeven  in  Grenoble  14.  Jh.^  Auch  hier  ist  die 
Synkope  unterblieben. 

F  Die  heutige  Form  ist  ^aen  mit  kleinen  lautlichen  Abweichungen. 
Afrz.  bestand  Jeune,  joigne ;  jetivre,  wobei  n  'P'  r  geworden  ist.  Da- 
neben sind  unsynkopierte  Bildungen  häufig:  juvene  in  Prosatexteu 
in  den  lothr.  Predigten  Gregors  über  Ezechiel  (Corssen  S.  23),  in  der 
pik.  Zisterzienser innenregel ^  und  im  wallon.  Miroir  des  nobles  de 
Hesbaye  1353  (bei  Lüttich) ; '^  in  der  Poesie  steht  das  Wort  ent- 
weder in  der  Zäsur  oder  zählt  zweisilbig-.  Im  Nordosten  fand 
sich  das  Wort  also  un synkopiert. 

Das  gilt  auch  von  Stephanu,  das  schriftfrz.  Etienne  ergab. 
Afrz.  Estievene  steht  in  der  Zisterzienser innenregel,^  apokopiertes 
Esiieve  im  pik.  Roman  de  Miserere  27,4  13.  Jh.,^  andere  Hss. 
haben  estevene  oder  estevle."^ 


B.    Auslautvokal  -a. 

*acina   109   'Traubenbeere'. 
Bas-Limousin,  Dauphine. 

P  Lim.  aseno  'Weintreber'  und  dauph.  gegno  (Mist.)  haben 
Akzentverschiebung    erfahren.^ 

*culcina'^  'Kissen'. 
Gaskogne,  Bearn,  Langedok,  Velay. 

P  Gask.  courno,  bearn.  cousne  (Lespy),  velay.  cottino  sind  synko- 
piert, während  in  lang.  cou(l)ceno  Akzentverschiebung  eintrat. 
Abearn.  war  cosfie,  in  den  Landes  galt  cosna,  'o  die  gleiche  Form 
in  dem  Teil  der  Crois.  Albig.,  der  von  G.  de  Tudela  (Navarra) 
geschrieben  ist,  in  der  Guerre  de  Navarra.  Indessen  ist  cocena 
'Matratze'  agask.,  toulous.  {Joyas)  und  gehört  der  Trad.  d' Albmasis 
an,  die  der  Pyrenäengegend  entstammen  soll,  'i  Allein  das  Gask. 
hat  eine  zwiefache  Entwicklung. 


1  Rev.  Cled.   I   (1880)  S.  34,   53,  40. 

•^  Rom.  20  (1891)  S.  78. 

'  Rev.  Ia7ig.  vom.  55  (1912)  S.  171. 

*  Rom.  Forsch.    10  (1895 — 99)  ^-  ^'^  und   635. 
'  God.  Bd.  VII  S.  329  letztes  Beispiel  zu  saus. 

*  Herg.    von    Hamel    in   Bibl.   de    Vecole   des   Hautes  Etvdes   62«  fasc, 
Paris   1865. 

''  Der   Ortsname    S.  Estephe    im    südl.  Dep.  Charenle  (Mist.)    zeigt    prov. 
Entwicklung. 

"  Vgl.  S.  10 1   acinu. 

s  Die    Form    ist   aus   culcita    entstanden,    vgl.    Diss.  S.  52    un.l  Thomas, 
Notiv.  Ess.  S.  215  ff. 

>»  Vgl.  Rom.  3  (1874)  S.  441. 
»>  Vgl.  S.  28. 
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femt'na  3239,  K.  548  'Frau'. 

P  Bearn.  himne,  und  gask.  htmno  haben  den  Lautnexus,  der  nach 
der  Synkope  entstand,  bewahrt;  fe7nna  bietet  Ort  990  an  der  ital. 
Grenze,  Mist,  führt  dauph. /Vwmö  an.  Im  übrigen  Sprachgebiet 
herrscht  weithin  flmio,  nur  in  der  Provence  und  einigen  Grenz- 
orten des  Langedok  gilt  fremo,  selten  fhno.  Dann  gibt  es  noch 
vereinzelte  Formen  mit  Akzentverschiebung,  ^o  femeno,  ftimeno 
'Weibchen'  im  Lim. 

Aprov.  bestand  femna  in  Lectoure,  in  der  Gironde,  im  Bearn, 
also  gleichfalls  im  SW.,  in  Castres,  aber  auch  sonst  in  der  Literatur, 
wobei  der  Nexus  -mn-  allerdings  auch  altertümliche  Schreibung  sein 
kann,  fempiia  gehört  nach  Bordeaux  und  Bazas,  1  /etma  nach  Martel 
(P^rigord),  Carcassonne  (Statut  Clar.  Casses),  Aries  (Chronik  Boysset), 
Alais,  Dauphin6  (S.  Pons),  wo  überall  heute  die  gleiche  Form  be- 
gegnet, frema  ist  bezeugt  für  Dep.  Bouches-du-Rh6ne  und  Basses- 
Alpes.  fe?nena  bezeichnen  die  Leys  U,  6  als  rouerg.,  es  fand  sich 
ferner  in  Montpellier,  Villemur  1178  (Gask.)  in  S.  Doucelina  (Mar- 
seille), 2  Vie  S.  Honorat  (Nizza),  '^  in  den  lang.  Criees  d' Hierles  (Dep. 
Gard),  in  Vaour  (Dep.  Tarn),  rouerg.  Dialogen  und  dem  vielleicht 
dem  Osten  angehörigen  Brief  des  Priesters  Johannes.  ■*  Mist,  er- 
wähnt eine  Strafse  carrieira  de  la  fernen as  aus  Montpellier;  femeno 
steht  häufig  in  Urkunden  (Lienig  S.  109),  daneben  homens.  Es  zeigt 
sich  also  im  Aprov.  eine  Doppeientwicklung  bei  diesem  Worte: 
Synkope  und  Erhaltung  des  alten  Silbenbestandes,  ein 
Formenstand,  der  heute  nur  im  Lim.  erhalten  ist. 

Die  Betonung  von  femena  im  Aprov.  läl'st  sich  aus  Des  Sünders 
Heue  feststellen,  wo  das  Wort  im  Vers  zweisilbig  ist,  aufserdem 
femtia  begegnet.  ^ 

Für  frinio  schlug  Biadene  folgende  Entwicklungsreihe  vor: 
fenmia  >•  feinna  >  *fen?na  >  *ferma  >»  frinio.  ^ 

FP  fena  herrscht  im  ganzen  Gebiet,  fenä  im  Val  Soana''  mit  sekun- 
därer Akzentverschiebung. 

F  Heute  g-^\  femme\  im  SO.,  in  der  Freigrafschaft,  Bourgogne, 
Berner  Jura,  im  östl.  Nivernais,  in  der  südöstl.  Champagne  findet 
sich  fän,  begegnet  endlich  noch  als  veraltete  Form  in  Ort  445  der 
Bretagne.  Im  Afrz.  ist  fame  am  häufigsten,  femne,  fenme  mögen 
blofse  Schreibungen  sein  oder  die  Nasalierung  des  Vokals  angeben. 


*  Millardet,  Etudes  S.  97  f.  bezeichnet  f  als  Gleitlaut. 

2  E.  Wehowski,  Die  Sprache  der  Vida  de  la  benaurada  sancta  Doucelina, 
Berlin  19 10,  S.  3. 

3  Vgl.  S.  61,  a.  12. 

*  Suchier,  Denkmäler  prov.  Literatur  und  Sprache,  Halle  1883,  S.  362. 
5  Ebda.  S.  220,  V.  213  und  215,  auch  lagrema  in  der  Zäsur. 

^  Studj  di  filologia  romanza  8  (1901)  S.  184. 

■^  Rend.  37  (1904)  S.  1050.  Ebda.  S.  1054  fumina  für  Rueglio,  doch 
läfst  sich  nicht  feststellen,  ob  der  Ort  zwischen  Val  Soana  und  Sorea  noch 
frankoprov.  ist. 


Dagegen  steht  fenne  im  Apoitev.,'  Anorm.  bei  Wace,  Brut  und 
Beneoit  de  Sainte-More,  im  Roman  de  Troie.'^  Synkope  ist  überall 
eingetreten. 

*jascna  4578   'Träger'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  Dies  dem  bask.  Wortschatz  entstammende  Wort  ist  synkopiert 
in  javw,  mars. jeifio ;  erfuhr  Akzentverschiebung  in  \a.ng. Jaseno 
(Mist.)  'Balken',  'Latte'.  Aprov.  j'aina  ist  für  Tarascon,  Nimes, 
jazena  in  Albi    14.  Jh.   (Vidal)  bezeugt. 

lapsaiia  4905    'Ackersenf'. 
Prov.  Sprachgebiet.  3 

P  Unsynkopiertes  lasseno,  das  Akzentverschiebung  aufweist, 
steht  neben  apokopiertem  lässi  <  mask.  *lapsanu.  Roll.  II,  S.  7 1 
nennt  lastne  für  Arles. 

*sabana^  7478  'Tuch'. 

P  Aprov.  savena  'Schleier'  kommt  in  Carpentras  und  Roman  de 
Jaufre  vor.  Das  e  der  zweiten  Silbe  ist  aus  a  entstanden,  als  der 
Akzent  auf  der  Antepaenultima  ruhte. 

C.   Auslautvokal  -u. 

abrotonu  3g   'Stabwurz'. 
P      Mist,    gibt   attronno,    toul.   ist   broins  (REW),    aprov.   Beispiele 
fehlen. 

F  Frz.  ist  aurone,  im  Wallon.  ivroji,  afrz.  aurosne,  abrotgne  u.  ä. 
Bemerkenswert  ist  awallon.  abrotes  15.  Jh.,^  das  nicht  synko- 
piert hat. 

acinu  iio   'Traubenbeere', 
Ostlangedok,  Rouergue,  Auvergne,  Marche,  Limousin,  Dauphine, 
Provence,  Piemont,  frz.  Sprachgebiet. 

P  Synkopiertes  rouerg.  ajnes^  als  Plur.  'Heidelbeere'  bietet 
VK.  1751  aireile  Ort  71«,  lim.  dw  'Himbere'  K.  609  framhoise 
Ort  706.  Apokopiertes  dze  u.  ä.  ist  häufiger  Ort  708,  K.  609 
•Himbere',    Ort  869  im  Dauphine  'Heidelbeere',   gilt  ferner  in  den 


'  Vgl.  E.  Görlich,  Die  südwestl.  Dialekte  der  langue  d'oil,  Frz.  Stud.  3 
1882)  S.  80. 

2  Zs.  4  (1880)  S.  561. 

'  Wallon.  lasshie.  Roll.  7  S.  220,  ist  gelehrt. 

*  So  nach  Arck.  lat.  Lex.  Gramm.  5  (1888)  S.  453. 

5  Rev.  lang;,  rom.  38  (1895)  S.  154. 

®  Mist.  s.  V.  age  und  aire. 


Dep.  Basses-AIpes,  Canlal  (Roll.  7,  S.  235).  In  der  Bedeutung 
'Brombeere'  findet  sich  dze  K.  892,  »iure  (de  ronce)  Ort  811,  810, 
718,  719,  709.  Endlich  kann  es  auch  die  'Weinbeere'  bezeichnen 
im  südl.  Dauphind  und  in  der  Provence  K.  661  grain  (de  raisin). 
Alte  Belege  fehlen. 

F  Neufrz.  aim  und  afrz.  aisne  'Weinbeere',  'Weinträber'  sind 
synkopiert. 

asimt  704,  K.  41   'Esel'. 

P  äze  ist  die  Hauptform  des  Prov.,  dzu  charakteristisch  für  die 
Südgaskogne.  Im  SO.,  wo  intervok.  z  schwindet,  heifst  es  ai^  ab..  1 
Als  synkopiertes  Gebilde  ist  gask.  äine  Ort  687,  672,  653,  662, 
549,  548,  684,  650  zu  nennen,  ferner  dne  nördl.  Perig.,  nördl.  Lim., 
Marche,  nördl.  und  östl.  Auvergne,  nördl.  Vivarais,  im  Dauphine 
und  Ort  972  (Piemont),  agne  im  Forez  (Mist.).  2  Fem.  aseno  nennt 
Mist,  ohne  Landschaftsangabe.  Es  hat  Akzentverschiebung 
erfahren. 

Aprov.  aze  steht  neben  einmaligem  asm  in  der  Trad.  de  Bide, 
in  Montpellier  ist  aze  neben  azer  belegt  (Mushacke  S.  59).  Levys 
asena  hat  keinen  Verweis.  3 

Das  r  von  azer  ist  aus  n  entstanden  und  wohl  nur,  wenn  u 
als  Auslautvokal  folgte,  denn  es  gibt  zu  omen,  ioven  kein  *onier, 
*iover.^  Die  Form  des  Wortes  ist  durch  Fall  des  Vokals  und 
darauf  folgend  Schwund  des  n  zustande  gekommen.  Die  gleiche 
Entwicklung  nahm  Bhodanu  >  aprov.  Rozer,  Roze,  heute  Rose 
(Mist.)  ^  neben  synkopiertem  roine,^  im  Frz.  Rhone. 

u  in  gask.  azu  stellt  den  alten  Auslautvokal  dar.  Die  Form 
bildete  sich  durch  Schwund  des  intervok.  ti.  '<  Indessen  erblickte 
Zauner  in  dine  ein  ursprüngliches  Fem.,  das  seine  Form  aufs  Mask. 
übertragen  hätte.  ^  Docli  tritt  Synkope  ja  auch  im  Prov.  gelegentlich 
beim  Mask.  ein. 

FP  Hier  besteht  nur  synkopiertes  anu  u.  ä. 

F  Frz.  iine  ist  nach  K.  41  in  Lothringen,  Belgien,  Pikardie,  östl. 
Normandie  selten  oder  nicht  vertreten.  Apo  kopiert  es  as  ist  in 
der  Saintonge  (Jonain)  nur  als  Schimpfwort  üblich,  sonst  gilt  an. 
Afrz.  ist  asne  u.  ä. 


1  Ort   S72,  882,  893,  883,  884,  895,  896,  894,  886,  887,  897,  888,  898 ; 
dje  Ort  885  ist  Übergangsform. 

2  dnp   in   Pragelato,   Arch.  glott.  it.  18  (1914)  S.  38   ist   dem   Schriftfrz. 
entlehnt. 

ä  Petit  dictionnaire  prov.-franc.,  Heidelberg   1909. 
*  Vgl.  Huber,  Zs.  31   (1907)  S.  371. 

5  Im  Afrankoprov.  hat  Roinz  (Devaux  S.  316)  keinen  Auslautvokal.     Ich 
sehe  darin  eine  apokopierte  Form  ähnlich  homenz.    Vgl.  Thomas,  Ess.  S.  138. 

6  Bei  P.  Vi  dal  in  einer  Hs.  Zs.   21  (1897)  S.  246  f. 
■'  Vgl.  S.  86. 

»  S.  II,  zitiert  hier  S.  86,  a.  4. 
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carpinii  17 15,  K.  241  'Hagebuche'. 

P  Prov.  kdupre,  kälpre,  kärpe  ist  im  ganzen  Gebiet  vtirstrcut,  im 
ailgemeinen  jedoch  selten.  Gask.  ist  karpit  mit  charakteristischem 
u,  Ort  ggo  hat  ka^pa.  tfdrprc  ist  für  PraH  bezeugt.  Roll.  X,  179 
nennt  agask.  carpe.  Die  Formen  sind  apokopiert  und  sicherlich 
auch  kdrpre,  dessen  zweites  r  in  Anlehnung  an  die  Tonsilbe  sich 
eingestellt  haben  kann  oder  wie  häufig  epenthetisch  ist. 

FP  Das  Wort  fehlt  in  den  ital.  Ortschaften  und  in  der  Schweiz, 
nur  Ort  50  in  der  Waadt  zeigt  einen  Vertreter.  Die  typische  Form 
ist  tserpPHU ;  d-arpma  ist  häufig  im  Dauphine,  Savoyen,  Bugey,  Bresse, 
seltener  im  Lyonnais.  Savoy.  {}-trpna  Ort  933,  946  hat  junge 
Synkope  erfahren.  Roll.  X,  179  erwähnt  S-armria  im  Dep.  Ain. 
Der  Ortsname  Les  Charpetines  (Mist.)  gehört  Dep.  Rhune  und  Isere 
an.  Als  alte  Form  ist  nur  adauph.  charpena  Devaux  S.  316  zu 
nennen. 

Die  Erklärung  der  Form  ist  zu  cannapu'^  gegeben.  Den  Akzent 
auf  der  Paenultima  geben  Constantin  und  Puitspelu  für  Savoyen 
und  Lyonnais  an. 

F  Im  Süden  und  Westen  lautet  die  Form  farp(r)  u.  ä.  und  findet 
sich  vereinzelt  im  Dep.  Gironde  Ort  632,  Angoumois  Ort  5 17,  südl. 
Bretagne  Ort  447,  häufiger  im  Bourbonnais,  Berry,  östl.  Poitou;  in 
der  Saintonge  (Jonain)  neben  farn  im  Anjou  nach  Roll.  X,  179. 
Er  fand  auch  karb,  farp  im  Dep.  Aisne.  3  farn  gilt  ferner  im 
Bourbonnais,  in  den  westl.  Vogesen  in  der  Bedeutung  'Eiche',  Isnrna 
Ort928  (Bourgogne),  kam  in  der  Pikardie,  (/"««  Ort  186  (Wallonie). 
farm  ist  zentralfrz.  und  dringt  immer  mehr  in  die  Mundarten  vor. 
Afrz.  ist  charme  einige  Male,  charne  aus  Nevers  1289,  carne  aus 
Tournay  1436  und  charpes  von   1481   bezeugt. 

Während  farn  bei  der  Synkope  aus  dem  Nexus  labialer 
Explosivlaut  p  -\-  dentaler  Nasal  ;/  den  dentalen  Laut  hat  über- 
wiegen lassen,  <  hat  in  farm  der  Labial  das  Feld  behauptet,  dessen 
m  unter  Einfiufs  des  n  entstanden  ist.  far-p  ist  apokopiert,  das 
r  von  farpr  epenthetisch. 

cassanu  1740,  K.  265  'Eiche'. 
Gaskogne,   Langedok,  Agenais,    Perigord,  Limousin,  Auvergne, 
östl.  Dauphine,  westl.  Provence,  frankoprov.,  frz.  Sprachgebiet. 

P  Apokopiertes  käst,  käse,  kdsu  ist  gask.,  findet  sich  auch  in 
Grenzorten  des  Langedock,  Foix,  Pdrigord,  Agenais,  tsasu  in  der 
Auvergne  (Roll.  X,  129).    Mist,  erwähnt  chassou  im  Velay,  cha(u)sse 


1  Arch.  ^lott.  it.   II   (1890)  S.  349. 

»  Vgl.  S.  10. 

^  Lotbr.  tfarpiii  'Korb  aus  Weidenruten'  in  Labaroche,  Beih.  Zs.  65 
(1916)  läfst  auf  weitere  Formen  mit  p  im  Osten  schliefsen. 

*  Andere  Formen  mit  n  zu  incudine,  homine,  germine,  femina  vgl.  die 
betreffenden  Abschnitte. 
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im  Forez.  Die  Ableitungen  tsafä  im  Dep.  Correze  Ort  609,  710 
gehen  natürlich  auch  auf  apokopierte  Gebilde  zurück,  ffdine  u.  ä. 
erfüllt  den  Norden  des  prov.  Gebietes  an  der  Grenze  zum  Frz.  und 
Frankoprov.,  es  begegnet  längs  des  Rhonelaufs,  an  der  Rhöne- 
mündung,  im  Dep.  Herault  und  gibt  sich  in  den  südl.  Landschaften 
schon  durch  seinen  Anlaut  als  frz.  Lehngut  zu  erkennen.  1 

Aprov.  ist  caser,  wobei  r  <Cti  entstand,  casses  steht  in  den 
Leys,  wird  aus  Moissac  (Tarn-et-Gar.)  und  Sauvagnas  (Agenais)  be- 
zeugt, cassti  ist  agask.  und  im  11.  und  12.  Jh.  belegt  (Luchaire, 
Glossar). 

Dafs  das  kdse-GehiQ.i  einst  gröfser  war,  zeigen  alte  Ortsangaben 
wie  Cassielh  1^2  2,  Casseures  1555  im  Dep.  Cantal  und  Le  Cassoyer 
im  17.  Jh.  Dep.  Vaucluse,  die  erst  von  käse  aus  gebildet  wurden, 
da  n  geschwunden  ist,  während  in  girond.  Casseuil  ein  ti  nie  voraus- 
gesetzt werden  dürfte.  2 

FP  fosi  an  der  Sprachgrenze  nnd  /aus9  Dep.  Rhone  (Roll.  10,  137) 
sind  apokopiert,  die  häufigere  Form  der  Sprachgruppe  ist  jedoch 
synkopiertes  tsano,  d^anu. 

F  chene,  im  Westen  auch  fsji,  im  Dep.  Oise  einmal  f£?n  mit 
sekundärem  ?;;  3  sind  zu  nennen,  dazu  ^hz.  chaisne,  chaigne  u.a., 
chiesme  ist  bei  Roll,  erwähnt. 

catanu  1760  'Wacholder'. 
Langedok,  Rouergue,  Provence,  Dauphine,  frz.  Sprachgebiet. 

P  Neben  kdd(r)e  interessiert  kai,  tfai,  tsavi^  in  der  nördlichen 
Provence  und  im  Dauphine  nach  K.  636  getiievre.  chaine  ist  die 
Form  der  Alpenmundarten  (Mist.)  Ort  991  als  tfdina,  es  ist  syn- 
kopiert, kdde  apokopiert.  Aprov.  ist  nur  cade.  In  kai  ist 
intervok.  d  gefallen  wie  \n  feta'^fjo  K.  173  hrehis.^ 

fraxinu  3489,  K.  611  'Esche'. 

P  Gask.  ist  (e)rtfu\  im  Küstengebiet  Ort  548,  653  begegnet  indessen 
fraise  und  frz.  frin(e)  Ort  549,  650,  641,  672,  690.  Sonst  lautet 
das  Wort  frdise\  im  nördl.  Perig.,  nördl.  Lim.,  Marche,  am  Rhöne- 
unterlauf  und  in  der  Provence  frdine,  frene.  Die  für  die  Provence 
typische  Form  ist  frai,  frsi,  das  auch  im  Dep.  Gard  anzutreffen 
ist.  frau  nennt  Mist,  aus  Dep.  Var.  Ganz  vereinzelt  steht  fraes 
Ort  506  inmitten  von  yrc'w/'i?) -Bildungen.  Menion.  fr ask  Ort  89g 
hat  keinen  Auslautvokal.  6     K^xow.  fraisse  wud  fraisser  entstammen 


'  Im  Westen  ist  garrik,  im  Osten  rüre  <[  robure  und  euze  ■<  *elice  der 
Vertreter  für  'Eiche'. 

2  Sitzungsher.  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften  143  (1900)  S.  41. 

3  Vgl.  chime  <^  cycinu  REW.  2435,  2,  belegt  bei  Molinet  16.  Jh. 

*  V  ist  Gleitlaut,  vgl.  S.  106. 

*  Vgl.  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  307. 

^  Auch  buxu'^bosk,  Andrews,  Vocabulaire franc.-mentonnaiss  Nizza  1897. 
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den  Auzels  cassadors,  frexo  dem  Bigorre  13.  Jahrh.  (Luchaire, 
Glossar).  1 

In  den  synkopierten  Bildungen  wird  man  vielfach  frz.  Ent- 
lehnung erkennen,  doch  teilweise,  namentlich  in  der  Provence  eine 
heimische  Entwicklung  annehmen  müssen,  da  käine  <[  catanu  nur 
prov.  ist.   frai  hat  wie  aze  ■<  g£  den  intervok.  Reibelaut  eingebüfst.^ 

FP  Die  vorherrschende  Form  ist  franu.  An  der  Süd-  und  West- 
grenze finden  sich  vereinzelte  frajse  im  Dauphin^  und  Lyonnais, 
fraisa  in  Usseglio.^ 

F  fran  ist  die  Form  des  Ostens,  frm  die  des  Nordens  und 
Zentrums,  fraji  gilt  im  Westen.     Afrz.  war  fraisne,  /regne. 

orp harnt  6105  'Waise'. 
Limousin,  Savoyen,  Schweiz,  Freigrafschaft,  Flandern. 

P  Mist,  nennt  lim.  or/e.  Die  gleiche  Form  war  aprov.  als  Subst. 
und  Adj.  gebräuchlich. 

FP  Unsynkopiertes  orfino  gilt  in  Herem6rence  (Wallis,  Lavallaz 
S.  86),  orfcEHo  in  Neuenburg  neben  örfsno.'^  K.  94Q  orphelin,  orpheline 
bietet  orßmi,  orfma  Ort  979  (Wallis)  und  Ort  50  (Waadt),  Ort  988 
nur  fem.  or/sna,  Ort  957  (Savoyen)  orßno  mit  fem.  orMna,  das  nach 
orpheline  gebildet  ist,  endlich  trfano,  -a  Ort  70  Freiburg.  Constantin 
erwähnt  für  savoy.  Rumilly  örfno  als  spät  synkopierte  Form. 
Adauph.  orfens  hat  Devaux  S.  316  aufgezeichnet.  Die  Erklärung 
der  Formen  ist  zu  camiapu  gegeben.  ^ 

F  urfänu,  orfanu  ist  für  Grand  Combe  (Doubs)  in  der  Freigraf- 
schaft bezeugt.  6     God.  erwähnt  heuliges  orphene  als  flandrisch. 

Afrz.  orfe  war  häufig  als  Subst.  und  Adj.  Pik.  offene  im  G.  de 
Palerjue  um  1 200  "^  verlangt  im  Vers  zweisilbige  Aussprache.  In 
Prosatexten  ist  orfene  im  Dep.  Meurthe  1231,  im  Tournaisis  1248, 
in  Donai,  Marchiennes  (Belgien)  14.  Jh.,  in  Mons  1434  und  in 
Boulogne-s.-]\Ier  1304  zu  finden,  d.  h.  im  Lothr.,  Pik.  und  Wallon. 
Wie  die  Aussprache  dieser  z.  T.  sehr  späten  Beispiele  war,  läfst 
sich  nicht  mehr  feststellen.  God.'s  orphene  ist  zu  verstehen  wie 
wallon.  ätkr  <  entre.^ 

platanu  6582  'Platane'. 
Auvergne,  Velay,  Provence,  Dauphine,  Savoyen,  Piemont,  Wallis, 
Waadt,  Neuenburg,  frz.  Sprachgebiet. 

*  fraisne  G.  d.  Tudela  v.  2066  steht  neben  fraiche  v.  1850.  Vgl. 
P.  Meyer,  La  crois.  contre  les  Albig.,  Paris  1879,  II  S.  CI. 

a  Vgl.  S.  22  f. 

3  Arch.  glott.  it.   i8  (1914)  S.  132,  a.  a. 

*  Haefelin  (Neuenburg)  S.  58. 
5  Vgl.  S.  10  f. 

*  F.  Boillot,  Le  patois  de  la  commune  de  la  la  Grand' Combe,  Paris  1910. 
orfeno(t)  Ort  43  sind   Diminutivbildungen. 

'    Vgl.  Gr.  Gr.  II,  i    S.  529. 
8  Vgl.  S.  17. 
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P  An  erbwörtlichen  Formen  ist  hlaJre  (Mist.)  im  Velay,  dessen  r 
epenthetisch  sein  kann,^  plana  Roll.  lO,  7Q  für  die  Auvergne,  plai, 
blai  bei  Mist,  ohne  Landschaftsangabe  zu  nennen.  HK.  1674  platane 
zeigt  diese  Bildungen  im  äufsersten  Osten  Ort  889,  971,  g8i,  982. 
hldvc  Ort  898  hat  Gleitlaut,^  pjaje  ist  in  Piemont  Ort  972,  992  und 
in  Pral3  vertreten.  Hier  ist  t  in  y  aufgegangen.  Aufser  z\xy.  plana 
sind  die  Formen  apo kopiert. 

FP  pjaje  besteht  in  frankoprov.  Grenzorteu,  pjaja  in  Usseglio.* 
Die  übrigen  Nachkommen  piano  u.  ä.  sind  synkopiert,  pjmo  bietet 
K.  478   erable  Ort  986,   985. 

F  plane  'Bergahorn'  ist  schriftfrz.,  doch  zeigen  die  Atlas\tss\^x\ 
platane  und  erahle  Vertreter  nur  in  den  Landschaften  Berner  Jura, 
Freigrafschaft,  Lothringen,  Champagne,  Wallonie.  Afrz.  ist  pla(s)ne. 
Im  Frz.  ist  Synkope  eingetreten. 

raphanu^  7051,  HK.  1687  'Rettig'. 
Gaskogne,   Perigord,    Langedok,    Limousin,    Agenais,  Quercy, 
Auvergne,  Rouergue,  Saintonge,  Angoumois. 

P  Bearn.  ist  ard/u  'Rettig'. 6  räfu, -3  bezeugt  Millardet  für  Dep. 
Landes,''  wo  sich  auch  räß?,  -11  'Rübe'  findet.^  HK.  1687  raifort 
zeigt  räfl»  an  der  Gironde  und  in  der  östl.  Gaskogne,  vereinzelt 
Ort  824  (Vivarais).  räfe,  räve  bestehen  im  Langedok,  Agenais, 
Quercy,  Rouergue,  [All)  im  Lim.  (Mist.),  während  ra/e  im  Perigord 
mit  vollem  Auslautvokal  eine  Ableitung  darstellt.  ^ 

Aprov.  ra/fo  bezeugt  Millardet  (Etiides  S.  42  und  a.  3)  für 
Dep.  Landes,  sonst  findet  sich  rave,  rafle;  ravens  und  ravers  mit 
Wandel  n  ^  r  entstammen  Montpellier.  Die  Formen  sind  apo- 
kopiert,  rafle  aber  synkopiert  mit  Wandel  n  >  /. 
F  Nur  an  wenigen  Stellen  der  Saintonge  und  des  Angoumois 
ist  ra^l  Ort  528,  rakj  Ort  515,  rakl  Ort  518  'Rettig'  nachweisbar. 
Die  Formen  sind  synkopiert  wie  afrz.  rafle  bei  G.  de  Coincy. 

ricinu  7300  'Schaflaus'. 
Langedok,  Rouergue,  Vendomois,  Blaisois. 
P      rese,   risi  im  Lang.,   reisse,   rede  im  Rouerg.  sind  die  heutigen 
Vertreter. 


1  Anders  Thomas,  Rom.  21   (1892)  S.  512. 

2  Vgl.  S.  104. 

^  Arch.  glott.  it.   11  (l8qo)  S.  349. 

*  Ebda.  17  (1910  — 13)  S.  297. 

ä  REW.  nennt  frz.  rave  sowohl  hier  wie  zu  rapu  7065  'Rübe',  wo  es 
frankoprov.  Entlehnung  sein  soll.  Da  rav  und  prov.  rabo  auf  ein  fem.  *rapa 
zurückgeführt  werden  können,  scheiden  sie  hier  aus.  Der  auffällige  a-Laut 
im  Frz.  zeigt  sich  auch  in  afrz.  naf  <^  navu  REW.  5821. 

^  Lespy,  Grammaire  hearnaise,  Paris   1880,  S.  43. 

'  Etudes  S.  42,  a.  3. 

«  Millardet,  Atlas  K.  442  S.  328. 

*  Ebenso  lang,  rafety  alb.  rafec. 
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F      rouane  gilt  im  Vcndomois  und  BlaisoisJ    Alte  Formen  fehlen. 
tympamc,  tinihanu  9023  'Pauke'. 

P  lemple  bedeutet  'Tümpel',  'Spannstock',  iimbo  'Trommel'.  Im 
Bearn.  belegt  Zauner  temlu,'^  das  in  der  Bedeutung  'Sieb'  auf  K.  354 
crible  in  Ort  675,  683,  684,  685,  656  vertreten  ist,  während  tinihre 
'Hammerglocke'  vielleicht  dem  Frz.  entstammt.  Aprov.  ist  lempe 
belegt  in  Crois.  Albig.,^  bei  G.  de  Calauso,''  im  Pseudoturpm,^  wo 
tempes  neben  femps  steht.  Die  Bedeutung  ist  'Trommel',  'Pauke'. 
Deutlich  hebt  sich  temple  als  synkopiert  heraus. ^ 

F  Synkopiertes  tiinbre  'Hammerglocke',  'Ton',  'Trommel'  ist 
neu-  und  afrz. 

Rückblick. 

Als  Proparoxytonon  erhalten  ist  nur  das  dem  Ital.  entlehnte 
Imdene  Ort  899  in  der  Provence. 

Fälle  von  Akzentverschiebung  sind  im  Prov.  auf  Feminina 
beschränkt,  teils  betreffen  sie  einzelne  Landschaften,  teils  das  ganze 
Gebiet.     Eine  Zusammenstellung  gibt  Tabelle  II.'' 

Im  Frankoprov.  erfuhren  Akzentverschiebung  juvcne  >> 
dzuvhie  in  der  Waadt,  Savoyen,  carpinu  >  d-arphia  in  Savoyen  und 
Lyonnais,  orphanu  >  orfmu  in  Neuenburg  und  Wallis,  *lendine  > 
lädine  in  Wallis  und  Savoyen,  fennine  >  iermhio  in  der  Waadt, 
Stephanti  >  tehuo  im  Wallis. 

Auf  frz.  Gebiet  ist  or/cetiu  in  der  Freigrafschaft  zu  nennen. 

Andere  Fälle  von  Nichteintritt  der  Synkope  sind  im 
Frankoprov.:  ternmte  >  termeno  in  Aosta,  kcvene  >  dzüvsno  in 
Freiburg  und  Ort  50  der  Waadt,  orphmiu  >  örpno  in  Neuenburg. 
Aus  solchen  Formen  entwickelten  sich  auf  Grund  jüngerer  Syn- 
kope: dgiivno  in  Freiburg  und  Val  Soana,  ör/no  in  Savoyen,  lädne 
Ort  946,  967,  lidnä  in  Savoyen  (zu  *lendtne)  und  fhtrpna  (zu  carpinu) 
Ort  933,  746  in  Savoyen. 

Als  Besonderheiten  des  Dauph.  smd  grämen  <  gramine,  t^rtnen 
<  ternwie  in  Terres-Froides,  omen  <  homine  im  17.  Jh.  zu  nennen, 
wobei  n  im  Auslaut  erhalten  blieb  nach  Apokope  des  Vokals. 
juva(n)  <C  juvene  in  Usseglio  teilt  die  Entwicklung.  Im  Afranko- 
prov.  sind  dergleichen  Beispiele  häufiger:  omen  <  homine,  termen 
<C  terniine,    orfen  <   orfanu,    lumen   ■<  lumine,  gramen  <<  gramine. 


>  Zs.  21  (1897)  S.  460. 

-  Zur  Lautgeschichte  des  Aquitanischeti,  Progr.  dt.  Realsch,,  Prag 
1898,  S.  II. 

^  Thomas,  Ess.  S.  216. 

*  W.  Keller,  Das  Sirventes  '^ Fadet  joglay^  des  G.  de  Calauso,  Diss.  Zürich 
1905,  S.  747. 

5  Zs.   14  (1890)  S.  520. 

"  Vgl.  Appel,  Lautl.  S.  49  und  54. 

^  Siehe  S.  iiof.    Die  Formen  des  Frankoprov.  werden  da  nicht  genannt. 
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Sie  finden  sich  im  ganzen  Gebiete  und  teilen  die  Entwicklung  der 
Buchwörter. 

Hierher  gehören  noch  Gebilde  des  apik.,  awallon.,  alothr, 
Sprachgebiets,  von  denen  heute  nur  flandr.  orfejte  geblieben  ist. 
Bis  ins  späte  Mittelalter  bewahren  diese  Mundarten  jovene,  orfene, 
Estievene.     Überall  geht  Labial  der  Paenultiraa  voraus. 

Apokope  im  Frankopro v.  ist  in  Usseglio  die  Regel:  fraisa 
■<  fraxinu,  jiiva  <[  pivene,  pjaje  <<  platanit.  Im  übrigen  Gebiet  ist 
Apokope  gemäfs  der  historischen  Überlieferung  anzusetzen  für  o7nu 
-<  ho7nine^  iunno  <C  termine  und  forez.  und  lyon.  fosi  <C  cassanu. 

Synkopiert  erscheinen:  ^inclimiina  <<  äklytia,  legumina  >>  Ijonda, 
femhia  '^  fena,  ordine  >-  orna,  *capitine  >•  chevenne,  pectine  '^  psßo, 
asinu  >•  anu,  cassanu  >■  d-anu,  fraxttiu  y>  franu,  platanu  >  pjtno 
und  ussegl.  inguene  >>  ingre. 

Die  prov.  und  frz.  Bildungen  werden  auf  zwei  Tabellen  zu- 
sammengestellt, Tabelle  I  (S.  ioq)  für  Ppx.  auf  —mine  zur  Ver- 
anschaulichung der  Langformen,  Tabelle  II  (S.  iio/iii)  für  die 
übrigen  Ppx.  der  Gruppe.  Ausgeschieden  werden  *hirundme  und 
'^lendine,  da  in  beiden  die  Rolle  des  auslautenden  r,  das  aus  n 
entstanden  oder  epenthetisch  oder  geschwunden  sein  kann,  nicht 
eindeutig  ist;  ferner  germine,  *sabana.  Gask.  dgutn  ist  charakteristisch 
durch   frühzeitige   Umbildung   seines   intervokal.  Labialen. 

Die  prov.  Bildungen  der  Tabelle  I  sind  apokopiert  bis  auf 
vine  <C  vimine  und  teune  -<  tegmine.  Das  Frz.  hat  wenig  Lang- 
formen. Tabelle  II  zeigt,  wie  wenig  Gebrauch  das  Frz.  von  der 
Apokope  macht. 


6.  Gruppe:  ?- Silben. 

Auslautvokal  -e. 
I.  Substantiva. 

consule  2177  'Konsul'. 
Prov.  Sprachgebiet,  frankoprov.  Dauphine,  Lyonnais. 

P  cossoul  ist  gask.  und  lang.,  cosso,  coubssoul  rouerg.,  cossio  dauph., 
conse  mars.,  coüsou(l),  cdusotir  älp.  (Mist,).  Auv.  kösy  'Einnehmer' 
nennt  Dauzat  für  Vinzelles  ^  mit  der  Bemerkung,  es  sei  veraltet. 
Agask.  ist  cos(s)ol,'^  aauv.  aus  Herment  (Puy-de-Dome),^  alim.  1208* 
und   albig.    14.  Jh.    (Vidal)   cosol.     Die    Formen    sind   apokopiert. 


1  Glossair e  etymologique  du  patois  de  Vinzelles,  Montpellier  1915, 
Nr.  2198.  kosü  gibt  Dauzat  in  Geographie  d^une  regton  de  la  Basse- Auvergne, 
Paris  1906,  S.  53  im  Kapitel  Akzentverschiebung. 

2  Glossaire  des  mots  des  divers  dialectes  §-ascons,  Bordeaux  1873. 

3  Annales  du  Midi  14  (1902)  S.  60,  13. 
*  Rev.  lang.  rom.  35  (1891)  S.  411. 
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Latein. 

neuprov. 

aprov. 

neuprov. 

aprov. 

Synkope 

Apokope 

*capitine 



kabede 



cardine 

_ 

— 

— 

— 

far ragine 

— 

— 

farratge 

ferratg 

*hirugine 

— 

— 

iruge 

eriige 

^inciigine 

— 

— 

enclutge 

enclutg 

ingiiene 

engte  cengro 

— 

engue 

— 

ordine 

— 

— 

ourde 

orde 

ori^  ine 

— 

— 

— 

— 

pectine 

— 

— 

piente  penche 

penti  pen 

plantagine 

— 

— 

plantage 

plantag 

*propagine 

prubd)lo 

— 

prubd^o 

proba§ 

robigine 

aryyie 

— 

— 

— 

iuvene 

— 

— 

d^vbe 

jove(n 

*acina 



— 

— 

— 

*adcina 

kurno  kitino 

co^na 

— 

_ 

femina 

hemne  fenno 
fremo 

femna  fenna 
frema 

— 

*inclumina 



— 

_ 

— 

*jasena 

jaino 

jaina 

— 

— 

*vertnina 

— 

— 

— 

— 

abrotonu 

äuronno 

— 

— 

— 

acinu 

djne  dne 

— 

dze 

— 

asinu 

aine 

asne 

dze  oe 

azefr) 

carpinu 

— 

karpe 

carpe 

cassanu 

— 

— 

käse 

case(r) 

catanu 

tfdine 

— 

kdde  kai 

cade 

fraxinu 

frdine 

— 

re/u  frdise 
frai 

fraisse( 

lapsanu 

— 

— 

lassi 

— 

orphanu 

— 

— 

orfe 

orfe 

platanu 

plana 

— 

pj'aj'e  plai 

— 

raphanu 

rdflg 

rafle 

rafu 

raff'o  rav 

ricinu 

— 

— 

rese 

— 

tympanu 

temple 

— 

tdmbu 

tempe 

Stephanu 

\            ~ 

— 

Esteve 

Esteve( 

Den. 


uprov. 

aprov. 

neufrz.                         afrz. 

fiz. 

kzentverschiebung 

Synkope 

Apokope 





chevaine 

chevesne 



= 

" 

- 

carne 

— 

gueno 

- 

aine 

aine 

wallon.  ewes 

— 

— 

orne 

orne 

— 

— 

— 

weslfrz.  orine 

orine 

— 

— 

— 

peigne 

pigne 

— 

— 

— 

plantain 

plantain 

— 

— 

— 

provin 

provin 

— 

— 

— 

— 

— 

rottin 

— 

- 

jevne 

jeune 

— 

0  gfgiio 

— 

— 

— 

— 

'l)ceno 

cocena 

— 

— 

— 

nieno 

ferne  na 

femme  fän 

fame  fenne 

- 



— 

endujne  iglln 

enchwie 



aseno 

jazena 

— 

— 

— 

rmeno 

vermena 

— 

— 

— 

— 

— 

aurone 

aurosne 

awallon.  abrotes 

— 

— 

aine 

aisne 

— 

iseno 

asena 

ane 

asne 

weslfrz.  as 

— 

— 

/arm  jarn 

Charme  charne 

westfrz.  farp 

— 

— 

/£« 

chaisne 

— 

- 

- 

frSne 

frais  ne 

- 

issetio 

_ 

— 





— 

— 

— 

— 

afrz.  orfe 

— 

— 

plane 

plane 

— 

— 

— 

weslfrz.  rakj 

rafle 

— 

— 

— 

rwan 

— 

— 

— 

— 

timbre 

timbre 



- 

- 

Etienne 

Estienne 

- 

FP  kwosjo    gilt    im    Dauph.    (Devaux    S.  267),    küsjo  im    Lyonnais 

(Puitspelu).     Adauph.   ist  nach  Devaux  S.  319  cossels,  cossies,   cosses. 

Weitere  Belege  cdssol,  cdssios  stammen  aus  Grenoble  14.  Jh.  i  Die 
Akzentangaben  sind  von  Devaux  und  Ronjat.i 

mugile  5717  'Meeräsche'. 
Gaskogne,  Langedok,  Provence,  frz.  Sprachgebiet. 

P  Bearn.  murlo,  gask.  inuUe;  lang,  mtijol,  tnijoul,  mars.  7nuge,  mujo 
(Mist.)  zeigen  im  Westen  Synkope,  sonst  Apokope.  Im  Dep. 
Alpes -Marilimes  gibt  es  den  Ortsnamen  Li  Mujo  {Les  Mujouls). 
Aprov.  ist  niujol(s)  -in  Albi,  Brioude  (Auv.),  Montpellier,  Nimes  und 
in  Esther  belegt.     Das  Auslaut-/  ist  nur  im  Lang,  geblieben. 2 

FP  Einen  adauph.  Beleg  bringt  Devaux  S.  284  aus  dem  14.  Jh. 
inujouz,  leitet  aber  von  muiolos  ab. 

F  REW  bezeichnet  7neiiille  als  schriftfrz.  Entlehnung  aus  dem 
Westen,  mcej.,  7nc£l  gehören  Saintonge  und  Poitou  (Laianne)  an. 
muge,  das  sich  erst  1552  findet,  ist  dem  Prov.  entlehnt.  Apoit. 
ist  viuglhe   1396  (Laianne). 

secale  7763,  K.  121 1  'Roggen'. 

P  In  Gaskogne,  Agenais,  Perigord  und  SüdlimousinS  herrscht 
segle,  -a.  sejo,  seXo  begegnet  in  Auvergne,  Marche,  Limousin,  seja 
in  einigen  Orten  des  Dep.  Herault.  Diesen  Bildungen  gegenüber 
weisen  sich  als  apo kopiert  aus  segal,  segol,  sial  in  Foix,  Quercy, 
Westlangedok  undRouergue.  Mist,  nennt  noch  Xaw^.segu^l,  seguel,^  und 
bezeichnet  sial,  siau  als  lim.  seal  in  Pral  ist  auch  unsynkopiert.s 
Die  Provence  bietet  sege,  Mist.  älp.  sigui.  In  der  nördl.  Provence 
Ort  99 1,  878,  im  Dauphine  Ort  844,  855  und  Langedok  Ort  810, 
821,  822,  729,  830  842  findet  sich  sed^e,  sidzo  mit  Palatalisierung, 
sei,  seu  vereinzelt  im  Dauph.  Zwischen  das  «a/- Gebiet  im  Westen 
und  das  j^^if  -  Gebiet  im  Osten  drängen  sich  in  der  Gegend  der 
Rhonemündung  und  um  Montpellier  herum  segle-,  sejo-Yoxva^w 
herein,  segle  hat  sich  auch  an  der  prov.  Küste  nach  d'Hyeres  zu 
und  im  Dauph.  eingestellt.  Sie  sind  zweifellos  als  Lehnformen  zu 
betrachten. 

Aprov.  seguel  ist  in  Albi,  bei  Deude  de  Prades  (Rouergue  oder 
Quercy),  6  im  Rouergue,  in  Aniane  (Dep.  Herault)  14.  Jh.,  in  Sarlat 
(Perig.);  seguial  in  Albi,  im  Dep.  Tarn,  in  Mende  (Dep.  Lozere),  in 
Le  Pouget  (Dep.  Herault);  segiial  in  Nimes  belegt,  wo  heute  nur 
seglo,  seja  gilt.     In  Notre  Dame  du  Pont  (Auv.  bei  Aurillac)  steht 


1  Ebda.  55  (1912)  S.  3iof. 

2  über  das  Geltungsbereich  dieses  l  vgl.  S.  113. 

3  Daneben  sSglio,  seilte  als  lim.  und  dauph.  (Mist.). 

*  Rouerg.  seguiol,   segiiieu   (Mist.)    zeigt   sekundäre  Diphthongierung  der 
neuen  Tonsilbe. 

5  Arch.  glott.  it.  11  (1890)  S.  350. 

6  Vgl.  S.  6,  a.  7. 
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seguel  neben  segle  im  12.  Jh.,i  segel  in  anderen  Texten  der  Haute- 
Auvergne. 

Dagegen  findet  sich  segle,  setgle  in  Bayonne,  Bordeaux,  Lavedan, 
im  Lim.  1208,-  in  Limoges  selbst,  in  La  Bugue  (Perig.),  segla  im 
Vivarais  1282  und  im  Dauphin6.    Ein  Fem.  segala  steht  bei  G.  Faidit. 

Während  in  der  prov.  Mitte  und  in  der  Provence  apokopierte 
Gebilde  vorherrschen,  zeigen  Westen,  Norden  und  Rhonemündung 
synkopierte.  Sarrieu  erkennt  auch  in  seggle  von  Bagneres-de-Luchon 
Entlehnung,  3  doch  zeigte  der  Westen  Neigung  zu  Synkope,  freilich 
schwand  in  mulle  «<  mugile  der  Palatal, 

Bei  den  apokopierten  Bildungen,  die  auslautendes  /  bei- 
behalten haben,  interessiert  die  Frage  nach  der  Akzentstelle. 
Dies  /-Gebiet  umfafst  die  Landschaften  Foix,  Westlangedok, 
Rouergue,  Quercy  und  Grenzgebiete  von  Auvergne,  Limousin, 
Perigord,  Agenais;  d.  h.  auslautendes  /  ist  hier  erhalten  und  nicht 
vokalisiert  worden  nach  Ausweis  der  K.  852  ?«/<?/,  1044  poil,  poils  und 
HK.  1 566  fiel.^  Die  Formen  mit  auslautendem  /  von  secale  passen  sich 
den  genannten  Landschaften  ein,  füllen  sie  jedoch  bei  weitem  nicht. 

Wenn  Mist,  seguel,  Vayssier  rouerg.  segöl,  segiöl,  segdl  neben 
sego  schreiben,  so  ist  damit  eine  Betonung  der  Auslautsilbe 
gekennzeichnet,  Sarrieu  jedoch  gibt  segel  für  Montauban,3  Zaun 
nimmt  seguel  fürs  14.  Jh.  an,  &  ohne  es  zu  beweisen.  Es  geht 
daraus  hervor,  dafs  die  Mundarten  schwanken  und  dafs  der  Akzent 
in  solchen,  die  /  im  Auslaut  behielten,  leicht  auf  die  einstige 
Paenultima  rückte,  weil  Wörter,  die  auf  Konsonant  endigen,  wenn 
diesem  nicht  Ton  vokal  unmittelbar  vorherging,  vereinzelt  standen. 
Die  lautliche  Entwicklung  der  Mundart  bildet  also  die 
Grundlage  für  die  Akzentverschiebung.  Deutlich  zeigt  segel 
mit  e  in  der  zweiten  Silbe,  dafs  von  einem  Ppx.  secale  auszugehen 
ist,  denn  sonst  wäre  a  nicht  zu  e  entwickelt  worden.  In  Formen 
wie  sihitX,  sihiäX  sieht  Zaun'  in  f,  a  einen  Gleitlaut,  der  sich  nur 
unter  dem  Tone,  also  nach  der  Akzentverschiebung  entwickeln 
konnte.  Das  gilt  von  allen  Bildungen,  die  in  der  einstigen  Paenultima 
diphthongiert  haben,  sial  hat  den  Palatalen  in  i  aufgehen  lassen, 
wie  auch  K.  286  un  cigarre  mit  siäre  in  Ort  766,  753,  764  zu  er- 
kennen gibt,  doch  ist  sial  viel  weiter  verbreitet.  Anglade,  der  von 
der    Erscheinung    spricht,    nennt    kein    anderes    Beispiel.^      Zauns 


'  Annales  du  Midi  20  (1908)  S.  173. 

2  Rev.  lang.  rom.   35  (1891)  S.  411,  Z.  12. 

*  Ebda.  45  (1902)  S.  439.    Zum  folgenden  vgl.  die  Spiachkarte  am  Schlufs. 

*  Ein  kleines  Gebiet  mit  erhaltenem  /  im  Osttn  hiebt  hier  aufser 
Betracht.  Die  Grenzlinie  des  /-Gebiets  ist  im  Westen  von  Süden  nach  Norden, 
indem  die  äufsersten  Orte  desselben  genannt  werden:  791,  782,  772,  762,  752, 
750,  649,  638,  637,  626,  616,  617;  im  Osten  von  Süden  nach  Norden:  777, 
757,  758,  748,  728,  727,  718.  Im  Norden  ist  die  Grenze  schwankend,  von 
Osten  nach  Westen  sind  äufserste  nördl.  Orte:  719,  718,  715,  711,  609. 

*  Beih.  Zs,  61  (191 7)  S.  70.  Vgh  auch  seine  K.  über  VokalisieruDg 
des  /,  §  191. 

*  Le  patois  de  Lezignan,  Montpellier   1897,  S.  45,  §  60. 
Beiheft  zur  Zeitschr,  f.  rom.  Phil.  LXXIV.  8 
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sihiäl  mit  h  könnte  man  als  Übergangsform  betrachten,  stge  im 
Osten  hat  sein  /  verloren,  ehe  die  Akzentverschiebung  eintrat,  leider 
besteht  kein  älteres  Beispiel  für  diese  Form,  so  dafs  eine  Datierung 
beider  Erscheinungen  nicht  möglich  ist.  Doch  erlaubt  sege  noch 
den  Rückschlufs,  dafs  der  Wandel  ß  >  <?  nach  der  Zeit  angesetzt 
werden  mufs,  als  k  vor  e  noch  palatalisiert  wurde,  sid^e,  scdze 
liegen  nördlich  zu  sege,^  doch  ist  die  Grenzlinie  der  Palatalisierung 
nicht  streng  eingehalten. 

FP  Hier  ist  das  Wort  meist  fem. :  sela,  sah,  seX.  Vereinzelt  sind 
sedja,  sege  Ort  921,  931,  920,  sie  stehen  dem  Prov.  nahe.  Devaux 
S.  202  übermittelt  segla  fürs  Adauph.,  es  bestand  auch  in  der 
Bresse.  2 

F  In  der  Freigrafschaft,  Lothringen,  westl.  Champagne  und  Ort 
261  der  Pikardie  begegnet  sal,  sol,  auch  swal,  sivel  in  der  nördl. 
Freigrafschaft,  im  Berner  Jura  3  und  mittleren  und  östl.  Bourgogne, 
ferner  Ort  120,  230  vereinzelt,  endlich  in  Pikardie,  Wallonie,  Nord- 
lothringen. s^X,  stj  gehört  Bourgogne,  Nivernais,  Berry,  Bour- 
bonnais,  Poitou,  Aunis,  Angoumois,  Saintonge,  Touraine,  Anjou, 
Bretagne,  Normandie  an,  während  Zentrum,  Teile  der  Normandie, 
südl.  Pikardie,  der  Champagne,  Bretagne  und  des  nördl.  Bour- 
bonnais  die  Lehnform  stgl,  s£g  aufweisen. 

Afrz.  ist  soi//e,  saille  viel  belegt,  z.  B.  Chätillon  1255  (Dep. 
Meuse),  Tournai,  in  der  Bretagne,  bei  Froissart  (Wallonie),  im  Dep. 
Vienne  1405,  in  Flines  1431  (pik.),  seille  bei  Rabelais,  soigle  im 
Dep.  Indre  1285;    seigle  ist  häufiger. 

Die  Formen  sind  alle  synkopiert. 

II.   Adjektiva. 

cocftjt'bile^  2014   'leicht  kochbar', 
Gaskogne,  Rouergue. 

P  Mist,  gibt  gask.  conitihoul,  ferner  rouerg.  cousiboul,  couchiboul, 
cous)houly  cougihoul.  Vayssier  akzentuiert  rouerg.  cousiboul  und  cousi' 
bonl^  und  charakterisiert  damit  gut  das  Schwanken  des  Akzents. 

debile  2491   'schwach'. 
Provence,  Schweiz,  Normandie. 

P  deuve,  deure,  diu,  devo  nennt  Mist,  als  älpische  Formen,  Azäis 
schreibt  sie  der  Provence  zu.    Aprov.  und  awald.  6  ist  devol,  gelehrt 


1  Vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  275. 
»  Rev.  Cled.  I  (ibS?)  S.  19. 
3  W.  Degen,  Das  Patois  von  Crdmine,  Diss.  Basel  1896,  S.  22. 

*  REW.  schieibt  cocibüis  und  nennt  keine  prov.  Formen,    diese  fordern 
aber  den  Nexus  -et-,  vgl.  pectine  S.  93. 

*  Vgl.  die  Betonung  morriboul,  marriboül  'schwer  zu  erkennen ', ^/-a«/^««/ 
'reichtragend'  bei  Vayssier. 

8  Rom.  Forsch.  7  (1891 — 93;  S.  295. 
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dagegen  debil  'schadhaft'  in  Hyeres  1431.  deble  in  den  Marien- 
wundern synkopiert. 

FP  dsblo  'kraftlos'  ist  nach  God.  Schweiz. 

F      REW  nennt  norm,  ditbl,  ^  afrz.  ist  deble  zweimal  belegt, 

flehile  3362   'schwach'. 
P     freule  herrscht  allgemein,  daneben  'iX-^.  frevour  (Mist.). 

A-^TOv.frevol  ist  in  Manosque2  (Provence),  im  Awald.,  ^  in  den 
Crois.  Albig.  (Toulouse),  bei  Gavaudan  le  Vieux,  in  Sünders  Reue,*' 
bei  Dalfinet,  Folquet  de  Romans  (Provence);  freiil  in  der  Tra- 
duction  d^Albucasis  (Pyrenäen gegen d),  ^  /revol?ne?i  bei  dem  Limou- 
siner B.  de  Born  und  im  Elucidari  belegt.  Das  Versmafs  in  den 
Crois.  Albig.  läfst  die  Betonung  frivol  erkennen,  freule  ist  nur 
einmal  1388  aus  Bordeaux  bezeugt,  6  feble  aus  Montauban  14.  Jh. 
(Freres  Bonis)  und  Nimes  'nicht  vollwertig'. 

Gegenüber  den  mittelalterlichen  Zeugnissen  ist  heute  auffällig, 
dafs  apokopiertes  frevour  nur  noch  in  der  Alpengegend  fort- 
lebt. '•  Doch  könnte  freule  auch  auf  freul  (<  frevol)  zurückgehen 
und  analog  zu  anderen  Adjektiven  im  Auslaut  -e  angenommen 
haben.  8     Kg^^k.  freule  ist  jedoch  synkopiert. 

F  Frz.  ist  faible,  flev  findet  sich  Ort  263  im  Pikard.  neben  fep 
nach  HK.  1561  s'evanouir.  ßaw  ist  wallon.,  9  ßoiv  pik.,  f ab  berrich. 
ßasb  entstammt  der  Beauce  (God.),  ysl  dem  Berner  Jura. ''*>  Afrz. 
lautet  es  freble,  fieble  u.  ä.  flave,  flebe  steht  in  den  Dialogen  Gregors 
(Wallonie),  in  fob,  S.  Ber?iard,  Sermons  (Lothringen),  im  Roman  de 
la  Rose  in  einer  Hs.,  entstammt  Dep.  Manche,  Meuse,  Reims  1337 
und  1353,  der  Geste  de  Liege  und  fand  sich  noch  im  17.  Jh.  bei  Nicot. 

fragile  3471    'zerbrechUch'. 
Frz.  Sprachgebiet. 
P      Aprov,fragel  als  Mask.  und  Fem.  steht  in  der  Vie  S.  Honorat, 
wo  frägel  zu    betonen   ist,    und  in  einer  Bibelübersetzung,    fragil 
ist  Buchwort. 

F  REW  bezeichnet  freie  als  Kontamination  aus  fragile  und 
gracile,  ebenso  afrz.  fraisle,  dagegen  ist  fraile  selbständig.  Der 
älteste  Beleg  ist  freiele  in  S.  Alexis. 


*  Ich  habe  die  Form  in  keinem  der  benutzten  Wörterbücher  finden  können. 

*  Isnard,  Ltvre  des  Privileges  de  Manosque,  Digne,  Paris   1894. 
ä  Siehe  a.  6  auf  S.  114. 

*  H.  Suchier,    Denkmäler  prov.    Literatur    und   Sprache,    Halle    1893, 
S.  220  und  193. 

5  Vgl.  S.  28.      . 

*  Revue  des  Societes  savantes  des  departements  6e  s6rie,  Tome  2,   Paris 
1875,  S.  420. 

^  Vgl.  aprov.  colpafv)ol  -<  culpabile,  Mushacke  S.  15  und  diabolu  ]>  diaul. 
«  Vgl.  Diss.  S.  103. 

»  Eine  ähnliche  Metathese  hat  vi äWon.  pöpulu'^  plop,  vgl.  S.  126. 
1"  W.  Degen,  Das  Patois  von  Cremine,  Diss.  Basel  1896,  S.  9. 
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B.    Auslautvokal  -a. 

amygdala,    a^nyndala,   "^amandola  436,  VK  1763 
'Mandel'. 

P  Auf  myiygdala  geht  amello  zurück ,  das  sich  in  Gaskogne, 
Langedok,  Rouergue,  Quercy,  Auvergne,  westl.  Dauphine  und 
Provence  findet,  melho  ist  lim.  (Mist.).  Dazu  gehört  aprov.  amella 
in  Rouergue  1  und  der  aus  der  Pyrenäengegend  stammenden  Tra- 
duction  d'Albucasis.  ^ 

amyndala,  aus  dem  REW  keine  gallorora.  Form  abgeleitet,  ist 
Vorstufe  zu  lang,  ammlo.  Ort  844  hat  arniglo.  Beide  Bildungen 
sind  synkopiert. 

*amandola  ergab  nizz.  mandura  Ort  899,  990,  wald.  mandola  Ort 
992,  982,  wenn  nicht  Entlehnung  aus  dem  Itai.  vorliegt.  (a)7nädülo 
ist  dauph.  Ort  838  und  velay.  Ort  827.  Rayn.  belegt  amandola 
als  awald.  und  aus  Valence. 

Endlich  besteht  noch  amtdo  in  der  Provence  und  im  östl. 
Dauph.,  in  der  Auvergne,  Velay  Ort  826  und  Dep.  Herault  Ort  779. 
Als  amenta  ist  es  1248  bezeugt.  Nach  K.  926  ««  noyau  bedeutet 
animdo  'Pfirsichkern'. 

amsndo  sowie  atnenlo  setzen  eine  Zwischenstufe  *amendla  •< 
amyndala  voraus,  indem  beide  den  neuen  Nexus  -dl-  verschieden 
auflösten.  3 

FP  mandola  im  Südosten  in  den  ital.  Orten  975,  987,  985  sind 
auf  ital.  Einflufs  zurückzuführen.  Daneben  steht  amäda  als  Haupt- 
form. Aus  dem  Mittelalter  ist  amandoles  im  13.  Jh.  aus  Lyon  be- 
zeugt (Zacher  S.  41). 

F  amäd(r)  <  ^amandola  ist  allgemein  und  war  auch  afrz.  Die 
daneben  bestehende  Form  alemande  bietet  Mousket  als  alemandle. 
Walion. rt?;/ö^C/)  bedeutet  'Himbeere',  K.  boc^  framhoiseA  Die  Formen 
haben  nach  der  Synkope  /  verloren.  5 

barhula  949   'Bärtchen'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  harholo  'Bart  der  Hähne',  'Riegelhaken'  (Mist.)  ist  nicht  lokali- 
siert, harhulo  'Bart  der  Ähren'  lim.  K'pxov.barbolas  in  der  Chirurgie 
bedeutet  'Widerhaken'. 

fabula  3124   'Fabel',  'Erzählung'. 

P  Neben  synkopiertem  fable,  faulo  'Erzählung',  'Lüge'  steht 
dauph.  _/aw/ö.     Aprov.  ist  mxx  fabla,  fatda. 


1  In  Auz.  cass,  und  Pseudoturpin,  vgl.  Zs.  14  (1890)  S.  455. 

2  Vgl.  S.  28. 

»  Vgl.  auch  Rom.  Gramm.  I  S.  479,  §  571;  Ein/.  S.  I55f.,  §  146. 

*  Anders  Horning,  Zs.  28  (1904)  S.  529. 

*  So  auch  Jud,  Zs.  38  (1917)  S.  38,  a.  i. 
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FP  Die  Betonung /abd/a  bezeugt  Devaux  S.  421,  a.  3.  Adauph. 
fahwala  {neben  /avu/a,  Devaux  S.  287  und  318)  läfst  an  der  Di- 
phthongierung die  Verlegung  des  Akzentes  erkennen.  Als 
relativen  Zeitpunkt  für  die  Akzentverschiebung  gewinnt 
Devaux  (S.  320 f.)  die  Zeit  vor  der  Abfassung  seiner  Texte,  d.  h. 
vor  dem  13.  Jh.  und  vor  dem  Einsetzen  der  Diphthongie- 
rung. 

F  Hier  sind  nur- synkopierte  Yoxmen:  fable,  faule,  champ.yfö/" 
'Erzählung',  alothr.  ßav,  afrz.  flave,  flabe,  flable,  wobei  /  teilweise 
Metathese  erfuhr. 

glaiidula  3777    'Halsdrüse'. 
Langedok,  Rouergue,  Velay,  Dauphine,  frz.  Sprachgebiet. 

P  glandoulo,  glandouro  im  Langedok,  Rouergue  und  Dauphine, 
glandougo  im  Velay  haben  Akzentverschiebung  erfahren,  glando, 
wenn  es  nicht  frz.  Entlehnung  ist,  ist  wie  ainmdo  ^  zu  deuten. 
Aprov.  glandola  ist  im  Elucidari  belegt. 

F  Frz.  ist  glande,  im  Afrz.  daneben  glandre.  l  oder  r  konnte 
nach  der  Synkope  1  fallen. 

hamula  4024   'kleiner  Eimer'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  mouLo  bedeutet  'Fläschchen',  'Phiole'.  Der  Atl.  HK.  1436  am- 
potile  zeigt  7njölo  u.a.  Ort  824,  821,  813  des  Langedok.  Aprov. 
mola  galt  in  Albi,  Beziers  14.  Jh.,  amola  fand  sich  im  Prediger 
Johannes  14.  Jh.,  in  der  Provence  14.  Jh.  2,  in  Legendes,  deren  Hs. 
nach  Carpentras3  gehört,  und  in  einem  biblischen  Texte.  Nach 
mola  zu  urteilen,  mufs  die  Akzentverschiebung  vor  dem 
14.  Jh.  abgeschlossen  gewesen  sein. 

'*hirundula  4146,  K.  697  'Schwälbchen'. 
Gaskogne,  Südwestlangedok,  Grafsch.  Nizza,  frankoprov.  Sprach- 
gebiet. 

P  Dem  Westen  eignet  synkopiertes  aurwiglo,^  auranlo,  wobei 
g  für  d  eintrat.  Unsynkopiert  mit  Akzentverschiebung  sind 
Gebiete  der  östl.  Gaskogne  und  des  Südlangedok  randülo^  Ort 
792,  771,  784,  772,  783,  während  die  der  Grafschaft  Nizza  artn- 
dura  Ppx.  geblieben  sind,     rundura  ist  menton.  6    Weitere  Formen 


1  Vgl.  *amandola  S,  Ii6. 

»  Beleg  aus  Rom.   14  (1885)  S.  539. 

3  Vgl.  Rev.  lan^.  rom.  34  (1890)  S.  209ff. 

*  Ort  684,  665,  667,  676,  656.    Mist.  s.  V.  aroundo,  arendoulo,  randolo, 
roundolo,  iroundelle,  iroundo. 

*  renolo  Ort  781,  780,  699   an  der  span.  Grenze  gehören  wahrscheinlich 
auch  dazu. 

«  Rom.   16  (1887)  S.  547. 
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aus  Mist,  sind  randolo,  roundolo,  lendolo  u.  a.  'Schwalbe',  'fliegender 
Fisch'.     Aprov.  ist.  arendola,  randola. 

insula  4475   'Insel'. 

P  isclo  gehört  dem  Rhönegebiet  an,  illo  der  Gask.,  ilho  dem  Lim., 
inlo  dem  Lang.  Unsynkopiertes  (n)isoulo,  das  Akzentverschie- 
bung erfahren  hat,  ist  im  Lang,  und  Gebiet  des  Tarn  zu  finden. 
Nizz.  ist  tsolo,  ieiisolo,  menion.  izura  ^  als  Ppx.  erhalten.  Einen 
Ortsnamen  LIsola  bezeugt  Mist,  im  Dep.  Alpes-Maritimes.  Aprov. 
hcla  galt  in  Manosque  (Provence),  illa,  ilha  sind  aus  verschiedenen 
Texten  überliefert,  isola  aus  Vaour  (Gask.),  Bedeutung  'Insel',  'an- 
geschwemmtes Land'  u.  a. 

F      tle  ist  neu-,    isle  afrz. 

*mziscula'^   'kleine  Fliege'. 
Langedok,  Provence. 

P  Im  Lang,  bestehen  viele  verschiedene  Formen  des  Typus 
mouscoulo,  älp.  ist  mouscouro  u.  ä.  Synkopiert  ist  mousclo  'Wasser- 
jungfer', 'Spindelkerbe'. 

neb  lila  5865   'Nebel'. 

P  Mist,  nennt  gask.,  lang,  nlhlo,  neplo  'Wolke',  nyble^  ist  auv. 
und  bedeutet  Ort  801  'Wolke',  Ort  804  'Nebel',  nach  K.  178 
brouillard.  nihlo  ist  in  der  südl.  Auvergne,  Rouergue,  Quercy,  südl. 
Dauphine  und  Provence  verbreitet  nach  K.  928  de  nuages^  178 
brouillard^  181  brume.  b  ist  vokalisiert  in  ntulo,  niülo,  jiölo,  niiuro 
u.  ä.  Formen,  die  Auvergne,  Velay  und  südl.  Provence  eignen.  Im 
Lim.  erwähnt  Mist,  niatilo.  Unsynkopiert  sind  nibiilo,  tuvüIo, 
nievolo,  nivolo  im  Lang,  und  Dauphin^,  nivouro  für  den  Queyras 
(Chabrand),  die  Bedeutung  ist  'Wolke'  oder  'Nebel'.  Aprov.  war 
nebla,  neble,  neula,  niola,  endlich  nivola  in  einer  Bibelübersetzung. 

FP  Im  Dauphine  sind  unsynkopiert  njovule  Ort  920,  K.  178 
und  njivula  Ort  931,  K.  181,  nivvoala,  njevula  (Devaux  S.  318  und 
287);  «/z;ö/(? 'Nebel',  «;Vz)«/d? 'Wolken'  gelten  in  Grenoble  (Ravanat). 
jiula  ist  häufig  im  Lyonnais,  Savoyen,  Wallis,  Waadt,  Freiburg, 
nebja  bieten  Usseglio,*  Ort  987,  986,  985,  966.  Dazu  ist  noch 
das  Adjektiv  dauph.  yiievol  (Charbot)  und  neble  'neblig'  im  Lyonnais 
(Puitspelu)  zu  nennen.  An  alten  Formen  kann  nur  alyon.  nebles 
(Zacher  S.  2"^  angeführt  werden. 

Die    dauph.  Bildungen  geben  Anlafs,   das  Problem  von  Di- 
phthongierung und  Akzentverschiebung  zu  beleuchten,    nje- 


'  Rom.   16  (1887),  S.  547. 
2  Zu  REW.  5766  rnusca. 

^  y  stammt  aus  *mibilu,  vgl.  S.  129  und  Meyer-Lübke,  Die  Diphthonge 
im  Prov.,  Sitzimgsber.  der  Berl.  Akad.  der  JVtss.   1916,  S.  357. 
*  Arch.  glott.  it.  18  (1914)  S.  162. 
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vula  hat  die  Diphthongierung  in  der  ersten  Silbe,  sie  trat  also  ein, 
als  noch  Proparoxytonierung  üblich  war  (Devaux  S.  320 f.).  Anderer- 
seits bezeugt  nivzvala  durch  den  Diphthongen  in  zweiter  Silbe  die 
Akzentverschiebung,  zugleich  ist  der  einstige  Diphthong  te  der 
ersten  Silbe  —  wenn  man  ihn  auch  hier  voraussetzen  darf  — 
auf  i  reduziert.  Um  beide  Erscheinungen,  Diphthongierung  und 
Akzentverschiebung,  zu  vereinigen,  raufs  man  entweder  annehmen, 
dafs  die  Diphthongierung  und  Akzentverschiebung  zeitlich  nahe 
beieinander  liegen,  insofern  als  eine  Spanne  Zeit  die  Sprache 
schwankte,  bevor  die  endgültige  Akzentverschiebung  zustande  kam, 
oder  man  raufs  voraussetzen,  dafs  die  Diphthongierung  des  e  der 
ersten  Silbe  und  u  oder  0  der  zweiten  nicht  der  gleichen  Zeit  an- 
gehören, und  dann  würde  njevula  ein  altertümliches  Gebilde  sein, 
dessen  Diphthong  in  unbetonter  Silbe  wahrscheinlich  eine  Diphthon- 
gierung der  neuen  Tonsilbe,  der  einstigen  Paenultima  hinderte. 

Formen  wie  7ijula  wollte  Puitspelu  aus  ne(b)ula  erklären  gegen- 
über jiibla  •<  7tib(u)la. '  Doch  kann  b  auch  nach  der  Synkope 
vokalisiert  sein  und  der  klangvollere  dunkle  Vokal  den  Akzent  an 
sich  gezogen  haben.  2 

F  jiol  begegnet  Ort  800,  nibXa,  nibja,  nila  in  der  Freigrafschaft 
(Dartois  S.  157),  nyblu  Ort  938  der  Bourgogne.  Der  Tonvokal 
steht  unter  Einflufs  von  *ntbulii,  *fiubilu.^  Schriftfrz.  ist  nkb/e  'dicker 
Nebel',  'Schaffäule',    afrz.  niuk,  nüble  u.  ä. 

*noct2{la^  5941    'Nachteule'. 
Gaskogne,  Quercy,  Rouergue,  Langedok,  Dauphine,  Grafschaft 
Nizza,  Savoyen,  Schweiz. 

P  Auf  K.  6q4  hibou  und  HK.  1502  chouette  begegnet  das  Wort 
als  nitsölo,  nitfülo  u.  ä.  im  Quercy,  Rouergue,  Vivarais,  Dep.  Gard, 
westl.  Dauphine,  nechoulo  erwähnt  Mist,  als  nizz.,  netfura  ist  menton.^ 
und  sicher  Ppx.,  nechoro  dauph.  (Mist.),  niiolo  gask.  und  das  Mask. 
nuechour  'Eule'  älpisch.  Aprov.  nuchola  'Kauz'  ist  im  Elucidari,  in 
einer  Bibelübersetzung,  in  einem  Psalm  6  belegt. 

FP  Dauph.  ist  nietola  'Nachteule'  mit  Diphthongierung  in  der  ersten 
Silbe  in  Grenoble  (Charbot),  in  Saint-Michel-de-Saint-Geoirs,  Mar- 
cilloles  (Devaux  S.  318,  a.  3),  ;«y«/a  in  Ort  920,  savoy.  «z«/^/ff,  iioula 
(Constantin)  und  Schweiz,  eteula  (Bridel).  Angaben  über  Akzent 
fehlen  leider. 


1  Rev.  lang,  ront.  31  (1887)  S.  31 1. 

»  Vgl.  Rom.  Gramm.  I  S.  493,  §  598. 

»  Vgl.  S.  1:9. 

*  Abweichend  von  REW.  setze  ich  mit  Thomas,  Nouv,  ess.  S.  304 
*noctula  an.  Mist. 's  nuecho  'Nachtschwalbe'  stammt  von  noctua.  Vgl.  Rev. 
lang.  rom.  57  (1914)  S.  535  und  Meyer-Lübke,  Die  Diphthonge  im  Prov. 
(zitiert  S.  118,  a.  3)  S.  351. 

8  Rom.  12  (1883)  S.  358.   ' 

«  Rev.  lang.  rom.   19  (i88l)  S.  221. 


F       Mrz.fiuiire^  ist  synkopiert. 

palmtila  6173   'kleine  Palme'. 
Gaskogne,  Langedok,  Roueigue,  Provence. 

P  Die  von  Mist,  angegebenen  Formen  sind  paumollo  in  der  Gask., 
palmoiilo  im  Lang.,  pautnouro  au  der  Rhone  und  im  Rouergue,  sie 
bedeuten  'zweireihige  Gerste',  pdynula  gilt  in  Nizza, 2  parmura  in 
Mentone. 3  Aprov.  palmola  ist  im  Rouergue,  Albi  14.  Jh.  (Vidal) 
und  Nimes  belegt. 

ptcula  6483    'Pech'. 
Gaskogne,  Limousin,  Provence,  Lyonnais. 

P     pegle,  pekle  sind  gask.  und  synkopiert  Ort  683  681,  680,  665 
K.  1054  potx,   pignle  Ort  7  10  'Harz',    HK.  1693   resi7ie  ist  lim.,   pe- 
goulo,  pegouro  rhod.  (Mist.).     Im  Aprov.  kommt  pegola  in  den  von 
Levy  als  prov.  bezeichneten  Rkits  vor. 
FP  Puitspelu  fand  \yon.  p^gdla,    das  Akzentverschiebung  zeigt. 

scandula,  scindula  7652   'Schindel'. 
Prov.  Sprachgebiet,  Wallis,  Savoyen,  frz.  Sprachgebiet. 

P  Mist.'s  escando(u)lo  bedeutet  'Dachschindel'.  Aprov.  existiert 
nur  ein  Mask.  eisendol  bei  Floretus.  4 

FP  Savoy.  ist  ancelle,  ätstl»  u.  ä.  kommt  im  Wallis  vor.  &  Asavoy. 
Beispiele  sind  e^seule,  enceuJo,    agrenobl.  im   14.  Jh.  essandol.^ 

P  Im  Maine  gilt  fsäd(r),  esäg,  esäl,  esät,  in  der  Normandie  esät, 
in  der  Freigrafschaft  und  Lothringen  efädr.'^  Schriftfrz.  ist  icente, 
afrz.  aissendre  'Balken'  in  Dijon  und  essendre  'Schindel'  in  Metz, 
essanle  im  Pik.,  Champ.,  Franzischen,  in  der  Freigrafschaft  und 
Bourgogne. 

tegula  8618,  K.  1343  'Ziegel',  'Deckplatte'. 
P      leulo,  -e  gelten  heute,  aprov.  nur  mask.  ieule. 
FP  tievola,  tievoida  (Ravanat)  sind  grenobh,  sonst  ist  tjola  bezeugt. 
Schon    in    der    ersten  Hälfte    des    14.  Jh.   fand  sich  tevola  =  Uiule^ 
[au  sens  collectif)  in  Grenoble. ''    Heute  ist  die  Form  diphthongiert. 
Devaux  S.  272    bezeichnet    v    als   euphonischen  Einschub,    doch  ist 
wohl  *tebula  wie  teilweise  im  Frz.  auch  hier  Grundform. 
F      tuile  steht  neben  westfrz.  tybl,   tibi  <  tebula,    afrz.  war  tü(u)le, 
tiule  u.  a. 


1  Thomas,  Nouv.  ess.  S.  303. 

2  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  343. 

3  Rom.   16  (1887)  S.  547. 

*  Dauph.  echandole  und  eisendola  (REW.)  habe  ich  nicht  gefunden. 

5  Bei  Jud,  Zs.  38  (1917)  S.  38,  a.  i. 

ö  Rev.  lang.  rom.  55  (1912)  S.  153. 

•?  Ebda.  S.  201. 


C.    Auslautvokal  -u. 
i.  Substantiva. 

acerahulu  39,  K.  478  'Ahorn'. 

P  Im  Gask.  begegnet  azeräu  u.a.  Ort  657,  648,  679,  780,  ebenso 
im  auv.  Ort  811.  azeru,  -0  hat  Suffixtausch  zu  -one '^ -u  erfahren. 
Im  Lim.  und  Westlang,  stehen  vereinzelt  azerdl,  azeraut.  azeräii 
ist  apokopiert,  h  in  den  Vokalen  aufgegangen.  Im  allgemeinen 
ist  das  Wort  selten  auf  dem  AÜ.  vertreten,  nur  im  O^ten  sind 
synkopierte  Bildungen  häufiger:  izräble,  ezalähre  u.a. 

FP  Im  Frankoprov.  gibt  es  nur  synkopierte  Formen:  izrahio  u.  ä. 
Alyon.  ist  aysserahle  (Puitspelu  S.  30). 

F  Schriftfrz.  ist  trahl,  im  SW.  tauchen  azrol,  orjol  u.  ä.  Formen 
auf,  wobei  b  vokalisiert  ist.     Afrz.  ist  erauble,  aserable. 

*ac7't/ohc  113,2;    K.  701   houx  'Stechpalme'. 
Prov.,  frankoprov.  Sprachgebiet,  Bourgogne,  Freigrafschaft. 

P  Von  der  Gask.  bis  in  die  Dep.  Ariege  und  Aude  erstreckt 
sich  agriu,  daneben  arto  Ort  659,  697,  6g8,  699,  790,  agriob 
Ort  672,  674,  grib  Ort  548.  Die  Form  griful  hat  das  Auslaut-/ 
behalten  im  Dep.  Tarn,  Rouergue,  Ort  766,  757  (Dep.  Herault), 
Ort  619,  712,  720,  713  des  Quercy.  Vereinzelt  steht  griful  im 
auv.  Ort  709.  griful  mit  Endbetonung  gilt  in  Montauban,  1  (a)grifül 
betont  Vayssier  im  Rouergue.  grifu,  von  Dauzat,  Etudes  S.  8ö  grifü 
betont,  ist  auv.,  velay.  und  lang.  Ort  821,  822,  810.  Im  Osten  ist 
das  Wort  durch  agriul  Ort  840,  agrm  Ort  827  des  Lang.,  Ort  865, 
875,  885,  865,  888,  898,  991  der  Provence,  Ort  849,  868  des 
Dauphine  und  982  des  wald.  Gebietes  vertreten,  agrcvu  findet 
sich  Ort  841  (Lang.),  826  (Vivarais)  und  in  Montpellier. 2  Eine 
Kontamination  mit  buxu  stellt  bwegreve  Ort  836,  837  (Dauph.)  dar. 
An  alten  Belegen  ist  nur  agrifol,  von  Dauzat,  Etudes  S.  86  so  be- 
tont, für  die  Auvergne  zu  nennen.    Ortsnamen  sind  sehr  häufig. 

agrsu,  arm  sind  apokopiert,  nach  dem  Fall  des  Vokals 
schwand  auch  noch  /,  im  Innern  der  Labial  und  teilweise  der 
Palatal.  Indessen  hat  agrtol»,^  das  Lespy  mit  'Weichselkirsche' 
wiedergibt,  Synkope  erfahren,  und  zwar  mufs  sie  vor  der  Zeit 
der  Vokalisierung  des  Labialen  eingetreten  sein  und  vor  der  Apo- 
kope  des  Auslautvokals.  Ähnlich  ist  die  Entwicklung  von  biule  < 
pöpulu.  5    griful  deckt  sich  in  seiner  Ausdehnung  ungefähr  mit  dem 


1  Rev.  lang.  rom.  45  (1902)  S.  440,  a.  I. 

*  Roll.  9  S.  103. 

^  Das  Dictionnaire  topographique  du  dep.  Cantal  u.  a.  zeigen,  wie  sehr 
Ortsnamen  der  Umdeutung  ausgesetzt  sind.  Um  1600  beginnt  die  Schreibung 
des  Auslaut-/  zu  verschwinden,  aber  ganz  ohne  Konsequenz. 

«  Vgl.  Millardet,  Atlas  S.  239  K.  242. 

•  Vgl.  S.  126. 


Geltungsbereich  des  erhaltenen  Auslaut-/,  i  Neben  die  genannten 
Beispielen  gri/ül  mit  Akzentverschiebung  ist  Mist.'s  gnfoul 
zu  stellen,  dessen  Akzentzeichen  die  alte  historische  Stelle  ein- 
nimmt. 

FP  Dauph.  ist  egrivu  (Devaux  S.  318  und  287),  dazu  der  Orts- 
name S.  Egreve.  agravu  wird  aus  Firmigny  (Dep.  Loire)  bezeugt.  2 
Intervok.  v  ist  in  Ort  920,  82g  geschwunden.  Im  17.  Jh.  galt  in 
S.  Etienne  (Dep.  Loire)  schon  agrevou.^  Savoyen,  Bugey,  Bresse  und 
Ort  Q18,  927  der  südl.  Freigrafschafc  kennen  die  Formen  egrelo, 
agrsla  u.  ä.  In  der  Gestalt  egryölo,  egrelu  bestätigt  sie  Devaux 
für  das  Dauph.  Egrtlo,  egrylo  ist  lyon.  (Puitspelu).  Der  Labial  ist 
als  b  erhalten  in  agrehlo  u.  ä.  Bildungen  Ort  90.5,  965,  968,  958, 
70,  60,  ?,?iVoy.  erbb,  (d)arbh  Ort  954,  956,  947.  In  Bourg  S.Maurice 
(H'*-Sav.)  lautet  das  Wort  igru  mit  Anfangsbetonung,  wie  Urtel 
beobachtet  hat. 

Die  angeführten  Bildungen  zerfallen  in  apokopierte:  egrivu 
in  der  Südhälfte  der  Sprachgruppe  und  Grenzorten  des  Lyonnais 
und  synkopierte  im  übrigen  Gebiet.  Für  egryölo  nahm  Devaux 
eine  Betonung  *acrifölu  an,  während  Puitspelu  von  acrifoliu  aus- 
gehen möchte.  Aber  mit  Devaux'  Form  kann  man  das  Vorhanden- 
sein des  Auslautvokals  nicht  erklären.  Doch  kann  man  egryölo 
aus  synkopiertem  egreflo  erklären  —  Devaux  S.  430  gibt  zu,  dafs 
/  synkopiert  werden  könne  mit  Beispiel  egrelu  — ,  dessen  Nexus 
-ß-  durch  -vi-  oder  -bl-  ersetzt  wurde,  wie  teilweise  in  Savoyen. 
Wurde  nun  der  Labial  vor  /  vokalisiert  —  auch  dafür  bei  Devaux 
S.  422  f.  Beispiele  —  so  ergab  sich  der  fallende  Diphthong  eu  oder 
io,  der,  wenn  er  steigend  wurde,  zu  *egriölo  oder  egryölo  führte. 
Die  Lauttabelle  S.  95  f.  bei  Devaux  zeigt  die  Häufigkeit  steigender 
Diphthonge.*  Savoy.  arbli  hat  die  Tonsilbe  verloren,  es  geht  auf 
agreblo  zurück.  &     Für  igru  fehlt  es  an  Vergleichsmaterial. 

hubaht,  hufalu   1351  'Büffel'. 

P  büße,  bufre  sind  heute  prov.  (Mist.).  Levy  nennt  brufol  in  der 
Prise  de  Jerusalem,  Crois.  Albig.  und  im  Roman  d^ Esther,  Rayn.  bru/e 
im  Livre  de  Sydrac.  Da  das  Aprov.  nur  apokopierte  Bildungen 
hat,  ist  die  moderne  Form  wohl  dem  Frz.  entlehnt. 

F  Synkopiert  ist  büffle,  laut  Did.  Gen.  dem  ital.  bufalo  ent- 
nommen.   Afrz.  war  bouffle,  bouffre  (God.  Oompl),  im  15.  Jh.  Formen 


1  Vgl.  dazu  S.  113,  a.  4  und  die  Sprachkarte  am  Schlufs. 

2  Roll.  9  S.  103. 

3  Vey,  Le  dialecte  de  S.  Etienne  au  l"]«  s.,  Paris   191 1. 

*  Im  übrigen  widerspricht  sich  Devaux  selbst,  wenn  er  S.  430  egrilu  als 
Beispiel  für  Synkope  •<|  *acrifolu  zum  Laut  f  anführt,  S.  318  die  gleiche 
Form  zusammen  mit  egryölo  (im  Gegensatz  zu  egrivo)  als  Beispiel  für  Akzent- 
verschiebung nennt  und  S.  287  egryölo  <^  *acrifölu  ableitet. 

5  V^.  farina'^  farna  K.  '^'^9,  farine  u.  a. 
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mit  }'A  Zu  bubalu  gehört  afrz.  bügle,  das  sich  bis  ins  i6.  Jh. 
gehalten  hat.  2 

caupulu  1780  'Art  Kahn'. 

P  Nur  aprov.  caiipol  'Schiff'  ist  in  der  Vie  de  S.  Honorat  und 
Floretus  überliefert. 

cotiilu  2288,  2  'Steinchen'. 
Langedok,  Rouergue,  Dauphin^,  Provence,  Nizza. 

P  Code,  -0  im  Lang,  und  Nizz.,  couodo  im  Rouerg.,  cotiede  in  Mars., 
cddou(l),  cbtoul  im  Lang,  und  cadou  im  Dauph.  hat  Mist,  bisweilen 
mit  Akzent  versehen,  der  auf  Erhaltung  der  alten  Tonsteile 
weist.  3  Aprov.  ist  codols  bei  Sordello  und  in  Vices  et  Vertues.  Alle 
Formen  sind  apokopiert. 

cufnulii  2390  'Haufen'. 
Südostgaskogne,   Langedok,   Limousin,   Provence,   frz.  Sprach- 
gebiet. 

P  Gask.  ist  kumül  in  Montauban,  dagegen  kümul  in  Bagneres- 
de-Luchon.'*  Im  Rouergue  besteht  couviöul,  coumböul  'Deckel' 
(Vayssier),  im  Langedok  coiimoul,  im  Limousin  coumo,  im  Alpengebiet 
ccumoii(r).  coicme  begegnet  im  Lang,  und  in  der  Provence,  ebenso 
cotimble,  die  synkopierte  Form.'"^  Das  Wort  bedeutet  'Giebel', 
'Übermafs'  (Mist.),  auch  'voll'  als  Adj.,  wie  z.B.  kumül  in  L^zignan 
(Dep.  Aude).  6  Ein  Fem.  coumoulo  'Übermafs'  hat  Akzentver- 
schiebung erfahren.  Aprov.  comol  bedeutet  'Haufe',  'Anhöhe',  als 
Adj.   'voll'.     Es   scheint  daher   heutiges  coumble  dem  Frz.  entlehnt. 

F      Frz.  ist  comble  'Dachfirst',  'Gipfel',  'voll',  die  Form  ist  auch  afrz. 

cyrnhalu  2441  'Schallbecken'. 
Quercy,  Rouergue,  Langedok. 

P  cimboul,  cimbour  in  Rouergue  und  Lang,  bedeutet  'Mauhier- 
glöckchen'  (Mist.),  cimboul  in  Toulouse  'Glöckchen  bei  Tieren' 
(Azais).  Vayssier  betont  rouerg.  cimboul,  cimböur,  fem.  cimböulo. 
Aprov.  cimbol  heifst  die  'Zimbel'. 

F      Afrz.  cymble  'Zimbel'  kommt  auch  ohne  /,  cimpe,  vor. 

ebulu  2821,  HK.  1595  'Attich',  'NiederhoUunder'. 
P      Selten  ist  gask.  ^lu  Ort  645,  658  und  Dep.  Gers,  in  Chalosse 


1  Vgl.  RDR.  4  (1912)  S.  83. 

*  Hier  ist  Dissimilation  b"^ g  eingetreten. 
8  Auch  Diez  EW.  S.  550  cödol. 

*  Rev.  liing  rom    45  (1902)  S.  440,  a.  i   und  441. 

^  Mist.  s.  V.  coumo,  counie  I    und   2,  coumoul,  coumoulo.  —  coume  3  usw. 
'Giebel'  gehört  zu  culmine,  vgl.  S.  86. 

«  Anglade,  Le  patois  de  Ldzignan,  Montpellier   1897,  ^-  99- 


124 

(Landes)  und  Bagneres-de-Bigorre,i  jiu  gilt  in  Bagneres-de-Luchon,' 
^eus  Ort  67g,  669,  ^euse  Ort  699,  790,  781,  eusse(s)  im  Lang.  (Mist. 
Azais).  Roll,  nennt  iuses  im  Dep.  Aude,  Gard,  in  Carcassonne 
und  im  Rouergue.  (^)tule  ist  häufig  im  Agenais,  Quercy,  Perigord 
und  Ort  658,  643,  634,  668,  659,  760,  750,  752,  784  (Dep.  Aude), 
iule  im  Dep.  Correze  und  Aveyron,!  indjuh  in  Vinzelles,!  ßol^ 
Ort  804  (auv.),  dziure  Ort  814  im  Vivarais,  iure  in  der  nördl. 
Provence. 4  Apokopiertes  ehul  hat  Ort  763,  755,  ehur  Ort  733, 
ebu  748,  737,  728,  830,  813,  egu  840,  841  in  den  Landschaften 
Rouergue  und  Langedok.  Mist,  nennt  als  lang,  evous,  eufe,  iufo, 
Roll,  eufo  aus  Nimes,i  ehul  aus  B6ziers,  Montauban,  ehu(s)  aus 
Montpellier,  B6ziers,  P^zenas  (Dep.  Herault),  Le  Vigan  (Dep.  Gard), 
egu  in  Lodeve,  eguls  in  Vazerac  (Quercy).  Im  Rouergue  gibt 
Vayssier  die  Betonung  nebul,  ibul.  Lim.  endlich  ist  zidu  (Mist.), 
vevu,  vivu  Ort  612,  607,  606  in  Perigord  und  Limousin.  Ein  Fem. 
etila  besteht  Dep.  H'«-Garonne.  Aprov.  nebla  findet  sich  im  Brev. 
d'amor,  Albi  1485,1  evol  im  Dep.  Tarn,  im  Elucidari  und  medizi- 
nischen Abhandlungen. 

Schon  das  Aprov.  zeigt  synkopierte  und  apokopierte 
Bildungen,  die  synkopierte  allerdings  als  Fem.,  aber  auch  iule,  wobei 
h  y-  u  geworden  ist,  hat  synkopiert.  Dagegen  ist  ebu(l),  egu  (aus 
ivu  entstanden),  5  vtvu  apokopiert.  Für  ^m  im  Westen  denkt 
Sarrieu  an  Apokope,  in  dem  er  ansetzt:  ebulu  >>  ^atvuw  '^  ^nv.^ 
In  der  Tat  ist  b,  namentlich  in  labialer  Umgebung  im  Gask. 
früh  vokalisiert  worden, '^  so  dafs  zur  Zeit  der  Synkope 
vielleicht  schon  kein  Ppx.  mehr  vorlag.  Der  Plur.  zu  dieser 
Form  kommt  als  sus  vor.  Da  aber  diese  Form  offenbar  als  Sing, 
empfunden  wurde,  entstand  ein  neuer  Plur.  mses,  wozu  wiederum 
Euse  als  Sing,  gebildet  wurde. 

FP  Der  All.  bietet  jshlo,  dzjuhe  u.  ä.,  ieglu  Ort  920  des  Dauph. 

F  j^iO)  ist  frz.,  jiol  gilt  im  Morvan  und  Bourbonnais,  wobei  h 
schwand,  z.  T.  ist  /  raouiUiert,  oder  erscheint  als  j.  Auch  dies 
schwindet,  so  dafs  voges.  nur  mehr  ;"  <  ebulu  blieb.    Afrz.  ist  hyeble. 

marculu  5347  'Hammer'. 
Bigorre. 

P  Nur  mdrku  in  Bagneres-de-Bigorre  ist  als  apokopierte  Form 
zu  nennen.  8 


1  Roll.  6  S.  286  ff. 

2  Siehe  a.  4  auf  S.  123. 

3  Vgl.  Zs.  32  (1908)  S.  116. 

*  Zu  r  vgl.  pibüra  zu  populu,  K.  1008  peuplter  u.  S.  126. 

5  Vgl.  Thomas,  Nouv.  ess.  S.  306f. 

8  Vgl.  S.  123,  a.  4.     Über  den  Anlaut  ^  vgl.  Millardet,  Etudes  S.  203. 

'  Vgl.  Diss.  S.  69  cubitu  und  agreu  <[  *acrifolu. 

'  M^langes  Chäbaneau,  Erlangen  1905,  S.  75. 


mesptlu,  ^nespilu'^  5540>  K.  902  'Mispel'. 

P  mesplo  ist  die  Form  in  Gaskogne,  Agenais,  Foix  und  in  der 
Südhälfte  des  Südwestlangedok,  mespüio  die  der  Nordhälfte  des 
Südwestlangedok,  des  westl.  Rouergue,  südl.  Limousin  und  der 
Süd).  Auvergne  und  Ort  810,  nespülo  steht  Ort  840,  841  im  Lang., 
nepülo  an  der  Grenze  zum  Frankoprov.  Zwischen  diesen  Gruppen 
verstreut  begegnet  nesplo,  rtitsplo  und  schriftfrz.  ntflo.  Apokopiertes 
nespu  als  Mask.  findet  sich  einmal  Ort  757  (Dep.  Herault),  ferner 
in  der  nördl.  und  östl.  Provence  häufig,  in  Ort  855  (dauph.)  und 
982,  992  (vvald.),  tni/pul  Ort  616  und  nespul  in  Dourgne  (Tarn).  2 
Synkopiertes  inenzspro  ist  lim.  und  p^rig.,  Ort  548,  549,  641, 
650  (Gironde)  bezeugt,  m&sko  Ort  807,  anuiskla  Ort  812.  müo 
besteht  in  der  Gask.  (Mist.),  nid  an  der  Gironde,  in  der  Marche 
und  Auv.  Aprov.  ist  nesplas  aus  Tarascon  13.  Jh.  und  nespola  in 
medizinischen  Schriften  anzuführen. 

FP  nepülo  ist  dauph.  Ort  838,  829,  920,  921,  931,  nopöla  lyon.3 
(Puitspelu).     Sonst  gilt  nepja  neben  schriftfrz.  tihfla. 

F  Im  Osten  sind  Formen  dünn  gesäet.  Vereinzelt  stehen  mip(l), 
nip(l)  in  Bourbonnais,  Bourgogne,  Freigrafschaft,  Champagne, 
Wallonie,  Pikardie,  Orl^anais  und  in  Metz,'*  in  Valenciennes,  Mons, 
im  Dep.  Meuse  und  Meurthe.  2  nf:f(l)  ist  noch  seltener  nach 
K,  702  Ort  219,  321,  226,  307,  108,  56,  so  dafs  sich  der  merk- 
würdige Fall  ergibt,  dafs  schrififrz.  Formen  auf  frz.  Boden  weniger 
Verbreitung  gefunden  haben  denn  auf  prov.  und  frankoprov.  Roll, 
bestätigt  nefl  u.  ä.  in  den  Dep.  Calvados,  Indre,  Cöte-d'Or,  Aisne, 
Jura,  Somnie,  Seine- et -Oise,  tnsgl,  meg(r)  in  der  Normandie,  bsf 
im  Dep.  Orne,  knep  im  Dep.  Oise.  Walion.  ist  7nss,  tiss  Ort  293, 
193,  194,  196.  Anamur.  war  p  in  mesp  noch  vorhanden  (Roll.). 
Westfrankreich,  Nivernais,  Bourbonnais,  Berry  und  die  Pikardie 
haben  we/,  selten  ffisj.  Im  Orleanais  und  Ile-de-France  sind  fie^, 
nspl  selten.  Richelet  bezeichnete  17  10  ?nsl  als  provinzial  gegenüber 
paris.  ns^.^  Afrz.  }iespk  steht  in  einem  frz.- flämischen  Wörterbuche 
des  16.  Jh.  und  Elle  de  S.  Gilles,  neple  in  einem  Vokabular  des 
14.  Jh.,  ist  auch  aus  Douai  bezeugt  (Roll.)  und  in  einem  Glossar, 
neippes  bei  Vaudenesse,  endlich  neflts  neben  mesles  im  Graut  Herbür 
von  Camus,  melles  in  Des  granz  jaianz,  7)ierle  in  einem  Liller  Glossar, 
im  Ro?nan  de  la  Rose. 

In  md  ist  sp  dem  /  assimiliert,  dagegen  hat  wallon.  niBs,  dessen 
s  vor  Explosivlaut  erhalten  blieb,*  den  auslautenden  Konsonanten  p 


*  Vgl.  Niedermann,  Contrtbutions  ä  la  critique  et  Vexplicatioti  des  glose 
latines,  Neuchätel   1905,  S.  31. 

«  Roll.  5  S.  136  ff. 

^  Roll,  hat  mepole  im  Dep.  Loire. 

<  Rom.  2  (1873)  S.  448. 

»  Thurot  II  S.  250, 

9  Vgl.  Hist.  Gramm.  S.  139,  §  170. 
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abgestofsen,  wie  z.  B.  in  kwas  <  cosia,  /ss  <  ks/a.  neße  ist  am 
spätesten  belegt,  i 

musciilu  5773  'Miesmuschel'. 

P  muscle  m.  bedeutet  'Miesmuschel',  musclo  f.  'Turmschnecke'. 
mouscoulo,  mescoulo  u.  ä.  sind  lang. 

F  Frz.  ist  mouk,  afrz.  vioscle,  awallon.  ?noske,  das  vielleicht  nie 
synkopiert  hat. 

popitlu  6654  'Volk'. 

P  Heute  %\\i pople,  puble  (Mist.),  aprov.  hauptsächlich  apokopiertes 
pohol,  dessen  Betonung  pöhol  Levy  in  der  Vie  de  S.  Honorat,  wo  es 
in  der  Zäsur  steht,  feststellt.  2  pople  ist  agask.  1232,3  pöble  hat  der 
Katalane  A.  de  Sescas   13.  Jh. 

F      peuple  ist  nfrz.,  piiehle  u.  ä.   afrz.,  petile  alothr.  ^  und  apik. 

pöpuhi  6655,  K.  1008  'Pappel'. 

P  In  der  nördl.  Gaskogne  und  im  Agenais  gilt  hiül(e),  hriüle,^ 
br'yle.  Im  Südosten  der  Gaskogne  begegnet  pibii,  pigu,  woran  sich 
geographisch  pihul  anschliefst  im  Westlangedok,  Rouergue,  Quercy, 
Teilen  des  Perigord  und  Limousin.  Es  findet  sich  auch  bisweilen 
piii  im  /-Gebiet.  6  Im  Ostlangedok  und  der  Auvergne  ist  pivu 
heimisch,  pigii  selten.  Auf  Daiiphin6  und  Provence  verteilen  sich 
pivu  und  das  Fem.  pibülo;  pibür,  so  von  Puitspelu  betont,  2  ist 
brianc^on.,  pibul  nizz.  (Mist.).  In  einem  Stück  der  Mireio  ist  für 
einige  Mundarten  die  Betonung  angegeben,  so  gask.  bidu,  lang, 
und  quere,  pibnl.'^  P6rig.  ist  tible  Ort  614,  6158  und  pible  im 
Süden,  pible  ist  nach  Mist,  auch  gask.  und  dauph.  Synkopierte 
Formen  sind  im  allgemeinen  selten,  so  Ort  Sog,  817,  833,  719, 
549,  971,  piblo  als  Fem.  eignet  der  Provence.  Ferner  sind  noch 
pibülo,  pibüro,  pibölo  als  rouerg.  auv.,  lang.,  dauph.  zu  nennen  und 
das  Fpx.  pibula  in  Nizza,  9  auch  in  meniou.  pibura^^  ist  Ppx.  vor- 
auszusetzen, doch  zeigt  Ort  897  mit  pibivöra  durch  die  Diphthon- 
gierung die  neue  Akzentstelle  an.  Für  Pral  ist /»wö^ö  11  bezeugt, 
aprov.  tibol,  pipol,  piboul  in  verschiedenen  Denkmälern.  Von  aprov. 
pibola  im  Dep.  Tarn  besteht  heute  keine  Spur  mehr. 


1  Zum  Wandel  p  >/ vgl.  Rom.  Gramm.  I  S.  487,  §  590  u.  S.  414,  §  492. 

2  So  auch  Puiispeiu,  Rev.  lang,  rom.  32  (1888)  S.  291. 
8  Luchaire,  Glossar. 

*  Pred.  Bernhards,  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  7c  2. 

s  Vgl.  Millardet,  Etudes  S.  42  über  r. 

6  Vgl.  S.  113. 

'  Rev.  Cled.  8  (1894)  S.  I25fF. 

8  Vgl.  Zs.  30  (1906)  S.  747  zur  Form. 

»  Rom.  Forsch.  9  (1896)  S.  263,  283. 
1»  Rom.   16  (1887)  S.  547. 
»  Arch.  glatt,  it.  11  (1890)  S.  345. 
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Die  Formen  scheiden  sich  im  grofsen  nach  synkopierten 
im  Westen,  apokopierten  im  übrigen  Gebiet.  Gask.  hiüle  ist 
durch  Vokalisierung  des  p  entstanden  wie  agriolo  ■<  *acrifolu, 
eitle  <C  ehdu. 

Die  Angaben  der  Betonung  gehen  teilweise  sehr  auseinander: 
Mist,  gibt  pivou,  pibouly  Vayssier  piki,  pibul,  pibül  im  Rouergue,  Teulie 
pibu,  neben  lang,  quere,  pihül,  Puiispelu  pibnl,^  Gröber  pibtiip-  Urtel 
pibür  im  Dep.  Correze,  Anglade  pibul  und  pibul,  ^  Dauzat  pjibü  im 
Auv,,4  ebenso  lautet  es  pibü  in  Lall6  (H'=^  -  Alpes).  ^  Appel,  Lautl. 
S.  33  sprach  sich  für  aprov.  pibol  aus, 

FP  Dauph.  und  lyon.  (Puitspelu)  ist  pivo  neben  pivölo,  sa.v.pcebla, 
pübla  (Constantin),  grenobl.  pivola  (Ravanat),  das  sich  Ort  940  findet. 

F  Vielfach  ist  im  Frz.  bereits  die  Ableitung  peuplier  eingetreten, 
doch  nennt  Eveille  pible  in  der  Saintonge,  'J  Jaubert  Centre  piibl, 
pup  in  Bourbonnais,  Btrry,  Morvan,  Nivernais;  Choussy  piple  im 
Bourbonnais.  "^  Im  Wallon.  begegnete />/p/)  »  Ort  ig i,  192,  194,  19Ö, 
186,  im  Angoumois  til,  tij  Ort  529,  Ö2r,  an  der  Gironde  Ort  630, 
632  bryl.  Endlich  bezeugt  God.  den  Gebrauch  von  poepl  für  fast 
alle  Landschaften.     Afrz.  ist  peuple,  pible,  pouple. 

rotulu  7397  'Rolle',  'Walze'. 
P  roudoul  ist  gask.  nach  Mist.,  rotidol,  ronddu,  redki  lang.,  rodoul 
quere,  rbdou  rouerg.  Im  Osten  besteht  rodo,  rouedo  und  rbu  in 
Provence  und  Dauphine.  Als  Fem.  ist  redolo  zu  nennen.  Das 
Wort  bedeutet  'runder  Platz',  'Ort'.  Anglade^  und  Mist,  betonen 
rödul,  daneben  besteht  roddu,  aber  auch  rödou.  Aprov.  ist  rodol 
'Prozession'. 

Das  Wort  erscheint  auch  als  rol(l)e,  fem.  rolo  'Rolle',  'Liste',  9 
wozu  aprov.  role,  rolle,  rocgle  'Rolle'  gehört. 
F       Frz.  ist  röle,  afrz.  roole,  rolle.  9 

'^stumulu  8261,  2  'Stachel'. 
Vivarais,  Velay,  Auvergne,  Wallonie. 
P      HK.  1426   aigiiillon    enthält   e(s)lombo,   elöbe    u.  ä.  in  Auvergne, 
Velay  und  Vivarais  Ort  703,   806,  705,  810,  813,  814,  815,   Mist. 


*  Vgl.  S.  125,  a.  7  und  2. 

2  Arch.  tat.  Lex.  Gramm.  4  (1887)  S.  446. 

'  Le  patots  de  Lezignan,  MoiUpellier   1897,  S.  21,  a.  2. 

*  Gt^ographie  phonetique  d''une  rigion  de  la  Basse- Auvergne ,  Paris 
1906,  S.  89- 

5  Bulletin  de  la  Sociite  d'Etudes  des  Htes. Alpes  28  (1909)  S.  160. 

^  Eveill6,  Glossaire  saintongeais,  Paris  1887. 

"  Choussy,  Le  patois  bourbonnais,  Moulins   1908. 

*  Eine  Form,  wie  sie  auch  im  Ital.  und  Rum.  vorkommt.  /  hat  im 
Wallon.  sicher  Metathese  erfahren  *foph'^  ^plopl"^  plop;  anders  Gröber, 
vgl.  Anm.  2,  Diez  EW.   S.  249  und   Puiispelu,  vgl.  Anm.  I. 

3  Vorroman,  synkopiert  ist  prov.  rol,  riiel,  lim.  re/(h),  aprov.  rolh  'Schür- 
eisen', poitev.  r<?«z7,  berrich.  r^«,  vgl.  Rev.  lang.  rom.  57  (1914)  S.  544  und 
Thomas,  Nouv.  ess.  S.  329. 
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nennt  velay.  estavambou  '  Ochsenstachel '  ferner  ist  noch  estsmbu 
im  Velay  zu  erwähnen.  Auv.  itöbe  Dauzat,  Etudes  S.  147  ist  Ab- 
leitung. 

F  Nur  vvallon.  stöbl,  iiöp  und  in  Malm6dy  ströp  (Grandgagnage) 
'  Ochsenstachel '  bestehen  heute. 

^subtulu  8401   'Keller'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  Lespy  nennt  sotou,  soto  als  bearn.  Mist.'s  soutoii(l)  und  im 
Tarngebiet  sotoiil  bedeutet  'Erdgeschofs',  'Boden',  'Kelier'.  Aprov. 
sotol  gibt  Levy  mit  'Untergeschofs'  wieder,  im  Dep.  Gers  und  in 
Bayonne  fand  er  soto  bezeugt. 

FP  Nur  agrenobl.  sötol  im   14.  Jh.  ist  zu  erwähnen.  1 

tremulu  8880,  2,  K.  132g  'Zitterpappel'. 

P  treniou  ist  gask.,  trhnoul  rouerg.,  tremonl  lang.,  tremoun  velay., 
tremble  lim.,  tramble  älp.  (Mist.).  Nach  dem  Ätl.  findet  sich  tre^nul 
im  südl.  Lim.,  Quercy,  Agenais,  Ort  659  der  Gask.,  im  Foix, 
Rouergue,  Westlangedok,  d.h.  im  /-Gebiet.  ^  irhnu  ist  dauph.  und 
auv.  Ort  84g,  703,  705,  träne  rouerg.  Ort  753,  755,  72g.  Vayssier 
betont  im  Rouergue  tremul  und  tremül,  Dauzat,  Etudes  S.  54  treimi. 
Das  Fem.  tremülo  ist  nicht  häufig  Ort  608  (lim.),  887  (Provence). 
Mist,  übersetzt  tre7no(u)lo  mit  'Zitterrochen',  'Art  Hutpilz'.  Aprov. 
ist  tremol  in  Montpellier  (Iviushacke  S.  15),  bei  Deudes  de  Prades 
'Pappel',  'Zittern',  tremble  im  Gir.  de  Rouss.,  tremola  im  Elucidari 
belegt. 

FP  tremiL  Ort  920,  838,  tram  Ort  g2i  im  Dauph.  teilen  die  Ent- 
wicklung des  Prov.  Sonst  gilt  triblo,  träb(l)^  in  Grenoble  tremola 
'  Weifspappel '  (Charbot). 

F  Die  häufigste  Form  ist  träb(l).  Im  Walion.,  das  zwischen  m 
und  /  keinen  Gleitlaut  entwickelte,  ist  /  im  Nasal  aufgegangen:  trä^i. 
Dergleichen  Formen  sind  auch  pik.  und  reichen  bis  vor  die  Tore 
von  Paris,  vereinzelt  steht  die  Form  Ort  518  im  Augoumois.  Afrz. 
ist  tremble;  trank  im  Artois  1370,  trenne  i^bj  in  Boulogne-s.-Mer. 

triphyllon  88gg,  2,  K.  1326  'Klee'. 

P  trm  ist  vereinzelt  im  Gask.  Ort  686,  781  und  im  Dep.  Var  zu 
finden  (Roll.  4  S.  143).  Mist,  nennt  trtule,  für  die  Provence  treure, 
in  den  Alpen  treu,  im  Dauph.  tr teure,  trefoul  als  apokopiertes 
Gebilde  ist  lang,  und  gask.  Frz.  trtfl(o),  trt/e  ist  weithin  im  Prov. 
vorgedrungen,     trsu   ist   apokopiert  bei  Schwund   von  /  und  /.^ 


1  Rev.  lang.  rom.  55  (1912)  S.  175.     Lyon,  so ,   im  REW.   sot  gehören 
zu  subtu  8402. 

»  Vgl.  S.  113. 

^  Rev.  lang.  rom.  45  (1902)  S.  441. 
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FP  Neben  vielen  Ableitungen  begegnet  treflj  und  trioh. 

F      irefle  ist  neu-  und  afrz.,   einmal  belegt  God.  treffe  im   15.  Jh. 

tumulu  8982  'Hügel'. 

P  Aprov.  timol  'Grab'  ist  im  Cathalogus  dels  apostolis  de  Roma 
bezeugt. 

volvulu  9447  'Winde'. 
Dauphin^. 

FP  vohola,  volvolo  sind  dauph.  (Roll.  8  S.  55).  K.  777  liseron  hat 
vurvula  Ort  931,  912. 

II.    Adjektiva. 

nubt'hi,  ^ntbtihi  5975  'wolkig'. 
Prov.   Sprachgebiet,    frankoprov.   Dauphine,    Lyonnais,    Nord- 
piemont,  Poitou,  Normandie. 

P  nyblu  Ort  683,  691  im  Gask.,  K.  928,  de  nuages^  stehen  ver- 
einzelt. Bearn.  und  lim.  nubk,  nible  'Wolke'  (Mist.)  sind  Substantiv 
geworden,  nibul  ist  häufig  ira  Quercy,  Rouergue,  Ort  743,  744, 
des  Lang.,  609,  707  des  Lim.  und  nach  Mist,  auch  perig.  nibu, 
nivu  gilt  in  der  Osthälfte  des  Lang.,  in  der  Provence,  im  westl. 
Dauph.  und  Ort  972  (Piemont).  ntu  erfüllt  den  Osten,  begegnet 
auch  sonst  vereinzelt.     Älp.  ist  nivour  (Mist.). 

Aprov.  ni(v)ol  steht  bei  Bern,  de  Venzenac  (Rouergue)  in  der 
nizz.  Vie  de  S.  Honorat,  -  bei  G.  de  Adhemar  aus  Gavaudan  (Dep. 
Lot-et-Gar.),  in  der  Prise  de  Damiette  1219,  die  aus  der  Provence 
stammt  3  und  in  einer  Bibelübersetzurig.  nevol  ist  wahrscheinlich  aus 
dem  Lang.  Es  hat  seinen  Vokal  e  aus  nebula  entlehnt.  Fem.  sind 
abearn.  7iubla  (Lespy)  und  niible  in  der  Traduciion  de  BMe. 

Die  Betonung  der  heutigen  Formen  werden  als  nibul,  ^  vibu  ^ 
von  Vayssier  und  Mist,  angegeben,  Urtel  hörte  nivür  aus  Brive 
(Dep.  Correze). 

niu  hat  den  Labialen  vokalisiert,  schon  aprov.  niol  zeigt  die 
Entwicklung,  daher  steht  ntibes  (so  REW  5474)  wohl  aufser  Frage. 

F  nybX  im'_  Poitev.  bedeutet  'Kornfäule'  (Laianne),  njcel  als  Fem. 
findet  sich  in  der  Normandie.  6  Afrz.  nuh/e  als  Adj.  'dunkel'  kommt 
im  Escouffle,  in  der  Bataille  des  y  ars  und  bei  Grognet,  Recoll.  des 
mtrv.  chos.  vor,  als  Subst.  'Wolke'  in  der  Mort  Garin  und  S.  Brandan 
(God.  s.  v.  7iiule). 


»  Ferner  wurden  K.  i8c  briime  und   178  brouülard  herangezogen. 
2  Vgl.  S.  61,  a.  12. 
8  Vgl.  Diss.  S.  99,  a.  4. 

*  So  Nigra,  Arch.  glott.  it.  15  (1901)  S.  502, 

5  So  Latl6,  Bulletin  de  la  SociHe  des  Wei. Alpes  28  (1909)  S.  147. 
"  Guerlin  de  Guer,    Le  parier  populaire   dans   la   commune   de  Thaon, 
Paris  1901,  S.  28. 

Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  LXXIV.  q 
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Provenralisc 

Latein. 

neu- 

alt- 

neu- 

alt 

Synkope 

Apokope 

consule 





cossou(l) 

coss 

miigile 

gask,  mull 

— 

lang.ostprov.  mujo(l) 

muj 

secale 

gask.  segle 

auv.  lim. 

lang,  rouerg  segol 

seg 

auv.  jcAo 

gask.  segle 

ostprov.  sege 

coc(t)ibile 

— 

— 

cousiboul 

— 

debile 

— 

deble 

ostprov.  deuve 

dev 

flebile 

freule 

freule 

älp.  frevour 

frei 

amygdala 

amello 

amella 

— 

— 

*amandula 

— 

— 

— 

— 

barbula 

— 

— 

— 

fabula 

faulo  fablo 

faula  fabla 

— 

glandula 

— 

— 

— 

— 

hamula 

— 

— 

— 

— 

*hirundula 

gask.  arnngh 

— 

— 

- 

insula 

ilho  isclo 

illa  iscla 

—  ■ 

— 

*Tnuscula 

tnusclo 

— 

— 

— 

nebula 

neblo  neulo 

nebla 

— 

- 

*noctula 

— 

— 

— 

— 

palmula 

— 

— 

— 

- 

picula 

gask.  pegle 

— 

— 

- 

scandula 

— 

— 

— 

eisan 

tegula 

teule 

teule 

— 

- 

acerabulu 

izrable 

— 

gask.  azerau 

— 

*acrifolu 

gask,  agr£ol> 

— 

agreu  grifu(l) 
agrevu 

agri 

bufalu 

büße  btifre 

— 

— 

bru^ 

cotulu 

— 

— 

codou(l) 

cod 

cumulu 

— 

— 

coumou(l) 

com 

cymbalu 

— 

— 

cimboul 

cym 

ebulu 

eule 

nebla 

^tu  ebu(l) 

evl 

mespilii 

gask.  lang,  mesplo 

nesplas 

nespu(l) 

musculu 

muscle 

— 

— 

— 

populu 

pople 

pople 

— 

pob 

pöpulu 

gask.  biule 
p6rig.  pible 

— 

pibu(l) 

Pib 

rotulu 

role 

role 

roudou(t) 

rod 

*stumulu 

— 

— 

estämbu 

_ 

*subtulu 

— 

— 

soutou(l) 

SOtl 

tremulu 

— 

— 

tremu(l) 

tre\ 

triphyllon 

treule 

— 

treu  treful 

A 

nubilu 

gask.  nyblu 

nuble 

nibu(l) 

nH\ 

parvulu 

— 

— 

parvi(oJ  pdrbu 

par 

turbulu 

treble 

treble 

treboul 

trel 

Ul 


Französisch 

neu-                      1 

alt- 

neu- 

alt- 

Akzentverschiebung 

Syn 

kope 

auv.  kosy 

— 

— 

— 

— 

— 

meuille 

apoit.  mughle 

ang.  rouerg.  segel 

— 

sal  seigle 

soille 

rouerg.  cousiböul 



— 

— 

— 

— 

— 

deble 

— 

- 

faible 

frevle 

dauph.  amandülo 

amandola 

amäd(r) 

atnande 

barbido 

barbola 

— 

dauph,  favolo 

— 

fable 

fable 

glandonlo 

glandola 

glande 

glandre 

moulo 

(a)mola 

— 

— 

röndulo 

arendola 

— 

— 

quere,  lang,  isoulo 

isola 

ile 

isle 

mouscoulo 

— 

— 

— 

ang,  dauph.  nibi'do 

nivola 

-iiol  Mbl 

nieble 

nitfülo 

nuchola 

— 

nuitre 

palmoulo 

palmola 

— 

— 

m.  ostprov.  pegulo 

pegola 

— 

— 

escandoulo 

— 

esädr 

aissandre 

— 

— 

tuile 

tiule 

— 

— 

irable 

erable 

',  rouerg.  auv.  grifü{l) 

— 

südostfrz.  agril 

— 

- 

- 

büffle 

bouffle 

ö«/ölang.,vouerg.*«/KM/ 

— 

comble 

comble 

cimböul{o) 

— 

— 

cymble 

— 

— 

hieble,  )iol 

hyeble 

mespülo 

nespola 

mil  nifl 

melle 

mouscoulo 

moule 

moscle 

— 

— 

poepl 

pueble 

irg.  auv.  quere,  lang. 

pibola 

pcxpl  plop 

peuple 

prMOXo) 

roudöu 

— 

role 

roole 

- 

— 

wallon.  stöbl 

— 

erg.  tremül,  tremülo 

I 

tremble 

tremble 

— 

— 

trefle 

trefle 

auv.  nivür 

— 

nybl  p,0!l 

nüble 

lang,  trebiil 

— 

trotible 

troblt 
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parvulu  tibi  'klein'. 
Gaskogne,  Provence. 

P  pärvi,  -io  heifst  'kleines  Kind'  in  den  Alpen  (Mist),  pärbu  das 
'kleine  tote  (ungetaufte)  Kind'  in  Bagneres-de-Bigorre.  ^  Aprov. 
parvol  'Kind'  entstammt  bibl.  Texten. 

turbulu  8998  'trüb'. 

P  Gask.,  lang,  und  rhod.  treble,  trouhle  bestehen  neben  lang.,  ireboul, 
älp.  irebe,  mars.  trebo,  meuton.  trebu"^  'trüb'.  Anglade  betont  trebül.^ 
Aprov.  ist  irebol;  treble,  iroble  steht  in  der   Traduction  de  Blde. 

F      Synkopiert  ist  frz.  trouble,  afrz.  iroble,  torbk  'trüb'. 

Rückblick. 

Selten  belegt  sind  caupiilu  >  aprov.  caupol,  marculu  >  gask. 
märku,  tiimulu  >>  aprov.  timol. 

Als  Proparoxytona  blieben  erhalten:  amandula  als  mandura 
Ort  899,  9QO.  ^hirundula  als  menton.  rundura  und  nizz.  arindura, 
msula  als  menton.  izura,  nizz.  isolo,  ieusolo,  *noctula  als  menton.  nelfura, 
nizz.  tiechotdlo,  palmula  als  menton.  pannura,  nizz.  pämula,  *popula 
als  menton.  pibura,  nizz.  pibula.  Die  Beispiele  —  ausschliefslich 
P'e minin a  —  gehören  dem  äufsersten  Südosten  an. 

Fälle  von  Akzentverschiebung  im  Prov.  sind  häufiger  als 
bei  «-Silben  und  nicht  auf  Feminina  beschränkt,  wenngleich  sie 
bei  nicht  synkopierenden  Femininen  die  Regel  ist.  Für 
Mask.  schwanken  die  Akzentangaben,  teils  ist  der  Akzent  auf  die 
einstige  Paenuitima  gerückt.  Die  Tabelle  S.  130/131  gibt  nur  Fälle 
an,  für  die  die  Akzentverschiebung  mit  Bestimmtheit  bezeugt  ist, 
ferner  im  Aprov.  auch  Fem.,  die  gegen  Ende  des  Mittelalters 
Akzentverschiebung  erfuhren. 

Im  Frankoprov.  ist  Akzentverschiebung  bezeugt  für  lyon. 
pivölo  <C,pdpulu,  pegöla  •<  *picula,  dauph.  yö(5fl/a,  ^^2M^\\.  fahiväla 
<C  fabula;  dauph.  nivwdla  <<  nebula,  dauph.,  lyon.  fiapöla  zu  inespilu. 
Anzunehmen  ist  Akzentverschiebung  für  ?nädola  •<  *a7)ianJula  im  nördl. 
Piemont,  afrankoprov.  amandoles;  arädola  <  *hirundula  in  Savoyen, 
Wallis,  Waadt,  Presse;  dauph.  njevula  ■<  nebula,  grenobl.  nkvol {Kdi]), 
dauph.  nietola  <  *noclula,  savoy.,  Schweiz,  nuitela,  dauph.  tievola  zu  tegula, 
agrenobl.  tevola,  dauph.  vorvula  zu  volvulu,  auch  hier  nur  Fem. 

Apokopiert  erscheinen  im  Frankoprov.'*  dauph.  kusjo, 
adauph.  cosse(l)s  <  consule,  adauph.  essandol  zu  scandula,  agrenobl. 
sotol  <i  *subtulu,  dauph.  egrivu  <C  "^acrifolu,  pivo  -<  populu,  nur  Mask. 


1  Melanges  Chäbaneau,  Erlangen   1905,  S.  74. 

2  Rom.   16  (1887)  S.  548. 
»  Vgl.  S,  127,  a.  3. 

*  Die  Formen  des  Frankoprov.  werden  nicht  in  der  Tabelle  aufgenommen. 
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Synkope  erfuhren;  secale  >  seX,  ssgla]  nebula  >  jiula,  nehja; 
scindula  >■  ancelle',  tegtila  >  tj'ola,  acerabulu  >■  izrahle,  *acri/olu  > 
Sgrslo,  agrehlo',^  ehulu  '^  jeblo,  *nespilu  >»  iiepja,  *popiila  '^  pcehla, 
tremulu  >  iräblu,  triphyllon  >  trB.fle,  triole. 

Die  meisten  Fälle  der  Akzentverschiebung  eignen  dem 
Dauph.  und  Lyon.  Vor  Dauerlaut,  hier  /,  ist  diese  Erscheinung 
dem  Frankoprov.  eigentümlich. 

Im  Prov.  überwiegen  die  Fälle  der  Apokope,  wodurch  es 
sich  stark  vom  Frz.  unterscheidet,  das  Synkope  eintreten  liefs. 
In  Südfrk.  ist  Synkope  im  Gask.  und  in  den  nördl.  prov. 
Landschaften  häufig,  wie  Tabelle  S.  130/31   zeigt. 


7.  Gruppe:  t'- Silben. 
A.   Auslautvokal  e. 
arbore  606,  K.  51  und  52  'Baum'. 

P  Die  häufigste  Form  ist  aubre,  gask.  gilt  drbe,  ärhu,  älp,  arbour; 
ärbu  Ort  899,  äsbu  Ort  990,  erbu  Ort  992  im  Wald.,  erbu  Ort  981 
im  Queyras,  aprov.  arbre. 

Im  Osten  ist  Apokope  eingetreten,  aber  im  Gask.  ist  sie 
nur  wahrscheinlich.  2 

FP  abro  ist  häufig,  arhsro  im  Savoy.  Ort  957,  958,  im  Wallis  989 
und  Her6merence  (Lavallaz  S.  87)  mit  Betonung  arbtro  bezeugt. 
In  Freiburg  3  galt  die  Form  im   15.  Jh.  als  arberos. 

'  Das  s  von  arbsro  fafst  Lavallaz  als  sekundären  Gleitlaut  aut. 
Es  gibt  jedoch  genügend  frankoprov.  Beispiele,  *  aus  denen  hervor- 
geht, dafs  vor  Dauerlauten  v,  l,  vi,  n  der  Paenultimavokal  er- 
halten blieb  und  bisweilen  den  Akzent  trägt. 

F      Frz.  ist  arb(r),   auch  ap  gesprochen,   afrz.  aubre,  aibre,  arb(r)e. 

cancere  1574,  2  'Krebs'. 
Prov.  Sprachgebiet,  Südhälfte  des  frz.  Sprachgebiets. 

P  can(0  im  Gask.  ist  fem.,  ^  acance,  achan^o  lang.,  cance  ostprov., 
eicanci  älp.  und  bedeuten  'Ende  des  Ackers,  wo  der  Pflug  wendet', 

1  Sekundäre  AkzentTcrscbiebung  hat  trblo. 

*  Vgl.  M.  Henschel,  Zur  Sprachgeographie  SüdwestgallienSy  Diss.  Berlin 
191 7,  S.  78  f.,  doch  fällt  r  auch  sonst  im  Auslaut. 

«  Zs.  24  (1900)  S.  242. 

*  Vgl.  Tabelle  S.  144. 

*  Prov.  cancre  'Krabbe',  frz.  chancre  'Krebs',  'Geschwür'  gehören  zu 
REW.  1574,  i;  afrz.  crancke,  prov.  cranco  'Krebs'  zu  *cranca  REW.  1574,  3. 
Prov.  Cancer  ist  Lehnwort ,  vgl.  Niedermann,  Neue  Jahrb.  für  das  k/ass. 
Altertum  29  (19 12)  S.  324. 
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'Reihe  Weinstöcke'.  Aprov.  cancer  hiefs  'Krebs'.  Dazu  bestand 
ein  Fem.  chancera  'Mitgift'  (Rayn.  2,391)  in  Montferrand. 

F  fstr  'Feldrinne',  'Stück  Weideland',  'Gewölbe',  'Rand  einer 
Wiese',  'Fufsweg',  'Ende  des  Feldes,  wo  der  Pflug  wendet'  u.  ä. 
findet  sich  in  der  Südhälfte  des  frz.  Sprachgebiets.  1  Die  gleiche 
Form  war  auch  afrz. 

carcere  1697  'Kerker', 

P  carce,  charce  bedeutet  'Gefängnis'.  La  Charce  ist  ein  Ortsname 
im  Dep.  Drome,  Notre  Dame  de  la  Carce  in  Marvejol  (Dep.  Lozere) 
der  Name  für  die  Jungfrau  Maria.  Aprov.  ist  carcer  und  carces 
aus  Albi   14.  Jh.  (Vidal). 

F  Did.  gen.  führt  chartre  prtvee  'Privathaft'  an,  dieselbe  Form 
chartre  'Gefängnis'  war  afrz.  häufig  bis  ins   16.  Jh. 

ctcere  1900,22  'Kichererbse'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  Gask.  seze  zeigt  K.  1050  pois  häufig.  Roll,  nennt  die  Form 
noch  für  Langedok,  Limousin,  Dauphin6,  P6rigord  'Erbse',  'Kicher- 
erbse'. 3  See  mit  Schwund  des  intervokal,  z  ist  nizz.  Mist.,  sife  lim., 
ß^e  guyenn.,  fi^i  in  Vinadio,  4  tsize  in  Roaschia,  ^  si^re  in  Pral^ 
bezeugt.  Aprov.  ist  sezer  bei  Deudes  de  Prades,  sezs  aus  Albi 
14.  Jh.  (Vidal)  belegt.  Die  Formen  sind  apokopiert,  auch  in 
si^re  kann  r  sekundär  sein. 

F  Afrz.  ist  ceire,  cierre.'^  Roll,  erwähnt  cerre  im  16.  Jh.,  sar  1601 
aus  Paris,  awallon.  chierre  im  15.  Jh.;  ceire  steht  in  den  Livres  des 
Rois   12.  Jh.  (Littre  s.  v.  chiche). 

fulgere  3555,  2  'Blitz'. 

P      Mist.  g\h\.  föudre,  foudre  und  lang,  apokopiertes /öw/s^.     Im 

Dep.  Isere   besteht   ein  Fem.  fousero.     Im  Aprov.   findet  sich  foldre 

in  Larhre  de  Batalhas,  im  Elucidari,  flodre  in  Daurel  et  Beton,  fo(l)gre 

in    Bordeaux    und    Prise  de  Damielte    aus    der  Provence,  8    dagegen 

folzer  bei  P.  Vidal,   Sydrac,  P.  de  Corbiac,  im  Ltikasevangelium  und 

in  Montpellier  (Mushacke  S.  15). 

FP  Ein  Fem.  foeildra  bietet  Ort  977,  K.  438  iclair. 

F     foudre  ist  nfrz.,  fuildre^  foulgre,  foulde  bei  God.  bezeugt. 


1  Vgl.  Zs.  21  (1897)  S.  452  ff.,  Zs.  22  (1898)  S.  482  f. 

2  Warum  stehen  die  gallorom.  Beispiele  im  REW.  bei  cicer  und  nicht 
bei  ctcere}  Vg\.  fulgure  im  REW.  und  Rom.  Gramm.  II  S.  19,  §  14;  Hist. 
Gramm.  S.  141,  §  177. 

8  Roll.  4  S.  182  ff.,   189,  206, 

*  Bausteine  S.  2 19. 

*  Rom.  Forsch.  23  (1907)  S.  526. 

*  Arch.  glott.  it.  i£  (1890)  S.  351. 

'  goire  aus  REW.  habe  ich  nicht  zitiert  gefunden. 
«  Vgl.  Diss.  S.  99,  a.  4. 


135 

mortnyre^  5686  'Marmorbrassen'. 
Provence. 

P  morme,  mourme  im  Dep.  Var  und  Bouches-du-Rhone  heilst  der 
'Marmorbrassen'.  Fem.  sind  mourmero,  jiiourmeno  in  Nizza,  Alte 
Beispiele  fehlen. 

passer e"^  6268  'Sperling'. 
Gaskogne,  P6rigord,  Provence,  Grafschaft  Nizza,  frz.  Sprachgebiet. 

P  päfe  begegnet  im  P^rigord  Ort  616,  K.  866  moineau,  pdse 
Ort  641  (Gaskogne), /»ajfVö  als  Fem.  Ort  548,  6n,  637,  636,  648, 
656  im  Dep.  Landes, 2  pasera  in  der  Auvergne.2  Im  Dep.  Gard 
hedewiei  pasero  'Wintergrasmücke','  in  der  Grafschaft  Nizza  'weibl. 
Sperling',  päsera  als  Ppx.  ist  für  Mentone  bezeugt,  *  pasula  hat 
Ort  990  im  Osten.  Aprov.  ist  paser  in  den  Leys,  bei  Deudes  de 
Prades,  passer a  im  Kindheiisevangelium  14.  Jh.  aus  der  Provence,^ 
in  der  Marseiller  Vie  de  S.  Douceline  ^  und  einigen  bibl.  Texten 
belegt. 

F  Nicht  sehr  häufig  ist  pas  ^  nach  dem  Atl  Es  erscheint  ver- 
einzelt, besonders  im  Westen,  pras  gehört  Angoumois,  Poitou  ^  und 
Berry  an.  Littre  nennt  passe  'Grasmücke',  'Feldsperling'  ein  volks- 
tümliches Wort.  Es  gilt  ferner  in  den  Ardennen,  in  der  Norman  die, 
im  Maine,  Anjou  und  Lothringen. 

Mxz.  passere  steht  im  Oxforder  Psalter ,  der  eine  Anzahl  un- 
synkopierter  Bildungen  enthält.  God.  führt  passe,  pesse  bis  ins 
16.  Jh.,  paistre  bei  Jean  d'Outremer  ist  die  einzige  bezeugte 
synkopierte  Form  mit  dem  Gleitlaut  /,  heute  jedoch  fehlt  im 
Wallon.  das  Wort. 

Im  Frz.  erscheint  passere  unsynkopiert,  Meyer-Lübke  vermutet, 
dafs  r  abgestofsen  wurde.  3  L:idessen  haben  es  die  westl.  Bildungen 
bewahrt  und  sind  aus  einer  synkopierten  Form  *pasr3  durch  Metathese 
des  r,  die  sich  auch  im  Gask.  findet,  ^  zu  heutigem  pras  gelangt. 

pulvere  6842,  i,   K.  1069  poudre  und   1078  poussiere 
'Staub'. 

P  proubo,  proube  im  Bearn  und  Dep.  Gers  zeigen  Metathese  des  r.  ^ 
Menton.  ist  pürve^  Ort  990  pü>v?.  Als  Fem.  besteht  pouvero,  pouvuro 
in  der  Provence,  poulbero  im  Lang.,  ^  poiibero  im  Gask.  'Staub'. 

1  Zur  Form  vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  289. 

'  Roll,,  Faune  populaire  de  la  France,  Paris   1879,  2,  S.  155. 

'  Vgl.  die  analoge  Entwicklung  der  Ortsnamen  hara  >  Isere,  Dusera 
>•  Douzere,  Bicera  >  Vezere,  Lesura  "^  Lozire.  Meyer-Lübke,  Sitzungsber, 
Wiener  Akad.  der  Wiss.   I43  (1901)  S.  50  f. 

*  Rom.   16  (1887)  S.  547. 

5  Vgl.  Rom.  Forsch.  22  (1906— 08)  S.  985. 

«  Diss.  S.  99,  a.  7. 

'  Vgl.  den  Flufsnamen  Isara  >•  Oise, 

*  Vgl.  S.  133,  a.  2. 

^  Nicht  her  gehören  pouls,  pousso,  poubeiro. 
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pudro  'Pulver'  gilt  allgemein  im  Prov.  und  ist  synkopiert. 

Aprov.  findet  sich  prohe  in  Bayonne,  proha  in  Bordeaux;  im 
Dep.  Gironde  kommen  porba,  prohes  und  pohre  in  einem  Denkmal 
vor,  bayonn.  pohre  neben  prohe,  beide  'Staub'  bedeutend.  Abearn. 
pohre  hiefs  auch  'Pulver'  (Lespy).  Das  Fem.  polvera  'Pulver'  steht 
in  Registern  aus  S.  Fiour,  Albi,  bei  den  Freres  Bonis  14.  Jh.  aus 
Montauban,  *  in  Crois.  Alhig.,  in  dem  wald.  Gedicht  La  Barca,  bei 
Deudes  de  Prades,  in  Vices  et  Vertues;  in  Narbonne  endlich  als 
'Puderzucker'.  2 

podra  'Pulver'  kommt  in  der  Chron.  des  Albig.,  in  P6rigueux, 
in  Registern  von  S.  Flour  neben  polvera  'Pulver'  vor. 

Unsynkopiert  ist  poubo,  pürve,  während  pouvero  Akzent- 
verschiebung zeigt,    poudro  wird  aus  dem  Frz.  entlehnt  sein. 

F  pur  im  Pik.  und  Lothr.,  ptivr  im  Westen  'Staub'  sind  nicht 
häufig,  poudre  bedeutet  'Pulver'.  Afrz.  ist  puldre,  porre,  polre  'Staub' 
und  porre,  poudre  als  'Pulver'  bezeugt,  poubre  1415  in  einem  Briefe 
des  Capitaine  Aubeterre  hat  prov.  Äufseres. 

rohure'^  7364  'Steineiche'. 
Gaskogne,    Langedok,   Limousin,  Velay,  Dauphine,  Provence, 
frz.  Sprachgebiet. 

P  Im  Rhonegebiet  verzeichnet  Mist,  roure,  rbure,  roule,  reure,  in 
den  Alpen  und  Velay  raure,  im  Lang,  rouire  und  apokopiertes 
rouve  im  Lang.,  in  Marseille,  rouhe  in  Gask.  und  Lang.,  rouvei  in 
Lim.  und  Auv.  Le  Rove  ist  ein  Ortsname  im  Dep.  Bouches-du- 
Rhöne.  K.  265  chene  zeigt  mit  einigen  Beispielen,  wie  stark 
synkopierte  und  apokopierte  Bildungen  gemischt  sind:  rüire 
im  Westlang.  Ort  792,  793,  786,  757,  Rouergue  746,  rtibe  im 
Rouergue  Ort  737,  728,  748,  Dep.  H^rault  758,  768,  Gard  und 
Lozere  840,  841,  830,  821,  822,  810,  729.  rürt  gilt  Ort  814,  im 
Dep.  Ardeche,  im  Dauph.,  in  der  Provence,  wo  aber  an  der  Küste 
Ort  883,  882,  884,  893  wieder  rüve  auftaucht.  Aus  dieser  Form 
hat  sich  rue  Ort  990,  899  entwickelt.  4  rövei  hat  Ort  605  der 
Marche,  rwe  Ort  608  des  Lim.,  wo  v  halbvokalisch  geworden  ist 
und  der  Akzent  auf  den  Auslaut  rückte. 

Aprov.  ist  roire  in  des  Leys,  bei  Deudes  de  Prades,  roure  im 
Gtr.  de  Rouss.  und  in  einer  Übersetzung,  rover  in  Legendes  aus 
Carpentras,  &  bei  Floretus. 

FP  Apokopiertes  revu  haben  Ort  920,  829,  921  und  Vienne 
(Devaux  S.  371)  im  Dauph.,  doch  gilt  auch  rure  in  der  gleichen 
Landschaft. 


1  Vgl.  Roll.  10  S.  26. 

2  Levy  7  S.  871. 

'  Zur  Form  vgl.  S.  135,  a.  i. 

*  Vgl.  ku9  <;  kuve  zu  kubitu,  Dtss.  S.  74. 

»  Vgl.  Hev.  lang.  rom.  34  (1890)  S.  209ff. 
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F  Littre  gibt  rou(v)re  'Eichenart'.  Das  Wort  taucht  erst  im 
i6.  Jh.  bei  R.  Estienne  und  Ol.  de  Serres  als  robre,  rovre  auf.  i 

subere"^  8357)  '  'Kork'. 
Prov.  Sprachgebiet. 

P  seure,  sieule  gelten  im  Rouergue,  sieure  im  Lang,  und  an  der 
Rhone,  suhre  in  Marseille,  apokopiertes  sive,  sinvi  in  den  Alpen, 
während  stive,  sube  ohne  Landschaftsangabe  bei  Mist,  steht,  seuve 
erwähnt  Roll.  lO,  S.  167  im  Dep.  Basses -Alpes,  syve  bietet  K.  265 
chene  Ort  876,  894,  8g6,  897.  Menton.  syvera  Ort  899  ist  Ppx. 
nach  Andrews,  in  Nizza  gilt  suvera  (Roll.).  Aprov.  war  siwe  bei 
Floretus  und  sury  in  Narbonne   14.  Jh.  bei  Jacme  Olivier. 


B.    Auslautvokal  -a. 

^amera^  'Weide'. 
Dauphine,  Lyonnais,  Bugey,  Bresse. 

FP  äbro  bietet  K.  955  osier  im  Dauph.,  Lyonnais,  Bugey  und  der 
Bresse, 4  daneben  äbaero  Ort  926,  das  nicht  synkopiert  ist  und  h 
wohl  aus  äbro  bezog.  &  a?  kann  sich  aber  auch  wie  in  arbero 
sekundär  eingefunden  haben.  ^     Die  Formen  sind  mask. 

'^culcera''  'Kissen'. 
Langedok,  Provence. 

P  coucero  gilt  in  der  Provence.  Lang.  cou(l)ce  geht  auf  *culcere 
zurück.  Aprov.  ist  mask.  colser,  cosser,  cosses  belegt,  cosera  aus  Albi 
14.  Jh.  (Vidai)  cocer  und  cocera  im  Awald.  ^ 

'^ tu/er a^  'Knolle',  'Erdschwamm'. 

P  iryfo  ist  viel  vertreten  nach  K.  1057  pommes  de  terre.  tyftro 
haben  Ort  840,  841  im  Lang.,  tyßno  Dep.  Card  (Roll.  8  S.  104), 
tyfedo  Montpellier.     Aprov.  war  trufa  'Trüffel',  'Spafs'.  10 


*  Roll.  10  S.  164  nennt  afrz.  Formen  ohne  Quellen,    Lac.  einmal  roure. 
'  Zur  Form  vgl.  135,  a.  i. 

3  Zu  REW.  418.  Prov.  atnera  findet  sich  nicht  bei  Thomas,  Nouv.  ess. 
S.  154  und  362,  nicht  bei  Mist.,  Levy,  Rayn.  REW.  sieht  darin  Rück- 
bildung zu  amerina. 

*  Ort  829,  912,  921,  808,  816,  818,  805,  819,  915,  914,  917  und  916 
auf  frz.  Boden. 

*  Vgl.  rouerg.  couniboul  <^  cumulu,  trembul  <C  tremulu  Ort  793,  K.  1329 
trembU. 

*  Vgl.  S.  133. 

'  Vgl.  Diss.  S.  52,  a.  2  und  Thomas,  Nouv.  ess.  S.  215. 

*  Rom.  Forsch.  7  (i 891  — 93)  S.  295  und  Zs.  31   (1907)  S.  373. 
»  Zu  REW.  8966,  2;  Rom.  Gramm.  II  S.  70,  §  54. 

'"  In  dieser  Bedeutung  ist  das  Wort  Italianismus. 
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FP  Ort  954  bietet  tifre  als  synkopierte  Form.  Mit  erhaltener 
Paenultima  findet  sich  ///^r^  Ort  963,  965,  953,  iifdra  in  S.Jean 
de  Maurienne,  Albertville,  Faverges,  Seez  (Savoyen,  Constantin), 
tifre  gleichfalls  in  Albertville,  tyfcle  in  Genf,  tryf(e)  gilt  im  Dauph., 
Bugey,  Lyonnais  und  in  der  Waadt,  tryfle  in  Waadt,  WaUis  und 
Savoyen. 

F  Frz.  ist  triiffe  'Trüffel',  'Posse'.  1  Im  Bourbonnais,  Berry, 
Nivernais,  Bourgogne,  Freigrafschaft,  Ile- de -France,  Normandie  be- 
deutet tryf(l)  'Kartoffel',  tryf  ist  norm,  und  pik.  2  Afrz.  ttuffe 
1370  heifst  'Trüffel',  ttuffle  bieten  Sibilet,  d'Aubigne  und  Ol.  de 
Serres  im   16.  Jh. 

r  hat  verschiedentlich  Metathese  erfahren. 


C.    Auslautvokal  -u. 

alharu  318  ' Weifspappel'. 
Provence,  Dauphin^,  Piemont. 

P  K.  1329  trevible  enthält  äuhra  Ort  889,  albro  982,  drhera  als 
Ppx.  Ort  899,    ubira    mit  Akzentverschiebung    877,   868,   879. 

FP  arhdra  ist  Ort  950  im  Dauphin^  und  Ort  985  in  Piemont  zu 
belegen. 

cambaru^  1^^1,2  'Hummer'. 
Auvergne,  Velay,  Provence,  Piemont,  Dauphine,  Bugey,  Brasse, 
Freiburg,  Waadt,  Wallis. 

P  Die  prov.  Formen  lauten  chambre,  gambre,  in  Mentone  gdmbaru,^ 
das  Italianismus  ist.  Nach  K.  445  icrevisse  ist  das  Wort  in  Provence, 
Piemont,  Auvergne,  Velay  als  isambre,  gambre  'Krebs'  vertreten. 

FP  tsäbero,  dzämb^ro  ist  typisch  für  das  Frankoprov.  und  in  Piemont, 
Waadt,  Freiburg 5  und  Ort  926  der  Presse  bezeugt.  Die  Betonung 
von  Wallis,  tsäbero  gibt  Lavallaz  S.  86.  Daneben  stehen  synko- 
pierte Bildungen  d-äbro  im  Dauph.  Ort  829,  921,  931,  920  und 
tsEba  Ort  908. 

cantharu   1614,2   'ein  Fisch'. 
Provence. 

P  canto,  -e  bedeutet  einen  'Meerfisch'  in  den  Dep.  Var  und 
Bouches- du -Rhone.  6 


^  In  dieser  Bedeutung  ist  das  Wort  Italianismus. 

2  Vgl.  dazu  Wörter  und  Sachen  4  (1912)  S.  155. 

»  Vgl.  Rev.  lang.  rom.   57  (1914)  S.  524. 

*  Rom.  16  (1887)  S.  548.    Ppx    ist  auch  pövsro  K.  981,  pauvre  Ort  990. 

s  Ort  985,  988,  987,  966,  975,  989,  959,  60,  70,  62,  61,  50. 

«  canteno  ist  von  *canthina  abgeleitet.    Vgl.  auch  RDR.  2  (1910)  S.  155. 


139 

humeric  42^2  'Schulter'. 
Bearn,  Guyenne. 

P  Bearn.  ytne,  ymi  besteht  neben  guy^nn.  ymbe,^  aprov.  hu7ne 
im  Elucidari.     Die  Bildungen  sind  apokopiert. 

Lazarzc  4958  'Lazarus'  (Eigenname). 

P  Als  Subst.  und  Adj.  findet  sich  ladre,  -0  'Aussätziger',  'aus- 
sätzig', 'knickerig'.  Aprov.  ladre  ist  in  My stires  prov.  und  im  Fors 
Bearn  zu  belegen.  Daneben  bestand  apokopiertes  Lazer  als 
Eigenname  in  Montpellier  (Mushacke  S.  14)  und  in  einem  Rätsellied.* 

F      ladre  ist  neu-  und  afrz.  als  Subst.  und  Adj. 
soceric  8054,  2  'Schwiegervater'. 

P  Aprov.  sozer  bei  B.  Calvo  ist  als  apokopiertes  Gebilde  zu 
nennen.  3 

Rückblick. 

Da  die  meisten  r-Silben  im  Gallorom.  synkopiert  haben,  waren 
nur  wenige  hier  anzuführen. 

Als  Proparoxytona  haben  sich  gehalten:  ärhera  zu  arbore 
Ort  899,  pdsera  zu  passere  in  der  Grafschaft  Nizza,  pdsula  Ort  990, 
syvera  zu  stibere  Ort  899  und  in  Nizza,  nur  Feminina. 

Akzentverschiebung  im  Prov.  ist  nur  bei  Fem.  eingetreten 
(s.  Tabelle  S.  140).* 

Im  Frankoprov.  sind  wenig  Fälle  von  Nichtsynkope  an- 
zuführen, Akzentverschiebung  nur  selten  bezeugt,  so:  arbtro 
im  Wallis  und  Savoyen,  afreib.  arberos  <  arbore,  äboero  zu  *amera 
in  der  Bresse,  tißra  <  *tufera  in  Savoyen,  tyßle  in  Genf,  arb?ra 
zu  albaru  im  Dauph.,  tsäbtro  <  cambaru  in  Piemont,  Waadt,  Bresse, 
Wallis,  Freiburg. 

Sonst  ist  im  Frankoprov.  Synkope  eingetreten:  abre  <:iarbore, 
fceildra  zn  fu/gure,  dauph.  rure  <  robtire,  lyon.,  dauph,,  bug.,  bress.  ä^rö 
zu  *amera,  lyon.  lifre  zu  *tii/era,    dauph.,  bress.,  d-äbro  <C  cambaru. 

Als  apokopiert  steht  norddauph,  revu  <  robure  vereinzelt. 

Die  Entwicklung  des  Prov.  und  Frz.  zeigt  Tabelle  S.  140. 
Im  Frz.  überwiegt  die  Synkope  und  auch  bei  pas  <C  passere  ist  r 
wahrscheinlich  frühzeitig  abgestofsen  worden,  während  das  Prov. 
sehr  häufig  Apokope  bevorzugt. 


1  Wegen  b  vgl.  S.  137,  a.  5.    Zauner  bezweifelt  die  Herleitung  aus  humeru, 
Rom.  Forsch.   14  (1903— 03)  S.  435. 

*  C.  Appel,   Chrestomathie*,  Leipzig   1913,  Nr.  42,  z.  10. 

*  Die  synkopierten  Bildungen  haben  vglat.  socru  zur  Voraussetzung,  vgl. 
Einf.  S.  135.  §  115. 

*  Das  Frankoprov.  hat  in  der  Tabelle  keine  Aufnahme  gefunden. 
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Zusammenfassung. 

Die  Ppx.  zerfallen  ihrer  Entwicklung  nach  in  zwei  Gruppen, 
je  nachdem  ein  Explosivlaut  (I.)  oder  ein  Liquid  (11.)  der  Ultima 
vorausging,  i 

I.  Lag  ein  Explosivlaut  vor,  so  trat  in  der  Mehrzahl  der 
Fälle  Synkope  ein:  bei /-Silben  im  Prov.,  Westfrz.  und  Südfrz. 
auf  der  ^-Stufe  {kämbe,  fäb),  weil  hier  p  nur  bis  zur  Stufe  b  ent- 
wickelt wird;  im  Frankoprov.  und  Nordfrz.  {/äv)  auf  der  r-Stufe. 
Die  ostfrz.  Mundarten  (Walloi.ie,  Lothringen;  seltener  Berner  Jura, 
Pikardie  und  Normandie)  jedoch  synkopierten  bereits  auf  der  i^'-Stufe, 
also  zeitlich  früher  als  das  Zentrum  [fäb).  In  denselbt-n  Mundarten 
finden  sich  auch  apokopierte  Formen  {/in)  insofern,  als  der 
Explosivlaut  fiüh,  vor  der  Synkope  sonorisiert  worden  war.  Akzent- 
verschiebung trat  im  ganzen  frz.  Osten  bei  einzelnen  Beispielen 
ein  {finov),  bleibt  aber  auf /-Silben  beschränkt. 

Das  Frankoprov.  hat  bei  /-Silben  seinerseits  den  alten 
Silbenbestand  bewahrt  und  nach  Wirkung  des  Auslautgesetzes  vor 
V  Akzentverschiebung  vorgenommen  [d-Pntvu). 

Das  Gleiche  geschah  vor  b  im  Ostprov.  bei  Bewahrung  des 
alten  Silben bestandes  [kanebe),  während  im  prov.  Westen  bisweilen 
Apokope  des  Auslautvokals  beim  Mask.  stattfand  und  nur 
Fem.  Akzentverschiebung  zeigen. 

Bei  /-  und  ^-Silben  synkopieren  das  Prov.,  Frankoprov., 
der  Süden  und  Westen  des  frz.  Sprachgebiets  auf  stimm- 
hafter, der  Norden  Frankreichs,  bisweilen  auch  das  gask. 
Küstengebiet  auf  stimmloser  Grundlage.  Abgesehen  vom 
Frankoprov.  gehen  also  die  gleichen  Gruppen  zusammen  wie  bei 
/-Silben.  In  den  östl.  Mundarten  des  Frz.  und  des  Prov.,  ferner 
in  einem  Südostzipfel  des  Frankoprov.  (Val  Soana,  Usseglio) 
ist  Apokope,  d.  h.  Sonorisierung  der  Explosivlaute  vor  der 
Synkope  festzustellen.  Die  Ersuheinung  der  Apokope  begleitet 
also  die  ganze  Ostgrenze  Frankreichs 2  von  Roaschia  (bei  Cuneo, 
Ital.)  über  das  Waldensergebiet,  Usseglio,  Val  Soana  —  hier  ist 
eine  Lücke,  in  die  die  rätoromanischen  Formen  des  Obwaldischen 
und  des  Engadinischen  eingereilit  werden  können  —  bis  nach 
Lothringen  und  VVallonie.  Im  frz.  Osten  fehlen  allerdings  Beispiele 
für  Ppx.  auf  ^ice,  die  dort  teils  sehr  früh  synkopiert  haben, 
andererseits  weisen  die  neben  apokopierten  Bildungen  der 
Gruppen  auf  ~ica,  -icu  {^al,  /ost)  vorkommenden  stimmhaften 
Formen  {mi^,  porge)  auf  frühe  Sonorisierung  des  Palatalen, 
wobei   die  Synkope   zu  einer  Zeit  stattfand,    als  der  Sonori- 


*  Da  die  einzelnen  Vertreter  einer  Gruppe  sich  verschieden  entwickeln, 
so  liegt  kein  Widerspruch  darin,  wenn  z.  B.  vom  Frankc^prov.  gesagt  wird, 
dafs  es  auf  der  i-Stufe  synkopiere  und  wenn  nachher  von  der  frankoprov. 
Akzentverschiebung  nichtsynkopierter  Formen  die  Rede  ist.  Es  kommt  eben 
beides  vor. 

'  Vgl.  am  Schlufs  die  Sprachkarte. 
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sierungsprozefs  noch  im  Gange  und  nicht  abgeschlossen 
war.  Und  hier  gleicht  die  Entwicklung  der  der  /»-Silben  im  frz. 
Osten. 

Jf  ist  ein  unbeständiger  Laut  und  beweglicher  und  mannig- 
faltiger in  seinen  Entwicklungsformen  als  p  und  /.  Er  verändert 
leicht  seine  Artikulations  stelle,  namentlich  vor  <-,  so  dafs  zur  Zeit  der 
Synkope  schon  kein  Explosivlaut  mehr  da  war,  sondern  ein  stimm- 
hafter Reibelaut  (/)  und  die  Formen  demgemäfs  stimmhaft  ausfielen. 
Diese  Eigentümlichkeit  begegnet  besonders  im  prov.  und  frz.  Osten, 
aber  auch  in  den  nördl.  frz.  Mundarten  hin  und  wieder,  k  wird 
auch  leichter  von  Nachbarlauten  beeinflufst,  so  dafs  sich  je  nach 
lautlicher  Umgebung  bei  den  ^-Silben  einzelne  Wortgruppen  her- 
ausheben. 1 

Apokopierte  Gebilde  für  mask.  ^-Silben  birgt  wiederum  der 
prov.  Westen  {persek),  während  Feminina  Akzentverschiebung 
{persego)  eintreten  liefsen. 

Unversehrten  Silbenbestand  für  Mask.  und  Fem.,  wobei 
ebenfalls  Akzentverschiebung  eintrat,  gehören  dem  prov.  Osten 
an   [pesege,   manegd). 

Bei  der  Gruppe  auf  —ice  ist  in  der  Provence  und  im  Wald, 
der  Palatal  vor  der  Synkope,  z.T.  vor  der  Akzentverschiebung 
vokalisiert  [simi),  ähnlich  wie  das  von  den  frz.  Mundarten  des 
Ostens  angeführt  wurde.  Eine  solche  Vokalisierung  des  k  ist 
bei  der  Gruppe  auf  — zVa  etwas  nördlicher  eingetreten,  im  Dauphine, 
im  Süden  des  frankoprov.  Gebietes  und  gleichfalls  im  Wald. 
[persjo,  persi),  d.  h.  in  Gegenden,  die  k  intervokalisch  bei  Paroxy- 
tonis  palatalisieren.2 

Erhaltung  von  Proparoxytonis  bietet  die  Grafschaft 
Nizza2  für  p-  und  ^-Silben  {kdnebe,  pisege),  t  in  /-Silben  wird 
überall  vokalisiert. 

Bei  den  ^/-Silben  gibt  es  nur  eine  Stufe  der  Sonorisierung, 
d.  h.  Schwund  des  d^  der  im  ganzen  Gebiet  eintreten  kann.  Daher 
sind  hier  die  Fälle  von  Apokope  so  häufig.  Es  entspricht  sich 
zeidich  etwa  die  erste  Sonorisierungsstufe  von  cnhiiu  (kud)  und  die 
Schwundstufe  tepidu  >»  ttv,  während  tj^d,  das  d  vor  dem  Schwund 
in  der  Synkope  festhit-lt,  zeitlich  früher  anzusetzen  ist. 

«/-Silben  stehen  somit  auf  der  Scheide  zwischen  Ppx.  mit 
Explosivlaut  und  solchen  mit  Liquid,  da  sie  in  allen  drei 
Sprachgruppen  ohne  landschaftliche  Begrenzung  synkopieren  und 
apokopieren. 

Für  die  Deutung  der  jeweiligen  Entwicklung  der  Formen,  die 
sich  meist  nach  Wörtern  scheiden,  lassen  sich  nur  allgemeine  Gründe 
angeben:  der  Zeitpunkt  des  Vordringens  und  die  Häufigkeit  der 
Anwendung  eines  Wortes.  Je  früher  ein  Wort  nach  Gallien  kam, 
je   häufiger   es    angewandt   wurde,    desto    leichter    unterlag   es   der 


»  Vgl.  Zs.  42  (1922),  S.  276  fF. 

*  Vgl.  am  Schlufs  die  Sprachkarte. 
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Synkope,  z.  T.  noch  einer  vglat.,  die  vor  der  Wirkung  des  Auslaut- 
gesetzes eintrat. 

Im  Prov.  ist  Apokope  häufiger  als  Synkope.  Akzent- 
verschiebung trat  nur  im  prov.  Süden  ein,  wo  intervok.  d  er- 
halten blieb  bzw.  zu  z  wurde  (tehes,  o). 

II.  Der  Entwicklung  der  ö^Silben  ist  die  der  Ppx.  mit  Liquid 
insofern  ähnlich,  als  auch  hier  im  Prov.  die  Apokope  sehr  häufig 
auftritt.     Das  Frz.  und  Frankoprov.  synkopieren  meistens. 

w-Silben  synkopieren  fast  überall,!  doch  findet  sich  bei 
Fem.  auch  im  Prov.  Akzentverschiebung  {lagrtmo),  an  der  in 
geringem  Mafse  der  Süden  des  frz.  Gebietes  und  das  Franko- 
prov. als  vor  einem  Dauerlaut  teilnimmt,  letzteres  für  beide 
Geschlechter  [legr^ma,  satdmu). 

«-,  /-,  r-Silben  sind  im  Prov.  meist  apokopiert.  Zuerst 
fällt  der  Vokal,  dann  der  Konsonannt,  nur  im  Gask.  scheint  der 
Schwund  des  «  wie  auch  in  Paroxytonis  dem  des  Vokals  voraus- 
zugehen. /  hat  sich  heute  in  der  prov.  Mitte  im  Auslaut  noch 
erhalten  (iremul),'^  n  bisweilen  im  frankoprov.  Dauphine  [termen). 

Im  Frankoprov.  sind  die  Beispiele  von  Erhaltung  des 
alten  Silbenbestandes  und  teilweiser  Akzentverschiebung 
auf  die  Paenultima,  wenn  Dauerlaut  [m,  n,  l,  r  und  v  <C  p) 
vor  der  Ultima  stand,  zahlreich  und  über  das  ganze  Sprachgebiet 
verteilt.  Sie  werden  in  einer  Tabelle'  vereinigt,  Akzentzeichen 
stehen  nur,  wenn  sie  ausdrückhch  in  der  Literatur  bezeugt  sind. 

Der  Süden  des  Frankoprov.  (Val  Soana,  Usseglio,  südl. 
Lyonnais  und  Dauphine)  teilt  bisweilen  die  Apokope  des  Prov., 
der  frz.  Süden  nur  ganz  selten  {as  <  asinu,  hgre  <  lagrimd). 

Akzentverschiebung  ist  im  Prov.  beim  Fem.  immer  ein- 
getreten ohne  landschaftliche  Begrenzung,  da  die  Formen  ja  bei 
Nichtsynkope  Ppx.  geblieben  wären;  beim  Mask.  nur  bei /-Silben, 
namentlich  wenn  /  erhalten  blieb,  aber  ohne  jede  Regelmäfsigkeit 
{griful,  grifü(l)). 

Aus  dem  Frz.  ist  für  Akzentverschiebung  nur  lagrtm  im 
Süden  zu  nennen.  Es  zeigt  im  wesentlichen  keinen  Unterschied 
in  der  Entwicklung  der  Mask.  und  Fem.  Im  Afrz.  ist  allerdmgs 
im  Osten  und  Norden  bei  ;//-,  «-Silben*  der  alte  Sibenbestand 
bisweilen  bewahrt  geblieben.  Das  war  schon  bei /-Silben  beobachtet 
worden,  d.  h.  also  gleichfalls  vor  Dauerlauten  [v,  m,  n,  l,  r). 
Diese  Mundarten  bilden  also  mit  dem  Frankoprov.  zusammen  in 
dieser  Hinsicht  eine  Einheit  gegenüber  dem  Zentralfrz. 

Als  Proparoxytona  der  Grafschaft  Nizza  kommen  nur 
Feminina  vor,  da  beim  Mask.  Apokope  eintrat. 


'  Hier   kommen    nur  Wörter   zur  Sprache,    die   eine   mannigfaltige   Ent- 
wicklung zeigen. 

*  Vgl.  die  Karte  am  Schlufs. 

^  S.  144.     Afrankoprov.  Beispiele  sind  in  Klammern  [  ]  eingefafst. 

*  Jakeme,  juvene;  bei  /-Silben  nur  in  Buchwörtern. 
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Bemerkungen  systematischer  Art.  Unter  Apokope  werden 
hier  zwei  Erscheinungen  zusammen gefafst:  i.  Abfall  des  Aus- 
lautvokals,  der  gewöhnlich  Fall  des  Konsonanten  nach  sich  zog; 
2.  frühe  völlige  Sonorisierung  des  intervok.  Konsonanten 
vor  der  Synkope,  so  dafs  Paenuliiraa-  und  Ultimavokal  zusammen- 
stiefsen.  Sicher  festzustellen  ist  diese  Art  der  Entwicklung  bei  /- 
und  /^-Silben  auf  -a  im  prov.  Osten,  und  nach  \o\k\x.  imputare'^ 
ape  ist  sie  im  frz.  Osten  wenigstens  anzunehmen.!  Die  erste  Art 
der  Apokope  kommt  für  Mas^.  der  «-,  /-,  r-Silben  im  Prov.  aus- 
schliefslich  in  Frage.  Und  wenn  Meyer-Lübke^  erklärt,  dafs  der 
Fall  der  Vokale  am  frühesten  nach  n,  r,  l  eingetreten  sei,  so  mag 
darin  der  Unterschied  der  Entwicklung  der  Ppx.  im  Prov.,  derer 
mit  Liquid,  die  apokopieren  und  derer  mit  Explosivlaut,  die  syn- 
kopieren, begründet  sein.  Es  mag  am  Lautcharakter  dieser  Sonanten 
liegen,  dafs  der  Vokal  schwand.  Synkope  brauchte  dann  nicht 
mehr  einzutreten,  da  die  Wörter  keine  Ppx.  mehr  waren  und  das 
Prov.  —  mit  Ausnahme  der  Grafschaft  Nizza  —  auf  eine  Paroxy- 
tonierung  hinstrebte,  während  das  Frz.  zur  Oxytonierung 
gelangt  ist  und  das  Frankoprov.  den  Zeugnissen  zufolge  zwar 
alte  Ppx.  umgeformt  hat,  doch  eine  ausgesprochene  Abneigung 
gegen  Proparoxytonierung  nicht  besitzt. 

Auch  bei  der  Akzentverschiebung  sind  zwei  Fälle  zu 
scheiden:  i.  die  prov.,  die  mit  grofser  Regelmäfsigkeit  bei  Fem. 
auftritt,  bei  Mask.  im  Südosten  in  der  Gruppe  der  Explosivlaute, 
in  der  prov.  Mitte  in  /-Silben  bei  Erhaltung  des  /.  2.  die  franko- 
prov. (z.  T.  ostfrz.)  vor  Dauerlaut.  Als  zeitlichen  Endpunkt 
für  die  prov.  Akzentverschiebung  läfst  sich  etwa  das  14.  Jh.  gewinnen, 
da  die  Leys  I,  90  Beispiele  gesammelt  und  besprochen  haben,  da 
auch  mola  <  hamula  aus  Beziers  ein  unanfechtbares  Zeugnis  bietet. 
Die  Entwicklung  geht  natürlich  viel  weiter  zurück,  etwa  in  die  Zeit, 
als  der  Fall  der  Auslautvokale  bei  «-,  /-,  r-Silben,  ferner  die  Syn- 
kope zahlreicher  Ppx.  ein  Überwiegen  der  Paroxytonierung  gebracht 
hatten.  Für  die  /-Silben  mag  die  Akzentverschiebung  jünger  sein, 
vereinzelte  Reimstellen  des  Aprov.  dürften  auf  dichterischer  Lizenz 
beruhen. 

Relative  Zeitbestimmungen  lassen  sich  für  folgende  Er- 
scheinungen machen : 

Im  Gask.  wirkte  das  Auslautgesetz  lWx  Zeit  als  die  Labialen 
nach  labialem  Vokal  auf  dem  Wege  zur  Sonorisierung  waren: 
cuhitu  >  kut,  juvene  >  ^win. 

Im  prov.  Osten  ist  intervok.  z  in  der  Südhälfte  vor  der  Zeit 
der  Akzentverschiebung  im  Schwinden  begriffen:  civiice  >  syvii  gegen- 
über simize  in  der  Nordhälfte. 


'  Vgl.  Düs.  S.  85. 
"  Hist.  Gramm.  S.  99,  §  115. 
Beiheft  zur  Zeitschr.  J.  rom.  Phil.  LXXIV. 
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Das  Auslauigesetz  wirkte  im  prov.  Südosten  und  im  Franko- 
prov.  vor  der  Zeit  der  Akzentverschiebung,  wie  auslautende  Vokale 
in  kancbe,  d-mh'u  <C  cannapi  bezeugen. 

Im  frankoprov.  Dauphine  fällt  Diphthongierung  in  der 
Paenultima  und  Akzentverochiebung  etwa  in  die  gleiche  Epoche : 
mhula  >  njavola  und  nivwala. 

Im  Frz.  liefs  sich  aus  den  apokopierten  Gebilden  eine  frühere 
Sonorisierung  der  Explosivlaute  in  den  östlichen  Provinzen  als 
im  Zentrum  erschliefsen.  Unter  der  Annahme,  dafs  die  Synkope 
der  p-,  t-,  ^-Silben  etwa  in  denselben  Zeitraum  fiel,  würde  der 
Schlufs  erlaubt  sein,  den  Wandel  Z»  >/>  als  den  frühesten  innerhalb 
der  Explosivlaute  anzusetzen,  da  es  keine  Fpx.  der  /»-Silbern  gibt, 
die  auf  der  noch  unsonorisicrten  />-Stufe  synkopiert  haben,  i 

In  allen  drei  Sprachgruppen  war  Synkope  bei  «/-Silben  nur 
möglich,  wenn  es  nicht  vorher  sonorisiert  war:  tepidu  >  //£^  gegen- 
über /£!',   t^lL 

Als  wichtige  Scheidelinien  aufser  bereits  bekannten  er- 
geben sich:  2 

Eine  Grenzlinie,  die  den  prov.  Südosten  mit  Formen  wie 
kanibe,  pesege,  bivede,  semize,  rurfieze,  meltze  umfafst.  Die  Provence 
steht  damit  dem  Ital.  nahe,  das  allerdings  bei  Proparoxy tonier ung 
geblieben  ist. 

Eine  Grenzlinie,  die  die  östl.  Grenzmundarten  mit  sali,  pöXt, 
pyli,  Viani,  persi,  gävjo,  irbj?,  malävi,  sdbja,  ineidi  abtrennt,  die  ihre 
Entwicklung  mit  dem  Piemont.  teilen.  Es  mag  hier  ein  noch 
ungeklärtes  ethnisches  Problem  zugrunde  liegen.  3 

Ein  kleines  Gebiet  mit  Proparoxytonis  an  der  ital.  Grenze 
trennt  der  Lauf  der  Roya  ab.  Die  hier  vorkommenden  Formen 
nähern  sich  dem  Ital.  am  meisten. 

Zur  Charakterisierung  des  Gask.  sei  die  frühe  Synkope  auf 
stimmloser  Basis  bei  /-Silben,  die  Palatalisierung  von  Ppx.  auf 
—nica,  -nicu  hervorgehoben. 

Durch  Beibehaltung  des  /  bei  /-Silben  und  durch  Entwicklung 
stimmloser  Laute  bei  Ppx.  auf  -ticu  (wie  auch  bei  vglat.  /,  dj*) 
zeichnet  sich  die  prov.  Mitte  aus.  2 

Wenn  die  nördl.  und  östl.  Provinzen  des  Frz.  auch  mit  ihrer 
abweichenden  Entwicklung  das  Zentrum  umkreisen,  so  sind  sie  doch 
in  sich  nicht  einheitlich.  Wallonie  und  Lothringen  treten  durch 
ihre  apokopierten  Formen  hervor,  so  dafs  hierin  die  Pikardie  von 
der  Osthälfte  Belgoromaniens  &  abgetrennt  wird.  Andererseits  steht 
das   Wallonische   wiederum    allt-in    mit    kot  •<  *cutica,    met  «<  niedicu, 


1  Zu    andern  Ergebnissen   gelangte  Meyer-Lübke,    Bist.  Gramm.  S.  267. 

2  Vgl.  die  Karte  am  Schlufs. 

3  Vgl.  Morf,  Bulletin  de  dialectologie  romane  i  (1909)  S.  6. 

*■  Vgl.   Zt.  42   (1922),    S.  283.      Über    die    Linienarmut    des    Lang.    vgl. 
Tappolet,  Festschrift  H.  Morf,  Halle   1905,  S.  401. 
5   Vgl.  Morf,  Sprachl.  Glied. 
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fast  <C*ßdicu,  nat  <^*nafica,  Fällen,  wo  Dental  der  Paenultima 
vorhergeht,  wenigstens  sind  dergleichen  Gebilde  vom  Lothr.  nicht 
überliefert. 

Eine  Einwirkung  des  Auslaut-a  im  Sinne  einer  Beschleunigung 
der  Synkope  hat  sich  auf  frz.  Gebiete  nicht  feststellen  lassen,  i  Die 
Synkope  beginnt  zeitlich  am  frühesten  im  Norden,  wo  bisweilen 
vglat.  gekürzte  Formen  vorkommen  {pae,  so  <C  pollice,  salice)  und  wo 
die  Formen  bei  Explosivlauten  stimmlos  ausgehen.  Der  Süden 
und  Westen  Nordfrks.  sowie  das  Prov.  und  Frankoprov.  haben 
stimmhafte  Formen.  Das  Prov.  nähert  sich  mit  seiner  Anwendung 
von  Synkope  und  Apokope  mehr  dem  Entwicklungsergebnis  des 
Iberororaanischen,  mit  seinen  östl.  Formen  dem  Italienischen,  mit 
seiner  Apokope  der  Mask.  dem  Rätoromanischen,  so  dafs  in  der 
Entwicklung  der  Ppx.  vom  latein.  Zentrum  aus  gesehen  eine  Kon- 
tinuität besteht,  die  sich  auch  im  einzelnen  innerhalb  des  Gallo- 
romanischen,  in  einem  Verfiiefsen  der  Grenzen  beobachten  läfst. 
Das  Nordfrz.  als  fernste  Sprachgruppe  hat  am  durchgreifendsten 
von  der  Synkope  Gebrauch  gemacht  und  sich  damit  in  seinen 
Wortgestalten    am    meisten    von   der   ursprünglichen  Form  entfernt 
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>   Vgl.  Z5.  39  (19 18)  S.  149  f. 

'  Die  Zahlen  bezeichnen  die  Seile. 
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